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Förſta Moſe Bot 5 


eller 


Genesis, Urſprungeus Bot. 


Cap. 1. 
Skapelſen. 
55 begynnelſen ffapade Gud him— 


mel och jord”. 
" denna ändliga werld, werldsalltet 


I 
| 


| godt". 
mörkret““. 


| 


nemlinen ſaͤ, att hela denna ſynliga werld 
är till ſina grundämnen (v. 2) i tidens | 


begynnelſe ſkapad af intet genom Guds 


allsmäktiga kraft, och i tidens fortgaͤng 
genom hans ordnande wishet utbildad 


till ſitt nuwarande ſtick, på jätt fom i 


det följande befkrifwes. 


2. Och jorden” war öde och tom“, 


och mörker war på djupet r: och Guds 
Ande ſwäfwade u öfver wattnet. 

med den öfriga werlden, från hwil— 
ken hon ännu war bätfkild. “ ödslig⸗ 
het och tomhet: ett Chaos, der tingens 
grundämnen woro i ſtel och död bland— 


ning gleſt utſpridda i werldsrymden. 
+ den chaotifka afgrunden. ++ egentligen: | 


rufwade: med gudomlig fkaparkraft upp⸗ 
wärmande det kalla och liflöſa urdjupet, 
den frusna oceanen af chaos, tills det 
waknande 
fram ſom ljus, v. 3. 
oändligen tunna och fina werldsämnet, 


kom förſt då t den flytning, fom erfor⸗ 


drades för materiens öfwergaͤng till form, 
när de orörliga elementerna genom den 
lifwande fläkten af Guds Anda förſattes 
i jäsning och ſwallrörelſe, flutligen ge— 
nom fkaparordet ſtegrad till en öfwer 
hela den etherfyllda rymden framblix— 
trande ljusflamma. 


3. Och Gud ſade: Warde Ljus; och 
det wardt ljus. 5 


naturlifwet plötsligt trädde 
Ty urwattnet, det 


4. Och Gud fåg ljuſet, att det war 
DÅ ffilde Gud ljuſet ifraͤn 


ſaͤſom den ädlaſte naturkraft i lifwets 

tjenſt, och wilkoret för all lifsfulländ⸗ 
ning i naturen. i det tingens grund⸗ 
ämnen, genomſtrömmade af ljuſet, in⸗ 
gingo föreningar med hwarandra ui en⸗ 
lighet med de frändſkapslagar, fom Guds 
Ande uti dem inplantat, och ſamman⸗ 
flöto till en lyſande werldsmasſa, hwil⸗ 
ken under den fortſkridande werldsbild⸗ 
ningen formade ſig till en otalig mängd 
ſkilda ljusomraͤden, de der lemnade emel⸗ 
lan ſig de mörka nattſwarta mellanrum, 
ſom ännu i dag aͤtfkilja de olika ſtjern⸗ 
werldarne och deras ſtörre och mindre 
underafdelningar. 

5. Och Gud kallade ljuſet Dag, och 
mörkret Natt”. Och wardt afton och 
wardt morgon, den förſta dagen . 

till en förebild af det ſom mennifkor 
falla dag och natt, det ſtora mot det 
lilla, likaſom Guds ſtora hwilodag är en 
förebild af den menfkliga lilla. “ Under 
detta förſta werldsdygn började jorden 
fin ſjelfſtändiga tillwaro, ſedan hon i fin 
ordning bland planeterna hade aflöſt ſig 
från den gemenſammg ſolmasſan, lika⸗ 
fom denna hade affkiljt fig från den all⸗ 
männa werldsmasſan. Tuſen aͤr, ja tu⸗ 
ſen ſinom tuſen, äro för Herran ſaͤſom 
en dag, och en ſaͤdan dag är en frapelſe⸗ 
dag, fraͤn morgon till morgon att räkna, 
icke fraͤn afton till afton enligt ſenare 
judiſt fed, ty nationella egenheter funna 
här ännu icke komma i fraͤga. Med 
ljuſets fkapelſe begynte den förſta mor⸗ 
gonen och den förſta werldsäaldren, till 
deß efter millioner år den andra mor: 
gonen inbröt med en ny werldsdag. 

1 3 
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6. Och Gud ſade: Warde ett Fä⸗ 
ſte“ emellan wattnen, och aͤtſkilje wat⸗ 
ten ifrån watten““. 

Kutſträckning, utſpändt rum: luftrym⸗ 
den, atmosferen, ſom i ſin öfra del of⸗ 
wan molnen oförmärkt förlorar fig i det 
lufttoma rummet eller etherhimmelen, 
der himlaljuſen ſes ſkinaß. Rummet är 
oändeligt, men i detta oändliga rum 
ſwäfwar ſom en boll det begränſade 
rummet, etheromrädet eller naturhimme⸗ 
len, der de millioner ſtjernwerldarne 
ſimma. * watten under ſtyhimmelen 
från wattnet ofwan denſamma. Jord— 
masſan, fraͤn hwilken maͤnen med tiden 
afſtilde fig, förtätades under denna an— 
dra werldsdag mer och mer omkring ſin 
medelpunkt, och blef ett inuti ſmältfly⸗ 
tande och på ytan faſt klot, på hwilket 
wattnet ur luften utfällde ſig och bildade 
ett haf, ſom öfwertäckte hela jordytan 
och war genom lufthimmelens lägre del 
aasee från det i ftyarne ſwäfwande 
wattnet. 

7. Och Gud gjorde fäſtet, och aͤt⸗ 
ffilde det wattnet, fom war under få 
ſtet, ifraͤn det wattnet, ſom war of— 
wan fäſtet. Och det ffedde få. 

8. Och Gud kallade fäſtet himmel“. 
Och wardt afton och wardt morgon, 
den andra dagen ““. 

*lufthimmel, och derutanför etherhim— 
mel. ' Wid ſlutet af denna andra werlds⸗ 
dag war jordens från glödhetta afſwal⸗ 
nade yta af granit öfwerallt betäckt med 
watten. Det är förſt härifraͤn, ſom den 
wetenſkapliga iakttagelſen med ſäkerhet kan 
följa jordens fortgående utbildning. 

9. Och Gud fade: Förfamle fig watt⸗ 
net, fom är under himmelen “, uti 
ſärſtilt rum, att det torra ma ſynas. 
Och det ffedde få. 

"det watten fom betäckte jordytan. 

10. Och Gud kallade det torra Jord”, 
och wattnens förſamling fallade han 
Haf“. Och Gud fåg att det war 
godt. 

eller: Land. “ På tredje werldsda⸗ 
gen uppkom, genom jordſkorpans om⸗ 
wexlande Höjning och ſänkning i följd af 
den underjordifka eldens inwerkan, mot— 
ſättningen mellan haf och land; och i 
andra afdelningen af ſamma fkapelſedag 
bekläddes det nybildade faſtlandet med 
wärter, hwarom i det följande, 

11. Och Gud fade: Bäre jorden 
gräs, och örter ſom frö hafwa, och 


fruktſama träd, fom frukt bära ef⸗ 
ter fin art, och hafwa ſitt frö uti ſig 
på jorden. Och det ſkedde ſaͤ. 
12. Och jorden bar gräs, och ör— 
ter ſom frö hade, hwart efter ſin art, 
och träd ſom frukt buro, och hade 
ſitt frö uti fig, hwart efter fin art. 
Och Gud fåg att det war godt. 
13. Och wardt afton och wardt mor⸗ 
gon, den tredje dagen“. 
+ Henna tredje werldsdag delar fig få 
ledes i twå hälfter: 1) en förorganifk, 
hwarunder jordens granityta wid fin fort: 
fatta afkylning och ſammankrympning 
bugtade ſig till berg och dalar, uti hwilka 
ſednare wattnet ſamlade ſig till haf, paͤ 
hwilkas botten ſand och lera, bortſtöljda 
från granitbergen, aflagrade fig och bil⸗ 
dade jordmånen för det kommande wäxt⸗ 
riket: 2) en organifk, under hwilken den 
ſaͤlunda bildade fruktbara jordmaͤnen, 
uppdrifwen ur hafsdjupet genom under⸗ 
jordiſt kraft, bekläddes med den yppigaſte 
wäxtlighet, hwarom ſtenkolslagren bära 
wittne. En ſtark wärme herrftade daͤ 
öfwer hela jorden, men icke fraͤn ſolen, 
ſom Så ännu icke mar utbildad till fol, 
utan från de glödande masſorna i jor⸗ 
dens inre, genom hwilka det tunna jord— 
ffalet och den med kolſyra uppfyllda luf— 
ten derofwan upphettades wida ſtarkare, 
än det naͤgonſin kunnat ſte genom ſolen. 
De ftora ſtenkolslagren i alla delar af 
jorden, och ſärfkilt högt uppe wid nord⸗ 
polen, bewiſa att inga olika aͤrstider och 
klimat då n funnos, utan jorden war lika 
warm öfverallt på en gång. Emot förra 
afdelningen af denna tredje werldsdag 
ſwarar den förſteningslöſa, alltfå äldſta 
primärformationen (gneiß, glimmerfkif— 
fer, cambriffa jordhwarfwet), och mot 
deß andra afdelning ſwarar den förſte⸗ 
ningsförande (med Jörſtenade wäxt⸗ och 
diurqwarlefwor förſedda) primärforma⸗ 
tionen (ſiluriſfka, devonifka, ſtora ſten— 
kolsbildningen). 


14. Och Gud fade: Warde Ljus” 
uti himmelens fäſte““, och aͤtſtilje dag 
och natt, och ware till tecken och till 
tider, och till dagar och aͤr . 

liusbärare: himlaljuſen, omkring hwilka 

ljusämnet ſamlade ſig. Man bemerke no⸗ 
ga ſkillnaden mellan ljusſtälle (madr) och 
det på förſta dagen ſkapade ljuſet (ör). 

Det ljusämne, fom numera omgifwer ſo⸗ 

lens mörka kropp (likaſom de andra ſo— 

larnes, fom kallas fixſtjernor) war i bör⸗ 
jan fördeladt paͤ ſolſyſtemets alla planeter 
och deras drabanter, innan det på fjerde 


1: 15—30. 


fkapelſedagen började ſamla fig omkring | 
ſolkroppen. Deßförinnan hade jorden fin 
egen andel af ljusämnet, hwilket genom 
fin omwexlande utwidgning och ſamman⸗ 
dragning, ljusämnets ebb och flod, för 
orſakade omwexling af dag och natt i 
egentlig mening, ſäſom det ännn tillgår | 
på ſolen. Norrfkenet är en ringa qwar⸗ 


lefwa af jordens urſprungliga egna ljus; | 


men de aflägsnare planeterna hafwa ännu 
mycket mer af ſitt egna ljus i behåll, 
hwilket gör att de äro mindre mörka och 
falla, än de wid ſitt ſtora afſtaͤnd frän 
ſolen eljeſt ſkulle wara. * öfra fäſtet, fe 
till v. 6. 1 det är: de ffola tjena till 


görſta Moſe Bok. 


3 
fade: Warer fruktſame, och förökens, 
och uppfyller hafwets watten; och fog⸗ 
larne föröke fig på jorden. 

23. Och wardt afton och wardt mor— 
gon, den femte dagen“, 

Motſwaras af ſecundärformationens 

twä ſiſta afdelningar: Jura- och Krit⸗ 

bildningen. 


24. Och Gud ſade: Göre jorden af 


ſig lefwande djur, hwart efter ſin art, 


fänad, krälande djur, och willdjur på 


jorden, hwart efter ſin art. Och det 


tidsmärken (för ärets tider), och wara 


15. Och ware för ljus uti himme⸗ 


| 
mätare af dagar och aͤr. | 
| 
| 


lens fäſte, till att lyſa på jorden. Och 
det ſkedde få. | 


16. Och Gud gjorde" de tu ſtora 
ljuſen: det ſtörre ljuſet till att regera | 
dagen, och det mindre ljuſet till att 
regera natten; dertill ock ſtjernorna. 

*danade, utbildade. Ty fol, måne och 
ſtjernor woro till redan förut, men de⸗ 
ras förhaͤllande till jorden, ſaͤdant det nu 
är, började förft i fjerde werldsaͤldren 
att ſtadga ſig. 

17. Och Gud ſatte dem uti him⸗ 
melens fäſte, att de ſtina ſkulle paͤ 
jorden: 

18. Och regera dagen och natten, 
och ätſtilja ljuſet och mörkret. 
Gud ſaͤg att det war godt. 

19. Och wardt afton och wardt mor⸗ 
gon, den fjerde dagen“. 

»Denna fjerde werldsdag motſwarar i 
jordens utwecklingshiſtorig yngſta pri 
mär⸗ och äldſta ſecundär⸗formationen 

(permfka bildningen, triasbildningen). 

20. Och Gud fade: Stimme watt⸗ 
net med ſtim af lefwande djur“, och 
foglar flyge öfwer jorden utät him— 
melens fäſte. 

fiſkar och lägre wattendjur. 

21. Och Gud fkapade ſtora hafs— 
djur", och allahanda lefwande och 
krälande djur”, fom hwimla i watt⸗ 
net, hwart efter ſin art, och allahanda 


Och 


fkedde få. 

25. Och Gud gjorde willdjur på 
jorden, hwart efter ſin art, fänad ef⸗ 
ter ſin art, allahanda krälande djur 
på jorden efter fin art. Och Gud 
fåg att det war godt". 

"Denna förſta afdelning af fjette ſta⸗ 
pelſedagen motſwaras af däggdjurens ti 
dehwarf, tertiäraͤldren, fom genom en för⸗ 
ſtöringstid, kallad diluvialperioden, aͤt⸗ 
ſkiljes från mennifkans werldsaͤlder, med 
hwars början ſjette werldsdagen afflutas. 
26. Och Gud ſade: Laͤt oß göra 

mennifkor, till waͤrt beläte, det oß likt 
är“, att de råda ſkola öfwer fifkarna 
i hafwet, och öfwer foglarna under 
himmelen, och öfwer fänaden, och öf— 
wer hela jorden, och öfwer allt det 
ſom krälar på jorden. 

ordagrant: Wi wilje göra menniſkor, 
i wår bild, efter waͤr liknelſe. 

27. Och Gud flapade menniſtan fig 
till ett beläte, till Guds beläte” fas 
pade han honom, man och qwinna 
ſkapade han dem. 

ordagrant: i ſin bild — i Guds bild 
(till fin — Guds — afbild). 

28. Och Gud wälſignade dem, och 
ſade till dem: Warer fruktſame, och 
föröker eder, och uppfyller jorden, och 
görer henne eder underdaͤnig, och vå 
der öfwer fiſkarna i hafwet, och öf— 
wer foglarna under himmelen, och öf— 
wer alla djur fom kräla på jorden. 

29. Och Gud fade: Si, jag haf— 


wer gifwit eder allahanda örter, fom 


fjäderfoglar, hwart efter fin art. Och frö hafwa, på hela jorden, och alla: 


Gud ſaͤg att det war godt. | 


1 | 
hebr. thanninim, hafsödlor, jätteftora | 
amphibier. “ de mindre wattendjuren. 


handa träd, hwaruppaͤc trädfrukter äro, 
ſom frö hafwa; de ſkolaſzwara eder 


till mat. 


22. Och Gud wälſignade dem, och 30. Och alla djur 15 jorden, och 


4 Sörfta Moſe Bok. 1: 30.2285 


alla foglar under himmelen, och allt 
det fom krälar på jorden, och lif haf⸗ 
wer, de ſkola hafwa allahanda gröna 
örter till att äta". Och det ſkedde ſä. 
»Alltſaͤ i denna med mennifkan ſam⸗ 
tidiga djurwerld, wid ſjette fkapelſedagens 
flut, endaſt gräsätande djur, ännu icke 
rofdjur, ſaͤſom i den förutgaͤngna frapel⸗ 
ſen v. 21. 24. Secundärformationens 
jättelikal hafsödlor (ſaurier) och tertiär⸗ 
äldrens björnar, hyänor ꝛc., hwilkas hop⸗ 

gyttrade ben finnas till ſtor mäng i 

Europas grottor, äro bewis på urtidens 

ſtora rikedom på rofgiriga willdjur, om 

hwilka man ſedan icke hör talas förrän 
efter menniſkans fall, hwarmed ock fkedde 
ett naturens aͤterfall till det ofulländade 
tillſtaͤnd, der död herrſkade, och hwarifrän 
hon åter, i mon fom mennifkoflägtet and⸗ 
ligen förnyas, ffall Höja fig till den full⸗ 

ändning, der ingen död är mer, Jeſ. 11, 

6—9. Heſek. 16, 55. Rom. 8 21. Upp. 

21, 4. 

31. Och Gud ſaͤg paͤ allt det han 
gjort hade, och ſi, det war allt gan— 
ffa godt". Och wardt afton och wardt 
morgon, den ſjette dagen. 


"Godt war allt i ſtapelſens uppſtigande 5 


kedja, godt och fullkomligt, hwart för ſin 
tid och på fin ort, men förſt med det 
fulländade, det ſiſta, war allt ganfka godt. 


Cap. 2. 


Sabbath. Paradis. Qwinnans ſtapelſe. 


1. Sa wardt nu himmel och jord | 


fullkomnad med all ſin här. 


2. Och Gud fullkomnade“ på ſjunde | 


dagen“ ſitt werk ſom han gjort hade, 

och hwilade på ſjunde dagen af allt 

ſitt werk ſom han gjort hade. 
hade alltſaͤ fullkomnat. * när wid 
ſiette ſkapelſedagens ſlut morgonen ins 
bröt af den ſjunde werldsdagen, hwilken 
annu pågår och räcker till dagarnes än— 
da, då den ewiga ſabbatsdagen tager wid. 
3. Och Gud wälſignade den ſjunde 


dagen och helgade honom, derföre att 


han på honom bwilade af allt ſitt 
werk, fom Gud ſkapade och gjorde. 

4.“ Alltſa är himmel och jord till- 
kommen, då de ſkapade wordo på den 
tid, da Herren Gud gjorde jord och 
himmel. 


Denna vers ſammanfattar fkapelſe⸗ 


ſtorien i Cap. 1 och inleder den föl⸗ 

jande, fom är en utförligare ſkildring af 

ſjette ftapelſedagens ſlutwerk. 

5. Och war ännu ide någon ſtjelk“ 
på marken, ej heller wäxte ännu nä 
gon ört på fältet““; ty Herren Gud 
hade ännu ide laͤtit regna på jor⸗ 
den, och ingen menniffa war fom 
brukade jorden T. 

eller: bufke. “Den fjette ffapelfeda- 
gens förra afdelning, tertiäraͤldren, är 
genom den få kallade diluvialperioden 
eller öfwerſwämningarnes tiderymd ät⸗ 
ſtild från menniftans werldsaͤlder. Den 
yppiga wäxtlighet, fom allt ifrån tredje 
ſtapelſedagen beklädde jorden, blef wid 
tertiäraͤldrens ſlut tillika med djurwerl⸗ 
den förſtörd af härjande köld och watten⸗ 
flöden, innan det nya tidehwarf begynte, 
da mennifkan för förſta gången uppträdde 
och tog den förnvade jorden i beſittning. 

+ den öde liggande marken war ännu ide 

hwarken genom natur eller odling beredd 

till fruftbarbet. - 


6. Men en dimma git upp af jor- 
den, och wattnade all marken“. 


Sedan diluvialaͤldrens köld och wat— 
tenflöden ödelagt den gamla fkapelſen 
och banat wäg för den nya, uppblom⸗ 
ſtrade naturen aͤter mycket fkönare än 
förr. Den öde jordytan uppwärmdes, 
och det icke mer, ſaͤſom i urtiden, ned- 
ifraͤn, fraͤn den ſjudande ſmältugnen i 
jordens inre, utan uppifrån, från den 
högt ſtraͤlande ſolen, fom nu förſt kom⸗ 
mit till ſitt fulla herrawälde. Wärmd 
af denna härliga ſol, och wattnad af 
uppfriſtande dagg, beklädde fig den för⸗ 
vngrade jorden med ny grönfka, med 
örter och träd af andra arter än de för— 
gångna. 


7. Och Herren Gud danade men— 


niſkan af jordens ſtoft“, och inblaͤſte 


i hans näſa en lefwande anda““, 
och få wardt menniſkan en lefwande 
ſjäl . 

"ordagrant: ſtoft af jorden. „ lifsan⸗ 
da, lifsfläkt. Fett animaliſkt wäſen, men 
ett högre, med finne och andelif tillika, 
wäl af jorden jordifk, men ock af Guds 
lefwandegöraude Anda andelig och him 
melfk efter Guds bild (förnyad genom 
den andre Adam, 1 Cor. 15, 45). 


8. Och Herren Gud planterade” en 
luſtgard uti Eden“ öſterut, och ſatte 


der in menniſkan t, fom han danat 
hade. ; 


2 


: 9—17. 
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a 
a 


„hade planterat; ty allt war färdigt, 
då mennifktan kom. "betyder: ljuflig⸗ 
het. Sa kallades den trakt, uti hwilken 
paradiſet lag, der nu är Armenien. 
+ Adam, den förſte mannens egna namn, 
och tillifa hela menfflighetens flägtnamn. 


9. Och Herren Gud lät uppwäxa 
f jorden allahanda träd, ljufliga till 
tt ſe och goda till att äta, och lif— 


ſens träd“ midt i luſtgaͤrden, och kun— 
ſkapens träd på godt och ondt **. 


med odödlighetens frukter, hwilkas fort— 

fatta ätande fkulle medföra fortſatt af— 
lägsnande af ſjukdom och död. * Kun⸗ 
fkapen om godt och ondt är motſatt den 
fullkomliga ofkuld, fom af ſyndens onda 
intet wet genom egen erfarenhet. 


10. Och utaf Eden gick en ſtröm 


till att wattna luſtgärden, och han de— 


lade 


d 


4 fig dädan“ i fyra hufwudflo⸗ 
er 
"få att paradisfloden genomflöt para— 
diſet odelad, men ſedan derifrän utgre— 
nade fig. * flodarmar; egentligen: fyra 
hufwud; hwarwid alltſaͤ den odelade flo— 
den betraktas fom ſjelfwa bålen eller 
ſtammen. De fyra grenar, fom deri— 
från utgå, äro namngifna och till en 
del wälbekanta floder. Deras källor 
ligga i dagen, men det wattenbäcken, 
från hwilket de upprinna, döljer fig i 
djupet af Armeniens högland, efter att 
hafwa förſwunnit fom Edensflod på lan: 
dets yta. 
11. Den förſte kallas Pifon ”, den 


löper om hela Havila land, och der 
finnes guld““. 


lt 


*ſannolikt Phaſis, i det gamla guld⸗ 
landet Colchis (Chavila) wid öſtra än- 
dan af Swarta hafwet. Den upprinner 
på de Moſchiſka bergen, fom utlöpa mot 
norr fraͤn Armenien, och ſtaͤr utan twif⸗ 
wel i underjordifk förbindelſe med det 
wattenbäcken, ſom gifwer de tre andra 
floderna ſitt upphof, ehuru def ſynliga 
fälla framkommer på längre afſtaͤnd än 


de tre öfriga hwarannan närliggande 
fällorna. egentligen: hwareſt guldet 


är; alltſaͤ guldets förſta kända fyndort. 
12. Och det landets guld är koſte⸗ 
gt, och der finnes Bedellion “, och 


den ädle ſtenen Onyx. 


ett wälluktande harts, i hwitgula ge— 
nomfkinliga korn, liknande manna (4 
Moſ. 11, 7); af trädet Amyris Agal- 
lochum. “ hebr. Schoham. 


13. Den andre floden heter Gi⸗ 


hon“, den löper kringom hela det 
landet Chus “. 

ſannolikt Araxes eller Aras, af Per— 
ſerna kallad Gihun Ras, ſom upprinner 
på Euphrats och Tigris källomräde i 
Armenien, och förenad med Khur eller 
Cyrus faller ut i Caſpifka hafwet. “ Cuſch, 
annars Ethiopien, här faſtmer Cosſeer— 
nas land i grannfkapet af Medien och 
Caſpifka hafwet. Afwen Zendböckerna, 
fom innehålla mången äkta qwarlefwa 
af uruppenbarelſen, lata Arasfloden jemte 
Khur wattna paradiſet, och detta witt— 
nesbörd ſynes böra motwäga den af flere 
nyare efter Joſephus och Kyrkofäderna 
upptagna meningen, att Piſon är Gan— 
ges, och Gihon Nilen (i hwilkas ſtälle 
andra ſätta Indus och Oxus), hwil⸗ 
fet endaſt kan hafwa någon rimlighet 
under den förutſättning, att floder, ſom 
i början upprunnit från ſamma mat 
tubäcken, ſedermera blifwit genom upp⸗ 
ſtigande bergskedjor och andra dylika waͤld⸗ 
ſamma förändringar af jordytan wid den 
ſtora öfwerſwämningen kaſtade längt ifrån 
hwarandra eller rättare rent af förſwun⸗ 
nit, och de förſwunnas namn öfwerflyt⸗ 
tats på nya floder i helt andra werlds— 
trakter. 

14. Den tredje floden kallas Hid— 
dekel“, den löper framför““ Asſy⸗ 
rien. Den fjerde floden är Phrath Tr. 

Tigris. “eller: öſtligt emot. Au⸗ 

dra: öſter om; i hwilket fall med Asſur 

förſtäs det Asſyriſka rikets weſtliga del 
på denna ſidan Tigrisfloden + Euphrat, 

15. Och Herren Gud tog menni— 
ſkan, och ſatte honom i luſtgaͤrden 
uti Eden, att han honom bruka“ och 
bewara“ ſkulle. 


„För paradiſet war ſyßlolöshetens och 
det betungande arbetets plåga lika främ⸗ 
mande, icke få det glada och lifsſtärkande 
arbetet, ſom med lätthet och ſäkerhet gör 
naturen ſig underdaͤnig, hwilket hörde 
till mennifkans beſtämmelſe, Cap. 1, 28. 
för ofredande genom de förnuftslöſa 
djuren, hwilka borde genom menniſkans 
deras herres förnuftiga omtanka haͤllas 
inom ofkadlighetens gräns. / 


16. Och HErren Gud böd menni— 
ffan, och fade: Du må fritt äta af 
allahanda träd i luſtgaͤrden; 

17. Men af kunſkapens träd pä 
godt och ondt ſkall du icke äta; för⸗ 
ty, på hwad dag du deraf äter, fall 
du döden dö”. 


6 Hörſta Mo ſe Bok. 


2: 18.—3: 5. 


„hemfalla till wiß och oundwiklig död, 
begynna blifwa dödlig. Det jordiſta lif⸗ 
wet, räder det än få länge, är för den 
fallna menniftan ett fortſatt döende, fom 
fullbordas genom döden. 

18. Och HErren Gud ſade: Det är 
icke godt, att menniſkan är allena; 
jag will göra honom en hjelp, den 
fig till Honom hålla må”. 

” ordagrant: ſäſom hans motfwarighet; 

en hjelp, ſäſom den pasſar för Honom; 

en med honom jemlik, hans motſtycke 
och fyllnad, hans andra hälft. 

19. Som nu HErren Gud gjort hade 
af jorden allahanda djur på marken, 
och allahanda foglar under himme— 
len, hade han dem fram för menni— 
ſkan, att han“ ſkulle fe, huru han 
ſkulle nämna dem '; ty ſaͤſom men⸗ 
niſkan allahanda lefwande djur nämns 
de, få ſkulle de heta. 

„Adam. * ſe till, tänka efter, hwilka 

namn bäft ſwarade mot djurens olika 

egenſkaper. Ofning för tanken och ſpraͤk— 
förmågan, fom öfwerſätter de inre tan⸗ 
karne i ord. 

20. Och menniſkan gar all flagg fä— 
nad, och foglarna under himmelen, 
och alla djur“ på marken fina namn. 
Men för menniſkan wardt icke fun— 
nen någon hjelp, den fig till Honom 
hålla maͤtte““. 

wildt, men icke willdjur, ty frid raͤdde 
ännu i naturen, Cap. 1, 30. egentli— 
gen: fann han icke: Adam fann icke ett 
för ſig pasſande wäſen, ſedan han mön— 
ſtrat och benämnt den honom underord— 
nade ſkapelſen. 

21. DÅ lit Herren Gud falla en 
djup ſömn på menniffan, och wid det 
han ſof, tog han ett af hans ſido— 
ref“, och flöt kött till i deß ſtälle. 

paͤ det att qwinnan ffulle wara ta— 
gen likaſom ur mannens hjerta. Hos 
djuren uppkommo de olika könen bred— 
wid och utanför hwarandra, här aͤter det 
ena utur det andra, likſom ett ljus tändt 
af ett annat, på det att det menftliga 
wäſendet ffulle wara ett, och allt menni- 
ſkoſlägtet af ett blod. 

22. Och HErren Gud byggde en 
Qwinna utaf refwet, ſom han utta— 
git hade af menniſkan, och hade henne 
fram för honom. 

23. DÅ fade menniffan: Detta är 


dock ben af mina ben, och fött af 
mitt fött: derföre ſkall hon heta Man⸗ 
inna “, ty hon är tagen utaf mannen. 
hebr. Iſcha, maninna, af Iſch, man. 

24. Fördenſkull ffall en man öfwer⸗ 
gifwa fader och moder, och blifwa 
wid fin huſtru, och de ſkola wara till 
ett kött “. 

»Prophetiſta ord af Adam, eller ock den 
helige författarens utſago, i begge fallen 
Guds ord och bud, Matth. 19, 5. 

25. Och de woro baͤda nakne, men⸗ 
niſkan och hans huſtru, och de blyg— 
des intet”. : 

+ emedan ond luſta war dem okänd, 
alltſa deras äktenfkapliga förening ren 
och helig, men ändock werklig enligt 
Guds bud Cap. 1, 28. 


Cap. 3. 


Syndafallet. 


1. Och ormen war liſtigare än alla 
djur på jorden“, fom Herren Gud 
gjort hade, och fade till qwinnan: Ja, 
ſkulle Gud hafwa ſagt ““, J ſtolen icke 
äta af allahanda träd i luſtgaͤrden? 

klok i fig ſjelf, men argliſtig genom 
inneboendet af den förut fallne Satan, 

fom äfwen kallas ormen, Upp. 12, 9. 

SÅ har ock Zendläran förwarat en tro— 

gen erinring af uruppenbarelſen, daͤ den 

låter mörkrets furſte Ahriman, fom ſjelf 
kallas ormen och uppträder i ormfkep⸗ 
nad, förföra de förſta mennifkorna till 
ſynd. 'Wordagrant: ockſaͤ att Gud ſagt; 
det är: månne ockfaͤ det ſkulle wara 

ſant att 2. 

2. DÅ fade qwinnan till ormen: 
Af trädens frukt i luſtgaͤrden få wi 
äta; 

3. Meu om frukten af det träd, 
ſom är midt i luſtgaͤrden, hafwer 
Gud ſagt: Ater icke deraf, och kom⸗ 
mer icke derwid, att J icke dön. 

4. DÅ fade ormen till qwinnan: 
Ingalunda ſkolen J döden dö”. 

Joh. 8, 44. 2 Cor. 11, 3. Wish. 2, 24. 

5. Förty Gud wet“, att på hwad 
dag J äten deraf, ſkola edra ögon 
öppnas, och J warden ſaͤſom Gud, 
wetande hwad godt och ondt är. 


"men will af mißunſamhet icke [åta 
eder erfara. ; 


3: 6—19. 


sörfta Mofe Bok. 7 


6. OM qwinnan ſaͤg, att trädet war 
godt att äta af, och ljufligt att fe up⸗ 
på, och att det ett koſteligt träd war, 
efter det gaf förſtand ': och hon tog 
utaf frukten, och åt, och gaf deßlikes 
ſin man med ſig, och han aͤt. 

"efter orden: att trädet war godt till 
ſpis, och att det war en luft för ögonen, 
och ett önſteligt träd, till att göra för— 
ſtaͤndig (andra: angenämt att betrakta). 
7. Da öppnades begges deras ögon, 

och de wordo warſe, att de woro nak— 
ne: och de häftade tillhopa fikonalöf, 
och gjorde fig fförten. 


8. Och de hörde HErrans Guds 


röſt“, gaͤngandes i luſtgaͤrden, då da— 
gen ſwalkades '; och Adam undſtack 


fig med fin huſtru för Herrans Guds 


anſigte ibland träden i luſtgaͤrden. 


liudet af hans ſteg; ty Gud nedlät fig 

till ſinnligt⸗förnimbart perſonligt um— 
gänge med de förſta mennifkorna. * i 
aftonſwalkan. Ordagrant: mid dagens 
windfläkt, det är: emot aftonen, då da⸗ 
gens wärma i Oſterlandet afkyles genom 
en uppfrifkande wind. 


9. Och HErren Gud kallade Adam, 


och ſade till honom: Hwar äſt du? 


10. Och han fade: Jag hörde din 


röſt i luſtgaͤrden, och fruktade mig, 


ty jag är naken, derföre undſtack jag 


mig. 


11. Han ſade: Ho hafwer lätit dig 


förſtaͤ, att du är naken? Hafwer du 


icke ätit af det träd, om hwilket jag 


dig budit hafwer, att du deraf icke 
äta ſtulle? 


12. Då fade Adam: Qwinnan, fom | 
du till mig gifwit hafwer, gaf mig af 


trädet, få att jag Åt. 

13. Då fade HErren Gud till qwin⸗ 
nan: Hwi glor du det gjort? Qwi⸗ 
nan fade: Ormen beſwek mig, få att 
jag åt. 


14. Och HErren Gud fade till or⸗ 


men: Efter du detta gjort hafwer, 
förbannad ware du öfwer all fänad, 
och öfwer alla djur på marken: du 
ſkall gå på din buk“, och äta jord““ 
i alla dina lifsdagar. 

"få att det fom förut war ormens na⸗ 
tur, nu ſtulle blifwa hans ſtraff.“ ſluka 
ſtoft jemte födan, ſaͤſom ett jordkry⸗ 
pande djur. 


15. Och jag fkall fitta fiendſkap 
| emellan dig och qwinnan, och emel— 
lan din ſäd och hennes ſäd. Den⸗ 
ſamme fkall ſöndertrampa ditt huf- 
wud, och du ſkall ſtinga Honom i 
hans häl *. 

"ordagrant: han fkall krosſa dig huf⸗ 
wudet, och du fkall krosſa honom hälen 
(med tandens bett). Hwad här ſäges om 
förhaͤllandet mellan qwiunans afkomma 
(mennifkoſlägtet) och ormens afföda, har 
ſin högre motbild i äterlösningen genom 
den af qwinna födde, ſom ſedan han för 
of alla lidit ormens ſtyng i hälen, fkulle 
trampa ſatan under waͤra fötter, Rom. 
16, 20. 1 Joh. 3, 8. Detta förſta evan⸗ 
gelifka löfte är tillika det meſt allmänt 
haͤllna: Ur mennifkoflägtet fkall aͤterlös⸗ 
ningen framgå. Sedan allt beſtämdare: 
ur Sems folkfamilj, Abrahams folk, Juda 

ſtam, Davids hus. 
16. Och till qwinnan ſade han: Jag 
fkall låta dig få mycken wedermöda, 
daͤ du hafwande warder. Du ffall 
föda barn med ſweda, och till din 
man fkall din aͤtraͤ warg *, och han 
ſkall wara din herre “. 

oaktadt barnsbördens ſmärtor. “ daͤ 
qwinnan urſprungligen war ſtälld wid 
mannens ſida ſaͤſom hans jemlika hjel⸗ 
parinna, Cap. 2, 18. Chriſti kärlek till 
ſin förſamling är det mönſter, hwarefter 
det genom fynden ſtörda urſprungsför⸗ 
hällandet mellan man och qwinna fkall 
aͤterſtällas. Utom chriſtenheten, i gamla 
werlden ſaͤſom än i dag, war och är 
qwinnan i träldom under mannen. 


17. Och till Adam ſade han: Efter 
du lydde din huſtrus röſt, och ät af 
trädet, om hwilket jag dig böd och 
fade: Du fkall icke äta deraf, förban— 
nad ware marken för din ſkull“, med 
bekymmer ffall du nära dig af henne 
i alla dina lifsdagar. 
| "Naturen, med mennifkan förbannad, 
fall med menniftan förklaras, Rom. 8,19 

18. Törne och tiftel ſkall hon bira 
dig, och du ffall ita markens örter”. 

„ſädesfrukter, iom maͤſte med möda od⸗ 

las, i ſtället för paradiſiſka trädfrukter. 

19. Du ſtall äta ditt bröd i ditt 
anletes ſwett, till deß du warder aͤter 

till jord igen, deraf du tagen är; ty 
ſtoft är du, och till tott ſtall du 
åter warda. 


8 Sörfta Moſe Bok. 3: 20.—4: 7. 


20. Och Adam kallade fin huſtrus 
namn Eva „, derföre att hon är alla 
lefwandes moder. | 

> hebr. Chavva, betyder: lifgifwerfka. 

21. Och HErren Gud gjorde Adam 
och hans huſtru kjortlar af ſtinn, och 
klädde uppå dem 

gaf dem anwisning att förſe fig med 

beklädnad af dödade djurs fkinn. Här 
alltſa urſprunget till offren, hwilkas blod | 
ſtulle påminna om den kommande för⸗ 
ſoningen, fom öfwerfkyler mennifkornas 
ſyndafkuld med Chriſti rättfärdighets kläd— 
nad. 

22. Och HErren Gud ſade: Si, 
Adam är worden ſaͤſom en af of”, 
och wet hwad godt och ondt är“. 
Men nu, på det han ide ffall ut— 
räcka fin hand, och taga deßlikes af 
lifſens träd, och äta, och lefwa ewin— 
nerligt ; 

ſäſom Gud och hans änglar, jemför 

2 Sam. 14, 17. 20. ett företräde, ſom 

dock deri är olikt de goda änglarnes, att 

det är wunnet genom egen oſalig erfa⸗ 
renhet af ſyndens onda, daͤ det likwäl 
hade kunnat minnas annorledes, Hebr. 

5, 14. fett ewigt jordelif, med döende 

ſjäl i en odödlig kropp, hwilket wore lika 

med ewig fördömelſe. 


23. DÅ lit HErren Gud honom 
utur luſtgaͤrden i Eden, på det han 
ſkulle bruka jorden, deraf han ta— 
gen war. 


24. Och dref Adam ut: och ſatte 
öſtan för luſtgaͤrden i Eden“ Cheru— 
bim“, med ett bart huggande ſwärd 
+, till att bewaka wägen till lifſens 
träd. 

alltſaͤ i den trakt weſter om Caſpiſta 
hafwet, der än i dag jorden brinner af 
fladdrande naphthalaͤgor. ' naturkraf— 
ternas änglar, de der i Guds tjenſt wer— 
kade förſkräckande eldfenomener, för att 
ſpärra aterwägen till paradiſet. De pa 
radiſet bewakande Cheruberna (paͤhwilka 
anſpelas Heſ. 28, 14) föreſtällas ſeder⸗ 
mera ſom bärare af Guds thron, afbil— 
dade i ſammanſatt mennifko- och djur⸗ 
ſtepnad, ſaͤſom ſinnebilder af Guds i na⸗ 
turen ſig uppenbarande wishet och makt 

(ſe i ſynnerhet Heſek. Cap. 1 och 10). 

T ordagrant: och låga af ſwärdet det 

kringſwängande (hwirflande, Hit och dit 


farande). 


Cap. 4. 


Cain och Abel. e Cains afkomma.“ 
eth. 


il Och Adam kändes wid ſin huſtru 
Eva, och hon aflade och födde Cain, 
och fade: Jag hafwer fått” en man 
med HErran 

hebr. kanithi, jag har förwärfwat: 
deraf, eller af ett likabetydande föraͤldradt 
ſtamord, Kain, förwärf. J denna förſta 
tillökning af mennifkofamiljen ſaͤg Eva 
ett förwärf, en winſt gifwen af Herrans 
nåd, och gladde fig i Hoppet af haf⸗ 
wa födt en man, fom kraftigt ſtulle 
kämpa mot ormens ſäd. “' med Her— 

rans hjelp. ö 

2. Och hon födde framdeles Abel“ 
hans broder. Och wardt Abel en 
faͤraherde, men Cain wardt en aͤker— 
brukare. 

hebr. Habel, fläkt, förgänglighet. J 

namnet uttalar ſig en ſorglig aning om 

faͤfängligheten af Evas förhoppning till 
ſin förſtfödde, hwars wanart hon tidigt 
får hafwa bemärkt. 

3. Och det begaf ſig i tidens för— 
lopp, att Cain frambar HErranom of— 
fer af jordens frukt. 

4. Och Abel offrade deßlikes af 
förſtlingen af fina får, och af deras 
talg. Och HErren ſaͤg med wälbehag 
till Abel och hans offer“. 

ſaͤſom i tro framburet, Hebr. 11, 4. 
5. Men till Cain och hans offer 
ſaͤg han icke med wälbehag “. DÅ 
wardt Cain högeligen wred, och hans 
hy förwandlades “. 
"utan gaf ſitt mißhag till hans fkrymt⸗ 
aktiga offer tillkänng antingen genom 
ſtraffande ord, eller genom ett yttre tee— 
ken, t. ex. offerrökens nedſlaͤende. * or— 
dagrant: hans uppſyn föll (ſänkte fig, 
blef dyſter). 

„6. Då fade HErren till Cain: Hwi 

är du wred? Eller hwi förwandlas 

din 09? 

15 Ar det icke jä? Om du är from, 
få är du wäl till mods“; men är 
du icke from, få ligger fynden för 
dörren““'; och till dig ftår hennes be- 
går, men du bör raͤda öfwer henne +. 

Lordagrant: om du godt förehafwer, 

ja är upplyftning (ſaͤ kan du upplyfta 


4 8 20. 


— ditt anjigte). lurande ſom ett will⸗ 
djur, redo till utbrott. T Rom. 6, 12. 


8. DÅ talade Cain med fin broder 


Abel“. 


Och det begaf ſig, daͤ de 


woro på marken, gaf Cain fig upp 
emot ſin broder Abel, och flog ho- 


nom ihjäl. | 


ſägande med låtfad wänlighet: ”lätom | 


oß gå ut på fältet” 
gen tillagdt i de äldſta öfwerſättningar. 


SÅ efter menin⸗ 


9. Daͤ jade HErren till Cain: Hwar 
är din broder Abel? Han ſwarade: 


Jag wet det icke; ſkall jag taga wara 


på min broder? 

10. Men han jade: Hwad hafwer 
du gjort? Din broders blods röſt ro— 
par till mig utaf jorden. 

11. Och nu, förbannad ware du på” 
jorden, ſom ſin mun öppnat hafwer, 
till att emottaga din broders blod af 
din hand. 

" egentligen: utaf, ifraͤn: bannlyſt ifrån 

12. Då du brukar jorden, ſkall hon 
icke mer härefter gifwa dig fin kraft“: 
oſtadig och flyktig ſkall du blifwa på 
jorden. 

alſtrande kraft, afkaſtning. 

13. Och Cain fade till HErran: Min 
mißgerning är ſtörre, än att hon maͤ 
mig förlåten warda “. 

af Gud och mennifkor, i ſynnerhet de 

ſednare, hwilkas hämnd han fruktar. An⸗ 
dra: för ſtor att bära (följderna utaf, 
hwilka han fruktar); går ut på ett. 

14. Si, du drifwer mig i dag utaf 
landet“ och jag maͤſte gömma mig un⸗ 
dan ditt anſigte, och mäſte oſtadig 
och flyktig blifwa på jorden: få war⸗ 
der mig gaͤende, att hwilken ſom helſt 
mig finner, han flår mig ihjäl““. 

„Eden, der de förſta mennifforna ännu 
bodde i aͤſynen af det tillſlutna paradi⸗ 
fet, och aͤtnj̃to Guds uppfoſtrande och 
befkyddande umgänge. “ Han fruktar ſaͤ⸗ 
ledes för ſina i hemmet qwarblifne an⸗ 
förwandter, att de framdeles fkola upp— 
ſöka och ſtraffa honom för brodermordet. 

15. Men S eErren fade: Nej, utan 
den fom flår Cain ihjäl, det ſkall ſju⸗ 
faldt hämnadt warda. Och Herren 
ſatte ett tecken på Cain“, att hwil⸗ 
ken ſom helſt honom funne, fkulle icke 
flaͤ honom ihjäl. : 


Förſta Moſe Bok. 
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"ordagrant: derföre (för att afböja det⸗ 

ta), neml. ware blodshämden, ſom fkulle 
leda till ſtändiga familjekrig, wid ſträngt 
ſtraff förbjuden. "ordagrant: ſatte åt 
Cain ett tecken, det är: anordnade för 
honom ett undertecken, ſom i farans 
ſtund fkulle framte ſig och affkräcka an⸗ 
griparen. Det bör wäl tänkas ſaͤſom 
något från perſonen ofkiljaktigt, ett Cains⸗ 
märke, men ſom blott i den afgörande 
ſtunden fkulle träda fram och förlama 
hwarje angrepp. 


16. Och få gick Eain ifrån HEr⸗ 
rans anſigte, och bodde i det landet 
Nod“ öſterut på hinſidan Eden. 

betyder: flykt, kringirring. Namnet 

pasſar på ett land, der nomadifka folk⸗ 
ſtammar kringſtröfwa, ſaͤſom ſtepptrak⸗ 
terna öſter om Caſpifta hafwet 

17. Och Cain kändes wid ſin hu⸗ 
ſtru, och hon aflade och födde Ha⸗ 
noch“. Och han byggde en ſtad, 
hwilken han nämnde efter fin ſons 
namn Hanoch “. 


"betyder: inwigning; likſom den der 
fkulle inwiga en ny ſlägt, trotſande på 
egen kraft (v. 23). * Cains huſtru, af 
Adams döttrar, hade följt fin man i 
landsflykten och der födt Honom Hanoch 
omkring aͤr 130 fraͤn Adams fkapelſe (v. 
25. Cap. 5, 3); och ſedan Cainiterna un⸗ 
der näſtföljande ärhundrade wäxt till en 
ſtor hop, har Cain låtit bygga en ſtad, 
der hufwudſtyrkan med Hanoch boſatte 
fig, för att bättre utbilda fina anlag för 
werldslig konſt och ſlöjd, medan de öf— 
rige fortſatte ſtamfadrens kringirrande 
jägarlif, tills detta med tiden utbyttes 
mot nomadlefnaden (v. 20). På fame 
ma fått har ur Noahs familj efter flo- 
den utgått en den Cainitifka mycket lik⸗ 
nande folkgren, den Mongolifka, af hwil— 
ken ena delen kringwandrar fom noma⸗ 
der på Högaſtens ſtepper, under det huf- 
wudfolket, Chineſerna, tidigt boſatte ſig 
och uppnådde en hög grad af konſtfär⸗ 
dighet, förenad med ſtor briſt paͤ reli— 
giös bildning. 

18. Men Hanoch födde Yrad: Prad 
födde Mehujael: Mehujael födde Me— 
thuſael: Methuſael födde Lamech. 

19. Men Lamech tog fig tmwå hu— 
ſtrur“: den ena het Ada, den andra 
Zilla. a 

"införde alltſaͤ maͤnggiftet, i ſtrid mot 
Guds anordning i ſtapelſen, Cap. 2, 24. 
20. Och Ada födde Jabal: han war 


10 £örfta Moſe Bok. 4: 21.—5; 4. 


| 18 om BODDE LIG hans ſtamfader Cain haft den ſwagheten 
en faxer för dem fom Pede K tial att af Gud begär SÅ fulländar ſig i 


och hade boſtap '“ 90 Lamech den Cainitiſta ättens trotſiga öf⸗ 
vupphofsman till det lefnadsſätt, fom wermod. Deß hiſtoria börjar med ett 
föres af nomader, de der bo i tält och mord och ſlutar med en mordſaͤng. 


ſytta omkring med fina hjordar. Abels å 3 å Vv g 
| berdelefnad 15 helt annat; han flyttade 25. Adam kändes åter wid fin hu- 


icke omkring, och Höll blott ſmäboſtap. ſtru, och hon födde en fon och kal⸗ 
21. Och hans broder het Jubal: lade honom Seth“, ſägande: Gud 
ban war en fader för alla dem ſom hafwer ſatt mig en annan ſäd för 


andtera harpa och pipa”. Abel, fom Cain ihjälſlog. 
veithra och rörpipa, ſträng- och bläs⸗ „betyder: erſättning: fatt i en annans 
iuſtrument. Han war muſikens uppfin⸗ ſtälle. 


nare och blef fom ſaͤdan förgudad. Hans 26. Wardt ockſa Seth född en fon, 
namn öfwergick till efterwerlden och äter⸗ den han kallade Ends. Och på 935 


kommer i den hednifta gudaſagans Apol- | > a 8 8 ; 
lo, hwilket a e 1 FS Jabal jamma tiden begynte man aͤkalla HEr⸗ 


och Jubal; och werkligen befkrifwes gu- rans NAMN”. 

den on af Grekerna ſaͤſom herde och gemenſamt, i offentlig gudstjenſt, med 
tonkonſtnär tillika. bön och offer. Under Adams ſonſon 
22. Födde och deßlikes Zilla, nem: Cuos, fom war född är 235 efter men 


; : 0 . nifkans fkapelſe, hade familjen wäxt till 
ligen Thnbglkain, fom war en ma förſamling; derföre nu förſamlingsguds⸗ 


ſtare i allahanda koppar⸗ och jern⸗ jenſt för és ; 
werk": och Thubalkains ſyſter war tjenſt för den förra enfkilta. 
aema ““. 
+ ordagrant: fom hamrade allehanda Cap. 5. 
ffärande af koppar och jern. Han war | 
metallſmidets uppfinnare, blef ockſaͤ för Urfädrens fägtvegifter från Ada och Seth in 


gudad, och återfinnes i gudaſagans Bul- 


canus, fom tydligen är ſamma namn. | 3 9 gat“ 
J Altaibergen finnas qwarlefwor af ur⸗ 1. Detta är boken af Adams flägt", 


åldriga bergwerk, hwilka ſägnen tillffrif- | Pa den tiden daͤ Gud ſtapade men⸗ 
wer ett jättelikt urfolk, kalladt Tſchuder, niſkan, gjorde han henne efter Guds 
50 11 20 5 a tillbaka. liknelſe; 
R roligen wa⸗ "egentligen: urſprungsbok: flägtförteck⸗ 
vit de finfka folkens urſtam, hör 0 NGT ifoadde torre it. 
till dhe fer floden, 0 fil Cap. 10. Aiſer N birezahe istein ade 
>" betyder: den fagra. J den ſenare gu— 5 
daſagan gjordes hon till Venus och ge. 2. Man och qwinna ſtapade han 
mål at Vulcanus. dem, och wälſignade dem, och kallade 
23. Och Lamech fade till fina hu= deras namn menniſka, den tiden de 
ſtrur: Ada och Zilla, hörer min röjt, wordo ſkapade. 
J Lamechs huſtrur, märker mitt tal: | 3. Och Adam war hundrade och 
Jag hafwer dräpit? en man för mitt trettio är gammal, och han födde en 
får, och en yngling för min blånad; | fom, fom hans beläte lik war“, och 
det är: jag dräper förwisſo. Kkallade honom Seth“. ; 
24. Ty Cain månde ſjufaldt häm⸗ "ordagrant: och han födde i fin likhet, 
nad warda, men Lamech ſju och fjuts | efter fin bild; af ſamma natur delaktig. 


tiofaldt“ J Seths dagar, 4000 är f. Chr., ſy⸗ 
"Detta äldſta poetiſta ſtycke är en tri- nes en märklig ſbreteelſe på ſtjernhimlen 
umfſaͤng öfwer ſwärdets uppfinning ge⸗ Hafwa ren ene e Mirage Er 
nom Thubalkain, hwars faber Lamech i ſom ſägas hafwa blifwit inriſtade på vå 


glädjen häröfwer utmanar hela werlden ſtenpelare. Eguptiernas Sothis el. Thoth 
och Hotar att ined detta fkarpa wapen är ſamma namn fom Seth och har äf⸗ 
dräpa hwar och en, gammal eller ung, wen hos dem en aſtronomiſt betydenhet, 


ſom wägar tillfoga honom minſta får | ä att ockſa förſta månaden i deras ur 
eller ſtraͤma. Det a anſäg han för gamla folår har det namnet. : 
wida kraftigare, än det ſtyddsmedel, fom | 4. Och wordo hans dagar, ſedan 
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han hade födt Seth, ättahundrade 
och han födde ſöner och döttrar”. 
"utom de förut födda, Cap. 4. 


5. Och war tiden på all hans al⸗ 
der niohundrade och trettio är, och 


blef död. 


6. Seth war hundrade och fem år | 


gammal, och födde Enos “. 
"är 235 efter Adams fkapelſe. 


7. Och lefde derefter äͤttahundrade 


och ſju är, och födde ſöner och döttrar. 
8. Och wardt tiden på all hans aͤl⸗ 
der niohundrade och tolf aͤr, och blef 
död “. Seth död ar 1042. 
9. Enos war nittio aͤr gammal, och 
födde Kenan“. + år 325 e. A. f. 


sökha Möre Bok. 


ar, 22. Och Henoch wandrade med Gud", 
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ſedan han hade födt Methuſalah, i 
trehundrade är, och födde ſöner och 
döttrar. 
"förde en helig umgängelſe, i innerlig 
gemenſtap med Gud, likaſom ſedermera 
Noah, Cap. 6, 9. Jemför Jud. 14. 
23. Sa att hans hela alder wardt 


trehundrade ſextio och fem år”. 


10. Och lefde derefter aͤttahundrade 


och femton aͤr, och födde ſöner och 
döttrar. N g 
11. SÅ att hans hela älder wardt 


niohundrade och fem är, och blef död”. | 


„Enos död är 1140. 

12. Kenan war ſjuttio är gammal, 
och födde Mahalaleel “ 

Far 395 e. A. ſ. 


13. Och lefde derefter aͤttahundrade | 


och fyratio år, och födde ſöner och 
döttrar. 
14. Sa att hela hans älder wardt 
niohundrade och tio aͤr, och blef död”. 
Kenan död än 1235. 


15. Mahalaleel war ſextio och fem 


år gammal, och födde Jared“. 

är 460 e. A. f. 

16. Och lefde ſedan aͤttahundrade 
och trettio aͤr, och födde ſöner och 
döttrar. 

17. Så att hans hela ålder wardt 
ättahundrade fem och nittio är, och 
blef död“. Mahalaleel död är 1290. 


18. Jared war hundrade tu och ſer⸗ 


tio är gammal, och födde Henoch '. 
„är 622 efter Adams fkapelſe. 

19. Och lefde derefter ättahundrade 
är, och födde ſöner och döttrar. 

20. SÅ att hans hela alder wardt 
niohundrade ſextio och tu är, och blef 
död”. „Jared död år 1422. 

21. Henoch war fertiofem är gam⸗ 
mal, och födde Methuſalah'. ar 687. 


»Henoch qwar till aͤr 987. 

24. Och efter han förde ett gude⸗ 

ligt lefwerne, tog Gud honom bort, 

och han wardt ſedan intet ſedd“. 
"ordagrant: och Henoch wandrade med 
Gud; och han war icke mer (han för⸗ 
ſwann), ty Gud tog honom bort (från 
förderfwet, fom, började wäxa pa jorden, 
och förflyttade honom utan dbd till ſitt 
paradis). Hebr. 11, 5. 


25. Methuſalah war hundrade ätta⸗ 
tio och ſiu år gammal, och födde La⸗ 
mech“. "år 874. 

26. Och lefde derefter i ſſuhundrade 
aͤttatio och tu är“, och födde ſöner 
och döttrar. 

Falltſaͤ till året efter menniftans fka⸗ 
pelſe 1656, då den ſtora floden inbröt 
fort efter hans död, 2509 är före Chriſti 
födelſe, a 
27. Så att hans hela aͤlder wardt 

niohundrade ſextio och nio är”, och 
blef död. 

»Det paradififka urtillſtaͤndet efterlem⸗ 
nade hos urfädren en lifsuthaͤllighet, ſom 
förſt efter floden ſmaͤningom aftog, ſedan 
jemwäl luftens blandning troligen blif⸗ 
wit förändrad, i det lifsluften eller ſyret 
erhaͤllit en mindre ſtark utſpädning med 
de luftarter, gwäfwe och kolſyra, fom 
dämpa och mildra den af ſyret under⸗ 
haͤllna lifslaͤgan, hwilken flocknar deſto 
förr, ju ſtarkare hon brinner. Dock äf⸗ 
wen nu, då lifwet lefwes fortare, har 
man bewisliga exempel på menftlig lifs⸗ 
längd af mer än 150 är i Europa, och 
i norra Africa af öfwer 200 ar. Af ur⸗ 
fädrens aͤlder kan man ſluta, att högſta 
möjliga eller abſoluta lifslängden är 1000 
är (jemf. Jeſ. 65, 22), hwilken Methu— 
ſalah kom närmaſt, andra nalkades på 
längre, och ſenare tiders menniſkor på 
ännu mycket längre afſtaͤnd. 

28. Lamech war hundrade aͤttatio 
och tu är gammal, och födde en fon”: 

"år 1056 efter Adams fkapelſe. 
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5: 29.—6: 9. 


29. Och kallade Honom Noah”, och 
ſade: Denne här warder oß tröſtande 


i wär möda och arbete på jorden”; | 


den HErren förbannat hafiver. 
"betyder: ro. „ ordagrant; från waͤrt 
arbete och waͤra händers wedermöda utaf 
jorden. 


30. Derefter lefde han femhundrade 
nittio och fem ar, och födde ſöner 


och döttrar. | d 
31. SÅ att hans hela ålder wardt 
ſjuhundrade ſjuttio och ſju är, och 
blef död". Lamech död aͤr 1651. 
32. Noah war femhundrade är gam⸗ 
mal, och födde” Sem, Ham och Ja— 
et . 
"de närmaſte åren derefter. “ nemli⸗ 
gen Sem 98 aͤr före floden Cap 11, 10., 
då fadren war 502 är gammal. 
war äldſt, Cap. 10, 21., och Cham yngſt, 
Cap. 9, 24. Men Sem ſättes främſt, 
ſaſom hufwudmannen för den utkorade 
flägtlinien, från hwilken löftets folk och 
Chriſtus ſkulle härſtamma. 


Cap. 6. 


Werlden fyndar och hotas med en allmän flod. 
Arken bygges. 

1. Och det begaf fig, da menni⸗ 
ſkorna begynte förökas på jorden, och 
födde ſig döttrar; 

2. DÅ ſaͤgo Guds ſöner“ menni— 
ſkornas döttrar, att de woro dägeli— 


ga, och togo till huſtrur, hwilka de 


helſt wille. 
Job 1, 6 ꝛc. Syndafall i den öf— 
werſinnliga werlden, börjadt före menni— 
ſkans fkapelſe och afflutadt i menniffo- 
flägtets dunkla urtid på ſätt fom här 
förtäljes. Jemför Jud. 6. 2 Petr. 2, 4, 
ſamt Henochs bok och den hedniſka guda— 
ſagan om heroer eller halfgudar, födda 
af gudar med dödliga qwinnor. Andra 
tänka på en förbindelſe mellan Sethiter 
och Cainitinnor. Men renläriga uttol— 
fare i äldſta fom nyaſte tid fe fig af text— 


orden nödſakade att här erkänna en ond⸗ 


ſtans hemlighet, ſom faller utom tingens 

wanliga ordning. Dock fe anm. till Ju— 

dee bref v. 15. 

3. Da jade HErren: Min ande” 
fall icke dwäljas i menniſkorna för 
ewigt, efter de dock äro: kött !“ Jag 
will ännu gifwa dem hundrade 
tjugu års dag . 


Japhet 


och 


„den af Gud inblaͤſta lifsanden. äro 
ſwaga och förgängliga ſinnewäſen: hwil⸗ 
kas ſtraff jag alltſaͤ har i min hand, till 
att ſätta en gräns för deras förmätenhet. 
+ ordagrant: deras dagar fkola wara 120 
år: de ännu aͤterſtaͤende dagarne af det 
öfwermodiga ſlägtets tillwaro, en an⸗ 
ſtaͤndstid, att beräkna från Noahs 480:de 
lefnadsaͤr eller aͤret 1536 efter menni⸗ 
fkans fkapelſe. 
4. Reſarne“ woro på jorden i de 

dagar, och det allt ſedan Guds ſöner 
ingingo till menniſkornas döttrar, och 
de födde dem barn; desſe äro de wäl⸗ 
dige, ſom af fordomtid beryktade män 
woro ““. 

hebr. Nephilim, de (fraͤn himlen) ne⸗ 
derfallne. Fraͤn dem mentes Paleſtinas 
resliga urfolk Enakim härſtamma (4 
Mof. 13, 34), men med orätt, ty urti⸗ 
dens jätteſlägt förgicks i floden. “ Min⸗ 
net af desſa urtidsjättar fortlefde i den 
hednifka gudaſagans Titaner, ſöner af Ura⸗ 
nos och Gäa (himmelen och jorden). 

5. Men då erren ſaͤg, att men⸗ 
niſkans ondſka war ſtor paͤ jorden, 
och all hennes hjertas diktan och trak—⸗ 
tan“ intet annat än ond beſtändigt; 

"ordagrant: all hennes hjertas tankars 
diktan (uppfåt). ; 
6. DÅ ångrade HErren, att han had 

gjort menniſkan på jorden, och bekym⸗ 
rade fig i ſitt hjerta". 

Starkaſte uttryck för betecknandet af 
menniſtans förändrade ſtällning till Guds 
wälbehag; men i Gud ſſelf fker ingen 
förändring, ty mißhaget till det onda hör 
till hans wäſende. 

7. Och HErren ſade: Menniſkorna, 
ſom jag ſkapade, will jag förgöra 
utaf jorden, ifraͤn menniſka allt in⸗ 
till fänad, och intill matkar, och in— 
till foglarna under himmelen; ty det 
ångrar mig, att jag dem“ gjort hafwer. 

menniſkorna, fom draga den lägre ffa- 
pelſen med fig i fallet. 

S. Mon Noah fann näd för HEr- 
ranom. | f 

9. Detta är Noahs ſlägt . Noah 
war en from man och fullkomlig, och 
förde ett gudeligt lefwerne i fin tid". 

äfwen: hiſtoria. "egentligen: Noah 
war en rättfkaffens, from man bland fina 


ſamtida; med Gud wandrade Noah. Cap. 
5, 22, 24 5 


6: -10.—7: 10. 


Törſta Moſe Bok. 
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10. Och Noah födde tre ſöner, Sem, 
Ham och Japhet. ; 
11. Men jorden war förderfwad för 

Guds äſyn, och full med orätt. 

12. DÅ ſaͤg Gud på jorden, och fi, 

hon war förderfwad, ty allt fött hade 
förderfwat fin wäg på jorden. 
13. DÅ fade Gud till Noah: Alt 
kötts ändalykt är kommen för mig”, 
ty jorden är full med orätt af dem, 
och ſi, jag will förderfwa dem med 
jorden. är af mig beſluten. 

14. Gör dig en ark utaf furuträ “, 
och gör kamrar derinne, och becka ho— 
nom utan och innan. 

hebr. Gopher, kaͤdigt barrträd. 

15. Och gör honom alltſaͤ: Tre— 
hundrade alnar ſkall wara längden, 
femtio alnar bredden, och trettio al- 
nar höjden “. 

alltſaͤ i rymd 450,000 kubikalnar, till- 
räckligt att rymma inemot 7000 djurar⸗ 
ter jemte föda aͤt dem för ett är. En 
få befkaffad flytande byggnad eftergjordes 

i Holland är 1609, och befanns fullkom⸗ 

ligt ſwara mot ſitt ändamaͤl. 

16. Ett fenſter ſkall du göra på 
arken, en aln ſtort, ofwantill“: och 
dörren ſkall du ſätta midt på hans 
ſida““: och ſkall han hafwa tre bott— 
nar, en nederſt, den andra midt uti, 
den tredje öfwerſt. 

" ordagrant: och du ftall fullända det 
intill en aln ofwanifrän, det är: göra 
det fullt en aln långt uppifrån och ned- 
ät (på arkens ſmalare fida i öfwerſta 
waͤningen). * laͤngſidan. 
17. Ty fi, jag ſkall laͤta komma en 
wattenflod öfwer jorden, till att för— 
derfwa allt kött, der en lefwande 
ande uti är under himmelen, och allt 
det på jorden är, ſtall förgås 

18. Men med dig will jag göra 
ett förbund, och du ſkall gå in i ar⸗ 
ken, du och dine ſöner, och din hu— 
ſtru, och dina ſöners huſtrur med dig. 

19. Och du ſtall laͤta komma in i 
arken allahanda djur af allt kött, ju 
ett par“, hankön och honkön, att de 
må blifwa lefwande när dig. 

Cap. 7, 2 ff. 

20. Af foglarna efter deras ſlag, 

af fänaden efter ſitt flag, och af alla⸗ 


handa krälande djur på jorden efter 
deras flag. Af alla desſa fkall ju 
ett par ingå till dig, på det att de 
ſkola blifwa lefwande. 

21. Och du ſtall till dig taga alla- 
handa mat, fom man tärer, och ſkall 
ſamla Honom till dig, att han war— 
der dig och dem till föda. 

22. Och Noah gjorde allt det Gud 
böd honom. 


Cap. 7. 


Floden kommer. Noah frälſt. 


1. Och HErren ſade till Noah: Gad 
in uti arken, du och dit hela hus, 
ty dig hafwer jag fett rättfärdig in- 
för mig i denna tid”. 

"eller: i detta flägte. 

2. Af allahanda ren fänad! tag till 
dig, ju ſju och ſju““, hankön och hon— 
kön; men af oren fänad, ju ett par, 
hankön och honkön. 

3 Moſ. 11. * tre par och en udda, 
ett handjur till offer, Cap. 8, 20. An⸗ 
dra: ſju par. 

3. Sammalunda af foglarna under 
himmelen, ju ſju och ſju“, hankön 
och honkön, på det att ſäd må blif⸗ 
wa lefwande pa hela jorden. 

neml. af de rena. 

4. Ty ännu efter ſju dagar ffall 
jag låta regna på jorden fyratio dar 
gar och fyratio nätter, och förgöra 
utaf jorden allt det fom warelſe haf: 
wer, det jag gjort hafwer. 

5. Och Noah gjorde allt det HEr— 
ren böd honom. 

6. Och Noah war ſexhundrade är 
gammal, dä flodens watten flödade 
på jorden. 

7. Och han gick in i arken med 
fina ſöner, fin huſtru och fina ſöners 
huſtrur, för flodens watten. 

8. Af den rena fänaden, och af den 
orena, af foglar, och af allt det ſom 
krälar på jorden, 

9. Gingo till honom in i arken, pa⸗ 
rom, ju hankön och honkön, ſaͤſom Gud 
honom budit hade. 

10, Och daͤ de ſju dagar framlidne 
woro, kom flodens watten uppå jorden. 
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11. Uti det ſjettehundrade året i 
Noahs älder, på fjuttonde dagen i 
den andra månaden", det är den da⸗ 
gen, dä uppbruſto alla det ſtora dju— 
pets“ källor , och himmelens fen— 
ſter öppnade ſig. 5 

"af. det Borgerliga året, alltjä den 17 
Marchesvan (November). “ oceanens, 
werldshafwets. + Joh. 38, 16. Hafs⸗ 
bottnen upplyftades af underjordiſta kraf⸗ 
ter, ſaͤdana fom i jordbäfningen, få att 
hafwets watten ſteg högt i ſty och kaſtade 
fig öfwer det faſta landet. Det naturliga 
medlet för denna ftora ombwälfning må 
ite hafwa warit det plötsliga uppitigan- 
det af ſtora bergskedjor, hwarpaͤ udtfä tyd- 
ligen ſyftas i den urgamla ſägnen hos 
Baktrierna, det af Zaroaſters ſkrifter wäl 
bekanta Zendfolket, att det angenäma 
luftſtrecket i deras fädernehem blifwit ge⸗ 
nom köld och ſnöſtormar förderfwadt. 
Att ett ſtort wattuflod i följd af vulkani— 
ffa krafter föregått i Högaſien, och afbru- 
tit ett redan ordnadt menfkligt ſamfunds— 
lif, är baͤde af naturwetenfkapen och af 
folkens egna fornminnen på det wis⸗ 
ſaſte bekräftadt. 

12. Och ett regn kom på jorden i 
fyratio dagar och fyratio nätter. 

13. Rätt på ſamma dagen gick 
Noah in i arken, med Sem, Ham 
och Japhet fina ſöner, och med fin hu— 
ſtru, och med tre fina ſöners huſtrur; 

"fom nämnd är v. II. 

14. Dertill allahanda djur efter ſitt 
flag, allahanda fänad efter ſitt flag, 
och allt det på jorden krälar efter ſitt 
ſlag, och allahanda foglar efter ſitt 
ſlag, allt det flyga kunde, ach allt det 
wingar hade: 

15. Det gick allt till Noah in uti 
arken, parom af allt kött, der en lef— 
wande ande uti war. 

16. Och det war hankön och hon— 
kön utaf allahanda kött, och de gingo 
derin, fåfom Gud honom budit hade, 
och HErren lät igen efter Honom. 


17. Då kom floden i fyratio dagar | 
på jorden, och wattnet wäxte, och 


lyfte arken upp, och förde honom 
högt upp öfwer jorden. 


18. Sa fick dt wattnet öfwermagt, 


och wäxte ſwärliga på jorden, få att 
arken dref på wattnet. 


19. Och wattnet fick öfwerhand, och 


wärte få ſwaͤra på jorden, att alla 
höga berg under hela himmelen wordo 
öfwertäckte. 

20. Femton alnar högt gick watt⸗ 
net öfwer bergen, fom öfwertäckte 
wordo. 

21. Da förgicks allt fött, ſom fig 
rörer på jorden, foglar, fänad, will⸗ 
djur, och allt det fom hwimlar på 
jorden, och alla menniſkor. 

22. Allt det ſom en lefwande anda 
hade paͤ det torra, det blef dödt. 

23. SÅ wardt då förgjordt allt det 
fom warelſe hade på jorden, från 
menniſkan allt intill fänaden, intill 
krälande djur, och intill foglarna un⸗ 
der himmelen, allt wardt förgjordt 
utaf jorden. Allena Noah blef be— 
hällen, och hwad med honom war i 
arken. 

24. Och wattnet fick öfwerhand! på 
jorden i hundrade femtio dagar““. 

> wärte till fin böjd. ”"inberäfnade de 

fyratio v. 12. 


Cap. 8. 


Noahs offer. 

1. Då tänkte Gud på Noah, och 
på alla djur, och på all fänad, fom 
med honom i arken war, och lät 


Flodens ände. Guds löfte. 


| framgå ett wäder öfwer jorden, och 


wattnet minſkades. 

2. Och djupets källor tillycktes, få 
ock himmelens fenſter, och regnet af 
himmelen wardt ſtilladt. 

3. Och wattnet förlopp utaf jorden 
mer och mer, och wardt mindre, ef— 
ter hundrade och femtio dagar. 

4. På ſjuttonde dagen i den ſjunde 
månaden” blef arken ſtändande på de 
berg Ararat!“ 4 

den 17 Niſan (April), jemnt fem maͤ— 

nader efter flodens början, Cap. 7, 11. 

i Armenien; hwars högſta berg, det 

egentliga. Ararat, uppnår en Höjd af 

16254 fot. Om arken gick 15 alnar 

djupt få maͤſte han hafwa ſtrandat på 

Ararat, när högſta wattenſtaͤndet började 

aftaga, jemf. v. 3 och Cap. 7, 20. 24. 

5. Men wattuet förlopp framgent 


af, och wardt ju mindre, allt intill 


tionde månaden. På förſta dagen i 


81 6122. 
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tionde månaden” ſyntes det öfwerſta 


på bergen. 
"1 Thammuz (Juli eller nogare den 
21 Juni). 4 


| 


I 
I 
I 


6. Efter fyratio dagar" lät Noah 


fenftret upp på arfen, fom han gjort 
hade; fraͤn ſiſtnämnda dag v. 5. 
7. Och lät ſlyga en korp ut, och 


han flög bort åter och fram”, till 


deß att wattnet aftorkades af jorden. 
hwilande emellanaͤt på klippor eller på 
kringdrifwande döda kroppar, af hwilka 
han närde ſig. 


8. Sedan” lät han en dufwa ut⸗ 


flyga tfrån fig, på det han fkulle för⸗ 
ſöka, om wattnet på jorden hade ſjun⸗ 
kit undan ““. 

neml. ſju dagar efter korpens utſläp⸗ 
pande, fe v. 10. "egentligen: war lät⸗ 
tadt, afſinadt. 

3. Dä dufwan fann icke hwar hon 
kunde hwila ſin fot uppaͤ, kom hon 
igen till honom i arken, ty wattnet 
war ännu på hela jorden. SÅ räckte 
han handen ut, och tog henne till fig 
in i arken; ! 

10. Och bidde ännu andra fju da⸗ 
gar, och lät än en gaͤng flyga ut duf⸗ 
wan af arken. 

11. Och dufwan kom till honom 
emot afton”, och ft, hon förde i 
ſin mun ett frifft olivelöf”. Saͤ 

förnam Noah, att wattnet war afrun— 
net af jorden. 

"emedan hon flugit en lång wäg fraͤn 
berget till ſlättlandet wid def fot. “ Oljo⸗ 
trädet är ſtändigt grönt, äfwen under watt⸗ 
ten. Dufwan afbröt ett grönt oljoblad 
af en qwiſt, ſom ſtack upp ur wattnet. 
12. Men han töfwade ännu andra 

ſju dagar, och lät ſaͤ dufwan flyga ut, 
och hon kom icke mer äter till ho⸗ 
nom igen. 

13. På förſta och ſjettehundrade 
året af Noahs aͤlder, på förſta da⸗ 
gen i förſta månaden” förtorkades 
wattnet på jorden. DÅ lät Noah ta⸗ 
fet upp på arfen, och fåg att jorden 


war torr ““. 
1 Thiſchri (October, eller nogare den 
22 September, nyårsdagen). * wattnet 
afrunnet, men marken ännu ſumpig. 


14. SÅ wardt då jorden aldeles torr 


|| 


på fjunde och tjugonde dagen, i den 
andra månaden”. 

27 Marchesvan (November). Floden 

hade då warat inalles ett maͤnär på 354 

dagar, och 11 dagar dertill, ſammanlagdt 

345 dagar, lika med ett rörligt ſolaͤr, det 

gamla egyptifka på 12 månader af 30 

dagar, med fem öfwerſkottsdagar till 

fyllnad. 

15. Då talade Gud till Noah och 
ſade: 

16. Gack utur arken, du och din 
huſtru, dine ſöner och dina ſöners 
huſtrur med dig. 

17. Alla djur, ſom när dig äro, 
utaf allahanda fött, baͤde i foglar och 
fänad, och det ſom paͤ jorden krälar, 
låte du gaͤ ut med dig, att de må 
förkofra fig” uppå jorden, och wara 
fruktſame, och första fig på jorden. 

"egentfl. hwimla. 

18. Så git Noah ut med fina fö 
ner, och med fin huſtru och fina fö 
ners huſtrur; 

19. Dertill allahanda djur, allg⸗ 
handa krypande, allahanda foglar, och 
allt det ſom paͤ jorden krälar, det 
gick utur arken, hwart och ett efter 
ſitt ſlag. 

20. Och Noah byggde Herranom 
ett altare, och tog utaf allahanda ren 
fänad, och utaf allahanda rena fog⸗ 
lar, och offrade brännoffer på altaret, 

21. Och HErren luktade en ſöt lukt” 
och fade i ſitt hjerta: Ingalunda ffall 
jag mer härefter förbanna jorden för 
mennifſkans ſkull, förty menniſkans hjer⸗ 
tas uppſät är ondt allt ifraͤn ungdo⸗ 
men “. Och fkall jag nu icke mer 
härefter flå allt det fom lefwandes är, 
ſaͤſom jag gjort hafwer. 

"upptog offret med wälbehag. “* Det 

menſkliga naturförderfwet, arfſynden, ſom 

i fina gröfſta utbrott waͤllat den all 

männa ſtraffdomen Cap. 6, 5, leder nu 

till förbarmande aͤ Guds ſida, emedan 

mennifkan erkänner fin ſyndighet och i 

offret betygar ſin längtan efter förſoning 

med Gud. 

22. SÅ länge jorden ſtaͤr, ſkall icke 
aͤterwända ſaͤende och uppfkärande, 
köld och hetta, ſommar och winter, 
dag och natt. ö 
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Cap. 9. 


Blods förbud. Bägens teten. Win. Förbau 
nelſe öfwer Canaan. Noah dör. 


1. Och Gud wälſignade Noah och 


me och förökens, och uppfyller jorden. 
2. Eder fruktan och rädſla ware öf— 


wer alla djur på jorden, och öfwer | 


e B * warda med flodens matten, och ffall 
det ſom krälar på marken, och alle | härefter ingen flod mer fomma, den 


fiffar i hafwet ware gifne i eder hand. 
"Denna djurens fruktan och fkräck för 
menniſtan tillhörde ej det urſprungliga 

herrawäldet öfwer naturen Cap. 1, 28. 

Den friwilliga lydnaden är förbytt i 

träldomens twaͤng, ſedan friden i ffa 

pelſen blifwit ſtörd, Rom. 8, 20. 

3. Allt det ſom röres och lefwer, 
det ware eder till mat; ſäſom gröna 
örter hafwer jag allt det gifwit eder“. 

"få att det ſtaͤr eder lika fritt att bruka 
djurens fött till eder föda, fom wäxtri— 

kets alſter tillförene Cap. 1, 29. 

4. Allena äter icke fött, det ännu 
lefwer i fitt blod”. 


Förſta Moſe Bok. 
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" ordagrant: allena fött i fin ſjäl, (det | 
är) i ſitt blod, ffolen I ide äta, (fött | 
bwari blodet, den djurifka fjälens eller 
lifwets bärare ännu är; icke heller blo⸗ 


det för fig, 3 Moſ. Cap. 3 Cap. 17. 
5 Moſ. 12, 16. 23). Om de ſju Noachi⸗ 
ſka buden fe till Ap. G. 15, 20. 

5. Men edert blod will jag utkräf— 


wa för edra ſjälar, och will utkräf-⸗ 


wa det utaf alla djur, och will ut: 
kräfwa menniſkans lif utaf hwar och 
en menuiſka, eho hon är“. 
"ordagrant: utaf mennifkans hand, utaf 
hwar fin brodera hand (af hwar och em 
ſom dräper fin broder). i 
6. Den fom utgjuter menniffoblod, 


hans blod ffall af menniſkor utgjutet 


warda; förty Gud hafwer gjort men— 
niſtan efter ſitt beläte”. 
"alltjä helig och oantaſtelig. 

7. Men J, warer fruktſame och för— 
ökens, och förkofrer eder på jorden, 
att J uppfyllen henne“. 

"ordagrant: blifwen maͤnge på henne. 

8. Yttermera fade Gud till Noah, 
och hans ſöner med honom: 

9. Si, jag gör med eder ett för⸗ 
bund, och med eder ſäd efter eder: 


9: 1—18. 
10. Och med all lefwande ſjäl fom 
med eder är, i foglar, i fänad, och i 
alla djur, fom på jorden när eder 
äro, af allt det” fom utur arken gaͤn⸗ 


get är, ehwad djur det är på jorden; 
hans ſöner, och fade: Warer fruktſa-⸗ 


"af hwart och ett flag— 

11. Och will göra mitt förbund 
med eder i ja måtto, att härefter 
ffall nu icke mer allt fött förderfwadt 


jorden förderfwa ſkall. 

12. Och Gud fade: Detta är teck— 
net till mitt förbund, ſom jag gör 
emellan mig och eder, och all lefwande 
ſjäl med eder, till ewig tid: 

13. Min båge hafwer jag fatt i 
ſkyn, den ſkall wara tecknet till mitt 
förbund emellan mig och jorden”. 

= Regnbågen erhöll förſt nu denna hö— 
äre betydelje, om han ock funnits förut. 

Men det kan ock hända, att luftkretſen 

genom den ſtora floden blifwit förändrad, 

ſaͤ att det deßförinnan icke regnat, ſedan 
mennifkan kom på jorden. Naturkunni⸗ 
ge, ſaͤſom de Luc och Schubert antaga 
det. Före floden kan atmosferen haf— 
wa warit ſaͤdan ſom den ännu är på 
jordens närmaſte granne, planeten Ve— 
nus, der luften är ſtändigt klar och blott 
om afton och morgon en daggſtänkande 
dimma uppſtiger, ſom wattnar marken. 

Jemför Cap. 2, 6. 

14. Och när få ffer, att jag förer 
ton öfwer jorden, få ffall man fe 
min båge i ſkyn. 

15. Och få ffall jag tänka på mitt 
förbund emellan mig och eder, och all 
lefwande ſjäl i hwart och ett fött, att 


icke mer ffall komma flod härefter", 


den allt fött förderfwa ffall. 

"ordagrant: och ffall icke mer warda 

watten till en flod. f 

16. Derföre ſkall min båge wara i 
ſtyn, att jag ſkall fe uppå honom, och 
tänka uppå det ewiga förbund emellan 
Gud och all lefwande ſjäl i hwart och 
ett fött, fom på jorden är. 

17. Alltſaͤ fade Gud till Noah: 
Detta ffall wara tecknet till det för— 
bund, ſom jag gjort hafwer emellan 
mig och allt fött på jorden. a 

18. Noahs ſöner, ſom utur arke 


9: 19.— 10: 2. Lörſte Moſe Bok. 17 


gingo, äro desſe: Sem, Ham, Japhet. 

Men Ham är fadren till Canaan. 
19. Desſe tre äro Noahs ſöner, och 

af dem är hela jorden befolkad”. 
wegentl. utſpridd, det är: ifrån dem är 
jordens hela befolkning utgaͤngen och 
ſpridd öfwer alla land. — Med Noahs 
afkomlingar fortplantades flodſagan till 
alla werldstrakter; deraf deß likhet hos 
alla gamla folk ända till Hinduer och 


Chineſer längſt i öſter, ſamt Mexikaner 


och andra Amerikas urfolk längſt i me 
ſter. Hela fornwerlden, äfwen den för— 
wildade, har bewarat haͤgkomſten af flo⸗ 
den, äfwenſom af ännu äldre olyckor, 
andars och mennifkors fall. Se Geijer, 
Samlade Skrifter I. VII ſ. 185. 


20. Och Noah begynte till och wardt | 


en äkerman, och planterade en win⸗ 

gård”. ; 
äterſtällde det genom floden afbrutna 
äkerbruket och utwidgade det med win— 
odlingen, fom är vått hemma i Arme⸗ 
nien, der ett ypperligt win wäxer ännu 

4000 fot öfwer hafwet. 

21. Och daͤ han drack af winet“, 
wardt han drucken, och låg oſkyld uti 
ſig hydda. 

+ ofunnig om deß beruſande egenfkap. 

22. DÅ nu Ham, Canaans fader, 
ſaͤg ſin faders blygd, ſade han det 
för båda fina bröder derute. 

23. Daͤ togo Sem och Japhet ett 
kläde“, och lade på begges deras 
ſkuldror, och gingo baklänges till, och 
öfwertäckte deras faders blygd, och de— 
ras anſigte war fränwändt, få att de 
deras faders blygd icke ſaͤgo. 

eller: klädnaden, manteln (fadrens), 
äfwen begagnad ſom täcke. 

24. Som nu Noah uppwaknade af 
ſitt win, och fick weta hwad hans 
yngſte ſon honom gjort hade, ſade 
an: 

725 Förbannad ware Canaan, och 
ware en träl under alla trälar ibland 
hans bröder”. 

ordagrant: trälars träl (den lägſte 

tjenare). ät fina bröder. Noahs pngſte 

fon Chams förbrytelſe alltſaͤ ſtraffad på 
dennes yngſte fon, Canaan, neml. i hans 
ätt, uti hwilken den chamitifka folkfamil⸗ 
jens onda art enligt Noahs prophetifka 
inffådning i framtiden frulle nä fin Höjd 
och finna fin rättwiſa beſtraffning, ſaͤſom 


ock ſkedde. Cananeerna i Paleſtina blef⸗ 

wo af Joſua dels utrotade, dels dömde 

till den lägſta ſlaftjenſt (Jof. 9, 27), och 
af dem och deras berömda anförwandter 

Phenicier och Karthager finnes numera 

intet ſpaͤr. Hela den chamitifka folkgre⸗ 

nen, i ſynnerhet Negerfolken, ſuckar ins 
till denna dag under andelig och lekam⸗ 
lig träldom, fraͤn hwilken endaſt chriſten⸗ 
domen kan befria och ffall det ock, ty 

wälſignelſen genom Chriſtus (Matth. 11, 

28), har till all kraft och werkan upp⸗ 

häfwit förbannelſen genom Noah. 

26. Och ſade yttermera: Lofwad 
ware HErren, Sems Gud”, och Ca— 
naan ware hans“ träl. 

»Jehovah, fom i Sens ätt förherrli— 
gar ſitt namn företrädeswis; ty derifraͤn 
utgå lag och propheter, och deras full⸗ 
bordan, evangelium. ”"egentl. deras 
(Semiternas). 

27. Gud förwigde Japhet“, och låte 
honom bo i Sems hyddor““, och Ca⸗ 
naan ware hans träl. 

Den Japhetiſta folkgrenen har ockſaͤ 
werkligen utbredt ſig öfwer ſtörſta delen 
af jorden, och det jordiſta herrawäldet 
ligger i deß händer. “ ſaͤſom gäſt, del⸗ 
aktig af den andeliga, wälſignelſe, ſom 
utgär af Sems ätt. Afwen Chams ätt 
ffall ingå i Guds rike och ſaͤlunda bo i 
Sems andeliga hyddor (Rom. 11, 25), 
men Japhet främſt. Pegentl. deras (Ja⸗ 
phetiternas). i 
28. Och Noah lefde efter floden tre⸗ 

hundrade och femtio år. 

29. SÅ att hans hela Ålder wardt 
niohundrade och femtio år, och blef död”. 

är 2006 efter Adams fkapelſe. 


Cap. 10. 


Noahs ſöners afkomma, eller folktaflan. 


1. Detta är Noahs ſöners ſlägt: 
Sem, Ham, Japhet, och dem föddes 
barn efter floden. 

2. Japhets barn äro desſe: Go⸗ 
mer“, Magog“, Madai z, Javan TT, 
Thubal och Meſech , och Thiras“ . 

„Kimmerier (nordweſt⸗Europeer): den 
kymriſt⸗celtifta och germaniſta folkfa⸗ 
miljen, fe till v. 3. Seyther (nordoſt⸗ 

Aſiater): den finſk⸗tatariſka och mongo: 

liſta folkfamiljen. De tſchudiſka el. fin⸗ 

ffa, och de tatariſta el. turkiſka folken, 
bilda öfwergaͤngen fran e till 
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mongoliffa racen, äfwen genom ſpraͤklik⸗ 
het. Från Mongolerna härſtamma Ame⸗ 
rikas äldſta inwaͤnare Eſkimoerna, äfwen⸗ 
fom de ſedermera från öſtra Aſien in⸗ 
wandrade Mexikauer och Peruaner. + Me⸗ 
der, och de öfriga Ariſka folken, Baktrier, 
Perſer, Inder, hwilkas ſpraͤk, Zend, Parſi 
och Sanſtrit äro ſyſtonſpraͤk till grekifka, 
latinſta och de öfriga indo-europeiffa 
tungomaͤlen. De malapiſtt⸗polyneſiſka 
folken på Sydhafwets far äro en utlö⸗ 
are fraͤn denna folkfamilj, närmaſt fraͤn 
Inderna, dock till en del med mongoliſt 
tillblandning. 4 Jonier, Greker, neml. 
det grekiſta urfolket, Pelasger, fe till v. 4. 
"+ Tibarener och Moſcher (Tobolfter och 
Moſkoviter); Slaver. Bodde tillika med 
Ros (Rysſar) i bergländerna mellan 
Swarta och Caſpiſka hafwen, innan de 
ſtyttade längre upp mot norden (ſe till 
Heſek. 38). En aterſtod af dem fatt 
ännu på Kenophons tid qwar i fydöft- 
liga trakterna af Swarta hafwet. "+ 
Thracier med hwilka Trojaner och Gö— 
ther ſtaͤ i nåra ſammanhang, fe till v. 3. 
3. Men Gomers barn äro desſe: 
Aſcenas“, Riphat““, och Thogarma +. 


den germaniſka grenen af Gomeriter⸗ 
na. Ordet betyder: Aſaflägten. Namnen 
Aſcanien i lilla Phrygien, hwartill äf⸗ 
wen Troas hörde, och Aſow (Ashof, As— 
gård) öſter om Tanais el. Donfloden 
wid Aſowſka ſjön, bewittna de germanifk⸗ 
ſkandinaviſka folkens fordna boſättningar, 
och än i dag är en qwarlefwa af Aſar⸗ 
nes folk öfrig i urhemmet, Osſeterna paͤ 
nordſluttningen af Caucaſus. Om denna 
folkgrens ſlägtſkap med Trojanerna, äf— 
wenſom med Thracierna, ſe Strinnholm, 
Swenſfa folkets hiftoria, I. ſ. 112— 126. 
den eeltiſta grenen af Gomeriterna, de 
egentliga Kimmerier, fom i en aflägſen 
forntid drogo norr om Swarta hafwet 
ät nordweſt till den Ural⸗Carpathiſka 
landthöjden (de Ripeiſka bergen), och der— 
ifrån widare till Europas weſterland, äf— 
wen till fydliga Swerige (der wapen 
och prydnader af brons, ſom tillhört 
detta folk, finnas i jorden), medan åter- 
ſtoden af dem bodde qwar norr om 
Swarta hafwet ännu i 7:de årh, f. Chr., 
då de fördrefwos af Seytherna (ſe till 
Heſek. 38), Kymrerna i ſödra England 
bewara än i dag både namnet och min- 
net af fin härſtamning från de fordna 
Kimmerier, med hwilka Gäler, Galler, 
Galater, Celter äro i grunden ett och 
ſamma folk. J Wales, Bretagne, Ir⸗ 
land och Skottland lefwa ännu deras 
afkomlingar. En del af dem ſamman⸗ 
ſmälte med de fraͤn det kaukaſiſka Iberien 


till Spanien utwandrade Iberer, och kal⸗ 

lades Celtiberer. 4 den armeniſta gre⸗ 

nen af Gomeriterng, bwartill höra äf⸗ 

wen Phrygierna i Mindre Aſien. 

4. Javans barn äro desſe: Eliſa och 
Tharſis“, Chittim och Dodanim“ 


»Hellener och Tyrſener. Pelasgerna, 
taͤgande från Aſien genom Ungern, de⸗ 
lade ſig efter ankomſten till nordändan 
af Adriatifka hafwet i twaͤ hopar, af hwilka 
den ena tog wägen åt wenſter till Grek⸗ 
land, den andra aͤt höger till Italien. 
Hellenerna eller Grekerna bildade två 
hufwudſtammar, Wolier och Jonier, af 
hwilka Dorier och Achceer woro under⸗ 
arter. Wolierna, fom grundade Elis på 
Peloponneſus, woro de talrikaſte, Joni⸗ 
erna de meſt kända, hwadan ock alla Gre⸗ 
ker kallades af öſterlänningarne Javaner 
el. Jonier. Tyrſenerna el. Etruſterna 
grundade bland andra nybyggen äfven 
Tarſis el Tartesſus i Spanien, ſeder⸗ 
mera pheniciſk beſittning. De woro en⸗ 
ligt Herodot (1, 94) urſprungligen Ly⸗ 
dier, fom wid är 1230 f. Chr. utflyttat 
till medlerſta Italien, och daͤ nu Lpdi⸗ 
erne woro af Sems ätt (1 Moſ. 10, 22), 
få borde deras ſpraͤk ock wara ſemitifkt, 
ur hwilken ſynpunkt etrufkiſka inſtrifter i 
nyaſte tid blifwit tolkade med hjelp af 
hebreifkan och chaldeiſkan, dock icke utan 
genſägelſe, ſaͤdan fom alltid fkall ſtaͤ war, 
till deß man lyckas finna en etrufkiſt 
inſkrift med bifogad upprepning i ett an⸗ 
nat ſpraͤk, på fått fom nyckeln blifvit 
fnnnen till de egyptifka hieroglypherna 
och den fornaſiatiſka kilfkriften. Huru 
det nu må förhålla fig med detta gaͤtlika 
ſpraͤk, fom ſynes ſaͤſom en främling bland 
de fornitalifka ſpraͤken, hwilkas latinſka 
art genaſt igenkännes, få är dock wißt, 
att Tyrrhenerne i en aflägſen forntid 
woro genom hög odling och utbredd ſjö— 
fart wida berömda, och det framſtaͤende 
folket i Italien, få att de andra italiſka 
folken, Latiner, Umbrier, Auſonier ꝛc. be⸗ 
nämndes af Grekerna Tyrrhener, Dio- 
nys. Halic. 1, 29, jemf. Hesiod. Theog. 
i ſlutet. * Macedonierl och Illyrier. 
Från den pelasgiſka urſtammen utgick 
ett ſidoſkott, Karier el. Leleger, hwilka paͤ 
ſamma fött fom Dorierna ui en ſenare 
tid utgingo till Macedonien och Creta, 
utbredde fig från grekifka faſtlandets fyd- 
ligare delar, tills de förträngdes till min⸗ 
dre Aſien från öſtra Medelhafwets bar 
dels af Phenicier, dels af Hellener. Chit⸗ 
tim kallades af Hebreerna ön Cypern ef⸗ 
ter deß hufwudort Citium, men ſedan 
ockſaͤ i widare mening det nordliga Me⸗ 
delhafwets ſamtliga dar och kuſtländer, 
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ſärdeles Macedonien, der en ſtad Citi- 


um och ett berg Citius äfwen funnos 
enligt Livius. Dodanium paͤminner om 
det urgamla Dodona i Epirus, men ut- 
märker här ſnarare Dardanerna, huf— 


wudfolket i Illyrien, fom utbredde fig 


norrifraͤn äfven till Epirus och Thesſa⸗ 
lien. En del af Dardanerna drog från 
Epirus till Samothrake, och derifraͤn till 
Troas, der de grundade Troja. Dodona 
är blott ſtadsnamn. ; 


5. Utaf desſa äro utfpridde" hed⸗ 
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vila i Abysſinien, Habeſch. Ett ſemi⸗ 
tiſtt Chavila (v. 29) laͤg midtöfwer i 
Arabien. Ty Arabien är de africanſke 
Ethiopers moderland, der flere af deras 
ſtammar i den äldſta folkwandringens 
tider ſtannade qwar midt ibland ſemi⸗ 
tiſta folk, hwilkas ſpraͤk de antogo, lika⸗ 
ſom hos de till Ethiopien utflyttade Cu⸗ 
ſcheer de jemwäl dit utwandrade Semi⸗ 
ter af Joktans ätt gjorde ſitt ſpraͤk gäl⸗ 
lande (utom hos någon afffild oblandad 
hop, t. ex. Blemmyerna, nu Biſcharin), 
ſaͤſom ſynes af den ethiopifka bibelöfwer⸗ 


ningarnes bar“ i deras land, hwar 
efter ſitt tungomaͤl, efter deras ſlägter 
i deras folk f. 


ſättningen, från 4:de fettet, de abyeſini⸗ 
ffa chriſtnas kyrkobibel, hwilken är ftrif⸗ 


»widt och bredt befolkade. 
derna, de widt utſträckta och djupt in⸗ 
fturna, Aſien och Europa (i motſats mot 
det belbräddade Africa), der Japhets ätt 
utbredde ſig fraͤn haf till haf, fraͤn weſtra 
till öſtra werldshafwet, ſamt till weſtra 
Amerika och öbarne i Söderhafwet, fom 
ligga ſtrödda utaͤt en längdſträcka af 2000 
ſwenſka mil. 
delningar, i hwilka folken förgrenade ſig. 
För alla Japhetider, med undantag af 
Magogs ätt, är den indo-europeiſka ſpraͤk— 
ſtammen gemenſam. 

6. Hams barn äro desſe: Chus“, 
Mizraim““, Phut ir och Canaan r. 

„Ethioperna, wid öfra Nilen. Fran 

dem härſtamma negerfolken, ſom meſt 


* hafslän⸗ 


T efter de ſärſkilta folkaf- 


tillhöra Africa, men äfwen finnas här 


och der i usla lemningar af en förträngd 
urbefolkning i ſödra Aſien, i Auſtralien, 
och på mellanliggande bar. Egyppti⸗ 


erna, wid nedra Nilen, de nuwarande 


Kopter. + Mauritanierne i norra Africa, 
de nuwarande Berber. Från dem här⸗ 
ſtamma de röda Indianerna i Amerika, 
till hwars öſtra kuſt Berber i forntiden 
kommit från Canarie⸗zarne, t Cana 
neerna, ett chamitifkt folk, talade dock ett 
ſemitifkt tungomal, ſaͤſom man fer af de 


till waͤr tid komna pheniciſka inſkrifter, 


uti hwilka ſpräket är i det närmaſte ren 


hebreiſka; ty denna folkſtam, fom redan 
före Abrahams tid flyttade fraͤn Perſifka 
wiken till Medelhafskuſten, bodde ſtän⸗ 
digt midt ibland ſemitiſka folk, hwilkas 
ſpraͤk den tillegnade fig, fåfom det ock 
förhöll ſig med de ethiopiſta ſtammarne 
i Arabien v. 7. 

7. Chus barn äro desſe: Seba, Ha⸗ 


I 
I 


I 
I 


men på den fornarabiffa dialekt, fom ta⸗ 
lades af Joktaniderna i lyckliga Arabien 
och kallas den himjaritiſka. De ethiopi⸗ 
ffa ſtammarne i Arabien ſkilja ſig än i 
dag genom mörkare färg fraͤn de ſemiti⸗ 
ffa. Sabtha i ſödra Arabien (ſtad med 
60 tempel enligt Plinius), Raema (Reg⸗ 
ma hos Ptolemeus) längre öſterut wid 
Perſifka wiken i 1 Oman. + Sab⸗ 
thecha (Samydake hos Ptol.) öſter om 
Perſiſta wiken i Carmanien. Andra: Zan⸗ 
guebar på Africas öſtra kuſt. Den nus 
warande Furſten af Oman (Imamen af 
Mafkat) råder ock werkligen både öfwer 
den del af Carmanien, ſom gränſar till 
Perſiſta wiken, och öfwer ön Zanzibar wid 
Zanguebariſka kuſten, hwilket tyder på na- 
turliga förbindelſer mellan desſa orter. 
++ Sheba och Dedan (Daden) wid Perſifka 
wikens mynning i ſydöſtra Arabien, ej att 
förwexla med de nordweſtligt boende lik— 
nämnda ſtammarne af Abrahams ätt (Cap. 
25, 3). Se Heſek. 27, 22. 23. Ett tredje 
Scheba är det joktanidiſka i lyckliga Ara⸗ 
bien (v. 28), hwars drottning beſökte Sa⸗ 
lomo. Alltſaͤ funnos i Arabien tre flags 
Sabeer, ſemitiſta af Joktans ätt, de meſt 
berömda, cuſcheiſta el. ethiopiſta i öſter 
om de förra, och ſemitiſta af Abrahams 
ätt genom Ketura, de yngſta och längſt 
nordligt boende, de efter rof ſtröfwande 
Sabeer ſom nämnas i Jobs bok. 


8. Men Chus födde Nimrod: han be⸗ 
gynte en wäldig herre wara på jorden. 
9. Han war en wäldig jägare för Her⸗ 
ranom “*. Deraf är det ordſpraͤket: En 
wäldig jägare för Herranom, ſaͤſom 
Nimrod. 
„det är: i utomordentlig måtto. Tale. 
ſättet utmärker det ſom är fullkomligt i 


vila”, Sabtha, Raema'' och Sab⸗ ſitt flag. i 

thecha +. Raemas barn äro desſe: 10. Och hans rikes begynnelſe war 

Sheba och Dedan TT. Babel“, Erech, Accad och Calne uti. 
„Seba är Meroe i Nubien, der drott: Sinear land“. 4 i 
ning Kandake regerade (Ap. G. 8). Cha⸗ hwarifraͤn han ſedan 1 ſitt 
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wälde till de öfriga nämnda ſtäderng. 
Nimrod, ſom genom jagt öfwat ſig och 
en ſtara af fina ſtallbröder för kriget, 
grundade genom ſtyrkans öfwermakt den 


förſta eröfrande ſtat på jorden. Sanno⸗ 


likt denſamme fom Grekernas Ninus. 
»Sinear, den ytterſt bördiga ſlätt, fom 
utgjorde det egentliga Babylonien, dit 
den efter floden förnyade menniſkofamil— 
jen dragit från Armeniens högland och 
byggt Babylon wid Euphrat, och de öf— 
riga ſtäderna Erech (Orchoe, Warka) i 
ſöder, och Accad i norr fraͤn Babel, ſamt 
Calne (Cteſiphon) nordöſtligt wid Tigris. 
Nimrod med ſin krigareflock gjorde ſig 
till herre öfwer desſa ſtäder efter folkför⸗ 
ſtingringen, ſedan Asſur utwandrat och 


rundat det asſyriſka riket efter 2408 f. 


hr., ſe v. 11. 25 Cap. 11, 16. 
11. Utaf det landet är utgången As⸗ 


fur, och han byggde Nineve och Reho— 


both Ir och Calah; 
12. Och dertill Reſen emellan Nineve 

och Calah. Detta är den ſtora ſtaden“. 
den af flera ſtäder ſammanſatta: Ni⸗ 
neve det ſtora. Nyligen aͤter upptäckt 

genom Bottas och Layards gräfningar. 
Fyra ſtora grusberg öſter om Tigris, 
kallade Nimrud, Kujundſchik, Khorſabad 
och Karamles, i hwar ſitt hörn af en 
fyrſidig figur af 8 fv. mil i omkrets (en⸗ 
ligt Layard), inneſluta den förgaͤngna 
werldsſtadens palatſer med otaliga bild— 
werk och inſkrifter. Kujundſchik med när⸗ 
liggande byn Nunia wid Tigrisſtranden 
midt emot det nuwarande Moſul (Me— 
ſpila hos Xenophon), är det egentliga 
Nineve, och längre ſöderut Nimrud (Ke— 
nophons Larisſa) det gamla Calah, ſaͤ— 
ſom numera är bewiſadt af asſyriſka in— 
ſkrifter, hwarigenom den wid Dan. 7, 5 
anmärkta twiſtefraͤgan är löſt. De twaͤ 


andra ruinbergen ligga inåt landet, Ka- 


ramles midt emellan de 2 förſtnämnda, 
alltſaͤ Reſen, hwaraf följer att Khorſabad 
längſt norrut maͤſte wara Rehoboth Ir. 
Desſa 4 ſtäder, i början ätfkilda, blefwo 


ſedan ſammanbundna och utgjorde det 


ſtora Nineve, ſedan det af Asſur grun— 
dade asſyrifka riket wärt till en werlds⸗ 
monarchi, hwartill början ſynes blifwit 
gjord af Nimrod, fom från Babylon 
ſträckt ſina eröfringar äfwen dit och få 
lunda bildat det förenade asſyriſt-baby⸗ 
loniſta riket, hwilket ockſa af Micha (5, 6) 
kallas Nimrods land. Detta Nimrods 
och hans ätts herrawälde öfwer Asſyrien 
torde jemwäl bewiſas deraf, att i Khor— 
ſabad wid palatsingaͤngarne finnes ut— 


buggen, emellan de asſprifka cherubsge⸗ 


ſtalterna af tjurar med örnwingar och 


menniſkohufwud, en jättelik mansbild, ſom 
med wenſtra handen kramar ett ungt le⸗ 
jon till döds mot ſitt bröſt, och i den hö⸗ 
gra håller ett kaſtwapen, liknande auſtral⸗ 
negrernas bommereng, ett krökt trä, ſom 
utflungadt träffar på längt afſtaͤnd och af 
orſak att det rörer fig i en parabel ſwän⸗ 
ger om i luften och kommer tillbaka helt 
nära intill den fom kaſtat det. Ett ſaͤdant 
kaſtwapen för jagt och krig nyttjas än i 
dag hos Biſcharin, de urgamla Ethiopers 
äkta afkomlingar i Abysſinien, ſamt hos 
negerfolken i Africa och Auſtralien. Att 
denna mansbild föreſtäller Nimrod, den 
ethiopifke berrfkaren öfwer ett ſemitifkt folk, 
kan ſwärligen betwiflas. Se Bonomi. 

Nineveh and its Palaces p. 95. 135. 

13. Mizraim födde Ludim“, Ana⸗ 
mim“, Lehabim +, Napthuhim Ik, 

F africanſka Lydier, Maurer, att fkilja 
från de ſemitiſfka v. 22. * nordegyptier, 
Deltas inbyggare. T Libyer, weſter om 
Egypten. ++ Phthas folk (den i Mem⸗ 
phis dyrkade afgudens), alltjä medlerſta 
Egyptens inbyggare. 

14. Pathruſim , och Casluhim“ (af 
hwilka utgaͤngne äro de Philiſtim 5), 
och Capthorim . 

* inbyggarne i Pathros el. öfra Egyp⸗ 
ten, Thebais. * Caslucher, i nordöſtliga 
Egypten, landſkapet Caſiotis. Till dem 
böra Colcherna en egyptifk coloni enligt 
Herodot. + betyder: utvandrare. Phi 
liſteerna hafwa från Casluchernas land 
utflyttat till ſödra delen af det närlig⸗ 
gande Paleſtina, ſom af dem har ſitt 
namn. ++ Caphthor är ön Creta. Dit 
utwandrade en del Caslucher, fom ſedan 
derifraͤn gjorde utflyttningar till fina 
ſtamförwandter Philiſteerna, hwilka. för⸗ 
ſtärkte genom dem, iutogo Paleſtinas 
hela ſydweſtliga kuſt ofwanför Gaza. Af 
denna orſak ſägas paͤ flera ſtällen i bi⸗ 
beln Philiſteerna härſtamma från Caph— 
thor el. Creta, men uttrycken Crethi och 
Plethi (Creter och Philiſteer) wiſa dock. 
att Hebreerna noga wißte om den dubbla 
inflyttningen af philiſteiſka ſtammar⸗ ; 
15. Men Canaan födde Sidon fin 

förſta fon, och Heth“; ö 

Cananeernas förſta boſättning wid Me— 
delhafwet, efter ankomſten från Perſiſka 
wiken, ſkedde i Sidon, alla Pheniciers 
moderſtad. De utbredde ſig ſedan efter- 
hand åt norr och föder. Närmaſt ſö— 
derut boſatte ſig Hetheerng, inom hwilka 
det mäktiga Tyrus uppkom i en ſenare 
tid, medan en annan afdelning af de 
ſamma framträngde till Paleſtina, der de 
af Abraham anträffades i Juda bergs⸗ 
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trakt och Hebron. Hetheerna hörde, lika— 


ſom Amoreerna, till de meſt betydande 
cananeifka ſtammar, få att de alla oda | 


benämnas efter en af desſa båda. 


16. Jebuſi, Emori, Girgaſi “, 


„Jebuſeer, Amoreer, Girgaſeer: de förſt⸗ 


nämnda i och wid Jeruſalem, der de höllo 
fig qwar ända till Davids tid; Amore 


erna, de mäktigaſte och meſt frigiffa af 
alla Canaaniter, bodde i ſydliga bergs: | 


trakten af Juda, och framträngde i 
tid till öſtra Jordanlandet, der de fraͤn— 
togo Moabiter och Ammoniter allt land 
mellan Arnon och Jabbok; Girgaſeerna, 
ſannolikt wid ſödra ändan af ſjön Geneſa⸗ 
reth, der namnet Gergeſener (Matth. 8, 28) 
påminner om deras fordna wiſtelſe. 


17. Hivi, Arki, Sini“, 


„Heveer, midt i landet, omkring Gi— 


beon och Sichem, ſedan förträngda aͤt 
nordoſt till Hermon; Arkiter och Siniter 
i nordliga Phenicien, i ſtäderna Arka och 
Af Arka, der 


Sin wid foten af Libanon. 
kejſar Alexander Severus föddes, äro 
ännu lemningar qwar, och i Medeltiden 
funnos ſpaͤr äfwen af Sin. 


18. Arvadi, Semari och Hamathi“. 
Af dem“ äro utſpridde de Canane- 


ers ſlägter. 

inwaͤnarne i Arvad (Aradus) wid nord- 
gränſen af Phenicien, i Simyra ſydligt 
från Aradus, ſamt i Hamath, nordoſt— 
ligt fraͤn Aradus, wid floden Orontes i 


Syrien, hwilken betydande ſtad ännu är 


till under ſitt urgamla namn. "orda 
grant: och ſedan utſpridde ſig ꝛc., det 
ar: med tiden, efter den förſta boſätt— 
ningen i Sidon, hafwa de i förſtone 
ſammanboende Canaaniter utbredt ſig öf⸗ 
wer Phenicien och Paleſtina. De följde 


ſenare 


förſt hafskuſten och trängde ſedan uppåt | 


landet öſterut. Derföre nyttjas namnet 


Canaaniter, ſom betyder nederländare och 
köpmän, äfwen i en ſärſkilt mening om 


de handelsidkande Suche ſtammarne 


wid hafwet och i Jordandalen (4 Mof. 
13, 30. Joſ. 11, 3) i motſats mot Phe⸗ 
reſeer, de aͤkerbruk och bofkapsſkötſel id- 
kande Cananeer i höglandet. 

19. Och de Canaaniters' gräns war 
ifrån Sidon hän emot Gerar intill Ga— 


za, och hän emot Sodom och Gomorra 


och Adma och Zeboim intill Laſa““ 
” de ſydligas. alltſaͤ langs kuſten af 
Paleſtina ſöderut till den linea, fom för⸗ 


enar Gerar i ſydweſtliga Juda med Gaza 


wid Medelhafwet, och IA öſterut till da⸗ 
len Siddim, der de ſtäder laͤgo, ſom för— 


ſjönko i det på Abrahams tid uppkomna 


döda hafwet, utom Laſa, ſom blef qwar 
öſter derom, ſedermera kallad Kallirhoe, 
bekant för ſina warma ſwafwelkällor. 
20. Desſe äro nu Hams barn, i de— 
ras ſlägter, tungomaͤl, land och folk. 
21. Men barn föddes ock aͤt Sem, 


Japhets den äldſtes broder, hwilken en 


fader är till alla Ebers barn”. 

alla Ebreer, från Abraham att räk 
na, Cap. 14, 13. | 
22. Och desſe äro Sems barn: Es 

lam“, Asſur““, Arphachſad r, Lud ++ 
och Aram . 

*Elymeer, i Elymais el. Suſiana öſter 
om nedra Tigris, från Perſiſka wiken 
till Medien. Deras ſpraͤk, urſprungligen 
femitifft, maͤſte ſedan wika för det perſi⸗ 
ſka. * Asſyrier, nordweſt från Elam, 
öſter om Tigris, Ji ſtamfadren för in— 
byggarne i Arrapachitis, Chaldeernas ur 
bew i de Karduchiſka bergen mellan Arv: 
menien och Asſyrien, öſter om öfra Tis 
gris. Derifraͤn utgingo Chaldeerna wid 
nedre Euphrat (fe till v. 25), derifraͤn 
utgick Chaldeern Abrahams ſlägt, och i 
Side aͤrhundradet f. Chr. kommo derifraͤn 
de Chaldeer, ſom 625 f. Chr. ſtörtade 
Asſyrien och ſtiftade det nyare Babylo⸗ 
niſtka werldsriket (fe till Jeſ. 23, 13). 
++ Lydier, de femitiffa urinwaͤnarne i Pa⸗ 
leſtina och petreiffa Arabien, med en ſi⸗ 
dogren, de bekanta Lydier i Mindre Aſien. 
"+ Arameer, i Syrien, Cappadocien och 
Meſopotamien. Deras urhem war paͤ 
nordſidan af Armenien på Khurs flod⸗ 
omraͤde, Am. 9, 7. 

23. Arams barn äro desſe: Us, Hul, 
Gether och Mas“. 

»Uz, inwid Syriffa öknen åt Idumeen 
till; Hul, i haͤliga Syrien (Coeleſyrien), 
mellan Libanon och Antilibanon; Gether, 
Gindarener i nordliga Syrien ofwanom 
Haleb, nu Aleppo; Mas wid Maſiſka 
berget ofwanför Niſibis i nordöſtra Me 
ſopotamien. 

24. Arphachſad födde Salah, Salah 
födde Eber. 

25. Eber födde två ſöner: en het Pe⸗ 
leg“, derföre att i hans tid wardt werl—⸗ 
den delad"; hans broder het Joktan z. 

betyder: delning. * jordbefolkningen 
utſpridd, fördelad, fe Cap. 11. Denna 
ſtora tilldragelſe har inträffat efter år 

2408 f. Chr., det är daͤ Peleg föddes, 

och ſannolikt innan han wid ſitt 301de 

är födde Regu 2378 f. Chr., emedan det 
eljeft ffulle hafwa hetat “i Regus dagar.” 

Chaldeernas hiſtoriſta minnen af deras 
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rike i Babylonien gå tillbaka till är 2400 
f. Chr., enligt deras häfdatecknare Bero⸗ 
ſus. Se Duncker Geſchichte des Alter⸗ 
thums ſ. 114. + ſtamfadren för de äkta 
Araberna i Jemen. Desſe joktanidiſke 
Araber weta än i dog om fin härkomſt 
fraͤn Joktan den de kalla Kachtan, och ſtilja 
fig uttryckligen från de oäkta Araberna, de 
ismaelitiſte och ketureiſke i nordliga Ara⸗ 
bien, hwilka härſtamma fraͤn Abraham. 

26. Och Joktan födde Almodad, Sa— 

leph, Hazarmaveth“, Jarah. 


„Hadhramaut, bekant landſfkap wid In⸗ 
difka hafwet, öſter om Jemen. 


27. Hadoram, Uſal“, Diklah, 


„nu Sanaa, en af Jemens ſtörſta och 
ſkönaſte ſtäder. 


28. Obal, Abimael, Sheba”, 


det berömda rika handelsfolket Sabe— 
erna i Jemen, med hufwudſtaden Mari⸗ 
aba, nu Mareb. Ej att förwexla med de fu- 

ſcheifka och ketureiſka Sabeer, fe till v. 7. 

29. Ophir“, Havila “' och Jobab. 
Alle desſe äro Joktans ſöner. 

»Abhira i Indien, kuſtlandet wid In— 
dusflodens mynningar, der Salomos ſkepp 
hämtade guld. Se till Jer. 10, 9. * Chau⸗ 
lan i Jemen (ſe till v. 7). Andra finna 
detta Chavila i Indien. En del af de 
här uppräknade joktanidiſka boſättningar 
äro icke till läget få ſäkert kända, fom 
det är ſäkert, att ſtammarne af Joktans 
ätt i ſydliga Arabien fraͤn urgammal tid 
ſtodo i liflig förbindelſe med Indien få 
wäl ſom med Ethiopien. 

30. Och deras boning" mar ifrån 
Meſcha“, intill man kommer till Se— 

phar J, och till berget öſterut ++. 
den hufwudſakliga och egentliga, af— 
räknadt deras nybyggen i Ethiopien och 

Indien. nu Biſcha, nordgränſen af 

Jemen, ofwanför hwilken widtaga de is— 

mnaelitiffa el. oäkta Araberna, till hwilka 

den falſke propheten Muhammed hörde. 

+ Saphar, Sapphara, gammal himjari⸗ 

tiſt konungaſtad i ſydweſtliga hörnet af 

Jemen, af hwilken ännu finnas ruiner. 

TT det ſtora rökelſeberget wid gränſen mel— 

lan landſkaperna Hadhramaut och Mahra. 

Alltſaͤ utbredde fig Joktaniderna i Ara— 

bien, pa ſamma fått ſom Cananeerna i 

Paleſtina, förſt laͤngs hafskuſten aͤt ſöder, 

och få widare aͤt öſter. 

31. Desſe äro Sems barn, uti de⸗ 
ras ſlägter, tungomaͤl, land och folk. 
32. Detta är nu Noahs barns af⸗ 
föda uti deras ſlägter och folk“. Och 


Lörſta Moſe Bok. 


10: 26.— 11: 4. 


af dem äro utſpridde folken på jor⸗ 
den efter floden. 
»ordagr.: Noahs barns flägter, efter 
deras härſtamningar, uti deras folk. 


Cap. 11. 


Babels torn. Spraͤkförbiſtring. 


12 Och all werlden hade“ enahanda 
tunga och maͤl““. 

"före folkſpridningen Cap. 10. “ ur⸗ 
ſpraͤket, det förgångna, från hwilket alla 
jordens tungomaͤl härſtamma. Den jem⸗ 
förande ſpraͤkforſkningen bekräftar paͤ det 
wisſaſte grundenheten af alla ſpraͤk. Or⸗ 
dens rötter äro deſamma, faſtän på olika 
ſätt utbildade. Den ſpraͤkbildande för⸗ 
maͤgan, af Gud ſjelf inplantad i menni⸗ 
ſkonaturen, är en, likaſom förnuftet är 
ett. Derföre, när Guds Ande omedel⸗ 
bart ſätter den ſpraͤkbildande andekraften 
i werkſamhet, aͤterkommer urſpraͤket och 
frambringar à nyo de werkliga ſpraͤken; 
ſe till Ap. G. 2. 


2. Daͤ de nu drogo öſterut“, funno 
de en plan“ uti Sinear land, och 
bodde der. 

+ från armenifka höglandet öſtligt (ſydöſt⸗ 
ligt), jemf. Cap. 13, 11 hebr. * flätten, 
der Babylon ſedan byggdes, ſe Cap. 10, 10. 
3. Och de ſade till hwarannan: Kom— 

mer, laͤter oß flaͤ tegel och bränna. 
Och de togo tegel för ſten, och jord— 
beck för kalk'. 

»J Babylonien ſaknas ſten och kalk, der⸗ 
före byggdes i ſtället af brändt tegel ſam— 
mankittadt med asphalt, ſom finnes der i 
mängd och är det faſtaſte murbruk, ſaͤſom 


Sems ſlägt. 


Babylons ruiner än i dag bewiſa. 

4. Och de ſade: Kommer, laͤter oß 
bygga en ſtad och ett torn, hwilkets 
höjd ſkall räcka upp i himmelen, och 
görom oß ett namn”, att wi icke till- 
äfwentyrs må warda ſpridde öfwer hela 
jorden““. 

"genom att bygga en werldsſtad, fom 
genom fin ryktbarhet ſkall draga allas 
uppmärkſamhet till ſig och för ewärdlig 
tid ſammanhaͤlla menniſkofamiljen fåfom 
omkring fin faſta medelpunkt. * Det 
war Guds wilja, att mennifkorna ſkulle 
befolka hela jorden, Cap. 9, 1. Derföre 
lät han i ſinom tid folkwandringsdriften 
hos dem uppwakna. När de detta märks 
te, förffrådtes de, och ſökte förhindra Guds 
affigt genom att bilda en ſtark förenings⸗ 


11: 5:19; 


16 fom ffulle hålla dem tillſammans. 
Tornet har ide warit Belustemplet, fom 
är wida yngre och låg midt i nya ſtaden, 
utan Birs⸗Nimrud, Nimrodstornet i för— 
ſkaden Borſippa (den fordna gamla ſta— 
den), 3 timmars wäg fraͤn weſtra Eu— 
phratſtranden, en ofantlig ruinhög, of— 
wantill ſammanſintrad till ſlagg genom 
den ſtarkaſte ſmälthetta, tydligen ej af 
menniſkohand, utan genom eld af him 
melen. Ur den oformliga masſan äro 
i ſenaſte tid (1855) murarne och hörnen 
af den kolosſala byggnaden lagda i da- 
gen genom den berömde Engländaren 
Rawlinſon, den lycklige upptäckaren af 
kilſtrifternas innehåll. Nimrodstornet är 
wid marken öfwer 2000 fot i omfaͤng, 
har warit fyrkantigt och uppſtigit i ter⸗ 
rasſer, af hwilka den förſta ännu är 
qwar, 260 fot hög, och af den andra 
ena hörnet är bibehållet till en Höjd af 
35 fot. 5 


5. Da ſteg Herren neder”, att han 


ſkulle fe ſtaden och tornet fom menni— 
ſkans barn byggde. 


det är: hans allſeende blick ſkaͤdade ned 
på mennifkornas förehafwande och ge— 


nomfkaͤdade deß ſyftning. 


6. Och Herren ſade: Si, det är 


Lörſta Moſe Bok, 


23 


Nordafrika utgångna Indianſtammarne i 
Amerika äro ſplittrade i mer än 500 ſpraͤk. 


8. Och få ſtingrade Herren dem di 


dan i alla land, få att de upphörde 


bygga ſtaden. 

9. Derföre kallades def namn Ba— 
bel“, efter Herren der förbiſtrade all 
werldens tungomaͤl, och Herren ſpridde 
dem dädan i alla land“ 

"betyder: förwirring, men med bibe— 
greppet af förſpridning, ſaͤſom wid ſtrödda 
folkhopars flykt i alla riktningar.“ Med 
folkens ſpridning till ſkilda werldstrak— 
ter ſammanhänger äfwen uppkomſten af 
de artförändringar, ſom kallas racer, ſom 
äro 3 hufwudſakliga, den kaukaſifka, mon⸗ 
goliſta och ethiopiſka. Hos den ſamman⸗ 
boende urſtammen innebodde anlaget till 
desſa olikheter, hwilka nu på en gång 
kommo till utbrott genom en kraftytt⸗ 
ring af naturen, ſom är en gaͤng för 
alla afſlutad. Men den ena racen, 
hwilken fom helſt, kan dock med den an: 
dra fortplanta ſlägtet lika obegränſadt, 
fom hwar och en race inom fig fjelf, 
och då ſaͤdant efter naturens oföränder⸗ 
liga lag är omöjligt emellan olika arter 
af ſamma ſlägte, ſaͤ följer häraf, att det 
menſkliga flägtet utgör blott en enda art. 


* 


Detta bewis enſamt är tillräckligt att 
wederlägga dem, ſom förneka, att alla 
mennifkor härſtamma fraͤn ett enda men⸗ 
niftopar, eller att Gud hafwer gjort allt 
menniffvjlägtet af ett blod, till att bo 
Fs hela jorden, Ap. G. 17, 26. 
Lordagr.: och detta är deras begynnande | 10.“ Detta är Sems ſlägt. Sem 
till att göra; detta är blott början af de.: war hundrade är gammal, och födde 


ras förmätna tilltag. egentl.: warda > a 25 . ; 
dem e det ffall icke blifwa någon | Arphachſad, tu ar efter floden““; 


enahanda folk, och enahanda tungomaͤl 
ibland dem alla, och de hafwa detta 
begynt att göra”; och nu ffall intet 
blifwa dem för ſwaͤrt““, hwad helſt 
de tänka till att göra. 


gräns för deras öfwermod; de ſtola till- | 
tro fig allt, om de förenade menniſko⸗ 
krafterna få ohejdadt werka i ſamma gud⸗ 
löſa rigtning, ſom de begynt. 


"Från jordens och menniſkoflägtets ur⸗ 
hiſtoria, fom i de föregående oſkattbara 
underrättelſerna fraͤn en aflägſen forntid 
är beſkrifwen i underbar ſamklang med 


allt det ſom är wißt och ſäkert i menſk— 
lig wetenſkap, ſter nu öfwergängen till 
hiſtorien om det folk, inom hwars ſköte 
Werldsäterlöſaren ſkulle födas * Ar⸗ 
phachſad född är 1658 efter Adams ffa: 
pelſe, eller 2507 före Chriſti födelſe. 
11. Och lefde derefter i femhundrae 
år, och födde ſöner och döttrar”. 
Sem död 2007 f. Chr. 
12. Arphachſad war fem och trettio 
år gammal, och födde Salah '; 
„Salah född 2472 f. Chr. 
13. Och lefde derefter fyrahundrade 
och tre år, och födde ſöner och döttrar”. 
»Arphachſad död 2069 f. Chr. 


7. Nu wäl“, låter of ſtiga neder, 
och förbiſtra“ der deras tungomål, 
ſaͤ att de icke ſtola förſta hwaran⸗ 
dras mål. 

"få ſalade Herren i ſitt himmelfka rad, 

inför de betjenande änglar, hans wiljas 

werkſtällare. * förwirra; få att den 
menſkliga urfamiljen ſöndrade fig i ffil- 
da flockar med ſkilda tungomaͤl. Cha⸗ 
miterna drogo till de heta ſydländerna, 

Japhetiderna till nordländerna wid Cau⸗ 

caſus, hwarifraͤn de utſpridde ſig i we⸗ 

ſter, norr och öſter, Semiterna ſtannade 
qwar i främre Aſien. Den chamitiſka 
tungan är den meſt ſönderdelade, den 

ſemitiſka minſt. De från Chams ätt i 


24 Lörſta Moſe Bok. 11: 1431. 


14. Salah war trettio år gammal, | 


och födde Eber“; 
Eber född 2442 f. Chr. 
15. Och lefde derefter fyrahundrade 


och tre är, och födde ſöner och döttrar”. | 


»Salah död 2039 f. Chr. 

16. Eber war trettio och fyra år 
gammal, och födde Peleg'; 

Peleg född 2408 f. Chr. 


17. Och lefde derefter fyrahundrade 
och trettio år, och födde ſöner och dött— 


* 


rar“. Eber död 1978 f. Chr. 


18. Peleg war trettio aͤr gammal, 


och födde Regu'; 
»Regu född 2378 f. Chr. 


19. Och lefde derefter i tuhundrade | 
och nio är, och födde ſöner och dött⸗ 


rar“. 
*Peleg död 2169 f. Chr. 
20. Regu war tu och trettio aͤr 
gammal, och födde Serug'; 
»Serug född 2346 f. Chr. 
21. Och lefde derefter tuhundrade och 


fju är, och födde ſöner och döttrar“. 


„Regu död 2139 f. Chr. 

22. Serug war trettio aͤr gammal, 
och födde Nahor '; 

⸗Nahor född 2316 f. Chr. 

23. Och lefde derefter tuhundrade aͤr, 
och födde ſöner och döttrar“. 

„Serug död 2116 f. Chr. 

24. Nahor war nio och tjugu aͤr 
gammal och födde Tharah'; 

»Tharah född 2287 f. Chr. 


25. Och lefde derefter hundrade och 
590 en ed och och Nahors huſtru Milcea, dotter af 


nitton år, och födde ſöner och döttrar” 
»Nahor död 2168 f. Chr. 
26. Tharah war ſjuttio är gam⸗ 
mal, och födde Abram“, Nahor och 
Haran. 


"Abram, ſedan kallad Abraham, Född. 
2217 f. Chr. Utomdeß förut eller ef- 


teraͤt Nahor och Haran. Ty att Abra— 
ham war den förſtfödde, är icke ſäkert, 
men deſto mer att tidsuppgiften här 
angår honom, då juſt wid hans födelſe 


den chronologiſka tråd är faſtknuten, fom | 


genomgår gamla teſtamentet från Adam 
till Cyrus. Ty flägtregiſtren Cap. 5 
och 11 gifwa en ſammanhängande ars 
följd, utgörande från Adams ſtapelſe till 


Abrahams födelſe 1948 aͤr; derifraͤn fört: 
går tidstraͤden lika vafbrutet, neml. från 
Abrahams födelſe till Iſages födelſe 100 
år (Cap. 21, 5), derifraͤn till Jacobs 
födelſe 60 (Cap. 25, 26), derifraͤn till 
familjen Israels boſättning i Egypten 
130 (Cap. 47, 9), derifraͤn till folket 
Israels utgång ur Egypten 430 (2 Moi. 
12, 40), derifraͤn till tempelbyggnadens 
början under Salomo 480 (1 Kon. 6, 1), 
derifraͤn till förſta aͤret af Cyri enwälde 
481 är (fe Juda rikes konungalängd, 
ſamt Jer. 25, 1. 11. 2 Chr. 36, 22. 23. 
Esra 1, 1); alltſa från Adam till Cy⸗ 
rus 1948 + 1681 eller ſammanlagdt 
3629 är. Men Cyri förſta aͤr är året 
536 före Chriſtus, det ſäkraſte aͤrtal i 
gamla hiſtorien. Alltſaͤ kan man ge 
nom den enklaſte räkning förwandla aͤren 
från Adams fkapelſe till är före och ef- 
ter Chriſti födelſe (efter den dionvjijta 
eran). Saͤ finner man då, att från 
Adams fkapelſe till Chriſti födelſe förflu— 
tit 4165 år: och hafwa alltſaͤ med aͤret 
1835 efter Chriſti börd tilländagaͤtt 6000 
år af mennifkoflägtets tillwaro på den⸗ 
na jord. 

27. Desſe äro Tharahs ſlägter: 
Tharah födde Abram, Nahor och Ha⸗ 
ran. Haran födde Lot. 

28. Och dödde Haran när ſin fa⸗ 
der Tharah uti ſitt fädernesland, i 
Ur i Chaldeen“. 

Ur⸗Casdim, i nordöſtl. Meſopotamien. 
Chaldeernas ſtamland Arrapachitis (10, 
22) war genom Tigrisfloden aͤtfkildt från 
denna trakt, dit en del Chaldeer af Ebers 
ſlägt utflyttat, och ſannolikt äfwen Eber 
ſielf, hwars namn tyder derpaͤ, att han 
kommit från “hinſidan“ Tigrisfloden. 
29. Och Abram och Nahor togo ſig 

huſtrur: Abrams huſtru het Sarai“, 


Haran, den fader war åt Milca och 
aͤt Jiſca “. 
hans halfſyſter, Cap. 20, 12. J denna 
äldre tid gällde endaſt förbindelſer i rätt 
nedſtigande led för olofligg. * Nahor 
alltſa gift med fin brorsdotter. Milcas 
ſyſter Jiſca nämnes för fullſtändigheten 
ſtull men war icke, ſaͤſom Judarne före— 
gifwa, denſamma ſom Sara, ty ſe Cap. 
20, 12. 
30. Men Sarai war ofruktſam, och 
hade inga barn. 
31. Sa tog Tharah fin fon Abram, 
och Lot ſin ſon Harans ſon, och 
ſin ſonahuſtru Sarai ſin ſon Abrams 


11: 32.—12: 14. 


vörſta Moſe Bok. 


25 


huſtru, och förde dem“ ifrån Ur i 


Chaldeen, på det de fkulle fara till 


Canagans land, och de kommo till Char⸗ 
ran““, och bodde der. 
egentl.: och de drogo ut med dem (de 
icke nämnda medlemmarne af Tharahs 
hus med de nämnda). * ſtad i nord— 
weſtl. Meſopotamien, det bekanta Carre, 
ſöder om Edesſa. 


32. Och Tharah wardt tuhundrade 
och fem aͤr gammal, och blef död i 


Charran '. »Tharah död 2082 f. Chr. 


Cap. 12. 


Abram kallas, och drager till Canaan och 
Egypten. 


den ort, der framdeles byggdes ſtaden 

Sichem. weg. More ek; men äfwen 
ekar, 5 Moſ. 11, 30: alltſaͤ en ekdunge 
med ett ſärfkilt framftående träd, med 
namn efter en wiß Moreh, fom förſt 
lär hafwa fatt fig ned der i Sichems— 
trakten. J allaredan då; dock få att hwar⸗ 
ken de eller den qwarwarande ſemitifka 
urbefolkningen fullſtändigt beſatt landet, 
efterſom en främmande nomadhöfding 
kunde utan hinder taͤga der langs ige— 
nom med ſina hjordar. 


7. Då ſyntes HErren Abram, och 


ſade: Din ſäd fkall jag gifwa detta 


land *. 


Och han byggde derſtädes ett 


altare åt HErran, fom honom ſynts 


1. Och Herren talade till Abram: 


Gack utur ditt fädernesland, och ifraͤn 
din flägt, och ifrån din faders hus, 
till det land, ſom jag dig wiſa will. 

2. Och jag ffall göra dig till ett 
ſtort folk, och ſkall wälſigna dig, och 
göra ditt namn ſtort, och du fall 
wara en wälſignelſe “. 

* högſt wälſignad, och till wälſignelſe 

för andra, v. 3. 
3. Jag ſtall wälſigna dem fom dig 
wälſigna, och förbanna dem ſom dig 
förbanna: och i dig ſkola wälſignade 
warda alla ſlägter på jorden !. 

Cap. 18, 18; 22, 18. Gal. 3, 8. 

4. Då for Abram ut, ſaͤſom HEr⸗ 
ren honom ſagt hade, och Lot for 
med honom. Men Abram war ſjuttio 
och fem år gammal, då han for ut 
af Charran “. 

alltſa Abrahams inwandring i Cana⸗ 
ans land 2142 f. Chr., 60 är före Tha⸗ 
rahs död. 
5. St tog Abram fin huſtru Sa⸗ 
rai och Lot ſin broderſon, med alla 
deras haͤfwor ſom de förwärfwat ha⸗ 
de, och de ſjälar' fom de förſkaffat 
ſig i Charran, och foro ut till att 
reſa in i Canaans land. 

lifegna tjenſtehjon. 
6. Och Abram drog fram igenom 
landet intill det rummet Sichem“ 
och intill. den lunden More“. På 
den tiden bodde de Cananeer der i 
landet . N 


hade. 
faſtän det redan innehafwes af andra. 

De ptterſte fkulle genom Guds naͤdewal 

blifwa de främſte, de fift inkomne främ⸗ 

lingar blifwa landets herrar. 

8. Sedan drog han bättre fram dä⸗ 
dan till berget öſter om Bethel“, och 
ſlog der ſitt tjäll upp, ſä att han 
hade Bethel weſterut. och Ai öſterut, 
och byggde der HErranom ett altare, 


och aͤkallade HErrans namn 


ſtaden Luz, framdeles kallad Bethel 
efter den uärliggande uppenbarelſeorten, 

C. 28, 19, hwilken ock beſtämdt aͤtfkiljes 

ifrån ſtaden Joſ. 16, 2. i högtidlig 

gudstjenſt; jemf. 4, 26. 

9. OM. få bröt Abram upp, och drog 
mer och mer föderut”. 

till Negeb, ſydlandet: få kallades ſyd⸗ 
ligaſte delen af Canaan innanför weſtra 
kuſtlandet. 

10. Då wardt hungersnöd der i lan⸗ 
det, derföre drog Abram neder till E⸗ 
gypten, att gäſta der; ty hungersnö⸗ 
den war ganſka får i landet. 

11. Och då han kom hardt in mot 
Egypten, talade han till ſin huſtru 
Sarai: Si, jag wet att du är eu fa⸗ 
ger qwinna till utſeende. 

12. Daͤ nu de Egyptier få fe dig, 
ſkola de ſäga: Det är hans huſtru, 
och flå mig ihjäl, och behålla dig. 

13. Kära ſäg fördenſkull, att du är 
min ſyſter“, att mig måtte wäl gå 
för din ſkull, och att min ſjäl må lef⸗ 
wa för din ſkull. Cap. 20, 12. 

14. Som nu Abram kom till Egyp⸗ 
ten, ſñägo de Egyptier qwinnan, att 
hon war ganſka fager. 
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15. Och Pharaos öfwerſtar fågo 
henne, och priſade henne för Pha⸗ 
rao*. DÅ wardt hon tagen in uti 
Pharaos hus”. 

egypt. buro: konungen är ar⸗ 
ee b a er ock 
Phra, ſolen, hwars incarnation konungen 
anſaͤgs wara. Den då regerande war 
den ſiſte af de gamla konungarne före 
Hykſosregementet (fe till C. 14, 7), Amen⸗ 
tema benämnd, enligt Manetho. Se till 
2 Moſ. 1, 8. „i Memphis, äldre än 
Thebe, och grundadt af egyptiſta rikets 
ſtiftare Menes 2357 f. Chr. 

16. Och Abram wederfors godt af 
honom för hennes ſtull, få att han 
erhöll får, fä, åsnor, tjenare och tje⸗ 
narinnnor och kameler “. 

»Affkyn för herdefolk (C. 43, 32) fanns 
icke i Egypten före Hykſostiden, ſom bör⸗ 
jade kort härefter. 

17. Men HErren plågade Pharao 
med ſtora plågor, och hans hus, för 
Sarai Abrams huſtrus ſtull“. 

pa det intet owärdigt fkulle henne we⸗ 
derfaras. Se till Cap. 20, 17. 

18. Då kallade Pharao Abram 
till fig, och fade till Honom: Hwi 
hafwer DÅ ſaͤdant gjort mig? Hwi 
ſade du mig icke, att hon war din 
huſtru? 

"fom förffrädt af den gudomliga hem⸗ 
ſökelſen ftyndat att efterforfka orſaken och 
ſnart upptäckt den. 

19. Hwi ſade du, att det war din 
ſyſter? Fördenſkull wille jag taga mig 
henne till huſtru. Och ſi, här haf⸗ 
wer du nu din huſtru, tag henne 
och gack. 
20. Och Pharao gaf ſina män be⸗ 
fallning om honom, att de ffulle för⸗ 
fordra” honom och hans huſtru och 
allt det han hade. 

'ſaͤſom en hederswakt följa till wägs, 

ledſaga till gränſen. 


Cap. 13. 


Abram och Lot ſkiljde. 


Guds löfte. | 
1. Sa for då Abram upp utur 
Egypten med ſin huſtru, och allt det 


han hade, och Lot ock med 
till ſydlandet“ en 


tillförene hade byggt altaret. 


+ tillbaka norrut till Canaans ſöder⸗ 

land Cap. 12, J. 

2. Och Abram war ganſta rik paͤ 
boſkap, ſilfwer och guld. 

3. Och han drog framåt på ſitt 
wandrigstäg ifrån ſydlandet allt in⸗ 
till Bethel, till det rummet der han 
ſitt tjäll tillförene haft hade emellan 
Bethel och Ai, 

4. Rätt till ſamma rum der han 
Och 
der aͤkallade han HErrans namn” 

Cap. 12, 8. 

5. Men Lot, ſom med Abram for, 
hade ocfå får och fä och tjäll. 

6. Och landet kunde icke fördraga 


det, att de bodde tillhopa; ty deras 


haͤfwor woro ſtora, få att de icke 
kunde bo med hwarannan. 

7. Och war träta emellan herdarna 
öfwer Abrams boffap, och herdarna 
öfwer Lots boſkap. Och bodde def 
likes i den tiden de Cananeer och Phe⸗ 
reſeer“ der i landet“. 

"je till Cap. 10, 18. 
upptogo rum. 

8. Då fade Abram till Lot: Käre, 


faͤ att ockſaͤ de 


laͤtom icke wara träta emellan mig 


och dig, och emellan mina och ding 


herdar, ty wi äre bröder”. 


anförwandter. 
9. Staͤr icke allt landet dig öppet? 


Käre, ſtilj dig ifrån mig. Will du 
till wenſtra handen, få will jag till 
den högra; eller will du till den högra, 


få will jag till den wenſtra. 

10. Daͤ hof Lot ſina ögon upp, 
och beſaͤg den hela ängden wid Jor⸗ 
dan“. Ty förr än Herren förderf⸗ 
wade Sodom och Gomorra, war hon 


helt watturik, ſaͤſom en Herrans luſt⸗ 
gaͤrd, likaſom Egypti land, allt in⸗ 
| till Zoar. 


Vegentl. Jordankretſen, d. ä. Jordan⸗ 
dalen, Araba (nu el Ghor), fom från 
ſjön Geneſareth följer Jordans lopp, och 
ſöderut bildade den fruktbara dalflötten 
Siddim, innan döda hafwet uppkom, och 
från ſydändan af denna Mätt, der Zoar 
låg, fortſattes till öſtliga wiken af röda 
hafwet, i hwilken wik Jordan ſannolikt 
utflöt, innan marken höjdes genom den 
underjordiſta kraft, fom förſänkte Sid⸗ 
dimdalen. 540 
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11. Så utwalde fig Lot den hela 
ängden wid Jordan, och drog öſterut. 
Och få ſkildes de den ene ifrån den 
andre; 

12. Så att Abram bodde i Ca⸗ 
naans land“, och Lot i den nämnda 
ängdens ſtäder““, och ſlog ſitt tjäll 
upp inemot Sodom. 

"emellan Jordan och Medelhafwet ſaͤ— 
ſom ſjelfſtändig nomadförſte, den der för⸗ 
ſmaͤdde ſtadslifwet. i Jordankretſens 
Done meſt i det ſpdligare belägna So⸗ 

om; alltſaͤ ſtadsbo och nomad tillika. 


13. Men det folket i Sodom war 


ondt och ſyndade ſwaͤrliga mot Her⸗ 


ran. 

14. Då nu Lot hade ſtilt ſig ifraͤn 
Abram, fade HErren till Abram: Lyft 
dina ögon upp, och ſe ifraͤn det rum⸗ 
met, der du nu är“, norrut, ſöderut, 
öſterut och weſterut. 


"från den temligen midt i landet lig⸗ | 


gande höjden mellan Bethel och Ai, hwar⸗ 

ifrån war fri utſigt ät alla haͤll. 

15. Ty allt detta landet, fom dil 
ſer, will jag gifwa dig och din ſäd 
till ewig tid”. 

"få att alltſaͤ genom detta gudomliga 
löfte Canaans land är för ewärdlig tid 
tillförſäkradt Israels folk, fom fkall äter⸗ 
winna ſin arfwedel, när det i ſin hel⸗ 
het har omwändt ſig till den ſanne Mes⸗ 
ſias, ſaͤſom ock propheterna uttryckligen 
förſäkra. 

16. Och jag will göra din ſäd ſaͤ⸗ 
fom ſtoftet på jorden. Kan en men⸗ 
niſta räkna ſtoftet på jorden, få ſkall 
man ock funna räkna din ſäd “. 

den af Judar och hedningar ſamman⸗ 

komna andeliga Abrahamsſäden (Rom. 

4, 16), det högre Israel, fom ſlutligen 

tall uppfylla hela jordens krets, då hela 


jorden warder det heliga landet och Ca 


uaans land det allrahelgaſte deruti (je 

gamla förbundets propheter och Rom. 11). 

17. Statt upp, drag igenom landet 
efter def längd och efter def bredd; 
förty, dig will jag gifwa det. 

18. SÅ tog Abram ſitt tjäll upp, 
och kom och bodde i Mamre lund”, 
fom wid Hebron är, och byggde der— 
ſammaſtädes HErranom ett altare. 


wordagr. ibland Mamres ekar. Mamre 


war en Amoreer, Abrahams wän och 


I 


bundsförwandt, ſannolikt Förſte i He⸗ 
bron, der wid denna tid Amoreer och 
Hetheer bodde tillſammans, ſe Cap. 23. 


Cap. 14. 


Konungarnes krig. Abram räddar Lot; wälſig⸗ 
nas af Melchiſedek. . 

1. Och det begaf ſig i Amraphels 
tid konungens af Sinear, Ariochs 
konungens i Ellaſar“, Kedor Laomers 
konungens i Elam, och Thideals Hed— 
ningarnas“ konungs, 

landſkap i ſydliga' Asſyrien, lika med 

Thelanſar Jef. 37, 12, mellan twaͤ bi⸗ 

floder till Tigris, med ſtäderna Thelſer, 

Eden och Artemita. Gojim, en obe⸗ 

kant folkſtam, kanſke ett blandningsfolk 

af Chaldeer och Asſyrier, weſter om Ella⸗ 
ſar, i hörnet mellan Tigris och ingaͤngen 
till Sinear wid Medifka muren. 

2. Att de örligade med Bera ko⸗ 
nungen i Sodom och med Birſa ko⸗ 
nungen i Gomorra, och med Sineab 
konungen i Adma, och med Semeber 
konungen i Zeboim, och med konun⸗ 
gen i Bela, det är Zoar “. 

"yngre namnet på Bela, den ſpbdligaſte 
af de fem ſtäderna. 

3. Desſe kommo alle tillſammans 
i den dalen Siddim, der nu är ſalt⸗ 
hafwet“. 

"döda hafwet, fom uppkom genom de 
fyra förſtnämnda ſtäderns undergaͤng. 

4. Ty de hade i tolf år tjent ko⸗ 
nung Kedor Laomer“, och i trettonde 
aͤret woro de affallne. 

„Denne konung i Elymais war utan 
twifwel lydkonung under det af Nimrod 

200 år förut ſtiftade asſyriſt⸗babylonifka 

riket, och den förnämſte af de asſyriſka 

vaſallkonungar, ſom under hans öfwer⸗ 
befäl företogo detta härtaͤg mot weſtern 
på öfwerkonungens i Nineve befallning. 

Att Asſyrierna wid denna tid woro mäk⸗ 

tiga, lärer Manetho; fe till v. 7. 

5. Och i det fjortonde äret kom 
Kedor Laomer, och de konungar ſom 
med honom woro, och flogo de Re⸗ 
far” i Aſtaroth Karnaim “', och de 
Suſim f i Ham , och de Emim 
på den planen wid Kirjathaim T; 

hebr. Rephaim, urfolket i Baſan. * der 
ſedan Og hade ſitt reſidens: namnet ef⸗ 
ter maͤngudinnan Aſtarte, den behor⸗ 
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nade. + äfwen kallade Samſummim, 
5 Moſ. 2, föder om Rephaiterna i det 


ſednare Ammoniterlandet. I fedan Rab⸗ 
bat Ammon. "+ föder om Suſiterna, 


i det ſenare Moabiterlandet — Euphrat⸗ 
konungarnes tåg gick alltſä öfwer Syrien 


i norr om fyriffa el. nordarabifta ök⸗ 


nen, och ſaͤ ſöderut genom Damaſcus 
och öſtra Jordanlandet nedåt, för att 


kringgaͤ Siddimdalen. f dubbelſtaden, Uu! al —I Sa 
. f 1 ruſtade ſig till att ſtrida i den dalen 


på ſlätten nedanför berget Attarus. — 
Desſa tre urfolk, af reslig kroppswert, 
anſes för Semiter af ſtammen Lud, lika⸗ 
fom Horiter och Amalekiter. 

6. Och de Horeer“ på deras berg 
Seir, allt intill El⸗Pharan““, fom 
är inwid öknen. 

* haͤlornas folk, det i jordkulor boende 
urfolket på Edoms berg Seir. Wek⸗ 
ffogen wid Pharan, det är Elath (Aila) 
wid öſtliga wiken af röda hafwet, i yt 
terſta ändan af Jordandalens fortſätt⸗ 


ning Arabah, wid ingaͤngen till öknen 


Pharan, ſom derifraͤn utbreder fig we— 

ſterut öfwer Sinaihalfön. 

7. Sedan wände de om och kom— 
mo till En⸗Miſpath, det är Kades““, 
och ſlogo hela de Amalekiters à mark, 
dertill de Amoreer, ſom i Hazezon 
Thamar TT bodde. 

i nordweſtlig rigtning, för att från 
weſtra ſidan angripa Siddimdalen, ſe— 
dan de kringgaͤtt den och affkurit all 
undſättning. * Kades Barnea, i norr 
af öknen Pharan, wid ſydgränſen af Pa 
leſtina, fe t. Cap. 20, 1. Pett urarabifkt 
herdefolk af de ſemitiſka Lydiers ſtam, i 
ſteniga Arabien weſter om Edom: twif— 
welsutan de bekanta Hykſos, ſom af 
detta öfwerfall föranleddes att kaſta ſig 
öfwer Egypten, der de, enligt Manetho, 
under fin konung Salatis intogo Mem— 
phis, derifraͤn indrefwo ſkatt från öfra 
och nedra landet, och herrfkade i ärbun- 
draden ſynnerligaſt öfwer nedra Egypten, 
tills de efter laͤngwarig kamp med öfra 
Egyptens kouungar fördrefwos af Thuth— 
moſis 3. De hade ſitt hufwudſäte i Zoan 
el. Tanis, i hwars närhet Salatis an- 
lade en ſtark fäſtning, Auaris (Peluſium) 
benämnd, mot öſtliga gränſen till wärn 
mot de då i matt öfwerlägsna Asſy⸗ 
rier“ Den af bibeln oberbende tids⸗ 
beräkningen utſätter Hykſos' infall till 
nägra ärtionden före 2100 f. Chr. (Dunc⸗ 
ker, Geſch. „d. Alt. 1 ſ. 24), hwilket kom⸗ 
mer wäl öfwerens med det fom här be— 
rättas hafwa händt emellan Abrahams 
ankomſt till Canaan och Jsmaels födelſe, 
d. ä. emellan 2142 och 2131 f. Chr.; få 


att man utan ſynnerligt fel kan datera 
Hykſostiden fraͤn aͤret 2136 f. Chr. Se 
till C. 41, 46. ++ palmeinftärning, äldſta 
namnet pa det för fina dadelpalmer be⸗ 
römda Engedi weſter om döda hafwet. 
8. Då drogo ut konungen i So⸗ 
dom, konungen i Gomorra, konungen 
i Adma, konungen i Zeboim, och ko⸗ 
nungen af Bela, det Zoar heter, och 


Siddim, 

9. Med Kedor Laomer konungen i 
Elam, och med Thideal Hedningarnas 
konung, och med Amraphel konungen i 
Sinear, och med Arioch konungen i 
Ellaſar: fyra konungar“ emot fem. 

de ſiſt nämnda. 

10. Men den dalen Siddim hade 
många beckgropar“. Och konungen 
i Sodom och Gomorra wordo der 
ſlagne på flykten och nederlagde““, 
och de ſom öfwerblefwo flydde uppå 
berget. s 

" asphaltaropar, jordbeckskällor, fom upp⸗ 


wälla likt olja eller kokande tjära genom 


remnor i jorden. eller: flydde och föllo 

deri (i asphaltgroparne, inwid hwilka 

marken lätt ſjunker in), neml. många 
af manfkapet, ty konungarne undkommo, 

aͤtminſtone den ene, v. 17. 

11. SÅ n togo de“ alla ägodelar i 
Sodom och Gomorra, och alla lifs— 
medel, och drogo ſina färde. 

ſegerwinnarne. 

12. Och togo deßlikes med ſig Lot 
Abrams broderſon, och hans ägodelar, 
ty han bodde i Sodom, och drogo 
ſin wäg. ; 

13. Daͤ kom en fom undſluppen 
war och ſade det för Abram den 
Ebreen“, fom war boende i Mamre 
lund“, den Amoreens, hwilken Eſeols 
och Aners broder war: desſe word i 
förbund med Abram. ) 

den från hinſidan Euphrat komne, li⸗ 

kaſom hans ſtamfader Eber kommit fraͤn 

binſidan G ty eber betyder ”hin- 

ſidan.“ * Cap. 13, 18. 

14. Som nu Abram hörde att Hans 
broder“ war fången wäpuade“ han 
fina bepröfwade er hemfödda tjenare, 
trehundrade och aderton och drog ef— 
ter dem ända till Dan . 2 

frände. eller: lät uttrycka; ordagr. 
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utgjöt. kegentl, fina inwigda, d. ä. in 
öfwade och pålitliga. ++ wid Paleſtinas 
nordöſtliga gräns mot Syrien. Hette 


förut Lais, hwilket namn är utbytt mot 


det ſenare namnet Dan af denna urål- 


driga ſkrifturkunds yngre bearbetare, den | 


jehoviſtiſte, fe till Cap. 25, 20. 

15. Och han delade ſig och föll 
öfver dem om natten med fina tje⸗ 
nare, och flog dem, och förföljde dem 


allt intill Hoba, fom ligger på wen⸗ 


ſtra handen” wid Damaſeus; 

det är: nordligt. An i dag finnes en 

by Hoba i norr inwid Damaſcus. 

16. Och tog alla ägodelar igen, 
och dertill Lot ſin broder, och hans 
ägodelar, äfwenſom qwinnorna och 
folket. , 

17. Daͤ han nu igenkom, efter att 
hafwa flagit Kedor Laomer och de 
konungar fom med honom woro, gick 
konungen i Sodom emot honom paͤ 
den planen, fom heter Konungsdalen“. 

Li norr om Jeruſalem. Egentl. dalen 

Schave (fläta planens dal), det är nu 

Konungsdalen) ſaͤ kallad juſt i följd af 

de här omtalade konungamöten). 

18. Men Melchiſedek', konung i 
Salem“, bar fram bröd och win g: 
och han war preſt ät Gud den Hög: 
ſte . 

betyder: rättfärdighetens konung. Hebr. 
7. Pf. 110, 4. * Jeruſalem, Pf. 76, 3; 
fridsboning. + att med mat och dryck 
wederqwicka den från ſtriden aterwän⸗ 
dande. T hebr. El Eljon. Den ſanne: 
icke i afgudiſt mening, den högſte af gu— 
darne, ſaͤſom Bel eller Baal. 
19. Och han wälſignade honom och 
ſade: Wälſignad ware du Abram för 
Gud den Högſte, hwilken himmel och 
jord tillhörer“. 
weg. fom beſitter himmel och jord. Ty 
ſäſom Skapare tillkommer Gud beſitt⸗ 
ningsrätt (dominium) öfwer det ſka⸗ 
pade. 

20. Och lofwad ware Gud den Hög— 
ſte, fom dina fiender antwardat haf⸗ 
wer i din hand. Och honom gaf 
Abram tionde af allt bytet". 

„Denne Melchiſedek, konung och preſt 

i det uraͤldriga Salem, der nrfädrens 

rena gudsdyrkan funnit en friſtad midt 

bland en hednifk omgifning, hörde ſan— 
nolikt till den ſemitiſta folkſtam, ſom 


utgjorde den äldſta befolkningen i Pale 

ſtina, och från hwilken både Cananeerna 

och Abrahamiderne undſingo ſitt ſpräͤk, 
det hebreifka. Han är genom ſitt hem— 
lighetsfulla uppträdande och förſwinnande 

i den dunkla forntiden få enſam i ſitt 

flag, att han redan derigenom blifwer 

en högſt pasſande förebild af den ko⸗ 
nungflige Ofwerſtepreſt, fom ur ewig⸗ 
hetens dunkla djup framträder wälſig⸗ 
nande på ändlighetens fkaͤdeplats och efter 
fullbordadt wärf aͤter drager ſig tillbaka 

i oſynligheten. Se Hebr. 7. 

21. Då fade konungen af Sodom 
till Abram: Gif mig folket, och ägo- 
delarne behåll för dig. ; 

22. Men Abram fade till kouungen 
af Sodom: Jag upphäfwer mina hän⸗ 
der till Herran den högſta Gud, ſom 
himmel och jord tillhörer, 

23. Att jag af allt det ditt är icke 
en tråd eller ſkorem taga will, att 
du icke ſkall ſäga: Jag hafwer riktat 
Abram; 

24. Undantagande det de unge kar⸗ 
lar förtärt hafwa, och de mäns an⸗ 
del, fom med mig drogo: Aner, Eſcol 
och Mamre, dem låt taga deras del. 


Cap. 15. 


Abrams tro och förbund med Herran. 


2 Sedan detta få ſkedt war“, be⸗ 
gaf fig, att HErrans ord i en fon ”” 
kom till Abram, ſägande: Frukta dig 
intet, Abram 1, jag är ditt beſkärm 
och din ganſka ſtora lön. 

ordagr. efter desſa tilldragelſer. “ pro⸗ 
zu ſyn, fom flutligen öfwergick till 

röm. för den mäktige konungen i 

öſtern, hwilken du beſegrat. Oroande 

tankar på dennes hämnd hade ſysſelſatt 

Abraham, hwars barnlöshet lät honom 

ännu mer ſe framtiden mörk. 

2. Men Abram fade: Herre, HEr— 
re, hwad will du mig gifwa“? Jag 
gaͤr“ barnlös, och arftagare z till 
mitt hus blifwer denne Elieſer af Da— 
maſcus FF. 

*ſom kan uppwäga ſaknaden af bröſt⸗ 

arfwingar. * mot döden. Fordagr. be: 

ſittningsſon, d. ä. den fom fkall beſitta. 
++ förnämſte hustjengren, förwaltaren, cap. 

24, 2: hwilken alltſaͤ Abraham tänkte paͤ 
att upptaga i ſons ſtälle. 


30 Förfta Moſe Bok. 15: 3—17. 


3. Och Abram fade yttermera: Si, att ei wilja Häppa Jsrael,, ſöka Hindra 


j 14 58 RENT förwerkligandet af Guds förbund med fitt 
mig hafwer du ingen ſed giftvit. Och folk. »egentl. bortfläktade dem (genom 
1 min bhustjenare” ſtall wara min weftning med ett kläde el. yl) 
arfwinge. 


| 
1᷑2᷑?. Och ſolen war nära att gå 
ordagr. mitt huſes fon, d. ä. den ſom | ned, då föll en tung fömn på Abram, 
| 


i ör mi 0 i K, + 77 6 Ru 
e ha deen e en e och fi, en förſkräckelſe och ſtort mör⸗ 


5 ; Errans ord kom till ker kom öfwer honom”. N | 
le 7 e fal ide | > helig ſkräc omgaf hans ſjäl med mörker. 
wara din arfwinge, utan den fom af | 13. Då fade Han till Abram: Detta 
ditt lif komma fall, han ſkall wara ſtall du weta, att din ſäd ffall warda 
din arfwinge. | främmande uti ett land, det dem icke 

5. Och han förde honom ut? och tillhörer, och man ifall der göra dem 
ſade: Se upp till himmelen, och räkna till trälar och fara illa med dem i 
ſtjernorna, om du kan räkna dem. fyrahundrade år”. 

Och han fade till honom: SÅ fall ”vundt tal för 430 (2 Moſ. 12, 40), 
din ſäd wara. helſt ſom icke hela denna tid war för⸗ 

trycktes, ſe till v. 16. 

14. Men öfwer det folk, ſom de 
tjenande warda, ſkall jag domare wara. 
Sedan ffola de draga ut med ſtora 
haͤfwor “. 2 Moſ. 11. 2. 

15. Och du ſkall fara till dina fä⸗ 


under den nattliga himmelen. 

6 Abram trodde HExranom, och Han 

räknade honom det till rättfärdighet”. 
Rom. 4, 3. Gal. 3, 6. 

7. Och Han ſade till honom: Jag 
är HErren, fom dig utfört hafwer * mer frid och en od SINE NES 
ifrän Ur de Chaldeers, att jag dig Nu A 0 8 
i gifwa ſkulle till beſittning. ei en ümnan welld, dens bönen, Et 

8. Abram fade: Herre, Herre, hwar⸗ ſaligt lif efter döden är här tpdligen 
upp ſkall jag märka, att jag ſtall aͤſyftadt, och icke ſamlandet af hans ſtoſt 
beſitta det? till fädrens, ty Abraham hade inga fäder 

”på hwilket bekräftande tecken? Otron i Canaans land, till hwilka hans ſtoft 
förſmär bekräftelſe af gudomlig nåd, hwil⸗ kunde förſamlas i grafwen. | 

ken hon föraktar (Jeſ. 7, 12), tion glä 16. Men de fſkola i fjerde tidsaͤl⸗ 

der fig ät allt fom bekräftar hwad hon [dren“ komma hit igen: ty de Amo⸗ 

de AR — | reer8 ondffa är ide ännu all full⸗ 

9. Och han fade till Honom: Tag komnad *. 
mig” en treaͤrig qwiga, och en tre— b. ede 3 
SKE n ä. i fjerde århundradet. Wäl fkedde 
ärig get, och en treaͤrig wädur, och en uttåget under Moſe förſt i femte aͤr⸗ 
turturdufwa, och en ung dufwa. hundradet af wiſtelſen i Egypten; men 

till förbundsoffer. det förſta sårbunbradet war 588 lycklig 

10. Och han tog allt detta, och de— tidsaͤlder, fe till Cap. 50, 26, och det 


1 92 91 ſmaͤningom wexande förtrycket begynte 
lade det midt i tu ifraͤn hwartannat, förſt med den inhemfſka dynaſti, ſom ut⸗ 


och lade hwar del midt emot den an— trängde Hykſosdynaſtien och derefter ej 
dra”; men foglarna ſönderdelade han wäl kunde lida Israeliterna, ſom ſtaͤtt i 
ie gunſt bos och woro ſtambeſlägtade med 

"enligt bruket wid förbundsoffer, hwar— det främmande herdefolket. Se 2 Moj. 


wid man gick e ASSA 0 1, 8. * förr är icke de Amoreers (d. ä. 
till Jer. 34 e eee bel Cananeers) ſyndamaͤtt fullt. 
emot hwarandra, ſaͤſom bihang till för— 17. DÅ nu ſolen war nedergängen, 
bundsoffret. wardt ett tjockt mörker: och ſi, der 
11. Och roffoglar“ kommo ned på | war en ryfande ugn och ett eldbloß“, 

kropparna, men Abram dref dem ſom for fram emellan offerſtyckena. 

bort SA "en flyttbar ugn, ur hwars öfra fma- 
finnebild af de orena hedningar, de lare öppning en ſtark eldflamma och rök 
Egypfier, fom framdeles fkulle, genom ! uppſteg. Genom detta tecken af fit när⸗ 


15: 18.—16: 10. 
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warol bekräftade Herren pförbundet med 

Abramham. g 

18. På den dagen flöt HErren med 
Abram ett förbund, ſägande: Din ſäd 
ffall jag gifwa detta landet, ifrån E⸗ 
gyptens flod” allt intill den ſtora älf⸗ 
wen Phrath ““; 

" Egyptens bäck, i det ſandiga landet 

wid Rhinocorura el. Rhinocolura, nu el 

Ariſch, gränsort mellan Paleſtina och 

Egypten. Fraͤn Medelhafwet till Eu⸗ 

phrat ſträckte fig Jsragelitifka wäldet, när 

det war fom ſtörſt, under David och 

Salomo. 

19. De Keneer, de Keniſeer, de Kad— 
moneer'; 

landsdragare, jägare, öſterlänningar: 

urarabiſta folk, i ſöder, ſydoſt och öſter 

om Paleſtina. Om Keniterna fe 4 Moſ. 

24, 21. Dom. 1, 16; om Kadmoneerna 

i närheten af öſtra Jordanlandet Dom. 

6, 3. De ſiſtnämnda hafwa maͤhända 


ſedermera ſammanſmält med den Yngre | 


arabſtammen Kedma, 1 Moſ. 25, 15, li⸗ 
kaſom Keniſiterna med den edomitifka 
ſtammen Kenas, Cap. 36, 11. 

20. De Hetheer“ de Phereſeer““, 
de Reſar f; i 

 cananeiffa ſtadsinwaͤnare i inre hög⸗ 
landet, Cap. 10, 15. “ cananeifka by⸗ 
innewänare i inre höglandet, fe till Cap. 
10, 18. T Rephaim, Cap. 14, 5. 

21. De Amoreer, de Cananeer“, de 
Girgaſeer, de Jebuſeer. 

vi inſkr. mening, cananeifka ſtadsinwä⸗ 
nare i låglandet wid Medelhafwet och wid 
Jordan. Om dem och de andra cana- 
neiſte ſtammar fe till folktaflan Cap. 10. 


Cap. 16. 


Gagar föder Ismael. 


1. Och Sarai, Abrams huſtru, 
födde honom intet. Men hon hade 
en egyptiſt tjenſteqwinna, fom het Ha⸗ 
gar“. 

wen af de ſlafwinnor, fom Pharao fkänkt 

Abraham, Cap. 12, 16. 

2. Och Sarai ſade till Abram: Si, 
HErren hafwer igenlyckt mig, att jag 
icke kan få barn. Käre, lägg dig 


I gör med henne ſom dig täckes. 


"blifwa till ett hus el. flägt genom af- 
komma, fom i ſädant fall gällde fom 
egna barn, Cap. 30, 3. 

3. Och Sarai Abrams huſtru tog 
ſin egyptiſka tjenſtegwinna Hagar, och 
gaf henne Abram ſin man till huſtru, 
ſedan de hade bott i tio är i Ca— 
naans land. 

4. Och han lade ſig när Hagar, 
och hon wardt hafwande. Daͤ hon nu 
ſaͤg, att hon war hafwande, föraktade 
hon fin fru“. 

ordagr.: war hennes fru ringa i hen- 
nes ögon. 

5. Dä ſade Sarai till Abram: Den 
orätt mig fker komme öfwer dig“! 
Jag hafwer lagt min tjenſteqwinna 
i din famn; nu efter hon fer att hon 
är hafwande worden, maͤſte jag ringa 
aktad warda i hennes ögon: Herren 
döme emellan mig och dig. 

"eller: faller på dig, är din fkuld, neml. 
efter du icke näpſer henne. 

6. Men Abram ſade till Sarai: 
Si, din tjenſteqwinna är i din hand, 
DÅ 
nu Sarai wille ſpäka henne, flydde 
hon ifrån henne. 

7. Men HExrans Angel” fann hen⸗ 
ne wid en wattubrunn i öknen, nem⸗ 
ligen wid den brunnen, ſom är paͤ 
wägen till Sur“. 

den ofkapade, Guds Son och uppen⸗ 
barare, till wäſendet ett med Gud; ſe 
v. 10. Enligt andra en öfwerängel, ſom 
föreſtäller Guds perſon och derföre talar 
och Handlar ſaͤſom wore han Gud fjelf. 
Schur, uu Suez, den bekanta ſtaden wid 
ändan af röda hafwets weſtliga wik, den 
heroopolitanfta. Hagar flydde alltſaͤbaͤt 
ſydweſt, för att komma till ſin hembygd 
i nordöſtliga gränslandet af Egypten. 
Hon war af arabifk ſtam, ſaͤſom hennes 
namn bewiſar, ej infödd Egyptifka. 

8. Och han ſade: Hagar, Sarai 
tjenſteqwinna, hwadan kommer du, och 
hwart gaͤr du? Hon ſade: Jag haf⸗ 
wer flytt ifrån min fru Sarai. 

9. Och Herrans Angel ſade till hen⸗ 
ne: Wänd om till din fru igen, och 
ödmjuka dig under hennes hand. 

10. Och Herrans Angel ſade till 


när min tjenſtegwinna, att jag dock henne: Jag fkall få föröka din ſäd, 


tilläfwentyrs måtte uppbygd warda“ 
af henne. Abram hörde Sarai röſt. 


att för ſtor myckenhet ſkall hon icke 


kunna räknas. 
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11. Yttermera fade HErrans An⸗ 
gel till henne: Si, du är hafwande 
worden, och fkall föda en fon, hans 


namn ffall du falla Ismael“; ty HEr⸗ 


ren hafwer hört din wedermöda. 
Gud hörer. 


12. Han ſkall wara en wild men: | 


niſka“: hans hand emot hwar man, 
och hwars mans hand emot honom: 
och han ffall bo gentemot alla fina 
bygder ““. 


"egent[. en wildaͤsna till menniſta. Pas⸗ | 
” fande bild af öknens fria föner, Bedui⸗ 


nerna. * de öfrige Abrahamider, ſaͤſom 
Israeliter, Edomiter, emot hwilka Is⸗ 
maeliterna likſom utmanande gjorde 
front, ſaͤſom äfwen boende öſtligt emot 
dem (Saracener, öſterlänningar). 


13. Och hon kallade HErrans namn, | 


ſom talade med henne: Du Gud ſer 
mig”. Ty hon fade: Wisſerligen 


hafwer jag här för mina ögon“' fett | 


honom ſom mig ſer. 
v egentl.: du är ſeendets Gud: den all⸗ 
ſeende, ſom i ſjelfwa den wilda öknen 
bemärker den hjelplöſt klagande. * or⸗— 
dagr.: Hafwer jag dock här ſett efter, 

d. ä. med ögonen följt (den laͤngſamt 

bortgaͤende); få att Gudsuppenbarelſens 

werklighet war henne wiß. 

14. Derför kallar man brunnen en 
brunn den lefwandes fom mig jer”; 
hwilken brunn är emellan Kades och 
Bared . 

»Lachai Roi. "nyligen återfunnen 
weſter om Kadeſch i öknen ſöder om 

Berſaba wid lägerſtället Muweilih, 4 

timmars wäg öſtligt fraͤn berget Helal 

(Bared). i 

15. Och Hagar födde Abram en 
jon, och Abram kallade den fonen, fom 
Hagar födde honom, Ismael. 

16, Och Abram war fer oh aͤtta⸗ 
tio är gammal, då Hagar födde ho— 
nom Ismael“. 

Balltſaͤ Jsmael född 2131 f. Chr. 


Cap. 17. 


Löftet om Jaak. Namnfbrändring. Omſtärel⸗ 
ſens förbund. 
1. Da nu Abram nio och nittio 
är gammal war, ſyntes honom HEr- 
ren, och ſade till honom: Jag är 


| 
I 
) 


Gud allsmägtig; wandra för mig, och 
war fullkomlig“. 
i troende hängifwenhet åt min fria 
naͤd. Egentl. war hel. el. odelad (ej de 
lad mellan Gudförtröſtan och werlds- el. 
ſjelfförtröſtan, utan helt och obetingadt 

Gudhängifwen). S 

2. Och jag will göra" mitt för⸗ 
bund emellan mig och dig, och jag 
ifall föröka dig ſtorliga. 

egentl. gifwa; ty det är ett naͤdeför⸗ 
bund, der Gud är enſam gifwande. 

3. Och Abram föll på fitt anſigte. 
Och Gud talade yttermera med ho— 
nom, och fade: 

4. Si, Jag är det, och hafwer mitt 
förbund med dig“, och du ffall warda 
fader för en myckenhet af folk“. 

ordagr.: Jag, fi mitt förbund (är) 
med dig. “Jag allena är det, fom. af 
fri naͤd ſtiftar med dig ett förbund, att 
du ſkall warda ſtamfader för en mycken⸗ 
het af folk (lekamlig ſtamfader för Israe⸗ 
liter o. a., tillika andelig ſtamfader för 
de troende af alla folk). 

5. Derföre ſkall du icke mer heta 
Abram“, utan Abraham” fall wara 
ditt namn; ty jag hafwer gjort dig 
till fader för en myckenhet af folk. 

"betyder: hög fader. "betyder: fader 
för en myckenhet. 

6. Och jag will göra dig ganffa 
mycket fruktſam, och låta folkſlag af 
dig komma: ſkola ock konungar utgå 
af dig. 

7. Och jag will upprätta mitt för⸗ 
bund emellan mig och dig, och din 
ſäd efter dig i deras efterkommande, 
att det ſkall wara ett ewigt förbund, 
ſaͤ att jag ſkall wara din Gud, och 
din ſäds efter dig. ” 

8. Och jag will gifwa dig, och din 
ſäd efter dig, det land der du en främ⸗ 
ling uti är“, det hela landet Ca⸗ 
naan, till ewärdlig beſittning““: och 
jag ſkall wara deras Gud. 

5 1 ditt främlingſtaps land.“ Cap 


9. Och Gud fade yttermera till 
Abraham: SÅ HÄN nu mitt förbund, 
du och din ſäd efter dig, i deras ef⸗ 
terkommande. ÄR 

10. Detta är mitt förbund", fom 


1 1.18: 1. 
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J hälla ſkolen emellan mig och eder 
och din ſäd efter dig: Allt det man- 
kön ibland eder är ſkall omſkäras. 

d. ä. förbundstecknet: ſinnebilden och 

bekräftelſetecknet af min fria naͤds för⸗ 

bund med eder. 

11. J ffolen omſkära eder förhuds 
fött; det ſkall wara ett tecken till för⸗ 
bundet emellan mig och eder. 

12. Hwart och ett piltebarn, då det 
är åtta dagar gammalt, ſkolen J om- 
ffära i edra efterfommande: ſamma⸗ 
lunda hwar och en tjenare, hemfödd 
eller för penningar köpt af någon främ⸗ 
mande, den icke af din ſäd är. | 

13. Omſkäras fkall både den i ditt 
hus född, och den för dina penningar | 
köpt är. Alltſaͤ ſkall mitt förbund wara 
på edert fört till ett ewigt förbund. 

14. Men bomſkuren man“, fom icke 
warder omſkuren i ſitt kötts förhud”, 
hans ſjäl ſkall utrotas rg utur hans 
folk ++; mitt förbund hafwer han brutit. 

t. ex. en främmande köpt träl. “ utan 
ſätter fig deremot. T genom dödsſtraff, 
likaſom för ett ohelgande af ſabbathen, 

2 Moſ. 31, 14. TT ur gemenffapen med 

förbundsfolket, ſom är hans folk i ſamma 

ſtund han kommit att tillhöra ett hus⸗ 
håll i det folket. Kan oc gälla om hwar 
och en inom förbundsfolket, ſom wid mo⸗ 
gen aͤlder gör fig af naͤdeförakt fkyldig till 
underlaͤtenhet af det ſom bordt fte redan 

i barndomen, men då af någon orſak 

utan hans waͤllande förſummats. 

15. Och Gud ſade aͤter till Abra⸗ 
ham: Din huſtru Sarai ſtall du icke 
mer falla Sarai“*, utan Sara“ ſkall 
wara hennes namn. 

"betyder: den ädla, förnäma. 
tyder: Förftinna. 

16. Och jag will wälſigna henne, 
och will ock af henne gifwa dig en ſon; 
och jag fall wälſigna henne, och låta 
folkſlag af henne komma, och konungar 
öfwer folk ſkola warda af henne. 

17. Då föll Abraham på fitt anſig⸗ 
te, och log“, och fade i ſitt hjerta: 
Skulle mig, fom hundrade är gam⸗ 
mal är, födas en ſon, och Sara, ſom 


++ bes 


nittio är gammal är, ffulle föda? 
"af förundran. i 
18. Och Abraham ſade till Gud: Ack, | 


att dock Ismael måtte få lefwa för dig”. 


det är allt hwad jag waͤgar begära, 

lemnande i ödmjuk tro det mig för högt 
är ät ditt eget wälbehag. Han hade hit⸗ 
tills fäſtat ſitt enda hopp wid Ismael få 
ſom den förmodade löftesarftagaren. 


19. Då fade Gud: Ja, Sara din 


huſtru ſkall föda dig en fon, hwilken 
du ſkall falla Iſaac“; och jag will 
upprätta mitt förbund med honom, 
till ett ewärdeligt förbund för hans ſäd 
efter honom. 


hebr. Jizhak, man ler; ty mycket leende 
omgaf detta löftets barn, ſe v. 17. Cap 
18, 1215. Cap. 21, 6. 


20. Dertill hafwer jag ock bönhört 


dig om Ismael; fi, jag hafwer wäl— 


ſignat honom, och ffakl göra honom 

fruktſam, och första hononr ganffa ſtor⸗ 

liga: tolf förſtar ſkall han föda”, och 

jag will göra honom till ett ſtort folk. 
„Cap. 25, 13. 

21. Men mitt förbund fall jag upp⸗ 
rätta med Iſaac, den Sara dig föda 
ſkall wid denna tid näſta aͤr. 

22. Och ſom talet wardt ändadt, 


for Gud upp” ifrån Abraham. 


förſwann. f 

23. Och Abraham tog fin fon Js⸗ 
mael och alla tjenare, hemfödda och 
köpta, allt det mankön war bland hans 


husfolk, och omſkar deras förhuds fött, 


ſtrax på ſamma dagen, efter fom Gud 
honom fagt hade. 

24. Och Abraham war nio och nit— 
tio år gammal, då hans förhuds fött 
wardt omffuret. 

25. Men Ismael hans fon war 
tretton är gammal, då hans förhuds 
kött omſkuret wardt. 

26. Allt paͤ en och ſamma dag 
wordo de omſkurne, Abraham och hans 
fon Ismael, 

27. Och allt det mankön war i hans 
hus, baͤde hemfödd tjenare och den ſom 
för penningar köpt war af främmande: 
alle wordo de omſkurne med honom. 


Cap. 18. 


Löftet om Iſage förnyadt. 


Gud gäſtar Abraham. 
Abrahams förbön. 


Sodom hotas. 


11 Och HErren ſyntes honom i 
3 


34 Lörſta Moſe Bok. 
Mamre lund, der han ſatt wid ſitt 


tjälls dörr, då hetaft war på dagen. 

2. Och fom han upplyfte fina ögon 
och ſaͤg, då ftodo tre män för ho⸗ 
nom. Och då han fåg dem, lopp 
han emot dem fraͤn ſitt tjälls dörr, 
och bugade fig ned på jorden. 

3. Och han fade: HErre“, hafwer 
jag funnit nåd för dina ögon, få gack 
ide framom din tjenare. 

"hebr. Adonaj, puncteradt ſaͤſom Guds 
namn: alltſaͤ ingen mindre hög gäſt, än 
Herren ſjelf, Guds Son och uppenbarare, 
åtföljd af twaͤ Änglar, alla tre i men⸗ 
nifkofkepnad. 

4. Man will hämta eder litet wat⸗ 
ten, att I mågen twå edra fötter”; 
och hwiler eder“ under trädet. 


*förſta höflighetsbetygelſen mot gäſter 


i orienten. egentl. luten el. ſtödjen 


eder (på armbogen, ſaͤſom fed war wid 


måltid). 


att I wederqwicken edert hjerta, in⸗ 
nan J gån” widare; ty derföre““ 
ären J komne till eder tjenare. De 
fade: Gör få fom du hafwer ſagt. 
" ordagr. ſedan mån J gå. watt mig 
måtte wederfaras den ynneften att få 


förpläga eder. + egentl. komne förbi, d. ir: . . 
ma till dig igen at are“, och då ffall 


ä. har eder wäg fört eder till min hyd⸗ 

da, i en för mig lycklig ſtund. Det gäl⸗ 

ler i öſterlandet, ſom en lycka och heder 
att få bewiſa gäſtfrihet. ÅG 

6. Abraham ſkyndade fig in i tjäl⸗ 
let till Sara, och ſade: Skynda dig, 
tag tre mått" ſemlomjöl, knaͤda, och 
baka kakor““. 

"3 Seah = 1, Epha - 432 äggffal- 
ſädana fom i öſterlandet bakas ganfka 
fort uuder het afka. 

7. Men han lopp bort till boſka⸗ 
pen, och tog en ſpäd och god kalf, 
och gaf den åt drängen, och denne 
ſkyndade och tillredde den. 


8. Och han tog fram grädda och 
mjölk och kalfwen, ſom han tillredt 
hade, och ſatte för dem; och han ſtod 
1 5 dem“ under trädet, och de 

G. *, 

betjenande. icke a öfde ä 

men de kunde det, när de 10 All 51 

war en fådan lekamlighet fom den upp⸗ 

ſtaͤndne Chriſti Lue. 24, 43, en öfwer⸗ 


18: 2-19. 


Er ſinnlig, fom dock efter behag kunde för⸗ 


foga öfwer ſinnelifwets wilkor. 

9. Då fade de till honom: Hwar 
är din huſtru Sara? Han ſwarade: 
Der inne i tüället. 

10. Då fade Han“: Jag will kom⸗ 
ma till dig igen wid denna tiden åt 
are, och fi, då ffall Sara din hu⸗ 
ſtru hafwa en fon. Detta hörde 
Sara, der hon ſtod bakom honom i 
tjällets dörr. 

„den förnämſte af de tre, HErren. "For 
dagr. wid npplefwande tid, d. ä. när 
denna tid på året lefwer upp igen, nä 
ſta år wid denna tiden. 

11. Och de woro, baͤde Abraham 
och Sara, gamle och wäl till ålders 
komne, få att Sara nu icke mer hade 
ſom qwinnor pläga hafwa. 

12. Derföre log hon wid ſig ſſelf, 
och ſade: Nu jag gammal är, och min 


8. Och lät aui hama en beka brd | herre deßlikes aͤlderſtigen, ffall jag ännu 


gifwa mig till lufta? 

13. Då fade HErren till Abraham: 
Hwi log Sara, ſägande: Menar du 
att det kan wara, att jag ännu föda 


ſtall, få gammal fom jag är? 


14. Skulle HErranom naͤgot wara 
omöjligt? J ſinom tid will jag kom⸗ 


Sara hafwa en ſon. »ſom v. 10. 


15. Då nekade Sara och fade: Jag 
log intet; ty hon fruktade ſig. Men 
han fade: Det är icke få, du log“. 

"af otro, fom nu bröts och öfwergick till 
tro, hwarigenom den bortdöda aflelſe— 

kraften aͤterupplifwades, Hebr. 11, 11. 

16. DÅ ſtodo männerne up dädan, 
och wände ſig aͤt Sodom, och Abra— 
ham gick med dem, att ledſaga dem 
till wägs. 

17. Och HErren ſade: Huru kan 
jag dölja för Abraham det jag gör? 

18. Efter han ſkall warda till ett ſtort 
och mägtigt folk, och alla folk på jor⸗ 
den ſkola warda wälſignade i honom”. 

Cap. 12, 3, ꝛc. 

19. Ty jag hafwer utforat" ho⸗ 
nom, på det han ſtulle befalla fina 
barn och ſitt hus efter ſig, att de 
ſtola hålla HErrans wäg, och göra 
hwad rätt och godt är, på det att 


18: 20.—19: 3. 
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HErren ffall låta komma öfwer A— 
braham det han honom tillſagt haf— 
wer “**. 

Vordagr. erkänt (fom wän, Jac. 2, 23). 
Det naͤdewal, genom hwilket Gud ut— 
korat Abraham till ſin wän och förtrogne, 
har till ſyftemäl att igenom honom och 
hans ätt bewara den ſanna Guds kun— 
ffap och dyrkan midt i werldens mörker, 
på det att ſaͤlunda till ſlut Abrahams⸗ 

wälſignelſen ſkall komma hela menſtlig— 
heten till godo genom Chriſtum. 

20. Och HErren fade: Ropet af 
Sodom och Gomorra, det är ſtort, och 
deras ſynder äro ganſka ſwaͤra. 

21. Derföre ſkall jag fara ned”, 
och ſe till, om de allt gjort hafwa 
efter ropet, ſom för mig kommet är; 
eller om det icke ſaͤ är, att jag maͤ 
weta det. 

"från bergstrakten wid Hebron till Sid— 
dimdalen. 

22. Och männerne“ wände ſitt an⸗ 
ſigte, och gingo åt Sodom; men Abra— 
ham blef ſtaͤndande för HErranom““, 

de twaͤ änglarne. * ſannolikt i det 
nuwarande Beni Naim, halfannan tim⸗ 
mas wäg öſtligt fraͤn Hebron, hwarifraͤn 
man kunde öfwerfkaͤda dalen Siddim (Ro⸗ 

binſon, Paleſtina, 2 ſ. 415). 

23. Och trädde fram till honom, 
och fade: Will du då förgöra den 
rättfärdige med den ogudaktige? 
24. Kunde hända, att i ſtaden wore 
femtio rättfärdige, wille du ock dem 
förgöra, och icke ſkona det rummet 
för de femtio rättfärdigas ſkull, fom 
derinne wore? 

25. Bort det ifrån dig, att du det 
göra ſkulle, och döda den rättfär⸗ 
dige med den ogudaktige, och att den 
rättfärdige ſkulle gå likaſom den ogu⸗ 
daktige, bort det ifraͤn dig: den all 
werldens domare är, fkulle han icke 
göra rätt? . f 
26. HErren fade: Finner jag femtio 
rättfärdiga i Sodoms ſtad, få will 
jag ſkona hela orten för deras fkull. 
27. Abraham ſwarade och ſade: Ack 

ſi, jag hafwer tagit mig före att 
tala med Herran, ändock jag är ſtoft 
och aſka. 1 
28. Om der wore fem mindre än 
femtio rättfürdige derinne, wille du 


då förderfwa hela ſtaden för de fem 
ſkull?? Han fade: Finner jag der— 
inne fem och fyratio, få will jag icke 
förderfwa. ſom fattades. 

29. Och han talade än ytterligare 
till honom och ſade: Maͤtte hända, 
att man finner der fyratio inne. Och 
han ſade: Jag will intet göra dem, 
för de fyratio ffull. 

30. Och Abraham ſade: Herre, tag 
icke till mißtycke, om jag ännu talar 
något: Maͤtte hända, att man fin⸗ 
ner der trettio inne. Han ſwarade: 
Finner jag der trettio inne, få will 
jag intet göra dem. 

31. Och han fade: Ack fi, jag haf— 
wer tagit mig före att tala med Her⸗ 
ran: Maͤtte hända, att man finner 
tjugu derinne. Han ſwarade: Jag will 
icke förderfwa, för de tjugu ſkull. 

32. Och han ſade: Ack Herre, tag 
icke till mißtycke, laͤt mig tala blott 
ännu en gång: Matte hända, att 
man finner tio derinne. Han ſade: 
Jag will icke förderfwa, för de tio 
ſkull. 
33. Och KErren gick bort, ſedan 
han hade uttalat med Abraham: och 
Abraham wände äter hem till ſitt igen. 


Cap. 19. 


Sodoms undergång. Lots huſtru, döttrar, 
blodfkam. 


1 Och de twaͤ änglarne“ kommo 
om aftonen till Sodom; och Lot ſatt 
i Sodom i porten: och då han ſäg 
dem, ſtod han upp emot dem, och 
bugade ſig med ſitt anſigte neder paͤ 
jorden: 

*ſom gått i förwäg, Cap. 18, 22; 

jemf. v. 17. 

2. Och fade: Si, mine herrar, ta— 
ger dock in uti eder tjenares hus och 
blifwer der öfwer natten, och låter 
twå edra fötter; och i morgon ftån 
J bittida up och faren eder wäg. De 
fade: Nej, men wi vilje blifwa öf— 
wer natten på gatan. 3 

3. Då nödgade han dem enſtän⸗ 
digt, och de togo in till honom, och 
kommo uti hans hus: och han gjorde 

3 * 
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dem en måltid, och bakade dem oſy— 
rade kakor, och de äto. 

4. Men innan de lade ſig kommo 
de män af ſtaden Sodom och om— 
hwärfde huſet, unge och gamle, allt 
folket tillhopa; 

5. Och kallade Lot ut, och ſade till 
honom: Hwar äro männerna, ſom till 
dig ingaͤngne äro i denna natten? 
Lät dem gå här ut till of, att wi må 
ſkända dem. 

6 Lot gick ut till dem för dörren 
och flöt dörren till efter fig. 

7. Och fade: Ack käre bröder, görer 
icke få illa. 

8. Si, jag hafwer twå döttrar, de 
hafwa ännu af ingen man wetat, 
dem will jag hafwa ut till eder, och 
görer med dem fom eder täckes: alle— 
naſt görer desſa männerna intet ondt; 
ty derföre äro de ingaͤngne under mitt 
taks ſkugga “. 

att de fkola wara ſkyddade af 

wänſkapens heliga rätt. 

9. Men de fade: Gack undan. Och 
de ſade: Denne ene är kommen hit 
ſom främling, och will alltjemt rege— 
ra“; nu wäl wi wilje göra dig mera 
ondt än dem. Och de trängde häf— 
tigt in på mannen Lot, och lupo till, 
och wille flå upp dörren. 

eller: döma, ſpela fkiljedomare. 


gäſt⸗ 


10. Men männerne räckte handen ut, 


och togo Lot in till ſig i huſet, och 
ſmällde dörren till. 

11. Och männerna, ſom för dörren 
woro af huſet, ſlogo de med blindhet, 
både fmå och ftora, få att de icke kun— 
de“ finna dörren. 

ordagr. få att de tröttnade d. ä. för 
gäfwes bemödade ſig att 

12. Och männerne ſade till Lot: 
Hwem du ännu hafwer här, ware fig 
mag eller ſöner eller döttrar, eller ho 
ſom helſt hörer dig till i ſtaden, dem 
haf ut från detta ſtälle; 

13. Ty wi ffole förderfwa detta 


rummet, derföre att deras rop" är 


ſtort för Herranom, och Herren haf— 


14. Daͤ gick Lot ut, och talade med 
fina mägar, fom ffulle hafwa hans 
döttrar, och ſade: Staͤr upp, gaͤr ut 
ifrån detta rum, ty Herren will för⸗ 
derfwa denna ſtad. Men dem jyn- 
tes det wackra gäckeri“. 4 

„ordagr. men han war ſom en fkäm⸗ 
tande i fina mägars ögon. 

15. När nu morgonrodnan uppgick, 
ſkyndade änglarne på Lot, ſägande: 
Statt upp, tag din huſtru och dina 
twå döttrar, fom tillſtädes äro, att 
du icke ock förgås uti denna ſtadens 
mißgerning. 

16. Som han ännu fördröjde, togo 
männerne honom wid handen, och 
hans huſtru och hans twå döttrar, 
efter Herren wille ſkona honom, och 
ledde honom ut, och ſläppte Honom 
utanför ſtaden. 

17. Och ſom de hade fört dem ut, 
jade Han“: Förwara din fjäl, och 
ſe icke tillbaka, och ſtatt icke i all 
denna ängd; men på berget undſätt 
dig, att du icke förgaͤs. 

den tredje, HErren ſjelf, fom nu kom⸗ 
mit till; ſe v. 1. Cap. 18, 33. Han 
hade fkickat fina änglar före fig, men 
ſjelf beträdde han ide den fyndiga ſtaden. 

18. Då fade Lot till dem“: Ack 
nej, HErre ““. 

"till Honom, den förnämſte af dem. 

Adonaj, puncteradt ſom Guds namn, 

likaſom 18, 3. 

19. Si, din tjenare hafwer funnit 
nåd för ding ögon, och du hafwer 
ſtor barmhertighet på mig bewiſat, 
att du ſtulle behaͤlla min ſjäl wid 
lif. Men jag förmaͤr icke undfly till 
berget”, att icke tilläfwentyrs ofärden 
upphinner mig och jag blifwer död. 

ſaͤſom för långt borta. 

20. Si, der är en ſtad icke långt 
hädan, der jag infly maͤ, och den är 
liten, dit laͤt mig undanflykta; den är 


ju dock liten"; att min ſjäl må blif- 


| 


wer utſändt of till att förderfwa den- 


na ort. 


inwänarnes ſkriande ſynder, Cap. 18, 20. 


wa wid lif. 

"och kunde wäl fom ſaͤdan få blifva 
förſtonad af medlidande och ſaͤſom ej 
hyſande få mycken fynd inom ſig fom de 
ſtörre ſtäderna. ; 

21. DÅ fade Han till honom: Si, 

jag hafwer ock i detta ftycet fett till 


— 
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din perſon, att jag icke will omſtörta 
den ſtaden, hwarom du talade. 

22. Skynda dig, och fly undan dit; 
ty jag kan? intet göra till deß du 
kommer derin. Deraf är den ſtaden 
nämnd Zoar““. 

i kraft af min naͤdeswilja att rädda 
dig. * litenhet. Hette förut Bela, Cap. 
14, 2. Denna lilla ſtad, wid ſydöſtliga in⸗ 
gaͤngen till den fordna Siddimdalen, fanns 
ännu på Korsfararnes tid under namnet 
Segor, angenämt belägen i en ſtog af 
palmer paͤ den djupt in i ſödra delen af 
döda hafwet inftjutande halfön. 

23. Solen gick upp öfwer jorden, daͤ 
Lot kom in uti Zoar. 

24. Da lit HErren“ regna ſwafwel 
och eld ifrån HErranom““ neder af 
himmelen öfwer Sodom och Gomorra; 

"Guds Son och uppenbarare. * Her⸗ 
ren Gud den förborgade, fom bor i ett 
otillgängligt ljus. 

25. Och omſtörtade desſa ſtäder och 
all den ängden, och alla de ſom i 
ſtäderna“ bodde, och hwad på mar: 
ken wäxte. 

de nämnda, ſamt Adma och Zeboim, 
utom flera onämnda, tillſammans 13 
enligt Strabo (16, 2, 44), ſom tillägger, 
att genom jordbäfning och utſtrömningar 
af eld och af heta, med jordharts och 
ſwafwel mättade wattenängor ſjön fram⸗ 
bruſtit. Tacitus (hist. 5, 7) talar om 
himmelſt eld el. aͤfkſlag, ſom fatt fälten 
och ſtäderna i brand. Denna märkwär⸗ 
diga naturrevolution, hwaraf de tyd 
ligaſte ſpaͤr ännu äro förhanden, har 
alltſaͤ tillgaͤtt ſaͤlunda, att en jordbrand 
aͤſtadkommits af blixtar från ofwan och 
vulkanifk eld nedifrån, fom antändt den 
af eldfängda ämnen, jordharts och ſwaf— 
wel, genomdruckna marken, hwilken ut⸗ 
bränd nedſtörtat i den underjordifka ſalt— 
fjö, fom fanns der förut, men nu braſt 
fram och kom i dagen. Ofantliga mas⸗ 
ſor af asphalt, ſwafwel och ſalpeter ſlun⸗ 
gades brinnande och ſprakande högt i ſty, 
och nedföllo fom ett eld⸗ och ſwafwelregn 
öfwer trakten. Stora ſtycken af ſwafwel 
och ſalpeter ligga än i dag kringſpridda 
på de ödsliga och förbrända ſtränderna 
af denna ſjb, hwars watten är få ſalt 
och bittert, att hwarken fifkar eller wat⸗ 
tenwexter der funna trifwas, och fföns 
ſydliga del, der Sodom låg, kokar ännu 
tidtals upp af vulkaniſt eld fom uppka⸗ 


26. Och hans huſtru ſaͤg tillbaka”, 
och wardt till en ſaltſtod““. 

"emedan hennes hjerta hängde faſt wid 

werlden. * Hon blef efter, och upphanns 

af förderfwet, få att hon öfwerdrogs med 
en ſaltfkorpa (af de ſalta dunſter ſom 
uppftego från den fjudande asphaltſjön). 

Wish. 10, 7 omtalar en ſaltſtod, ſom 

ſtaͤr wid döda hafwet till den otrogna 

ſjälens aͤminnelſe. Den är nu aͤter upp⸗ 
täckt. Den fanns af de Amerikaner, ſom 

1848 ſeglade öfwer döda hafwet, wid 
berget Usdum (Sodomsberget) på ſyd⸗ 
weſtliga ſidan af ſjön der en 40 fot Hög 
ſaltkegla, ej olik en upprättſtaͤende för- 
ſtenad mennifkogeſtalt, befinner fig i när- 
heten af ett ſaltberg, ſom är 3 timmars 
wäg långt. Lots huſtru förgicks och hen⸗ 
nes med ſalt öfwerdragna lik nedſjönk 
med hela trakten i djupet af asphaltſjön, 
men den genom en förunderlig naturlek 
bildade ſaltſtoden ſtaͤr der ännu wid 
ſtranden af den hemfka ſjön ſaͤſom ett 
warnande minne af hennes olyeksöde. 
Luc. 17, 32. 

27. Men Abraham ſtod upp om 
morgonen bittida, och gick till det 
rummet, der han hade ſtaͤtt inför 
Herranom; 

28. Och fkaͤdade ut emot Sodom 
och Gomorra, och allt landet i den 
ängden, och ſaͤg, och ſi, der gick en 
rök upp af landet, likaſom röken af 
en ſmältugn “. 

Stundom uppſtiger ännu vulkanift rök 
ur asphaltſjöns djup, Wish. 10, 7, hwil— 
ken rök enligt nyare reſandes berättelſer 
ibland förmärkes ända till Jeruſalem. 
29. Alltſä 6ſkedde det, att daͤ Gud 

förderfwade ſtäderna i den ängden, 
tänkte han paͤ Abraham, och ledſa— 
gade Lot undan förſtörelſen, när han 
förſtörde de ſtäder, der Lot uti bott 
hade. 

30. Och Lot drog ut ifraͤn Zoar, 
och blef boende på berget med båda 
fina döttrar, ty han fruktade att 
blifwa i 3oar”; och han bodde i 
en bergskula, han och hans båda 
döttrar. 

uppfkrämd fom han war af allt det 
förfkräckliga, hwartill han warit ögon— 
wittne. 

31. Dä fade den äldſka till den 


ſtar ur djupet en mängd flytande asphalt yygſta: Wär fader är gammal, o ch 


el. jordharts, ſom haͤrdnar i luften och 
ſimmar omkring på wattenytan. | 


ingen man är mer på jorden, fom 
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till of ingå fon efter all werldens 
ſedwänja “. 

„De tpyekas efter den förfärliga natur⸗ 
revolution, ſom de med knapp nöd und— 
kommit, hafwa föreſtällt fig, att de och 
deras fader wore de enda öfwerblifna 
af hela mennifkoſlägtet. Eller ock mente 
de, att det troglodytlif, de nu förde, ute— 
ſtängde dem fraͤn all beröring med an⸗ 
dra mennifkor. 

32. Kom laͤtom oß gifwa wår far 
der dricka win, och läggom oß när 
honom, att wi må behålla ſäd af 
waͤr fader. | 

33. Och få gaͤfwo de deras fa— 
der dricka win i den natten. Och 
den äldſta gick in, och lade ſig när 
ſin fader: och han wardt icke warſe 
när hon lade ſig, ej heller när hon 
ſtod upp. 

34. Om morgonen ſade den äldſta 
till den yngſta: Si, jag låg i går 
när min fader, låtom oß ock i denna 
natten gifwa honom dricka win, att 
du ock må gå in till honom och lägga 
dig när honom, att wi behaͤlle ſäd af 
wår fader. 

35. Och få gafwo de deßlikes i 
den natten fin fader dricka win. Och 
den yngſta gick aͤſtad, och lade jig 
när honom: och han wardt det icke 
warſe när hon lade ſig ned, ej heller 
när hon ſtod upp. 

36. Och ſaͤ wordo de baͤda Lots 
döttrar hafwande af ſin fader. 

37. Och den äldſta födde en ſon, den 
hon kallade Moab“. Af honom kommo 
de Moabiter, allt intill denna dag. 

"betyder: fadersſäd. 

38. Och den yugſta födde ock en 
ſon, och hon kallade hans namn Ben— 
Ammi'. Af honom kommo Ammons 
barn, allt intill denna dag. 

"betyder: barn af min närſkylde. 


Cap. 20. 


Abraham och Sara i Gerar. 


1. Sa bröt Abraham upp dädan 
95 e 1 bodde. emellan Ka— 
es och Sur, och wardt en främlin 
i Gerar “. 1 ; 

philiſteiſt konungaſtad emellan Gaza 


19: 32.— 20: 8. 
och Berſaba, 3 timmars wäg i ſydoſt 
från det förra. Def ruiner nyligen aͤter⸗ 
funna under namn af Khirbet el Gerär. 
Nedanför Canaans fydland betade Abra⸗ 
ham fina bjordar på öckenſträckan mellan 
Edom och Egypten, mellan Kades i öknen 
Jin, fom war nordöſtra delen af öknen 
Pharan, och Schur i öknen wid Suez⸗ 
wiken, men nomadiſerade emellanåt öf⸗ 
wer öckengränſen nordpaͤ i landſträckan 
wid Gerar. Kadeſch är ockſaͤ nyligen 
äterfunnet med fin fälla (En Mispath, 
domskällan, Cap. 14, 7), 5 timmars 
wäg i öſter om Hagarsbrunnen, Cap. 
16, 14, och 11 dagsreſor från Sinai en⸗ 
ligt derwarande Beduiners uppgift, iom - 
fullkomligt ſtämmer öfwerens med 

Moſ. 1, 2. 

2. Och Abraham ſade om ſin huſtru 
Sara: Det är min ſyſter“. Da ſände 
Abimelech““ konungen i Gerar och lät 
hämta Sara. 

„Cap. 12, 13. * Se till Cap. 26, 1. 

3. Men Gud kom till Abimelech 
om natten i en dröm, och fade till - 
honom: Si, du maͤſte dö för den 
qwinnans ffull, fom du tagit hafwer; 
ty hon är en mans äkta huſtru. 

4. Men Abimelech hade ännu ide 
kommit wid henne; och han ſade: 
HErre, will du ock dräpa rättfär⸗ 
digt folk? 

5. Sade han icke till mig: Hon är 
min ſyſter? Och hon ſade deßlikes: 
Han är min broder. Hafwer jag dock 
detta gjort med enfaldigt hjerta och 
oſkyldiga händer. 

6. Och Gud fade til honom i dröm— 
men: Jag wet ock, att du det med 
enfaldigt hjerta gjort hafwer. Der— 
före hafwer jag ock bewarat“ dig, att 
du icke ffulle ſynda emot mig, och 
hafwer icke tillſtadt, att du ffulle kom— 
ma wid henne. 

afhaͤllit; genom en ſjukdom v. 7. 17. 
7. Så gif nu mannen ſin huſtru 
igen; ty han är en prophet, och laͤt 
honom bedja för dig, få behåller du 
lifwet; men om du icke aͤterlemnar 
henne, få wet, att du maͤſte döden dö, 
och alla ſom dig tillhöra. 

8. DÅ ſtod Abimelech bittida upp 
om morgonen, och kallade alla ſing 
tjenare", och fade allt detta i deras 
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ähöro. Och de män alle fruktade ſig 
ſtorliga. hofmännen. 

9. Och Abimelech kallade Abraham, 
och fade till Honom: Hwi hafwer du 
of; detta gjort? Och hwad haſwer jag 
brutit dig emot, att du wille komma 
jå ſtor fynd uppå mig och mitt rike? 
Du hafwer gjort emot mig ſaͤ, ſom 
man icke göra ffulle. 

10. Och Abimelech ſade ytterligare 
till Abraham: Hwad hafwer du ſett“, 
att du få gjorde? 

"fett för ondt med of. Andra: afſett, 
aͤſyftat 

11. Abraham fade: Jag tänkte, till⸗ 
äfwentyrs är ingen Gudsfruktan på 
denna ort, och de Må mig ihjäl för 
min huſtrus ſkull. 

12. Hon är ockſaͤ it ſanning min ſy⸗ 
ſter, ty hon är min faders dotter, men 
icke min moders dotter; och är wor— 
den min huſtru. 

13. Och då Gud böd mig utwan— 
dra ur min faders hus, ſade jag till 
henne: Gör denna barmhertighet med 
mig, hwart wi komme, att du ſäger, 
att jag är din broder. 

14. Då tog Abimelech får och få, 
tjenare och tjenarinnor, och gaf Abra— 
ham, och lät honom få igen fin hu⸗ 
ſtru Sara. 

15. Och Abimelech ſade: Si, mitt 


land ſtaͤr dig öppet, bo hwar dig täckes. 


16. Och till Sara ſade han: Si, 
jag hafwer gifwit din broder tuſende 
ſilfwerpenningar, fi, detta ware dig till 
ett ögnatäckelſe“ för alla dem fom när 
dig äro““, och få är dig inför hwar 
man rätt bewiſad 5. 

en förſoningsgaͤfwa, fom gör att du 
fluter ögonen till för den ſtedda för⸗ 
närmelſen, tillgifwer den. "en heders: 
flänk, fom för alla i ditt hus gäller fom 
upprättelje för den ffymf fom i dig äf⸗ 
wen tillfogats dem. + och få är du med 
detſamma inför hela werlden rättfärdigad, 
öppet förklarad hafwa rätten på din ſida 

17. Och Abraham bad till Gud, 
och Gud botade Abimelech, och hans 
huſtru, och hans tjenſteqwinnor, att de 
födde” barn. 

„kunde föda, i det ſjukdomen upphör: 
de, fom & ömſe ſidor förhindrade köns⸗ 
umgänget. 


18. Ty Herren hade haͤrdeliga tillyckt 
alla qweder“ i Abimelechs hus, för 
Sara Abrahams huſtrus ſkull. 

"genom tillſtickadt hinder för könsbe— 

blandelſen. Naͤgot dylikt maͤſte äfwen 

antagas Cap. 12, 17. 


Cap. 21. 


Iſaae födes. Ismael drifwes ut. 
förbund med Abimelech. 


1 Och Herren ſökte“ Sara ſaͤſom 
han ſagt hade, och Herren gjorde med 
henne ſaͤſom han talat hade“. 

ſaͤg i naͤd till.“ Cap. 17, 19. 

2. Och Sara wardt hafwande, och 
födde Abraham en fon på hans aͤl— 
derdom, wid den tiden, ſom Gud ho— 
nom föreſagt hade“. 

Cap. 17, 21; 18, 10. 

3. Och Abraham nämnde ſin ſon, 
ſom honom född war, den Sara ho— 
nom födt hade, Iſaac. 

4. Och Abraham omffar fin fon, 
Iſaac, då han war åtta dagar gam⸗ 
mal, ſaͤſom Gud honom budit hade. 

5. Hundrade aͤr gammal war Abra⸗ 
ham, då honom hans fon Iſaae född 
wardt”. „Iſaac född 2117 f. Chr. 

6. Och Sara ſade: Gud hafwer 
gjort mig ett löje; ty hwilken det faͤr 
höra, han ſkall le åt mig. 

7. Och hon fade: Ho ffulle hafwa. 
ſagt Abraham, att Sara gifwer barn 
dia? Ty jag hafwer födt honom en 
fon på hans ålderdom. 

8. Och barnet wäxte, och wardt af: 
wandt; och Abraham gjorde ett ſtort 
gäſtabud den dagen då Ifaac af: 
wandes. 

9. Och Sara fick fe den Egyptiſka 
qwinnan Hagars fon, den hon Abra— 
ham födt hade, att han war en be— 
ſpottare. 

10. Och hon ſade till Abraham: 
Drif denna tjenſtegwinnan ut med hen— 
nes ſon; ty denna tjenſteqwinnas ſon 
fall icke ürfwa med min fon, med Iſagc“. 

* Gal. 4, 29. 30. 

11. Detta ordet behagade Abraham 
ganſka illa, för hans ſons ffull. 

12. Men Gud fade till honom: 


Abrahams 
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Laͤt dig icke tyda haͤrdt wara om 


pilten och tjenſteqwinnan; uti allt det 


Sara ſäger dig, lyd hennes röſt: 
ſörty, i Iſaac ſkall ſäden dig nämnd 
warda *. 

d. ä. i Iſaac ſkall den flägt, ſom kallas 
och är den egentliga Abrahamsſäden (löf— 
tets folk, Israel) hafwa ſitt urſprung. 
Rom. 9, 7. Hebr. 11, 18. 

13. Men jag will ock göra tjenſte⸗ 
qwinnans ſon till folk“, derför att 
han din ſäd är. 

till ſtamfader för ett talrikt folk, faſtän 
icke ett förbundsfolk, Cap. 17, 20. 21. 
14. DÅ ſtod Abraham bittida upp 

om morgonen, och tog bröd och en fla— 
ffa med watten, och lade på Hagars 
rygg, och gaf henne pilten med“, och 
lät henne gå. Hon git fin wäg, och 
for wilſe i öknen wid Berſaba““. 
att följa henne till fots; ty Ismael 

war då öfwer 14 är gammal, Cap. 16, 

16. v. 31. 

15. Då nu wattnet i flaſkan war 
förtärdt, lät hon pilten nedfalla un— 
der en bufke “. 

"då han utmattad ej längre förmådde 

ſläpa fig fram, och modrens krafter ej 

förſlogo att hålla Honom uppe. 

16. OM hon gid bort och fatte fig 
gentöfwer, på ett baͤgſkotts afſtaͤnd; 
ty hon fade: Jag kan icke fe uppå 
att pilten dör. Och wid hon ſatt 
gentöfwer, hof hon upp ſin röſt boch 
gret. 

17. Da hörde Gud piltens röſt, och 
Guds Angel kallade Hagar af himme— 
len, ſägande: Hwad är dig, Hagar? 
Frukta dig icke; ty Gud hafwer hört 
piltens röſt, der han ligger". 

hjelplös och qwidande. 

18. Statt upp, tag pilten och led 
honom wid handen; ty jag ſrall göra 
honom till ett ſtort folk. 

19. Och Gud öppnade hennes ögon, 
att hon fick fe en wattubrunn. DÅ 
gick hon till och fyllde fin flaffa med 
watten, och gaf pilten att dricka. 

20. Och Gud war med pilten; han 
wäxte ſtor, och bodde i öknen, och 
wardt en god! baͤgſkytt. 

"ef. ſtor. Andra: en uppwäxande. 


21. Och han bodde i den öknen 


Pharan“: och hans moder tog hos 
nom huſtru utur Egypti land. 
"Cap. 14, 6. ij 

22. På ſamma tiden talade Abime⸗ 
lech och Phicol hans härhöfmitsman” 
med Abraham, och ſade: Gud är med 
dig uti allt det du gör. 

Cap 20. Cap. 26, 26. 

23. SÅ ſwär mig nu här wid Gud, 
att du icke ſkall ſwika mig, eller mina 
barn eller barnabarn; utan efter den 
barmhertighet, ſom jag hafwer gjort 
med dig, ſkall du ock göra med mig 
och med landet, deruti du en främ— 
ling är. : 

24. Daͤ fade Abraham: 
ſwärja. 

25. Och Abraham ſtraffade“ Abime— 
lech för den wattubrunnens ſkull, fom 
Abimelechs tjenare hade tagit medwaͤld. 

förebraͤdde. 

26. DÅ ſwarade Abimelech: Jag 
hafwer icke wetat ho det gjorde, ej 
heller hafwer du ſagt mig det, och 
jag hafwer icke heller hört derom förr 
än i dag. 

27. Daͤ tog Abraham faͤr och fä, 
och gaf Abimelech: och de ſlöto“ baͤda 
ett förbund med hwarandra. 

veg. ſönderſkuro, d. ä. flöto på öfligt 

wis (med förbundsoffer), ſe Cap. 15, 10. 

28. Och Abraham ſtällde ſju lam 
afſides“. 

till ſärſkildt ändamaͤl, utom de förut 
pina förbundsfkänkerna, fom woro bi 
hang Till förbundsoffret. 

29. DÅ fade Abimelech till Abraham: 
Hwad ffola de ſju lam, fom du haf- 
wer ſtällt der afſides? 

30. Han ſwarade: Sju lam ſtall du 
taga af min hand, att de ſkola wara 
mig till ett wittnesbörd, att jag denna 
brunn gräfwit haſwer. 

31. Deraf heter det rummet Berſa— 
ba“, emedan de baͤda der med hwar— 
annan ſwuro ““. | 

betyder: Edsbrunnen el. Sjubrunnen. 

Ty talet fju, ſumman af tre fom är 

Guds, och fyra fom är werldens tal, 

betecknar förbindelſen mellan Gud och 

werld, är religionens tal, hwadan i hebr. 

ſwärja“ uttryckes med ”befjua fig” d. 4. 

heligt förbiuda fig. “ ingingo ett eds⸗ 


Jag will 
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förbund, och färffilt Abimelech, emotta⸗ 
2 de ſju lammen, tillſwor Abraham 
eſittningsrätten till brunnen. 

32. Och alltſaͤ ſlöto“ de förbundet 
wid Berſaba. Daͤ ſtodo Abimelech 
och hans härhöfwitsman Phicol upp, 
och drogo in i de Philiſteers land igen. 

*ſom v. 27. 

33. Och Abraham planterade en ta- 
mariſk“ wid Berſaba, och aͤkallade der 
Herrans den ewiga Guds namn— | 

till uinne af händelſen. Den öfter- | 
ländſta tamarifken är ett mycket ſtarkt och 
waraktigt träd med ſtändigt gröna blad. 

34. Och han war en främling uti 
de Philiſteers land i laͤng tid. 


Cap. 22. 


Iſaac offras. Chriſtus lofwas. Nahors barn. 


1 Sedan detta få ſkedt war“, för⸗ 
ſökte!“ Gud Abraham, och fade till 
honom: Abraham. Och han ſwarade 
Här är jag. 

och ſedan Abraham efter flerårigt wi— 
ſtande i Gerar aͤterwändt till Berſaba. 

* pröfwade; ſatte hans tro på prof. 

2. Och han fade: Tag Iſaac din 
enda ſon, den du kär hafwer, och gack 
bort till Moria land“, och offra ho— 
nom der till ett bränneoffer pa, ett 
af bergen“, det jag dig ſägandes 
warder. 

trakten omkring det berg, på hwilket 

templet ſedermera byggdes, 2 Chr. 3, 1. 

Morija betyder Herrans fkaͤdning (der 

han fkaͤdar och warder ſtädad, v. 14). 

neml. på tempelberget, Morija, icke 

. nägot af de andra Jeruſalemifka 

ergen. 

3. Daͤ ſtod Abraham bittida upp 
om morgonen, och ſadlade fin åsna, 
och tog med fig twaͤ drängar, och fin 
fon Iſaac, och högg ſönder wed till 
bränneoffer, ſtod upp och gick bort 
till det rum, ſom Gud honom ſagt 
hade. 

4. På tredje dagen” hof Abraham 
ina ögon upp, och ſaͤg rummet laͤngt 
borta”. | 

> efter afreſan från Berſaba, hwarifraͤn 

öfwer Hebron till Jeruſalem woro 6 ſw. 


mil. “ igenkännande det på anwisning, 

erhållen förft nu, eller redan förut, v. 2. 

5. Och Abraham fade till fina drän⸗ 
gar: Blifwer I här med åsnan; jag 
och pilten wilja gå dit bort, och när 
wi tillbedit hafwa, wilje wi komma 
igen till eder“. 

Han trodde emot förhoppning, att han 
ſtulle återfå fin fon lefwande, Hebr. 11, 
17—19. 

6. Och Abraham tog weden till 
bränneoffret, och lade den på fin 
jon Iſaac; men han tog elden och 
knifwen i fin hand; och gingo få båda 
tillſamman. 

7. Daͤ fade Iſaac till fin fader 


Abraham: Min fader. Abraham ſwa⸗ 
rade: Här är jag, min ſon. Och han 


ſade: Si, här är elden och weden, 
hwar är mt fåret till bränneoffret? 
8. Abraham ſwarade: Gud förſer 
wäl fåret till bränneoffret, min fon. 
Och de gingo baͤda tillſamman. 
9. Och fom de kommo till det rum⸗ 
met, hwilket. Gud honom ſagt hade, 


boyggde Abraham der ett altare", och 


lade weden i ordning, och band ſin 
jon Iſaac, och lade honom på alta— 
ret, ofwan på weden. 

af ohuggna ſtenar. 

10. Och Abraham uträckte ſin hand, 

och tog knifwen, att han ſkulle flagta 
ſin ſon. 
11. Då ropade honom Herrans 
Angel af himmelen, och ſade: Abra— 
ham, Abraham. Han ſwarade: Här 
är jag. 

12. Han ſade: Kom icke din hand 
wid pilten, och gör honom intet; ty 
nu wet jag, att du fruktar Gud, och 
hafwer icke ſkonat din enda ſon för 
min ſkull“. 

weg. icke undanhållit mig. 

13. Daͤ hof Abraham ſina ögon upp, 
och ſäg en wädur derbakom, inweck— 
lad med hornen i ett ſnaͤr: och Abra— 
ham gick dit, och tog den wäduren, 
och offrade honom till ett bränneoffer 
i fin ſons ſtälle. 

14. Och Abraham kallade det rum— 


met: Herren ſer: deraf man ſäger 


* 


42 


Lörſta Moſe Bok. 


22: 1 


ännu i dag: På berget, der Herren | 


ſedd warder“. 
* p. 2. Dermed att Herren ſer till, war— 
der han ſedd: han uppenbarar ſig genom 
ſin förſyn. Jemför Cap. 16, 13. Kan 


ock heta: På Herrans berg warder ſedt 
(förſedt, förſörjdt), d. ä. derifrän ſörjer 


| 


Herren för de fina, fer dem till godo, | 


Pf. 3, 5. 4 
15. Och Herrans Angel ropade an⸗ 


nan gång till Abraham af himmelen; 


| 


16. Och fade: Jag hafwer ſwurit wid 


mig ſjelf“, ſäger Herren, efter du detta 
gjorde, och icke ſkonade din enda fon; 
* Hebr. 6: 13. 


| 


17. Att jag ffall wälſigna dig, och 
föröka din ſäd ſäſom ſtjernorna på | 


himmelen, och ſaͤſom ſanden på haf⸗ 


wets ſtrand: och din ſäd ſkall beſitta 


fina fienders portar”. 


„De troende ſkola till flut beherrffa jor⸗ 


den; Matth. 5, 5; 6, 33. 


18. Och i din ſäd ſkola alla folk på | 
jorden wälſignade warda“: derföre, att | 


du min röſt lydt hafwer. 
„här egentl. wälſigna fig, d. ä. priſa 
ſig wälſignade. 


ſignelſe. Gal. 3, 16. jemf. Jeſ. 65, 16. 


19. Sedan gick Abraham till drän⸗ 
garna igen; och de gjorde ſig redo, och 


drogo tillſammans till Berſaba; och 
Abraham bodde i Berſaba. 

20. DÅ detta ſaͤ ſkedt war, begaf 
ſig, att Abraham wardt ſagdt: Si, 
Milca hafwer ock födt barn aͤt din 
broder Nahor“; „Cap. 11, 29. 

21. Nemligen Uz, den förſtfödde, och 
Bus hans broder, och Kemuel, fader 
till Aram“; 

el. Ram, hwars familj förenade ſig med 

Bus till en ſtam, hwaraf den utgjorde 

en ſärfkilt ſlägt, Job. 32, 2. Uz war en 

yngre arameiſk ſtam, fom förenade fig 
med hen äldre 1 Moſ. 10, 23, ſamt med en 

horitiſt af ſamma namn 1 Moſ. 36, 28. 

22. Och Cheſed“, och Haſo“, o 
Pildas, och Jidlaph, och Bethuel. J 

ſtamfadren för de yngre kringſtröf— 
wande Chaldeer, ſom omtalas i Jobs 

bok. af hwilken landſkapet Chazene i 

Meſopotamien har ſitt namn. Denne 


J förbindelſen med det 
andeliga Israel, ſammanfattadt uti Chri⸗ 
ſti perſon, fkola de troende af alla folk 
erkänna fig hafwa uppnått Höjden af wäl⸗ 


och der tre följande hörde till de aramei⸗ 
ffe ſtammarne öſter om Euphrat, de förſt⸗ 
nämde aͤter till de weſtliga Arameer mel⸗ 
lan Euphrat och ſydweſtliga gränſerna 
af Syriſka öknen. Arameer är det ge⸗ 
menſama namnet för Syrier och Chal⸗ 
deer (Cap. 25, 20), likaſom ſyrifka och 
chaldeiſta ſpraͤken äro näſtan ett och det⸗ 
ſamma. = 

23. Men Bethuel födde Rebecka. 
Desſa aͤtta födde Milca åt Nahor, 
Abrahams broder. 

24. Och hans frilla, benämnd Re⸗ 
huma, födde ock, nemligen Thebah, 
Gaham, Thahas och Maacha“. 

"Det fyriffa landfkapet Aram Maacha, 

1 Chr. 19, 6, wid Hermon i norra de— 

len af öſtra Jordanlandet, har ſitt namn 

efter Nahors ſon Maacha. Stammen 

Gaham bodde i Baſan emellan floderna 

Hieromax och Jabbok, och bor der än i 

dag under ſitt gamla namn. Thebah och 

Thahas, ſöder och nordweſt om Niſibis. 


Cap. 23. 


Saras död. Abrahams arfgrift. 


1. Och Sara lefde i hundrade och 
ſju och tjugu år; desſa woro Saras 
lefnadsaͤr. : 

2. Och Sara blef död i Kirjath 
Arba“, det är Hebron, i Canaans 
land. Daͤ kom Abraham till att ſörja 
och begraͤta henne. 

Arbas ſtad; ſe till v. 19. 

3. Sedan ſtod han upp ifraͤn hen⸗ 
nes lik, och talade till Heths barn”, 
och ſade: 5 

„Hethiterna, fom woro den rådande be— 
folkningen i Hebron, dit Abraham nu 
aͤterflyttat ifrån Berſaba; jemf. Cap. 

13, 18. 

4. Jag är en främling och en gäſt“ 
när eder; gifwer mig en arfsrätt till 
begrafning““ när eder, att jag må 
begrafwa min döda, ſom för mig lig⸗ 
ger T. 

eg. inhyſesman, inquilinus. “ ordagr. 
en grafbeſittning, d. än arfgrift. + or 
dagr. undan min aͤſyn. 

5. DÅ ſwarade Heths barn Abra- 


- 


ham, och fade till Honom: 
6. Hör of, käre herre, du är en 


Guds förſte ibland oß; begraf din 


Ze NR fe 2. 


förfta Moſe Bok. 


43 


döda uti waͤra bäſta grifter“: ingen 

menniſka af of ſkall förwägra dig, 

att du begrafwer din döda i hans graf. 
veg. i urwalet af waͤra grifter. 


7. Da ſtod Abraham upp och bugade 


ſig för landets folk, för Heths barn. 

8. Och han talade med dem, och 
ſade: Ar det med eder wilja, att jag 
begrafwer min döda ſom för mig 
ligger”, få hörer mig, och går i för⸗ 


bön för mig hos Ephron Zohars fon, | 


"fom v. 4. 

9. Att han gifwer mig kulan Mac⸗ 
phela“, den han hafwer i ändan af 
ſin aͤker; han gifwe mig henne för 
reda penningar““, till en arfgrift 
ibland eder. 

grottan på det område, iom hette Mac⸗ 
phela, v. 17. ”"ordagr. för fullt ſilfwer, 

d. ä. för full betalning i ſilfwer. 

10. Och Ephron ſatt ibland Heths 
barn. DÅ ſwarade Ephron, den He⸗ 


theen, Abraham i Heths barns aͤhöro, 
för alla dem, ſom ingingo genom hans 


ſtads port, och ſade: 

11. Nej, min herre, utan hör hwad 
jag föga will: Jag gifwer dig aͤkren, 
och den kulan med, ſom derinne är: 


inför mitt folks barns ögon gifwer jag 


dig den; begraf din döda. 


12. Då bugade fig Abraham för lan- 


dets folk, ; 

13. Och talade till Ephron i lan⸗ 
dets folks aͤhöro, och ſade: Will du 
blott höra mig, jag beder, få tag pen— 
ningar af mig för äkren, dem jag dig 
gifwa will; och få will jag der begraf— 
wa min döda. 

14. Ephron ſwarade Abraham, och 
ſade till honom: 

15. Min herre, hör mig: marken är 
wärd fyrahundrade ſiklar ſilfwer; men 


hwad gör det emellan mig och dig? 


Begraf man din döda. 


16. Abraham hörde på Ephron, och 


wog honom penningarna till, fom han 
nämnt hade i Heths barns ahöro, 
nemligen fyrahundrade ſiklar? ſilf⸗ 
wer, ſom i handel och wandel gängſe 
woro““. 
„ung. 400 lod; ty penningar wägdes 
på den tiden, förmodl. i ſtycken förſedda 


med en ſtämpel. En ſilfwerſikel utgjorde 

4 attiſta drachmer, drachman beräknad 

till 8 ff. ſpecie i ſilfwer. ordagr. 

gängbarg hos köpmannen, d. ä. fullgoda 
till wigt och finhet. 
„17. Och få öfwerläts“ Ephrons 
aͤker i Macphela, gent emot Mamre, 
med kulan ſom derinne war, och alla 
träden, ſom på aͤkren woro, inom hela 
deß gräns rundtomkring, 

veg. ſtadfäſtades (afſtods i laga form). 

18. Abraham till egendom, i Heths 
barns aͤſyn, för alla dem, ſom in⸗ 
gingo genom hans ſtads port. 

19. Sedan begrof daͤ Abraham Sara 
ſin huſtru uti kulan på Macphelas 
åter gent emot Mamre “, det är He 
bron i Canaans land. 

"Så kallades Hebron den tiden efter 
Amoreern Mamre, fom gifwit ſitt namn 
åt lunden derinwid, Cap. 13, 18. For⸗ 
dom hade ftaden' hetat Arbaſtaden efter 
deß grundläggare Arba af jätteflägten 
Enakim, hörande till den ſemitiſta urbe⸗ 
folkningen, hwilken på Joſuas tid ännu 
fanns der, Joſ. 15, 13. 14; 14, 15. 4 
Moſ. 13, 34. 5 Moſ. 9, 2. 

20. Och alltſaͤwardt Abraham ſtad⸗ 
fäſt den äkren och kulan derinne till 
begrafningsegendom“, af Heths barn. 

"Grottan, fom inneſluter de ſtenkiſtor, 
i hwilka patriarchernas ſtoft förwaras, 
är öfwerbygd med grafwaͤrdar af mar⸗ 
mor, och desſa aͤter öfwerbyggda med en 
kyrka, uppförd af Kejſar Conſtantins mo⸗ 
der Helena, men nu förwandlad till en 
mofke, dit Turkarne tillaͤta ingen chriſten 
att inkomma. Den omflutande ringmu⸗ 
ren är af urgammalt byggnadsſätt, af 
ofantliga qwaderſtenar i pilaſterform upp⸗ 
förd af Judarna ſjelfwa omkring deras 
ſtamfaders graf laͤngt före Chriſti tid, 
få att icke minſta twifwel kan wara om 
platſens äkthet. 


Cap. 24. 


Iſage äktar Rebecka. 


1 Och Abraham war gammal och 
wäl bedagad: och Herren hade wälſig— 
nat Honom i alla ſtycken. 

2. Då fade han till fin äldſta hus⸗ 
tjenare, den der all hans egendom 
föreſtod“: Lägg din hand under min 
länd““: 
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» Eliefer, Cap. 15, 2. * bruk wid ed⸗ 
gång, blott hos patriacherna, här och 
A, 29 att beteckna det faſta och 
oryggliga, i det höften är ſätet för kraft 
och faſthet. Andra finna häruti en ſyft⸗ 


ning på omſtärelſens heliga förbunds⸗ 


tecken. 

3. Och ſwär mig” wid Herran, 
himmelens och jordens Gud, att du 
icke tager min ſon huſtru af Canane⸗ 
ernas döttrar, bland hwilka jag bor. 

weg. och lat mig beſwärja dig. 

4. Utan far in uti mitt fädernes⸗ 
land, och till min ſlägt, och tag min 
fon Iſaac huſtru. 

5. Tjenaren fade: Om få hände, 
att qwinnan icke wille komma med 
mig in i detta land, ſkall jag då föra 
din fon tillbaka till det land, dädan 
du kommen är? 

6. Abraham ſade till honom: Akta 
dig derföre, att du icke förer min ſon 
dit tillbaka. 

7. Herren himmelens Gud, ſom mig 
tog utur min faders hud och utur 
mitt födſloland, den med mig talat, 
och mig deßlikes ſwurit och ſagt haf— 
wer: Detta landet will jag, gifwa din 
fäd, han ſkall ſända fin Angel fram 
för dig, att du ſkall taga min fon der 
huſtru. 

8. Om nu qwinnan dig icke följa 
will, ſaͤ är du qwitt denna min ed: 
allenaſt låt icke min fon komma dit 
igen. 

9. DÅ lade tjenaren fin hand un— 
der Abrahams ſin herres länd, och 
ſwor honom häruppaͤ. 

10. Saͤ tog tjenaren tio kameler af 
ſin herres kameler, och drog aͤſtad, och 
hade med ſig af allahanda ſin herres 
hafwor, och war uppe, och for till Me— 
ſopotamien“ till Nahors ſtad “*. 

hebr. Aram⸗Naharaim, d. ä. Aram 
mellan de twaͤ floderna (Euphrat och Ti 

gris). * Charran. C. 11, 31. C. 27, 43. 

11. Och han lät kamelerng lägga fig 
utanför ſtaden wid en wattubrunn, om 
aftonen då qwinfolken plägade komma 
ut att hämta watten. 

12. Och han fade: Herre, min her⸗ 
res Abrahams Gud, fkicka det wäl 


för mig i dag, och gör barmhertighet 
med min herre Abraham. 

13. Si, jag ſtaͤr här wid wattu⸗ 
brunnen, och deras döttrar, fom bo i 
denna ſtad, warda här utkommande till 
att hämta watten. 

14. Saͤ må det nu ſke, om någon 
tärna kommer, och jag ſäger till hen- 
ne: Låt ned ditt ämbar, att jag må 
dricka, och hon ſäger: Drick, jag will 
ock gifwa dina kameler dricka, att hon 
må wara den, hwilken du hafwer ut: 
fett” ät din tjenare Iſaac, och der⸗ 
uppå ſkall jag förſta, att du hafwer 


| gjort barmhertighet med min herre. 


el. anwiſat. 

15. Och förr än han uttalat hade, 
fi, Rebecka kom ut, dotter till Be⸗ 
thuel, hwilken war ſon till Milca, 
den Nahors Abrahams broders hu— 
ſtru war; och hon bar ett ämbar paͤ 
ſin ſkuldra. 

16. Och hon war en mycket fager 


tärna till utſeendet, en jungfru, den 


ingen man hade kommit wid: och hon 
ſteg ned till källan, och fyllde ſitt äm- 
bar, och ſteg upp igen. 

17. Då lopp tjenaren emot hen⸗ 
ne, och fade: Låt mig dricka“ något 
litet watten af ditt ämbar. 

eg. ſörpla. 

18. Och hon jade: Drick, min her⸗ 
re: och ſtrax tog hon ämbaret ned på 
ſin hand, och lät honom dricka. 

19. Och då hon hade gifwit honom 
att dricka, fade hon: Jag will ock öſa 
watten åt ding kameler, till def de 
hafwa alle fått dricka. 

20. Och hon ſkyndade ſig och tömde 
ſitt ämbar i hoen, och lopp ter till 
brunnen till att öſa, och öſte ät alla 
haus hameler. 

21. Men mannen fåg undrande på 
henne, och teg ſtilla, till deß han kunde 
få weta, om Herren hade gjort hans 
reſa lyckoſam eller ej. 

22. DÅ nu alle kamelerna hade drue⸗ 
kit, tog mannen en guldring, wägande 
en half ſikel, och twaͤ armband till hen⸗ 
nes 1 wägande tio ſiklar“ guld. 

Od. 


23. Och ſade: Hwems dotter är du? 
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Säg mig dock det. Ar ock i din fa 
ders hus rum för oß till att få her⸗ 
berge? 

24. Hon ſade till honom: Jag är 
dotter till Bethuel, Milcas ſon, den 
hon födde åt Nahor. 

25. Och hon fade ytterligare till 
honom: Baͤde halm och foder finnes 
mycket hos of, och rum nog till her— 
berge. 

26. Da böjde mannen fig ned, och 
tillbad för Herran. 

27. Och fade: Lofwad ware Her— 
ren min herres Abrahams Gud, ſom 
icke hafwer tagit ſin naͤd och ſin tro— 
het ifrån min herre; ty Herren haf— 
wer fört mig den rätta wägen till min 
herres fränders hus. 

28. Och tärnan lopp och kungjorde 
allt detta i ſin moders hus. 

29. Och Rebecka hade en broder, 
ſom het Laban: och Laban lopp aͤſtad 
till mannen derute wid källan. 

30. Ty när han ſaͤg ringen, och 
armbanden på fin ſyſters händer, och 
hörde Rebeckas fin ſyſters ord, att 
hon fade: SÅ hafwer mannen talat 
till mig; få fom han” till mannen, 
och fi, denne ſtod hos kamelerna wid 
källan. 

+ efter förut gjorda anordningar, v. 31. 
31. Och han ſade: Kom här in, 
du Herrans wälſignade. Hwi ſtaͤr du 
härute? Jag hafwer redt huſet till, 
och gjort rum för kamelerna. 

32. SÅ hade han mannen in i hus 
ſet, och löſte af kamelerna, och gaf 
dem halm och foder, och watten till 
att twaͤ hans fötter, och männernas 
ſom med honom woro. 

33. Och han ſatte mat för honom: 
men han ſade: Jag will icke äta, förr 
än jag hafwer framſagt mitt ärende. 
Han ſade: Tala! 

34. Då fade han: Jag är Abra⸗ 
hams tjenare. ih 

35. Och Herren hafwer rikeligen 
wälſignat min herre, och han är ſtor 
worden, och han hafwer gifwit ho— 
nom får och få, ſilfwer och guld, 
tjenare och tjenarinnor, kameler och 
åsnor. 


36. Dertill hafwer Sara min her— 
res huſtru födt min herre en ſon paͤ 
fin ålderdom, honom hafwer han gif— 
wit allt det han hafwer. 

37. Och min herre hafwer tagit en 
ed af mig, och ſagt: Du ffall ide 
taga min fon någon huſtru af de 
Cananeers döttrar, i hwilkas land 
jag bor; 

38. Utan far bort till min faders 
hus, och till min ſlägt, och tag der 
huſtru åt min fon. 

39. Men jag ſade till min herre: 
Huru? Om qwinnan icke will följa 
mig? 

40. Då fade han till mig: Herren, 
för hwilken jag wandrat hafwer, war 
der ſändande ſin Angel med dig, och 
ſkall göra din wäg lyckoſam, få att 
du ſkall taga min ſon huſtru af min 
ſlägt, och af min faders hus. 

41. Då ſkall du wara min ed qwitt, 
när du kommer till min ſlägt: gifwa 
de dig icke, få är du min ed qwitt. 

42. SÅ fom jag i dag till fällan, 
och fade: Herre, min herres Abra- 
hams Gud, hafwer du gjort min wäg 
lyckoſam, den jag nu refer: 

43. Si, få ſtär jag här wid wattu⸗ 
källan: När nu en jungfru kommer 
här ut till att hämta watten, och jag 
ſäger till henne: Gif mig litet watten 
att dricka af ditt ämbar; 

44. Och hon warder ſägande: Drick 
du, jag will ock wattna dina kameler; 
det är den qwinna, ſom Herren haf— 
wer utſett aͤt min herres ſon. 

45. Förr än jag nu ſaͤdana ord ut⸗ 
ſagt hade i mitt hjerta, ſi, dä kom 
Rebecka ut med ett ämbar på fin 
ſkuldra, och gick ned till källan, och 
öſte matten. DÅ fade jag till hen— 
ne: Gif mig att dricka. 

46. Och hon ſkyndade, och tog äm— 
baret ned af ſin axel, och ſade: Drick, 
dina kameler will jag ock wattna. SÅ 
drack jag, och hon wattnade ockſä fa 
melerna. 

47. Och jag frågade henne, och ſa— 
de: Hwars dotter är du? Hon ſwa⸗ 
rade: Jag är Bethuels dotter, Na⸗ 
hors ſons, ſom Milca honom födt 
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24: 48 — 67. 


hennes anlete“, och armbanden öfwer dertill. 


hennes händer. 
veg. i hennes näſa, enligt öſterländfkt 
bruk, Jeſ. 3, 21. Heſ. 16, 12. Ordſpr. 

11, 22. 

48. Och jag böjde mig neder, och 
tillbad för Herranom, och lofwade 
Herran, min herres Abrahams Gud, 
ſom mig hade fört rätta wägen, att 
jag ffulle taga min herres broders” 
dotter aͤt hans ſon. 

*frändes, broderſons. 


58. Och de kallade Rebecka, och ſade 
till henne: Will du fara med denne 
mannen? Hon ſwarade: Ja, jag will 
med honom. 

59. Alltſaͤ läto de Rebecka, deras ſy⸗ 
ſter, fara med hennes amma”, och 
Abrahams tjenare och hans följesmän. 

Debora, Cap. 35, 8. 

60 Och de wälſignade Rebecka, och 

fade till henne: Du är mår ſyſter, 


förkofra dig till tuſen ſinom tuſen“, och 


49. Om I nu även de, fom wiljen din ſäd beſitte fina owänners portar. 


bewiſa huldhet och trofaſthet mot min 
herre, få ſäger mig det: hwar ock 
icke, få ſäger mig ock det; att jag fe 
dan må wända mig antingen till den 
högra ſidan, eller till den wenftra”. 
"förföfa min lyda på annat Häll. 

50. DÅ fiwarade Laban och Bethuel, 
och fade: Af Herranom är denna ſak 
utgången; derföre kunne wi intet ſäga 
dig emot, hwarken ondt eller godt”. 

"föga hwarken ja eller nej, ſaͤſom af of 
ſjelfwa; utan maͤſte lyda. 

51. Der är Rebecka för dig, tag 
henne, och far din wäg, att hon blif— 
wer din herres ſons huſtru, ſaͤſom 
Herren ſagt hafwer. 

52. Daͤ Abrahams tjenare hörde de— 
ras ord, bugade han ſig till jorden 
för Herranom. 

53. Och han tog fram ſmycken af 
ſilfwer och ſmycken af guld, och klä— 
der, och gaf åt Rebecka; och koſtbar— 
heter gaf han hennes broder och hen— 
nes moder. 

54. Sedan åto de och drucko, han 
och männerna, fom med honom wo— 
ro, och blefwo der öfwer natten; och 
Då de ſtodo upp om morgonen, fade 
han: Låter mig fara till min herre. 

55. Men hennes broder och moder 
ſade: Lät dock flickan blifwa hos oß 
nägra dagar eller tio; ſedan må du 
fara. 

56. DÅ fade han till dem: Uppe⸗ 
håller mig icke, förty Herren hafwer 
gjort min wäg lyckoſam; ſläpper mig, 
att jag mä fara till min herre. 

57. DÅ fade de: Laͤtom of falla 


veg. till tuſental af tiotuſenden. 

61. SÅ redde Rebecka fig till med 
fina pigor, och de ſatte fig vå fame: 
lerna, och följde mannen efter. Och 
tjenaren tog Rebecka med fig, oh for 
fin wäg. 

62. Men Iſaac fom gåeende ifrån” 
den brunnen, fom kallades den lef— 
wandes fom mig ſer“'; ty han bodde 
i det landet ſöderut. 

"fom från en ſpatſerfärd till — * La⸗ 
chai Roi, Cap. 16, 14. 

63. Och han hade gaͤtt ut, för att 
efterſinna“, på marken emot aftonen; 
och han hof upp fina ögon, och ſaͤg, 
att der kommo kameler. 

"att fördjnpa fig i allwarliga betrak⸗ 
telſer. Han war en ſtilla, inaͤtwänd, ef- 
terſinnande natur. 

64. Och Rebecka hof upp ſina ögon, 
och ſaͤg Iſaac: DÅ ſteg hon ned" af 
kamelen. 

Weg. föll, gled haſtigt ned, af höflighet, 
1 ötterländjt 0 | 1 
65. Och hon ſade till tjenaren: 

Hwem är den mannen der, fom kom⸗ 
mer emot of; på fältet? Tjenaren ſa⸗ 
de: Det är min herre. DÅ tog hon 
ſlöjan, och höljde fig”. 

Da hon fick weta, att den förnäme 
obekante war hennes blifwande brudgum, 
betäckte hon fig med doket, emedan bru⸗ 
den ej fick wiſa fig obeſlöjad för fin brud— 
gum, enligt plägſeden i orienten. 

66. Och tjenaren förtäljde Iſaac allt 
huru han ſaken uträttat hade. 

67. Dä förde Iſage henne in i fin 
moders Saras hydda", och tog Re— 
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becka, och hon wardt hans huſtru, och 
han höll henne för. Och få wardt 
Iſaac hugſwalad öfwer fin moder”. 
'i det furſtliga qwinnotjäll, ſom Sara 
i lifstiden hade bebott. * fann i fin 
brud erſättning för förluſten af ſin moder. 


Cap. 25. 


Keturas barn. Abrahams död 


Ismaels, Iſaaes 
Fer: 


1. Och Abraham tog aͤter en hu⸗ 


ſtru, och hennes namn war Ketura “. 


"Märkligt är, att Araberna omtala en 
ſtam Katura, boende i trakten af Mecka. 
Ett annat exempel på en efter ſtam⸗ 


modren benämnd ſtam är Hagriterna, fe | 


till v. 15. 


2. Hon födde honom Simran och I Hela 


Soffan, Medan oh Midian, Jisbak 

och Suah “. 
ſtamfäder för arabifka ſtammar, bo⸗ 
ende norr om Jemen laͤngs öſtra kuſten 
af röda hafwet. Simran och Jokſan i 
Hedjaz. Bekantaſt äro Midianiterna, med 
hwilka Medaniter förenat ſig (Cap. 37, 
28, 36), i nordliga Hedjaz, öſter om ela⸗ 
nitiffa wiken, men äfwen widare utbredda 
norrut. Jisbak är det under korstaͤgen 
berömda Schaubek, och Suah war Jobs 
wän Bildads födelſeort, begge norr om 
ælanitiſta wiken. 


3. Men Jokſan födde Scheba och 
Dedan Dedans barn woro Asſu— 
rim“, Letuſim och Leummim 7. 
"fe till Cap. 10, 7. Desſe nordlige 
Sabeer och Dedaniter fkiljas beſtämdt 
fraͤn de ſydlige af ſamma namn, Heſ. 27. 
Deras boningsplatſar äro oſäkra, eme⸗ 
dan de flyttade ſtändigt paͤ den wida 
ſträckan mellan Babylonien och Idumeen, 
dock ſynas de förra haft ſitt hufwudſäte 
längſt i öſter mot nedre Euphrat och 
Perfiſka wiken, de ſednare längſt i weſter, 
der Dedan, ſedermera en edomitift ſtad, 
har namn efter dem. Men Strabo om⸗ 
talar Sabeer ſaͤſom Nabateernas gran⸗ 
nar i närheten af Syrien, troligen en 
afdelning af ſamma widt kringſtröfwande 
folk. Se deßutom till Heſek. 27, 23. 
* ſtammen Aſyr, i ſpdliga Hedjaz, norr 
om Chaulan el. Chavila i Jemen, ännu 
i dag en af de mägtigaſte Arabſtammar. 
+ ſtammarne Leits och Lam i Hedjaz höra 
till de meſt utſpridda Arabſtammar, de 
ſiſtnämnda ända bort om Tigrisfloden. 


4. Midians barn woro Epha“, 


Epher““, Hanoch er, Abida och El⸗ 

daa TT. Desſe äro alle Keturas barn. 
ſtam i Hedjaz, förde karavanhandel 
med dyrbara waror fraͤn lyckliga Ara⸗ 
bien, Jeſ. 60, 6. ( likaledes i Hedjaz. 
T odfå i Hedjaz, 3 dagsreſor i norr från 
Medina. TT twaͤ betydande ſtammar, ockſaͤ 
i Hedjaz, i grannſtapet af ſtammen Aſyr. 
Alla desſa ſtammar äro ännu efter är⸗ 
tuſenden oförändrade till namn och [ef 
nadsſätt. 

5. Och Abraham gaf allt ſitt gods 

ät Iſaac. 
6. Men de barnen, ſom han hade 

af frillorna, gaf han ſtänker, och lät 

dem fara ifrån fin fon Iſaac, medan 


han ännu lefde, öſterut i öſterlandet“. 


I 


Arabien. 


7. Och detta är tiden af Abrahams 
alder, fom han lefde: etthundrade 
fem och ſjuttio är. 

8. Och Abraham gaf upp andan och 
dödde i en god aͤlderdom, gammal och 
NR och wardt ſamlad till ſitt 

olk“. 
Abraham död 2042 f. Chr. * till 

fina ſtamförwandter, icke till deras lik i 

grafwen, utan till deras perſoner i en 

annan werld, Cap. 15, 15. jemf. Hebr. 


7 


9. Och honom begrofwo hans ſö⸗ 


ner Iſaac och Ismael, i kulan Mac⸗ 


phela“ på Ephrons, Zohars ſons, 
den Hetheens aͤker, midt emot Mamre; 

Cap. 23. 

10. På den marken, fom Abraham 
köpt hade af Heths barn. Der är 
Abraham begrafwen med Sara ſin 
huſtru. 

11. Och efter Abrahams död wäl— 
ſignade Gud hans fon Iſaaec; och 
Iſaac bodde wid den brunnen, ſom 
kallades den lefwandes fom mig fer”. 

„Cap. 16, 14; 24, 62. 

12. Detta är Ismaels ſlägt, Abra⸗ 

hams ſons, hwilken Hagar, Saras 
tjenſtegqwinna af Egypten, födde ho 
nom; 
13. Och Detta är Ismaels barns 
namn, deraf deras flägter benämnde 
äro: Ismaels förſtfödde Nebajoth', 
och Kedar““, Adbeel, Mibſam 5, 

„Nabateer, i peträifka Arabien, med 

hufwudſtad Petra el. Sela ui Idumeen. 
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* Kedarener, öſtligt om de förra, i öde 


Arabien. Baͤda desſa ſtammar bety: 
dande och ofta omtalta. F ſöder om de 
förre. 


14. Misma, Duma, Masſa, 
15. Hadad, Thema, Jetur, Naphis 
och Kedma “. 

* Duma li diſtriktet Djof), och Thema, 
4 dagereſor i ſydweſt derifraͤn, i det inre 
af öde Arabien; hafwa ännu ſamma 
namn. Masſa något i nordoſt om Du⸗ 
ma. Misma ej laͤngt från Medina. Je⸗ 
tur äro Itureerna wid Libanon, hwilka 
jemte Naphis och Hagriterna bekrigades 
af fina grannar, de öſtjordaniſka Israe⸗ 
liter, 1 Chr. 5, 19. Hadad 1 Chr. 1, 30 
(icke Hadar), bodde wid Perſiſta wiken. 
Kedma obekant, dock ſe till Cap. 15, 19. 


16. Desſe äro Ismaels barn med 


deras namn, i deras byar och tältlä- 


ger, tolf förſtar för deras folk“. 
ſtamförſtar, Cap. 17, 20. 

17. Och detta är Ismaels lefnads— 
aͤlder, hundrade ſju och trettio aͤr; 
och han uppgaf andan och dödde, och 
wardt ſamlad till ſitt folk“. 

Ismael död 1994 f. Chr. 

18. Och de bodde fraͤn Havila ända 
till Sur emot Egypten, och hän emot 
Asſyrien“: gent emot““ alla fina brö— 
der ſlog han z fig ned. 

Ismaeliterna bodde från Chaulan i 
nordliga Jemen utaͤt hela det laͤngſträckta 
landſtapet Hediaz till ytterſta ändan af 
röda hafwets öſtliga wik, hwarifraͤn de 
utbredde ſig aͤ ena ſidan weſterut öfwer 
Sinaihalfön till Suez framför Egypten, 


och ä andra ſidan nordligt och nordöſt⸗ 
ligt öfwer ſteniga och öde Arabien Anda | 


till Euphrat. el. öſtanför, C. 16, 12. 

+ Ismael, d. ä. Ismaels folk, hwars 

hufwudmasſa bodde 

na, faſtän ſtamfadren ſjelf uppwäxte i 

öknen ſödernt. 

19. Och detta är Iſages Abrahams 
ſons ſlägt“: Abraham födde Iſaac. 

ſlägthiſtorig. 

20. Men Iſaac war fyratio aͤr gam— 
mal, då han tog Rebecka till huſtru“, 
Bethuels den Arameens dotter från 


Meſopotamien““, Labans den Ara- 


meens ſyſter. 


2077 f. Chr., 


död. 35 aͤr före Abrahams 


här i hebr. Padan-Aram, Arams 


ſlättmark, detſamma ſom Aram Naha⸗ 


öſter om Paleſti-⸗ 


di 


raim Cap. 24, 10, i motſats mot det 
högländta Aram el. egentliga Syrien wid 
Medelhafwet. Det förra namnet uyttjas 
i grundſkriften, den elohimifka, der Gud 
kallas Elohim före 2 Moſ. 6 det andra 
i den yngre, den jehovifka, der Gud äf— 
wen före 2 Moſ. 6 kallas Jehovah, dock 
ſä att Jehoviſten wid ſitt förſta inträde 
(1 Moſ. 2, 4) nyttjar om Gud begge 
namnen, Jehovah Elohim, på det man 
ſtall weta, att Jehovah och Elohim äro 
en och ſamme Gud, den ende och ſanne. 
Båda desſa hufwudſkrifter, af hwilka de 
4 förſta Moſe böcker ſammankommit, 
höra till menſtlighetens äldſta fkriftliga 
urkunder, jemte ännu en tredje långt före 
Moſe tid författad, hwaraf 1 Moſ. 14. 
Ett hiſtorifkt werk, iom är af ſaͤdana ur⸗ 
gamla ſkrifter, deribland utom annat den 
af Moſe ſjelf upptecknade förbundsboken 
(i midten af 2 Moſ.), ſammanſatt till 
ett inom ſig wäl öfwerensſtämm ande 
helt, bär uti ſig alla kännetecken af den 
högſta tillförlitlighet, och kan endaſt un⸗ 
der Guds omedelbara ledning hafwa till⸗ 
kommit faͤdant det är. Jehoviſten, ſom 
lefde på den tid Då det heliga landets 
eröfring genom Joſua redan war full— 
bordad, är den ſom lagt ſiſta handen 
wid hela werket. Grundfkriften är äldre 
än äte Moſe bok, och upptager ſtörſta 
delen af de 4 böckerna, och ſärfkilt allt 
det fom angaͤr den levitifka gudstjenſten. 
Man anſer den wara under Moſe tillſyn 
författad af Aarons ſon Eleaſar. Att 
den härrör från en deltagare i öckenwan— 
dringen, röjer ſig af omißkänneliga tecken 
(ſe till 3 Moſ. 24, 17). Den femte Moſe 
bok, innehaͤllande Moſe ſiſta ord till hela 
folket, har troligen fått ſitt afſlutande 
tillägg af denſamme genom Guds Anda 
upplyſte man, fom få förträffligt bear⸗ 
betat grundſkriften. Att de fem Moſe 
böcker äro ett werk icke af en, utan af 
flera Gud⸗ingifne mån, ſäges uttryckligen 
Esra 9, 10 12. S 


21. Och Iſagc bad till Herran för 
n huſtru, ty hon war ofruktſam: och 


7 


— 


Herren bönhörde honom, och Rebecka 
| hans huſtru wardt hafwande. 


I 
| 
I 
I 
I 
I 
I 
| 
| 
I 
I 
| 


22. Och barnen ſtötte fig med hwar- 


annan i hennes lif. DÅ fade hon: 
Ar det ſaͤ, hwartill då jag"? Och hon 
gick bort till att fråga Herran““. 


"blifwa hafwande, eller ens wara till? 
"på en ort för Guds ſanna dyrkan, 
ſaͤſom Salem, Cap. 14, 18; 22. 2, Eller 
hos Sem, fom da ännu lefde. Det är 
en gammal mening, att Melchiſedek, hög— 
ita Guds preſt, fom wälſignade Abra— 


25: 23.— 26: 4 
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ham, war ingen annan än Sem. En 

djerf, men finnrik tanke. 

23. Och Herren ſade till henne: 
Tu folk! äro i ditt lif, och twägge⸗ 
banda folk ſkola ſkiljas““ utaf ditt 
lif: och det ena folket ffall wara det 
andra öfwerlägſet, och den ſtöre fall 
tjena den mindre z. 

»Edom och Israel. * twaͤ fkilda folk⸗ 
ſtammar utgå. J den äldre tjena den 
yngre, tillika den i början mägtigare 
tjena den ſwagare. 2 Sam. 8, 14. 

24. Daͤ nu tiden war inne, att hon 
föda ſtulle, fi, då woro twillingar i 
hennes lif. a 

25. Den förſte, fom utfom, war röd- 
aktig“, öfwerallt luden fom ett ſkinn ““; 
och de kallade honom Eſau . 

af rödbrun hudfärg. “ ordagr. hel och 
hällen fom en hårig pels. T d. ä. den 
ludne. 5 
26. Derefter kom hans broder ut, 

han höll med ſin hand i Eſaus häl; 
och de kallade honom Jacob“. Sex⸗ 
tio år gammal war Iſaae, då de 
wordo födde “. 

*betyder: han håller i hälen; df. un⸗ 
dertrycker med liſt, Hof. 12, 3. * Jacob 
och Eſau födde 2057 f. Chr. 

27. Och då piltarne wordo ſtore, 


wardt Eſau en jagtkunnig man, en 


fältets man“; men Jacob en from 
man, och bodde i tjäll““. 


en i markerna ſtröfwande wild jägare. | 


+ förde ett fridſamt herdelif. 

28. Och Iſaac hade Eſau kär, ty 
willbraͤd war honom i'ſmaken; men 
Rebecka hade Jacob kär. 

29. Och Jacob kokade en rätt”. 
Da fom Eſau fraͤn marken, och war 
trött. 

"af ling, v. 34, Ervum lens, hwars 
frukt ätes ſtufwad med de rödbruna ſka⸗ 

len, och är än i dag en älſtlingsrätt i 

Syrien och Egypten. 

30. Och Eſau ſade till Jacob: Gif 
mig att ata” af det röda, af det röda 
der, ty jag är trött. Deraf heter 
han Edom ““. 

vegentl. att ſluka; ty, hungren gjorde 
Honom glupfk. “den röde. 


31. Men Jacob fade: Sälj mig i 


dag din förſtfödſlorätt “. 


d. & deß företräden och rättigheter 
(att wara familjens hufwudman, med 
dubbel arfslott 5 Moſ. 21, 17), framför 
allt arfwet af det gudomliga löftet till 
Abraham och hans ätt, hwilken löftes⸗ 
wälſignelſe Eſau föraktade (v. 34). 

32. Eſau ſwarade: Si, jag maͤſte 
dock dö”, och hwartill tjenar mig då 
den förſtfödſlorätten? 

Vordagr. jag går att dö. 

33. Jacob fade: SÅ ſwär mig i 
dag. Och han ſwor honom, och fålde 
få till Jacob fin förſtfödſlorätt“. 

jemf. Hebr. 12, 16. 17. 

34. Då gaf Jacob honom bröd och 
den rätten af lins; och han åt och 
drack, och ſtod upp, och gick dädan. 
Alltſä föraktade Eſau ſin förſtfödſlo— 
rätt. 


Cap. 26. 


Abimelechs förbund. 
huſtrur. 


Iſaae i Gerar. Eſaus 

1. Saͤ wardt en hungersnöd i lan⸗ 
det, efter" den förra, fom war i 
Abrahams tid”. Och Iſaac for till 
Abimelech TF, de Philiſteers konung, 
till Gerar. 

eg. förutan, en annan än. Cap. 
12, 10. 7 ſannol. efterträdare af den 
ſom omtalas C. 20, 2, och Abimelech 
(konungsfader) en philiſteiſk konungati⸗ 
tel, likſom Pharao en egyptiſk. Jemf. 
Pf. 34, 1 och 1 Sam. 21, 10. 

2. Då uppenbarade fig honom Her⸗ 
ren och fade: Far icke ned i Egyp⸗ 
ten, utan blif i det land, fom jag få 
ger dig. ? 

3. Blif en främling i detta lan: 
det, och jag ffall wara med dig, och 
wälſigna dig: förty dig och din ſäd 
ffall jag gifwa alla desſa landen”, 
och will ſtadfäſta den ed, ſom jag din 
fader Abraham ſwurit hafwer. 

+ Canaan med angränſande länder, fe 
C. 15, 18-21. ſüd fa 
4. Och jag will föröka din ſäd, ſaͤ⸗ 

ſom 1 på himmelen, och ffall 
gifwa din ſäd alla desſa landen: och 
i din ſäd ffola alla folk på jorden 
wälſignade warda “; 

"fom Cap. 22. 18. 
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5. Derföre att Abraham hafwer hör⸗ 
ſammat min röſt och bewarat hwad 
jag wille hafwa bewaradt, mina bud, 
ſtadgar och lagar” 

„ſtädſe i tro bewarat och i lydnad ef⸗ 
terkommit alla gudomliga tillſägelſer. 

6. SÅ bodde Iſaac i Gerar. 

7. Och när folket paͤ den orten fraͤ⸗ 
gade honom om hans huſtru, ſade 
han: Hon är min ſyſter. Ty han 
fruktade att ſäga: Hon är min hu⸗ 


Far ifrån of; ty du är worden of 
för mägtig. 

17. Då for Iſaac dädan, och ſlog 
upp fina tält i Gerars dal“, och 
bodde der. 

"ännu få kallad, en bred djupdal med 
en bäck, och med ledningar af ett klo⸗ 
ſter, uppfördt af kejſar Conſtantinus. 
18. Och Iſaac gräfde aͤ nyo upp 

de wattubrunnar, fom de i hans fa 


ders Abrahams tid gräfwit hade, 


ſtru; de kunde eljeſt tilläfwentyrs döda 


mig (tänkte han) för Rebeckas ſkull: 
ty hon war fager till utſeendet. 


vit der en lång tid, att Abimelech de 


Philiſteers konung fåg ut genom fen⸗ 


ſtret, och wardt warſe, atl Iſaac ffäm- | 


tade med ſin huſtru Rebecka. 


9. DÅ kallade Abimelech Iſaac och 
ſade: Si, det är ju din huſtru; hwi 
hafwer du då fagt: Hon är min ſy— 
ſter? Iſaac ſwarade honom: Jag tänk— 
te, att jag maͤtte tilläfwentyrs warda 
ſlagen ihjäl för hennes ſkull. 

10. Abimelech ſade: Hwi hafwer 
du oß detta gjort? Lätteligen kunde 
någon af folket hafwa lagt fig när 
din huſtru, och ſä hade du kommit 
ſkuld uppå oß. 

11. DÅ böd Abimelech allt folket 
och ſade: Hwilken ſom kommer wid 
denne mannen eller hans huſtru, han 
ſkall döden dö. 

12. Och Iſaac ſaͤdde der i landet, 
och fick det året" hundradefaldt““: ty 
Herren wälſignade honom. 

"fom följde på mißwextaͤret. 
bundrade mått; hundrade kornet. 

13. Och han wardt en mägtig man, 
och förkofrade ſig alltjemt, till deß han 
wardt ganſka ſtor “. "mätta vif. 

14. Och han hade mycket gods i 
får och fä, och mycket tijenſtefolk. 
9 afundades honom de Phili— 

eer. 

135. Och alla de brunnar, fom hans 
faders tjenare gräfwit hade i hans fa— 
ders Abrahams tid, dem kaſtade de igen, 
och fyllde dem upp med jord. 

16. Och Abimelech ſade till Iſaac: 


**. 


eg. 


hwilka de Philiſteer hade igenfyllt ef— 


ter Abrahams död: och han kallade 


dem med ſamma namn, fom hans far 


der dem kallat hade. 7 
8. SÅ begaf fig, då han hade wa- R 


19. Grofwo ock Iſaacs tjenare i da⸗ 
len, och funno der en brunn med lef— 
wande watten “. källwatten. 

20. Men herdarne af Gerar trätte 
med Iſaacs herdar och fade: Detta 
wattnet är waͤrt. Daͤ kallade han den 
brunnen Eſek (twiſt), derföre att de 
der hade twiſtat med honom. 

21. Då grofwo de en annan bruun, 
den trätte de ock öfwer; derföre kal— 
lade han honom Sitna (motſtänd). 

22. Då flyttade han dädan, och grof 
en annan brunn, den trätte de icke 
om. Derföre kallade han Honom Re— 
hoboth' (utrymme), och fade: Nu haf 
wer Herren gifwit oß utrymme, att wi 
kunne wäxa till i landet. 

"nu Ruhaibeh, 8 timmars wäg föder 
om Berſaba. ; 

23. Derefter drog han dädan upp 
till Berſaba. 

24. Och Herren ſyntes honom i den 
natten, och ſade: Jag är din faders 
Abrahams Gud: frukta dig icke, ty 
jag är med dig, och ſkall wälſigna dig, 
och föröka din ſäd för min tjenares 


Abrahams ſkull. 


25. DÅ byggde han derſammaſtä⸗ 
des ett altare, och aͤkallade Herrans 
namn”, och uppflog der ſitt tjäll; och 
hans tjenare grofwo der en brunn. 

i högtidlig gudstjenſt. 

26. Och Abimelech gick till honom 
af Gerar, och Ahuſath hans wän, och 
Phicol“ hans härhöfwitsman. 

"betyder: allas mun, d. ä. den ſom 

befaller alla, öfwerbefälhafware. Synes 
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wara ett embetsnamn. Dock är det icke 

omöjligt, att denne Phicol och denne 

Abimelech kunnat wara deſamme fom på 

Abrahams tid, C. 21, 22. 

27. Men Iſaac ſade till dem: Hwi 
kommen J till mig? Haten J mig 
bed och hafwen drifwit mig ifrån 
eder. 

28. De ſade: Wi ſe med ſeende 
ögon, att Herren är med dig, der: 
före fade wi: Det ffall wara en ed 
oß emellan, mellan oß och dig, och wi 
wilje ſluta ett förbund med dig, 

39. Att du icke gör of någon ſka— 
da, ſäſom wi icke heller hafwe kom— 
mit wid dig, och fåfom wi ej heller 
hafwe gjort dig annat än godt, och 
laͤtit dig fara med frid: men nu är 
du den af Herran wälſignade. 

30. Dä gjorde han dem ett gäſta— 
bud, och de aͤto och drucko. 

31. Och om morgonen bittida ſtodo 
de upp, och gjorde hwarandra en ed: 
och Iſaac lät dem fara och de drogo 
ifraͤn honom med frid. 

32. Samma dagen kommo Iſaacs 
tjenare, och ſade honom om brunnen, 
ſom de gräfwit hade, och ſade till ho— 
nom: Wi hafwe fnnnit watten. 

33. Och han kallade honom Sa⸗ 
ba“; deraf heter den ſtaden““ Ber⸗ 

ſaba än i dag 1. ä 
| "eg. Schibeah, lika med Scheha och 


Schaba, ſju el. ed; fe C. 21, 31. "fom 


byggdes der i en ſenare tid. 4 Begge 
Berſaba⸗brunnarna, både den af Abra⸗ 
ham och den af Iſaac gräfna, äro af den 
utmärkte Amerikanſke reſanden Robinſon 
återfunne. De ligga 300 ſteg ifrån hwar⸗ 
andra, och hafwa ett klart och förträffligt 
watten i ſtörſta öfwerflöd. 

34. Da Eſau war fyratio år gam⸗ 
mal“, tog han till huſtru Judith, 
Beeri den Hetheens dotter, och Ba— 
ſmath, Elons den Hetheens dotter; 
i. Ehr, 


35. Och de wors en hjerteſorg“ för 


Iſaac och Rebecka. "eg. ſinnesbitterhet. 


Cap. 27. 


Jacob winner genom liſt ſin faders wälſignelſe, 
och maͤſte fly för Eſau. 


id Och det begaf fig, då Iſaae war 


worden gammal, och hans ögon wordo 
ſtkumma till ſyn, kallade han Eſau, 
ſin äldre ſon, och ſade till honom: 
Min ſon. Han ſwarade honom: Här 
är jag. 

2. Och han fade: Si, jag är wor⸗ 
den gammal, och wet ej när jag ffall 
dö“. eg. min dödsdag. 

3. SÅ tag nu dina tyg", koger och 
båge, och gack ut i marken, och jaga 
mig willebraͤd; jagtredſkap. 

4. Och laga mig en ſmakrätt, ſaͤ⸗ 
ſom jag gerna will hafwa det, och 
bär in till mig, att jag må täta; på 
det min ſjäl må wälſigna dig, förrän 
jag dör. 

5. Men Rebecka hörde på, då Iſaac 
talade till fin fon Eſau. Och Eſau 
gick ut i marken, till att jaga wille⸗ 
bråd och föra det hem. ; 

6. DÅ ſade Rebecka till fin fon 
Jacob: Si, jag hafwer hört din fa— 
der tala med din broder Eſau och 
ſäga: 

7. Hämta mig willebraͤd, och laga 
mig en ſmakrätt, att jag må äta, 
och wälſigna dig för Herranom, in: 
nan jag dör. 

8. Saͤ hör nu, min ſon, min röſt 
i hwad jag dig ſäger: 

9. Gack bort till hjorden, och hämta 
mig twå goda kidlingar, att jag deraf 
må tillreda en ſmakrätt aͤt din fader, 
ſaͤſom han gerna will hafwa det. 

10. Det ſkall du bära in till din 
fader, att han äter, paͤ det han maͤ 
wälſigna dig, innan han dör. 

11. Men Jacob ſade till ſin, mo⸗ 
der Rebecka: Si, min broder Eſau 
är luden, och jag är ſlät. 

12. SÅ kan tilläfwentyrs min fa- 
der taga uppaͤ mig, och jag warder 
för honom aktad ſaͤſom en gycklare, 
och drager få öfwer mig förbannelſe, 
och icke wälſignelſe. 

13. Då fade hans moder till ho⸗ 


nom: Den förbannelſen ware öfwer 


mig, min ſon; hör blott du min röſt, 


gack och tag mig det hit. 


14. Då gif han bort och tog, och 
bar till fin moder. DÅ tillredde 
4* 
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hans modrr u en ſmakrätt, ſäſom hans 
fader gerna hade det. I 

15. Och Rebecka tog Eſaus, ſin äl⸗ 
dre ſons, koſteliga kläder, ſom hon när 
fig i huſet hade, och klädde dem på 
Jacob ſin yngre ſon. 

16. Men ſtinnen af kidlingarne ſwepte 
hon om hans händer, och der han war 
lät på halſen “. 

„De öſterländfka getternas hår är fint 
och ſilkeslent. 

17. Och hon gaf den ſmakrätten 
med bröd, ſaͤſom hon tillredt hade, uti 
Jacobs ſin ſons hand. 

18. Och han gick in till ſin fader, 
och fade: Min fader. Han ſwarade: 
Här är jag; ho är du min ſon? 

19. Jacob fade till fin fader: Jag 
är Eſau, din förſtfödde; jag hafwer 
gjort ſom du hafwer ſagt mig; ſtatt 
upp, fött dig, och ät af mitt wille: 
bråd, på det din ſjäl må wälſigna mig. 

20. Men Iſaac ſade till ſin ſon: 
Min fon, huru hafwer du få ſnart 
funnit? Han ſwarade: Herren din Gud 
hafwer mig det tillſkickat. 

21. Då fade Iſaac till Jacob: Träd 
hit, min fon, att jag må taga uppå 
dig, om du är min ſon Eſau, eller ej. 

22. SÅ trädde Jacob intill fin fa- 
der Iſaac, och då han hade tagit 
uppå honom, fade han: Röſten är 
Jacobs röſt, men händerna äro Eſaus 
händer. 

23. Och han kände icke igen honom, 
ty haus händer woro ludna, ſaͤſom 
Eſaus hans broders händer; och ſaͤ 
wälſignade han Honom, 

24. Och han ſade: Ar du min ſon 
Eſau? Han ſwarade: Ja, jag är det. 

25. DÅ fade han: SÅ bär mig hit, 
att jag må äta af min ſons wille— 
bråd, på det min ſjäl må wälſigna 
dig. Da bar han det till honom, och 
han at; och bar honom deßlikes win 
in och han drack. 

26. Och Iſaac hans fader fade till 
19 5 Kom hit, och kyß mig min 
on. 

27. Han gick till, och kyßte honom. 
DÅ kände han lukten a klä⸗ 
der“, och wälſignade honom och ſa— 


de: Si, min ſons lukt är ſaͤſom luk⸗ 

ten af en mark, den Herren wälſig⸗ 

nat hafwer. : 
"fom woro genomkryddade af markens 
doft; ty i Arabien doftar ſjelfwa marken 
af en obeffrifligt lſuf wällukt. När den 
förtorkade jorden fuktas af regn, utſän⸗ 
der hon ſitt af ſolen undfaͤngna gudom⸗ 
liga doft, hwars ljufhet kan med ingen⸗ 
ting jemföras, ſäger Plinius. 

28. Gud gifwe dig af himmelens 
dagg, och jordens femta “, och rikeliga 
korn och win. 

Leg. (gifwe dig) jordens femtor d. ä. 

bördigaſte orter. 

29. Folk tjene dig, och ſlägter falle 
dig till fota. War en herre öfwer 
dina bröder, och din moders barn 
falle dig till fota”. Förbannad ware 
den dig förbannar, wälſignad ware den 
dig wälſignar. 2 Sam. 8, 14. 

30. När nu Iſaac lyktat hade wäl⸗ 
ſignelſen öfwer Jacob, och Jacob fom 
nogaſt utgaͤngen war ifraͤn ſin fader 
Iſaac, då kom Eſau hans broder ifrån 
fin jagt. 

31. Och han tillagade ocfå en ſmak⸗ 
rätt, och bar in till fin fader, och 
ſade till honom: Statt upp, min fa⸗ 
der, och ät af din ſons willebraͤd, 
att din ſjäl må wälſigna mig. 

32. DÅ ſwarade honom Iſaac hans 
fader: Ho är du? Han ſade: Jag är 
Eſau din förſtfödde ſon. 

33. DÅ wardt Iſaac öfwermaͤttan 
häpen, och ſade: Hwem war daͤ den 
jägaren, ſom bar ſitt willebraͤd till 
mig, och jag åt utaf allt, förr än du 
kom, och wälſignade honom? Han fall 
ock wälſignad blifwa. 

34. När Eſau detta ſin faders tal 
hörde, ropade han högt och bitterli— 
gen öfwermaͤttan“, och fade till fin 
fader: Wälſigna ock mig, min fader. 

* Hebr. 12, 17. 

35. Men han ſade: Din broder är 
kommen med liſt, och hafwer tagit 
bort din wälſignelſe. 

36. DÅ fade han: Rätteliga heter 
han“ Jacob, ty han hafwer nu twaͤ 
reſor undertrampat mig“: min förſt⸗ 
födſlorätt hafwer han tagit, och ſi, nu 
tager han ock min wälſignelſe bort. 
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Och han ſade: Hafwer du ingen wäl⸗ 
ſignelſe behaͤllit för mig? 

ordagr.: är det derföre fom man kallat 
honom Jacob (hälgripare)? "fet. Cap. 
25, 26. Egentl.: gripit mig i hälen. 
37. Iſaae ſwarade, och fade till ho— 

nom: Jag hafwer ſatt honom till en 
herre öfwer dig, och alla hans brö— 
der hafwer jag gjort honom till tje- 
nare; med korn och win hafwer jag 
förſett honom. Hwad fkall jag dock nu 
göra dig, min fon? 

38. Eſau ſade till ſin fader: Haf⸗ 
wer du då icke utan en wälſignelſe, 
min fader? Wälſigna mig ock, min 
fader. Och han hof upp ſin röſt 
och gret. 

39. DÅ ſwarade Iſaac hans fader, 
och ſade till honom: Si, en fet bo— 
ning ſkall du hafwa på jorden”, och 
af himmelens dagg ofwanefter ““. 

ordagr. fetmor (feta orter) på jorden 
ffola mwara din boning. ”" drypande. —- 

Nordöſtliga idumeiſta bergstrakten (Ge— 

balene) är ganfka fruktbar; weſtliga trak— 

ten af berget Seir deremot en af de 
ofruktbaraſte på jorden. Derföre andra: 

Si, borta från jordens fetma fkall din 
boning wara, och borta från himmelens 
dag ofwanefter. 

40. Och med ditt ſwärd ffall du 
nära dig“, och ſkall tjena din broder: 
men det ſfkall ſke, när dn warder obän⸗ 
dig“, då ffall du rifwa hans ok af 
din hals . 

*ſom krigare och fribytare. Edome— 
erna woro krigslyſtna, men aldrig mäk⸗ 
tiga. "otåligt kaſtar dig, ſkakar på dig. 
Eller: när du få ſtröfwar omkring (i 
följd af ditt wilda och obändiga äfwen⸗ 
tyrarelif). T Jemf. 2 Kon. 8, 20 de. 
41. Och Eſau wardt Jacob gramſe 

för den wälſignelſens ſkull, dermed 
hans fader honom wälſignat hade, och 
ſade i ſitt hjerta: Den tiden warder 
ſnart kommande, att min fader maͤſte 
få ſorg“, ty jag will dräpa min bro⸗ 
der Jacob, 

eller faſtmer: ſnart komma forgeda- 
garne efter min fader, dä will jag — 
(ſä att han wille afwakta ſin faders död, 


ſoch hon ſände bort, och lät kalla fin 
I Yngre fon Jacob, och fade till honom: 
Si, din broder Eſau hotar dig“, att 
han will dräpa dig. 

eg. will tröſta fig på dig, har hämnd 
i ſinnet emot dig. 

43. SÅ hör nu min röſt, min fon, 
gör dig redo, och fly till min broder 
Laban i Charran “. C. 24, 29. 

44. Och blif någon tid hos honom, 
till def; din broders förgrymmelſe män: 
der aͤter; 

45. Intilldeß hans wrede wändes 
ifraͤn dig, och han förgäter det du 
honom gjort hafwer; få will jag ſe— 
dan ſända och låta hämta dig dä 
dan. Hwi ſtulle jag miſta eder båda 
på en dag“? 

Jacob genom Eſau, och Eſau genom 
ſtraffet öfwer mandräparen, Cap. 9, 6. 
46. Och Rebecka ſade till Iſaac: 

Mig ledes wid att lefwa för Heths 
döttrars ſkull. Om Jacob tager hu⸗ 
ſtru af Heths döttrar, fådana fom 
desſa“ af landets döttrar, efter hwad 
ifall jag lefwa? 

»Eſaus huſtrur, C. 26, 34. Alltſaͤ, me 
nar hon, borde Jacob ſöka huſtru annor— 
ſtädes, ſe Cap. 28. 


Cap. 28. 


Jacob fer himlaſtegen på fin färd till Laban. 


1. Da kallade Iſaac fin fon Fa: 
cob, och wälſignade honom, och böd 
honom, och fade till honom: Tag icke 
huſtru af Canaans döttrar: 

2. Utan gör dig redo, och far in i 
Meſopotamien“ till Bethuels din mo— 
derfaders hus, och tag dig der huſtru 
af Labans din moderbroders döttrar. 

"fom Cap. 25, 20 (elohiſtifkt). 

3. Men allsmäktig Gud wälſigne 
dig, och göre dig fruktbar, och föröke 
dig, få att du warder en ſkara med 
folk; 

4. Och gifwe dig Abrahams mil 
ſignelſe“, dig och din ſäd med dig, 


innan han utförde fin hämnd). | 
42. DÅ wardt Rebecka ſagdt om 
desſa hennes äldre ſons Eſaus ord: 


att du må beſitta det land, der du en 
främling uti är“, det Gud Abraham 
gifwit hafwer. 
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Cap. 12. 3; 17, 8. 
främlingſkaps land. 

5. SÅ ſkickade Iſaac Jacob ifrån fig, 
att han for in i Meſopotamien till 
Laban Bethuels den Arameens ſon, 
broder till Rebecka, ſom Jacobs och 
Eſaus moder war. 

6. När nu Eſau ſaͤg, att Iſaac 
hade wälſignat Jacob, och ſändt ho— 
nom in i Meſopotamien, att han 
ſtulle der taga fig huſtru, i det han 
wälſignade honom och böd honom, ſä— 
gande: Du ſtall ingen huſtru taga af 
Canaans döttrar; 


* ordagr. ditt 
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7. Och att Jacob war ſin fader och 


moder hörſam, och for in i Meſo— 
potamien; 


8. Såg ock, att Iſaac hans fader | 


ſäg ide gerna Cangans döttrar; 

9. Gick han bort till Ismael“, och 
tog, utöfwer de huſtrur han tillförene 
hade, Mahalath, Ismaels Abrahams 
ſons dotter, Nebajoths ſyſter, till hu— 
ſtru. 

»Ismaels ſlägt, ty Ismael war re— 
dan död. 

10. Men Jacob for ut ifrån Ber— 
ſaba, och reſte till Charran. 

11. Och han träffade på ett ſtälle, 
der han blef öfwer natten, ty ſolen 
war bergad. Och han tog en af ſte— 
narna pä det rummet, och lade un— 
der ſitt hufwud, och lade fig på fame 
ma rum till att ſofwa. 

12. Och han drömde, och ſi, en 
ſtega ſtod på jorden, och deß öfwer— 
ſta ända naͤdde upp i himmelen: och 
fi, Guds änglar ſtego derpå upp och 
neder. 

13. Och ſi, Herren ſtod der öfwerſt 
uppå, och fade: Jag är Herren, Abra— 
hams din faders Gud, och Iſages Gud: 


det landet, fom du ligger uppå, ſkall 


jag gifwa dig och din ſäd. 

14. Och din ſäd ſkall warda ſaͤſom 
ſtoftet på jorden, och du ſkall warda 
utſpridd weſterut, öſterut, norrut och 
ſöderut, och i dig och din ſäd ſkola alla 


ſlägter på jorden warda wälſignade“. 


Cap. 12, 3 ꝛc. 
15. Och ft, jag är med dig, och fall 
bewara dig ehwart du far, och fall 


28: 5.— 29: 1. 


föra dig äter i detta landet igen; 
ty jag fall icke öfwergifwa dig, till 
deß jag gör allt det jag dig tillſagt 
hafwer. 

16. DÅ nu Jacob waknade upp af 
ſin ſömn, ſade han: Wisſerliga är 
Herren på detta rum, och jag wißte 
det icke. 

17. Och han fruktade ſig och ſade: 
Detta maͤſte wara ett heligt rum: ty 
här bor wisſerliga Gud, och här är 
himmelens port“. 

v egentl.: Huru fruktanswärdt (d. ä. 
högheligt) är detta rum! Det kan ej an⸗ 
nat wara, utan här är Guds hus de. 
(likafom de himmelfkas jordiffa ſam⸗ 
lingsplats). 

18. Och Jacob ſtod upp om mor- 
gonen bittida, och tog ſtenen, ſom han 
hade lagt under ſitt hufwud, och reſte 
honom upp till en waͤrd“, och gjöt 
olja der ofwan uppaͤ ““; 

*ſtod, minnesſtod. att inwigd ho— 
nom, 3 Moſ. 8, 12 ꝛc. 

19. Och kallade det rummet Be⸗ 
thel'; men tillförene het den““ ſta— 
den Luz. 

"Guds hus. Jemf. C. 35, 15. * när⸗ 
belägna; jemf. Cap. 12, 8. Dom. 1, 23. 
20. Och Jacob gjorde ett löfte, och 

fade: Om få är, att Gud will wara 


med mig och bewara mig på denna 
wägen, ſom jag reſer, och gifwer mig 
bröd till att äta, och kläder till att 


klädas med; 

21. Och jag kommer med frid till 
baka till min faders hus; få ſtall Her- 
ren wara min Gud. 

22. Och denna ſtenen, fom jag upp⸗ 
reſt hafwer till en waͤrd, ſkall warda 
ett Guds hus": och allt det du mig 
gifwer, det will jag gifwa dig tionde 
utaf “*. 

Ven helgedom och offerplats, Cap. 35. 

Dom. 20, 26. till offrens bekoſtande 

wid denna helgedom. 


Cap. 29. 


Jacobs tjenſt, huſtrur, fyra ſöner. 


1. Da hof Jacob ſina fötter upp, 
och gick in i det land, ſom öſterut 
ligger"; 12 


29: 2—27. 
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ordagr. öſterns barns land. Jacob ut- 

wandrar till Meſopotamien 1980 f. Chr. 

2. Och ſaͤg ſig om, och ſi, der war 
en brunn på marken, och fi, tre hjor⸗ 
dar med får lågo der när; ty af brun⸗ 
nen plägade man wattna hjordarna; 
och läg en ſtor ſten öfwer brunnens 
öppning. 

3. Och de plägade der förſamla alla 
hjordarna, och wältra ſtenen ifrån 
brunnshaͤlet, och wattna fåren, och 
lade få åter ſtenen öfwer brunnens 
öppning på ſitt ſtälle. 

4. Och Jacob ſade till dem: Mine 
bröder, hwadan ären J? De ſwarade: 
Wi äre ifraͤn Charran. 

5. Han ſade till dem: Kännen Jock 
Laban Nahors fon"? De ſwarade: 
Wi känne honom wäl. „d. ä. ſonſon. 

6. Han ſade: Gaͤr honom ock wäl? 
De ſwarade: Honom går wäl: och fi, 
der kommer hans dotter Rachel med 
faͤren. a 

7. Han ſade: Si det är ännu hög 
dag, och är icke ännu tid drifwa bo- 
ſkapen hem: wattner faͤren, och går 
bort med dem i bet. 

8. De ſwarade: Wi kunne icke, förr⸗ 
än alla hjordarne komma tillſamman, 
och wi wältre ſtenen ifraͤn brunnshaͤ⸗ 
let, och mwattne få fåren. 

9. Medan han ännu talade med dem, 
kom Rachel med fin faders får; ty 
hon war herdinna. 

10. Då Jacob ſaͤg Rachel Labans 
fin moderbroders dotter, och Labans 
fin moderbroders får, gick han till, 
och wältrade ſtenen ifrån brunnsöpp⸗ 
ningen, och wattnade Labans fin mo⸗ 
derbroders faͤr; i 

11. Och kyßte Rachel, hof upp fin 
röſt och gret; 

12. Och kungjorde henne, att han 
war hennes faders frände, och att han 
war Rebeckas fon. Då lopp hon, och 
kungjorde det för ſin fader. 

13. DÅ nu n 15 Won 
in ſyſterſon, lopp han emot honom 
0 tog honom i famn, och kyßte ho⸗ 
nom, och förde honom in i ſitt hus. 
Da förtäljde han Laban allt huru till— 
gaͤnget war“ 
=> "Pela fin hiſtoria, Cap. 27. 


14. Då fade Laban till honom: 
Nu wäl, du är mitt ben och mitt 
kött. Och han blef hos honom en 
maͤnads tid. 

15. DÅ fade Laban till Jacob: 
Skulle du, för det du är min frän⸗ 
de, tjena mig för intet? Gif mig till⸗ 
känna, hwad din lön ſkall wara. 

16. Och Laban hade twaͤ döttrar: 
den äldſta het Lea, och den yngſta het 
Rachel. 

17. Men Lea war klenögd *; Ra⸗ 
chel war wäl ſkapad, och hade ett dä— 
geligt anſigte. 

hade matta, ſwaga ögon licke klara och 

lifliga, ſaͤdana fom i öſterlandet beun— 

dras och förliknas wid gazellens). 

18. Och Jacob älſkade Rachel, och 
ſade: Jag will tjena dig i ſju aͤr för 
Rachel din Yngjta dotter. 

19. Laban ſwarade: Det är bättre, 
att jag gifwer henne aͤt dig, än aͤt en 
annan: blif hos mig. 

20. SÅ tjente Jacob i ſju aͤr för 
Rachel; och tycktes honom det wara 
få dagar, få fär hade han henne. 

21. Och Jacob fade till Laban”: 
Gif mig min huſtru; ty nu är min 
tid inne, att jag faͤr ingaͤ till henne. 

"efter de ſju aͤrens förlopp. 

22. DÅ böd Laban allt folket der 
omkring, och gjorde bröllop. 

23. Men om aftonen tog han Lea 
ſin dotter, och förde henne“ in till ho- 
nom: och han gick till henne. 

beſlöjad, enligt plägſedan. 

24. Och Laban gaf henne Silpa ſin 
tjenſtepiga, fin dotter Lea till tjenar— 
inna. 

25. Om morgonen, fi, då war det 
Lea. Och han ſade till Laban: Hwi 
hafwer du det gjort mig? Hafwer jag 
icke tjent dig för Rachel? Hwi haf— 
wer du bedragit mig? 

26. Laban ſwarade: Man gör ide 
få på waͤr ort, att man gifwer ut den 
yngſta före den äldſta; 

27. Haͤll weckan ut med denna”, 
få wilje wi gifwa dig den andra med, 
för den tjenſt, ſom du ännu ffall tjena 
mig i andra ſju år. 

eg dennas wecka: Leas bröllopswecka.“ 

Dom. 14, 12. 17. 


56 Lörſta Moſe Bok. 29: 28.— 30: 14. 


28. Jacob gjorde få, och Höll weckan tjenſtepiga Bilha; lägg dig när hen⸗ 
ut med denna. DÅ gaf han honom ne, att hon må föda i mitt ſtöt', 
Rachel ſin dotter till huſtru. och jag warder dock uppbyggd genom 

29. Och Laban gaf fin dotter Ra- henne i skål 
chel fin tjenſtepiga Bilha till tje— | "ovdagr. på mina knän, d. ä. föda barn, 
narinna. | 18 jag fan upptaga fom mina. Cap. 

30. Saͤ ingick han ock till Rachel, „2. | b 
höll ocfå Rachel kärare än Lea; och | 4. Och hon gaf honom Bilha, fin 
tjente honom framdeles i de andra fju tjenſtepiga, till huſtru; och Jacob lade 


åren. fig när henne. 
31. Men då Herren fåg, att Lea | 5. Och Bilha wardt hafwande, och 
war wanwördad“, gjorde han henne | födde Jacob en fom. 
fruktſam, och Rachel war ofruktſam 6. DÅ fade Rachel: Gud hafwer 
veg. hatad, d. ä mindre älſtad. dömt min ſak, och hört min röſt, och 
32. Och Lea wardt hafwande, och gifwit mig en jon. Derföre kallade 
födde en ſon, den kallade hon Ru⸗ hon honom Dan”. : " domare. 
ben“, ty hon fade: Herren hafwer 7. Mer wardt Bilha, Rachels tjen— 
fett till mitt elände: nu warder min ſtegwinna, hafwande, och födde Jacob 


man haͤllande mig kär. den andra ſonen. l 
+ betyder: Ser, en fon! 8. DÅ fade Rachel: Guds ſtrider“ 


33. Och hon wardt åter hafwande, hafwer jag ſtridt med min fyjter, och 
och 1285 en ſon, och ſade: Herren hafwer. wunnit. Och hon kallade ho⸗ 
hafwer hört att jag är wanwördad', nom Naphthali““. 


* ta fli ſtri 1 8 sk 
och hafwer derföre gifwit mig ockſaͤ n om gudomlig nåd. “' den 
denne; få kallade hon hans namn Si— 8 É 
meon”? 9. DÅ nu Lea ſaͤg att hon hade 


5 . hållit upp att föda", tog hon fin 
e . bönhöreſſe. tjenſtepiga Silpa, och gaf henne Ja— 
34. Ater wardt hon hafwande, och cob till huſtru. „C. 29, 35. 
födde en ſon, och ſade: Nu warder 10. Så födde Silpa Leas tjenſte⸗ 
min man 1 17 ſig till Gd ac 15 i ! N 
mig, ty jag hafwer födt honom tre ſö— 8 NI | 
ner; derföre wardt han kallad Levi“. den b bn 8 Nar 72 
Lanſlutning. ; Da. 
35. Och än en gång wardt hon 12. Derefter födde Silpa, Leas tjen— 
hafwande, och födde en ſon, och ſade: a fange ben 95 5 Tone, 
Nu will jag priſa Hertan; derföre | 13: Da fade Lea: Wäl mig! Ty 
kallade hon honom Juda“. Och få | döttvarne ſkola priſa mig lyckſalig. Och 


höll hon upp“ att föda. hon kallade honom Asfer”. 
vlof, pris. "”"ftannade af, tills widare Ascher, ſäll, lyckſalig. 
14. Och Ruben“ gick ut i hwete⸗ 
Cap. 30. andens tid“, och fann alrunor z på 
0 marken, och hade dem hem till ſin 
Rachels knorr. Jacobs barn, lön, moder Lea. DÅ fade Rachel till Lea: 
1. Da Rachel fåg att hon födde Gif mig enen 
j i 21 RE & en femårig gosſe. ”"i Maj må 
Jacob intet, wardt hon afundſjuk på | nad. + bebr Dudaim, färtefgäplen, då, 


fin ſyſter, och jade till Jacob: Skaffa frukterna af Mandragora, ſw. alrung, 
mig barn, eljeſt dör jag. beſlägtad med den giftiga belladonna. 

2. Jacob wardt ganſta wred på Ra= | Den Swenfte naturforſtaren Harſelawiſt 
del, och fade: Ar jag då i Guds ſtäl⸗ (Reſa till Heliga Landet ſ. 166) fann 
le, fom förmenar dig lifsfruft? Mandragorer mogna den 16 Maji i 


N J 5 trakten af Nazareth i Galileen. s 
3. Men hon fade: Si, der är min tan Heter på botanifka ſpraͤket 2. 


30: 15—34. 
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mandragora Linn. (nu mandragora ver- 
nalis), har fmå hwitgrönga blommor, 3 
till 4 alnar laͤnga rättikliknande rötter, 
och ſtarkt men angenämt luktande ſmuͤ 
äplen af en mufkatnöts ſtorlek, fordom⸗ 
dags begagnade till kärleksdrycker och få 
ſom medel emot ofruktſamhet. Deß blom— 
ning är waͤrens förebud Höga W. 7, 14. 
15. Men hon ſwarade henne: Ar 
det icke nog, att du hafwer tagit min 
man bort, och will deßlikes taga min 
ſons alrunor? Rachel ſade: Nu wäl, 
han ffall få ligga när dig i natt för 
din ſons alrunor. 
16. DÅ nu Jacob kom om aftonen 
af marken, gick Lea ut emot honom, 


och fade: När mig ſkall du ligga, ty 


jag hafwer köpt' dig för min ſons 


alrunor. Och han låg när henne den 
natten. "eg. tingat för lön, legt. 


17. Och Gud, hörde Lea, och hon 
wardt hafwande, och födde Jacob den 
femte ſonen. 

18. Och Lea ſade: Gud hafwer lönt 
mig, för det jag gaf min tjenſtepiga 
åt min man. Och hon kallade hans 
gamn Iſaſchar “. 

han är lön. 
wunnen för lön. | 

19. Ater wardt Lea hafwande, och 
födde Jacob den ſjette ſonen. 

20. Och Lea fade: Gud hafwer wäl 
förſett mig“; nu warder min man 
boende när mig, ty jag hafwer födt 
honom ſex ſöner. Och hon kallade ho— 
nom Sebulon ““. 

"eg. förärat mig en god föräring. “ bo⸗ 
ende, ſamwiſtelſe. Ordſpel med sabad, 
begaͤfwa, och sabal, bo. 

21. Derefter födde hon en dotter, 
och kallade henne Dina. 

22. Men Gud tänkte på Rachel, 
och hörde henne, och gjorde henne 
fruktſam“ 

„ ordagr.: öppnade hennes qwed. 

23. DÅ wardt hon hafwande, och 
födde en ſon, och ſade: Gud hafwer 
borttagit min ſmälek. 

24. Och hon kallade hans namn 
Joſeph“, och fade: Herren gifwe mig 
ännu en fon till“. 

„han borttager och tillägger. Dubbel 
ord af asaph, borttaga, och jasaph, til⸗ 

lägga C. 35, 16. 


A. I Jisſachar, han är 


25. DÅ nu Rachel hade födt Jo— 
ſeph, fade Jacob till Laban: Lät mig 
färdas och reſa hem till mitt, och i 
mitt land. 

26. Gif mig mina huſtrur och mina 
barn, fom jag hafwer tjent dig för, 
att jag må färdas; ty du wet, hwad 
jag hafwer gjort dig för en tjenſt. 

27. Laban ſade till honom: Kan jag 
icke finna nåd för dina ögon? Jag haf— 
wer warsnat', att Herren hafwer wäl⸗ 
ſignat mig för din ſkull. 

haft warſel om; mina foglar hafwa 
ſagt mig. Laban talar fom halfhedning. 

28. Beſtäm den lön, fom jag ſkall 
gifwa dig. 

29. Men han ſade till honom: Du 
wet, huru jag hafwer tjent dig, och 
hwad af din boſkap är wordet under 
mig 15 under min tillſyn. 

30. Du hade litet förän jag kom, 
men nu har det förökat fig i mängd, 
och Herren hafwer wälſignat dig, 
hwar jag ſatte min fot: och nu, 
när ſkall jag ock något göra för 
mitt hus? 

31. Laban fade: Hwad fkall jag då 
gifwa dig? Jacob fade: Du ſkall alls⸗ 
intet gifwa mig; utan om du will 
göra mig det jag ſäger, ſaͤ fall jag 
ännu beta och wakta dina faͤr. 

32. Jag will i dag gå igenom alla 
ding hjordar, och afſfkilja derifraͤn alla 
fläckiga“ och brokiga“ får, och alla 
ſwarta iblaud fåren, och de brokiga 
och fläckiga ibland getterna, och det 
ſkall wara min lön. 

* ſmaͤfläckiga, prickiga. “ ſtorfläckiga. 

+ fom framdeles faller ſaͤdant. 

33. SÅ ſkall min rättfärdighet witt⸗ 
na för mig i framtiden, när du kom⸗ 
mer och beſer min lön: allt hwad 
fom icke är fläckigt och brokigt ibland 
getterna, eller ſwart“ ibland fåren, 
det ware en tjufnad med mig. 

woch fläckigt och brokigt, v. 32. J öſter⸗ 
landet är getternas normalfärg ſwart, 
faͤrens hwit. Men ſwarta far, och bro⸗ 
kiga får och getter äro ſällſynta. Den 
egennyttige Laban antog derföre med plidje 

Jacobs i hans tanka enfaldiga förſlag. 

34. DÅ fade Laban: Jag är till⸗ 
freds, blifwe ſom du ſagt hafwer. 
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35. Och han” fraͤnſkilde ſamma dag 


de ſtrimmiga och brokiga bockar, och 
alla fläckiga och brokiga getter, allt 
det fom hade något hwitt på ſig““, 
och allt det ſwart war ibland faͤren; 
och gaf det under ſina ſöners hand. 

*Laban, ſom wille ſjelf wara med, för 

att ſe efter att det gick rätt till. 

hwitprickigt. 

36. Och han lät blifwa tre dags: 
leder längt emellan fig och Jacob. Och 
Jacob betade Labans öfriga hjord”. 

"fom nu beſtod af idel enfärgade djur, 

neml. normalfärgade, ſwarta getter, hwi— 

ta faͤr. 

37. Men Jacob tog fig gröna aſpe⸗ 
käppar“, hasſel och lönn, och ſkalade 


hwita ränder deruppaͤ, i det han blot⸗ 


tade det hwita på käpparne. 
weg. käppar af frifk poppel (men aſpen 
är ockſä af poppelſlägtet). 
38. Och lade käpparne, fom han ſka⸗ 
lat hade, i dryckeshoarna för hjor— 


darna, fom der komma maͤſte och watt 


nas, att de ſkulle hafwande warda, när | honom, fåfom i går och i förrgår”. 


de fommo till att drida. 


39. Alltſaͤwordo hjordarne hafwande | 


öfwer käpparne, och födde ſtrimmigt, 
fläckigt och brokigt. 
40. Då afffilde Jacob fåren, och 


wände hjordens anſigten emot det 


ſtrimmiga och allt det ſwart war i 
Labans hjord, och ſtällde ſina hjor— 
dar ſärſkilt, och lät dem icke komma 
till Labans hjord". 
"utan lagade få, att denna, fom beſtod 
af enfärgade hwita får och ſwarta getter 
alltid följde efter och hade för ögonen de 
ſwarta fåren och brokiga fåren och get— 
terna, icke twertom. Nytt konſtſtycke, af 
ſamma werkan ſom det förſta med de 
randiga käpparne, eller att hondjuren 
förſaͤgo fig”. Det af Jacob uppfunna 
ſättet att aͤſtadkomma varieteter bland 
husdjuren är af ſenare tiders erfarenhet 
beſtyrkt, och kan numera eftergöras af 
hwarje kunnig landtman. 

41. Men få ofta den ſtarkare hjor⸗ 
den lopp”; lade han käpparna i hoarne 
för hjordens ögon, ſä att de wordo haf— 
wande öfwer käpparna. 

d. ä. wid waͤrparningen, då i följd 
af det goda betet djuren äro kraftigaſt. 

Alltſaͤ ett tredje konſtſtycke. 


* * allt I 


42. Men när hjorden war ſwag', 
lade han dem icke deruti. SÅ wordo 
då de ſwaga Labans, och de ſtarka 
Jacobs. 

„d. ä. wid höſtparningen, då foſtren 
blifwa ſämre. 

43. Deraf wardt mannen öfwer— 
mädttan rik, få att han hade många 
får”, tjennarinnor och tjenare, kameler 
och äsnor. 

och getter; ty ordet zon, ſmaͤbofkap, 
innefattar beggedera. 


Cap. 31. 


Jacob flyr, upphinnes af Laban, förlikes med 

honom. 

1. Da kom för hans öron Labans 
barns tal, att de ſade: Jacob hafwer 
tagit allt waͤr faders gods, och af waͤr 
faders gods hafwer han all denna ri— 


kedom ſamlat. 


2. Och Jacob ſaͤg pa Labans an⸗ 
ſigte, och ſi, det war icke ſaͤdant emot 


ſaͤſom tillförene. 


3. Och Herren ſade till Jacob: 


Wand aͤter till ditt fädernesland och 


till din ſlägt; jag will wara med dig. 

4. DÅ ſände Jacob, och lät falla 
Rachel och Lea ut på marken till fin 
hjord. 

5. Och ſade till dem: Jag ſer eder 
faders anſigte, att det är icke ſaͤdant 
emot mig, fom i går och i förrgår; 
men min faders Gud hafwer wartt 
med mig. 

6. Och I weten, att jag hafwer tjent 
eder fader af alla mina krafter. 

7. Och han hafwer beſwikit mig, 
och nu tio reſor förwandlat min 
lön”; men Gud hafwer Honom det 
icke tillſtadt, att han ſkulle göra mig 
ſkada. 

"genom upprepade ändringar i det för— 
ſta aftalet. 

8. När han ſade: De fläckiga ſkola 
wara din lön, få bar hela hjorden 
fläckigt. Men när han fade: De ſtrim⸗ 
miga ſkola wara din lön, få bar hela 
hjorden ſtrimmigt. - 


31: 9—26. 


9. SÅ hafwer Gud wändt eder fa— 
ders gods ifraͤn honom, och gifwit 
det mig. j 

10. Och det begaf fig, när afloti⸗ 
den kom, hof jag upp mina ögon, och 
ſäg i dröm, och fi, hannarne, fom be- 
ſprungo hjorden, woro ſtrimmiga, fläc- 
kiga och ſpräckliga., 

11. Och Guds Angel ſade till mig 
i drömmen: Jacob. Och jag ſwara— 
de: Här är jag. 

12. Men han ſade: Häf upp dina 
ögon, och ſe, alla hannarne, ſom be— 
ſpringa hjorden, äro ſtrimmiga, fläc— 
kiga och ſpräckliga; förty, jag 1 5 
allt fett, hwad Laban gör dig“. 

Loch fkulle alltſaͤ Jacob hafwa att anſe 

den gjorda winſten i brokig fänad ſaͤſom 

en Guds gaͤfwa. 

13. Jag är Gud i Bethel, der du 
hafwer ſmort waͤrdſtenen“, och gjort 
mig der ett löfte. Nu gör dig redo, 
och far ut ur detta landet, och wänd åter 
till ditt födſloland. C. 28, 18. 

14. Daͤ ſwarade Rachel och Lea, och 
ſade till honom: Hafwe wi wäl ännu 
del eller arf i wår faders hus“? 

d. ä. wi hafwa deraf intet att wänta, 
och dermed intet mer att ſkaffa. Jemf. 

1 Kon. 12, 16. 

15. Are wi icke aktade för honom 
ſaͤſom främmande? Ty han hafwer ſaͤlt 
of, och ſjelf förtärt hwad han fått i 
betalning för oß“. 

> fjelf wändt fig till godo Jacobs mång: 
åriga tjenſt för döttrarne. 

16. Ty all den rikedom, ſom Gud 
hafwer fraͤnwändt mår fader“, hörer 
oß och waͤra barn till 'r. Alt det Gud 
dig nu ſagt hafwer, det gör. 

*Gör dig alltſaͤ inga betänkligheter. 
under de fer ſiſta ären. J ſaͤſom en 
billig erſättning för din lönlöſa tjenſt 
under de 14 åren förut. 

17. Så gjorde Jacob fig redo, och 
fatte fina barn och huſtrur på kame⸗ 
lerna; 

18. OM förde bort all fin boffap, 
och alla fina haͤfwor, fom han hade 
förwärfwat i Meſopotamien; pa det 
han ſkulle komma till fin fader Iſaac 
i Canaans land. 

19. Men Laban war gaͤngen bort 
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59 
till att klippa ſin hjord. Och Rachel 
ſtal fin faders husgudar“. 

hebr. Theraphim, huſets ſkyddsgudar 
el. penater, äfwen raͤdfraͤgade fom orakel. 
Saͤdang har man funnit i Nineves rui- 
ner, gömda i fördjupningar wid palats⸗ 
dörrarne. De hafwa dels mennifkohufwud 
på djurkropp, dels twertom, och ſe hifke⸗ 
liga ut, med gapande mun och uträckt 
tunga, likſom för att ſkrämma otyg bort 
fraͤn huſet. Deras utſeende och ſtorlek 
har warit olika, här ſmaͤ, likſom de as⸗ 
ſyrifka, deremot 1 Sam. 19, 13 ſtörre 
och mer mennifkolika. Rachel tog med 
fig fin faders husgudar i den widſkepliga 
mening, att på ſamma gång taga med 
fig huſets lycka och göra den till fin. 
20. Men Jacob ſtal Labans den 

Arameens hjerta”, i det han Honom 
icke tillſade, att han flydde. 

d. ä. daͤrade hans finne, förde Honom 
bakom ljuſet. 

21. Alltſaͤ flydde han, med allt hwad 
hans war, och gjorde ſig redo, och for 
öfwer älfwen“, och wände ſitt anſigte 
åt Gileads berg”. 

„Euphrat. „ ſom genomlopp landet 

öſter om Jordan: här den del af berg⸗ 
ſträckan, ſom laͤg norr om floden Jabbok. 

22. På tredje dagen wardt det La- 
ban kungjordt, att Jacob flydde. 

23. Och han tog med fig fina brö— 
der“, och jagade efter honom ſju 
dagsleder, och hann honom på det ber⸗ 
get Gilead. „ſtamförwandter. 

24. Men Gud kom till Laban den 
Arameen i dröm om natten, och ſade 
till honom: Tag dig till wara, att du 
intet talar till Jacob hwarken godt el- 
ler ondt”. 

*Jemf. 2 Sam. 13, 22 hebr. Det är: 
hwarken med godo eller ondo ſöker hin— 
dra hans färd. 

25. Och Laban nalkades intill” Ja⸗ 
cob. Men Jacob hade uppflagit ſitt 
tjäll på berget: och Laban med fina 
bröder flog deßlikes ſitt tjäll upp på 
berget Gilead. veg. uppnådde. 

26. Då fade Laban till Jacob: Hwad 
hafwer du gjort, att du hafwer ſtulit 
mitt hjerta”, och hafwer bortfört mina 
döttrar, likaſom de der med ſwärd 
fångna wore““. 

”fom v. 20. likſom krigsfaͤngar. 
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27. Hwarföre hafwer du hemligen 
flytt, och hafwer ſtulit dig ifraͤn mig”, 
och hafwer icke tillſagt att jag måtte 
hafwa ledſagat dig med fröjd, med 
ſjungande, med bungande och har⸗ 
pande “ 

veg. bedragit, narrat mig. “' med puka 
och cithra. | 

28. Och hafwer icke unnat mig kysſa 
mina barn och döttrar? Nu ſi, det 
hafwer du daͤrliga gjort. 

29. Och jag hade mil få mycken 
magt“, att jag kunde göra eder ondt; 
men eder faders Gud ſade till mig 
i går”: Tag dig till wara, att du 


intet talar till Jacob hwarken godt 


eller ondt. 


*ordagr.: det är i min hands magt. 
el. förliden natt. 


30. Och medan du nu ändtligen wille 1 n d 
0 och hwad ſtulet wardt ifraͤn mig om 
faders hus, hwarföre hafwer du ſtulit 


fara, och längtade få mycket efter din 


mina gudar? 


31. Jacob ſwarade och fade till La- 
ban: Jag fruktade mig, ty jag tänkte, 


att du tilläfwentyrs ſkulle hafwa ta⸗ 
git dina döttrar ifraͤn mig. 

32. Men hos hwilken du finner 
dina gudar, den ſkall icke lefwa. Här 


inför waͤra bröder ſök efter ditt när | 


mig, och tag det. Men Jacob wisſte 
icke, att Rachel hade ſtulit dem. 

33. DÅ gick Laban in i Jacobs tjäll 
och Leas, och båda tjenſtegwinnornas, 
och fann intet: och han gick ur Leas 
tjäll in i Rachels tjäll. 

34 Men Rachel hade tagit hus— 
gudarne, och lagt dem uti kamelſa— 
deln“, och ſatt ſig derpaͤ. Och La⸗ 
ban ranſakade öfwer hela tjället, och 
fann intet. 

"fom war inſatt i hennes tält: ehwad 
det nu war ridſadeln eller packſadeln, 

d. ä. palankinen el. korgſtolen, ſom på 


reſor faſtſurrades öfwer den förra på fa- | 


melryggen. 


35. Daͤ fade hon till fin fader: 
Min herre ware icke wred“, att jag 


icke kan ſtä upp emot dig, förty det 


går mig efter qwinnoſätt. Sa ſökte 
han och fann icke husgudarne. 


ordagr.: upplaͤge icke (wreden) i min 
herres ögon. 


36 Och Jacob wardt wred och kif— 
wade med Laban, och Jacob ſwarade 
och fade till Laban: Hwad är min för 


brhytelſe, eller hwad hafwer jag ſyn⸗ 


dat, att du är få het på” mig. 
veg. efter, d. ä få hetſigt förföljer, an⸗ 
ſätter. 

37. Du hafwer ranſakat allt mitt 
bohag, hwad hafwer du funnit af alla 
dina bohagsting? Lägg det fram här 
för mina och dina bröder, att de maͤ 
döma emellan oß baͤda. 

38. Desſa tjugu aͤren hafwer jag 
warit hos dig, dina får och getter haf— 
wa icke mißburit, wädrarna af din 
hjord hafwer jag icke ätit. 

39. Det af willdjur rifna förde 
jag icke till dig, jag maͤſte det be⸗ 
tala; af min hand äſkade du hwad 
ſtulet wardt ifraͤn mig om dagen, 


natten. 

40. Jag war om dagen nära att 
förgaͤs af hetta, och om natten af 
köld“: och min ſömn wek ifraͤn mina 
ögon. 

eller: Det” gif mig få (få hade jag 

det): om dagen förtärde mig hetta, och 

köld om natten. | 

41. Så hafwer jag nu i tjugu är 
warit i ditt hus, hafwer tjent dig 
fjorton aͤr för dina döttrar, och ſer 
aͤr för din hjord; och du hafwer tio 
reſor förwandlat min lön. 

42. Hade icke min fader Abrahams 
Gud och Iſages fruktan” warit paͤ 
min ſida, ſannerliga, du hade laͤtit 
mig gå tomhändt ifrån dig. Men 


Gud haſwer ſett till mitt betryck 


och mitt arbete, och ſtraffade dig i 


2 


gar! 


„Han, bwilken Iſaae dyrkar. weg. 
fällde utſlaget förliden natt (i den natt— 
liga uppenbarelſen för Laban v. 24). 
43. Laban ſwarade och fade till Ja— 

cob: Döttrarna äro mina döttrar, och 
barnen äro mina barn, och hjor— 
darne äro mina hjordar, och allt det 
du fer är mitt“: hwad kan jag i dag 
göra mina döttrar, eller mina barn, 
ſom de födt hafwa? 


"få att anſe, och kan jag fäaͤledes ej 
wilja fkada det. | FRE 


31: 44.—32: 4. 
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44. Si kom nu, och låt oß göra ett 

förbund, jag och du; fom ſkall wara 

ett wittnesbörd“ emellan mig och dig. 
om förlikningen. 

45. DÅ tog Jacob en ſten, och reſte 
honom upp till en waͤrd“. 

ſom C. 28, 18. 

46. Och Jacob ſade till ſina brö- 
der“: Hämter ihop ſtenar. Och de 
togo ſtenar, och gjorde en röſa; och 
de aͤto uppå ſamma röſa ““. 

fränder. till ſtadfäſtelſe af förbundet. 

47. Och Laban kallade henne Ie- 
gar Sahadutha“, men Jacob kallade 
henne Gilead *. 

wittnesbördets hög. Det förra är ara⸗ 
meiſtt (chaldeiſtt), det ſednare hebreifkt. 
Ett afgörande bewis, att det ſpraͤk, fom 
taltes i patriarchernas ſtamland, war det 
chaldeiſka, hwilket de ſedan utbytte mot 
det hebreiſka, fom de förefunno i Ca⸗ 
naans land. 

48. DÅ fade Laban: Denna ften- 
röſan ware i dag wittnesbörd emel- 
lan mig och dig; deraf kallar man 
henne Gilead“. 

” egentl. Gal'ed; få äfwen v. 47. 

49. Ockſaͤ Mizpa'; ty han fade: 
Herren ware en wäktare emellan mig 
och dig“, dä wi komme ifrån hwar— 
andra +. 

*kallas ſamma hög: bet. waktort. “ öf— 
werwake det ingångna fördraget. + eg. då 
wi äro förborgade för hwarannan, äro 
hwarandra ur ſigte. 

50. Om du förtrycker mina dött⸗ 
rar, eller tager andra huſtrur der— 
utöfwer, ſaͤ är ingen menniſka med 
of"; men fi, Gud är wittne emellan 
mig och dig. 

fom kan fkilja of emellan, efter wi bo 
i olika länder. 

51. Och Laban fade ytterligare till 
Jacob: Si, detta är ſtenröſan, och 
detta är waͤrden, fom jag” uppreſt 
hafwer emellan mig och dig. 

tillika med dig, v. 45. 46. 


52. Samma röſan ware wittne, och 
waͤrden ware deßlikes wittne, om jag 
far häröfwer till dig, eller du far öf⸗ 
wer denna röſan och waͤrden till mig“, 
till att göra ſkada““. 


ordagr.: ware fig jag, att jag ide — 
ware fig du, att du icke ſkall öfwerfkri⸗ 
da 2c. weg. till ondo, i ond aſſigt. 
53. Abrahams Gud och Nahors 
Gud, deras faders Gud", ware do— 
mare emellan oß. Och Jacob ſwor 
honom wid Iſaacs ſin faders fruk— 
tan“. 
eller: Gudar, Joſ. 24, 2. Laban yttrar 
fig oklart och halfhednifkt. Icke få Ja⸗ 
cob. * ſom v. 42. 
54. Och Jacob offrade ſlagtoffer 
på berget, och bjöd fina bröder" att 
de ſkulle äta "brygd "ESSEN De 
hade ätit blefwo de på berget öf— 
wer natten. 
fränder. 
ſtabud. 
55. Men om morgonen ſtod La— 
ban bittida upp, kysſte fina barn““ 
och döttrar, och wälſignade dem, och 
for fina färde, och kom hem till ſitt 
igen. 
i hebr. texten Cap. 32 v. 1. barn⸗ 
barn. 


* inbjöd dem till offergä⸗ 


Cap. 32. 


Mahanaim. Hacobs fruktan för Eſau, bön och 
kamp med Gud. Han undfaͤr namnet Israel. 


1. Men Jacob for ſin wäg, och 
Guds änglar mötte honom. 

2. Och daͤ Jacob ſaͤg dem, ſade han: 
Detta är Guds härläger; och kallade 
det rummet Mahanaim“. 

„dubbel⸗läger, neml. änglarnes och Ja— 

cobs, eller derföre att änglafkarorne läg: 
rade fig i twaͤ afdelningar på ömſe ſidor 
likt en wagnborg till ſkydd. Pf. 34, 8. 
War det i dröm, eller inre ſyn, eller 
yttre ſyn? Går ut på ett, ty de gudom 
liga uppenbarelſerna äro lika tillförlit— 
liga i hwad form de än förete fig. Huf⸗ 
wudſaken war, att Jacob, aͤterkommande 
till löfteslandet, helſas wid deß gräns af 
himmelſka budftap och förſäkras om Guds 
beſkydd. Mahanaim, nu Mahneh, ligger 
ftrar i norr om floden Jabbok, ej längt 
från deß utflöde i Jordan. 

3. Men Jacob ſände bud framför 
fig till fin broder Eſau in i uti Seirs 
land, i Edoms ängd'; 

Cap. 36, 8. 9 dc. 
4. Och befallte dem och fade: Saͤ 


— — kn. 2 
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32: 5 — 25. 


ffolen J ſäga till min herre Eſau: 
Din tjenare Jacob låter ſäga dig: 
Jag hafwer wiſtats ute hos Laban, 
och warit länge borta intill nu; 

5. Och jag hafwer oxar och äsnor, 
fär, tjenare och tjenarinnor; och haf⸗ 
wer nu welat ſända bud” till min 
herre, på det jag måtte finna nåd för 
dina ögon. om min aͤterkomſt. 

6. Buden kommo igen till Jacob och 
ſade: Wi kommo till din broder Eſau, 
och han reſer ſjelf emot dig med fyra— 
hundrade män. 

7. Dä fruktade Jacob ſtorliga, och 
honom wardt aͤngeſt: och han flif— 
tade folket fom med honom war, och 
faͤren, och oxarna, och kamelerna, i 
twaͤ ſkaror; 

8. Och fade: Om Eſau kommer på 
den ena ſkaran, och flår honom, få 
maͤ den andra undkomma. 

9. Ytterligare fade Jacob: Min fa⸗ 
ders Abrahams Gud, och min faders 
Iſaacs Gud, Herre, du fom till mig 
ſagt hafwer: Far åter in i ditt land 
och till din ſlägt, jag will göra dig 
godt; 

10. Jag är för ringa till all den 
barmhertighet“ och all den trohet““, 
fom du med din tjenare gjort haf— 
wer; förty, jag hade icke mer än denna 
ſtafwen, DÅ jag gick öfwer denna Jor— 
danen +, och nu är jag till twaͤ ſka⸗ 
ror worden. 

weg. alla de huldheter el. naͤdebewisnin⸗ 

gar. „ trofaſta nåd. J ordagr: ty med 
min ſtaf (wandringsſtaf ſom enda egen— 
dom) gick jag öfwer denna Jordan. 

11. Hjelp mig utur min broders 
hand, utur Eſaus hand; ty jag fruk— 
tar för honom, att han icke kom⸗ 
mer, och flår mig både mödrar och 
barn “. 

eg. moder öfwer barn, d. ä. allt utan 


ſkonsmaͤl; ordſpräkstaleſätt. Jemfr. Hof 
10, 14 


12. Du hafwer ju ſagt: Jag will 
göra dig godt, och göra din ſäd ſom 
ſanden i hafwet, den få mycken är, 
att han ej kan räknas * 

Eaip 28, 18 2 


13. Och han blef der den natten, 


och tog af det han förhanden hade, en 
ſtänk till ſin broder Eſau: 

14. Tuhundrade getter, och tjugu 
bockar; tuhundrade faͤr, och tjugu 
wädrar; 

15. Trettio däggande kameler med 
deras föl; fyratio kor, och tio oxar; 
tjugu äsninnor och tio aͤsnefalar. 

16. Och gaf dem under ſina tjena⸗ 
res hand, hwar hjord för ſig, och ſade 
till dem: Går fram för mig, och laͤ⸗ 
ter wara rum emellan den ena hjor— 
den efter den andra. 

17. Och han böd den förſte och ſa— 
de: När min broder Eſau möter dig, 
och fraͤgar dig: Hwem hörer du till, 
och hwart will du hän, och hwem hö— 
rer det till ſom du drifwer för dig? 

18. Då ſkall du ſäga: Det hörer 
din tjenare Jacob till; det är en ſkänk, 
ſänd till min herre Eſau: och ſi, ſjelf 
är han efter oß. 

19. SÅ böd han ock den andre, och 
den tredje, och alla dem ſom gingo 
bak efter hjordarna, och ſade: Som 
jag hafwer ſagt eder, få ſäger till 
Eſau, när J finnen honom. 

20. O ſäger ock det med: Si, 
Jacob din tjenare är efter oß; ty han 
tänkte, jag will blidka honom med den 
ſkänken, ſom gaͤr för mig; ſedan will 
jag fe honom; kan hända att han und— 
faͤr mig wäl. 

21. SÅ gick ſtänken fram före ho⸗ 
nom; men han blef den natten i 
lägret. 

22. Och han ſtod upp om natten, 
och tog fina twaͤ huſtrur, och de twaͤ 
tjenſtegwinnorna, och ſina ellofwa ſö— 
ner, och gick öfwer Jabboks wad " 

dock ſjelf ſiſt, v. 24. Floden Jabbok, 

nu Zarka, den blaͤe, faller ut i Jordan 
midt emellan döda hafwet och fjön Ge— 
neſareth; ej att fövrwerla med Jarmuk 
el. Hieromax, fom är nordligare. 

23. Och han tog dem, och förde 
dem öfwer floden, och öfwerförde allt 
det han hade. 

24. Och Jacob blef allena qwar *. 
DÅ brottades en Man med honom till 
deß morgonrodnan uppgick. 

paͤ denna fidan floden. 


25 Och då Han fåg, att han icke 


32: 26.— 33: 10. 


kunde öfwerwinna honom, rörde han 

wid hans höftled *; och Jacobs höft— 

led“ förwreds, daͤ han brottades med 

honom. f 
"eg. höftſtaͤl, höftpanna (den ledfördjup⸗ 
ning, hwari laͤrhufwudet rör fig). 

26. Och Han ſade: Laͤt mig gaͤ, ty 
morgonrodnan gaͤr upp. Men han 
ſwarade: Jag ſläpper dig icke, med 
mindre du wälſignar mig. 

27. Han fade till honom: Huru he⸗ 
ter du? Han ſwarade: Jacob. 


28. Han fade: Du ffall icke mer 
beta Jacob, utan Israel *. Ty du 
hafwer med Gud och menniſkor käm— 
pat““, och hafwer faͤtt öfwerhanden. 

"betyder: ſom kämpar med Gud, en 

Gudskämpe. Hedersnamn, ſom ej ute⸗ 

tal det andra, C. 46, 2. Alltſaͤ: du 

all icke mer beta blott det ena, utan 
tillika det andra, fom helgar det förra, 

* med Laban och Eſau, och nu ſiſt med 

Gud ſjelf i haus uppenbarare, den ofka— 

pade förbundsängeln. Jemf. Hof. 12, 

4, 5. Om denna hemlighetsfulla till— 

dragelſes andeliga betydelſe, och huru 

Jacob fraͤn denna ſtund wardt en ny 

menniſta, fe Hoſeg C. 12. Det är en 

afſpegling af Jacobs förflutna lefnad, den 
ſjelfraͤdiga, på egen kraft och liſt för 
tröſtande. Denna falfſka egna kraft bry 
tes af Herran, och nu förſt framkommer 
den ſanng troskraften, v. 26, i hwilken 
med framgaͤng kan bedjas den bönen här 

ofwan v. 9— 12. 

29. Och Jacob fraͤgade honom och 
ſade: Huru heter du? Men han ſade: 
Hwi frågar du huru jag heter"? 
Och han wälſignade honom derſam— 
maſtädes. 

neg. ſäg mig ditt namn — efter mitt 

namn. Samf: Dom. 13, 17. 2 Moſ. 

3, 14. 

30. Och Jacob kallade det rum— 
met Pniel '; ty jag hafwer fett Gud 
anſigte mot anſigte, och min ſjäl är 
frälſt worden. 

Pniel el. Pnuel betyder: Guds an: 

ſigte. Orten laͤg emellan Mahanaim och 

Jordan. 

31. Och ſom han kom fram om 
Pnuel, gick honom ſolen upp, och han 
haltade i fin höft 
32. Fördenſkull äta Israels barn 
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ingen höftſena“ ännu i dag, derföre 

att Jacobs höftſena“ rörd wardt *“. 
ordagr.: nervſenan, fom är på höft— 
pannan (nervus ischiadieus, den mufkel 
ſom löper från höften ned till hälen). 
eg. derföre att han (den Underbare) 
rörde wid ꝛc. 


Cap. 33. 


Jacobs förſoning med Eſau. 
en äker. 


Jacob köper 


1. Jacob hof upp ſina ögon, och 
ſaͤg fin broder Eſau komma med fyra⸗ 
hundrade män: och fördelte fina barn 
till Lea, och till Rachel, och till baͤda 
tjenſtegwinnorna; 

2. Och ſatte tjenſtegwinnorna med 
deras barn främſt; och Lea med hen— 
nes barn dernäſt; och Rachel med Jo— 
ſeph efterſt. 

3. Och ſjelf gick han framför dem, 
och bugade fig" ſju reſor ned på 
jorden till deß han kom fram till ſin 
broder. 

"efter öſterländſk helsningsſed, få att 
man faller på fina knän och widrör jor— 
den med pannan. 

4. Men Eſau lopp emot honom, 
och omfamnade honom, och föll ho— 
nom om halſen, och kysſte honom: 
och de greto. 

5. Och han hof upp fina ögon och fåg 
qwinnorna med barnen, och ſade: Ho 
äro desſe med dig? Han ſwarade: 
Det äro barnen, ſom Gud hafwer be— 
ſkärt din tjenare. 

6. Och tjenſteqwinnorna gingo fram 
med deras barn, och bugade fig" för 
honom. föllo neder, fom v. 3. 

7. Lea gick ock fram med fina barn, 
och de bugade fig för honom. Se⸗ 
dan gick Joſeph och Rachel fram, och 
bugade ſig. 

8. Och han ſade: Hwad will du 
med all den ſkaran, fom jag hafwer 
mött? Han ſwarade: Att jag måtte 
finna naͤd för min herres ögon. 

9. Eſau ſade: Jag hafwer nog, min 
brod er, behåll det du hafwer. 

10. Jacob ſwarade: Ack nej! haf— 
wer jag funnit nåd för dina ögon, 
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få tag min ffänf af min hand: ty 
derföre“ hafwer jag ſett ditt anſigte, 
likaſom ſaͤge jag Guds anſigte, och 
du hafwer warit mig huld. 
att jag måtte få wiſa mig tackſam, 
derföre har Gud få ſtickat, att du ſtulle 
wälwilligt bemöta mig. el. en Guds, 

ett gudomligt wäſendes, 2 Sam. 19, 27. 

11. Tag dock den wälſignelſen), 
fom jag till dig hafwer föra låtit; ty 
Gud hafwer mig det beſkärt, och jag 
hafwer allting nog. SÅ nödgade han 
honom, till deß han tog det. 

*wälkomſtgaͤfwan. Eg. min wälſignelſe 
ſom är dig tillförd. 

12. Och han! fade: Laͤtom oß bryta 
upp och draga widare, jag will fara 
wid ſidan af dig “. | 

" Cfau. ""fiffom till ſtydd (mot Be 
duiner). 

13. Men han ſade ill honom: Min 
herre wet, att jag hafwer ſpäda barn” 
när mig, dertill däggande faͤr och kor; 
och drifwer man dem en enda dag för 
ſtarkt, få dör all ſmaͤboſkapen. 

»Joſeph war då 6 ar gammal. 

14. Min herre fare framaͤt före 
ſin tjenare: jag will följa efter i 
ſakta mak, efterſom boſkapen, fom 
när mig är, och barnen gaͤ kunna, 
till deß jag kommer till min herre 
i Seir. 

15. Eſau fade: SÅ will jag dock 
låta blifwa när dig naͤgot af folket, 
jom med mig är. Han ſwarade: 
Hwad görs det behof? Låt mig blott 
finna naͤd för min herres ögon. 

16. Så for Eſau den dagen till— 
baka ſin wäg aͤt Seir. 


17. Och Jacob drog till Succoth, 


och byggde ſig ett hus, och gjorde 
hyddor till ſin boſkap. Deraf heter 
det rummet Succoth “. 
hyddor, faͤllor. Laͤg i öſtra Jordan⸗ 
landet ſöder om Jabbok, i Jordandalen. 
18. Derefter kom Jacob“ wälbe— 
hallen till den ſtaden Sichem, ſom 
ligger i Cangans land, ſedan han war 
kommen utaf Meſopotamien; och han 
ſlog läger utanför ſtaden. 
ſedan han från Succoth gått öfwer 


Jordan. Jacobs aͤterkomſt till C 
1960 f. Chr. i ** 


33: 11.—34: 7. 


19. Och han köpte det ſtycke åter, 
på hwilket han hade uppflagit ſitt 
tjäll, af Hemors“, Sichems faders, 
ſöner för hundrade ſilfwertackor då 

»Förſtens i Sichem. * här nämnd, 

emedan om honom kommer widare att 

talas C. 34. + hebr. Keſita, ett mynt⸗ 
ſtycke af beſtämd wigt, troligen lika med 

4 ſiklar. Jemf, 42, 11. 

20. Och han uppreſte der ett al⸗ 
tare, och kallade det: Den ſtarke I8- 
raels Gud “. 

„hebr. El Elohe Jisrael, fom ock kan 

tolkas: Israels Gud är Gud (är allena 

fann Gud). 


Cap. 34. 


Dina ſkändad. Brödernas hämnd. 


* Men Dina, Leas dotter, den 
hon aͤt Jacob födt hade, gick ut till att 
beſe“ det landets döttrar. »beſöka. 

2. Och Sichem, ſon af det landets 
Förſte Hemor den Heveen“, ſaͤg hen- 
ne; och han tog henne“, och låg när 
henne, och förkränkte henne. 

Om Heveerna fe t. Cap. 10, 17. He⸗ 
mor war utan twifwel grundläggaren af 
ſtaden Sichem, hwilken han uppkallat ef- 
ter fin ſon. “med waͤld. 

3. Och hans ſjäl hängde wid Dina. 
Jacobs dotter, och han hade flie— 
kan fär, och talade ljufliga“ med 
henne '. 

"ordagr. talade till hennes hjerta, d. ä. 
tröſtande och lugnande. Jemf. C. 50, 21. 
4. Och Sichem ſade till ſin fader 

Hemor: Tag mig denna flidan till 
huſtru. 

5. Och Jacob fick höra, att han 
hade ſkändat Dina, hans dotter; men 
hans ſöner woro med hans bofſkap 
ute pä marken, och Jacob teg, till 
deß de kommo. 

6. DÅ gif Hemor, Sichems fa: 
der, ut till Jacob, till att tala med 
honom. 

7. Och Jacobs ſöner kommo fraͤn 
marken, då de det hörde; och män⸗ 
nerna harmades och wordo ganſka 
wrede, att han hade gjort en daͤr⸗ 
ſtap“ i Israel och beſofwit Ja⸗ 


34: 8—28. 
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cobs dotter; ty det war icke rätt 
gjordt ““. 
ven daͤlig gerning. “ ordagr. och få 
borde icke göras, el. få plägar man icke 
göra. 

8. Da talade Hemor med dem och 
ſade: Min ſon Sichems hjerta träng— 
tar efter" eder dotter; käre, gifwer ho— 
nom henne till huſtru. 

eg. ſjäl hänger fajt wid. 

9. Befrynder eder med oß; gifwer 
of edra döttrar, och tager J waͤra 
döttrar; 

10. Och bor när of: landet fall 
ſtä eder öppet; J mågen fritt bo och 
wiſtas och wara beſutne derinne. 

11 Och Sichem ſade till hennes 
fader och bröder: Laͤter mig finna naͤd 
för edra ögon; och hwad J mig fi 
gen, det will jag gifwa. 

12. Begärer huru mycket fom helſt 
af mig i morgongaͤfwa“ och ſkänk, jag 
will gifwa ſom J begären; gifwer mig 
allenaſt flickan till huſtru. 

veg. köpeſumma; ty huſtrur köptes, jfr. 

C. 29, 18. 2. Mof. 22, 16. 

13. Då ſwarade Jacobs ſöner Si— 
chem och hans fader Hemor, och ta— 
lade bedrägligt, derföre att han deras 
ſyſter Dina ſkändat hade; 

14. Och de ſade till dem: Wi kunne 

icke detta göra, att wi gifwe waͤr fy 
ſter till en oomſkuren man; ty det more 
oß en ſkam. 
15. Endaſt paͤ det wilkoret ſkole wi 
wara eder till wiljes, att J warden 
oß like, och allt mankön ibland eder 
warder omfkuret. 

16. Då wilje wi gifwa eder waͤra 
döttrar, och taga oß edra döttrar, och 
bo när eder, och wara ett folk. 

17. Men om J icke hören oß, och 
laͤten omſkära eder, få wilje wi taga 
wår dotter“ och fara wär wäg. 

„Bröderna anſe fig wara i faders ſtälle 
för fin: ſyſter. Sa än i dag i i orienten. 

18. Det talet behagade Hemor och 
hans ſon Sichem wäl. 

19. Och den unge mannen fördröjde 
icke att göra få; ty han hade luft till 
Jacobs dotter: och han mar ärad fram⸗ 
för alla i fin faders hus”. 


derföre woro Sichemiterna få bered— 
willige att göra honom till behag, ſe 

d. följ. 

20. SÅ gingo Hemor och hans fon 
Sichem i ſin ſtads port“, och talade 
till borgarena i ſtaden och fade": 

der offentliga angelägenheter förhand— 

lades, rättegångar höllos 2. 

21. Desſe män äro fridſame när 
oß, och wilja bo och wiſtas i landet, 
och ſi, landet är widſträckt nog för 
dem; deras döttrar wilje wi taga 
oß till huſtrur, och gifwa dem waͤra 
döttrar. 

22. Men blott på det wilkoret wilja 
de wara oß till wiljes, få att de bo 
när oß, och warda ett folk med oß, 
om wi omfkäre allt det fom man⸗ 
kön är ibland of, fåfom de om— 
ſkurne äro. 

23. Deras boſkap och deras gods 
och alla deras dragare, blifwa de icke 
wära? Allenaſt warden dem till wil⸗ 
jes, få blifwa de boende när of. 

24. Och de lydde Hemor och Sichem 
hans ſon, alle de ſom genom hans 
ſtads port ut⸗ och ingingo '; och 
wardt omſkuret allt det mankön war, 
det fom genom hans ſtads port ut: 
och ingick *. 

veg. utgingo; d. ä ſtadens inwaͤnare. 

25. Och på tredje dagen då det 
wärkte dem, togo de twaͤ Jacobs ſö— 
ner, Simeon och Levi, Dinas bröder, 
hwar ſitt ſwärd, och gingo driſteliga“ 
in i ſtaden, och flogo ihjäl allt det 
fom war mankön ““. 

tryggt; ty inwaͤnarne kunde ej för 
ſwara fig, efterſom de laͤgo ſjuka efter 
omſtärelſen, fom på tredje dagen medför 
ſaͤrens inflammation och ſwaͤra plågor. 

* härwid naturligtwis underſtödde af 

fina bewäpnade tjenare. 

26. Och Hemor och hans fon Si 
chem ſlogo de ihjäl med ſwärdsegg, och 
togo ſin ſyſter Dina utaf Sichems hus, 
och gingo ſin wäg. 

27. Dä kommo Jacobs ſöner“ öfwer 
de ſlagna, och ſtinnade ſtaden, derföre 
att de hade ſkändat deras fyfter. 

„äfwen de andra, utom Joſeph, fom 
war för ung och af ädlare ſinnesart. 

28. Deras får och 5 och aͤsnor, 
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både det i ſtaden och på marken war, 
togo de. 

29. Och allt deras gods, och alla 
deras barn och qwinnor bortförde 
de, och plundrade allt det i huſen 
war. 

30. Då fade Jacob till Simeon och 
Levi: J hafwen gjort mig olyeklig, 
och kommit mig i wanrykte hos lan⸗ 
dets inbyggare, hos de Cananeer och 
Phereſeer: och jag är en ringa hop; 
när de nu förſamla fig öfwer mig, få 
flå de mig ihjäl, få warder jag om 
intet gjord med mitt hus. 

31. Men de ſade: Skulle man daͤ 
handla med waͤr ſyſter ſaͤſom med en 
ſköka“? N 

*Swag urſäkt för deras ſkändeliga ger⸗ 

ning, hwilken deras fader aldrig kunde 
förgäta, fe Cap. 49, 5— 7. Men i ori⸗ 
enten är hämndlyſtnaden utan gräns, och 
af alla reſande erfara wi, att bröder på 
det oblidkeligaſte hämnas hwarje förnär— 
melſe mot någon deras ſyſter. 


Cap. 35. 


Gudstjenſten renad. Bethel. Rachel dör i barns⸗ 
börd. Iſage dör. 

1. Och Gud fade till Jacob: Gör 
dig redo och far till Bethel, och bo 
der, och bygg der ett altare Gudi, 
ſom dig ſyntes, daͤ du flydde för din 
broder Eſau ". 

MASK 28) aker LIRA Clan 13 

2. DÅ fade Jacob till ſitt hus, och 
till alla dem ſom med honom woro: 
Skaffer bort de främmande gudar”, 
fom äro ibland eder, och rener eder“, 
och byter om edra kläder +. 

„ſaͤſom Rachels Theraphim, och tro— 

ligen äfwen canganitiſka gudabilder, t. 

er. af bytet från Sichem. » genom 

twagning. fe paͤtagen nytwättade fläder 
och de bäfta. 

3. Och görom oß redo att fara till 
Bethel, att jag må göra der ett al⸗ 
tare Gudi, den mig bönhört hafwer i 
min bedröfwelſes tid, och hafwer wa⸗ 
rit med mig på wägen, fom jag reſt 
hafwer. 

4, Och de aflemnade till Jacob alla 
de främmande gudar, ſom woro un— 


der deras händer, ſamt med fina öron⸗ 
ringar “; och han grof dem ned under 
en ek“, ſom ſtod wid Sichem. 

*ſom hade brukats i widfkeplig mening 
ſaͤſom amuleter. “ faſtmer: terebinth 
(pistacia terebinthus), det äkta terpen⸗ 
tinträdet, högſtammigt och lummigt, med 
ſtändigt gröna blad, kan blifwa tuſen ar 
gammalt och deröfwer, hör jemte eken till 
de förnämſta fkogsträden i Paleſtina. 

5. Och de drogos aͤſtad. Och en förs 
ſträckelſe af Gud kom öfwer ſtäderna 
deromkring, få att de icke efterſatte 
Jacobs ſöner “. 

> jäfom Jacob fruktat C. 34, 30. 

6. Saͤ kom Jacob till Luz i Cana⸗ 
ans land, det är Bethel“, han och allt 
folket, ſom med honom war; 

"je till näſta vers. 

7. Och byggde der ett altare, och 
kallade det rummet El-Bethel ö; ty 
der hade Gud uppenbarat ſig för 
honom, då han flydde för fin bro— 
HETE 

+ d. ä. Gud af Bethel, C. 31, 13. Saͤ 
kallades det nu uppförda altaret med 
deß närmaſte omgifning; men hela plat— 
fen, der detta altare och den förut upp— 
reſta waͤrdſtenen ſtod, kallades Bethel, 
och laͤg på en höjd emellan ſtaden Luz⸗ 
Bethel och Ai, Cap. 12, 8. * Cap. 
28 19. ; 

8. DÅ dödde Debora Rebeckas am- 
ma“, och wardt begrafwen nedanför 
Bethel under en ek, hwilken wardt fal- 
lad graͤtoek. 

"Cap, 24, 59. Hon hade alltfaͤ efteråt 
blifwit af Rebecka fkickad tillbaka till 
Jacob i Charran, för att taga waͤrd om 
hans barn, och nu följt med honom till 
Canaan. 

9. Oc Gud fyntes åter Jacob, ſe— 
dan han war kommen utaf Meſopota⸗ 
mien, och wälſignade honom. 

10. Och Gud ſade till honom: Ditt 
namn är Jacob; men du fkall icke mer 
heta Jacob, utan Israel ſkall du he— 
ta“. Och få kallade man honom Israel. 

»Stadfäſtelſe af C. 32, 28. 

11. Och Gud ſade till honom: Jag 
är den allsmägtige Gud; war frukt⸗ 
fam och föröka dig: folk och folks ſta⸗ 
ror ſkola komma utaf dig, och konun⸗ 
gar ſkola utgå af ding länder. 
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12. Och det landet, ſom jag Abra⸗ 


ham och Iſaac gifwit hafwer, ſkall 


jag gifwa dig, och ſtall gifwa det din 
ſäd efter dig. 

13. Och få for Gud upp ifrån ho- 
nom, på det rummet, der han med 
honom talat Hade”. 

»Jemf. Hoſ. 12, 5. 


14. Men Jacob reſte upp en ſten⸗ | 
Jacobs förſtfödde, Simeon, Levi, Ju⸗ 
da, Iſaſchar och Sebulon. 


wärd “, på det rummet der han med 
honom talat hade, och gjöt dryck— 
offer“ deruppaͤ, och begjöt honom 
med olja. 


"fom Cap. 28, 18, men, fom det ſy⸗ 


nes, en ny i närheten af den förra; el— 


ler ock det äldre minnesmärket förnyadt. 


> troligen af win. 

15. Och Jacob kallade det rummet, 
der Gud hade talat med honom, Be— 
thel *. 


* bet. herdetornet; ett wakttorn, fran 
hwilket Herdarne öfwerfkaͤdade fin hjord. 
Det låg inwid Bethlehem. Mich. 4, 8. 


22. Och det begaf fig, daͤ Israel 


bodde der i landet, gick Ruben bort 


och lade ſig när Bilha, ſin faders 
frilla": och det kom för Israel. Men 
Jacob hade tolf ſöner. Cap. 49,4. 

23. Leas ſöner woro desſe: Ruben, 


24. Rachels ſöner woro Joſeph och 


Benjamin. 


25. Bilhas, Rachels tjenſteqwinnas, 
ſöner: Dan och Naphthali. 
26. Silpas, Leas tjenſteqwinnas, ſö— 


ner: Gad och Asſer. Desſe äro Ja- 


förnyande högtidligt det namn, han 


tillförene gifwit denna ort. 


16. Och de bröto upp ifrån Be⸗ 


thel. Och fom ännu ett ſtycke wäg“ 
war till Ephrath““, då födde Rachel, 
och födſlan war henne ſwaͤr. 


„hebr. Chibrah, owißt längdmått, hålles | O. 
ä. aͤttatio år gammal. 


för att wara lika med en paraſang, d. ä. 
en half fw. mil. “ äfwen Ephratha, d. 
ä Bethlehem, v. 19, dock att det ena 
namnet mera afſer landomraͤdet, det an— 
dra ſtaden, Mich. 5, 1. 
17. Men då det wardt henne få 
ſwaͤrt i födſlan, ſade jordegumman till 
henne: Frukta dig icke, förty denna ſo⸗ 
nen ſkall du ock hafwa. 

18. Men då ſjälen utgick, att hon 
dö maͤſte, kallade hon Honom Beno— 
ni “; men hans fader kallade honom 
Benjamin. 

” min ſmärtas fon. lyckoſon. 

19. Så dödde Rachel, och wardt be- 
grafwen wid wägen till Ephrath, det 
är Bethlehem. 

20. Och Jacob reſte upp en mård 
öfwer hennes graf: derſammaſtädes är 
Rachels grafwaͤrd än i dag“. 

„Enligt 1 Sam. 10, 2 och Jer. 31, 15 
har den legat på gränſen af Benjamins 
ſtam, ungefär midt emellan Rama Ben- 
jamins och Bethlehem i Juda. 

21. Och Israel bröt upp, och upp⸗ 


cobs ſöner, ſom honom födde wordo i 
Meſopotamien *. 

med undantag af Benjamin. 

27. Och Jacob kom till ſin fader 
Iſaac, till Mamre, till Kirjath Arba, 
det är Hebron“, der Abraham och 
Iſaac hade warit främlingar uti. 

"fe till Cap. 23, 19. 

28. Och Iſaac wardt hundrade och 


29. Och Iſaac gaf upp andan och 
dödde, och wardt ſamlad till ſitt folk“, 
gammal och mätt af dagar. Och 


hans ſöner Eſau och Jacob begrofwo 


ſlog ſitt tjäll bortom tornet Eder. 


honom *. 


C. 25, 8. Iſage död 1937 f. Chr. 


Cap. 36. 
Eſaus och Horiternas ſlägtregiſter 


1. Detta är Eſaus fläg, fom fal- 
las Edom “. ” Cap. 25, 30. 
2. Eſau tog ſig huſtrur af Canaans 
döttrar: Ada“, Elons Hetheens dot— 
ter, och Oholibama““, Anas 5 dotter, 
Zibeons Heveens ar ſondotter; 
*kallad Basmath, Cap. 26, 34. J ori⸗ 
enten äro dubbla namn mycket wanliga. 
Wid giftermaͤl olika folkſtammar emel⸗ 
lan är det få mycket mer förklarligt, att 
ett namnombyte förſiggaͤtt. “ kallad Ju- 
dith, C. 26, 34. 7 Ana, med tillnamnet 
Beeri, d. ä. brunsmannen (C. 26, 34), 
af orſak fom ſäges v. 24. TT büro 
Horeens el. Choritens 820 men kallas 
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ock en Heveer och hans fon Ang el. Beeri 
en Hetheer (C. 26, 34) d. ä. i allmän⸗ 
het en Cananeer, antingen mera obe⸗ 
ſtämda uttryck för en perſon af främ⸗ 
mande ſtam, eller derföre att en cananeiſt 
familj här werkligen ſammanſmält med 
en choritift. 

3. Och Basmath“, Ismaels dotter, 
Nebajoths ſyſter. 

> kallad Mahalah, Cap. 28, 9. Se 

till v. 2. 

4. Och Ada födde Eſau Eliphas; 
men Basmath födde Reguel. 

5. Och Oholibama födde Jeus “, 
Jaelam och Korah. Desſe äro Eſaus 
barn, fom honom födde wordo i Ca— 
naans land. fkrifwes äfwen Jeis. 

6. Och Eſau tog ſina huſtrur, fö 
ner och döttrar, och alla ſitt huſes 
ſjälar, fin boſkap och alla fina dra— 
gare, och allt ſitt gods, fom han för— 
wärfwat hade i Canaans land, och 
for uti ett land undan ſin broder 
Jacob. 

7. Förty deras ägodelar woro ſaͤ 
ſtora, att de kunde icke bo tillſam— 
mans: och landet, deruti de främlin⸗ 
gar woro, kunde icke fördraga dem för 
deras hjordars ſkull. 

8. SÅ bodde då Eſau på Seirs 
berg ”. Eſau är Edom *. 

dit han redan före Jacobs aͤterkomſt 
dragit hän, C. 32, 3, men nu utrymde 
han Canagans land i allo. * och Edo— 

miternas ſtamfader, v. 9. u 

9. Detta är Eſaus ſlägt, af hwil- 
ken de Edomeer komne äro på Seiers 
berg *. 

den bergiga landſträckan från ſydändan 
af döda hafwet till elanitifka wiken. 

10. Och få heta Eſaus barn: Eli— 
phas Ada ſon, Eſaus huſtrus: Re— 
guel Basmaths ſon, Eſaus huſtrus. 

11. Men Eliphas ſöner woro desſe: 
Theman, Omar, Zepho, Gatham och 
Kenas. | 

12. Och Thimna war Eliphas Eſau 
ſons frilla; hon födde Amalek“. Desſa 
äro de barn af Ada Eſaus huſtru. 

icke ſtamfadren för de urgamla Ama— 
lekiter C. 14, 7, utan för en edomitiſt 
ſidogren, fom ſammanſmälte med qwar⸗ 
lefwan af det Amalekitiſka urfolket och 


ärfde def namn. Samma förhållande 

fom emellan Cheſed och Arphachſad. 

13. Men Reguels barn äro desſe: 
Nabath och Serah, Samma och Mis 
ſa. Desſe äro de barn af Basmath 
Eſaus huſtru. | 

14. Men de barn af Oholibama 
Eſaus huſtru, Anas dotter, Zibeons 
ſondotter, äro desſe, dem hon födde 
Eſau: Jeus, Jaelam och Korah. 

15. Desſe äro de Förſtar“ ibland 
Eſaus barn; Eliphas barn, Eſaus 
förſtfödde ſons, woro desſe: den för— 
ſten Theman, den förſten Omar, den 
förſten Zepho, den förſten Kenas, 

ſtamförſtar och de efter dem benämnde 
ſtammar. 

16. Den förſten Korah“, den för⸗ 
ſten Gatham, den förſten Amalek. 
Desſe äro de Förſtar af Eliphas i 
Edoms land, och äro barn af Ada. 

„Denne Korah, i hwars ſtälle nämnes 

Thimna 1 Chr. 1, 36, har troligen wa⸗ 

rit född i leviratsäktenſkap med Thim⸗ 

nas enka, och är en annan än v. 5, 18. 

Twaͤ ſtammar Korah funnos ockſaͤ werk⸗ 

ligen, den ena ſtrax i ſydoſt om döda 

hafwet, den andra laͤngt ſöderut. 

17. Och desſe äro Reguels barn 
Eſaus ſons: Den förſten Nabath, den 
förſten Serah, den förſta Samma, 
den förſten Misſa. Desſe äro de 
Förſtar af Reguel uti Edoms land, 
och äro barn af Basmath Eſaus 
huſtru. 

18. Desſe äro barn af Oholibama 
Eſaus huſtru: Den förſten Jeus, den 
förſten Jaelam, den förſten Korah. 
Desſe äro de Förſtar af Oholibama, 
Anas dotter, Eſaus huſtru. 

19. Desſe äro Eſaus barn, och de- 
ras Förſtar; han är Edom. 

20. Men de barn af Seir den Ho- 
reen, hwilke i landet Bodde”, äro 
desſe: Lotan, Sobal, Zibeon, Ana, 

af ålder, före Edomiterng. 

21. Diſon, Ezer och Diſan. Desſe 
äro de förſtar ibland de Horeer *, 
Seirs barn i Edoms land. 

betyder: haͤlornas folk, troglodyter. 

Desſe urinwaͤnares eländiga qwarlefwor 

ſkildras i Jobs bok C. 30, och de finnas 

än i dag och föra ſamma usla (ef 

nadsſätt. 2 
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22. Men Lotans ſöner woro desſe: 
Hori och Hemam'; och Lotans ſyſter 
hette Thimna. 

äfwen Homam, 1 Chr. 1, 39; nu Ho⸗ 
maima. 

23. Sobals ſöner woro desſe: Al⸗ 
van“, Manahath, Ebal, Sepho“ och 
Onam. 

ſfkrifwes äfwen Aljan, 1 Chr. 1, 40; 
nu Alavin, en Beduinſtam af mycket ond 
art. * äfwen Sephi. ! 

24. Zibeons ſöner woro: Aja och 
Ana. Denne är den Ana, ſom fann 
de warma fällor i öknen, då han mat: 
tade fin fade Zibeons åsnor”. 

och efter denna upptäckt erhöll till- 
namnet brunnsmannen (Beeri); fe till 
v. 2. Desſa heta källor i öſtliga trakten 
af döda hafwet äro af nyare reſande 
aäterfunne. 

25. Anas' ſöner woro: Diſon “. 
Men Oholibama är Anas + dotter. 

*Seirs ſons, v. 20. och ej flere, fe 
1 Chr. 1, 41. 4 den yngres v. 24. Eller 
war det den äldres, och alltſaͤ en annan 
an v. 22 
26. Diſons' ſöner woro: Hemdan “. 

Esban, Jithran och Cheran. 

v. 21, farbroderns till Dijon v. 25, 
derföre här i hebr. fkrifwet Diſchan, på 
det man ej fkall förwexla Honom med 
den nyß förut nämnde Diſon; men han 
hette annars ockſä rätteligen Diſon el. 
Diſchon. Hamran 1 Chr. 1,41. Annu 
bor i de trakter en illa beryktad ſtam 
Amran, delad i 5 flägter, af hwilka en 
heter Humeidy el. Humady (Hemdan). 
27. Ezers ſöner woro: Bilhan, 

Saavan och Akan “. 

+ afwen ſkrifwet Jaakan, 4 Moſ. 33, 31; 
på weſtra ſidan af Edomiterlandet. 

28. Diſans ſöner woro: Us” och 
Aran“. 

”på öſtra ſtdan af Edom. “i öſtra 
Edomitis, kallade Arener hos Plinius. 
29. Desſe äro de Förſtar ibland de 
oreer: Den förſten Lotan, den för⸗ 

ſten Sobal, den förſten Zibeon, den 
förſten Ana; j 

30. Den förſten Diſon, den förſten 
Ezer, den förſten Diſan. Desſe äro 
de Horeers förſtar, ſaͤſom de warit de⸗ 
ras ſtamförſtar i Seirs land. 

31. Och desſe äro de konungar, 


ſom i Edoms land regerade, förr än 
någon konung regerade öfwer Israels 
barn *. 
"Så kunde det ſägas af en fkriftſtällare 
redan i den moſaiſka tiden; ty fe Cap. 

17, 6; 35, 11. 5 Moſ. 17, 14. Närwa⸗ 

rande namnliſta är tydligen uppſatt i 

Moſe lifstid, ſe till v. 39. 

32. Bela war konung i Edom, Beors 
fon: och hans ſtad“ Hette Dinhaba. 

födelſeſtad el. ſtamſäte. Edom war ett 

walrike, ſe det följande och Jeſ. 34, 12. 

33. Och daͤ Bela blef död, wardt 
Joab konung i hans ſtälle, Serahs 
fon från Bozra *. 

»Edomitiſk hufwudort, ej att förwexla 
med Bozra i Hauran; laͤg halfwägs mel⸗ 
lan Petra och döda hafwet, nn en by, 

Buſaireh. 

34. DÅ Jobab blef död, wardt Hu⸗ 
jam utaf de Themaneers land“ ko— 
nung i hans ſtälle. 

med ſtaden Theman, bekant hufwud⸗ 
ort i nordliga Edom (Gebalene), be 
römd för forntida wishet. 

35. Daͤ Huſam blef död, wardt 
konung i hans ſtälle Hadad Bedads 
fon, den fom ſlog de Midianiter på 
Moabs mark'; och hans ſtad hette 
Avith. 

Gammal händelſe, före Moſe tid, ej 
widare känd. 

36. DÅ Hadad blef död, wardt 
Samla af Masreka konung ei hans 
ſtälle. 

37. DÅ Samla blef död, wardt ko— 
nung i hans ſtälle Saul af Reho— 
both wid floden “. 

icke Rehoboth wid Euphrat, utan det 
idumeifka (Robotha) wid en få kallad 

Wadi el. bergbäck. 

38. DÅ Saul blef död, wardt Baal⸗ 
hanan Achbors ſon konung i hans 
ſtälle. 

39. Daͤ Baalhanan Achbors ſon blef 
död, wardt Hadar konung i hans ſtäl⸗ 
le: och hans ſtad Hette Pagu; och hans 
huſtru Hette Mehetabeel, Matreds dot— 
ter och Meſahabs ſondotter “. 

* Denne Hadar (1 Chr. 1, 50 ſtrifwet 

Hadad) lefde ännu, då denna förteck⸗ 

ning uppſattes, och är utan twifwel den⸗ 

ſamme, till hwilken Moſe fkickade ſän⸗ 
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debud 4 Moſ. 20, 14. Ett nytt be⸗ 
wis på den höga äldren af de urkunder, 
från hwilka innehaͤllet af Moſe böcker är 
hemtadt. 

40. Och desſa äro namnen på de 
förſtar af Eſau, efter deras ſlägter, 
efter deras orter med deras namn: 
Den förſten Thimna, den förſten Alva, 
den förſten Jetheth; 

„ſäſom de befunnos på konnng Ha 
dars tid och wid hans död, fe 1 Chr. 1, 
51. Desſe hertigar eller churfurſtar, ſom 
förrättade konungawal i Edom, benäm⸗ 
nas efter ſina ſtamſäten, likſom om det 
hette ”förften af Thimna“ 22. 

41. Den förſten Oholibama ', den 
förſten Ela“, den förſten Pion 1; 

här mansnamn likaſom Thimna v. 
40, eller faſtmer namn på ſtamſätet. “ af 
ſtamorten Elath, nu Aila, den bekanta 
ſtaden wid elanitifka wiken, lika med El 
Pharan, Cap. 14, 6. fel. af Pinon, äf- 
wen Punon 4 Mof. 33, 42, det för fina 
bergwerk berömda Phernon, wid paß 2 
timmars wäg fraͤn Dedan. 

42. Den förſten Kenas, den förſten 
Theman, den förſten Mibzar “; 

"+ betyder „fäſtning,“ ſannolikt den faſta 
klippſtaden Petra, der Horiter, Edomiter 
och Nabateer bodde tillſammans. 

43. Den förſten Magdiel, den för— 
ſten IJram. Desſe äro Edoms för— 
ſtar, efter deras boningsorter i deras 
arfweland. Och Eſau är fadren till 
de Edomeer. 


Cap. 37. 


Joſephs drömmar. Han ſälſes till Egypten. 


1 Men Jacob bodde i det landet, 
der hans fader war en främling uti, 
nemligen i Canagans land. 

2. Och detta är Jacobs ſlägt“: Jo— 
ſeph war ſjutton år gammal , och 
waktade hjorden med ſina bröder; och 
han war ſaͤſom gosſe er med Bilhas 
och Silpas ſin faders huſtrurs barn: 


och Joſeph lät deras onda rykte kom⸗ 


ma för deras fader. 

„ſlägthiſtoria. Joſeph, född 1966 f. 
fle l 00 ar gammal 1949, då han 
ſäldes ti gypten 12 är före Iſages 
Död. F herdegosſe, lärling. F 


3. Men Israel hade Joſeph kärare 


än alla de andra ſina barn, efter han 
hade födt honom i ålderdomen: och 
han gjorde honom en ſid rock“. 

+ fotfid lifrock med ärmer, ſaͤdan fom 
bars af förnäma ynglingar och jungfrur; 
jemf. 2 Sam. 13, 18. 

4. Daͤ nu hans bröder fågo, att 
deras fader hade honom kärare än 
alla hans bröder, wordo de honom 
hätſke, och kunde icke tala Honom ett 
wänligt ord till. 

5. Dertill hade Joſeph en dröm, och 
fade fina bröder derom. Då blefwo 
de honom ännu hätfkare. 

6. Ty han ſade till dem: Käre, hö 
rer hwad jag hafwer drömt. 

7. Mig tyckte wi bundo kärfwar på 
marken, och min kärfwe reſte ſig upp 
och ſtod; och edre kärfwar deromkring 
bugade ſig för min kärfwe. 

8. DÅ fade hans bröder till ho— 
nom: Skulle du warda waͤr fonung, 
och ſkulle du råda öfwer oß? Och 
de wordo honom ännu hätfſkare för 
hans drömmars och för hans tals 
ſkull. 

9. Och han drömde ännu en ans 
nan dröm, den förtäljde han fina brö— 
der, och ſade: Si, jag hafwer drömt 
ännu en dröm: mig thyckte att ſolen 
och månen och ellofwa ſtjernor bugade 
ſig för mig. 

10. Och daͤ han det förtäljde för 
fin fader och fina bröder, näpſte hor 
nom hans fader, och fade till honom: 
Hwad är det för en dröm, fom du 
hafwer drömt? Skall jag och din mo⸗ 
der och dina bröder komma, och falla 
ned på jorden för dig? 

11. Och hans bröder buro afund till 
honom. Men hans fader bewarade det 
ordet “. *Jemf. Luc. 2, 51. 

12. Då nu hans bröder gingo bort 
till att beta deras faders boſkap i 
Sichem; 

13. Sade Israel till Joſeph: Wakta 
icke dine bröder boſkapen i Sichem? 
Kom, jag will ſända dig till dem. 
Han ſade: Här är jag. 

14. Och han ſade: Gack bort och 
ſe till, om det ſtaͤr wäl till med dina 
bröder och boſkapen; och ſäg mig 
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igen, huru det hafwer ſig. Och han 


ſände honom ifraͤn Hebrons dal, att 


han fkulle gå till Sichem *. 
ſom laͤg 8 ſw. mil norr om Hebron. 
15. DÅ fann honom en man, der 
han for will på marken; han frågade 
honom, och fade: Hwem ſöker du? 


16. Han ſwarade: Jag ſöker mina 


bröder: Käre, ſäg mig, hwareſt de 
wakta hjorden. 

17. Mannen ſade: De äro hädan 
farne; ty jag hörde att de fade: LÅ 
tom of gå till Dothan. DÅ drog 


Joſeph efter fina bröder, och fann dem 


i Dothan *. 
ung 2 mil längre upp wid ingången 
till Esdraelons ſlätt. 

18. Som de nu långtifrån fingo 
fe honom, förr än han kom när in⸗ 
till dem, raͤdſlogo de“ till att döda 
honom; 

eg. gjorde de ett anſlag ſinsemellan 

emot honom. 


19. Och fade inbördes: Si, dröm⸗ 
maren kommer här. 


20. Saͤ kommer nu, och laͤter oß 


flå honom ihjäl, och kaſta honom i 
en grop”, och ſäga, att ett ondt djur 
hafwer ätit upp honom: få får man 
fe hwad hans drömmar äro. 
regnwattensbrunn, eiſtern. 
21. När Ruben hörde det, wille 


han frälſa honom utur deras hand, 


och fade: Latom of icke flå Honom 
ihjäl. 
22. Och Ytterligare fade Ruben till 


dem: Utgjuter icke blod, utan kaſter 
honom i denna gropen, fom är i ök⸗ 


nen“, och lägger icke hand på ho— 


nom ; nemligen på det han ffulle | 


frälſa honom utur deras hand och 
föra honom tillbaka till ſin fader. 

"betesmarken. „till dråp. 

23. Då nu Joſeph kom till fina brö⸗ 
der, afklädde de honom hans rock, den 
ſida rocken, fom han hade uppå fig; 

24. Och togo honom och kaſtade Ho- 
nom i gropen; men gropen war tom, 
och intet matten deruti “. 

ty wattnet i ciſternen war genom 
hettan uttorkadt. 

25. Och de ſatte ſig ned till att 


äta. J detſamma hofwo de fina 
ögon upp, och ſaͤgo ett tåg Ismae⸗ 
liter“ komma ifrån Gilead med de— 
ras kameler, fom förde kryddor ““, 
balſam och myrrha 7, och drogo ned 
dermed till Egypten. 

"en karavan arabifke köpmän. Weg. 
gummi dragant. Peg. ladanum, ett wäl⸗ 
luktande harts af eiſtusroſen. Karavanen 
hade från Gilead gaͤtt öfwer Jordan 
wid Bethſean, nu Beiſan, hwarifraͤn wä— 
gen går rakt till Jenin och i ſydweſtlig 
fortſättning förbi Dothan förenar ſig med 
den ftora karawanwägen från Damaſceus, 
ſom löper öfwer Ramleth och Gaza ned 
till Egypten. 


26. DÅ fade Juda till fina bröder: 


Hpwad gagnar det, att wi dräpe mår 


broder, och fördölje hans blod? 

27. Kommer, och låter oß ſälja ho— 
nom till de Ismaeliter, och wår hand 
komme icke wid honom; ty han är 
wår broder, waͤrt fött och blod. Och 
de lydde honom. 

28. OM då de Midianitiſke köp⸗ 
männerna foro der fram, drogo de 
Joſeph upp ur gropen, och fålde ho— 
nom till de Ismaeliter“ för tjugu 
ſilfwerpenningar “. De förde honom 
in i Egypten. | 

»De woro egentligen Midianiter, men 

Ismgeliter är det allmänna namnet för 

Araber. Jemf. Dom. 8, 22, 24. ""filf- 

werſiklar. 

29. DÅ nu Ruben kom åter till 


gropen, och fann icke Joſeph derinne, 


ref han ſina kläder; 
* ſom icke warit tillſtädes wid handeln 
och icke wisſte derom. 

30. Och kom åter till fina bröder, 
och fade: Pilten är ide der, och jag, 
hwart ffall jag hän? 

"Ruben fåfom den förſtfödde war an 
ſwarig för den Yngre brodren. 

31. Da togo de Joſephs rock, och 
ſlagtade en getabock, och indoppade roe⸗ 
ken i blodet; 

32. Och ſände den ſida rocken bort, 
och läto bära honom till deras fader, 
och ſade: Denna hafwe wi funnit; ſe 
till“, om det är din ſons rock eller ej. 

eg. finn igen. 

33. Men han kände honom igen, 
och fade: Det är min ſons rock. Ett 
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ondt djur hafwer ätit upp honom; 
ett willdjur hafwer rifwit Joſeph “. 
veg. rifwen, rifwen är Joſeph. 

34. Och Jacob ref ſina kläder, och 
lade ſäck“ om fina länder, och ſörjde 
ſin ſon i laͤng tid. 

» tätt ätſittande ſorgedrägt af groft haͤrtyg. 

35. Och alle hans ſöner och dött— 
rar ſtodo upp, för att tröſta honom; 
men han wille icke låta tröſta fig, 
och fade: Jag warder med ſorg ne— 
derfarande“ till min fon i de dö⸗ 
das rike“. Och hans fader gret 


honom. 5 15 
ordagr.: jag will ſörjande nedſtiga. 


de aflidnas wiſtelſeort, hebr. Scheol, 


grek. Hades. 
36. Men de Midianiter ſaͤlde ho⸗ 


nom in i Egypten till Potiphar““, 
Pharaos hoftjenare i och öfwerſte för 


drabanterna . 
"här kallade Medaniter, af blandnin⸗ 
gen med ſtammen Medan, ſe till 
25, 2. egypt. Petephre, betyder: fo 
len tillhörig. + egentl. ſnöping. ++ lif: 


wakten, lifdrabanterna, fom tillika woro 


ſkarprättarne, ſaͤſom ordet betyder. 


Cap. 38. 


Juda ſöner och blodſkam. 


1. Det begaf ſig wid denna tiden, 
att Juda for neder ifraͤn ſina bröder, 
och gaf fig till" en man i Adullam, 
ſom hette Hira. 

"flöt fig till (ſom gäſtwän). 

2. Och Juda ſaͤg der en Cananeiſk 
mans dotter, och han het Suah; och 
han tog henne och belaͤg henne. 

3. Och hon wardt hafwande, och 
födde en ſon; den kallade man Er. 

4. Och hon wardt aͤter hafwande, 
och födde en ſon, den kallade hon 
Onan., 

5. Ater födde hon en ſon, honom 
kallade hon Selah; och 12 55 i 
Cheſib '“, när hon den födde. 

"äfven Achſib Mi ſtad i J 
1580 kiaſom Abullac 8 
6. Och Juda gaf ſin förſta ſon Er 

en huſtru, ſom hette Thamar. 

7. Men Er, Juda förſtfödde ſon, 


war ond i Herrans ögon '; derföre 
dödade Herren honom. 

* mißhaglig för Herrau. 

8. Då fade Juda till Onan: Gack 
in till din broders huſtru, och äkta 
henne efter ſwaͤgerlagsrätt“, att du må 
uppwäcka ſäd aͤt din broder. 

„gammal rätt i orienten, fom tillför⸗ 
band qwarlefwande broder eller näſte 
ſkyldeman att gifta fig med afliden mans 
barnlöſa enka, för att upprätthaͤlla hans 
namn och flägt. Den förſtfödde af ett 
ſädant levirats- eller ſwaͤgeräktenftap gäll⸗ 
de ſom den aflidnes ſon och arfwinge. 

5 Moſ. 25, 5—10. Jemf. Ruth 1, 11; 

4, 5. Matth. 22, 24. 

9. Men då Onan wisſte, att få 
den icke ſkulle wara hans egen, daͤ 
han laͤg när ſin broders huſtru, lät 
han det falla uppå jorden och förs 
derfwade det, att han icke ſkulle gifwa 
ſin broder ſäd. 

10. DÅ mißhagade Herranom det 
—. han gjorde, och dödade honom 
ock. 5 1 4 

11. Då fade Juda till fin ſon⸗ 
huſtru Thamar: Sitt enka i din fa⸗ 


ders hus, till def min fon Selah 


warder ſtor; ty han tänkte, att han 
tilläfwentyrs måtte ockſaͤ dö ſaͤſom 
hans bröder " SÅ gick Thamar bort, 
och blef ſittande i fin faders hus. 
Voch alltſaͤ war det icke hans allwar, 
att framdeles gifta henne med ſin tredje 
ſon, utan han föregaf det blott, icke wil⸗ 
jande ſäga rent ut, att han anſaͤg henne 
olycksbringande för hans ſöner. 

12. DÅ nu många dagar förlidne 
woro, dödde Suahs dotter, Juda hus 
ſtru. Och ſedan Juda utſörjt hade, 
gick han till fina faͤraklippare, han och 
hans wän Hira af Adullam, upp till 
Thimna “. ; 

"på gränfen af Juda och Dans ſtam⸗ 

mar. 7 

13. Dä wardt Thamar ſagdt: Si, 
din ſwärfader gaͤr upp till Thimna, 
till att klippa fina får. 

14. Daͤ lade hon af ſina enkokläder, 
ſom hon drog, dokade ſig, och för⸗ 
höljde fig", och ſatte fig utanför 
porten till Enaim““, fom ligger på 
wägen till Thimna: ty hon fåg, att 
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Selah war ſtor worden, och hon war 

icke gifwen honom till huſtru + 
"på annat ſätt än ärbara 
jemf. Höga W. 1, 7 hebr. * äfwen E⸗ 
nam, ſtad i Juda ſtam, Jof. 15, 34. 
+ och wille hon derföre genom liſt ſkaffa 
fig barn ändå af Juda hus; ty ſjelf hed- 
ning ſatte hon en ära uti att wara in⸗ 
förlifwad med patriarchernas ſlägt. 


15. DÅ nu Juda ſaͤg henne, mente 


qwinnor; 


han att det war en ſköka; ty hon 


hade förhöljt ſitt anſigte “. 

"på ſtökowis, ſe v. 14. 

16. Och han wek af intill henne 
wid wägen, och fade: Kära, låt mig 
ligga när dig. Ty han wißte icke, 
att det war hans ſonhuſtru. 
ſwarade: Hwad will du gifwa mig, 
att du må ligga när mig? 

17. Han ſade: Jag will ſända dig 
ett getakid ifraͤn hjorden. 


ſpott“: fi, jag hafwer ſändt kidet, men 
du hafwer icke funnit henne ““. 
"genom fruktlös efterſpauning. "få att 
wi alltſaͤ ingenting underlåtit. 
24. Tre maͤnader derefter wardt det 
Juda ſagt: Din ſonhuſtru Thamar 
hafwer bolat: och fi, i boleri är hon 


ock worden hafwande. Juda fade: Fö 


Hon 


rer henne ut, att hon ſkall brännas”. 
"Samma ftraff fom ſedan af lagen be— 
ſtämdes för otuktiga preſtdöttrar (3 Mof. 
21, 9). Juda ſaͤſom ſtamförſte hade matt 
öfwer de ſinas lif och död. Den brotts— 
liga ſtulle förſt ſtenas till döds, och liket 
ſedan brännas; ſe till 3 Moſ. 20, 14. 
25. Och då hon fördes ut, ſände 
hon till ſin ſwärfader och fade: Af 
den mannen är jag hafwande, ſom 


detta tillhörer. Och ſade: Känner du 


Hon ſwa⸗ 


rade: Om du gifwer en pant, till deß 


du ſkickar det. 

18. Han fade: Hwad will du jag 
ſkall gifwa dig för en pant? Hon 
ſwarade: Din ſignetring, och ditt ſnö— 


re“ och din ſtaf, ſom du hafwer i 


handen. Det gaf han henne, och laͤg 
när henne; och hon wardt hafwande 
af honom. 
band el. ſnodd, att bära ſignetet om 
halſen. 


19. Och hon ſtod upp, och gick dä | 


dan, och lade doket af, och tog ſina 
enkokläder uppå igen. 

20. Men Juda ſände getakidet ge- 
nom ſin wän af Adullam, att han 
ſkulle hämta igen panten af qwinnans 
hand: och han fann henne icke. 


ock igen“, hwem denna ſignetring, och 
ſnodden, och ſtafwen tillhörer? 
"eg. känn igen. 
26. Juda igenkände det, och ſade: 
Hon är rättfärdigare än jag; ty jag 
hafwer“ icke gifwit henne min fon 
Selah. Dock belag han henne icke 
mer. 
Vordagr.: ty fördenfkull (att hon fkulle 
få rätt emot mig) hafwer jag ꝛc., d. ä. 
jag är ſjelf waͤllande till hwad fom händt. 
27. Och då hon ffulle föda, funnos 


twillingar i hennes lif. 


28. Och ſom hon nu födde, gaf ſig 
en hand ut; då tog jordgumman och 
band en röd traͤd derom, och ſade: 
Denne ſkall förſt utkomma. 

*karmeſinträd. 


29. Men daͤ han drog ſin hand 


aͤͤter in, kom hans broder ut; och hon 


21. Da frågade han folket der på 


orten och fade: Hwar är den ſkökan“ 
i Enaim, ſom ſatt wid wägen? 
De ſwarade: Ingen ſköka hafwer här 
warit. 

"eg. den inwigda (åt kärleksgudinnan 

Aſtarte): luſttärnan. 

22. Och han kom aͤter till Juda, 


och fade: Jag hafwer icke funnit hen⸗ 


ne; dertill ſäger ock folket der paͤ 


orten, att der hafwer ingen ſköka 


warit. 


23. Juda fade: Lat henne behålla 


det, på det wi icke må blifwa till 


fade: Hwi är hinnan för din ſkull 
ſönderremnad “? Och man kallade ho— 
nom Perez “. 
ordagr.: hwi hafwer du för din ffull 
ſprängt igenom? “ genomſprängning. 
30. Derefter kom hans broder ut, 
ſom hade den röda traͤden om ſin hand; 
och man kallade honom Serah “. 
u fkimmer (af karmeſinens röda glans). 


Cap. 39. 


Joſephs tjenſt, kyſkhet, faͤngenſkap. 


1. Joſeph wardt förd ned till Egyp⸗ 
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ten; och Potiphar, en egyptiſt man, 
Pharaos hoftjenare och öfwerſte för 
drabanterna “, köpte honom af de Is⸗ 
maeliter, fom honom hade fört dit ned. 

Cap. 37, 36. Att han war en infödd 

Egyptier anmärkes ſärſkilt, emedan en 

främmande dynaſti, Hykſosdynaſtien, wid 

denna tid herrfkade öfwer Egypten. Se 

kill C. 12, 15. 

2. Och Herren war med Joſeph, 
få att han wardt en lyckoſam man“: 
och han war i fin herres den Egyp— 
tierns hus. 

"en man, bwilken allt lyckades. 

3. Och hans herre ſaͤg, att Herren 
war med honom; ty allt det han 
gjorde, lät Herren wäl lyckas i hans 
hand: 

4. SÅ att han fann nåd för fin 
herre, och wardt hans tjenare “: och 
han ſatte honom öfwer ſitt hus, och 
allt det han hade, gaf han under hans 
händer. *liftjenare. 

5. Och ifrån den tiden, daͤ han hade 
fatt Honom öfwer ſitt hus och alla 
fina ägodelar, wälfignade Herren den 
Cgyptierns hus för Joſephs ffull: och 
war Herrans wälſignelſe med allt det 
han hade, hemma och paͤ marken. 

6. Derföre öfwerlät han allt det 
han hade i Joſephs hand, och tog ſig 
icke af någonting under honom, utan 
allenaſt af maten, den han fielf At”. 
Men Joſeph war ffön till ſkapnad 
och fager till utſeende. 

"ty med en infödd Egyptiers taffel 

kunde en Israelit icke få befatta fig, E. 

43, 32. De herrfkande Hykſos, ehuru 

ſjelfwe ett herdefolk, maͤſte i detta afſe— 

ende lämpa ſig efter det eröfrade lan— 
dets hemſeder. 

7. Och det begaf ſig derefter, att 
hans herres huſtru kaſtade fina ögon paͤ 
Joſeph, och ſade: Ligg när mig. 

8 Men han wägrade, och ſade till 
fin herres huſtru: Si, min herre ta⸗ 
ger fig icke något af i huſet under 
mig, och allt det han hafwer, det haf— 
wer han gifwit under mina händer. 

I. Det är ingen ſtörre i detta hu— 
jet än jag, och han hafwer icke för- 
hållit mig någonting, förutan dig, i 
thy att du är hans huſtru. Hwi 
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ſtulle jag nu få mycket ondt göra, och 
ſynda emot Gud? 

10. Och ſom hon nu dagligen hade 
ſaͤdana ord till Joſeph, men han lydde 
henne icke, att han ffulle ligga hos 
henne och blifwa när henne; 

11. SÅ begaf det fig en dag, att 
han gick in i huſet till att göra ſin 
ſyßla; och ingen af husfolket war der 
inne; 

12. Och hon fattade honom i hans 
mantel, och ſade: Ligg när mig. Men 
han lät ſin mantel blifwa i hennes 
hand, och flydde, och kom ut. 

13. Då hon nu fåg, att han lit fin 
mantel blifwa i hennes hand, och 
flydde ut; 

14. Ropade hon på ſitt husfolk, 
och ſade till dem: Si, han hafwer 
fört oß härin en Ebreiſk man, att 
han ſtulle komma oß på ffam. Han 
kom här in till mig, på det han ſkulle 
ligga när mig; men jag ropade med 
hög röſt; 

15. Och då han hörde, att jag ſkri⸗ 
ade“ och ropade, då lemnade han fin 
mantel när mig, och flydde, och lopp ut. 

"eg. upphof min röſt. g 

16. Och hon lade hans mantel när 
ſig, till deß hennes herre kom hem; 

17. Och talade till honom ſamma 
orden, och fade: Den Ebreiſke tjena- 
ren, ſom du haft till oß, kom här in 
till mig, att han fkulle komma mig 
på fkam. 5 

18. Men då jag ſtriade och ropa— 
de, lemnade han ſin mantel när mig, 
och flydde ut. | 

19. Daͤ hans herre hörde fådana 
ſin huſtrus ord, ſom hon till honom 
talade, och fade: SÅ hafwer mig din 
tjenare gjort; få wardt han ganfka 
wred. 

20. Och Joſephs herre tog honom 
och ſatte honom i faͤngahuſet“, der ko— 
nungens faͤngar inne laͤgo; och der låg 
han då i faͤngahuſet. 

"el. tornhuſet: kaſtellet, ſtatsfängelſet. 

21. Men Herren war med Joſeph, 
och betedde honom nåd, och lät hoc 
nom finna ynneſt hos höfwitsman⸗ 
nen öfver faͤngahuſet *; ; 
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„d. ä. underhöfwitsmannen, ſom hade 
8 1 105 SR förman öfwerſten för lif— Förtäljer mig det dock! 
wakten, C. 40, 3. 9. Då förtälje den öfwerſte mun⸗ 
22. Ss att han gaf alla fångarna | ffänfen fin dröm för Joſeph, och fade 
i fängelſet under hans hand, och allt | till Honom: Mig drömde att ett win⸗ 
det der ſkulle göras, det gjordes ge- | träd war för mig: 
nom honom. e 10. Det hade tre grenar; det grön⸗ 
23. Höfwitsmannen öfwer faͤnga⸗ | ffade, wäxte och blomſtrade, och deß 
huſet fåg icke efter något, det han om] drufwor wordo mogna *. 


vegentl.: Aro icke utläggningar Gude? 


hand hade, efterſom Herren war med egentl.: och fom det grönfkade (knop⸗ 

honom: och hwad han gjorde, lät Her— pades) fkjöt det upp i ſitt blomſter, och 
ren wäl lyckas. deß blomklaſar mognade till drufwor. 

11. Och jag hade Pharaos bägare 

Cap. 40. i min hand, och tog drufworna och 


utkramade dem i bägaren, och gaf 
3 Pharao bägaren i handen *. 

1. Och det begaf ſig derefter, att »Winodlingens höga aͤlder i Egypten 
konungens i Egypten munſkänk, och bewiſas af monumenterna, och det de all— 


Joſeph uttyder för fängarne deras drömmar. 


8 1 . re konun⸗ raäldſta, der de utförligaſte afbildningar 
hans, r here k förekomma af allt hwad ſom hör till 
gen 18 gyp 15 it red 04 derna del af fornegyptifk hushållning. 

2.3 ch Pharao Avi zupf Att konungen dricker nypresſad winſaft, 
desſa båda fina hoftjenare, Hå öf— icke jäſt win, kan höra till drömmens 


werſte munſkänken, o aͤ öfwerſte frihet, likaſom härfzrut att Joſephs mo⸗ 
. ſt 4 fen den aflidna Rachel, faller ned för 
5 34 13 „ e in ſon, men kan ock wara werkligt och 
3. Och lät ſätta dem 1. 1 utt ett bewis mer, att de arabifkt⸗amaleki⸗ 
drabantöfwerſtens hus”, i det ſamma tiſka Hykſos nu regerade. Ty afhällſam⸗ 


faͤngahuſet, der Joſeph fatt fången. het från win, ej från drufſaft, är forn⸗ 
"fom ſammanhängde med ſtatsfängelſet, arabiſt ſed, och de nyktra Rechabiterna 
öfwer hwilket Potiphar, ſäſom befälhaf⸗ (Jer. 35), hörde juſt till en fornamale— 
ware för lifwakten och alltſä di beſittning kitifk ſtam, Keniterna (1 Chr. 2, 55). 
af högſta executiva myndigheten, hade öf— Denna urarabifka ſtams goda förhållande 
werinſeendet. till Israeliterna (Moſe war med dem 


4. Och drabantöfwerſten ſatte Jo⸗ e torde wara upplpſande för 


2 1 den hos gamla werldsliga fkriftſtällare 
ſeph öfwer dem, att han ſkulle tjena rådande ſammanblandningen af Hykſos 


dem; och de woro nägon tid i förwar. och Hebreerna, Jemf. 1 Moſ. 15, 19. 4 
5. Och de drömde baͤda, munſkän⸗ Mao. 10, 29; 24, 21. Dom. 1, 16; 4, 11. 
ken och bagaren hos konungen i Egyp⸗ 1 Sam. 15, 6. Wid hela frågan om 


å fi Hykſos maͤſte man noga fkilja emellan 
ff r Hä 1 Amalekiter 10 till 1 Moj. 
dröm, der de faͤngne woro i fånga 14, 7 och de yngre edamttiſta, 1 Mot 
huſet; och hwarderas dröm hade ſin 36, 12. ! i 
uttydelſe. . n . 

0. Då un Joſeph kom om morgo⸗ ae 1 0 äro 
nen in till dem, och ſaͤg dem wara tre dagar. 
ſorgsne ), "eg. ſurmulne, dyftre. 13. Efter tre dagar fall Pharao 
7. Frågade han desſa Pharaos hof- | upphäftva ditt hufwud “, och åter in- 
tjenare, fom woro med honom i för ſätta dig på din plats, att du ffall 
war nti hans herres hus, och fade: | räda Pharao bägaren i hans hand, 
Hwi fen I få mißlynte ut i dag? | på ſamma wis ſom tillförene, då du 
8. De ſwarade: Oß hafwer drömt, war hans munffänt. 
och wi hafwe ingen, ſom oß det ut⸗ 'i god mening: upplyfta ur fängel⸗ 
lägger. Joſeph ſade till dem: Ut⸗ ſets djup. 1 
läggningen hörer Gud till; dock förs | 14. Men haf mig i aͤminnelſe hos 
täljer mig det “. dig, när dig wäl går, och gör barm— 


76 0 
hertighet med mig, få att du omnäm⸗ 
ner mig för Pharao, och ſlaffar mig 
ut af detta hus; j 44 

15. Ty jag är bortſtulen ifrån de 
Ebreers land; få hafwer jag ock här 
intet gjort, att de mig inſatt hafwa i 
fängelſe. rd 

16. Då sfwerfte bagaren ſaͤg, att 
han hade gifwit en god utthdning, 
fade han: Mig hafwer ock drömt, att 
jag bar tre flätade korgar“ på mitt 
hufwud ““; 

v eller: hwitbröds⸗korgar (ſemlokorgar). 

* J Egypten buro männerna på hufwu⸗ 


det, qwinnorna på ſtuldran, Herod. 2, 35. 


17. Och i öfwerſta korgen allahan⸗ 
da bakad mat till Pharaos behof; och 
foglarne äto det af korgen på mitt 
hufwud. 

18. Joſeph ſwarade och ſade: Detta 
är uttydningen: De tre korgarne äro 
tre dagar. 

19. Och efter tre dagar ſkall Pha⸗ 
rao upphäfwa ditt hufwud“, och hänga 
dig i en galge ““; och foglarne ſkola 
äta ditt fött på dig. 

"eg. ifrån dig, genom Hwilket tillägg 
det twetydiga uttrycket (fe v. 13) får en 


ond betydelſe: taga hufwudet af dig.“ eg. 
på ett trå: hänga den halshuggnes döda | 


lekamen på en påle. 


20. Och det hände på tredje da- 


gen, daͤ war det Pharaos födelſedag, 
och han gjorde alla ſina tjenare ett 
gäſtabud: och upphof den öfwerſte mun— 


ſkänkens hufwud, och den öfwerſte ba- 


garens ibland ſina tjenare; 
21. Och ſatte den öfwerſte munſkän⸗ 


ken åter till ſitt ſtänk⸗ämbete“, att | > 
5 han Egypten, och alla wiſa, och förtäljde 


ſtulle räcka Pharao bägaren i handen. 
Vordagr. öfwer ſin dryck. 


22. Men den öfwerſte bagaren lät 


han hänga; fåfom Joſeph hade uttydt 


för dem. 
23. Men den öfwerſte munſkänken 


tänkte icke på Joſeph, utan förglömde 


honom. 
Cap. 41. 
Pharaos dröm. Joſephs uttydning, upphöjelſe 
gifte barn. ; ; 


1. Och tu år derefter hade Pharao 
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en dröm, ſaͤſom hade han ſtaͤtt wid 
älfwen “. 

„Jeor, egyptifka namnet på Nilfloden. 

2. Och fi, utur älfwen uppſtego ſju 
kor, ſköna till utſeende och frodiga till 
hull; och de betade i flodgräſet “. 

»Achu el. Achi, egyptifkt ord: Nil⸗ 
hwasſen. 

3. Och ſi, ſju andra kor uppſtego 
efter dem utur älfwen, fula till ut⸗ 
ſeende och magra till hull: och de 
ſtodo bredwid de andra på ſtranden 
wid älfwen. 

4. Och de kor, ſom woro fula till 
utſeende och magra till hull, aͤto upp 
de ſju kor, fom woro ſköna till utſe— 
ende och frodiga. DÅ waknade Pharao. 

5. Och han ſomnade aͤter, och dröm— 
de annan gaͤng; och ſi, ſju ax upp⸗ 
gingo på ett ſtraͤ, frodiga och goda. 

6. Och fi, ſiu ar, tunna och ſwedda 


af öſtanwind “, uppwäxte efter dem. 


d. ä. ſpdoſtwinden, Chamſin, en brän⸗ 
nande wind fraͤn Arabifka öknen. Skaͤde⸗ 
platſen är paͤ Delta wid den urgamla 
ſtaden Zoan el. Tanis, der Hykſoskonun⸗ 
garne helſt uppehöllo ſig, ſaͤſom ock de⸗ 
ras ſiſta tillflyktsort Auaris wid Peluſi— 
ffa Nilarmen låg ej långt derifraͤn (fe 
till C. 41, 46). Det kan ej wara Mem- 
phis, ty der är Nildalen ſkyddad för Ara— 
biens glödwindar genom den öſtliga bergs— 
kedjan Mokattam. 

7. Och de magra axen uppflöko de 
fju frodiga och fulla aren. Då wak⸗ 
nade Pharao, och fi, det war en dröm. 

8. Och då det wardt morgon, war 
hans finne oroligt; och han ſkickade 
ut, och lät falla alla tecknatydare “ i 


dem ſin dröm. Men der war ingen, 
fom honom kunde uttyda för Pharao. 
hebr. Chartummim, heliga ſkrifware 
el. ſtriftlärde, de i helig bildſkrift el. hie— 
roglypher förfarne: en ſärfkilt klaß af 
Egyptens preſter, den lärda klasſen, til- 
lika idkande ſwartkonſt, drömtydning 20. 
med ett ord wiſa (ſaͤſom de kallas ſtrax 
efteråt), d. ä. i all, äfven Hemlig, we⸗ 
tenffap bewandrade. Jemf. 2 Moſ. 7, 11. 
Mycket upplyſande är följande ſtälle hos 
Lucianus (Philops. 34): Med oß befann 
fig i ſkeppet en Memphitiſk man, en af 
de heliga ſkrifware, beundranswärd i 
wishet, och kunnig i all egyptifk weten⸗ 
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ſtap. Det ſades om honom, att han 

bott 23 är i de underjordifka helgedo⸗ 

marne, och der af Iſis blifwit underwi— 
ſad i ſwartkonſten (magien). 

9. Dä talade den öfwerſte munſkän⸗ 
ken med Pharao, och fade: Jag fom 
mer ihäg i dag mina ſynder: 

10. Daͤ Pharao war förtörnad paͤ 
ſina tjenare, och lade mig med den 
öfwerſte bagaren i fängelſe, i drabant⸗ 
öfwerſtens hus; 

11. Då drömde wi baͤda på en och 
ſamma natt hwar ſin dröm, hwars 
uttydning hwar för ſig paͤgällde. 

12. Då war när oß en Ebreiſk 
ung man, drabantöfwerſtens tjenare; 
honom förtäljde wi det, och han ut⸗ 
tydde oß waͤra drömmar, hwar efter 
ſin dröm. 

13. Och ſom han oß det uttydde, ſaͤ 
är det gaͤnget: jag wardt åter inſatt i 
mitt ämbete, och han blef hängd. 

14. Då ſände Pharao bort, och lät 
kalla Joſeph, och de hade honom med 
haſt utur fängelſet. Och han lät raka 
fig, och ömſade fina fläder, och kom 
in till Pharao. 

15. Då jade Pharao till Joſeph: 
Jag hafwer drömt en dröm, och in— 
gen är fom honom uttyder: men jag 
hafwer hört ſägas om dig, att när 
du hörer en dröm, då uttyder du ho— 
nom. 

16. Joſeph ſwarade Pharao, och ſa— 
de: Det ftår icke till mig: Gud ſkall 
ſwara det Pharao nyttigt är “. 

eg. Pharaos wälfärd. 

17. Pharao ſade till Joſeph: Jag 
drömde, att jag ſtod på ftranden wid 
älfwen. 

18. Och ſi, af älfwen uppſtego ſju 
kor, frodiga till hull och fföna till ut⸗ 
ſeende, och de betade i flodgräſet. 

19. Och ſi, ſju andra kor uppſtego 
efter dem, tunna och mycket fula till 
utſeende och magra till hull; jag haf— 
wer icke i hela Egypten fett få wan⸗ 
ſkapliga. 

20. Och de ſju magra och fula korna 
äto upp de ſju förſta feta korna. 

21. Och då de hade ätit dem upp“, 
få märktes det icke på dem, att de 
hade ätit dem“, och deras utſeende 


de ſju goda aren. 


war fult ſaͤſom tillförene. Daͤ wak⸗ 
nade jag. 

eg. de woro ingaͤngna i deras inre. 
22. Och jag ſaͤg åter i min dröm 
fju ax wuxna på en ſtjelk, fulla och 
goda. 

23. Och fi, ſju torra ax, tunna och 
ſwedda af öſtanwind, uppwäxte ef 
ter dem. 

24. Och de tunna axen uppflukade 
Och jag ſade det 
för tecknatydare, men ingen kunde tyda 
mig det ut. 

25. Joſeph ſwarade Pharao: Baͤda 
drömmarne, Pharao, äro enahanda”. 
9911 förkunnar Pharao hwad han göra 
will. 

eg. Pharaos dröm är en. 

26. De ſju ſköna forna äro fju år, 
och de ſju goda axen äro ock ſju aͤr; 
det är allt enahanda dröm. 

27. De ſju magra forna och wan 
ſkapliga, ſom efter de andra uppſtigna 
äro, äro ſju är: och de ſju torra ax, 
ſwedda af öſtanwinden, ſkola wara ſju 
hungersaͤr. 

28. Detta är nu det jag ſagt haf— 
wer till Pharao, att Gud hafwer wi— 
ſat Pharao hwad han göra will. 

29. Si, ſju aͤr warda kommande med 
ſtor ymnighet i hela Egypti land. 

30. Och efter dem uppkomma ſju 
hungersaͤr, få att all den ymnigheten 
warder förgäten i Egypti land: och 
den dyra tiden ffall förtära landet; 

31. Att man intet ffall weta af den 
ymnigheten i landet för den dyra ti- 
den ſkull, fom derefter kommer; ty den 
ſkall warda ganſka ſwaͤr. 

32. Men hwad det angaͤr, att dröm— 
men. upprepades för Pharao twaͤ gaͤn— 
ger, få betyder det, att Gud ffall få 
dant wisſerligen och ſnarligen göra”. 

veg. att ſaken är från Guds ſida wiß, 
och att Gud ffall det ſnarligen göra. 

33. Nu må Pharao ſe efter en för— 
ſtaͤndig och wis man, den han ſätta 
må öfwer Egypti land; 

34. Och Pharaos ffaffe, att han för— 
ordnar ämbetsmän i landet, och tage 
den femte delen i Egypti land i de ſju 
rika aͤren. tillſyningsmän. 
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35. Och de mä förſamla all ſpis⸗ 


ning“ af de goda aͤren, ſom komma 
ſtola, och upplägga, ſäd under Pha⸗ 
raos hand till förraͤd i ſtäderna, och 
förwara det. 
„ neml. femtedelen af all aͤrswext. 

36. På det landet må hafwa ſpis⸗ 
förraͤd i upplag för de ſſu hårda 
ären, fom komma ſtola öfwer Egypti 


land; att landet icke förderfwas af 


hunger. 


37. Det talet behagade Pharao och 


alla hans tjenare wäl. 


38. Och Pharao ſade till fina tje⸗ 
nare: Hwar finne wi wäl en man fom | 


denne, utt hwilken Guds Ande är? 


39. Och Pharao fade till Joſeph: 


Efter Gud hafwer allt ſaͤdant kun— 
gjort dig, är ingen få förſtaͤndig och 
wis ſom du. 

40. Du ffall wara öfwer mitt hus, 


och efter ditt ord ſkall foga fig allt 


mitt folk; allena till mitt konungsliga 
ſäte will jag wara förmer än du. 

41. Och Pharao ſade till Joſeph: 
Se, jag hafwer ſatt dig öfwer hela 
Egypti land. 

42. Och Pharao tog fin ring! af 
fin hand, och ſatte honom på Jo— 
ſephs hand, och klädde honom i hwita 
bysſuskläder“, och hängde en guld— 
kedja + om hans hals. 

ſignetring; dermed utnämnande ho— 
nom till riksföreſtändare. “ hebr. Scheſch, 
det egypt. Schens, musſelin, fint tyg af 
bomull eller linne, båda flagen kallade 
bysſus: de egyptifka preſternas drägt. Jo— 
ſeph upptogs härmed i preſtkaſten, lika— 
ſom konungarne af krigarekaſten. Peg. 
guldkedjan: det bekanta utmärkelſetecknet 
för konungarne och rikets ſtore, fåfom 
man fer det afbildadt paͤmonumenterna. 

43. Och han lät honom aͤka i ſin 
andra wagn!, och lit utropa för ho- 
nom: Abrech?“. Och ſatte Honom öf— 
wer hela Egypti land. 

„ förnämſta ſtatswagnen näſt konungens. 

hebraiſeradt endpifkt ud pt d 

Egentligen: Abork! kaſta dig neder! Sa 

ropade den framför wagnen gående här⸗ 

olden till folket. 

44. Och Pharao ſade till Joſeph: 
Jag är Pharao; utan din wilja ſtall 


ingen i hela Egypti land röra fin 
hand eller fot. 

„d. ä. få fant jag är Pharao ꝛc. 

45. Och Pharao kallade Joſephs namn 
Zophnat Phanech' ; och gaf honom till 
huſtru Asnath““, Potiphera T dotter, 
preſtens i On. SÅ for Joſeph ut 
till att beſe Egypti land. 

+ egyptifkt ord, i Alexandrinfka öfwer⸗ 
fättningen Pſontomphanech, fom betyder: 
lifwets ſtöd (af schont, ſtöd, och anch, 
lif) eller efter annan läsart Pſotom⸗ 
phanech, werldens räddare (af sot, fräls— 
ning, frälſare, och eneh, werld; p, ph 
är artikeln, Lom“ är tecken för genitiv). 
i Alex. Ofwerſ. Aſeneth, alltſaͤ A3-net, 
fom tillhör gudinnan Net el. Neith (Mi 
nerva). + egypt. Petephra, 'ſom är ſo⸗ 
lens.“ Ra är ſolen. 1 On, ſolljus, war 
namnet på ſolens ſtad, Heliopolis, med 
ett präktigt tempel åt ſolen, och def pre⸗ 
ſterfkap det förnämſta och lärdaſte i lan: 
det. Ruinerna af denna ſtad fer man 
ännu wid byn Matarea 2 timmars wäg 
nordoſt om Kairo. Jeremia, fom fåg 
ſtaden i def härlighet, kallar Honom 'ſo⸗ 
lens hus,“ Jer. 43, 13. 

46. Och Joſeph war trettio är gam⸗ 
mal, då han ſtod för Pharaos anſig— 
te“, konungens i Egypten. Och Jo— 
ſeph gick ut fraͤn Pharao, och for om— 
kring i hela Egypti land. 

d. ä. blef anſtälld i hans tienſt. Det 
ſkedde alltſaͤ 1936 f. Chr., 200 aͤr efter 
Hykſos⸗Amalekiternas infall i Egypten; 
ſe till Cap. 14, 7. De 6 förſta Hykſos⸗ 
konungarne (Salatis, Beon, Apachnas, 
Januas, Asſes, Apophis) regerade, en— 
ligt Manetho, tillſammans 260 aͤr, deraf 
Apophis 61. Denne är enligt alla de 
fornchriſtliga chronographernas ſamſtäm⸗ 
miga mening den med Joſeph ſamtidige 
konungen. J Manethos egyptifka hiſto⸗ 
ria uppgifwes Hykſostiden till 511 är, 
alltſaͤ 2136-1625 f. Chr., hwarmed ock 
ſtämmer öfwerens, att de ſammanlagda 
regentaͤren från 18:de dynaſtiens början 
till 26:te dynaſtiens ſlut wid Egyptens 
eröfring genom Cambyſes 525 f. Chr. 
utgöra i Manethos konungalängd 1126 
är, hwilka efter afdrag af 26 är, med 
hwilka den 251te dynaſtien warit liktidig 
med den 26:te, jemnt fylla rummet mel 
lan 1625 och 525. Men daͤ för de 511 
Hykſosaͤren endaſt de 6 förſta konun⸗ 
garne namngifwas, och hela den tidrym⸗ 
den är fördelad mellan 3 Hykſosdyna⸗ 
ſtier och 2 inhemfka, få funna endaſt 
260 år anſes tillhöra det obeſtridda her⸗ 
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rawäldet af Hykſos, medan de öfriga 
höra till de inhemfka konungarnes ſtrider 
mot desſa främlingar före och efter den 
18:de dynaſtiens början (ſe t. 2 Mof. 


1, 8), hwilka ſtrider äfwen efter fördrif- | 


ningen funna hafwa fortgaͤtt ſaͤſom ſtröf— 

krig af Beduiner. 

47. Och landet bar i de ſju rika åren 
till öfwerflöd *. veg. knippewis. 

48. Och han ſamlade all ſpisning“ 


i de ſju goda åren, fom woro i E- 


gypti land, och lät det komma i ſtä⸗ 

derna: ehwad ſpisning fom wärte paͤ 

marken, wid hwar och en ſtad allt om⸗ 

kring, det lät han komma derin . 
"fom v. 35. * ſa att i hwarje ſtad 
woro magaſiner för den kringliggande 
bygden. 

49. Och Joſeph upplade ſäd ſom 
ſanden i hafwet, öfwermaͤttan mycket, 
få att man hörde upp att räkna; ty 
man kunde det icke räkna. 

50. Och Joſeph wordo födde twaͤ 
ſöner, förr än den dyra tiden kom, 
hwilka honom födde Asnath, Poti— 
phera dotter, preſtens“ i On. 

d. ä. öfwerſtepreſtens. 

51. Och Joſeph kallade den förſtföd— 
des namn Manasſe'; förty, fade han, 
Gud hafiwver låtit mig förgäta all min 
olycka och hela min faders hus. 

den ſom laͤter förgäta. 

52. Och den andres namn kallade 
han Ephraim“; förty, fade han, Gud 
hafwer låtit mig wäxa till“ i mitt 
eländes land. 

+ dubbel frukt. * wara fruktbar. 

53. DÅ nu de ſju rika åren woro 
framlidne i Egypten, 

54. Så begynte de ſju hårda åren 
gå uppå, fom Joſeph hade omtalat. 
Och wardt en dyr tid i alla land; 
men i hela Egypti land war bröd. 

55. DÅ nu hela Egypti land ock led 
hunger “, ropade folket till Pharao om 
bröd: men Pharao ſade till alla Egyp⸗ 
tier: Gaͤr bort till Joſeph, hwad han 
ſäger eder, det görer. 

*ſedan de enfkilta förraͤderna woro flut. 

56. När nu dyr tid war öfwer allt 
landet, ſlog Joſeph kornhuſen upp al⸗ 
leſtädes “, och ſaͤlde ſäd till de Egyp— 


tier; ty den dyra tiden wardt ju län— 
gre ju ſtörre i landet“. 

"eg. öppnade allt (alla Hus) hwari der 
war (ſäd): alla magaſiner. ordagr.: 
och hungren war ſtark i Egypti land. 
57. Och alla land komms till Egyp⸗ 

ten, till att köpa ſäd hos Joſeph; ty 
den dyra tiden fick öfwerhanden i 
alla land ““. ) 

"el. war ſtark, ſwaͤr. "Gemenfam 
hungersnöd för Egypten och angränſande 
länder är ej owanlig. Nilens öfwer⸗ 
ſwämning härrör fraͤn de wattendunſter, 
ſom wid ſommarſolſtaͤndets tid föras af 
ihållande nordanwindar från Medelhaf— 
wet till de Abysſinifka bergen, der de 
utfälla fig i ſtarka regn, af hwilka flo- 
den wäxer. När luften i Medelhafslän⸗— 
derna ej är tillräckligt mättad med wati 
tendunſter, få blifwer der regnbriſt, och ⸗ 
Egypten, der Nilens flöde fkall erſätta reg⸗ 
net, ſtiger floden ej till erforderlig höjd. 


Cap. 42. 

Brödernas förſta reſa till Egypten, utan Ben⸗ 

jamin. 

1. Men då Jacob fåg, att ſäd war 
fal i Egypten, fade han till fina fö 
ner: Hwi fen J på hwarandra “? 

raͤdwille, ej wetande hwad J fkolen 
gora. 

2. Och han fade: Si, jag hörer att 
uti Egypten är ſäd fal; farer dit ned, 
och köper oß ſäd derifraͤn, att wi maͤ 
lefwa och icke dö. 

3. SÅ foro då tio Joſephs bröder 
ned, att de ſkulle köpa ſäd i Egypten. 

4. Men Benjamin Joſephs broder 
lät Jacob icke fara med ſina bröder; 
ty han ſade: Det kunde nägot ondt 
komma wid honom “. 

weg. ſkada träffa honom. 

5. SÅ foro Israels barn aͤſtad att 
köpa ſäd bland de andra, fom kom— 
mo '; ty det war hungersnöd i Ca- 
nans land. vi ſamma ärende. 

6. Men Joſeph war rådande" i 
landet, och ſaͤlde ſäd till allt folk i 
landet. DÅ nu hans bröder kommo, 
föllo de ned på jorden för honom på 
ſitt anſigte. 

hebr. Schallit, makthafwande, regent 

(det arabiſka Sultan). Den förſte Hyk⸗ 
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ſoskonungen hade juft detta namn. Sa⸗ I | 
; Pharass lif, ſpejare. 


desſa främmande eröfrare woro af ſe⸗ 


ſatis el. Salites, ett bewis mer, att 


mitiſt härkomſt, likaſom Hebreerna. Men 


att de 5 följande konungarnes namn äro 


egyptifka, färklaras deraf, att ett obildadt 


herdefolk, ſaͤſom desſe Amalekiter, ſnart 


maͤſte hafwa blifwit andeligen beſegradt 
af ett i bildning få öfwerlägſet folk, ſom 
de gamla Egyptier, och antagit deras 
ſpraͤk och fed. 


7. Då Joſeph ſaͤg fina bröder, finde | 


han igen dem, och han ſtällde fig 
främmande emot dem, 


haͤrdt med dem, och fade till dem: 


Hwadan kommen J? De ſade: Ifraͤn 
Canaans land till att köpa; ſpis— 
ning. 

8. Och Joſeph igenkände ſina brö— 
der, men de igenkände icke honom. 

9. Och Joſeph kom de drömmar 
ihåg, fom han hade drömt om dem, 
och fade till dem: I ären ſpejare, och 
hafwen kommit för att ſe, hwar lan— 
det är blottadt *. 

* De kunde bland annat ſynas miß— 


gen '; hwar få icke, få ären J, wid 


veg. om ſanning är med eder. 

17. Och han ſatte dem alleſamman 
i förwar i tre dagar. 

18. På tredje dagen fade han till 
dem: Wiljen I lefmwa, få görer allt 
få; ty, jag fruktar Gud. 

19. Aren J redelige, få blifwe en 
eder broder ſaͤſom faͤnge qwar i edert 
fängelſe; men J drager bort och fö— 


6 rer hem den ſäd I köpt till nödtorft 
1 RR för edra hus; 


20. Och förer eder yngſta broder 
hit till mig, få will jag tro edra ord”, 
på det J icke ſkolen dö. Och de 
gjorde få. 

"eg. få ffola edra ord beſannas. 

21. Men de talade inbördes: För- 
wisſo, detta hafwe wi förſkyllat på 
mår broder, att wi ſaͤgo hans ſjäls 


aͤngeſt, då han bad of, och wi wille 
icke höra honom; derföre kommer nu 


tänkte deraf, att de icke hade canganitifkt 


utſeende. 

10. De ſwarade honom: Nej, min 
herre, dine tjenare äro komne till att 
köpa ſpisning. 

11. Wi äro alle en mans ſöner; 
wi äro redelige, och dine tjenare äro 
inga ſpejare. 


denna bedröfwelſen öfwer oß. 

22. Och Ruben ſwarade dem och 
ſade: Sade jag eder icke, daͤ jag ta⸗ 
lade: Synder icke på pilten; och J 
willen icke höra det? Nu warder hans 


blod utkrafdt. 


12. Han fade till dem: Nej, utan | 


J ären komne för att ſe, hwar lan— 
det är blottadt. 

13. De ſwarade honom: Wi dine 
tjenare äro tolf bröder, en mans ſö— 
ner i Canaans land; och fi, den yng— 
ſte är nu hemma hos waͤr fader, men 
den ene är icke mer till. 

14. Joſeph ſade till dem: Det är, 
ſom jag hafwer ſagt eder, ſpejare 
ären J 

15. Derpaͤ ſkolen J pröfwas: Wid 
Pharaos lif, J ſtolen icke komma hä— 
dan, med mindre eder yugſte broder 
kommer hit. 

16. „Sünder en af eder bort, att 
han hämtar eder broder; men J ſto⸗ 


len wara faͤngne. SÅ fall edert tal 


pröfwas, om J faren med ſannin— 


23. Men de wißte icke, att Joſeph 
förſtod det; ty han talade med dem 
genom en tolk. 

24. Och han wände ſig ifraͤn dem, 
och gret. Sedan wände han ſig åter 


till dem, och talade till dem, och tog 
Simeon ut af dem, och band honom 


i deras aͤſyn. 
25. Och Joſeph gaf befallning, att 
man ſkulle fylla deras ſäckar med ſäd, 


och lägga deras penningar tillbaka, 
bhwars och ens i hans ſäck, dertill ock 


gifwa dem täring för reſan. Och man 
gjorde dem få. 

26. Och de lade fin ſpanmaͤl på 
fina åsnor, och foro dädan. 

27. Men då en af dem lät upp fin 
ſäck att han ſkulle fordra fin åsna i 
herberget, wardt han warſe fina pen⸗ 
ningar, ſom laͤgo ofwan i ſäcken; 

28. Och ſade till ſina bröder: Jag 
hafwer fätt mina penningar igen, och 
ſi, de äro i min ſäck. Da förföll 
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dem modet”, och de förſkräcktes in⸗ 


bördes, och ſade: Hwi hafwer Gud 
giort oß detta? 
eg. deras mod gick ut. 


29. Då de nu kommo hem till de- 
ras fader Jacob i Canaans land, för- 
täljde de honom allt det dem weder— 
faret war, och ſade: 

30. Den mannen, ſom är herre i 
landet, talade ſkarpt till of, och höll 
oß för beſpejare af landet. ; 

31. Och då wi ſwarade honom: Wi 
äro redelige, och äro inge ſpejare; 

32. Utan äro tolf bröder, wår fa⸗ 
ders ſöner; en är icke mer till, och 
den yngſte är ännu i denna dag hos 
waͤr fader i Canaans land; 

33. Sade mannen, ſom är herre i 
landet, till of: Deruppa ffall jag 
märka, att J ären redelige: en eder 
broder lemner hos mig qwar, och 
tager nödtorft till edra hus, och fa— 
rer bort: 

34. Och hämter eder yugſta broder 
hit till mig, få fan jag märka, att 
J icke ären ſpejare, utan redlige 
män; få will jag ock gifwa eder eder 
broder igen, och få mån J fritt um⸗ 
gaͤs i landet. 

35. Och då de tömde ſina ſäckar, 

fann hwar och en ſitt penningeknyte i 
ſin ſäck: och då de fågo fina penning: 
knyten, wordo de med deras fader för: 
ifrädte. 

36. Då fade Jacob deras fader till 
dem: J hafwen gjort mig barnlös; Jo⸗ 
ſeph är icke mera till, Simeon är icke 
mera till, Benjamin wiljen J taga 
ifrån mig: det går allt öfwer mig. 

37. Ruben ſwarade ſin fader, och ſa⸗ 
de: Om jag icke förer dig honom 
hem igen, få dräp båda mina ſöner: 
allenaſt gif honom i min hand, jag 
will föra dig honom hem igen. 
38. Han fade: Min fon fall icke 
fara ned med eder; ty hans broder 
är död, och han är allena igen blif⸗ 
wen“; och komme något ondt wid ho 
nom på wägen, den J reſten, få wor⸗ 
den J drifwande mina grå hår med 
ſorg neder i de dödas rike ““. 

af Rachels barn. “ C. 37, 35. 
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Cap. 43. 
Brödernas andra reſa till Egypten, med Ben⸗ 
jamin. 


1. Men hungersnöden war ſwaͤr i 
landet. 

2. Och när de hade ätit upp den 
ſäd, ſom de hämtat ifraͤn Egypten, 
jade deras fader till dem: Farer åter 
dit, och köper of: någon ſpisning. 

3. Da ſwarade honom Juda, och 
jade: Mannen hafwer faſt betygat of 
och ſagt: J fkolen icke komma för 
mina ögon, med mindre eder broder 
är med eder. 

4. Av det nu få, att du ſänder mår 
broder med oß, ſaͤ wilje wi fara ned, 
och köpa dig ſpisning. 

5. Men är det ſaͤ, att du icke ſän⸗ 
der honom, få fare wi icke neder; ty 
mannen hafwer ſagt of: J ſkolen icke 
komma för mina ögon, utan eder bro— 
der är med eder. 

6. Israel fade: Hwi hafwen I få 
illa gjort emot mig, att J hafwen 
det ſagt mannen, att J haden ännu 
en broder? 

7. De ſwarade: Mannen frågade få 
noga om oß och waͤr ſlägt, och ſade: 
Lefwer eder fader än? Hafwen I ännu 
en broder? DÅ fade wi honom, fom 
han frågade”. Huru kunde wi meta, 
att han ffulle ſäga: hafwer eder bro— 
der hit ned med eder? 

"eg. i enlighet med desſa orden. 

8. DÅ fade Juda till Israel fin fa⸗ 
der: Låt pilten fara med mig, att wi 
maͤ göra oß redo och färdas, och maͤga 
lefwa, och icke dö, både wi, och du 
och waͤra ſmaͤ barn. 

9. Jag will wara god“ för honom; 
utaf mina händer ffall du äſka Honom: 
Förer jag dig ide honom igen, och ſtäl— 
ler Honom fram för dina ögon, få fall 
jag bära ffuld för dig få länge jag 
lefwer. „borgen, anſwarig. 

10. Ty dereſt wi icke hade fördröjt, 
hade wi wäl allaredan twä gånger 
warit igenkomne. 

11. Då fade Israel deras fader 
till dem: Maͤſte det ju få wara, få 
görer det; och tager af 5 bäſta 


82 Lörſta Moſe Bok. 


43: 12 — 32. 


frukt i edra kärl, och förer det man⸗ 
nen till ſkänk dit neder: litet balſam, 
och litet Honung ““, och kryddor och 
myrrha T, och piſtacier ++ och mandlar. 
+ ordagr.: af landets ſaͤng el. pris, d. ä 
af def priſade alſter.“ här ſannol. druf⸗ 
honung, af inkokt muſt. Sidan ſkickas 
än i dag från trakten af Hebron till 

Egypten i ſtor myckenhet. + iom Cap. 

37, 25. ++ ett flags nötter, af piſtacie⸗ 

trädet (pistacia vera). 

12. Tager ock andra penningar med 
eder: och de penningar, fom J haf⸗ 
wen fått igen ofwan i edra ſäckar, fö 
rer ockſaͤ med eder tillbaka: tilläfwen⸗ 
tyrs hafwer der warit naͤgon willa. 

13. Dertill tager eder broder; gö⸗ 
rer eder redo, och farer åter till man— 
nen. 

14. Men allsmäktig Gud gifwe eder 
barmhertighet för den mannen, att 
han maͤtte edre fri lata den andra 
brodren och Benjamin. Men är jag 
barnlös, få är jag barnlös”. 

* fkall det få wara, få får det få wara. 

Jemf. Eſth. 4, 16 hebr. 

15. Då togo männerna denna ſkänk, 
och penningar dubbelt med ſig, och 
Benjamin; gjorde ſig redo, och foro in 
i Egypten, och trädde inför Joſeph. 

16. Dä ſaͤg Joſeph dem med Ben⸗ 
jamin, och ſade till honom, ſom war 
öfwer hans hus: Haf desſa männerna 
in i huſet, och ſlagta, och red till; ty 
de ſkola äta med mig i middag. 

17. Och mannen gjorde ſaͤſom Jo— 
ſeph honom ſagt hade, och hade män⸗ 
nerna in i Joſephs hus. 

18. Och männerne fruktade ſig, att 
de wordo hafde i Joſephs hus, och 
ſade: Wi äro här införde för pen⸗ 
ningarnas ſtull, fom tillförene kom⸗ 
mo tillbaka i waͤra ſäckar, på det 


man må ruſa emot of och falla öf- 


wer of, och taga oß till trälar ſamt 
med waͤra aͤsnor. 

19. Derföre gingo de till mannen, 
ſom war öfwer Joſephs hus, och ta— 
lade med honom utanför dörren af 
huſet; 

20. Och ſade: Med förlof, min her— 
re, wi woro förra gången dragne här 
ned till att köpa ſpisning: 


21. Och daͤ wi kommo till herber⸗ 
get, och löſte upp waͤra ſäckar, ſi, då 
woro hwars och ens penningar ofwan 
i hans ſäck, med full wigt; derföre 
hafwe wi aͤter fört dem med oß; 

22. Hafwe ockſaͤ fört andra pennin⸗ 
gar ned med oß, till att köpa ſpis⸗ 
ning med; men wi wete icke, ho ſom 
hafwer lagt waͤra penningar i waͤra 
ſäckar. 

23. Men han ſade: Warer tillfreds, 
frukter eder icke: eder Gud och eder 
faders Gud hafwer gifwit eder en 
ſkatt i edra ſäckar; edra penningar 
hafwer jag fått. Och han förde Si- 
meon ut till dem. 

24. Och mannen förde männerna 
in i Joſephs hus, gaf dem watten, 
att de ſkulle twaͤ ſina fötter, och gaf 
deras aͤsnor foder. 

25. Men de lagade fkänkerna till⸗ 
reds, till def Joſeph kom till mid— 
dagen: ty de hade hört, att de ſkulle 
der äta bröd. 

26. Då nu Joſeph gick in i huſet, 
buro de honom ſkänkerna, fom de hade 
med fig, in i huſet, och föllo för ho—⸗ 
nom neder på jorden. 

27. Men han helſade dem mänli- 
gen, och ſade: Gaͤr det eder fader wäl, 
den gamle, fom J taladen om? Lef— 
wer han ännu? 

28. De ſwarade: Waͤr fader din 
tjenare går wäl, och han lefwer än⸗ 
nu. Och de bugade ſig, och föllo ned 
för honom. 

29. Och han lyfte upp fina ögon, 
och ſaͤg fin broder Benjamin, fin mo⸗ 
ders fon, och fade: Ar det eder yng: 
ſte broder, den J taladen till mig om? 
Och ſade ytterligare: Gud ware dig 
huld, min ſon. 

30. Och Joſeph haſtade, ty hans 
hjerta war brinnande öfwer“ fin bro⸗ 
der, och ſökte rum till att graͤta; och 
gick in i ſin kammare, och gret der. 

brinnande af ömhet för. 

31. Och då han hade twagit ſitt an- 
ſigte, gick han ut och gjorde waͤld på 
ſig, och ſade: Sätter fram maten. 

32. Och der bars fram, färffilt för 
honom! och ſärſtilt för dem, och för 
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de Egyptier, fom med honom åto, och 
ſärſkilt. Ty de Egyptier töras icke 
äta bröd med de Ebreer, det är en 
wederſtyggelſe för dem **. 

„ſaͤſom den upphöjde herren af preſter⸗ 
liga orden, i följd af den ſtränga egypti⸗ 
ffa etiketten.“ För Egyptierna gällde 
det ſom beſmittelſe, att äta tillſammans 
med främlingar af hwilken nation ſom 
helſt, och ſärſkilt med herdefolk, få mye⸗ 
ket mer, ſom herdarnas kaſt inom deras 
eget folk war den lägſta och fraͤn de hö— 
gre kaſterna ſträngt afſöndrade. DÅ Abra- 
ham beſökte Egypten, fanns ännu icke 
denna afffy för herdar, fe till C. 12, 16; 
den uppkom förſt efter Hykſoseröfringen, 
och de egyptiſerade Hykſoskonungarne maͤ—⸗ 
ſte lämpa ſig efter en fördom, ſom hade 
ſin grund i owiljan mot deras egen 
herdeſtams öfwerwälde, hwilket flutligen 
deraf krosſades. 

33. Och de ſattes“ inför honom, 
den förſtfödde efter ſin förſtfödſel, och 
den yngſte efter ſin ungdom. Och 
männerne ſaͤgo förundrade den ene paͤ 
den andre. 

"fingo platſer fig anwiſade. | 

34. OM man bar dem rätter till af 
hans bord: men Benjamin fit af rät⸗ 
terna fem gånger mer än de andra"; 
och de drucko, och gjorde ſig glade 
med“ honom. 

"enligt det allmänna bruket i forntiden, 
att gifwa den mer ärade gäſten en ſtörre 
portion. “ hos, inför. 


Cap. 44. 


Joſeph förſöker ſina bröder. 


1. Och Joſeph befallte honom, ſom 
war öfwer hans hus, och ſade: Fyll 
desſa männernas ſäckar med ſpisning, 
jå mycket de funna föra, och lägg 
hwars och ens penningar ofwan i 
hans ſäck: 

2. Och min bägare, ſilfwerbägaren, 
ſtall du lägga ofwan i den Yngftes 
ſäck tillika med penningarna för ſä⸗ 
den. Han gjorde ſom Joſeph honom 
ade. 

95 Om morgonen, då ljuſt wardt, 
läto de männerna fara med ſina aͤsnor. 

4. Då de nu woro ute af ſtaden, 


honom, ſom war öfwer hans hus: 
Upp, och far efter männerna, och när 
du hinner dem, ffall du föga till dem: 
Hwi hafwen J lönt godt med ondt? 

5. Ar det icke det, der min herre 
dricker utaf, och der han ſpaͤr med“? 
J hafwen illa gjort. 

Spaͤendet af bägare och ffålar är ännu 
brukligt i Egypten. Så berättar reſebe⸗ 
fkrifwaren Norden (3 ſ. 68), att en mäk⸗ 
tig Arab i ſydligaſte Egypten fade till 
honom och hans följesmän: Jag wet 
hwad J ären för folk: jag har frågat 
min bägare och i denſamma funnit, att 
J ären af det folket, om hwilket en af 
wåra propheter har ſagt: Franker ſkola 
under hwarjehanda förewändning kom⸗ 
ma, för att beſpeja landet. 

6. Och ſom han upphann dem, ſade 
han ſaͤdana ord till dem. 

7. De ſwarade honom: Hwi talar 
min herre ſaͤdana ord? Bort det, att 
dine tjenare ſkulle få göra. 

8. Si, penningarna, fom wi funno 
ofwan uti waͤra ſäckar, hafwe wi fört 
till dig igen af Canaans land: och 
huru ſkulle wi då wilja ſtjäla af din 
herres hus ſilfwer eller guld? 

9. Den af dina tjenare, hos hwil⸗ 
ken det finnes, han må db: dertill 
wilje ock wi wara min herres trälar. 

10. Han fade: Ja, ware fom J haf⸗ 
wen ſagt: Den, hos hwilken det fin- 
nes, ſkall wara min träl; men J ſko⸗ 
len wara frie. 

11. Och de haſtade ſig, och ſatte 
hwar fin ſäck ned på marken, och 
hwar lät upp ſin ſäck. 

12. Och han ranſakade, begynnande 
på den äldſte, och ſlutande med den 
yngſte: då fanns bägaren i Benja⸗ 
mins ſäck. 

13. Da refwo de ſina kläder, och 
lasſade hwar uppå fin aͤsna, och foro 
åter in i ſtaden. 

14. Och Juda gick med fina brö— 
der in i Joſephs hus, ty han war 
ännu der; och de föllo ned på jor⸗ 
den för honom. 

15. Joſeph ſade till dem: Hwad är 
detta för en gerning, ſom J hafwen 
gjort? Weten J icke, att en ſädan 
man fom jag är, kunde ſpaͤ? 


och icke långt komne, fade Joſeph till | 16. Juda ſade: 2 ſkole wi ſäga 
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till min herre, eller huru ffole wi 
tala? Och hwarmed ſtole wi urſkulda 
oß? Gud hafwer funnit dina tjena⸗ 
res mißgerning. Si, wi och den, ſom 
bägaren är funnen hos, äro min her⸗ 
res trälar. 

17. Men han ſade: Bort det, att 
jag ffulle få göra. Den manner, ſom 
bägaren är funnen hos, han ffall wara 
min träl: men I drager med frid hem 
till eder fader. 

18. Daͤ trädde Juda fram till ho⸗ 
nom, och ſade: Hör mig, min herre, 
laͤt din tjenare tala ett ord i min 
herres öron, och din wrede harmes 
icke öfwer din tjenare, ty du är fås 
ſom Pharao. 

19. Min herre frågade fina tjenare, 
och fade: Hafwen I och någon fader, 
eller broder? 

20. Daͤ ſwarade wi: Wi hafwe en 
fader, och han är gammal, och en 
yngre broder, född t hans aͤlderdom; 
och hans broder är död, och han är 
allena igenblifwen efter fin moder, och 
hans fader hafwer honom fär. 

21. DÅ fade du till dina tjenare: 
Förer honom hit ned till mig, att jag 
må fe honom med mina ögon. 

22. Men wi ſwarade min herre: 
Pilten kan icke komma ifraͤn ſin fa⸗ 
der; ty komme han ifraͤn honom, ſkulle 
fadren dö. 

23. Daͤ ſade du till dina tjenare: 
Dereſt eder yngſte broder icke kommer 
hit ned med eder, ſkolen J icke mer 
komma för mina ögon. 

24. Daͤ foro wi upp till din tje⸗ 
nare min fader, och ſade honom min 
herres ord 

25. Och waͤr fader ſade: Farer aͤter 
bort, och köper oß någon ſpisning. 

26. Men wi ſade: Wi kunne icke 
fara der ned; allenaſt om waͤr yngſte 
broder är med oß, kunne wi fara der 
ned: ty wi kunne icke komma för den 
mannens ögon, med mindre wår yng— 
ſte broder är med of. . 

27. Då fade din: tjenare min fader 
till oß: J weten, att min huſtru Haf- 
wer födt mig twaͤ: 

28. Och den ene gick bort ifrån mig, 


och jag ſade: Förwisſo är han rif⸗ 
wen ihjäl; och jag hafwer ej ſett ho⸗ 
nom allt härtill. 

29. Skolen J ock taga denne ifraͤn 
mig, och honom wederfares naͤgot 
ondt, få warden J drifwande mina 
grå hår med jämmer ned i de dö 
das rike. 

30. Om jag nu komme hem till din 
tjenare min fader, och pilten wore 
icke med oß; efter hans ſjäl hänger 
intill ” dennes ſjäl: 

eg. är bunden wid. 

31. SÅ ffer det, då han fer att 
pilten icke är tillſtädes, att han dör: 
och wi dine tjenare worde förande din 
tjenares mår faders grå här med ſorg 
ned i de dödas rike. 

32. Ty jag din tjenare hafwer ta⸗ 
git på mig anſwaret för pilten hos 
min fader, och ſagt: Förer jag ho— 
nom icke till dig igen, ſaͤ will jag 
bära ſkuld för min fader i alla mina 
lifsdagar. 

33. Och nu, laͤt mig din tjenare, 
jag beder, blifwa här qwar i piltens 
ſtälle ſaͤſom träl hos min herre; och 
låt pilten fara hem med fina bröder. 

34. Ty huru ffulle jag fara hem 
till min fader, när pilten icke är med 
mig? Jag kunde icke fe på den jäm⸗ 
mer, fom ffulle träffa min fader. 


Cap. 45. 


Joſeph gifwer fig tillkänna för bröderna. Deras 
hemreſa, Jacobs glädje. 


1. Da kunde Joſeph icke längre 
hålla fig för alla dem fom omkring 


ſtodo, och han ropade: Låten alla gå 


15 ifraͤn 5 Och agn war till⸗ 
tädes med honom, dt Joſeph gaf fi 
tillfänna för fina bröder. 16) Wie 

2. Och han gret öfwerljudt, få att 
de Egyptier och Pharaos hof det hörde. 

3. Och han ſade till ſina bröder: 
Jag är Joſeph; lefwer min fader än 
nu? Och hans bröder kunde icke ſwara 
honom, få beſtörte woro de inför hans 
anſigte. 

4. Men Joſeph fade till fina brö⸗ 
der: Träder dock hit till mig. Och 


45: 5—22. 


de trädde intill honom; och han ſa— 
de: Jag är Joſeph eder broder, den 
J ſaͤlden till Egypten. 

5. Och nu, låter det icke bekymra 
eder, och grämer eder icke deröfwer, 
att J hafwen ſaͤlt mig hit: ty för 
eder wälfärd“ ſkull hafwer Gud ſändt 
mig hit före eder. »eg. lifsräddning. 

6. Ty det är nu tu år, att dyr tid 
hafwer warit i landet“; och äro ännu 
fem år, att ingen plöjning eller ſtörd 
ſkall warda. 

"Nio är hade alltſaͤ nu förflutit ſedan 
Joſephs upphöjelſe; det war ſaͤledes nu 
året 1927 f. Chr. 

7. Men Gud hafwer ſändt mig hit 
före eder, att han will låta eder blif— 
wa qwar! på jorden, och behålla eder 
wid lif till en ſtor räddning “. 

veg. ſätta (bereda) eder en qwarlefwa, 
el. en framtid (uti eder ätt) 2 Sam. 14, 7; 
att den ſtam, ſom fkulle blifwa Guds 
folk, ej måtte gå under. för att ge⸗ 
nom edert bewarande bewara ett ſtort 
framtidsfolk, C. 50, 20. Deras rädd⸗ 
ning fkulle tjena till en ſtörre räddning. 
Ett ord af djup prophetiſt betydelſe. 

8. SÅ hafwen icke nu J ſändt mig 
hit, utan Gud: och han hafwer ſatt 
mig ſaͤſom en fader“ till Pharao, och 
till en herre öfwer allt hans hus, och 
till en Förſte i hela Egypti land. 

* närmaſte raͤdgifware och förtrogne. 
Hederstitel i orienten för konungens för- 
ſte miniſter (ſtorveſir). 

9. Skynder eder nu, och farer hem 
till min fader, och ſäger honom: Det 
låter din fon Joſeph ſäga dig: Gud 
hafwer ſatt mig till en herre öfwer 
hela Egypten; kom ned till mig, töf- 
wa icke. 

10. Du ffall bo i det landet Go⸗ 
fen “, och wara hardt när mig, du 
och dina barn, och dina barnabarn, 
och dina far och fä, och allt det 
ditt är. 

*Egyptens nordöſtliga gränsland emel⸗ 

lan Nilen och arabiſka öknen. Pa en 
äng betes⸗ och aͤkerland, än i dag den 
ördigaſte och meſt indrägtiga provins i 
hela Gier, Scharkijah benämnd, d. ä. 
öſtlandet. Det började wid Heliopolis 
några få mil nordoſt om Memphis och 
ſträckte ſig upp mot Zoan (Tanis) ännu 


+ 
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närmare än till Memphis, få att det låg 

nära de baͤda hufwudſtäderna, i ſynner⸗ 

het Tanis, der hofwet meſt uppehöll ſig. 

Här, paͤZoans fält, tilldrogo fig de ſtora 

undren genom Moſe, Pf. 78, 12. 

11. Jag will der förſörja dig, ty 
det är ännu fem aͤrs dyr tid; att du 
icke warder förderfwad“ med ditt hus, 
och allt det ditt är. veg. utarmad. 


12. Och ſi, edra ögon ſe, och min 
broder Benjamins ögon, att jag talar 
mundteligen med eder. 

13. Förkunner min fader all min 
härlighet i Egypten, och allt det J 
fett hafwen. Skynder eder, och kom— 
mer hit ned med min fader. 

14. Och han föll fin broder Ben⸗ 
jamin om halſen, och gret: och Ben⸗ 
jamin gret wid hans hals. 

15. Och han kuyßte alla fina brö⸗ 
der, och gret öfwer dem. Sedan ta— 
lade hans bröder med honom. 

16. Och när det ryktet kom i Pha⸗ 
raos hus, att Joſephs bröder woro 
komne, behagade det Pharao wäl, och 
alla hans tjenare. 

17. Och Pharao ſade till Joſeph: 
Säg dina bröder: Detta görer: la⸗ 
ſter på edra djur, och farer hem till 
Canaans land; 

18. Och tager eder fader och edert 
folk“, och kommer till mig; jag will 
gifwa eder det bäſta i Egyptens land, 
och J fkolen äta märgen i landet. 

eg. edra hus, d. ä. familjer. 

19. Och du warder befalld ſäga 
dem: Görer alltſaͤ: tager eder utaf 
Egypti land wagnar till edra barn och 
huſtrur, och förer eder fader deruppaͤ, 
och kommer. 

20. Och ſkoner icke edra bohags⸗ 
ting“; det bäſta i hela Egypten ffall 
höra eder till. 

Autan qwarlemnen dem utan afſaknad, 
ty mycket bättre ſaͤdana kan Egyptens 
konſtflit förſe eder med. 

21. Israels barn gjorde få: och Jo— 
ſeph gaf dem wagnar efter Pharaos 
befallning, och täring för reſan. 

22. Och han gaf dem alla, hwar 
för fig högtidskläder“; men Benja⸗ 
min gaf han trehundrade ſilfwer— 
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penningar“, och fem högtidskläd⸗ 
ningar. 

+ eg. ombyten af kläder: fullſtändiga 
drägter af bäſta ſlag. *ſiklar. 

23. Och till ſin fader ſände han li⸗ 
kaledes tio åsnor, laſtade med gods“ 
utaf Egypten, och tio äsninnor, la⸗ 
ſtade med ſäd och bröd, och ſpisning 
åt fin fader paͤwägen. »ädla alſter. 

24. Och han lät ſina bröder fa⸗ 
ra, och ſade till dem: Kifwer icke paͤ 
wägen “. 

* neml. angående hwars och ens ſtörre 
eller mindre fkuld i den mot Joſeph be⸗ 
gångna förbrytelſen. Ruben, fom icke 
deltagit i broderförſäljningen, hade bör⸗ 
jat att förebraͤ fina bröder, C. 42, 22. 
25. Saͤ fore de utaf Egypten, och 

kommo uti Canaans land till ſin fa 
der Jacob; 

26. Och de förkunnade honom och 
ſade: Joſeph lefwer ännu, och är en 
herre i hela Egypti land. Men hans 
hjerta förblef kallt, ty han trodde 
dem icke. 

27. Men daͤ de ſade honom alla 
Joſephs ord, ſom han till dem talat 
hade, och da han ſaͤg wagnarna, fom 
Joſeph hade ſändt till att föra ho— 
nom på, då qwicknade Jacobs deras 
faders ande. 

28. Och Israel ſade: Jag hafwer 
nog, att min fon Joſeph lefwer än— 
nu; jag will fara bort och ſe ho— 
nom, förrän jag dör. 


Cap. 46. 


Jacob och hans hus draga till Egypten. Slägt⸗ 

regiſter. 

1. Och Israel bröt upp“ med allt 
det honom tillförde. Och daͤ han kom 
till Berſaba, offrade han ſlagtoffer åt 
fin fader Iſaaes Gud. 

"ifrån Hebrons dal, C. 37, 14. 

2. Och Gud talade till Israel i 
nattliga ſyner alltſaͤ: Jacob, Jacob. 
Han ſade: Här är jag. 

3. Och han ſade: Jag är Gud, din 
faders Gud: frukta dig icke att fara 
in i Egypten; ty der will jag göra 
dig till ett ſtort folk. 


45: 23.— 46: 15. 


4. Jag will draga ned med dig till 
Egypten, och jag will ock föra dig“ 
derut. Och Joſeph fkall lägga fin 
hand på dina ögon ““. 

* dina efterkommande. 
ögon, när du afſomnat. 
5. DÅ bröt Jacob upp från Ber⸗ 

ſaba; och Israels ſöner förde Jacob 
fin fader, och fina barn och fina hu— 
ſtrur, på wagnarna, fom Pharao hade 
ſändt till att hämta honom.“ 

6. Och de togo ſin boſkap och ſitt 
gods, ſom de förwärfwat hade i Ca⸗ 
naans land; och kommo få till Egyp— 
ten, Jacob och all hans afkomma med 
honom. 

7. Sina ſöner och ſina ſonſöner, 
fina döttrar“ och fina ſondöttrar och 
all ſin afkomma förde han med ſig till 
Egypten. 

af hwilka blott Dina nämnes, fe v. 15. 
8 Och desſe äro namnen på Is⸗ 

raels barn, ſom kommo till Egypten: 
Jacob och hans ſöner. Jacobs förft- 
födde ſon Ruben. 

9. Rubens barn: Hanoch, Pallu, 
Hezron och Charmi “. 

"de twaͤ ſiſte födda i Egypten, fe C. 
42, 37 och till v. 21. 8 
10. Simeons barn: Jemuel, Ja⸗ 

min, Ohad, Jachin, Zohar, och Saul 
den Cananeiſka qwinnans fon. 

11. Levi barn: Gerſon, Kehath och 
Merari. 

12. Juda barn: Er, Onan, Sela, 
Perez och Serah. Men Er och Onan 
dödde i Canaans land. Och Perez 
barn woro Hezron och Hamul. 

13. Iſachars barn: Thola, Phuva, 
Job och Simron. 

14. Sebulons barn: Sered, Elon 
och Jahleel. 

15. Desſe äro barnen af Lea, ſom 
hon födde Jacob i Meſopotamien, til⸗ 
lika med Dina hans dotter. De göra 
tillhopa alla, med ſöner och döttrar, 
tre och trettio ſjälar *. 

Jacob inberäknad, v. 8, men Er o 
Onan uteſlutna, v. 12. Af Jacobs dött⸗ 
rar medräknas endaſt Dina, ſannolikt 
ſäſom ogift och ſjelfſtändig arfdotter. De 
öfriga, om ſaͤdana funnos, omtalas in- 


*tillika dina 
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genſtädes. J ordet ”föner” innefattas 

äfwen Jacobs ſonſöner och desſas ſöner. 

16. Gads barn: Ziphion, Haggi 
Suni, Ezbon, Eri, Wed och Arell. 

17. Asſers barn: Jimma, Jisva, 
Jisvi, Bria; och Serah, deras ſy— 
ſter“. Men Brias barn: Heber och 
Malchiel. i: 

"medräknad likaſom Dina v. 15, och 
det af naͤgon liknande orſak. 

18. Desſe äro barn af Silpa, fom 

Laban gaf Lea ſin dotter, och ſom 

födde Jacob desſa ſexton ſjälar *. 
neml. war moder åt de twaͤ, och ſtam— 
moder at de fjorton. 

19. Rachels Jacobs huſtrus barn: 

Joſeph och Benjamin. 

20. Och Joſeph wordo födde i Egyp⸗ 
ten: Manasſe och Ephraim, fom ho— 
nom födde Asnath, Potiphera dotter, 
preſtens i On. 

21. Benjamins barn *: Bela, Be- 
cher, Asbel, Gera, Naaman, Chi, Ros, 
Muppim, Huppim och Ard. 

*hwari innefattas äfwen barnbarn och 
desſas barn (ſe t. 4 Moſ. 26, 20), alla 
födda i Egypten. Den i Egypten bo⸗ 
ſatta familjen Israel upptages här ſaͤ⸗ 
dan den war grundſtammen för folket 
Israel enligt 4 Moſ. 26, utan afſeende 
derpaͤ att ſomliga af ſtamfädren för ſläg⸗ 
terna i folket woro födda förſt efter Ja⸗ 
cobs ankomſt till Egypten. 

22. Desſe äro barnen af Rachel, 
fom Jacob födde äro: alle tillhopa 
fjorton ſjälar. 

23. Dans barn: Huſim. 

24. Naphtali barn: Jahzeel, Gu— 
ni, Jezer och Sillem. 

25. Desſe äro barn af Bilha, ſom 
Laban hade gifwit ſin dotter Rachel, 
och fom födde Jacob desſa ſju fjä 
lar innalles *. 

„neml. 2 ſöner och 5 ſonſöner. 

26. Alla de ſjälar, ſom kommo med 
Jacob till Egypten, ſom utgaͤngne 
woro af hans länd, undantagna hans 
ſonhuſtrur, äro alla tillſamman ſex och 
ſextio ſjälar “. 

deri inberäknade de wid ankomſten till 
Egypten ännu ofödda, ſom tänkas inne⸗ 
fattade i ſtamfadrens perſon. 


27. Och Joſephs barn, ſom honom 
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woro födde i Egypten, woro twaͤ 
ſjälar; få att alla ſjälar af Jacobs 
hus, ſom kommo till Egypten, woro 
ſjuttio “. 

neml. under ſtammodren Lea 32, men 
med Jacob 33 (v. 15); under Silpa 16 
(». 18); under Rachel 14 (v. 22); under 
Bilha 7 (v. 25); alltſaͤ ſumma 70. När 
åter Jacob ſjelf fraͤuräknas tillika med 
Joſeph och dennes 2 ſöner, få blifwer 
det 66 (v. 26). 

28. Och han fkickade Juda framför 
jig till Joſeph, att han ſkulle “ wiſa 
honom wägen till Goſen; och de kom— 
mo in i landet Goſen. 

af Joſeph underrättad. 

29. DÅ ſpände Joſeph före fin wagn, 
och for ut“ emot Israel fin fader till 
Goſen. Och då han fick fe honom”, 
föll han honom om halſen, och gret 
länge wid hans hals. 

"eg. for upp (ſaͤſom det wanligen få 
ges om reſor från Egypten på ſidan åt 
öknen och Cangans land; icke juſt norrut 
fraͤn Memphis, utan lika gerna weſterut 
från Tanis). weg. wardt för honom 
uppenbar: i aͤterſeendets högtidliga ſtund. 
30. Då fade Israel till Joſeph: 

Nu will jag gerna dö, efter det jag 
hafwer ſett ditt anſigte, att du ännu 
lefwer. 

31. Och Joſeph fade till fina brö— 
der och till ſin faders hus: Jag will 
fara npp““, och underrätta Pharao, och 
ſäga till honom: Mine bröder och min 
faders hus, fom woro i Canaans land, 
äro komne till mig; 

till hofwet; icke fom v. 29. 

32. Och desſe män äro herdar, ty 
de äro folk, fom idka boſkapsſkötſel: 
deras faͤr och fä, och allt det de haf— 
wa, föra de med ſig. 

33. DÅ nu Pharao laͤter falla eder, 
och ſäger: Hwad är edert yrke? 

34. SÅ ſkolen J ſäga: Dine tje 
nare äro folk, fom idkat boſtapsſköt⸗ 
ſel ifraͤn waͤr ungdom allt härtill, 
baͤde wi och waͤre fäder; pa det J 
mågen få bo i det landet Goſen: 
förty alle herdar äro en ſtyggelſe“ 
för de Egyptier. 

*orena, den meſt föraktade kaſten; fe 
till C. 43, 32. Deſto ſäkrare fkulle fa⸗ 
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miljen Israel få lefwa oſtörd och af⸗ 
ſöndrad i det för herdar pasſande goda 
gränslandet. 


Cap. 47. 


Jacob bor i landet Goſen, wälſignar Pharao. 
Joſeph köper ät Pharao hela Egypten. 


. Da kom Joſeph och förkunnade 


det Pharao, och ſade: Min fader och 


mine bröder, deras faͤr och fä, och 
allt hwad de hafwa, äro komne utur 
Cangans land; och fi, de äro i det 
landet Goſen. 

2. Och af ſamtliga ſina bröder tog 
han fem män”, och ſtällde dem för 
Pharao“. 

*Femtalet war för de Egyptier heligt, 
efter de fem planeterna. Jemf. C. 43, 34. 
* att de ſkulle i den aͤldersfkröplige fa— 
drens ſtälle underhandla med konungen. 
3. Da ſade Pharao till hans brö— 

der: Hwad är edert yrke? De ſwa— 
rade: Dine tjenare äro herdar, wi och 
ware fader. 

4. Och de fade yttermera till Pha- 
rao: Wi äro komne till att gäſta i 
landet; ty dine tjenare hafwa intet 
bete för ſin boſkap, ſaͤ ſwaͤrt trycker 
den haͤrda tiden Canaans land. Saͤ 
gör wäl, och låt dock dina tjenare bo 
i det landet Goſen. 

5. Pharao ſade till Joſeph: Din 
fader och dine bröder äro komne till 
dig; 

6. Egypti land ftår dig öppet; laͤt 
din fader och ding bröder bo på bäſta 
platſen i landet, låt dem bo i det lan— 
det Goſen: och om du wet naͤgra män 
ibland dem, fom duglige äro, få fött 
dem till uppſyningsmän öfwer den bo— 
ſkap, ſom hörer mig till. 

7. Joſeph förde ock ſin fader Jacob 
in, och ſtällde honom för Pharao. Och 
Jacob wälſignade Pharao. 

8. Och Pharao ſade till Jacob: Huru 
gammal är du? | 

9. Jacob ſade till Pharao: Tiden 
af mitt wandringſkap“ är hundrade 
och trettio år; liten och ond hafwer 
min lefnadstid warit, och räcker icke 
intill mina fäders lefnadstid i deras 
wandringſkap *“. 


— . 


* wallfart, pilgrimsfärd, Hebr. 11, 1316. 

—Alltſa da Jacob war född 2057, fal 
ler hans inflyttning i Egypten på 1927 
(fe äfwen C. 45, 6). Räkna wi häri⸗ 
från 430 är framåt, få komma wi till 
året 1497 ſaͤſom utwandringsaͤret un⸗ 
der Moſe. 

10. Och Jacob wälſignade Pharao, 
och gick ut ifrån honom. 

11. Men Joſeph ffaffade fin fader 
och fina bröder boning, och gaf dem 
en beſittning i Egypti land, på bä 
ſta platſen i landet, nemligen i det 
landet Ramſes“, ſaͤſom Pharao bu⸗ 
dit hade. 

„d. ä. landet Goſen, ſedermera (på 

Moſe tid) äfwen kalladt Ramſeslandet, 

efter deß hufwudort Ramſes, ſom utan 

allt twifwel fått ſitt namn efter den be⸗ 
römde Ramſes Miamun, Grekernas Se⸗ 
ſoſtris. Se till 2 Moſ. 1, 8. 11. Denne 
konung lefde enligt Herodot laͤngt för de 

3 på hwarannan följande pyramidbyg⸗ 

garne Cheops, Chepren och Mykerinos, 

i hwilkas grafkamrar man nyligen lye⸗ 

kats intränga och der funnit namnen 

Chufu, Chafra och Menkera, ſamt i den 

ſiſtnämndes pyramid en präktig ſtenkiſta 

af blå baſalt, och derinuti denne konungs 
balſamerade lik, nu förwaradt i det Brit⸗ 
tiſffa Muſeum i London. Saknaden af 
inhuggen ffrift utanpå desſa pyramider 
hade gynnat den meningen, att desſa 
byggnadswerk maͤſte wara de allraäldſta, 
tillñkomna före fkrifkonſtens uppfinning; 
men nu har det wiſat ſig, att hwar enda 
ſten inuti pyramiderna är ſtämplad med 
konungens namn i utbildad hieroglyph⸗ 
ſkrift, och på locket af Menkeras ſarko⸗ 
phag finnes med ſamma fkrift en i twaͤ 
ſpalter inPuggen bön för den Oſiris⸗ 
wordne (förgudade) konungens ſjäl. De 
beundranswärda klippgrafwarne i öfra 

Egypten ſynas hafwa äggat en ſenare 

dynaſti i Memphis att uppreſa motſwa⸗ 

rande jättegrafwar ofwan jord. Wäl är 

Memphis äldre än Thebe, men Egyptens 

äldſta konungar woro dock ifraͤn öfra 

landet, ifraͤn This och Abydos, hwari⸗ 
från bebyggandet utgick förſt af Mem⸗ 
phis och ſedan af Thebe, der de äldſta 
och ſmakfullaſte alſtren af egyptiſkt konſt⸗ 
ſinne uppſtodo före de om ſmakens för⸗ 
fall wittnande ofantliga pyramiderna, ſom 
wille erſätta genom masſa hwad ſom 
fattades i formfkönhet. Lepſius flyttar 

den med Moſe ſamtidige Ramſes 2 Mi⸗ 

amun, under hwilken Thebes monumen⸗ 

talprakt ſtod i ſin högſta blomma, ända 

ned till 14:de ſeklet f. Chr. (13941328), 
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medan han deremot uppflyttar pyrami⸗ 
dernas aͤlder till ſiſta hälften af 4:de år 
tuſendet, och Egyptiſta rikets grundlägg⸗ 
ning genom Menes Thiniten till 3892 
f. Chr., en uppgift, ſom i orimlighet en⸗ 
daſt kan jemföras med ſamme lärdes an— 
tagande, att afgudaberget Serbal är Guds 
berg Sinai. Huru litet den biblifkaſchro⸗ 
nologien har att frukta af egyptologerna, 
wiſar ſig bäſt af desſas olikſtämmighet, 
ſaͤſom då Bunſen ſätter början af Me 
nes regering på året 3623, men Seyf— 
farth på 2781 f. Chr., och under det 
denne ſiſtnämnde flyttar Israels barns 
uttåg ur Egypten upp till året 1867, 
nedſättes det af Bunſen till 1320 f. Chr., 
och det ehuru denſamme flyttar Abra⸗ 
hams inwandring i Canaan ända upp 
till är 2877 f. Chr., få att emellan Abra⸗ 
ham och Moſe fkulle ligga en tidrymd af 
halftannat ärtuſende, ett pasſande ſido— 
ſtycke till Bunſens fantaſtifka indelning 
af den förchriſtliga tidsrymden i 3 werlds— 
åldrar, 1) den hiſtorifka urwerlden, fraͤu 


menniſtans ſkapelſe till ſyndafloden, tio 


tuſen aͤr, 2) menfklighetens Medeltid, 
från floden till Abraham, 7122 är, 3) 
nya hiſtoriens förſta del, fraͤn Abraham 
till Chriſtus, 2878 år; alltſä tillſammans 
tjugotuſen år från Adam till Chriſtus. 
Men om mennifkoflägtet är få gammalt, 
hwarföre börjar da deß ſäkra hiſtoria ſaͤ 
ſent? Och hwarföre har det under de 
ſextontuſen förſta åren af fin tillwaro 
icke lätit höra af fig? 
12. Och Joſeph förſörjde ſin fader, 
och fina bröder och hela fin faders 
hus, med bröd, hwar och en i mån 
af hans hushåll”. 
hebr. taph, ſmaͤ barn, nyttjas här, få 
ſom flerſtädes, om husfadrens familj, 
huſtrur och barn, fe t. ex. 2 Chr. 20, 13. 
13. Men der war intet bröd i hela 
landet; ty hungersnöden war ganſka 
ſwär, få att Egypten och Canagans 
land förſmäktade af hunger. 


14. Och Joſeph ſamlade alla de pen⸗ 


ningar tillhopa, ſom funnos i Egyp⸗ 
ten och Canaans land, för ſäd fom de 
köpte: och han lät alla penningarne 
komma ei Pharaos hus. 

15. Daͤ nu penningarne woro aͤt— 
gaͤngne i Egypti land och Canaan, 
kommo alle Egyptier till Joſeph, och 


ſade: Skaffa oß bröd; hwi läter du 
oß dö för dina ögon, derföre att pen- 


ningarne äro ſlut? 1 
16. Joſeph ſade: Skaffer hit eder 


boſkap, få will jag gifwa eder för bo— 
ſkapen, om penningarne äro ſlut. 

17. Då hade de ſin boſkap till Jo— 
ſeph, och han gaf dem bröd för de— 
ras häſtar, får, fä och åsnor. SÅ 
födde han dem det aͤret med bröd för 
all deras boſkap. 

18. Dä året war omlidet, kommo 
de till honom på andra året, och fade 
till honom. Wi wilje icke dölja det 
för min herre, men det är förbi med 
penningarne, och hwad wi ägde i bo— 
ſkap är kommet till min herre; och är 
nu intet mer qwar för min herre, 
utan allena wår kropp och aͤker. 

19. Hwi låter du både oß och waͤr 
åfer dö för dina ögon? Köp of och 
mår aͤker för bröd, att wi och waͤrt 
land må wara Pharaos egne; och 
gif of: ſäd, att wi må lefwa och 
icke dö, och att aͤkren icke ſkall läg: 
gas öde. ; 

20. SÅ föpte Joſeph all åferjorden 
i Egypten åt Pharao. Ty de Egyp— 
tier ſaͤlde hwar fin äker; ty den 
haͤrda tiden war alltför ſtark öfwer 
dem. Och wardt fä landet Pharaos 
eget. 

21. Men folket flyttade han om i 
ſtäderna“, från den ena ändan af 
Egyptens land till den andra. 

eller: efter ſtäderna; få att de aͤker— 
brukande inbyggarne hwar efter ſin ſtad 
med omliggande bygd förflyttades till ett 
annat diſtriet. Detta ſkedde, för att af— 
lägsna de enfkilta jordegarne fraͤn den 
mark, ſom dittills warit deras tillhö— 
righet, och få förebygga framtida oro— 
ligheter. 

22. Allenaſt preſternas aͤker köpte 
han icke; ty preſterna hade ſitt be— 
ſtämda“ af Pharao, och de lefde af 
ſin beſtämda del, ſom Pharao dem 


I gaf; derföre behöfde de icke ſälja fin 


aͤker. 
*beſtämd utdelning (i bröd, fött och 
win). Sa berättar. äfwen Herodot (2, 
37), att preſterna i Egypten hade en be— 
ſtämd lön i naturalier utöfwer fina egna 
jordfaſtigheter. 
23. DÅ fade Joſeph till folket: Si, 
jag hafwer i dag köpt eder och eder 
äker till Pharao: fi, der hafwen J förd, 


och beſaͤr aͤkren. 


90 Lörſta Moſe Bok. 


234. Och af grödan ffolen J gifwa 
Pharao den femte delen; fyra delar 
ſkola wara edra, till att få aͤkren med, 
och till föda för eder ſjelfwa och edert 
husfolk och edra barn” 

w eller: familjer, huſtru och barn, ſom 

v. 12. 

25. De fade: Du hafwer behaͤllit 
oß wid lif; låt of finna näd för 
min herres ögon, och wi wilje wara 
Pharaos egne. é | 
26. Alltfå gjorde Joſeph detta till 
en lag, allt intill denna dag, öfwer 
de Egyptiers aͤker, att Pharao ſkulle 
hafwa femtedelen; undantagen preſter— 
nas jord allena, den wardt icke Pha— 
raos egen “. N - 

"Denna lag bibehöll fig all framtid 
igenom. Herodotus och Diodorus be— 
tyga, att all jordegendom i Egypten, 
med undantag af preſternas, tillhörde ko— 
nungen, och jordbrukarne woro blotta 
förpaktare el. arrendatorer. Framdeles 
erhöll äfwen krigarekaſten beſoldning i 
länderier. J ett få fruktbart land fom 
Egypten war femtedelsafgälden lindrig 
nog, t. ex. i jemförelſe med den dubbla 
tionde, fom af Isrgeliterna i Canaan erla— 
des. Kanalwäſendet, få mwigtigt för Egyp— 
ten, bekoſtades af desſa medel. De förut 
fria jordegarne blefwo icke lifegna, utan 
länspligtiga under kronan, kronobönder 
från odalbönder. Paͤ den af Joſeph 
lagda grundwalen uppſteg Egypten till 
högſta wälſtänd, hwarföre äfwen ſagan 
tillägger Seſoſtris el. Ramſes den ſtore 
berömmet för en åtgärd, hwaraf man 
icke wille unna äran ät en utlänning. 
27. SÅ bodde Israel“ i Egypten, 
det landet Goſen; och de wordo bo— 
faſte derinne, och wäxte till och förö— 
kades ſtorligen. "familjen Israel. 

28. Och Jacob lefde ſjutton är i 
Egypti land, få att hans hela ålder 
wardt hundrade och ſju och fyra— 
tio ar *. 

Jacob alltſaͤ öd 1910 f. Chr. 

29. Da nu tiden nalkades, att IS- 
rael dö ſtulle, kallade han ſin ſon 
Joſeph, och ſade till honom: Hafwer 
jag funnit naͤd för dig, få lägg din 
hand under min länd ?, att du gör 
barmhertighet och trohet med mig, och 


begrafwer mig icke uti E 
till ed, C. 24, 2. re 


— 
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30. Utan jag will ligga när mina 
fäder, och du ffall föra mig ut af 
Egypten, och begraſwa mig i deras 
grift. Han ſade: Jag will göra ef— 
ter ditt ord. i | 

31. Och han fade: SÅ ſwär mig. 
Och han ſwor honom. DÅ tillbad 
Israel emot ſängens hufwudgärd “. 

> tadande Gud för uppfyllelſen af fin 
ſiſta önſkan, i det ban, ſittande på ſän⸗ 
gen, lutade ſig mot hufwudgärden, daͤ 
han ej förmädde ſtiga upp och nedfalla 
på fina knän. SÅ äfven David i ett 

lika fall, 1 Kon. 1, 47. Jemf. Hebr. 11, 

21, der ſtället är anfördt efter de 70 

uttolkare, fom läſt matteh, ſtaf, för mit- 

tah, fång, alltſaͤ: tillbad emot det öf— 
werſta af fin (eller ock Joſephs) ſtaf. 

Meningen denſamma. 


Cap. 48. 


Jacobs teſtamente och wälſignelſe öfwer Ephraim 

och Manasſe. 

il Derefter wardt Joſeph ſagdt: 
Si, din fader är ſjuk. Och han tog 
baͤda ſina ſöner med ſig, Manasſe och 
Ephraim. 

2. DÅ wardt Jacob ſagdt: Si, din 
ſon Joſeph kommer till dig. Och 
Israel tog ſtyrka till fig, och ſatte fig 
upp i ſängen. 

3. Och Jacob ſade till Joſeph: Den 
allsmägtige Gud ſyntes mig i Luz i 
Canaans land “, och wälſignade mig; 

C 28. 13; 35, 11. 

4. Och fade till mig: Si, jag ffall 
låta dig wäxa och förökas, och göra 
dig till en ſkara af folk; och ſkall gif- 
wa din ſäd efter dig detta landet till 
ewärdelig beſittning. 

5 SÅ ffola nu dine tmå ſöner, 
Ephraim och Manasſe, fom dig i 
Egypten födde äro, innan jag kom till 
dig in uti Egypten, wara mine, lika— 
ſom Ruben och Simeon. 

6. Men de, ſom du föder efter dem, 
ſtola wara dine; efter fina bröders 
namn ſkola de wara nämnde i fin 
arfwedel *. 

ſkola icke erhålla ſärſkilta ſtamlotter, 

utan inräknas under Ephraim och Ma— 

ugsſe. „Genom adoptionen af Joſephs 
båda ſöner erhåller Joſeph twaͤ ſtam— 
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lotter, alltfå förſtfödſlorätten af dubbel | 
lott, i ſtället för Ruben, fom miſter den, 


C 49, 4. Efterſom nu tillika Levi in⸗ 
gen lott erhöll, blifwer ſtammarnes an— 
tal ändock tolf. 

7. Och“ då jag kom utaf Meſo⸗ 
potamien, dödde mig Rachel i Ca— 
naans land på wägen““, då ännu ett 
ſtycke wäg war till Ephrath. Och jag 
begrof henne på wägen till Ephrath 
(ſom nu heter Bethlehem). | 
0 "jag gör detta tillika af kärlek till Ras | 

chel, ty — Egentl.: Och jag (gör detta, | 

emedan) zꝛc. * C. 35, 16 | 

8. Och Israel ſaͤg Joſephs ſöner, 
och ſade: Ho äro desſe? | 

9. Joſeph ſwarade fin fader: Det 


äro mine ſöner, ſom Gud hafwer 
gifwit mig här. Han ſade: Haf dem 
hit till mig, att jag ma wälſigna 
dem. | 

10. Ty Israels ögon woro ſkum⸗ 
ma“ wordne af aͤlderdom, och han | 
kunde icke wäl fe. Och han förde 
dem fram till honom; och han kysſte 
dem, och tog dem i famn. 

eg. förtyngda, flöa. | 

11. Och Israel fade till Joſeph: 
Jag hade icke tänkt att få fe ditt an⸗ 
ſigte, och fi, Sud hafwer ock låtit mig 
ſe din ſäd. | 
12. Och Joſeph förde dem bort 

ifrån hans knän, och bugade ſig paͤ 
ſitt anſigte till jorden “. 

tillika med dem; till att utbedja fig 

wälſignelſen. 

13. Då tog Joſeph dem båda, | 
Ephraim i fin högra hand emot Is— 
raels wenſtra hand, och Manasſe 
i ſin wenſtra hand emot Israels hö— 
gra hand, och förde dem hän till ho— 
nom. 

14. Men Israel räckte ut ſin högra 
hand, och lade henne på Ephraims 
den yngſtes hufwud, och omffifte hän— 
derna med wilja ”; ty Manasſe war 
den förſtfödde. 

eller: han korſade fina händer. 

15. Och han wälſinade Joſeph, 
och ſade: Den Gud, för hwilken mine 
fäder, Abraham och Iſaac, wandrat 
hafwa; den Gud, ſom war min herde 
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från det jag wardt till allt intill 


denna dag: 


16. Angelen “, fom mig igenlöſt “ 
hafwer af allt ondt, han wälſigne 
desſa piltarna, att de må efter mitt 
och mina fäders, Abrahams och Iſaacs, 
namn nämnde warda, och föröka ſig 


till myckenhet uti landet. 


Gud ſjelf i fin uppenbarare. 

Gosl, aͤterlöſare. 

17. Men då Joſeph ſaͤg, att hans 
fader lade fin högra hand på E— 


hebr. 


phraims hufwud, behagade det ho— 


nom illa; och han fattade uti fin 
faders hand, till att flytta den af 
Cphraims hufwud in på Manasſes 


hufwud; 


18. Och Joſeph ſade till ſin fader: 
Icke få, min fader; denne är den 
förſtfödde, lägg din högra hand paͤ 
hans hufwud. 

19. Men hans fader wägrade, och 
ſade: Jag wet det, min ſon, jag wet 


det; denne fkall ock warda till folk, 
och ffall warda ſtor, men hans Yngre 
broder ſkall warda ſtörre än han “, 


och hans ſäd ſkall warda en mycken— 
het af folk. 

*jemf. 4 Mof. 1, 32 —35. Jer. 31, 20. 
Ephraim blef näft Juda den förnämſta 
ſtammen. 

20. SÅ wälſignade han dem i den 
dagen, och fade: Med dig ſkall Is— 
rael“ wälſigna och ſäga: Gud göre 
dig ſaͤſom Ephraim och Manasſe. Och 
ſä ſatte han Ephraim före Manasſe. 

„folket Israel. 

21. Och Israel ſade till Joſeph: 
Si, jag dör, och Gud ſkall wara med 
eder, och ſkall föra eder åter i edra 
fäders land. 

22. Och jag gifwer dig ett ſtycke 
land“ utöfwer dina bröder, det jag 
med mitt ſwärd och baͤge utaf de Amo— 
reers hand tagit hafwer ““. 

eg. en landrygg: en landſträcka mer, 
dubbel arfslott emot bröderna, fom alla 
bildade hwar för fig blott en ſtam, men 
Joſeph twaͤ, Ephraim och Manasfe. Or— 
det är nyttjadt med anſpelning paͤ Sichem, 
der Jacob hade en köpt jordlott (33, 19), 
den han ſkänkte åt Joſeph enl. Joh. 4, 
5, jfr. Joſ. 24, 32. Jacob fkaͤdar pro: 
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phetiſkt fram öfver fyra ärhundraden och 
fer fin afkomma med wäpnad hand er⸗ 
öfra ſin arfwedel ifrän Cananeerna. 


Cap. 49. 


Jacobs prophetia och wälſignelſe, ſiſta wilja 
och död. 


ik, Och Jacob kallade ſina ſöner, 
och fade: Förſamler eder, att jag mä 
förkunna eder, hwad eder ſkall hända | 


i den ytterſta tiden. 

2. Kommer tillhopa, och hörer till, 
J Jacobs barn: hörer eder fader 
Israel. 

3. Ruben, min förſtfödde är du, 
min kraft, och min ſtyrkas förſtling, 
med företräde i höghet, med företräde 
i magt. 

4. Han kokar öfwer fom matten !: 
du ſkall intet företräde hafwa; ty du 
hafwer beſtigit din faders läger“, och 
der hafwer du med det uppſtigandet 
ohelgat min bädd . 

ordagr.: öfwerbrusning iom (kokande) 

watten, neml. är hans, d. ä. han har 
laͤtit hänföra ſig af ſin heta, lättfärdiga 
branad. * Cap. 35, 22. Pordagr.: då 
hafwer du wanhelgat (d. ä. handlat ohe— 
ligt): min bädd beſteg han! 

5. Simeon och Levi, de bröder: waͤl— 
dets wapen äro deras ſwärd *. 

Cap. 34, 25. 

6. Min ſjäl komme icke i deras raͤd, 
med deras ſamqwäm förbinde ſig icke 
min ära '; ty uti fin wrede hafwa de 
dräpit mannen, och i ſitt öfwerdaͤd 
ſtympat““ oxarne. 

"min ädlare del, min ande, Pf. 16, 9. 

Bj. 30, 13 ꝛc. eg. haſat. 

7. Förbannad ware deras wrede, att 
den få ſtyf är, och deras grymhet, att 
den ſaͤ härd är. Jag ffall ſkingra dem 
i Jacob, och förſtrö dem i Israel *. 

Joſ. 19, 1; 21, 3. 

8. Juda, du är det; dig ffola dina 
bröder lofwa '; din hand ffall wara 
på bina fienders nade; för dig ſkola 
buga fig din faders ſöner . 

42 Anſpelning på namnet, Cap. 29, 35. 

de öfrige ſtammarne Hylla Juda ſäſom 
den anförande. 

9. Ett ungt lejon är Juda: frän 


rof är du ſtigen upp ', min fon 
Han hafwer nederböjt fig, och lägrat 
ſig ſom ett lejon, och ſom en lejon⸗ 
inna. Ho törs uppwäcka honom”. 
* pa ſkogsberget, lejonboningen, efter att 
hafwa jagat rof på ſlätten. “ der han 
hwilar efter ſegren, i majeſtätifk ro. 


10. Spiran fkall icke wika ifrån 
Juda, eller herreſtafwen från" hans 
fötter, till deß Hjelten?“ kommer; och 
honom fkola folken tillfalla T 

eg. från emellan; ty konungaſpiran 

är ſtälld emellan fötterna, lutad mot den 

på tbronen ſittande berrffaren, ſaͤſom man 
fer på gamla monumenter, t. ex. i Per⸗ 
ſepolis. * ſom med andans mapen ftri 
der och eröfrar frid; hebr. Schiloh, frid, 

d. ä. fridsſtiftaren, Mesſias; jemf. Mich. 

5, 4. Jeſ. 9, 5. Eph. 2, 14. De gamla 

uttolkarne hafwa läſt schelloh, d. ä. 

hwilken det tillhör (neml. wäldet), jem⸗ 

för äfwen Heſ. 21, 27. der dock ſtället 
är fritt aͤtergifwet. Andra: till deß man 
kommer till Silo. Peg. och honom fol⸗ 
kens hörſamhet. Juda herrfkarehöghet 
ſkall fortfara, till dej Mesſias kommer, 
icke för att då upphöra, utan faſtmer för 
att då kutwidga fig till herrawälde öfwer 
alla folk, Sach. 9, 10. 


11. Han binder wid winträdet ſin 
faͤle, och wid den ädla wingwiſten 
fin aͤsninnas fon. Han ſkall två fina 
fläder i win, och fin mantel i druf— 
wors blod. 


12. Hans ögon äro dunkla af win, 
och hans tänder hwita af mjölk”. 

I den fälla fridstid, ſom följer på 

folkens underkaſtelſe, ſkall Juda ui oſtörd 

ro njuta landets goda. 

13. Sebulon ſkall bo wid hafsham— 
nen, och wid ſkeppshamnen , och hans 
ſida räcka upp mot Sidon **. 

"fitta wänd wot ſtora hafwets ſtrand, 
mot ffeppens ſtrand, fom Sebulons ſtam 
ej kom att omedelbart widröra, men 
drog genom ſitt läge fördel af den phe⸗ 
nieifta ſjöhandeln. * phenicifka omraͤ— 
det, benämndt efter Sidon, ty Tyrus 
fanns icke ännu. Bewis för ſtyckets höga 
aͤlder. 

14. Iſaſchar ſkall wara en benaͤs— 
na“, lägrande ſig emellan herdeſtal— 
len . 

Len ſtarklemmad arbetsaͤdsna. * hwi⸗ 
lande i godt mak der han har foder. 
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15. Och han ſäͤg roligheten, att, 
hon war god, och landet, att det war 
behagligt; och han böjde fin ſkuldra 


till att bära, och wardt till en tje- 


nande dagakarl *. 

Iſaſchar, brukare af den bördiga lät⸗ 
ten Jisreel, utmärker fig, ſaͤſom äker⸗ 
brukande ſlättbo, genom blandning af 
arbetſamhet och tröghet, mera maͤn om 
wälſtaͤnd än om frihet. Träldom under 
främmande herrar menas ej, utan träl— 
dom under arbetet för rikedom. 


16. Dan ſkall warda en domare | 


ibland ſitt folk, ſäſom ett annat ſlägte 
i Israel *. 


"jä godt fom en annan af Israels 


ſtammar; faſtän en tjenſtegwinnas fon. 
Dan betyder domare. Af Dans ſlägt 
war Simſon. 


17. Dan ffall warda en orm paͤ 


wägen, och en huggorm! på ſtigen, 


och bita häſten i hälarne, att deß ryt⸗ 

tare ſkall till rygga falla ““. 

eeraſt, den giftiga hornormen, jord— 
färgad, lurande i ſanden och i hjulſpaͤ⸗ 
ren, der han oförſedt biter wägfarande, 
Dan erſatte ſin faͤtalighet med liſt och 
ſlughet. 


C. 18. C. 14 ff. 


18. På din hjelp bidar jag, Herre“ 


Böneſuck, afpresſad patriarchen wid tan 
ken på hans folks ſtundande ſtrider. 

19. Gad, täta hopar tränga honom, 
men han tränger dem på hälen “. 

drifwer dem på flykten. 

20. Af Asſer kommer det feta bröd, 
och han gifwer konungsliga läckerhe— 
ter *. 

*Asſers område: war mycket fruktbart 
på ädla alſter. 

21. Naphthali är en ſnar hind, och 
gifwer ſköng ord !. 

* Till Naphthali hör den hjeltemodiga 


Debora och den af henne till anförare | 


utnämnde Barak. Det ſköna talets blom— 
ſtring i denna ſtam bewittnas af Debo— 
ras ſegerſaͤng Dom. 5. 
22. Den fruktbärandes fon" är Jo— 
ſeph, den fruktbärandes ſon wid källan: 
döttrarne ““ ſkrida öfwer muren. 


0 Derom wittnar Dansſtammens 
och Daniten Simſons hiſtoria, Dom. 


ett fruktträds (winträds) afläggare, d. 


ä. ungt winträd. 
derſtammens döttrar. 


23. Pilarnes mäſtare anfäkta ho— 


d. ä. grenarne, Mos | 


I 


nom, och ſkjuta, och angripa Honom 
med hätfihet. 

24. Men faſt förblifwer hans båge, 
och hans händers armar äro wiga, 


il genom den Mägtiges händer i Ja— 


cob, fraͤn Herden der, fraͤn Israels 
klippa; 

25. Fraͤn din faders Gud, ſom 
hjelper dig, och med den Allsmägtige, 
ſom wälſignar dig, med wälſignelſer 
ofwanefter af himmelen“, med wäl— 
ſignelſer af djupet ſom under lig— 
ger“, med wälſignelſer på bröſt och 
qwed. 

"dagg och regn. "ymniga källſpraͤng. 

26. Din faders wälſignelſer öfwer— 
ſtigd de ewiga bergens wälſignelſer, 
de urgamla höjdernas luſt '; de ſkola 
komma uppå Joſephs hufwud, och paͤ 
hans hjesſa, fom en Förſte“ är bland 
ſina bröder. 

*Jemför 5 Mof. 33, 15. Den faders: 

wälſignelſen ſkall wara ſtörre, än den ſom 
utbreder fig från de uraͤldriga höjderna, 
ſaͤſom Ephraims, Baſans och Gileads 
herrliga bergsſträckor, hwilkas fällor watt— 
na landet, och hwilkas ryggar prunka af 
ſtätliga fkogar, rika fält och betesmarker. 
eg. en Naſir, d. ä. wigd, med furſtlig 
wärdighet bekrönt. 

27. Benjamin är en glupande ulf: 


om morgonen äter han rof, om afto— 


nen ſkiftar han byte. 
28. Desſe alle äro de tolf Israels 


flägter; och detta är det, fom: deras 


fader hafwer till dem talat, daͤ han 
wälſignade dem, hwar med ſin ſär— 
ſkilta wälſignelſe. 

29. Och han böd dem, och ſade till 


dem: Jag warder ſamlad till mitt 


folk; begrafwer mig när mina fä— 
der, i den kulan på Ephrons Hetheens 
aͤker, 

30. J den kulan på Maaphelas mark, 
midt emot Mamre, i Canaans land”, 
hwilken Abraham köpte tillika med aͤkren, 
af Ephron den Hetheen, till arfgrift“. 

„Cap. 23. 

31. Der hafwa de begrafwit Abra— 
ham och Sara hans huſtru: der haf— 
wa de ock begrafwit Iſaac och Re— 
becka hans huſtru: der hafwer jag ock 
begrafwit Lea; 
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32. J den aͤkren och den kulan, ſom 
af Heths barn köpt är. 

33. Och när Jacob hade lyktat bu— 
den till fina barn, drog han fina föt⸗ 
ter tillſamman i ſängen, led af, och 
wardt ſamlad till ſitt folk. 


Cap. 30. 


Jacob begrafwes. Joſeph dör. 


ik Då föll Joſeph in på fin faders 
anſigte, och gret, och kyßte honom. 


2. Och Joſeph befallte fina tjenare 
läkarena, att de fkulle balſamera hans 


fader“: och läkarena balſamerade Is— | 


rael. 


"på egyptiſkt wis, ſäſom det beſkrifwes 


af Herodot 2, 86 och Diodorus Sicu— 
lus 1, 91. 


allena deras ſmaͤ barn, får och få 
lemnade de i det landet Goſen. 

9. Och foro deßlikes upp med ho— 
nom wagnar och reſenärer, och war 
det en ganſta ſtor ſkara. 

10. Då de nu kommo in paͤ den 
planen Atad“, fom ligger på hinſi— 
dan Jordan '“, höllo de der en gan— 
ffa ſtor och bitter dödklagan; och han 
lät haͤlla ſorg för ſin fader i ſju 
dagar. 

hebr. Goren-Atad, rhamnusplanen el. 
hagtornslogen, af en myckenhet rahmnus⸗ 
bufkar (rahmnus paliurus), fom der 
wärte. öſtra ſidan; ty de hade gjort 
en läng omwäg omkring Edom och döda 
hafwet, för att undwika mißtrogna och 
fiendtliga folkſtammar. 


11. Och då folket i landet, de Ca⸗ 


naneer, ſaͤgo det ſörjandet på den 


3. Och ätgingo dertill fyratio da- 
gar, ty få många dagar Åtgå till bal- 


ſameringen. Och de Egyptier begreto 
honom i ſjuttio dagar “. 

inberäknade de fyratio. 

4. DÅ nu ſörjedagarne ute wore, 
talade Joſeph till Pharaos hoffolk “, 


och ſade: Hafwer jag funnit naͤd för 
eder, få taler med Pharao, och ſäger: 


ty ſjelf kunde han ej, få länge han 
hade djup ſorg, wiſa fig för konungen, 

jemf. Cap. 41, 14. Eſth. 4, 2. 

5. Min fader hafwer tagit en ed 
af mig, och ſagt: Si, jag dör; be— 
graf mig i min graf, fom jag haf— 
wer köpt mig i Canaans land. 
will jag nu fara upp och begrafwa 
min fader, och komma igen. 

6. Pharao ſade: Far dit upp, och 
begraf din fader, ſaͤſom du honom 
ſwurit hafwer “. 

veg. ſaͤſom han låtit dig ſwärja. 


planen Atad, fade de: De Egyptier 
ſörja der ſwaͤra. Deraf kallar man 
rummet de Egyptiers ſorg *; hwilket 
ligger på hinſidan Jordan. 
Abel-Mizraim, Egypterängen: men 
Egypterſorgen, när det läſes Ebel⸗Miz⸗ 
ratm. 
12. Och hans ſöner gjorde med ho— 
nom ſaͤſom han dem befallt hade; 
13. Och förde honom in uti Ca— 
naans land“, och begrofwo honom i 


den kulan på Maephelas mark, fom 


SÅ | 


Abraham köpt hade ſamt med aͤkren, till 
arfgrift, af Ephron den Hetheen, midt 
emot Mamre. 8 
ſedan de qwarlemnat den egyptiſta 
ſpiten på andra ſidan floden. 


14. Och Joſeph for tillbaka till E- 


gypten efter att hafwa begrafwit fin 


7. Saͤ for Joſeph upp till att be⸗ 


grafwa fin fader: och med honom 
foro alle Pharaos tjenare, de äldſte i 
hans hof“, och alle de äldſte i Egyp— 

tens land *; 
45 d. f. de förnämſte hofembetsmännen. 
d. ä. de anſeddaſte männen i land— 


ſkapen. 
8. Dertill allt Joſephs hus, och 


fader; han och hans bröder och alle 
de, ſom woro farne upp med honom 
till att begrafwa hans fader. 

15. Men Joſephs bröder fruktade 
fig, när nu deras fader war död, och 
ſade: Kanſke att Joſeph är oß gramſe, 
och maͤtte wedergälla oß allt det onda 
wi honom gjort hafwe. 

16. Derföre läto de föga honom: 
Din fader gaf befallning före ſin död, 
och ſade: 

17. Så ffolen J föga till Joſeph: 
Käre, förlaͤt dina bröder deras miß⸗ 


hans bröder, och hans faders hus; | gerning och fynd, att de få illa haf— 
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wa gjort emot dig. Käre, förlåt of 
nu, 
nare, denna mißgerning. 
ſeph gret, daͤ de ſaͤdant talade med 


honom “. „läto ſäga honom. 

18. Och hans bröder gingo ock ſjelf— 
we bort, och föllo ned för honom och 
ſade: Si, wi äro dine tjenare. 

19. Joſeph ſade till dem: 
eder icke: ty är wäl jag i Guds ſtad 
och ſtälle“? 

"få att jag ſkulle töras ingripa i Guds 
ſtyrelſe genom ſjelfhämnd. 

20. J tänkten ondt öfwer mig, men 
Gud hafwer wändt det till godo, att 


Men Jo⸗ 


ſom äro din faders Guds tje- | 


I 


Frukter | 


han gjorde, fom för ögon är, till att 


frälſa mycket folk. 

21. Så frukter eder un intet, jag 
will förſörja eder och edra barn. 
han tröſtade dem, 
ligen med dem“ 

eg. till deras hjerta, C. 34, 3 


Och 
och talade wän⸗ 


22. Så bodde Joſeph i Egypten, 


han och hans faders hus; och Joſeph 
lefde hundrade och tio år. 


23. Och han fåg Ephraims barn | 


till tredje led. Föddes ockſaͤ barn på 
Joſephs ſtöte utaf Machir, 
Manasſes ſon war. 


hwilken 


24. Och Joſeph fade till fina brö⸗ 
der: Jag bör, och Gud warder eder 


ſökande , och förande utaf detta lan— 
det in uti det landet, ſom han haf— 


wer tillſwurit Abraßam, Iſagc och 
Jacob. "med fin nåd. 

25. Derföre tog han en ed af Is— 
raels barn, och ſade: När Gud war— 
der eder ſötande, få förer mina ben 
hädan . 2 Moſ. 13, 19. Joſ. 24, 32. 

26. SÅ dödde Joſeph, då han war 
hundrade och tio år gammal”. Och 
de balſamerade honom, och lade ho— 
2 uti en kiſta “ i Cohplen. 


Joſeph död 1856 f. Chr. af ſyko⸗ 
8 8 8 utſkuren i . och 
målad utwändigt efter egyptiſk fed. Saͤ 
förwarades hans lik fom mumie ända 
till uttaͤget under Moſe. Dittills tiger 
nu hiſtorien om Israls barn, med un⸗ 
dantag af några få ſtrödda underrättel⸗ 
ſer, ſom i ſörſta Chrönikeboken äro efter 
gamla ſägner (1 Chr. 4, 22) meddelade: 
om en man af Juda ſtam, Mered, gift 
med en egyptiſk konungadotter Bitbja 
(1 Chr. 4. 18), hwilket namn betyder Je— 
hovahs dotter el. dyrkarinna, alltſaͤ henne 
gifwet efter giftermaͤlet med en Judeer; 
widare om ett krigsföretag af Judeer 
mot Moabiter (1 Chr. 4, 22); ett ſtröf⸗ 
taͤg af Ephraimiter mot Philiſteerna i 
Gath (1 Chr. 7, 21) och ett hämndetaͤg 
mot deſamme af Benjaminiter (1 Chr. 8, 
13). Desſa ſparſamma, men för FJsrae- 
liternas hedrade och fria ſtällning under 
de äldre tiderna af deras wiſtelſe i Egyp— 
ten upplyſande notiſer äro ſaͤſom upp— 
glimmande ljuspunkter i den tyſta och 
mörka natt, ſom eljeſt hwilar öfwer desſa 
århundraden, daͤ Israel hade blott en 
werldslig hiſtoria, och namnet Jehovah 
wäl war kändt, men icke få fom det 
blef genom Moſe. 
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Andra Moſe Bok: 


Audra Moſe Bok 


eller 


Exodus, Uttägets Bok. 


Cap. 1. 


Israels barns träldom och nöd i Egypten. 


De äro namnen af Israels barn, 


fom kommo in uti Egypten med Ja- 


cob; hwar och en kom der in med 
ſitt hus; 

2. Ruben, Simeon, Levi, Juda, 

3. Iſaſchar, Sebulon, Benjamin, 

4. Dan, Naphthali, Gad, Asſer. 

. 
cobs 
tio. 
Egypten. 

6. DÅ nu Joſeph död war, och alle 
de ſom på den tiden lefwat hade; 

7. Wäxte Israels barn och förme— 
rades och förökade fig, och wordo 


Och alla de ſjälar, fom utaf Ja- 
länd utgaͤngne woro, woro ſjut- 
Men Joſeph war tillförene uti | 


ganſka mange, få att de uppfyllde | 


landet. 


8. Dä uppkom en ny konung öf- 


wer Egypten“, hwilken intet wißte af 


Joſeph. 


"en ny dynaſti af inhemfk uätt, och in- 


om denna en wiß konung, fom mot Is— 
rael började den förtryckande politik, hwil— 


ken med omwerlande ſtränghet fortgick in- 


till dynaſtiens ſlut. Den inhemfka fo 
nungaätt, under hwilken detta ſkedde, war 
den fom i konungaliſtorna kallas den 
adertonde, tillhörig egyptifka rikets meſt 
lyſande tidehwarf. De konungar af denna 
ätt, fom här meſt komma i fråga, äro 
Tuthmoſis 3, Ramſes 2 Miamun och 
dennes ſon Menephtha, den ſiſte i ätten. 
På de twå ftita infaller Moſe lefnadstid 
före uttåget. Den förſte af desſa tre är 
ſtild från den ſiſte genom en tidrymd af 
250 år, Detta är förtryckets tid för Is— 
rael i Egypten. En grafmålning i en 
egyptiſt öfwerbyggmäſtares. griftkammare 
fraͤn Tuthmoſis I 
Chr, föreſtäller Hebreerna under egypti— 
ſta tuktomäſtares lyftade käpp bära lera 


318 tid omkr. 1740 f. 


och ſlä tegel. ar 
trycket, fom helt naturligt utgick från Hyk— 
ſosfördrifwaren, ſom ej kunde wara gyn⸗ 
ſamt ſtämd mot det fördrifna herdefol— 
kets wänner Hebreerna. Efter Ramſes 
den ſtore är ännu qwar den ſaͤ kallade 
Abydostaflan, en wäggmaͤlning i ett tem⸗ 
pelpalats uti Abydos i öfra Egypten, med 
en fortlöpande rad af konungafköldar allt 
ifrån Menes till honom ſjelf. Der äro 
Hykſoskonunganre ſaͤſom förhatade främ⸗ 
lingar uteſlutne, och konungaätten fort— 
fatt ſaͤſom thebaiſt, ſedan den upphört 
att råda i Memphis. Af denna tafla, 
jemförd med deß afſtrift och uttydning 
genom Eratoſthenes, ſamt öfriga kouun⸗ 
galiſter och monumenterna (efter Cham⸗ 
pollion, Roſellini o. a. hos Bunſen, CE 
gypten 2 ſ. 74. 274 20.) kommer man 
till följande chronologiſta öfwerſigt: Gamla 
riket: Menesftammen och Seſortoſiderna, 
förſta dynaſtien och den tolfte (d. ä. an⸗ 
dra fortlöpande thebaifka: ty de 10 dy⸗ 
naſtierna woro ſamtidiga ſmaͤriken, hwilka 
Menes förenade till ett helt), 7 konun⸗ 
gar i 221 år, 2357 — 2136 f. Chr.: Me⸗ 
nes, Athothis 1, Athothis 2, Mnevis, 
Sementhes el. Oſymandyas, tillſammans 
190 år: Seſortoſis 1 (25 är), Amen⸗ 
tema el. Amenemha 1 (6 är; flydde 
derefter undan till öfra Egypten). Med⸗ 
lerſta riket el. Hykſostiden: 8 konungar 
i 303 år, 2136-1833 f. Chr., de 6 för⸗ 
ita namngifna i 260 år, derefter onämnda 
herdeförſtar under krig med konungarne 
af Thebe, hwilka fortlöpa 10 till antalet 
jemnfides med Hykſoskonungarne). Nya 
riket: adertonde dynaſtien (d. ä. den fjerde 
eller femte fortlöpande inhemſka, thebai— 
ſta), 13 konungar i 336 är, 1833 1497 
f. Chr.; Amoſis el. Ahmes 25 aͤr (dref 
Hykſos undan till nedra Egypten och Ta- 
nis); Amenophis 1, 13 är; Tuthmoſis 
el. Tethmes 1, 21 aͤr; Tethmes 2, 22 
år; Tethmes 3, 39 är (afflutade kriget 
med Hykſos genom deras utdrifwande 
ur gränsfäſtet Auaris); Amenophis 2, 


I år; Tethmes 4, 31 är; Amenophis 3, 


37 aͤr; Her el. Horus, 32 aͤr; Ramſes 1, 


12 år; Seti el. Sethos 1, 9 år; Ram: 


Hår alltſaͤ början af för⸗ 
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nom fina krigsbedrifter, fom genom mån- 
ga och ſtorartade byggnadswerk, hwilka 
ännu i fina ruiner wäcka förwaͤning. 
12. Men ju mer de betunga fol⸗ 

fet, def mer förökades det och för 

widgade ſig; få att de wordo lede 
wid Israels barn. 

13. Och de Egyptier twingade Is⸗ 
raels barn med obarmhertighet till att 
träla: 

14. Och gjorde deras lefwerne bit— 
tert med haͤrdt arbete paͤ ler och te— 
gel, och med allehanda fläpande på 
marken“, och med allehanda arbete, 
fom de kunde dem paͤlägga med obarm—⸗ 
hertighet““. 

ſaͤſom gräfning af Nilkanaler, och aͤker⸗ 
fältens bewattning ur deſamma. Ramſes 
den ſtore lät genomſkära Egypten med 
kanaler i alla riktningar. * ſaͤſom bland 
annat framſläpandet af de tunga ften- 
blocken till kolosſala ſtoder och obelifker 


Ad. Andra Moſe Bok. 
ſes 2 Miamun, den ſtore, 66 är 2 mä⸗ 
nader, 1583—1517; Menephtha 1, 19 är | 
6 månader, 15171497 f. Chr. | 
9. Och han jade till ſitt folk: Si 

Israels barns folk är mycket, och 

mera än wi. 

10. Nu wäl, wi wilje förfara klokt 
med dem, att de icke warde få maͤn⸗ 
ge“. Ty om något örlig paͤkomme, 
kunde de eljeſt flå fig till waͤra fien⸗ 
der“, och ſtrida emot of, och draga | 

utur landet . 

Den egyptifka politik, fom här utta⸗ 
las, är juſt Hykſoksfördrifwarens, Teth⸗ 
mes 3:8, ſaͤſom den mer eller mindre 
gick i arf till hans efterföljare, hwilka 
den ſammandragna bibliſta berättelſen 
ſammanfattar under ett. Man wille draga 
nytta af Hebreernas arbetskraft, men til— 
lika genom ſinnesnedtryckande träldom 
och i nödfall genom blodsdomar hindra 
deras alltför ſtarka förökning och deraf 
möjligen” härflytande waͤdliga planer. I 0 „obe 
* de fördrifna Hykſos. + laftade med af ett enda ſtycke, af hwilka mä nämnas 
byte, och beröfwande oß fin arbetskraft. 6 kolosſer, fom Ramſes lät uppſtälla 

11 11 framför Phtahs tempel i Memphis, fö 

11. Och man ſatte öfwer dem ar⸗ reſtällande honom ſjelf, hans gemål och 
betsfogdar, fom dem betwinga ffulle hans fyra ſöner, alla desſa ſtoder ännu 
med träldom': och de maͤſte bygga i bchäll, faſtän kullſtörtade; widare twaͤ 
åt Pharao förrädsſtäder“, Pithom obelifter framför ſolens tempel i Helio— 


och Ramſes 4. 


eg. med deras bördebäranden, d. ä. med 
arbetsſläp i deras tjenſt. till provi⸗ 
ant⸗ och wapenplatſar för fäſtningarne 
mot öſtra gränſen. Desſa förſwarsan⸗ 
ſtalter mot Hykſos⸗Araberna ſynas blif- 
wit gjorda under konungens fraͤnwaro 
med krigsmakten, ſe till Cap. 2 v. 5. 
1 Pithom, hos Herodot Patumos, laͤg 
der nu Abasſieh wid ingången till den 
dalſänkning (Wadi Tumilat), genom 
hwilken den gamle kanalen har gått från 
Bubaſtiſka Nilarmen twärt igenom land⸗ 
fkapet Goſen, rätt öſterut till de bittra 
ſjöarne, och få i ſydoſt ned till norra 
ändan af röda hafwets weſtliga wik; och 
wid paß 1 ½ fw. mil öſter om Pithom 
midt emellan denna ort och Serapeum, 
läg ſtaden Ramſes, af Grekerua kallad 
Heroopolis. Bland deß ruiner, der nu 
är Abu Keſchib, finnes af ett ſtort gra— 
nitblock uthuggen Ramſes 2 Miamuns 
bildſtod emellan twaͤ egyptiſta bell 
heter Ra och Atmu (Sol och Odödlig). 
Detta i förening med ſtadens namn är 
ett owederſägligt bewis bland flera an⸗ 
dra, att den Pharao, under bwilken 
Moſe föddes och uppwäxte war Ramſes 
den ſtore el. Seſoſtris, lika utmärkt ge⸗ 


polis, den eng nu i Rom; ſamt i Thebe 
två ſittande Ramſeskolosſer af ſwart 
granit, och twaͤ obeliſker af röd granit, 
den ena nu i Paris, den andra ännu 
qwar på fin plats, der den ”präftigt upp⸗ 
ſtiger mot den blåa himlen, och i den 
ſkimrande glanſen af fin politur låter de 
länga, fkarpt och rent ſkurna raderna af 
fina hieroglypher klart och tydligt fram— 
ſpringa.“ 5 | 

15. Och konungen i Egypten fade 
till de Ebreiſka jordgummorna“, af 
hwilka den ena hette Siphra, den an⸗ 
dra Pua: 

de förnämſta, fom hade öfwerinſeendet 
öfwer de andra. 

16. När I hjelpen de Ebreiſka qwin⸗ 
nor, och fen efter wid förloßningen!: 
är det manköu, få dräper det“; är 
det qwinkön, få låter det lefwa. 

veg. fen efter på dubbelſkifwan el. bäc⸗ 

kenet (enligt naͤgre moderfſlidan, enligt 
andra en med lock förſedd funt af ſten, 
för det nyfödda barnets twättning). ““ 
hemligen, modren owetande. 

17. Men jordgummorna fruktade 
Gud, och gjorde ej ſom konungen i 
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Egypten fade dem, utan läto pilte- 
barnen lefwa. ; 

18. Då kallade konungen i Egyp⸗ 
ten jordgummorna, och fade till dem: 
Hwarföre gören I det, att I låten 
barnen lefwa? 

19. Jordgummorna ſwarade Pha⸗ 
rao: De Ebreiſka qwinnor äro ej fom 
de Egyptiſka; förty, de äro härda” 
qwinnor; förr än jordgumman kom⸗ 
mer till dem, hafwa de födt. 

* härdade, ſtarka: egentl. lifaktiga. 

20. Derföre gjorde Gud wäl emot 
jordgummorna. Och folket förökades 
och wardt ganſka mycket. 

21. Och efter jordgummorna fruk⸗ 
tade Gud, byggde han dem hus”. 

"gjorde dem till lyckliga husmödrar. 

22. DÅ bjöd Pharao allt ſitt folk, 
och ſade: Allt det mankön, ſom födt 
warder, kaſter i älfwen, och allt qwin— 
kön låter lefwa. 


Cap. 2. 


Moſe födelſe, uppfoſtran, flykt och gtftermål. 


il Och en man af Levi hus gick 


bort, och tog en Levi dotter". 

Cap. 6, 20. 4 Moſ. 26, 59. 

2. Och qwinnan aflade och födde 
en fon”. Och då hon ſaͤg, att det 
war ett dägeligt barn, fördolde hon 
det i tre maͤnader. 

ſedan hon, Jochebed, aͤt fin man Am⸗ 

ram hade födt twaͤ barn före mordpaͤ⸗ 


budet, Aaron 3 aͤr förut, Mirjam ännu 


längre tillbaka. 
3. Och daͤ hon icke längre kunde 
fördölja det, tog hon en kiſta af rör“, 
och beſtrök henne med jordharts och 
beck“, och lade barnet deruti, och 
ſatte henne ut i hwasſen wid ſtran— 
den af älfwen. 
papyrusrör, den bekanta Nilplantan, 
nyttig till maͤngahanda, äfwen till far 
koſter, Jef. 18, 2. * med asphalt för 
att ſammanlimma rörſtänglarne, med beck 
för att uteſtänga wattnet. 

„45 Men haus ſyſter“ ſtod längt 

ifrån, på det hon ſkulle fe Huru ho⸗ 

nom gå ſtulle. Mirjam, C. 15, 20. 
5. Och Pharaos dotter" kom ned, 


för att bada i älfwen, och hennes 
tärnor gingo utmed brädden af älf⸗ 
wen: och då hon fick fe kiſtan i hwas⸗ 
ſen, ſände hon ſin piga dit och lät 
hämta henne. 


„den kungliga prinſesſan, Sethos' dot⸗ 
ter, Ramſes den ſtores ſyſter, Thermu⸗ 
this wid namn, enligt Joſephus. Det 
war i 6:te året af Ramſes Miamuns 
regering, 1577, f. Chri. Men i andra 
aͤret af ſin regering hade denne konung 
företagit ſitt förſta fälttåg, till Cypern, 
Phenicien, Asſyrien och Medien, derifraͤn 
han aͤterkom förſt efter 5 aͤrs förlopp, 
då han med knapp nöd undgick en mord— 
anläggning af ſin broder Armais, ſom 
under hans fraͤnwaro fört riksſtyrelſen. 
Det war ſaͤledes icke den ſtore Ramſes, 
utan hans förrädifke broder riksföreſtaͤn⸗ 
daren, fom hade utfärdat mordbefallnin⸗ 
gen mot de hebreiſka barnen. Under de 
följande 60 aͤren af Ramſes den ſtores 
laͤnga och ärorika regering omtalas icke 
något ſärſkilt grymt förfarande mot He⸗ 
breerna, och det war förſt under hans 
owärdige efterträdare Menephtha, ſom 
förtrycket drefs till fin Höjd. Sina ſtora 
byggnadswerk utförde Ramſes genom de 
talrika krigsfaͤngar han hemförde fraͤn 
ſina fälttaͤg, ſäger Herodot. Wisſerligen 
höllos äfwen Hebreerna till arbete, ty 
han behöfde maͤnga arbetare. Men icke 
drefs han af grymhet eller ängflig poli⸗ 
tik; ty hwad flulle wäl den mäktige 
Ramſes hafwa att frukta? J en af hans 
många efterlemnade infkrifter heter det: 
De ſom underkaſtade ſig, dem lät han 
andedrägten fri i munnen (d. ä. han 
ſtonade deras lif), och tillintetgjorde dem, 
ſom ſig upphofwo emot honom, emot 
ſolen, rättfärdighetens wäktare, den af 
Phra billigad är, ſolens fon, Ramſes 
lifgifwaren.“ Att denne ſegerſtolte ko— 
nung ffulle af rädſla eller otidig grym⸗ 
het hafwa nedlaͤtit fig till barnamord, 
är omöjligt. 

6. Och daͤ hon upplyckte henne, fick 
hon Je barnet; och ſi, barnet gret. 
DÅ ömkade hon fig deröfwer och fade: 
Detta är ett af de Ebreiſka barnen! 

7. DÅ fade hans fofter" till Pha⸗ 
raos dotter: Will du, att jag går och 
kallar till dig en Ebreiſt qwinna, fom 
dia gifwer, att hon ammar dig bar⸗ 
net upp? 


»Mirjam, ſom 
kom till ſtället. 


8. Pharaos dotter ſade till henne: 


ſtaͤtt på utfif och nu 


2: 9— 20. 
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Sad. Då git flickan bort, och kal⸗ 
lade barnets moder. 

9. Och Pharaos dotter fade till hen— 
ne: Tag detta barnet, och amma mig 
det upp; jag will löna dig. Qwin⸗ 
nan tog barnet och ammade det. 

10. Och då barnet war ſtort wor— 
det, förde hon det till Pharaos dot— 
ter; och hon upptog honom till ſon, 
och kallade hans namn Moſe“, ty 
hon ſade: Utur wattnet hafwer jag 
dragit honom““. 

hebraiſeradt egyptiſtt od, af Mo, wat⸗ 
ten, och ydsche, bergad, den ur wattuet 
bergade. Skrifwes derföre alltid Moyſes 
af de 70 uttolkare, ſom lefde i Egypten. 

* Saͤſom konungadottrens adopterade fon 

erhöll han derefter en motſwarande upp- 

foſtran och war lärd i alla de Egyptiers 


wisdom, Ap. G. 7, 22, och fålunda ut⸗ 


ruftad med de kunfkaper, fom gjorde ho— 
nom fkicklig till ſitt framtida lagſtiftare⸗ 
wärf. Det goda i hedendomen har här, 
ſaͤſom annars, maͤſt tjena Guds rikes 
ſyftemaͤl. 


11. På den tiden, när Moſe war | 


ſtor worden“, gick han ut till fina 
bröder““, och ſaͤg deras tunga; och 
wardt warſe, att en Egyptiſk man 
ſlog hans broder, en af de Ebreer. 
„hade uppnått den mogna mannaaͤl⸗ 
dren, Ap. G. 7, 23. "landsmän, Is⸗ 
raeliterna. 
12. Och han wände ſig hit och dit; 
och då han ſaͤg, att der ingen menni⸗ 
ffa war, ſlog han den Egyptiern ihjäl, 
och nedgrof honom uti ſanden. 


13. J den andra dagen gick han ock 


ut, och ſaͤg twaͤ Ebreiſka män träta 


ſins emellan, och han ſade till den 
fom orätt gjorde: Hwi flår du din 


näſta? 

14. Han ſwarade: Ho hafwer ſatt 
dig till höfwitsman eller domare öf⸗ 
wer of? Tänker du ock flå mig ihjäl, 
ſaͤſom du hafwer ſlagit den Egyptiſte 
mannen? DÅ fruktade Moſe, och ſa— 
de: Huru är detta utkommet“? 

+ egentl.: SÅ är ändå ſaken bekant wor⸗ 
den! Den hämnade landsmannen hade 
ſjelf omtalt hwad Moſe gjort. De för 
ſtodo ännu icke, att Gud genom hans 

hand fkulle frälſa dem, Ap. G. 7, 25. 

Moſe war ſjelf ännu icke genom behörig 

tukt i lifwets ſkola bepröfwad, ſaͤſom den 


handlingen af ſjelfhämnd bewiſar, för 
hwilken Gud lät Honom ſtraffas genom 
mångårig tuktan. 
15. Och Pharao fick Höra om denna 
ſaken, att han ſökte efter att dräpa 
Moſe. Men Moſe flydde för Pha⸗ 
rao, och blef i Midians land“, och 
ſatte jig wid brunnen!“ 

"på Sinaihalfön wid aklanfiſta wiken 
ſydoſt om berget Sinai. Desſe ſinaiti⸗ 
ſte Midianiter woro en urarabiſk, ama⸗ 
lekitiſtk ſtam, Keniter benämnd, fe till 
1 Moſ. 40, 11, och hade ſannolikt flyttat 
ditöfwer från den motliggande öſtra ku— 
ſten af nämnda hafswik, der de egentliga 
Midianiters hufwudſtad Madian laͤg, och 
hwarifraͤn än i dag är en liflig förbin⸗ 
delſe med weſtra kuſten af wiken. * för⸗ 
nämſta brunnen i landet, der nu är den 
med twenne ſäkra och djupa hamnar för— 
ſedda orten Scherm ung. 2 fw. mil i 
nordoſt från Sinaihalföns ſydliga udde. 
Der i trakten äro ännu lemningar af en 
palmſkog, omtalad af de gamle ſaͤſom en 
helig offerlund med ett ärftligt preſtadö⸗ 
me och ett altare af ſten med infkrift i 
gamla obekanta bokſtäfwer. Der bodde 
en ſtam, kallad Maraniter, ſom af en 
närboende ſtam, Garindeerna, blef? un⸗ 
danträngd fraͤn helgedomen och utrotad, 
och det i gamla dagar, ſäger Agathar⸗ 
chides, en grekiſfk geograph fran 21dra 
aͤrh. f. Chr. Desſe Maraniter, ett an⸗ 
nat uttal för Madianiter, woro helt 
wißt afkomlingarne af Jethros' Midia⸗ 
niter, de ſom ſtannat qwar, ſedan en 
annan del med Moſe ſwaͤger Hobab af— 
ſöndratkſig och flyttat ät norden. 

16. Men preſten i Midian hade ſju 
| döttrar, de kommo till att winda wat— 
ten, och de uppfyllde horna till att 
wattna fin faders får. 

17. Då kommo herdarne, och dref— 
wo dem undan; men Moſe ſtod upp 
och halp dem, och wattnade deras far. 

18. Och då de kommo till fin fa⸗ 
der Reguel“, ſade han: Hwi kommen 
J i dag få ſnart? 

med det preſterliga embetsnamnet Je— 

thro (excellentia ejus), 3, 1 2. 

19. De ſade: En Egyptiſk man halp 
of; ifrån herdarna, windade ockſaͤ wat— 
ten ät oß, och wattnade fären. 

20. Han fade till fina döttrar: 
Hwar är han? Hwi hafwen J ſaͤ 
ſläppt mannen? Beder honom komma 
och äta med of". 
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"ordagr.: fallen Honom, att ban må 
äta bröd. 

21. Och Moſe ſamtyckte att blifwa 
när den mannen. Och han gaf Moſe 
ſin dotter Zippora. 

22. Hon förde en fon; och han kal⸗ 
lade hans namn Gerſom“, ty han 


ſade: Jag är en gäſt worden i främ⸗ 


mande land“ 
» fördrifning; tillika ordſpel; gäſt der. 

"+ Här tillagdt i vulgata C. 18 v. 4. 
23. Men läng tid derefter” blef ko⸗ 
nungen i Egypten död. Och Israels 
barn ſuckade öfwer deras arbete, och 
ropade, och deras rop kom till Gud 
öfwer deras ſläpan““. 

eg. i (under loppet af) denna flänga 
tid (ſom Moſe war i Midian). ſom 
blifwit förfwarad efter den förre konun⸗ 
gens, Ramſes den ſtores död. När nö⸗ 
den war ſtörſt, kom befriaren, mot ſlutet 
af Menepbthasl regering. Moſe hade daͤ 

wiſtats i Midian fyratio är, 1537—1497 

f. Chr. Jemför Cap. 7, 7. Ap. G. 7, 

23, 30. 

24. Och Gud hörde deras klagan, 
och tänkte på fitt förbund med Abra⸗ 
ham, Iſac och Jacob. 

25. Och Gud ſaͤg till Israels barn, 
och lät ſig waͤrda om dem. 


Cap. 3. 


Moſe kallas, att föra Israels darn utur Egypten. 


1 Men Moſe waktade ſin ſwär⸗ 
fader Jethros faͤr, preſtens i Midian, 
och han dref faͤren bakom' öknen, och 
kom till Guds berg Horeb ““. 


2 d. ö. weſter (nordweft) om. Mellan | 
Jethros område och bergstrakten omkring 


Sinai läg en oſruktbar, förbränd och träd⸗ 
lös öden. * bergsſträckan Horeb⸗Sinai, 
af bwilken den nordliga lägre bergsböj⸗ 
den kallades Horeb, den ſpdliga wida 
bögre bette Sinai. Hela bergsroggen 


kallas ock i allmänbet Horeb, men blott | 


deß ſpdliga böjd Sinai. Offer och we⸗ 
ſter derom löpa twaͤ andra parallela 


bergroggar, genom djupa dalklpftor fkilda 
derifraͤn. 


2. Och Herrans Angel“ ſyntes ho⸗ 


nom uti en brinnande låga utur bu⸗ 


ſten!. Och han fåg, att buſken 
brann af elden, och wardt dock icke 
förtärd . 
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ud i fin uppenbarare, Sonen v. 1 ff. 
Jiemf. 1 Moſ. 16, 7 ꝛc. De bögre i 
penbarelſer terbegvnna bär efter mer an 
4 aͤrhundradens tyſtnad egentl.: ök 
midten af törnebuſten. Jemf. Ap. G. 
7, 30. 5 Mos. 33, 16. 1 Se ſtulle bar. 
efter den af werlden föraktade törnebu⸗ 
ſten, Herrans förſamling blifwa ſätet ſd 
Guds bärligbet. 
3. Och Moſe fade: Jag will ga 
hän, och beſe denna ſtora ſynen, hwi 
buſten icke uppbrinner. — 
4. Daͤ Herren ſaͤg, att han gick 
aͤſtad till att je, kallade Sud honom 
utur buſten, och jade: Moſe, Moſe. 
Han ſwarade: Här är jag. ; 
5. Fan ſade: Träd icke hit drag 
dina fkor af dina fötter; ty rummet, 
der du ſtaͤr uppå, är ett heligt land 
Jof. 5, 15. 5 
6. Och han fade Ytterligare: Jag 
är din faders Gud, Abrahams Gud, 
Iſaaes Gud, och Jacobs Gud". Och 
Moſe ſtuylte ſitt anſigte, ty han fruk⸗ 
tade je uppå Gud. Mattb. 2, 32. 
7. Och Herren ſade: Jag hafwer 
ſett mitt folks elände uti Egypten, och 
jag hafwer hört deras rop öfwer deras 
paͤdrifware; jag hafwer förnummit de⸗ 
ras qwal. 
8. Och jag är nederſtigen till att 
frälſa dem utur de Egyptiers wald, 
och till att föra dem utur det landet, 
in uti ett godt och widt land, ſom fly⸗ 
tande är med mjölk och honung; till 
det rummet, der de Cananeer, Hetheer. 
Amoreer, Phereſeer, Heveer och Jebu⸗ 
ſeer bo. 
»Se folktaflan 1 My. 10. MN 
Si efter nu Israels barns rop 
är kommet för mig, och jag derhos 
hafwer ſkaͤdat det twaͤng, hwarmed de 
Egyptier dem betwinga; a 
10. SÅ gat nu, jag will ſända dig 
till Pharao, och du fall föra mitt 
folk, Jraels barn, utur Egvpten. 
11. Moſe ſade till Gud: Ho är 
jag, att jag ſtall ga till Pharao, och 
att jag ifall föra Israels barn utur 


| 
| 
| 
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Je 


Egypten? 
12. Han jade: Jag will mara med 
| dig, detta fall wara dig för ett 


| teden, att jag bafwer ſändt dig: När 
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du hafwer fört folket utur Egypten, 
ſtolen J tjena Gud” pa detta berget. 
med offer. Detta i framtiden fig: 
gande bekräftelſetecken war alltſa ett för 
trons öga framhället mäl, fom, när det 
uppnåddes, ſtulle blifwa ett faſt inſegel 
pa Moſe gudomliga ſändning, jå för ho⸗ 
nom ſjelf ſom för folket. 
13. Moſe ſade till Gud: Si, när 
jag kommer till Israels barn, och ſä⸗ 


ger till dem: Edra fäders Gud hafwer 
ſändt mig till eder, och de ſäga till 
mig: Hwad är hans namn? Hwad 


ftall jag ſäga dem? 


14. Gud fade till Moſe: Jag fall | 
Och han 
jade: Så ſtall du ſäga till Israels | 


wara den jag wara ffall”. 


barn: Jag ffall warat, han hafwer 
ſändt mig till eder“ 


15. Och Gud fade ytterligare till 
Moſe: SÅ fall du ſäga till Israels 


barn: Herren” edra fäders Gud, Abra⸗ 


hams Gud, Iſaacs Gud, och Jacobs 
Gud, hafwer ſändt mig till eder: 


detta är mitt namn ewinnerliga, och 


detta min benämning ifraͤn ſlägte till 


ſlägte 
hebr. Jehovah, iom betyder: Han är“: 


den warande, den ſom är, war och wara 


ffall, Upp. 1, 4. Skall egentligen utta⸗ 
las Jahveh (af havah, gammalt ord för 
hajah, wara), men da detta namn hos 
de ſenare Judarne ej fick uttalas, få 
puncterades och läftes det fom Adonai, 
Herre. 


16. Gad åftad, och förſamla de äld⸗ 
ſta af Israel, och ſäg till dem: Her⸗ 
ren, edra fäders Gud, hafwer ſynts 


mig, Abrahams, Iſaacs och Jacobs. 


Gud, och ſagt: Jag hafwer ſett till 


eder, och hwad eder wederfaret är uti 


pten: 2 
1 Och hafwer ſagt: Jag ffall föra 
eder utur det Egyptiſka eländet, in 


uti de Cananeers, Hetheers, Amore⸗ 
ers, Phereſeers Heveers och Jebuſe⸗ 


ers land, uti det land, fom af mjölt 
och honung flyter. 


18. Och då de höra din röſt, ſkall 
du och de äldſte af Israel gå in till 
konungen i Egypten, och ſäga till ho⸗ 
nom: Herren de Ebreers Gud, hafwer 
kallat of”. SÅ lat of nu gå tre 
dagsreſor in uti öknen““, att wi må 
| offra ät Herran wår Gud 1. 
| "eg. kommit oß till möte (med fal 
lelſe). till någon wallfartsort. J ök⸗ 
nen mellan Suez och Sinai fanns en 
egyptiſt ſaͤdan, af hwilken ännu finnas 
betydande lemningar. Annu flera forn⸗ 
arabiſta med inſtrifter finnas der. 4 Pha⸗ 
nass afflag på den billiga begäran om 
ttillätelſe att gå till en närmare wall⸗ 
fartsort för att igen äterwända, fkulle 
efter Guds wilja föranleda till beſlutet, 
att taga ända till Sinai, för att icke 
dterkomma. 
19. Men jag wet, att konungen i 
I Egypten ide ſtall låta eder fara, utan” 
| genom ſtark hand“. 

” Andra: icke ens, neml. godwilligt. 
” gudomliga maktbewis, under. 
20. Och jag ſtall uträcka min hand, 
och flå Egypten med allahanda under, 
| ſom jag derinne göra ffall; ſedan ffall 
| ban låta eder fara. 
| 21. Och jag will gifwa detta fol⸗ 
g ket naͤd för de Egyptier, att när J 
utfaren, ſkolen J icke utgå med toma 
händer; 
22. Utan hwar och en qwinna ſkall 
| begära” af fin grannqwinna och fin 
husinwånerffa ſilfwer⸗ och gyllene tyg, 
och fläder; dem ſkolen J draga uppå 
edra ſöner och döttrar““, och blotta + 
de Egyptier. 

“till ftänks, och Gud böja de Egyptiers 

hjertan till beredwillighet att gifwa det 
I begärda. bepryda dem med desſa koſt⸗ 
barheter och högtidskläder. + eg. plundra. 
De erhållna friwilliga gaͤfworna fkulle 
wara likaſom ett ſegerbyte, hwarmed Is⸗ 
rael fkulle uttäga i högtidlig ſtaͤt till Guds 
berg Sinai. J ſtället qwarlemnade Is⸗ 
raeliterna ſina bus och äkrar, ſaͤ att de 
ras frikoſtighet mot de Egyptier ändå 
war ſtörſt. 


Cap. 4. 


Moſe undfär gäfwan att göra under, och drager 
till Egypten. 


1. Moſe ſwarade och ſade: Men 
| fi, de fkola icke tro mig, ej heller 
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höra min röſt, utan ſkola ſäga: Her⸗ 
ren hafwer icke ſynts dig. 

2. Herren ſade till honom: Hwad 
är det ſom du hafwer i din hand? 
Han ſade: En ſtaf. 

3. Han ſade: Kaſta honom på mar⸗ 
ken. Och han kaſtade honom på mar⸗ 
ken, då wardt han till en orm: och 
Moſe flydde för honom. 

4. Men Herren ſade till Moſe: 
Räck din hand ut, och tag honom om 
ſtjerten. Då räckte han fin hand ut, 
och höll honom; och han wardt till 
en ſtaf i hans hand. 

5. Derföre ffola de tro“, att Her⸗ 
ren hafwer ſynts dig, deras fäders 
Gud, Abrahams Gud, Ifaacd Gud 
och Jacobs Gud. 

"fade Gud; egentl. på det de fkola tro. 

6. Och Herren fade ytterligare till 
honom: Stick din hand in i din barm. 
Och han ſtack henne i fin barm, och 
då han drog henne ut, fi, då war hon 
ſpitelſt fom. en ſnö. 

7. Och han fade: Stick din hand 
åter in i din barm. Och han ſtack 
henne äter in i barmen; och daͤ han 
drog henne ut igen, ſi, daͤ war hon 
åter fom det andra hans fött. 

8. Om de nu icke wilja tro dig, 


och icke höra på det förſta tecknets 


röſt, få ſkola de tro det andra teck— 
nets röſt. 


9. Om de icke tro desſa tu tecken, 


och icke höra din röſt, få tag af älf— 
wens“ watten, och gjut det ut på torra 
landet, få ffall det ſamma wattnet, 


fom du utur älfwen tagit hafwer, 


warda blod på torra landet. 
»Nilflodens. | 


10. Då fade Moſe till Herran: 


Ack Herre! Jag är ingen talför man, 
hwarken från i går eller i förrgår, 
eller från den ſtund du med din tje— 
nare talat hafwer; ty jag hafwer ett 
tungt maͤlföre, och en fwår tunga”. 

kan ej uttrycka mig med ledighet, har 

ej en flytande tunga. 

11. Herren fade till honom: Ho 
hafwer ſkapat menniſkan munnen? 
Eller ho gör ſtum eller döf eller ſe— 


ende eller blind? Maͤnne icke jag 
Herren“? 

„Skulle då icke jag ock funna förläna 
dig talets gaͤfwa, genom min naͤds kraft 
botande naturens briſt? 

12. Saͤ gack nu aͤſtad, jag will wara 
med din mun, och lära dig hwad du 
tala ſkall“. 

ingifwa dig både orden och ſakerna 
(form och innehaͤll, huru och hwad). 

13. Moſe ſade: Ack Herre! ſänd 
hwem du ſända will“. 

ordagr.: ſänd genom hwem du ſända 
will (utför din ſändning genom hwem 
ſom helſt, blott icke genom mig). 

14. Då wardt Herren mycket wred 
öfwer Moſe, och ſade; Wet jag icke 
att din broder Aaron af Levi ſlägte“ 
är talande? Och ſi, han drager redan 
ut emot dig, och då han får fe dig, 
ffall han glädja fig af hjertat. 

" egentl. Leviten, d. ä. preſten. Jemf. 
2 Moſ. 19, 22. 1 Sam. 2, 27. Aaron 
hade ſaͤledes redan i Egypten förrättat 
preſterlig tjenſt bland ſitt folk, och ſaͤſom 
folklärare haft tillfälle att uppöfwa ſin 
talegaͤfwa, om än hans religiöſa inſigt 
war, likaſom folkets, briſtfällig, mera 
egyptifk än israelitiſk, ſaͤſom ſynes af 
hiſtorien om den gyllene kalfwen; jemf. 
Hej. 20, 8; 23, 3. 

15. Du fkall tala till Honom, och 
lägga orden i hans mun: och jag 
ſkall wara med din mun och med 
hans mun, och will lära eder hwad 
J göra ffolen. 

16. Och han ffall tala för dig till 
folket; han ſkall wara din mun, och 
du ſkall wara hans Gud”. 

den, fom ingifwer honom hwad han 
ifall ſäga. , 

17. OM denna ſtaf tag i din hand, 
hermed du tecknen göra fkall. 

18. Så gick då Moſe dädan“, och 
kom igen till Jethro“, fin ſwärfa⸗ 
der, och fade till Honom: Käre, låt 
mig gå, att jag åter må komma till 
mina bröder, fom äro uti Egypten, 
och fe om de ännu lefwa. Jethro 


| fade till honom: Bad i frid. 


fraͤn Sinai, C. 3, 1. * här ffrifvet: 
Jether (excellentia). man 


19. Och ſade Herren till Moſe i 


4: 20.— 5: 3, 
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Midian: Gad, och far åter in uti 
Egypten; förty de äro alle döde “, 
fom traktade efter ditt Lif. 

"ide blott konungen, fom war död länge 
ſedan (C. 2, 23), utan efterhand alle den 
af Moſe dödade Cgyptierns anförwand— 
ter, ſom kunnat wilja utkräfwa blods⸗ 
hämnden. 

20. Och ſä tog Moſe ſin huſtru, 
och fina ſöner', och ſatte dem vå en 
åsna”, och for åter in uti Egypti 
land. Och Moſe tog Guds ftaf+ i 
ſin hand. 

Gerſom och Elieſer. C. 18, 3, 4. eg. 
på aͤsnan, d. ä. aͤsnorna, hwar vå fin. 
T underſtafwen, v. 17. 

21. Och Herren ſade till Moſe: 
När du nu drager aͤſtad, att äter— 
wända till Egypten, 1å fe till, att du 
gör alla de under för Pharao, ſom 
jag hafwer lagt i din hand; men jag 
ifall förſtocka hans hjerta”, att han 
icke ſkall ſläppa folket. 

"draga mina naͤdewerkningar tillbaka, 
och gifwa Honom till pris åt ſitt eget 


wränga ſinne, till rättwiſt ſtraff för hans 


uppſaͤtliga motſträfwighet mot naͤdens rö— 

relſer i hans inre. a 

22. Och du ffall föga till Pharao: 
SÅ ſäger Herren: Israel är min 
förſtfödde fon". 
min älſkling, min utwalde. 
23. Och jag bjuder dig: Lat min 

fon fara, att han må tjena mig; 
wägrar du att låta honom fara, få 
ſkall jag dräpa din förſtfödde fon. 
24. Och wid han mar på refan uti 
herberget, mötte honom Herren, och 
wille dräpa honom”. 
” angrep honom med en dödlig jjuk⸗ 
dom: till ſtraff för förſummad omfkä⸗ 
relſe af ſonen, v. 25. 1 Moſ. 17, 12, 14. 
Det war wäl äldſte ſonen, hwars om⸗ 
ffärelie Moſe hade låtit uppſtjuta år ef⸗ 
ter är, af eftergifwenhet för fin arabiſka 
huſtru, fom icke wille weta af annan fed 
an ſitt hemlands. 
295. Då tog Zippora en flen“, och 

afſtar ſin ſons förhud, och kaſtade det 
för hans fötter““, och fade: Du är 
mig en blodbrudgumme 1. 

*ſtenknif, Joſ. 5, 2. „ kaſtade det af⸗ 
ſturna för fin mans fötter, braͤdſkande 

E och upprörd. 7e du är mig wunnen till 


brudgum på nytt genom min ſons blod. 

Moſe lifsräddning berodde på fkyndſam 

fullbordan af Guds befallning, fom gick 

derpaͤ ut, att den fom hade att ſtifta 
lag för andra, ſjelf förſt borde göra fin 
pligt. 

26. Och få wände han igen af ho⸗ 
nom“. Men hon ſade blodbrudgum⸗ 
me för omfkärelſens ſkull““. 

Herren lät af att döda Moſe. "eg. 
då fade hon (de der orden) med afſeende 
på omfkärelſen. 

27. Och Herren ſade till Aaron: 
Gack ut emot Moſe i öknen. Och han 
gick äͤſtad, och mötte honom på Guds 
berg“, och kyßte honom. „Cap. 3, 1. 

28. Och Moſe berättade Aaron alla 
Herrans ord, den“ honom ſändt ha— 
de, och alla de tecken, ſom han honom 
befallt hade. vel. hwarmed han. 

29. SÅ gif Moſe aͤſtad och Aaron, 
och de förſamlade alla Israels barns 
äldſte. 

30. Och Aaron talade alla de ord, 
ſom Herren till Moſe talat hade, och 
han“ gjorde tecknen för folket. 

Moſe. 

31. Och folket trodde. Och daͤ de 
hörde, att Herren hade ſökt Israels 
barn, och fett uppå deras elände, föllo 
de neder“, och tillbaͤdo. 

eg. bugade ſig. 


Cap. 5. 


Moſe warder föraktad af Pharao, och folket 
ännu mer plägadt, 


1. Derefter gingo Moſe och Aa: 
ron in, och fade till Pharao: SÅ få 
ger Herren Israels Gud: Släpp mitt 
folk, att de må hålla mig högtid uti 
öknen. 

2. Pharao ſwarade; Ho är Herren, 
hwilkens röſt jag höra ſkall, och ſläppa 
Israel? Jag wet intet af Herran, och 
will ej heller ſläppa Israel. 

3. De fade: De Ebreers Gud haf— 
wer kallat oß “; få låt of nu gå tre 
dagsleder in uti öknen, och offra åt 
Herran waͤr Gud, att han ide må 
komma öfwer of med peſtilentia eller 
med ſwärd. "fom Cap. 3, 18. 
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4. Då fade konungen i Egypten till 
dem: Hwi gören J få, du Moſe och 
Aaron, att detta folket öfwergifwer ſitt 
arbete? Går bort till edra arbeten. 

5. Mterligare ſade Pharao: Si fol⸗ 
fet är allaredan för mycket i landet; 
och J wiljen ännu läta dem haͤlla 
upp af arbetena”. 

„och få gifwa dem ledighet att tänka | 

på oraͤd. 

6. Derefter böd Pharao på ſamma 
dag fogdarne“ öfwer folket, och deras 
ämbetsmän““, och fade: | 

"de egyptiſta arbetsfogdarne. “ de is⸗ 
raelitifka, (Schoterim, eg. fkrifware) ſom 
hade fig älagdt att fördela arbetena och 
anſwara för dem. 
7. I ffolen icke mer gifwa folket ſtraͤ, 

till att göra tegel“, ſäſom tillförene; 
de ſkola ſjelfwe gå bort och plocka ſtraͤ 
tillhopa åt fig. 

*de egyptiſka teglen brändes ide, utan 
ſoltorkades blandade med hackadt ſtraͤ el. 
hackelſe, för att haͤlla bättre ſamman. 
Allt från Tethmes 3:38 tid äro än i dag 
hela berg af ſaͤdana ſtraͤblandade tegel i 
behåll. 

8. OM famma antalet” af teglen, 
fom de gjorde tillförene, ſkolen I lik— 
wäl lägga dem uppå, utan afkortning; 
ty de gå faͤfänge, derföre ropa de och 
ſäga: Wi wilje gå och offra aͤt waͤr Gud. | 

eg. maͤttet, penſum. 

9. Man må wäl förtunga dem med 
arbete, att de hafwa naͤgot till att 
fkaffa, och icke akta på lögnaktigt tal. 

10. DÅ gingo fogdarne öfwer folket 
och deras ämbetsmän ut, och ſade till 
folket: SÅ ſäger Pharao: Jag will 
intet ſtraͤ gifwa eder; | | 

11. Går ſjelfwe bort och hämter 
eder ſtraͤ, hwar J det finna kunnen; 
men af edert arbete ffall intet afſlaͤs. 

12. DÅ förſtrödde fig folket kring⸗ 
om hela Egypti land, till att plocka 
ihop ſtybbe“, att de ju ſtraͤ hade. 

"på de afmejade aͤkerfälten. 

13. Och fogdarne drefwo på, få 
gande: Fyller upp edert dagsarbete, 
likaſom då I ſträ haden. 

14. Och de ämbetsmän af Israels 
barn, hwilka Pharaos fogdar öfwer 
dem ſatt hade, wordo ſlagne, och wardt 


I 
I 


ſagdt till dem: Hwi hafwen J icke 
hwarken i dag eller i gaͤr fullkomnat 
edert förelagda dagswerke i tegel, ſaͤ⸗ 
ſom tillförene? 

15. Då gingo de ämbetsmän af Is⸗ 
raels barn in, och ropade till Pharao: 
Hwi far du ſaͤ med dina tjenare? 

16. Intet ſtraͤ gifwes dina tjenare, 
och ändock ſäger man till oß: Gören 
tegel; och fi, dine tjenare warda ſlagne, 
och ditt folk maͤſte ſyndare mara”. 

»Jorael, fom ju ock är ditt folk, dina 
underſaͤter, maͤſte wara fynd, d. ä be⸗ 
handlas fom en ſpndarehop, fom brotts— 
lingar. 

17. Pharao ſade: J ären faͤfänge, 
fäfänge ären J; derföre ſägen J: Wi 
wilje gå och offra åt Herran. 

18. Saͤ gaͤr nu bort, och görer edert 
dagswerke: ſtraͤ ffall eder intet gifwas, 
men det beſtämda antalet af tegel maͤ⸗ 


ſten J lefwerera. 


19. Då ſaͤgo ämbetsmännerne af 
Israels barn, att det ſtod illa till 
med dem, efterſom man fade: J ffo- 
len intet förminſka af dagsarbetet paͤ 
edra tegel. 

20. Och de träffade Moſe och Aa⸗ 
ron, ſom ſtodo dem till möte, när de 
gingo ut ifraͤn Pharao. 

21. Och de ſade till dem; Herren 


ſe uppå eder, och döme det, att J 


hafwen gjort waͤr lukt illa luktande“ 
för Pharao och hans tjenare, för att 
gifwa dem ſwärdet i handen, till att 
dräpa of. 

"gjort. oß förbatliga, 1 Mofj. 34, 30. 

1 Sam. 13, 4. 

22. Moſe kom igen till Herran, 
och fade: Herre, hwi gör du få illa 
emot detta folket? Hwi hafwer du 
ſändt mig? 

23. Ty alltſedan jag ingick till att 
tala med Pharao i ditt namn, är han 
argare worden mot detta folket: och du 
hafwer icke frälſt ditt folk. 

Cap. 6 v. 1. Herren ſade till Moſe: 
Nu ffall du fe hwad jag fkall göra 
med Pharao; ty genom en ſtark hand“ 
maͤſte han ſläppa dem, och genom en 
ſtark hand maͤſte han ännu drifwa dem 
ifraͤn ſig utur ſitt land. 
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” genom gudomliga maktbewis twun⸗ 
gen, Cap. 3, 19, 20. 


Cap. 6. 


Guts befallning, löfte. Moſe ſlägtregiſter. 


74 Då Gud talade till Moſe, och 
ſade till honom: Jag är Herren: 

3. Och hafwer ſynts Abraham, Iſaac 
och Jacob ſaͤſom Gud allsmägtig“; 
men till mitt namn Herre war jag 
dem icke känd““ 


hebr. El ſchaddai, 1 Moſ. 17, 1; 35, 
11 2c. “d. ä. jag har icke låtit dem erfara | 
hela betydelſen af detta mitt högſta namn 


(Jehovah el. Jahveh, den Oföränderlige, 
den Trofaſte och Sannfärdige) i det löf⸗ 
tena då ännu icke woro uppfyllda. Nam⸗ 
net Jehovah war wäl kändt (ſe 1 Moſ. 
4, 26; 15, 7; 28, 13 ꝛc), ſäſom ock ſy⸗ 
nes af de dermed ſammanſatta menfkliga 
namn, t. ex. Bithja, Jochebed; men deß 


betydelſe war dä ännu ide uppenbar i 


werkligheten genom löftenas fullbordan. 

4. Hafwer jag dock upprättat mitt 
förbund med dem att jag ſkulle gifwa 
dem Canaans land, deras främling⸗ 
ſkaps land, der de ſäſom gäſter bott 
hafwa 


"få will jag ock nu genom uppfyllan⸗ 


det af detta mitt förbundslöfte göra mitt 

namn Jehovah kändt i ſin lefwande werk⸗ 

lighet, i ſanning bewiſa mig wara och 
blott kallas den Trofaſte. 

5. Sä hafwer jag ock hört Israels 
barns ſuckan, dem de Egyptier med 
arbete förtunga; och hafwer ihaͤgkom⸗ 
mit mitt förbund. 

6. Derföre ſäg till Israels barn: 
Jag är Herren, och will låta eder 
komma undan de Egyptiers tunga, 
och frälſa eder ifraͤn deras tjenſt, och 
will förlosſa eder med uträckt arm och 
med ſtora domar. 

7. Och jag will taga eder mig till 
ett folk, och will wara eder Gud; och 
J ſtolen förnimma, att jag är Herren 
eder Gud, den eder utförer utur de 
Egyptiers tunga. 

8. Och jag ffall låta eder komma 
till det aten en 2555 jag, haf⸗ 
wer upphä min hand, att jag 
ffulle det gifwa Abraham, Iſaac och 


| Jacob: det will jag gifwa eder till 
beſittning, jag Herren. ſwurit. 
9. Sådant allt fade Moſe för Is⸗ 

raels barn; men de hörde honom in⸗ 
tet, för andans aͤngeſt“ ffull, och för 
haͤrdt arbete ſkull. b 
eecegentl. andans korthet, d. ä. otålighet, 
| ledsnad. 

10. Då talade Herren till Moſe, 

och ſade: 

11. Gack in, och tala med Pharao, 

konungen i Egypten, att han ſläpper 
| Israels barn utaf fitt land. 

12. Men Moſe talade inför Her- 
ran och fade: Si, Israels barn 1 75 
| mig intet, Huru ffall då Pharao höra 
| mig? Dertill hafwer jag oomffurna 
läppar“. 
| "bunden tunga: talar ej med ledighet, 
| Cap. 4, 10. 
| 13. Och få talade då Herren till 
Moje och Aaron“, och gaf dem ber 
fallning till Israels barn, och till 
Pharao konungen i Egypten, att de 
ſtulle utföra Israels barn utur Egyp⸗ 
ten 
| tillſammans, att de ſtulle hjelpas åt. 
* Fortſättningen fe v. 28 och Cap. 7. 

14. Desſe äro hufwuden för de⸗ 
ras“ fädernehus. Rubens, Israels 
förſtföddes, ſöner äro desſe; Hanoch, 
Pallu, Hezron, Charmi; det äro Ru⸗ 
bens ſlägter. 

»Moſe och Aarons, ſom härſtamma 
fran Levi, den tredje af Jacobs ſöner. 
| Rubens och Simeons flägter anföras 

blott för att komma till den i ordnin⸗ 
| gen tredje, ſom är Levi. 
| 15. Simeons barn äro desſe: Je⸗ 


muel, Jamin, Ohad, Jachin, Zohar 
och Saul, den Cananeiſka qwinnans 
fon; det äro Simeons ſlägter“. 
51 Moſ. 46, 9, 10. 
16, Desſe äro namnen på Levi barn 
efter deras ätter: Gerſon, Kehath, Me⸗ 
rari. Men Levi wardt hundrade tret⸗ 
tio och ſju aͤr gammal. 
17. Gerſons barn äro desſe: Libni 
och Simei, i deras ſlägter. 
18. Kehats barn äro desſe: Am⸗ 
ram, Jizhar, Hebron, Uſiel. Men 


Kehath wardt hundrade trettio och tre 


år gammal. 
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19. Merari barn äro desſe: Ma⸗ 
heli och Muſi. Desſe äro nu Levi 
flägter i deras ätter. 

20. Och Amram tag ſin faderſyſter 
Jochebed till huſtru“: hon födde honom 


Aaron och Moſe. Och wardt Amram 


hundrade trettio och ſju år gammal. 
„Se till 4 Moſ. 26, 59. 
21. Jizhars barn äro desſe: Korah, 
Nepheg, Sichri. 


Elzaphan, Sithri. 


23. Aaron tog Eliſeba, Ammina- 


dabs dotter, Nahesſons ſyſter, ſig till 
huſtru: hon födde honom Nadab, Abihu, 
Cleaſar och Ithamar. 

24. Korahs barn äro desſe: Asſir, 
Elkana, Abiasſaph. 
Korahiters ſlägter. 


Det äro nu de 


25. Men Eleaſar, Aarons ſon, tog 


ſig en af Putiels döttrar till huſtru: 
Desſe 
äro nu hufwuden för de Levitiſka fä— 


hon födde honom Pinehas. 


dernehuſen efter deras ſlägter. 


26. Detta är Aaron och Moſe, till 
hwilka Herren ſade: Förer Israels 
barn utur Egypti land efter deras | 


härar”. " härffaror, afdelningar. 
27. Deſamme äro de, fom talade 


med Pharao konungen i Egypten, att 


de måtte utföra Israels barn utur 
Egypten, nemligen Moſe och Aaron. 

28. Och det begaf fig på den ti 
den, daͤ Herren talade med Moſe uti 
Egypti land: 


29. Då fade Herren till honom allt 


ſaͤ: Jag är Herren, tala till Pharao, 

konungen i Egypten, allt det jag talar 

med dig. ; 

30. Och Moſe ſwarade inför Her⸗ 

ran: Si, jag hafwer oomſkurna läp⸗ 

par, huru ffall Pharao höra mig“? 
"fe v. 1113, 
för fortſättningen. 


Cap. 7. 


Förſta undret för Pharao: Wattnets förwand⸗ 
ling i blod. 


1. Herren ſade till Moſe: Si, jag 
hafwer ſatt dig till en Gud för Pha⸗ 


fom här aͤterupptagas 


rao“; och Aaron, din broder, ffall 
wara din prophet““. 
vatt med gudomlig makt och myndig 
het träda fram för honom. "toll, tale- 

man; jemf. C. 4, 16. 

2. Du ſtall tala allt det jag bju⸗ 
der dig; och Aaron, din broder, ffall 
tala det för Pharao, att han fläpper 
Israels barn utur ſitt land. 


3. Men jag will förhärda Pharaos 


„ Nf 7 85 Mi I hjerta”, och göra mina tecken och un⸗ 
22. Uſiels barn äro desſe: Miſael, | der mänga ui Egypti land. 


Cap. 4, 21. 

4. Och Pharao ſkall icke Höra på 
eder: få will då jag lägga min hand 
på Egypten, och föra mina härſkaror, 
mitt folk Israels barn, utur Egypti 
land genom ſtora domar”. 

ſtraffdomar öfwer Egypten. 

5. Och de Egyptier ſkola förnimma, 
att jag är Herren, när jag uträcker 
min hand öfwer Egypten, och utförer 
Israels barn ifrån dem. 

6. Moſe och Aaron gjorde ſaͤſom 
Herren hade budit dem. 

7. Och Moſe war aͤttatio år game 
mal, och Aaron tre och aͤttatio aͤr 
gammal, då de talade med Pharao. 

8. Och Herren talade till Moſe och 
Aaron: 

9. När Pharao ſäger till eder: Be⸗ 
wiſar edra under '; få fkall du ſäga 
till Aaron: Tag din ſtaf och kaſta 
honom för Pharao, att han warder 
en orm. 

ordagr.: afgifwen för eder ett under⸗ 
tecken (till beſtyrkande af eder behörighet). 

10. DÅ gingo Moſe och Aaron in 
till Pharao, och gjorde ſaͤſom Herren 
hade budit dem. Och Aaron kaſtade 
ſin ſtaf för Pharao och för hans tje⸗ 
nare, och han wardt en orm. 

11. Då lät Pharao falla de wiſa 
och ſwartkonſtiga: och desſe, de Egyp⸗ 
tiſte tecknatydare“, gjorde ock ſamma⸗ 
lunda med deras trollkonſter““. 

Chartummim, 1 Moſ. 41, 8. De twaͤ 
förnämſte af dem hette Jannes och Jam⸗ 
bres enl. mundtligt fortplantad ſägen 

2 Tim. 3, 8, äfwen hos hedniſka ſtefft 

ſtällare, t. ex. Pythagoreern Numenius. 

Weg. förtäckta el. hemliga konſter. 


7: 12—21. 


12. Och de kaſtade hwar ſin ſtaf 
ifrån fig, och wordo ormar deraf; 
men Aarons ſtaf uppſlukte deras ftaf- 
war“. 

Detta under är, likaſom de följande 
10 plagorna, förträffligen afpasſadt efter 
de för Egypten egna förhaͤllanden. De 
egyptiſte ormtjufarne, de ſaͤ kallade Pſyl⸗ 
ler, förwaͤna än i dag med ſina troll⸗ 
konſter, likaſom för flera tuſen aͤr ſedan. 
Deras konſt är en ärftlig hemlighet in- 
om wisſa familjer, fom utgöra en fett. 
De förſta att under beſwärjningar och 
med locktoner framkalla ormarne ur de: 
ras ſmyghaͤl, handtera dem utan att fka⸗ 
das af deras bett, förwandla dem till en 
käpp och wäcka dem åter upp ur deras 
ſtyfwa och orörliga dödstillſtänd, i det 
de fatta dem wid ſtjerten och haͤrdt gnida 
den med händerna. Den Swenfſke na⸗ 
turforfkaren Hasſelgwiſt berättar i fin 
resbeftrifning (ſ. 68): De taga de gif⸗ 
tigaſte huggormar med bara händer, leka 
med dem, fläppa dem i barmen och göra 
många flera konſter med dem, bwilket 
jag flera gänger ſett. Jag har gjort mig 
wäl underrättad, och ſett efter, om de icke 
klippa ut ormens giftiga tänder, men jag 
har blifwit af egen aͤſyn öfwertygad, att 
de ej göra det. Det är alltſaͤ ſäkert, att 
än i dag finnes i Egypten ormtjuſare 
(Pſylli), men hwad konſt de bruka der⸗ 
till, är icke få lätt att utgrunda. Folket 
tror allmänt, att detta ffer af någon öf⸗ 
wernaturlig konſt, hwilken de äga af nä 
got oſynligt wäſende. Jag wet icke, an⸗ 
tingen det är en ond eller god upphofs⸗ 
man de tillſtrifwa, denna fin kraft, men 
det wet jag, att de, till att företaga detta 
ſitt göromål, bruka en hop widfkepelſer.“ 
13. Och Pharaos hjerta förblef haͤrdt, 

och han hörde dem intet; fåfom Her⸗ 
ren ſagt hade. 

14. Och Herren ſade till Moſe: 
Pharaos hjerta är hardt; han wägrar 
att ſläppa folket. 

15. Gad till Pharao om morgo⸗ 
nen; fi, han warder utgaͤngande till 
wattnet“: få träd honom till möte 
wid ſtranden af älfwen, och tag ſtaf⸗ 
wen i din hand, den ſom till en orm 
förwandlad wardt. 

att göra fin bön till Nilen, ät hwil⸗ 
fen flod Egyptierna egnade gudomlig dyr- 
fan, fallande Honom Gudarnes och all 
tillwarelſes fader. 


16. Och ſäg till honom: Herren, 
de Ebreers Gud, hafwer ſändt mig 
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till dig, och later ſäga dig: Släpp 
mitt folk, att de må tjena mig uti 
öknen; men du hafwer härtilldags in⸗ 
tet welat höra. 

17. Derföre ſäger Herren alltſaͤ: 
Deruppaͤ ſkall du förnimma, att jag 
är Herren: Si, jag will med den 
ſtafwen, ſom jag hafwer i min hand, 
ſlaͤ wattnet, fom i älfwen är, och det 
ſkall wändas i blod: 

18. Och fiſtarne i älfwen ſkola dö, 
och älfwen ſtinka: och de Egyptier 
ſkola wämja att dricka af wattnet i 
älfwen “. 

Det wälſmakande och ſunda Nilwatt⸗ 

net är det enda dugliga drickswatten i 


Egypten. Brunnsmwattnet är ſaltaktigt 
5 oſundt. Nilens fiſtrikhet är wäl⸗ 
bekant. 


19. Och Herren ſade till Moſe: 
Säg till Aaron: Tag din ſtaf, och 
räck ut din hand öfwer wattnen i 
Egypten, öfwer deras älfwer, öfwer 
deras ſtrömmar, och öfwer deras ſjöar 
och öfwer alla deras wattenſamlin— 
gar“, att de warda blod; och ware 
blod i hela Egypti land, baͤde i trär 
far och i ſtenkar““. 

ſfaͤledes allt Nilwatten både i Nilar⸗ 

marna och Nilkanalerna och de af Ni 

lens öfwerſwämning bildade ſjöar och 
ſumpar. 'i bwilka Nilwattnet klara⸗ 
des till bruk i hushaͤllet. 

20. Moſe och Aaron gjorde, ſaͤſom 
Herren dem budit hade, och han hof 
upp ſtafwen, och ſlog wattnet, fom i 
älfwen war, inför Pharao och hans 
tjenare: och allt wattnet i älfwen wardt 
förwandladt i blod. 


21. Och fiſkarne i floden dogo, och 
älfwen wardt ſtinkande, ſaͤ att de 
Egyptier icke kunde dricka wattnet utur 
älfwen: och wardt blod i hela Egypti 
land“. 

»Nilen antager wid ſitt lägſta watten⸗ 
ſtaͤnd en grön färg, med rutten lukt och 
ſmak, men när han ſtiger fraͤn de af 
Juni till början af October är deß färg 
röd af en från Senagar medförd jord— 
art, röd mergel, fom dock ej fkadar watt⸗ 
nets drickbarhet Förwandlingsundret ge⸗ 
nom Moſe bör alltſaͤ jemföras med ett 
annat fenomen af Nilens rödfärgning, 
ſom ſtundom bemärkes, och ſom härrör 
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från ſina ſwampar och infuſionsdjur, 

hwilka gå i röta och förderfwa wattnet. 

22. Och de Egyptiſte tecknatydare 
gjorde ock ſammalunda med deras troll: 
konſter“: och Pharaos hjerta förblef 
härdt, och han hörde dem intet, ſaͤſom 
Herren ſagt hade. 

"genom förwandling af brunnswatten 
v. 24. Nilwattnet tränger 10 alnar djupt 
ned i jorden, och anträffas wid brunns⸗ 
gräfning, men ſalpeterhaltigt och oange⸗ 
nämt. War nu tillika deri ſamma frö till 
förſtämning, fom bruſtit ut i Nilwattnet 
ofwan jord, få war det få mycket lättare 
för dem att eftergöra undret. 

23. Och Pharao wände om, och 
gick hem, och lade det ännu ide på 
hjertat. 

24. Men alle Egyptier grofwo efter 
watten“ utmed älfwen till att dricka; 
ty wattnet af älfwen kunde de icke 
dricka. 

+ brunnswatten, fom i nödfall maͤſte 

anlitad, när wattnet i Nilen är fkämdt. 

25. Och det warade i ſju dagar 
längt”, ſedan Herren flog älfwen. 

vegentl.: det uppfylldes ſſu dagar. Mel⸗ 

1 mellan detta ſtraffundret och det 

näſta. 


Cap. 8. 


Paddor, knott, ohyra. 


1 65 Da ſade Herren till Moſe: Gack 
in till Pharao, och ſäg till honom: 
Detta ſäger Herren: Släpp mitt folk, 
att de må tjena mig. 

vi hebr. texten v. 26 af Cap. 7. 

2. Men wägrar du att ſläppa dem, 
fi, få will jag plåga alla ding lands⸗ 
ändar med paddor. 

3. Och älfwen ſkall hwimla af pad⸗ 
dor, och de ſtola uppſtiga, och komma 
in i ditt hus, och i din ſängkammare, 
och på din ſäng, och i dina tjenares 
hus, och ibland ditt folk, och uti dina 
bakugnar, och i dina baktraͤg. 

4. Och paddorna ſkola ſtiga uppå 
dig, och uppå ditt folk, och uppå alla 
dina tjenare. 

5. Och Herren ſade till Moſe: 
Säg till Aaron: Rück ut din hand 
med din ſtaf öfwer älfwer och ſtröm⸗ 
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7: 22.—8: 13. 


mar och ſjöar, och laͤt paddor komma 
öfwer Egypti land. 
i hebr. texten v. 1. 

6. Och Aaron räckte fin hand öf⸗ 
wer wattnet i Egypten; och pad⸗ 
dorna kommo upp, och betäckte Egypti 
land“. 

»Alltſa ſtegring till landsplaͤga af den 

egyptifka rikedomen på groder, hwarom 
Hasſelgwiſt (ſ. 61): Jag hörde ett ljud, 
likaſom om naͤgon hade knackat ihop 
haͤrda träſtycken emot hwarandra. När 
jag fraͤgade hwad det war, fick jag weta, 
att det war millioner af ett litet ſlags 
grodor, ſom höllo ſig under wattnet och 
förorſakade detta läte.“ 

7. Då gjorde ock tecknatydarne ſam⸗ 
malunda med fina trollkonſter, och 
läto paddorna“ uppſtiga öfwer Egypti 
land. 

nya hopar af de i Nilen qwarwarande. 

Alltſaͤ blott härmning af det förut gifna, 

och tillökning af plaͤgan, men med ingen 

förmaͤga att laͤta den upphöra. 

8. Då kallade Pharao Moſe och 
Aaron, och ſade: Beder Herran för 
mig, att han tager paddorna ifraͤn 
mig och ifrån mitt folk; få will jag 
ſläppa folket, att de må offra åt 
Herran. 

9. Och Moſe ſade till Pharao: Haf 
du den äran och ligg mig före", 
när jag ſkall bedja för dig, för dina 
tjenare, och för ditt folk, att paddorna 
må fördrifne warda från dig och från 
dina hus, och allenaſt blifwa qwar i 
älfwen. 

Vordagr.: gif dig den äran öfwer mig; 
du ffall hafwa den äran att ſjelf be⸗ 
ſtämma. 


10. Han ſade: Till i morgon. Han 


ſade: Saͤſom du ſagt hafwer, paͤ det 


du ſkall förnimma, att ingen är få 
ſom Herren waͤr Gud. 

11. Saͤ ſkola paddorna warda tagne 

ifrån dig, och ifrån dina hus, och ifrån 
dina tjenare, och ifrån ditt folk, och 
allena blifma qwar i älfwen. 
12. Så gingo Moſe och Aaron ut 
ifraͤn Pharao. Och Moſe ropade till 
Herran för paddornas full, hwilka 
han Pharao tillſkickat hade. 2 

13. Och Herren gjorde efter Moſe 


8: 14-28. 


ord: och paddorna drogo ut ur huſen, 
utur gårdarna, och på fälten. 

14. Och man kaſtade dem tillſam⸗ 
man, här en hop och der en hop, och 
marken luktade derutaf “* 

Hasſelgwiſt i fin förträffliga resbe⸗ 
ſtrifning (ſ. 94) omtalar, huru ſtanken 
af döda grodor ſtulle blifwa en odräglig 


landsplaͤga hwarje är i Egypten, när | 


floden faller, ſaͤ wida icke Skaparen för⸗ 

ſörjt detta land med den högſt nyttiga 

Ibisfogeln (Ardea Ibis), fom i ofant⸗ 

liga ſkaror flår fig ned på de waͤta fäl⸗ 

ten och flufar grodorna, fom hwimla der. 

15. Men då Pharao fåg, att han 
hade fått lättnad, förhärdade han ſitt 
hjerta, och hörde dem intet, ſaͤſom 
Herren ſagt hade. 

16. Och Herren ſade till Moſe: 
Säg till Aaron: Räck ut din ſtaf, och 
ſlä ſtoftet på jorden, att det warder 
till mygg” i hela Egypti land. 

ſtickmyggor, moſqviter, mycket ſmaͤ, 
knappt ſynliga, men ſkarpt ſtickande, och 
krypande in i näſa, öron och ögon. Den 

egyptiſta ſtickmyggan, culex molestus, i 

ſwärmar få u tallöſa fom jordens ſtoft, 

omtalas med förfträckelſe af alla reſande. 

17. Och de gjorde få. Och Aaron 
räckte ut ſin hand med ſin ſtaf, och 
ſlog ſtoftet på jorden; och få war 
knottet på menniſkor och boſkap; allt 
ſtoft på marken wardt myggor i hela 
Egypti land. 

18. Tecknatydarne gjorde ock ſam⸗ 
malunda med deras trollkouſter, att 
de ſkulle göra mygg, men de kunde 
icke. 
och boſkap. 

19. Da fade tecknatydarne till Pha 
rao: Detta är Guds finger". Men 
Pharaos hjerta förblef haͤrdt, och han 
hörde dem intet, ſaͤſom Herren ſagt 
hade. 

+ det kan blott Gud, en gudomlig makt. 


möjlig för gudomen. 
20. Och Herren ſade till Moſe: 
Statt upp bittida om morgonen, och 


Och knottet war på menniſkor 
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träd fram för Pharao, fi, han warder 


utgängande till wattnet“, och fig till 
honom: Detta ſäger Herren: Släpp 
mitt folf, att de må tjena mig. 

"fe till Cap. 7, 15. 


i 
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21. Ty om du icke fläpper mitt folk, 
ſi, ſä will jag ſända allahanda ohy⸗ 
ra“ öfwer dig och dina tjenare, öfwer 
ditt folk och öfwer dina hus, få att 
de Egyptiers hus ffola warda fulla 
af den ohyran, få ock marken, der de 


bo uppaͤ. 


af flugor, bromſar o. dyl. Flugorna 
i Egypten äro enligt alla reſandes intyg 
en ännu wärre plåga än myggen. De 
ſätta ſig gerna paͤ kanten af ögonlocken 
och i ögonwraͤrna, och deras enwiſa ra⸗ 
ſeri att anfalla mennifkor öfwergär all 
beſkrifning. Allt inom och utom bus 
öfwerhöljes ſaͤſom af en ſwart masſa, och 
den reſandes anſigte betäckes af dem, få 
att han knappt kan ſe wägen för ſig. 

22. Och will jag paͤ den dagen 
göra ett beſynnerligt med” den lands⸗ 
ändan Goſen, der mitt folk ſig befin⸗ 
ner, att der ſkall ingen ohyra komma; 
på det du ſkall förniuma, att jag är 
Herren midt i landet“. 

Fel. afffilja, utmärka. Jehovah, den 
ſanne Guden, raͤdande i Egypten ſom 
öfwerallt. 

23. Och jag will ſätta en ätſtillnad 
emellan mitt folk och ditt. J morgon 
ſkall det tecknet ffe. 

24. Och Herren gjorde få. Och der 
kom mycken ohyra uti Pharaos hus, 
i hans tjenares hus, och öfwer hela 
Egypti land, och landet wardt förderf— 
wadt af den ohyran”. 

” egentl.: och i hela Eg. land wardt lan— 

det förderfwadt (wanſtäldt) af 2. 

25. Daͤ kallade Pharao Moſe och 
Aaron, och ſade: Gaͤr aͤſtad, och off— 
rer aͤt eder Gud här i landet. 

26. Moſe ſade: Det är icke lämp⸗ 
ligt, att wi få göre; ty de Egyptiers 
ſtyggelſe“ ſkulle wi offra åt Herran 
waͤr Gud: ſi, när wi nu de Egyptiers 
ſtyggelſe offrade för deras ögon, maͤnne 


de icke då ſkulle ſtena oß? 
De fågo häruti en ſkapande kraft, endaft 


d. ä. ſaͤdana djur, fom Egyptierne haͤlla 
för heliga, och hwilkas flagtande alltſä 
är dem en ſtyggelſe; eller ock eljeſt i ſtrid 
med den egyptiſka offerritualen. 

27. Tre dagsreſor wilja wi gå in 
uti öknen, och offra aͤt Herran wär 
Gud, få ſom han oß ſägande warder. 

28. Pharao ſade: Jag will ſläppa 


eder, att J mågen offra åt Herran 
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eder Gud i öknen, allenaſt att J icke 
fjerran faren; och bedjen, för mig. 

29. Moſe ſade: Si, när jag här ut 
ifrån dig kommer, få will jag bedja 
Herran, att denna ohyran må blif⸗ 
wa borttagen ifrån Pharao och hans 
tjenare och hans folk i morgondag: 
allenaſt bedrage Pharao icke mer, att 
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han icke fläpper folket till att offra | 


Herranom. 


30. Och Moſe gick ut ifrån Pha- i 
i ſfkor och boſkap till bölder““ fom bri⸗ 


rao, och bad till Herran. 


31. Och Herren gjorde efter Moſe 


ord, och tog den ohyran bort ifrån | 


Pharao, ifraͤn hans tjenare, och ifrån 
hans folk, få att icke en blef qwar. 
32. Men Pharao förhärdade ſitt 


hjerta äfwen denna gaͤngen, och wille 


icke ſläppa folket. 


Cap. 9. 


Peſt, bölder, hagel. 


1 Herren ſade till Moſe, Gack in 
till Pharao, och ſäg till honom: Detta 
ſäger Herren de Ebreers Gud: Släpp 
mitt folk, att de må tjena mig. 

2. Ty om du wägrar att ſläppa 
dem, och du qwarhaͤller dem ännu 
längre. 

3. Si, få ſtall Herrans hand wara 


öfwer din boſkap på marken, öfwer 
häſtar, öfwer äsnor, öfwer kameler, 
öfwer oxar, öfwer får, med en gan- 


ffa ſtor peſtilentia. 
4. Och Herren ſtall göra en aͤtſkill— 


utaf det ſom Israels barn tillhör. 

5. Och 2 ſatte en tid före, 
och fade: J morgon ffall Herren göra 
detta i landet. 


efter; och allehanda bHoffap blef död 


8: 29.—9: 16. 


7. Och Pharao ſände derhän, och 

ſi, der war icke ett blifwit dödt utaf 
Israels boſtap. Men Pharaos hjerta 
förhärdade fig, och han ſläppte icke 
olket. 
HA DÅ fade Herren till Moſe och 
Aaron: Tager edra händer fulla med 
ugnsſot, och Moſe ſtänkte det upp åt 
himmelen för Pharaos ögon; 

9. Att det ffall damma öfwer hela 
Egypti land“, och warda på menni⸗ 


ita ut i blaͤſor 1, i hela Egypti land. 
neg. warda till damm. 'wegentl. in⸗ 
flammation, bulnad. ben i Egppten in⸗ 
hemſk utſlagsſjukdom, manlig i de ſiſta 
maͤnaderna före Nilens ſtigande (Mars 

— Juni): ett flags koppor, Nilkoppor, en 

bulnad el. hudinflammation, ſom briſter 

ut i ſmaͤ plägſamt ſtickande knutor och 
blaͤſor, af hwilka hela kroppen öfwerhöljes. 

10. Och de togo ugnsſot, och trädde 
inför Pharao, och Moſe ſtänkte det 
uppåt himmelen. Dä bruſto bölder 
ut med blaͤſor baͤde på menniffor och 
på boſkapen: 

11. SÅ att tecknatydarne icke kunde 
tå för Moſe, för de bölders ſkull: 
ty på tecknatydarne woro ock få mä 
bölder, fom på alla Egyptier. 

12. Men Herren förſtockade Pha⸗ 
raos hjerta”, få att han intet hörde 
dem; ſaͤſom Herren Moſe ſagt hade. 

Cap. 4, 21. 
13. Då fade Herren till Moſe: 


| sier upp om morgonen, och 
träd fram för Pharao, och ſäg till 
nad emellan de Israeliters boſkap och Pharao, och ſäg 

de Egyptiers, få att intet ſtall do 


för de Egyptier, men af Israels barns 


boſkap blef icke ett dödt“. 
Af reſebefkrifningar inhemtas, att bo— 


dan häftighet i nedra Egypten, att man 
maͤſte hämta ny boffap från Syrien el⸗ 
ler Barne i Archipelagen. Pa öckengrän⸗ 
ſen, der arabi a herdar beta, märkes 
deremot icke till ſaͤdan farſot. 


honom: Detta ſäger Herren de Ebre— 
ers Gud: Släpp mitt folk, att de maͤ 
tjena mig: 06 
14. Annars will jag i denna reſan 
ſända alla mina plågor öfwer dig ſjelf, 


; öfwer dina tjenare och öfwer ditt folk; 
6. Och Herren gjorde jå dagen der⸗ jene h öf folk; 


på det du ffall förnimma, att i alla 
land är ingen min like. l 
15. Ty nu kunde jag hafwa uträckt 


min hand, och ſlagit dig och ditt folk 


5 : med 1 ör 
ſtapsſjukan tid efter annan raſar med få | hosten, att du förgängen worde 


af jorden; 

16. Men fördenſkull hafwer jag lå 
tit dig lefwa“, att min kraft ſkall 
ſynas på dig, och mitt namn kunnigt 


warda i alla land“. 
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"egentl,: låtit dig uppträda, d. ä. ſtällt 
dig fram på hiſtoriens ffädeplats och 
qwarhaͤllit dig der en tid bortåt. Rom. 
9, 17. "ordagrant: för det du ſtulle 
[åta fe (d. ä. jag på dig bewiſa) min 
kraft, och på det man fkall förtälja mitt 
namn ꝛc. Den förra ſatſen kan ock he 


ta: för det jag ffulle låta dig fe ꝛc., | 


neml. och med dig hela werlden. 

17. Du förhaͤller ännu mitt folk, 
och will icke ſläppa dem. 

eg gör dig ännu till en wall emot; 

uppkaſtar hinder, ſpjernar emot. 

18. Si, jag will i morgon wid denna 
tid låta regna ett mätta ſtort hagel, 
hwars like icke warit hafwer i Egyp⸗ 
ten, allt fraͤn den tid det grundadt 
wardt och intill nu. 

19. SÅ ſänd nu bort och berga din 
boſkap undan, och allt det du på mar⸗ 
ken hafwer, ty hwad menniſkor och 
boſkap finnes ute paͤ marken, och icke 
är inhämtadt i huſen, och haglet fal— 
ler på dem, de blifwa döde". 

J Egypten gar bofkapen ute på bete 

under de 4 maͤnaderna Januari till April. 

20. Den ſom nu ibland Pharaos 
tjenare fruktade Herrans ord, han lät 
fina tjenare och boffap fly in i huſen. 

21. Men hwilkas hjerta intet aktade 

errans ord, de läto ſina tjenare och 
fa boſkap blifwa på marken. 


neml. icke genom likhet, utan genom 
motſättning, alltſaͤ deſto mer förfärande, 
ju mer owanlig. Nederbörd är ſällſyut 
i Egypten, deſto mer ju längre från 
hafskuſten. J öfra Egypten falla 10 el- 
ler 12 regndroppar hwart tredje aͤr, få 
att man med ſanning kan ſäga, att der 
aldrig regnar. 


25. Och haglet flog i hela Egypti 


land allt det på marken war, baͤde men⸗ 
niſkor och boſkap, och flog all grödan 


22. DÅ fade Herren till Moſe: 


Räck din hand upp at himmelen, att 


det warder hagel i hela Egypti land, 
öfwer menniſkor, öfwer boſkap, och 
öfwer all gröda paͤ marken i Egypti 
land. 


emot himmelen, och Herren lät dun⸗ 
dra och hagla, få att elden flög på 
jorden. Altfå lät Herren regna ha— 
gel öfwer Egypti land. 


24. Att hagel och eld foro ibland | 


hwart annat ſaͤ grufweliga“, att def 
like icke warit hade i hela Egypti land, 
ifrån den tid att det med folk beſatt 
wardt“ . 
"ordagrant: och wardt hagel, och uti 
hwarannan gripande eld (täta ljungel— 
dar) ibland haglet. Vordagr.: wardt 
till ett folk. — Denna ſjunde ſtraffplaͤ⸗ 
gan är lämpad efter Egyptens egna na⸗ 
turförhaͤllanden annorlunda än de förra, 


23. Saͤ räckte Moſe ſin ſtaf upp 


på marken, och ſönderſlog alla träd 
på marken“. 
af alla flag något eller det meſta. 

26. Allenaſt i det landet Goſen, der 
1 barn woro, der haglade det 
icke. 

27. Saͤ ſände Pharao, och lät kalla 
Moſe och Aaron, och ſade till dem: 
Jag hafwer ſyndat i denna reſan: 
Herren är den ſom rätt hafwer, men 
jag och mitt folk äro de ſom hafwa 
orätt. 

28. Beder till Herran, och ware 
det nog med Guds dunder och hagel, 
ſä will jag ſläppa eder, att J icke län⸗ 
gre här blifwen. 

29. Moſe ſade till honom: När 
jag kommer ut ur ſtaden“, will jag 
uträcka mina händer till Herran, ſaͤ 
ſkall dundret upphöra, och intet hagel 
mera wara; paͤ det du ſkall förnimma 
att jorden är Herrans. 

Zoan el. Tanis. 

30. Dock wet jag wäl, att du och 

dine tjenare icke ännu frukten för Her⸗ 


ran Gud. 


31. SÅ mardt då flaget linet och 
bjuggen: ty bjuggen war i ax, och 
linet hade knoppat ſig. 

32. Men hwetet och ſpelten wordo 
icke ſlagne; ty de äro ſenſäd “. 

Lin och korn mogna i Egypten i Mars 
hwete och ſpelt i April. Hagelſtormen in: 
föll alltſaͤ t Februari. 

33. SÅ gid då Moſe ifrån Pharao 
utur ſtaden, och räckte fina händer ut 
till Herran: och dundret och haglet 
wände igen, och regnet dröp icke mera 
på jorden. 

34. DÅ nu Pharao fåg, att regnet 
och dundret och haglet wände igen, 
ſyndade han ändaͤ Ytterligare, och 
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förhärdade ſitt hjerta, han och hans 
tjenare. 

35. Och Pharaos hjerta förblef 
haͤrdt, få att han icke ſläppte Is⸗ 
raels barn; ſaͤſom Herren ſagt hade 
genom Moſe. 


Cap. 10. 


Gräshoppor, mörker. 


ik Och Herren ſade till Moſe: Gack 
in till Pharao; ty jag hafwer förſtoc— 
kat hans och hans tjenares hjerta, paͤ 


det jag ſkall göra desſa mina tecken 


ibland dem“; 
„Cap. 4, 21; 9, 15, 16. 


2. Och på det du“ fkall förtälja i 


dina barns öron, och dina barna⸗ 
barns, hwad jag uträttat hafwer i 
Egypten, och huru jag hafwer bewiſat 
mina tecken ibland dem; att I ſkolen 
weta att jag är Herren. 

»I Moſe perſon tilltalas här hela Israel. 

3. SÅ gingo Moſe och Aaron in till 
Pharao, och ſade till honom: Detta 
ſäger Herren de Ebreers Gud: Huru 
länge wägrar du att ödmjuka dig för 
mig? Släpp mitt folk, att de maͤ 
tjena mig. 

4. Ty om du wägrar att ſläppa 
mitt folk, fi, få will jag i morgon 
låta komma gräshoppor utt dina 
landsändar. 

5. Och de ſkola öfwertäcka landets 
yta, få att man icke ſkall funna ſe 


landet, och de ſkola uppäta den und: | 


ſluppna aͤterſtod, fom eder qwar blif— 
wen är efter haglet, och ſkola fräta 
alla edra grönſkande träd på fältet: 

6. Och de ffola uppfylla dina hns, 
och alla dina tjenares hus, och alla 
Egyptiers hus; hwilkas like dine få 
der och dina fäders fäder icke ſett haf— 
wa, ifraͤn den tid de på jorden fom- 
mo“, intill denna dag. Och han 
wände ſig, och gick ut ifraͤn Pharao. 

eller: i landet warit. 

7. Da fade Pharaos tjenare till ho⸗ 
nom: Huru länge ſkall denne wara 
oß till fall? Släpp männerna, att de 
mä tjena Herran ſin Gud. Wet du 
icke ännu, att Egypten förderfwas? 


F 


8. Så hämtade man Moſe och Aa⸗ 
ron tillbaka till Pharao, och han fade 
till dem: Gaͤr aͤſtad, och tjener Her⸗ 
ran eder Gud. Hwilka äro nu de 
fom gå ſkola? 

9. Moſe fade: Wi wilje gå med 
unga och gamla, med ſöner och dött⸗ 
rar, med får och fä; ty wi hafwe en 
Herrans högtid. 

10. Han ſade till dem: Herren ware 
med eder lika wißt“, ſom jag tänker 
ſläppa eder, och edra barn dertill? 
Ser der, om J icke hafwen naͤgot ondt 
för händer. 

det är: lika litet. Pharao talar hår 
nande. , 

11. Icke ſaͤ; utan I män gaͤr aͤſtad, 
och tjener Herranom; ty detſamma 
hafwen J ock begärt”. Och man dref 
dem ut ifraͤn Pharao. 

»Moſe hade begärt att Pharao fkulle 
ſläppa folket, men konungen tpdde det 
illfundigt om männerna allena i folket. 
12. Då jade Herren till Moſe: Räck 

ut din hand öfwer Egypti land om 
de gräshoppor, att de komma öfwer 
Egypti land, och äta upp all grödan 
i landet, allt hwad haglet hafwer lem— 
nat öfrigt. 

13. Och få räckte Moſe ſin ſtaf ut 
öfwer Egypti land, och Herren dref 
ett öſtanwäder öfwer landet i hela den 
ſamma dagen, och i den hela natten. 
Och om morgonen förde det sftan- 
wädret gräshopporna fram”. 

"från: Arabien, hwarifraͤn de ännu nä 
gon gaͤng om wintren och waͤren föras 
af öſtanwind till Egypten, der de dock nu⸗ 
mera ej höra till de wanliga landsplä⸗ 
gor, ſaͤſom på andra orter (fe Hasſel⸗ 
qmwift, Reſa till Heliga Landet, fid. 416). 
14. Och gräshopporna kommo öfwer 

hela Egypti land, och läto ſig ned 
alleſtäds i Egypten, få ganſka många, 
att tillförene deras like icke warit hade, 
ej heller härefter warder. 

15. Och de öfwertäckte hela landets 
yta, och landet wardt förmörkadt “: 
och de aͤto upp all gröda i landet, och 
all frukt på träden, fom haglet hade 
lemnat qwar; och intet grönt blef öf⸗ 
vigt uppå träd, och uppå grödan på 


marken i hela Egypti land. 


. 
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" Lepfius (Bref från Egypten f. 45) om- 


talar, huru han i Mars 1843 helt plöts⸗ 
ligt befann fig i ett werkligt yrwäder af | 


gräshoppor, hwilka, näſtan förmörkande 
himmelen kommo flygande ifrån Libyfka 
öknen. Hela trakten widt och bredt war 
betäckt med gräshoppor. Gräshoppstä⸗ 
get wältrade ſig fram utan uppehaͤll ända 
till 6te dagen. Icke blott den bördiga 
Nildalen, utan äfwen den angränſande 
ſandöknen war öfwerhöljd med desſa mil— 
lioner bewingade grönfrätare, få att man 
näſtan ingenting kunde ſe af marken. 


16. DÅ kallade Pharao haſteligen 


Moſe och Aaron, och fade: Jag haf⸗ 
wer ſyndat emot Herran eder Gud, 
och emot eder. 


17. Så förlåt mig min fynd ännu 


blott denna gång, och beder till Her- 
ran eder Gud, att han dock borttager 
denna döden” ifrån mig. 


> förderfliga landsplaͤgan. 


18. Och han gick ut ifrån Pharao, 


och bad till Herran. 


19. DÅ wände Herren ett ganſka 


ſtarkt weſtanwäder“, och det upptog 
gräshopporna, och ſtötte dem ut i 
röda hafwet““; få att der icke blef 
en enda gräshoppa qwar nägorſtäds 


i 


hela Egypti land. 


d. ä. wände winden fraͤn öſtlig till 
weſtlig. — Denon, medlem af den be⸗ 
römda franfka expeditionen i Egypten 
under Napoleon Bonaparte 1798, har 
följande för det bibliſta ſtället högſt upp⸗ 
lyſande berättelſe: Twaͤ dagar efter detta 
mißöde (af den heta öckenwinden Cham⸗ 
fin) underrättade man oß, att flätten war 
betäckt med foglar, fom likaſom i ſlutna 
hopar tågade från öſter till weſter. Wi 
ſägo werkligen på afftänd, att fälten tyck⸗ 
tes röra fig, eller att en läng ſtröm flöt 
genom flätten. Men i ſtället för foglar 
funno wi en ffy af gräshoppor, hwilka 
plockade marken bar, i det de uppflöko 
hwarje gräsſtraͤ och få flögo widare efter 
ett nytt byte. Då wände winden ſig och 
blaͤſte i rakt motſatt rigtning mot deras 
tåg, och kaſtade dem tillbaka i öknen. 
* Allmänt kändt är, att gräshoppsſwär⸗ 
marne, när de gynnas af winden, funna 


"flyga öfwer breda hafswikar, men drän⸗ 


kas alleſamman, när winden wrider ſig 
eller windſtilla inträffar. 


20. Men Herren förſtockade Pha- 


raos hjerta, att han icke ſläppte Is⸗ 
raels barn. : 


21. Då fade Herren till Moſe: 
Räck din hand upp åt himmelen, att 
det warder ett mörker öfwer Egypti 
land, att man må taga uppå mörkret. 


22. Och Moſe räckte fin hand uppåt 


himmelen; då wardt ett tjockt mörker 


i hela Egypti land i tre dagar: 

23. Saͤ att ingen ſaͤg den andra, 
och ingen ſtod upp fraͤn ſitt rum i 
tre dagar”. Men hos alla Israels 


| barn war ljuſt der de bodde ““. 


Af reſebeſkrifningar inhemtas, att när 
den glödande ſtormwinden Chamſin blaͤ— 
ſer, inwaͤnarne ſtänga ſig inne, och helſt 
ſaͤ djupt under jorden fom möjligt, der 
de i ängſlig dödstyſtnad afbida flutet på 
detta ſlags owäder, ſom wanligen warar 
i tre dagar. När Chamſin blaͤſer, mi⸗ 
ſter ſolen ſitt ken, och det blifwer ſtun⸗ 
dom få mörkt midt på dagen, fom om 
man befunne ſig i den ſwartaſte natt. 
De fom raͤka wara ute, funna med mö⸗ 
da, famlande efter wäggarna, leta ſig 
fram till ſin boning. (Denon, Reſa i 
Cgypten I. ſ. 285). Denna plåga hör 
till Mars eller April månad, alldeles 
fom i den Moſaifka berättelſen. “ Detta 
förklaras deraf, att de ſtoftmoln, fom med⸗ 
föras af Chamſin och förorſaka mörkret, 
fara fram ſtraͤkwis, få att wisſa land⸗ 
ſträckor förblifwa ljuſa, fåfom här land⸗ 
ſkapet Goſen. Se Denon ſid. 286. 
24. Dä kallade Pharao Moſe och 

fade: Gar aͤſtad och tjener Herra— 
nom, allenaſt laͤter edra faͤr och fä 
blifwa här; läter ock edra barn gaͤ 
med eder. 

25. Moſe ſade: Du maͤſte ock laͤta 
of; hafwa ſlagtoffer och bränneoffer, 
att wi må offra åt Herran mår Gud. 

26. Derföre maͤſte ock waͤr boſkap 
gå med of, och icke en klöf tillbaka 
blifwa; ty deraf maͤſte wi taga, till 
att betjena Herran waͤr Gud, och wi 
wete icke hwarmed wi ſkole betjena 
Herran, till def wi komme dit“. 

»Derföre behöfde de medtaga all fin 
boffap, emedan de ännu icke wißte hwad 
flags bofkap eller Huru mycket fom erfor⸗ 
drades till offer, hwarom de förſt wid 
fin ankomſt till öknen wäntade uppen— 
barelſe af Herran. 

27. Men Herren förſtockade Pha⸗ 
raos hjerta, att han icke wille ſläppa 


dem. 
8 
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28. Och Pharao ſade till honom: 
Gack din wäg ifraͤn mig, och tag dig 
till wara, att du icke mer kommer för 
mina ögon; ty hwilken dag du för 
mina ögon kommer, ſkall du dö. 

29. Moſe ſwarade: Saͤſom du ſagt 
hafwer; jag will ej mer komma för 
dina ögon“. 

» detta ſamtal följde efter de tre da⸗ 
garne, och afflöts få fom berättas Cap. 

11, 48. 


Cap. 11. 


Tionde plågan hotas, 


1. Och Herren fade" till Moſe: 
Jag will låta komma ännu en plåga 
öfwer Pharao oh öfwer Egypten, je 
dan ffall han ſläppa eder hädan; och 
ſkall ej allenaſt ſläppa eder, utan ock 
drifwa eder hädan““. 

* hade ſagt. Ty v. 1—3 är mellanſats, 
och v. 4 fluter fig till Cap. 10, 29. * or⸗ 
dagr.: när han ſläpper, ſkall han helt och 
hållet drifwa eder bort härifrån. 


2. SÅ ſäg nu till folket, att de ut 


bedja ſig, hwar och en man af ſin 

näſta, och hwar och en qwinna af ſin 

näſta, ſilfwer- och gyldene tyg". 
Cap. 3, 22; 12, 35. 


3. Och Herren gaf folket naͤd för de 
SÅ war ock Moſe en gan- 


Egyptier. 
ſka myndig man i Egypti land, inför 
Pharaos tjenare, och inför folket“. 


"ftod i högt anſeende hos de Egyptier. 
4. Och Moſe fade”: Detta ſäger 


Herren: Wid midnattstid will jag 
utgå i Egypten. | 
"till Pharao, Cap. 10, 29. 

5. Och allt det förſtfödt är i Egypti 
land fall blifwa dödt, ifrån Pharaos 
förſtfödde fon, den på hans ſtol ſitter, 
allt intill den förſtfödde af tjenſte— 
qwinnan, fom bakom qwarnen är": 
och allt förſtfödt ibland boſkapen. 

ſitter bakom handqwarnen, ſwänger 
den omkring. Ett arbete för de rin— 
gaſte ſlafwar. 
6. Och ett ſtort klagoſkri ffall wara 
i hela Egypti land: hwilkets like icke 
warit hafwer, ej heller warder. 
7. Men mot Israels barn fall 


icke hund gläfſa“, ifrån menniſkor allt 
intill bofkapen: på det J ffolen för⸗ 
nimma, huru Herren gör en ätſtill⸗ 
nad emellan Egypten och Israel. 
veg. ſpetſa fin tunga. Ordſpr. = dem 
och hwad dem tillhör fkall ej minſta ondt 
wederfaras; jemf. Joſ. 10, 21. 
8. Da ſkola alle desſe dine tjenare 
komma ned till mig, och falla mig 


till fota, och ſäga: Drag ut, du och 


allt folket fom dig följer; och deref⸗ 
ter will jag draga ut. Och han gick 
ifrån Pharao ganſka förgrymmad. 

9. Men Herren ſade till Moſe: 
Pharao hörer eder icke, paͤ det mina 
under ſkola maͤnge warda i Egypti 
land 

* hade ſagt. Cap. 7, 3. Cap. 10, 1, 2. 

10. Och Moſe och Aaron gjorde 
desſa under inför Pharao; men Her- 
ren förſtockade Pharaos hjerta, att han 
icke wille ſläppa Israels folk utur ſitt 
land. 


Cap. 12. 


Uttaͤgets början. 


Au Och Herren ſade till Moſe och 
Aaron i Egypti land: 

2. Denne månaden" ſkall hos eder 
wara den förſte månaden; och ifrån 
honom ſkolen J begynna månaderna 
ret 

»Abib, nu Niſan, ſwarande ungefär 
mot wår April. 'i kyrkoaͤret; hwar⸗ 
emot det borgerliga aͤret begynte med 
maͤnaden Ethanim, nu Thiſchri, ſwarande 
ungefär mot October. 

3. Taler till hela Israels menig— 
het, och ſäger: På tionde dagen i 
denna maͤnaden tage hwar och en ett 
lam, der en husfader är“, ju ett 
lam till huſet. 

" ordagr.: för ett fadershus. 

4. Men der ett hus är för klent 
till ett lam, få tage han och hans 
närmaſte husgranne ett ſaͤdant, efter 
ſjälarnes belopp; hwar och en efter 
ſom han äter, ſkolen J räkna på 
lammet”. 

det är: de fkulle uträkna, Huru många 

perſoner behöfdes, för att förtära ett lam, 


Paͤſkalammet. Mordängelen. 
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och derwid hafwa afſeende på hwad hwar 

och en kunde förtära. 

5. Men J ſtolen taga ett ſaͤdant 
lam, ſom är utan wank, en hanne, 
och aͤrsgammalt. Af faͤr eller getter 
ſkolen J taga det. 

6. Och J ffolen behålla det intill 
fjortonde dagen i denna månaden. Och 
hwar hop” af Israels menighet ffall 
ſlagta det i midaftonen ”". 

" matlag. "ordagrant: emellan båda 
aftnarne, d. ä. wid ſolnedgaͤngen kl. 6, 
alltſaͤ på ſjelfwa gränſen emellan för⸗ 
aftonen (kl. 3—6 e. m.) och ſenaftonen 
(kl. 6—9). När framdeles paͤfkalammet 
maſte ſlagtas i helgedomens förgaͤrd, aͤt— 
gick hela föraftonen dertill. 

7. Och de ſkola taga af def blod, 
och ſtryka på båda dörrpoſterna och 
på öfra dörrträt till huſen, der de 
äta det uti. 

8. Och de ſkola äta köttet i den 
ſamma natten“, ſtekt wid eld, ſamt 
oſyradt bröd; med bittra örter “ ſkola 
de äta det. 

"natten af den 15 Niſan, att räkna ef⸗ 
ter hebreiſk dygnsräkning från kl. 6 om 
aftonen wid utgången af den 14 Niſan. 
*ſalat (af laktuk, endivia). 

9. J fkolen icke äta det rått, eller 
i watten kokadt, utan allena ſtekt wid 
eld, deß hufwud med deß fötter och 
def innanmäte”. 

"få widt det war ätbart, allt wäl ren⸗ 
ſadt. Paͤſkalammet fkulle framſättas paͤ 
bordet helſtekt. 

10. Och J ffolen intet deraf läta 
qwar blifwa till morgonen: om naͤ⸗ 
got blifwer qwar till morgonen, ffo- 
len J det uppbränna med eld. 

11. Men få ſkolen J äta det: J 
ſkolen wara gjordade kringom edra 
länder, och hafwa edra ſkor på edra 
fötter, och eder ſtaf i eder hand”: 
och J fkolen äta det, ſaſom de der 
haſta till wägs““; det är Herrans 
Pasſah . | 

” alltjå klädde fullt resfärdiga. eg. i 
braͤdfka. J Peſach, Paſach, betyder: fko⸗ 
nande förbigående, v. 13, 23, 27. Aram. 
Paſcha, deraf Paͤſka, Paͤfk. 

12. Ty jag will i den ſamma nat⸗ 
ten gå igenom Egypti land, och flå 
allt det förſtfödt är i Egypti land, 
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både af menniffor och boffap; och på 
alla Egyptens gudar will jag domar 
utföra“, jag Herren. 
till bewiſande af deras wanmakt, får 
fkilt genom dödandet af djur, hwilka af 

Egyptierna dyrkades fom gudar. 

13. Och blodet ffall wara eder ett 
tecken på huſen, der J uti ären: att 
när jag fer blodet, ſkall jag gå fram⸗ 
om eder, och eder icke wederfaras ſkall 
den plåga, fom eder förderfwa må, 
när jag flår Egypti land. 

14. Och J ffolen hafwa denna da— 
gen till äminnelſe; och J ſkolen Hålla 
honom högtidlig Herranom till en 
felt, J och alle edre efterkommande, 
till en ewig brukning. 

15. J ſju dagar ſkolen J äta oſy⸗ 
radt bröd”; juſt på förſta dagen ſko⸗ 
len J haͤlla upp med ſyradt bröd uti 
edra hus““. Eho fom ſyradt bröd 
äter, ifrån förſta dagen allt intill 
den fjunde, den ſjälen ffall utrotas af 
Israels. 

hebr. Mazzah, Mazzoth, ſötbröd, gräd⸗ 
dade tunnkakor utan jäſt. ordagr.: 

laͤta upphöra ſurdeg fraͤn edra hus, d. ä. 

redan då hafwa all jäſt eller ſurdeg bort⸗ 

ſtaffad. Det bör noga märkas, och är 
för förſtaͤendet af Evangeliernas berät- 
telſer om Jeſu ſiſta lidande wigtigt att 
weta, 1) att den förſta Paͤfkdagen är den 
15 Niſan, 2) att den 15 Niſan börjar 
ſamma dag fom den 14 Niſan flutar 
om aftonen kl. 6, 3) att den 14 Niſan 
före kl. 6 om aftonen ide hör till Paͤfk⸗ 
feſten, utan är blott deß förberedelſedag, 
på hwilken all ſurdeg ſkulle uppſökas och 
wara undanröjd ur alla hus i hela Is⸗ 
rael innan den ſtora högtiden ingick med 

Päſkalamsmaͤltiden på , fkiljegränſen mel⸗ 

lan den 14 och 15 Niſan. 51 Moſ. 17, 14. 

16. Den förſte dagen ſkall wara he— 
lig, att J ſammankommen“, och den 
ſjunde ſkall ock wara helig, att J 
ſammankommen“: intet arbete ffall 
göras på dem, utan det fom till ma⸗ 
ten hörer för allahanda ſjälar, det 
allena mågen J göra för eder“. 

eg. på den — fkall för eder wara he⸗ 
lig ſammankomſt (till offentlig guds⸗ 
tjenſt), „eg. må göras för (af, hos) 
eder. Alltſaͤ förſta och ſiſta Paͤſkdagen, 
den 15 och 21 Niſan, helgdagar, paͤ 
hwilka, utom matlagning, intet arbete 
fick förrättas. 5 
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12: 17—35. 


17. Och tager i akt det oſyrade 
brödet; ty juſt på den ſamma da⸗ 
gen“ hafwer jag utfört edra härar 
utur Egypti land: derföre ſtolen J, 
och alle edre efterkommande, hålla 
denna dagen i en ewig brukning. 

+ förfta dagen af ofyrade brödets hög⸗ 

tid, d. ä. den 15 Niſan. 

18. På fjortonde dagen i förſta maͤ⸗ 
naden, om aftonen”, ſkolen J äta 
oſyradt bröd, intill en och tjugonde 
dagen i ſamma maͤnad om aftonen; 

„kl. 6, då den 14 Niſan upphör och 

den 15 begynner. 

19. Så att man i ſju dagar ingen 
ſurdeg finner i edra hus; ty eho ſom 
ſyradt bröd äter, den ſjälen ffall ut⸗ 
rotas utur Israels menighet, ehwad 
han är utlänff eller inländſk. 

20. Derföre äter intet ſyradt bröd, 


utan allenaſt oſyradt bröd uti alla 


edra boningar. a 
21. Och Moſe kallade alla de äldſta 


i Israel, och ſade till dem: Leter ut, 


och tager eder faͤr, hwar och en för 
ſitt husfolk“, och ſlagter Pasſah. 
"eg. för edra familjer. 


22. OM tager ett knippe iſop, och 


dopper i blodet i bäckenet, och ſtry⸗ 


ker dermed på öfra dörrträt och på 
båda dörrpoſterna: och ingen menniſka 
gaͤnge ut genom dörren af ſitt hus 
intill morgonen. 

23. Ty Herren ſkall gå fram, till 
att ſlä de Egyptier: och när han ſer 


blodet på öfra dörrträt och på de 


båda dörrpoſterna, få ſkall Herren gå 
dörren förbi, och ſkall icke lata för— 
derfwaren“ komma uti edra hus till 
att plåga. » ftraffängeln. 
24. Derföre hall denna ſeden f 
dig och dina barn till ewig tid. 
25. Och när J kommen in uti lan⸗ 
det, det Herren eder gifwande war— 
der, ſaͤſom han ſagt hafwer, få haͤl— 
ler denna tjenſten. 
26. Och när edra barn ſäga till 
eder: Hwad hafwen J der för en tjenſt? 
27. Så ſkolen I ſäga: Det är Pas— 
ſah⸗offer ät Herran, den der gick 
framom Israels barns hus i Egyp— 
ten, då han ſlog de Egyptier, men 


ör 


frälſte wåra hus. DÅ bugade ſig fol⸗ 
ket och tillbad. 

28. Och Israels barn gingo bort, 
och gjorde ſaäſom Herren Moſe och 
Aaron budit hade. 

29. Och det begaf fig wid midnatts— 
tid, då ſlog Herren allt förſtfödt i 
Egypti land, ifrån Pharaos förſt— 
födde ſon, den paͤ hans ſtol ſatt, allt 
intill dens förſtfödde fon, fom faͤn— 
gen fatt i fängelſet: och allt förſtfödt 


af boſkapen“. 


"St utbröt nu den peſt, fom enligt 
Herrans ord Cap. 9, 15 längt förut hade 
kunnat komma, men tills widare blifwit 
fördröjd. — Den allbekanta Egyptiſka 
peſten raſar juſt fom wärſt i waͤrmaͤng⸗ 
derna, innan Nilen börjar ſtiga, då den 
med ens upphör likſom genom ett un⸗ 
derwerk. De i Egypten boende Arabifka 
herdeftammar, Beduinerna, hemſökas ej 
af peſten; få att äfwen det Israelitifka 
folkets förffoning för farſoten har en na. 
turlig motſwarighet i det fom ännu fker. 
Afwen djuren i Egypten angripas af peſten. 


30. DÅ ſtod Pharao upp i den nats 


ten, och alle hans tjenare, och alle 


Egyptier, och ett ſtort klagorop wardt 


uti Egypten; ty der war intet hus, 


der icke en döder inne lag. 


31. Och han kallade Moſe och Aa⸗ 
ron om natten, och fade": Görer 
eder redo, och farer ut ifraͤn mitt 


folk, J och Israels barn; går aͤſtad, 


och tjener Herranom, ſaͤſom J ſagt 


hafwen. 


ſannolikt: lät ſäga dem; ty fe Cap. 

10, 29. 

32. Tager ock med eder edra får 
och fä, ſaͤſom I ſagt hafwen: går 
aͤſtad, och wälſignar mig med. 

33 Och de Egyptier trängde haͤrdt 
uppå folket, att de måtte med haft 
drifwa dem ut af landet: ty de fade: 
Wi dö hwar och en. 

34. Och folket bar ſin deg, förrän 
han förſyrad wardt, och fina baktraͤg“, 


| bundna i deras kläder““, på fina axlar. 


ſmaͤ trag el. träfat, till degknädning, 
ännu brukliga bland Araberna. ** mant⸗ 
lar, ſaͤdana fom Arabernas haik el. bur⸗ 
nus. Träfaten med degen uti buros på 
ſtuldran, omſwepte med den öfwer hö— 
gra axeln kaſtade fliken af desſa wida plagg. 


35. Och Israels barn hade gjort, 


* 


12: 36.—13: 1. 
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ſaͤſom Moſe ſagt hade, och begärt af 
de Egyptier ſilfwer- och gyldene tyg, 
och kläder. 

36. Och Herren hade gifwit folket 
nad för de Egyptier, att de läto dem 
få hwad de begärde; och de blottade 
ſä de Cayptier”. „Se till Cap 3, 22. 

37. Sa drogo Israels barn ut ifrån 
Ramſes“ till Succoth““, wid ſex⸗ 
hundrade tuſen män till fot, förutan 
barn +. 

hufwudſtaden i Goſen, Cap. 1, 11. 1. 
Mof. 47, 11. Cap. 14, 2. f hebr. 
taph, här qwinnor och barn. eller alla 
medlemmar af familjen förutan de ma- 
penföre männen. 

38. Och mycket gement folk“ drog 
ocffå med dem; och får och få, gan— 
ffa mycken boſkap. 

eg. blandningsfolk: en blandad hop, 
förmodligen af Egyptier ur de lägſta ka⸗ 
ſterna, ſamt reſter af de fördrifna Hyk— 
ſos, hwilka ſuckade under ſamma för⸗ 
tryck fom Hebreerna och derföre nu be 
gagnade tillfället att med dem utvandra. 
Luther: pöbelfolk. Om denna få kallade 
troß och pöbel fe äfwen 4 Moſ. 11, 4, 
och om deras ſyßlor 5 Moſ. 29, 11. 
39. Och de bakade af den råg de— 

gen, fom de utur Egypten förde, oſy⸗ 
rade kakor; ty han war icke ſyrad, 
efterſom de wordo utdrifne utur Egyp— 
ten, och kunde icke töfwa, och hade 
eljeſt ingen koſt beredt fig”. 

Den oſyrade deg, fom förbakats till 
pasſah⸗maͤltiden, war icke ämnad att ſy⸗ 
ras, ty den hade en ſinnebildlig betydel— 
fe: men den oförhakade degen ſtulle wis— 
ſerligen haſwa blifwit ſyrad till wanligt 
bruk, om det i braͤdfkan medhunnits. 
40. Men tiden, i hwilken Israels 

barn bodde i Egypten, är fyrahun— 
drade och trettio är. 1 Moſ. 15, 13. 

41. Då de fyrahundrade och trettio 
aͤren förlidne woro gick hela Herrans 
här på en och ſamma dag utur E— 
gypti land. 

42. Derföre warder denna natten 
haͤllen Herranom, att han hafwer fört 
dem utur Egypti land; och Israels 
barn ſkola haͤlla den ſamma natten 
Herranom, de och deras efterkom— 
mande”. | 

"ordagrant: Detta är en natt af Hög 
tidshaͤllning åt Herran, för det han — 


land, denna ſamma natt är Herrans, en 

högtidshaͤllning för alla Israels barn i 

deras kommande flägter. 

43. Och Herren ſade till Moſe och 
Aaron“: Detta är ſättet till att Hålla 
Pasſah: Ingen främling““ fall äta 
deraf. g 

"på förſta lägerplatſen Succoth. Til⸗ 
lägg till förordningen om Pasſah. * med 
mindre han låtit omffära fig. 

44. Men hwar och en träl, fom för 
penningar köpt är, den ffall du om⸗ 
ſkära, och ſedan äte han deraf. . 

45. En husman”, och en daga 
karl“, ſkola icke äta deraf. 

inhyſesman, boſatt främling, fom ej 
är proſelyt. “' neml. fom är utlänning 
och ej proſelyt. 

46. Uti ett hus ſkall man äta det; 
du ſkall intet af def fött bära ut ur 
huſet, och J fkolen intet ben ſönder⸗ 
ſlaͤ derpaͤn. 4 Moſ. 9, 12. Joh. 19, 36. 

47. Hela menigheten i Israel fkall 
få göra. 

48. Om någon främling bor när 
dig, och will hälla Herranom Pasſah, 
han omſkäre allt det mankön är, ſe⸗ 
dan gaͤnge härtill att han detta gör, 
och ware ſaͤſom en inländſk; men in⸗ 
gen oomſkuren ſkall äta deraf. 

49. Enahanda lag ware för den in⸗ 
födde och för främlingen, ſom bor 
ibland eder“. 

* Jemf. 3 Moſ. 24, 22. 4 Moſ. 15, 15. 

50. Och alla Israels barn gjorde” 
ſaͤſom Herren hade budit Moſe och 
Aaron. 

framdeles, efter ankomſten till Canaan, 

Cap. 13, 5. 

51. Alltſä förde Herren på denna 
ſamma dagen! Israels barn utur 
Egypti land, med deras härar““. 

den 15 Abib el. Niſan, daͤ Israel kom 


till Succoth och ofwanſtaende pasſah— 
förordning utfärdades. “ Cap. 6, 26. 


Cap. 13. 


Förſtfödt helgad. Uttägets fortgaͤng. Joſephs 
ben. Eld- och molnſtoden. 


1. Och Herren talade med Moſe 
och fade”. 
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«förordnade än widare ſamma dag på 
ſtationen Succoth. 

2. Helga mig allt förſtfödt, det ſom 
allahanda moderlif öppnar när Js⸗ 
raels barn, baͤde ibland menniſkor och 
boſkap; ty de äro mina. 

3. Då fade Moſe till folket: Täu⸗ 
ker uppå denna dagen, pa hwilken J 
utgängne ären af Egypten utur träl⸗ 
domens hus, att Herren hafwer eder 
hädan utfört med wäldig hand: der— 
före ſkall man intet ſyradt äta. 

4. J dag även J utgaͤngne i den 
månaden Abib'. 

* armaͤnaden, ſedan kallad Niſan; fe 

Cap. 12, 2. 

5. När nu Herren låter dig kom- 
ma in uti de Cananeers, Hetheers, 
Amoreers, Heveers och Jebuſeers land, 
hwilket han dina föder ſwurit haf— 
wer, att gifwa dig, ett land, flytande 
af mjölk och honung; få ffall du 
denna tjenſten hålla i denna maͤ⸗ 
naden. 

6. J ſju dagar ffall du äta oſy⸗ 
radt bröd, och på ſjunde dagen är 
Herrans högtid. 

7. Oſyradt bröd ſkall man äta i 
de ſju dagarne, och ffall intet ſyradt 
bröd och ingen ſurdeg wara ſedd hos 
dig i alla dina landsändar. 

8. Och du ffall berätta för din fon 
på den dagen, och ſäga: Saͤdant haͤlle 
wi fördenſkull att Herren hafwer ſaͤ 
gjort med oß, då wi drogo utur 
Egypten. 

9. Och det ware dig för ett tecken 
på din hand, och för en tänkeſtrift 
emellan dina ögon”, på det att Her— 
rans lag ffall wara i din mun; ty 
med wäldig hand hafwer Herren ut— 
fört dig af Egypten. 

„Den heliga ſtiftelſen ffall wara i ſtäl⸗ 
let för ett minnestecken, en ſtändig erin— 
ran. Tecken på hand och panna är ett 


ordſpraͤkstaleſätt, laͤnadt från en game | 


mal öſterländſk fed att bära talismaner 
med heliga tecken och ſpraͤk. De ſenare 
Judarne fattade de bildliga uttrycken 
egentligt, och få uppkom den phariſeifka 
ſeden (Matth. 23, 5), att wid bönen haf— 
11 1 OR beſkrifna med bi— 
belſpraͤk, bundna på panna oc 

(Thephillin). OR: ae 


10. Och du fkall haͤlla denna ſeden 
på fin beſtämda tid aͤr efter år. 

11. När nu Herren hafwer laͤtit 
dig komma in uti de Cananeers land, 
ſaͤſom han dig och dina fäder ſwurit 
hafwer, och hafwer dig det gifwit; 

12. SÅ ffall du afffilja aͤt Herran 
allt det ſom öppnar moderlifwet, och 
hwad förſtfödt är ibland din boſkap; 
det fom mankön är, ſkall Höra Herra⸗ 
nom till. 

13. Men all förſtföding af åsna” 
ſkall du löſa med ett faͤr; om du icke 
löſer det, ſaͤ bryt halſen ſönder på 
det. Och allt förſtfödt af menniſka 
ibland dina ſöner ſkall du löſa““. 

och annan oren fänad, 4 Moſ. 18, 15. 

4 Moſ. 18, 16; 3, 12, 13. 

14. Och när ſaͤ fker, att din ſon 
ſpörjer dig framdeles, och ſüger: Hwad 
är detta? - ffall du ſäga till honom: 
Herren hafwer fört of med wäldig 
hand utur Egypten, ifrån träldomens 
us 


15. Ty daͤ Pharao war trög till att 
ſläppa oß, ſlog Herren allt förſtfödt 
i Egypti land, fraͤn det förſtfödda af 
menniſka intill det förſtfödda af fä— 
nad: Derföre offrar jag Herranom 
allt det fom moderlifwet öppnar, det 
mankön är; och det ſom förſtfödt är 
af mina ſöner, löſer jag. 

16. Och det ware dig för ett tec— 
ken på din hand, och för en tänkeſe— 
del emellan dina ögon"; ty“ Her⸗ 
ren hafwer med wäldig hand fört oß 
utur Egypten. N 

＋ſe v. 9, der hebr. siccaron, minnes- 
tecken, här totaphoth, pannband, fifafå 

5 Moſ. 6, 8 (hwaraf den ſenare judifka 

ſeden, att linda om pannan böneremſor 

med en mellan ögonbrynen nedhängande 
tärningformig doſa el. kapſel med inne— 
ſlutna bibelſpraͤk). eller: att. 

17. Daͤ nu Pharao hade ſläppt 
folket, förde icke Gud dem paͤ den 
wägen aͤt de Philiſteers land, den 
genaſt war; ty Gud tänkte att folket 
maͤtte ängra ſig, när de ſaͤgo örlig 
emot fig”, och få wända om igen 
till Egypten. 

"af de ſtridbara Philiſteer. 
18. Derföre förde han folket om⸗ 
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kring på den wägen genom öfnen åt 

röda hafwet'. Och Israels barn 

drogo ruſtade““ utur Egypti land. 
det är: han förde folket omkring ök⸗ 
nen el. ſinaitiſka halfön, få att de förſt 
drogo utmed röda hafwets weſtliga wik 
ſöderut omkring Sinai, och få utmed 


öſtliga wiken norrut (4 Moſ. 33). Här | 


talas neml. om tåget i det ftora och 

hela. =" ordnade, i ordnade ffaror, lik— 

ſom i flagtordning. Samma ord äf— 

wen Joſ. 1, 14; 4, 12. Dom. 7, 11. 

19. Och Moſe tog med ſig Joſephs 
ben: ty han hade tagit en ed af Is— 
raels barn, och ſagt: Gud warder eder 
ſökande, ſaͤ förer mina ben hädan 
med eder“. 

1 Mof, 50, 25. Jof. 24, 32. 

20. SÅ drogo de utifrån Succoth, 
och lägrade ſig i Etham, wid ändan 
på öknen “. 

wid ingången till arabifka öknen från 

den egyptifka. Se till Cap. 15, 22. 

21. Och Herren gick före dem om 
dagen uti en molnſtod, på det han 
ffulle föra dem den rätta wägen; och 
om natten uti en eldſtod, på det han 
ſtulle lyſa dem, till att wandra både 
dag och natt. 

22. Molnſtoden wek icke om dagen, 
ej heller eldſtoden om natten ifrån 
folket“. 

»Eldſkenet genomlyſte det omgifwande 
molnet om natten, och wiſade då wägen, 


likaſom molnhöljet om dagen. Denna 
underbara företeelſe af Guds naͤdesnär— 
waro har en naturlig motſwarighet i 
ſmaͤtt uti den gamla plägſeden, att fram⸗ 
för karavaner och bevtåg bära på en hög 
ſtaͤng en eld, fom om dagen genom fin 
rök, om natten genom fin glans tjente 
till ledning. 


Cap. 14. 


Uttägets fullbordan. Egyptiernas undergäng i 
röda hafwet. 

1. Och Herren talade med Moſe 

och ſade: 6 

2. Tala till Israels barn, och ſäg 

att de wända om och lägra ſig för 


Pi⸗Hachiroth, emellan Migdol och haf— 
wet, emot Baal Zephon; gent deremot 
ſkolen J lägra eder wid hafwet'. 


"Från Goſens hufwudſtad Ramſes taͤ— 
gade Moſe icke rätt öſterut till den ins 
gång till arabiſta öknen, fom låg emel⸗ 
lan krokodilſjön och bitterſjzarne, för att 
icke ſtöta paͤ den militärſtyrka, ſom juſt 
der utanföre i öknen bewakade denna 
wigtiga hufwudingaͤng till Egypten; utan 
han ſtyrde koſan ſöderut på weſtra ſidan 
om de bittra fjöarne. Saͤ kom han på 
förſta dagsmarſchen till Succoth ſöder 
om Ramſes och på den andra till Etham, 
fom låg föder om Succoth wid ſydliga 
ingaͤngeu till arabiſka öknen, inwid den 
laͤga ſandiga landtungan emellan de bittra 
ſjbarne och hafswiken. Här fick han be 
fallning att wända om och i ſtället att 
taͤga till wenſter ut ur Egypten draga 
ſig aͤt höger inaͤt Egypten igen, och att 
der lägra fig på den öde ſandſlätten wid 
Suez, få att han hade Pi-Hachiroth i 
norr, bergfäſtet Migdol på Attakaberget 
i weſter och hafwet i öſter midt emot 
Baal Zephon el. Typhonsſtaden, ſom laͤg 
i öknen på andra ſidan om hafswiken, 
med andra ord: Moſe fick befallning af 
Herran, att intaga en ſaͤdan ſtällning, 
der han med hela fin här war på alla 
ſidor inneſluten af öknar, berg och haf, 
och alltſaͤ likſom fångad i en fälla, ett 
lätt rof för den efterföljande egyptifka 
krigshären. 

3. Och Pharao warder ſägande om 


Israels barn: De fara wille“ i lan— 
det, öknen hafwer beſlutit dem“. 


veg. äro förwirrade, d. ä. irra raͤdlöſe 
omkring, icke wetande hwart de fkola taga 
wägen. Winneſlutit dem likſom i ett 
fängelſe. Se till v. 2. 
4. Och jag will förſtocka Pharaos 
hjerta, att han ſkall jaga efter dem, 
och will winna pris“ på Pharao och 
all hans magt: och de Egyptier ſkola 
förnimma, att jag är Herren. Och de 
gjorde få. "förherrliga mig. 
5. Och då det wardt ſagdt för ko— 
nungen i Egypten, att folket flydde”, 
wardt hans och hans tjenares hjerta 
förwandladt emot folket, och de fade: 
Hwi hafwe wi få gjort, att wi haf⸗ 
we fläppt Israel, att de icke ſkola 
tjena oß? 

„att Israels uttåg aͤſyftade ett afwi⸗ 
kande för alltid, och icke en blott wall— 
färd för en kort tid. Hwad man förut 
mißtänkt, derom hade man nu kommit 
till wißhet, eller ſnarare man blef nu 
mera driftig att yttra fina tankar, ſedan 
man af det waͤdliga läge, hwari Moſe 
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förſatt fin här, dragit den ſlutſatſen, att 

en få ofkicklig anförare maͤſte wara en 

falfk prophet. 

6. Då ſpände han fin wagn före, 
och tog ſitt folk med ſig; : 

7. Och tog ſexhundrade utwalda 
wagnar, och hwad der eljeſt war för 
wagnar i Egypten “, och wagnskäm⸗ 
par“ på dem alla. 

*närmaſt tillhands. J denna del af 
landet, emot den för anfall utſatta öſtra 
gränſen, war den meſta krigsſtyrkan för⸗ 
lagd, och ett tillräckligt antal trupper 
kunde alltſa med lätthet ſamlas i ſtörſta 
haſt, helſt ſom det bör antagas, att de 
3 dagsmarſcher, ſom Moſe hade gjort, 
icke ſtedde 3 dagar i rad, utan mord af 
brutna genom raſtedagar, under hwilka 
de Israelitiſke hopar, fom ännu ide ſtött 
till hufwudſtyrkan, kunde hinna anfom- 
ma. ** hebr. schalischim, tremänner, 
emedan på hwarje ſtridswagn befunnos 
tre krigare, en ſom körde häſtarne, och 
två fom ſtridde. 

8. Och Herren förſtockade Pharaos 
hjerta konungens i Egypten, att han 
jagade efter Israels barn: hwilke dock 
woro genom hög hand utgaͤngne. 

9. Och de Egyptier jagade efter 
Israels barn, och upphunno dem, der 
de ſig lägrat hade wid hafwet, med 
häſtar och wagnar och reſenärer och 
med all Pharaos här, wid Pi-Hachi— 
roth, gent emot Baal Zephon. 

10. Och då Pharao nalkades, hofwo 
Israels barn fina ögon upp, och fi, 
de Egyptier kommo taͤgande efter dem; 
och Israels barn fruktade ſig ſtorliga, 
och ropade till Herran. 

11. Och de ſade till Moſe: Woro 
icke grafwar i Egypten, att du maͤſte 
bortföra of “, att wi ſkulle dö i ök— 
nen? Hwi hafwer du ſaäͤ gjort of, att 
du hafwer fört oß utur Egypten? 

Vordagr.: månne för den briſt, att inga 
grafwar funnos — dn bortfört of? 

12. Ar icke nu detta det, ſom wi 
jade dig i Egypten: Lat blifwa of, 
att wi må tjena de Egyptier; ty 
bättre är oß att tjena de Egyptier, än 
dö ui öknen. 

13. Då fade Moſe till folket: Fruk— 
ter eder intet, ſtaͤr och fer till, hwil⸗ 
ken ſalighet Herren warder görande 


i dag med eder; ty desſa Egyptier 
fom J fen i dag, dem ſkolen J aldrig 
mera ſe i ewig tid. 

14. Herren warder ſtridande för eder, 
och J ſkolen ftå ſtilla? dertill. 

"eg. tiga, wara tyſte aͤfkadare. 

15. Och Herren ſade till Moſe: 
Hwad ropar du till mig? Tala till 
Israels barn, att de draga fram. 

16. Men du häf din ſtaf upp, och 
räd din hand öfwer hafwet, och ffilj 
det åt, att Israels barn må gå der 
midt igenom på det torra. 

17. Och fi, jag will förſtocka de 
Egyptiers hjerta, att de ſkola följa 
efter dem: få will jag winna pris på 
Pharao och all hans magt, uppaͤ hans 
wagnar och reſenärer. 

18. Och de Egyptier ſkola förnim⸗ 
ma, att jag är Herren, när jag haf— 
wer pris wunnit paͤ Pharao, paͤ hans 
wagnar och reſenärer. 4 

19. DÅ upphof fig” Guds Angel, 


den ſom för Israels läger gick, och 


gaf fig bakom dem: och molnſtoden““ 
flyttade ſig fraͤn ſin plats framför 
dem, och trädde bakom dem; 

eg. bröt upp, ſatte fig i rörelſe. "uti 
hwilken Herrans Angel, Guds Son och 
uppenbarare, innebodde, fåfom uti en 
hydda (ſchechinaß. Jemf. 2 Moſ. 23, 
20—22. 1 Cor. 10, 4, 9. 

20. Och kom emellan de Egyptiers 
läger och Israels läger; och det war 
ett mörkt moln”, och upplyſte nat⸗ 
ten““, få att desſe och de andre i 
den hela natten icke kunde komma in- 
till hwarandra +. 

"på ena ſidan, den åt Egyptierne wän⸗ 
da. "på den andra ſidan, ät Israels 
barn. TF emedan det mörka molnet gjorde 
att Egyptierna icke kunde fe Israels barn 
eller genaſt bemärka deras aftaͤg, hwilket 
de förſt ſenare blefwo warſe. Det gick 
dem ſaͤ, ſom när röken af en wäldig 
brand drifwes af winden i tjocka hwirf— 
lar bakom eldfkenet. 

21. DÅ nu Moſe räckte fin hand 
öfwer hafwet, dref Herren det undan 
genom ett ſtarkt öſtanwäder i den hela 
natten, och gjorde hafwet torrt: och 
wattnet ſkildes aͤt. 

22. Och Israels barn gingo midt 
igenom hafwet på det torra: och watt— 
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net war dem för en mur pa högra 
ſidan, och på den wenſtra “. 


"= Här war alltſa en öfwernaturlig feg: 
ring af den ſtarka ebb, fom råder i 


detta” haf. Genom nordoſtwind, när den | 
blåfer ftarft, (och likaſa genom nordweſt⸗ 


wind), förftärkes ebben i hafswiken wid 


Suez jå betydligt, att man utan. fara | 


kan wada öfwer wiken till och med ne— 
danför Suez, der den är djupaſt och 
bredaſt, ännu mer ofwanföre, der wiken 
är ſmalaſt, och der man fom gå öfwer 
näſtan torrfkodd wid hwarje ebb: Den 
landtunga, tom ätſtiljer de bittra ſjbarne 
från hafswiken, och ligger blott 3 fot öf⸗ 
wer dennes yta, öfwerfköljes redan nu, 
mycket mer fordom, da wattnet ſtod Ho 
gre, af hafwets äterwändande flod, fö att 
hafswattnet inſtrömmar i de nämnda 
fjöarne, och när få ebben inträder och 
ſtormen presſar fig emellan det qwar⸗ 
dröjande wattnet i norr och det undan⸗ 


flyende i föder, få kan man än i dag 


päsſera det grundare Suezwadet likaſom 
emellan twaͤ wattenhöjder. 


23. Och de Egyptier följde, och 


gingo in efter dem, alle Pharaos hä— 
ſtar och wagnar och reſenärer midt in 
i hafwet. 


24. Som nu morgonwäkten' kom, 


blickade Herren uppå de Egyptiers lä⸗ 
ger utur eldſtoden och molnet, och för— 
wirrade de Egyptiers här ““, 


Matth. 14, 25 2. i 
tigt owäder med äffa och blirt, Pf. 77, 


*tredje nattwäkten, kl. 2—6. De 12 
timmarne frän ſolens nedgaͤng till deß 
uppgång delades i 3 lika delar eller natt⸗ 
wäkter, i N. T. efter Romerfkt ſätt 4, 
* genom ett häf⸗ 


18, 19. 


25. Och ſtötte hjulen ifraͤn deras 
wagnar, och dref dem i trängſel “. 
Da ſade de Egyptier: Laͤtom oß fly 
ifrån Israel, ty Herren ſtrider för 


dem emot de Egyyptier. 10 
veller: lät dem köra med ſwaͤrighet; 
giorde deras tåg beſwärligt. 


26. Men Herren ſade till Moſe: 


Räck ut din hand öfwer hafwet, 
att wattnet igenfaller öfwer de Egyp⸗ 


tier, öfwer deras wagnar och reſe— 
närer. 


7777 


27. Då räckte Moſe fin hand ut 


öfwer hafwet, och hafwet kom aͤter 


emot morgonen i ſin ſtröm igen: och 


dä de Egyptier flydde, mötte dem 


| wattnet ij ; och Herren utſtuddade dem 
midt i hafwet. 


ordagr.: och de Eg. flydde det till 
möte. Wattnet flog öfwer dem, innan 
de hunno undan till weſtra ſtranden. 
Flodens haſtighet plägar förökas, när 
nordoſtwinden ſpringer öfwer till ſydoſt. 
Af Cap. 15, 10 kan man flata att få 
ſkett äfven nu. f 


28. SÅ kom wattnet tillbaka och öf— 


werhöljde wagnar och reſenärer för all 
Pharaos här, ſom dem efterfölj hade 
in i hafwet; få att icke en af dem 
blef igen “. 


"Floden få wäl fom ebben i röda haf— 

wet utmärker fig genom fin öſwerra— 
ſkande haſtighet. SÅ hände det Bona 
parte 1799, att han nära nog kommit 
att dela Pharaos öde, da han med fina 
följeflagare tog wägen öfwer Suezwadet 
från öſtra ſidan och haftigt öfwerfölls af 
floden. Hela den underbara tilldragelſen 
af Josragels taͤg genom hafwet har ock 
flera märkliga motſwarigheter i hiſtorien, 
likſom om Gud welat gifwa ſärfkilta be⸗ 
kräftelſer åt denna ſtora ſak. ST berät 
tas om owanliga framgångar, fom Alex⸗ 
ander den ſtore, och på en ſenare tid 
Scipio wunnit genom inträffande ſtorm 
fom werkat på ebben; hwilket de ſjelfwe 
förklarade för ett under. J allmänhet 
finnes ingen enda af de inwändningar 
man gjort mot det biblifka undret, mot 
hwilken icke genom gudomlig fkickelſe en 
wederläggning ur hiſtorien blifwit för⸗ 
anſtaltad. Det otroligaſte af allt har 
man tyckt det wara, att en fa ſtor men⸗ 
nifkomängd kunnat på 6 timmar, ty få 
länge waxar ebben, komma öfwer Suez 
wiken. An om ebben denna gång wa 
rat 12 timmar? Saͤ fkedde i Holland 
den 14 Juli 1762, att en ſtark ſtorm 
ifrån, öſter utdrog ebben till fin dubbla 
tidslängd, och ſaͤlunda förhindrade en 
ſamma dag tillämnad fiendtlig landſtig— 
ning och räddade riket. 


29. Men Israels barn gingo torre 


midt igenom hafwet; och wattnet war 
dem för en mur på högra ſidan, och 
på den wenſtra. 


30. Och få halp Herren på den da— 


gen Israel ifrån de Egyptiers hand: 


och Israel ſäg de Egyptier döda på 


hafwets ſtrand. 


31. Och Israel ſäg den ſtora hand, 


fom Herreu hade bewiſat på de E⸗ 
gyptier. Och folket fruktade Herz 
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ran, och trodde på Herran och hans 
tjenare Moſe. 


Cap. 15. 


Folkets förſta knorr. 
Guds löfte. 


Moſe lofſäͤng. Det bittra 


wattnet ſött. 


1 ſöng Moſe och Israels barn 
Herranom denna ſaͤngen, och ſade: 
Jag will ſjunga Herranom, ty han 
hafwer fig härlig bewiſat“: häſt och 
man hafwer ſtörtat i hafwet. 

Feller: han är högt upphöjd. 

2. Herren är min ſtarkhet och lof⸗ 
fång ", och wardt mig till frälsning: 
han är min Gud, jag will ära ho- 
nom; han är min faders Gud, och 
jag will upphöja honom. | 

>" egent[.: min ſtarkhet och lofſaͤng är | 

Jah (Jehovah). 

3. Herren är den rätte krigsman⸗ 
nen“: Herre“ är hans namn. | 

"prdagr.: är en krigsman (fegerbjelte). | 
**Jehovah; fe till Cap. 3, 15; 6, 3. 
4. Pharaos wagnar och hans magt 

kaſtade han i hafwet: och hans ut— 
walda wagnskämpar fördränktes i rör⸗ 
hafwet *. 

"jam-suph, ſäfhafwet: namn på röda | 
hafwet, för den mängd ſjögräs fom der 
wexte. 

5. Djupet öfwertäckte dem; och de 
ſjönko aͤt bottnen ſaͤſom ſtenar. | 

6. Din högra hand, o Herre, är 
härlig bewiſad i kraft: din högra hand, 
o Herre, ſönderkrosſar fienden. 

7. Och i din ſtora höghet förſtör 
du dina motſtaͤndare: du laͤter ut din 
wrede, att han förtär dem ſaͤſom ſtraͤ. 

8. Genom ditt blaͤſande gaͤfwo ſig 
wattnen upp“, flytande wattnet ſtod 
i hop!“: djupets waͤgor runno i ſär 
midt i hafwet. 

"i en hög, hopade fig. * ſtod fom en 
hög el. wall. eg. löpnade: ſamman⸗ 
drogo fig ät fkilda haͤll. 

9. Fienden fade: Jag will jaga efter 
dem, och hinna dem upp, och ſkifta 
rof, och ſläcka mitt mod paͤ dem; jag 
will draga ut mitt ſwärd, och min 
hand ſkall förgöra dem. j 

10. Då blåfte ditt wider, och haf⸗ 


wet öfwertäckte dem: de ſjönko fom 
bly uti mägtiga watten. 

11. Herre, ho är din like ibland 
Gudarna? Ho är dig lik, fom är få 
härlig och helig “, förfärlig, prislig““, 


och undergörande? 


Fordagr.: härlig i helighet d. ä. i ma⸗ 
jeſtät. * fruktanswärd i lofprisningar, 
d. ä. med helig fruktan lofpriſad el. att 
lofpriſa. 

12. DÅ du uträckte din hand, upp⸗ 


ſwalg dem jorden. 


13. Du hafwer i barmhertighet led— 
ſagat ditt folk, det du förlosſat; och 
hafwer fört dem uti din ſtarkhet till 
din helga boning “. 

det heliga landet; ty den underbara 
början war en wiß underpant på lycklig 
fulländning. 

14. Folken hörde det, och bäfwade; 
aͤngeſt fattade Philiſteas inbyggare. 

15. Då förfärades de förſtar i E⸗ 


dom, bäfwan kom öfwer de mägtiga 


i Moab: alle Canaans inbyggare 
wordo förſagde “. 

eg. ſmulto (af fruktan). 

16. Ofwer dem faller förfkräckelſe 


och fruktan, för din ſtora arm blifwa 
de orörlige ſom ſtenar; till deß, Herre, 


ditt folk kommer igenom, till deß det 
folk igenom kommer, ſom du förwärf— 
wat hafwer. 

17. Led dem in och plantera dem 
på din arfwedels berg“, det rum, 
hwilket du Herre till din boning gjort 
hafwer; till den helgedom, Herre, ſom 
dina händer beredt hafwa. | 

ditt egendomsberg. 

18. Herren är en konung alltid och 
ewinnerliga. 

19 Ty Pharaos häſtar med hans 
wagnar och reſenärer gingo in i haf— 
wet; och Herren lät hafwets watten 
igenfalla öfwer dem: men Israels 
barn gingo torre midt igenom hafwet. 

20. Och Mirjam den prophetisſan, 
Aarons ſyſter, tog en puka“ i fin 
hand; och alla qwinnorna följde henne 
efter i dans med pukor **. 

handpuka, tamburin (med bjellror i 
kanten), ſaͤdana fom än i dag de öſter⸗ 
ländfka qwinnorna bruka wid högtidliga 
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procesſioner. „ ordagrant: med pukor 

och med ringdanſar. 

21. Och Mirjam ſwarade männer— 
na ': Sjunger Herranom, ty han haf— 
wer ſig härlig bewiſat: häſt och man 
hafwer han ſtörtat i hafwet. 

"Mirjam i ſpetſen för qwinnornas chor 
ſwarade männernas chor i wexelſaͤng; få 
att hwarje ſtroph, fom ſjöngs af män- 
nen, upprepades ſom motſtroph af qwin— 
norna. 

22. SÅ lät Moſe Israels barn bryta 
upp ifrån röda hafwet, och de drogo 
ut i den öknen Sur". Och de wan— 
drade tre dagar i öfnen, och funno 
intet watten. 

Schur, äfwen kallad öknen Etham, 4 
Mof. 33, 8, det är den öckenſträcka, fom 
från nordſpetſen af hafswiken wid Suez 
drager ſig nedaͤt laͤngs öſtra kuſten af 
ſamma wik, under det den motſwarande 
egyptifta öknen löper utmed weſtra ſidan 
af wiken. Orten Etham laͤg juſt der 
begge öknarne ſammanſtötte, Cap. 13, 20. 


23. DÅ kommo de till Marah; men 
de kunde icke dricka det wattnet i Ma⸗ 
rah, ty det war bittert: derföre kal— 
lade man det rummet Marah *. 

+ betyder: bitterhet. Orten, belägen wid 

paß 6 fw. mil från öfwergaͤngsſtället 
midt emot Suez, beter nu Howara, hwar— 
om Robinſon: Wi reſte öfwer en ojemn, 
backig, med kiſel och flintſtenar betäckt 
mark, och kommo förbi brunnen Howa— 
ra, kring hwilken några dadelpalmer 
wäxte. Wattnet är få bittert, att men— 
nifkor icke funna dricka det, och att till 
och med kameler, om de icke äro mycket 
törſtiga, ej wilja ſmaka det.“ 

24. Der knorrade folket emot Moſe, 
och ſade: Hwad ſkole wi dricka? 

25. Och han ropade till Herran: 
och Herren wiſade honom ett trä, 
och han kaſtade det i wattnet, daͤ 
wardt wattnet fött". Der ſatte han 
dem före lag och rätt, och der förſökte 
han dem: 

*Wisſa trädſorter hafwa den egenfka— 
pen, att göra ſaltaktigt watten drickbart, 
när de inkaſtas deri. SÅ botade Euro— 
peerna wid fin förſta ankomſt till Flo- 
rida det odugliga wattnet med tillhjelp 
af Sasſafrasträd. Samma egenſkap har 
ett i Indien på Coromandelkuſten wäx⸗ 
ande träd, på tamulifka fyråfet kalladt 

Nellimaram, hwilket af inwaͤnarne be— 

gagnas att göra ſalt watten ſött. 


26. Och han ſade: Will du höra 
Herrans din Guds röſt, och göra 
hwad ſom rätt är för honom, och 
fatta hans bud i dina öron, och Hålla 
alla hans ftadgar; få will jag ingen 
den krankhet lägga uppaͤ dig, ſom jag 
på de Egyptier lagt hafwer; ty jag 
är Herren din läkare. 

27. Och de kommo till Elim ": der 
woro tolf wattukällor och ſjuttio pal— 
mer; der lägrade de ſig wid wattuet. 

nu Gharendel, 1 mil nedanför Ma— 
rah. Under regntiden gaͤr i denna dal— 

ſänkning en ſtark ſtröm, ſom utfaller i 

röda hafwet. Här är fullt med träd, 

palmer, acacier och tamariſter, och för— 
träffligt bete i det höga gräſet. Elim 
betyder: träd. 


Cap. 16. 


Folkets andra knorr. Waktlar. Manna. 


ik Ifrän Elim drogo de och kom— 
mo, hela menigheten af Israels barn, 
uti den öknen Sin “, hwilken ligger 
emellan Elim och Sinai, på fem⸗ 
tonde dagen i den andra maͤnaden, 
ſedan de utur Egypti land gaͤngne 
woro. 

nu el Debbe, en widſträckt högflätt af 
rödaktig ſand och ſandſten, börjande wid 

Elim, och ſträckande ſig ſydöſtligt mot 

Horeb⸗Singi. Innan Israeliterna qgåf- 

wo fig ut i denna öken, hade de förſt 

raſtat wid röda hafwets ſtrand omkr. 3 

mil ſöder om Elim i dalen Taibe i 

grannfkapet af den hafsudde, fom nu he— 

ter Ras Zelima. 4 Moſ. 33, 10. 11. 

2. Och hela menigheten af Israels 
barn knorrade emot Moſe och Aaron 
uti öknen; 

3. Och Israels barn ſade till dem: 
Gud gifwe att wi hade dött uti Egypti 
land genom Herrans hand, der wi 
ſuto wid köttgrytorna, och hade bröd 
nog till att äta; ty J hafwen för 
denſkull fört of ut i denna öknen, att 
3 ffolen låta hela denna hopen dö af 
hunger. 

4. Dä fade Herren till Moſe: Si, 
jag will låta regna eder bröd af him— 
melen; och folket ſkall gå ut och för⸗ 
ſamla hwar dag få mycket fom för 
dagen behöfwes, på det att jag må 
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förſöka, om de wilja wandra uti min 
lag eller ej. F 

5. Och det ſkall ſte paͤ ſjette dagen, 
vå ſkola de tillreda“, hwad de häm⸗ 
tat hafwa; och det ſkall wara“ dub⸗ 
belt emot det de eljeſt dagligen ſamla. 

för följande dagen ock. ““ befinnas 
wara, emot deras förwäntan, v. 22; ge⸗ 
nom ſärſkilt wälſignelſe af Herran, för 
den päföljande hwilodagen. 

6. Och Moſe och Aaron fade till 
Israels barn: Om aftonen ſkolen I” 
förnimma, att Herren hafwer fört eder 
ntur Egypti land; 

"genom undret med waktlarne. 

7. Och om morgonen ſkolen I" få 


fe Herrans härlighet“, i thy att han 


hafwer hört eder knorran emot Her— 
ran. Ty hwad äro wi att J knorren 
emot oß? 


"genom undret med mannaregnet. fa 
fe bade i det ena och andra ett bewis 
paͤ Guds härliga matt. 


W 


8. Och Moſe fade: Herren warder 


eder gifwande“ om aftonen fött till 
att äta, och om morgonen bröd till— 
fylleſt; i thy att Herren hafwer hört 
eder knorran, dermed J knorren emot 
honom. Ty hwad äro wi? Edert 


knorrande är icke emot of, utan emot 


Herran. | 
+ ordagrant: i det han gifwer ꝛc., neml. 
ſkall han bewiſa fin härliga matt. 

9. Och Moſe ſade till Aaron: Säg 
till hela menigheten af Israels barn: 
Träder fram inför Herran; ty han 
hafwer hört eder knorran. 

10. Och då Aaron få ſagt hade till 
hela menigheten af Israels barn, 
wände de fig emot öknen: och få, 
Herrans härlighet ſyntes uti moln: 

yn “. 


Li molnſtoden, med egen ſynnerlig glans 

af ett elektriſtt ljus, det finaſte ämne i 

naturen, alltſaͤ det meſt pasſande tecknet 

och vehiklet för den gudomliga närwa⸗ 

relſen. 

11. Och Herren talade till Moſe 
alltſaͤ: 

12. Jag hafwer hört Israels barns 
knorran; tala till dem, och ſäg: J 
midaftonen ſkolen J hafwa fött till 


att äta, och om morgonen warda 


mättade af bröd; och 3 ſtolen för⸗ 
nimma, att jag är Herren eder Gud. 
13. Och om aftonen kommo wakt⸗ 


lar upp”, och öfwertäckte lägret““: 


och om morgonen laͤg dagg omkring 

lägret. van 
> från hafsſidan, efter att hafwa flugit 
öfwer arabifka wiken. Wakteln, tetrao 
coturnix, är en ſträckfogel, ſom i ofant⸗ 
liga ſkaror flyttar om waͤren mot Norr, 
och om höſten tillbaka mot ſöder. Si⸗ 
naihalfön är ſjelfwa mellanſtationen, der 
han ock finnes i ſtörſta öfwerflöd och 
fångas i masſa med blotta händerna el⸗ 
ler ihjälſläs med käppar. Han flyger 
laͤgt, 1 eller 2 alnar öfwer marken. 
**Trötta af fin laͤngwäga flykt flogo de 
ſig ned öfver den israelitifka lägerplat⸗ 
fen i få ftort antal, att marken war all⸗ 
deles öfwerhöljd. 


14. Och ſom daggen fallen war ', 


ft, Då låg der på öknens Yta något. 


rundt ”" och ſmaͤtt, ſaͤſom rimfroſt paͤ 
jorden. 
"eg. daggfallet hade uppſtigit, d. ä. den 
daggſtänkande dimman höjt fig. "an: 
dra: fjällaktigt. 


15. Och då Israels barn fågo det, 


ſade de till hwarannan: Hwad maͤn 

det wara“? Ty de wißte icke hwad 

det war. Men Moſe ſade till dem: 

det är det brödet, ſom Herren eder 

gifwit hafwer till att äta. | 
"Man hu, hwad är det? „Deraf name 
net Man (Hwad ?). Andra: Ar det Man, 
gaͤfwan, himlagaͤfwan? Men det förra är 
tydligen tertens mening. Det arameifka 
man för det hebreifka mah kan hafwa 
tillhört folkſpraͤket. 

16. Det är det ſamma, om hvilket 
Herren budit hafwer: Förſamler der⸗ 
af, hwar och en fr mycket han äter 
för ſig, och tage ett Gomer? till 
hwart och ett hufwud, efter ſjälarnas 
tal i deras tjäll. De 

"ett mätt v. 36. N 

17. Och Israels barn gjorde ſa, 
och förſamlade, den ene mycket, den 
andre litet. : 

18. Men då han mätte det ut med 
Gomer, hade den, ſom mycket ſam— 
lat, intet till öfwerlopps, och den ſom 
litet ſamlat, honom fattades intet"; 
utan hwar och en hade förfamlat. få 
mycket, fom han åt för fig. „2 Cor. 8,15. 
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19. Och Moſe ſade till dem: In⸗ 


gen laͤte naͤgot qwar blifwa deraf till 
morgonen. | 

20. Men de hörde Moſe icke, utan 

ſomlige läto något qwar blifwa deraf 
intill morgonen, då wäxte der matkar 
uti, och det wardt illa luktande: och 
Moſe blef wred uppå dem. 
21. SÅ förſamlade de deraf hwar 
morgon få mycket, fom hwar och en 
förmädde äta för ſig; men när ſolen 
wardt het, få förſmälte det. 

22. Och på ſjette dagen fkedde det“, 
att de förſamlade dubbelt af det brö— 
det, ju tu Gomer för ett *. Och alle 
de öfwerſte för menigheten kommo in, 
och förkunnade det Moſe. ». 5. 

23. Och han ſade till dem: Detta 
är det ſom Herren ſagt hafwer: J 
morgon är Sabbath“, den helga hwi— 
lan Herranom; hwad J baka wiljen, 
det baker, och hwad J koka wiljen, 
det koker; men hwad ſom är till öf— 
werlopps, det laͤter blifwa, att det war⸗ 
der förwaradt intill morgonen. 

hebr. schabbathon, ſtor hwila, djup 
ſtillhet. 

24. Och de läto, det blifwa intill 
morgonen, ſaͤſom Moſe budit hade, daͤ 
wardt det icke ſtinkande, och ingen 
matk wardt derutinnan. 

25. Da fade Moſe: Ater det i dag, 
ty i dag är Herrans ſabbath: J war⸗ 
den i dag intet finnande paͤ marken. 
26. J fer dagar ſkolen i förſamla 
det; men på ſjunde dagen är ſabbath, 
på honom warder det icke. 

27. Men pa fjunde dagen gingo 
ſomlige af folket ut att ſamla och 
funno intet. 

28. Då fade Herren till Moſe: 
Huru länge wägren I att Hälla ming 
bud och lagar? 

29. Ser! emedan Herren hafwer 
gifwit eder ſabbathen“, derföre gif⸗ 
wer han eder på ſjette dagen bröd för 
två dagar; få blifwe nu hwar och en 
hemma ““, och ingen gaͤuge ut ifrån 
ſitt rum på ſjunde dagen. 

redan ifrån urtiden, i följd af 1 Mof. 

2, 3: men lagen för ſabbathen el. hwilo⸗ 

dagen förnyas nu här och Cap. 20, 8— 

11 bc. Med ur⸗uppenbarelſens fördunk⸗ 


ling hade ſabbathens religiöſa betydelſe 

gått förlorad hos folken, få att endaſt 

weckoindelningen i ſju dagar ſtod qwar, 
men utan ſärfkilt helgd för ſjunde dagen. 

"+ ordagr.: på ſitt ſtälle. 

30. Alltſaͤ hwilade folket på den 
ſjunde dagen. 

31. Och Israels hus kallade det 
Man: och det war ſäſom coriander⸗ 
frö ”, och hwitt, och hade en fmat få 
ſom ſemla med Honung !“. 

fan ftort och rundt. Coriandrum sa- 
tivum har klotrunda frön. * Det man⸗ 
na fom än i dag få kallas, förekommer 
i desſa ſammg trakter på Tarſaträdet, 
ett flags tamarifk (tamarix mannife- 
ra), i ſmä runda hwita korn, ſom ſmäl⸗ 
ta, när ſolen ſtiger högre. Det ſmakar 
ſom honung, och nyttjas till bakelſer. 
Redan i Maj börjar det drypa, och fal⸗ 
ler ymnigaſt i Juni. Det ſtär ni nära 
ſammanhang med luftens fuktighet, och 
uteblifwer i torra år. Deßutom erfor⸗ 
dras för deß framkomſt ſtynget af en 
knappt ſynlig inſekt, fom blott finnes på 
Sinaihalfön, och meſt i närheten af Sinai. 
32. Och Moſe ſade: Detta är det 

ſom Herren budit hafwer: Uppfyll 
ett Gomer deraf, till att förwara för 
edra efterkommande; på det man må 
ſe det bröd, dermed jag eder beſpiſat 
hafwer i öknen, daͤ jag förde eder utur 
Egypti land. 

33. Och Moſe ſade till Aaron: Tag 
ett käril, och lät derin ett Gomer 
fullt med Man; och ſätt det inför 
Herranom“ i förwar till edra efter: 
kommande. 

vi tabernaklets allrahelgaſte. v. 34. 

34. Säſom Herren hade budit Mo⸗ 
fe; få lät Aaron förwara det inför 
wittnesbördet “, 

* lagtaflorna i förbundets ark, Cap. 25, 
16; neml. framdeles, när tabernaklet in⸗ 
rättades Uppgiften göres här i förwäg 
med anledning af berättelſen om manna. 
Jemf. Hebr. 9, 4. 

35. Och Israels barn aͤto Man” 
i fyratio år, intilldeß de kommo till 
det land, der de bo ſkulle: allt intill 
gränſen af Canaans land äto de 

| Mon r. 
| "hade fådant att äta, jemte andra lifs— 
medel. Jos. 5, 12. 
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36. Men en Gomer är tionde de— 
len af en Epha '. 

1 epha — 432 äggfkal, alltſä 1 go⸗ 

mer = 43 ½ äggftal. 


Cap. 17. 


Folkets knorr. Klippans watten. Amaleks ſtrid. 


ib Och hela menigheten af Israels 
barn drog fina färde" utaf den ct 
nen Sin efter Herrans befallning, och 
lägrade fig i Rephidim “. Der hade 
folket intet watten till att dricka. 

weg. efter fina reſeſtationer (4 Moſ. 10, 

12), närmare uppgifna 4 Moſ. 33, 12 — 14. 

** nu Raha, en widſträckt flätt, nordweſt 

ifrån Horeb. Det war tredje lägerplat— 

ſen efter uppbrottet frän öknen Sin. Ty 
från denna öknens nordweſtliga del, der 
mycket och godt watten fanns i nuwa⸗ 
rande Wadi Nasb, taͤgade de förſt till 

Dopbka på flätten Seyh, få till Aluſch, 

nu Wadi Oſch, begge wäl förſedda med 

godt watten, och få derifraͤn till Rephi— 

dim, der briſt war på watten. 

2. Då kifwade folket med Moſe, 
och de ſade: Gifwer oß watten, att wi 
må dricka. Moſe fade till dem: Hwi 
kifwen J med mig? Hwi förſöken i 
Herran? 
törſtade efter watten, knorrade det 
emot Moſe, och ſade: Hwi hafwer du 
låtit of fara utur Egypten, paͤ det du 
ſkulle läta mig och mina barn och 
min boſkap dö af törſt? 


4. Moſe ropade till Herran och 


fade: Hwad ſkall jag göra med detta 
folket: Det fattas icke mycket, att de 
warda mig ännu ſtenande. 

5. Herren fade till honom: Gad 
aͤſtad framför folket, och tag några 
de äldſta af Israel med dig; och tag 
din ſtaf i din hand, med hwilken du 
ſlog älfwen“, och gack. Cap. 7, 20. 

6. Si, jag will ſtaͤ der före dig på 
ett hälleberg i Horeb“; och du ſkall 
ſlä hälleberget, få ſkall der utlöpa wat— 
ten, att folket får dricka. Moſe gjorde 
ock få för de äldſta af Israel. 

Se till Cap. 3, 1. Jemf. 4 Mof. 20, 

11. 1 Cor. 10, 4. 


7. Och man kallade det rummet 


DÅ mt folket derſammaſtädes 


I 


Masſa och Meriba“, för det Israels 
barns kifs ſkull, och för det att de 
förſökte Herran och ſade: Ar Herren 
ibland oß eller ej? 

> betyder: förſökelſe och träta. 

8. DÅ kom Amalek ', och ſtridde 
emot Israel i Rephidim. 

„de edomitiſta Amalekiter, I Moſ. 36, 12, 
ett wildt nomadfolk, fom wille förhindra 
Israeliterna att fatta faſt fot på Sinai⸗ 
halfön, och derföre förſaͤtligt anföll deras 
utmattade eftertrupp, 5 Moſ. 25, 18. De 
kommo från Sinaihalföns weſtliga berg: 
ſtock, Serbal, genom den fruktbara dalen 
Feiran, aͤt ſidan upp mot Israel. Det 
femtoppiga Serbal är öfwerhöljdt med 
inſkrifter, huggna i klipporna af wallfär⸗ 
dande hedniſka Araber, fom der anſtällde 
gudstjenft ät ſolen, månen och de 5 pla- 
neterna. J ſtilla majeſtät höjer ſig öſterut 
Guds berg Sinai emot hednaberget Ser— 
bal, hwarifraͤn Amalek anföll Guds folk. 
9. Och Moſe ſade till Joſua: Ut- 

wälj oß män; far ut och ſtrid emot 
Amalek: i morgon will jag ſtä öf— 
werſt på högen, och hafwa Guds ſtaf 
i min hand. 

10. Och Joſua gjorde ſaͤſom Moſe 
honom ſade, att han ſtridde emot 
Amalek. Men Moſe, Aaron och Hur“ 
ſtego upp öfwerſt på högen. 

»Moſe ſwäger, gift med hans fyfter 
Mirjam, enligt Joſephus. 

11. Och få länge Moſe upphöll fin 
hand“, hade Israel öfwerhanden; och 
när han lät Händerna ned“, hade 
Amalek öfwerhanden. 

"med Guds ſtaf, hwilken ſaͤſom ett 
böjdt baner ingaf de kämpande mod och 
kraft af Herran. af trötthet. När 
Moſe arm domnade och det Höjda bane— 
ret ſjönk, då ſjönk äfwen kraften hos Is— 
rael, hwars ſwaga tro behöfde haͤlla fig 
uppe wid ett ſynligt tecken. 

12. Men Moſe händer wordo tun— 
ga: derföre togo de en ſten, och lade 
under honom, att han ſatte ſig der— 
uppå. Och Aaron och Hur under— 
ſtödde hans händer, hwar på fin ſida; 
få wordo hans händer ſtadiga, intill— 
deß ſolen gick neder. 

13. Och Joſua nederlade Amalek 
och hans folk genom ſwärdsegg. 

14. Och Herren ſade till Moſe: 
Skrif detta till aͤminnelſe uti en bok, 
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och befall det i Joſua öron, att jag 
will förgöra Amalek undan himmelen, 
jä att man icke mer fall tänka på 
honom *. 
eg. utplåna Amaleks aͤminnelſe el. 
namn undan himmelen. Jemf. 4 Moſ. 

24, 20. 5 Moſ. 25, 19. 1 Sam. 15, 2. 3. 

15. Och Moſe byggde ett altare, och 
kallade deß namn: Herren mitt baner “. 

hebr. Johovah Nisſi. 

16 Ty han fade: Hand paͤHerrans 
baner"! Krig af Herran mot Amalek 
ifrån ſlägte till ſlägte! 

* hebr. Nes att läſa för Kes. fom ide 

finnes i ſpraͤket och om det funnes med 
betydelſen af Kissé, thron, ſkulle gifwa 
den twungna meningen: Hand på Her⸗ 
rans thron, till ed, att det ffall wara 
krig mot Amalek. 


Cap. 18. 
Jethro kommer, priſar, raͤder. 
1. Och daͤ Jethro, preſten i Mi— 
dian, Moſe ſwärfader, hörde allt det 
Gud gjort hade med Moſe och hans 


folk Israel, att Herren hade fört Is— 


rael utur Egypten; 

2. Då tog Jethro, Moſe ſwärfader, 
Zippora, Moſe huſtru, den han“ 
hade tillbaka ſändt; 

*Moſe, från Egypten. 

3. Samt med hennes twaͤ ſöner, af 
hwilka den ene het Gerſom, ty han“ 
ſade: Jag är en gäſt worden i främ— 
mande land; 

*Moſe, fe Cap. 2, 22. 

4. Och den andre Elieſer “, ty han 
fade: Min faders Gud hafwer warit 
min hjelp, och hafwer frälſt mig ifrån 
Pharaos ſwärd. 

"betyder: Gud är hjelp. 

5. Då nu Jethro Moſe ſwärfader, 
och hans ſöner och hans huſtru kom⸗ 
mo till honom i öknen, der han lägret 
uppflagit hade wid Guds berg; 

6. Lät han ſäga till Moſe: Jag 
Jethro, din ſwärfader, är kommen till 
dig; och din huſtru, och baͤda hennes 
ſöner med henne. 

7. DÅ gick Moſe ut emot fin ſwär⸗ 
fader, och bugade ſig, och kyßte honom. 


Och då de hade hälſat hwarannan “, 
gingo de in i tjället. 
eg. frågat hwarandra om ſitt wäl— 
befinnande. 

8. Och Moſe förtäljde för ſin ſwär⸗ 
fader allt det Herren hade gjort Pha— 
rao och de Egyptier, för Israels ſkull; 
och all den möda, fom de på wägen 
haft hade, och huru Herren hade hul— 
pit dem. 

9. Och Jethro fröjdade ſig öfwer allt 
det goda, ſom Herren hade gjort Is— 
rael, att han hade frälſt dem ifraͤn 
de Egyptiers hand. 

10. Och Jethro ſade: Lofwad ware 
Herren, den eder frälſt hafwer ifrån 
de Egyptiers och Pharaos hand; den 
der hafwer ryckt folket undan de Egyp— 
tiers waͤld. 

11. Nu wet jag, att Herren är ſtörre 
än alla Gudar; derföre att de högmo⸗ 
deliga emot dem handlat hafwa “ 

de Egyptier mot de Hebreer; jemf. 

Neh. 9, 10. Ordagrant: ty för den ſak 

att ꝛc. (neml. har Herren på dem bewi⸗ 

ſat ſin makt). Andra: i ſamma ſak 

(neml. wattnet), hwarmed de öfwermo— 

digt handlat (1, 22). (kom det) öfwer 

dem (de Egyptier). Eller: ja (ſtor) ge⸗ 
nom ſjelfwa det öfwermod, ſom de för— 
öfwat emot folket. 

12. Och Jethro, Moſe ſwärfader, 
tog ett brännoffer, och några ſlagt— 
offer“ åt Gud. DÅ kom Aaron, och 
alle de äldſte i Israel, till att äta bröd 
med Moſe ſwärfader inför Gud **. 

d. ä. tackoffer, hwilka ej helt förbrän— 
des, utan till en del aͤtos. “ haͤlla of 
fermaͤltid. 

13. Den andra morgonen ſatte ſig 
Moſe till att döma folket: och folket 
ſtod omkring Moſe ifraͤn morgonen 
intill aftonen. 

14. Då Moſe ſwärfader ſaͤg allt 
det han gjorde med folket, ſade han: 
Hwad är det du gör med folket? 
Hwi ſitter du allena, och allt folket 
ſtär omkring dig ifrån morgonen allt 
intill aftonen? 

15. Moſe ſwarade honom: Folket 
kommer till mig, att förfraͤga ſig hos 
Gud *. 

"begära Guds utflag genom Moſe i 
deras rättstwiſter. 
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16. Ty när de hafwa en fak, kom⸗ 


ma de till mig, att jag ffall döma 
emellan hwar och en och hans näſta, 


och wiſa dem hwad Guds rätt och 


lag är. 


17. Då fade Moſe ſwärfader till 
honom: Det är icke godt fom du gör; | 
18. Du uttröttar dig ſjelf, få och | 


folket, fom med dig är; ty detta ären— 


det är dig för ſwaͤrt, du kan icke ut⸗ 


rätta det allena. 
19. Saͤ här nu min röſt; jag will 


gifwa dig råd, och Gud ffall wara | 


med dig. Slöt du folket inför Gud', kommo de på denna dagen? in uti 


och framſätt ärenderna för Gudi; 


"ordagrant: War du för folket (en 


maͤlsman) inför Gud. 


20. Och förklara dem hwad rätt och 


lag är, och lär dem wägen, den de 
wandra ſkola, och de gerningar, fom 
de göra ffola. 


dugliga män, de fom frukta Gud, red 
liga män, fom winning hata: dem ſätt 


öfwer dem, ſaͤſom öfwerſta öfwer tu— 


ſende, öfwer hundrade, öfwer femtio, | 


och öfwer tio ', 
husfäder el. hushåll; 
22. De fom alltid må döma folket: 


men när någon ſwaͤr ſak är, att de 


daͤ hafwa henne inför dig, och de 
ſjelfwe döma alla de ringa ſaker; få 
warder det dig lättare, och de draga 
bördan med dig “. 


"egentligen: och fatta du dig bördan, | 


att de draga den med dig. 


23. Om du det gör, kan du beftå | 
hwad Gud dig bjuder"; och allt detta | 
folket kan ga hem till ſitt igen med 


Re 
få ut med det ämbetes göromål, fom 
Gud dig aubefaller. Ordagrant: Om du 
det gör, och Gud dig bjuder, få kau du 
beſtä. “d. ä. hwarje rättſökande gå be- 
låten hem till ſitt (ej uttröttad af för 
lång wäntan). 
24. Moſe hörde ſin ſwärfaders röſt, 
och gjorde allt ſaͤſom han ſagt hade: 
25. Och Moſe utwalde dugliga män 
utaf hela Israel, och gjorde dem till 
höfdingar öfwer folket, till öfwerſta 
öfwer tuſende, öfwer hundrade, öfwer 
femtio, och öfwer tio; 


26. Att de alltid ſkulle döma folket, 
men hwad ſwaͤra ſaker woro, hän— 
ſkjuta till Moſe, och de ringa ſaker 
afdöma ſjelfwe. | 

27. Och få lät Moſe fin ſwärfader 
fara hem i ſitt land igen. 


Cap. 19. 

Förberedelſe till lagſtift⸗ 
ningen 

1. Ut tredje månaden; efter Is— 
raels barns utgaͤng utur Egypti land, 


Israel wid Sinai. 


den öknen Sinai. 

"då månaden ingick, nymaͤnadsdagen, 

alltſaͤ den 1 Sivan (Juni). 

2. Och de bröto upp från Rephi⸗ 
dim, och kommo i öknen Sinai“, och 
lägrade fig i öknen; och Israel lägrade 


jan == I fig der twärt emot berget. 
21. Men utfe dig ibland allt foltet 8 ; 3 


"den ſlätt, fom i ſpdoſt ſtöter till Si⸗ 
naiberget, nu kallad ſlätten Sebaye. Från 
Rephidim eller Rahaſlätten utgå i ſpd— 
öſtlig rigtning tre dalklyftor, en weſtligt 
om Horeb-Sinai och i ſöder tillfluten, 
den andra öſtligt om Horeb-⸗Sinai, lika⸗ 
ledes i ſöder tillſluten, den tredje, bre⸗ 
dare och i ſöder öppen, löper utanom 
bergryggen i öſter om Horeb-Sinai. Ge⸗ 
nom denna tredje dalfördjupning war det 
ſom Israels folk med kringgaͤende af alla 
tre bergſträckorna anlände till den rym⸗ 
liga ſlätten föder om Singi. De tre 
nämnda dalarne heta nu Wadi Ledſcha, 
Wadi Schoeib och Wadi Sebaye, hwil⸗ 
ken ſiſtnämnda ſwänger weſterut till ſlätten 
Sebave, fom är 12000 fot lang och iöjter 
och ſöder höjer fig likſom en amphithea⸗ 
ter. Nordan om denna ſlätt uppftiger 
Sinai ſaͤſom en granitwägg af den meſt 
ſtorartade form lodrätt till en höjd af 
2000 fot. Detta war lagſtiftningens 
berg, och detta ſlätten der folket lägrade 
ſig midt emot berget. 


3. Och Moſe ſteg upp” till Gud. 


Och Herren ropade till honom af ber— 


get“, och fade: Detta fall du föga 
till Jacobs hus, och förkunng för 
Israels barn: 

»Uppſtigandet på berget ffedde från fi 
dan öfwer det twärband ſom, förenande 
öſtra berginfattningen med Sinaibergs⸗ 
ryggen, genomſkär dalen Schoeib, der nu 
är Sinaikloſtret. Från detta klofter kom⸗ 
mer man på halfannan timme upp paͤ 
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bergryggen, fom bildar en högſlätt mel— 
lan Horeb på norra och Sinai på ſödra 
ändan af äſen, och de begge djupa dal— 
klyftorna på ömſe ſidor. En half time 
mas wäg förer widare ſpbdligt till högſta 
ſpetſen af bergsryggen, det är till Sinai 
el. Moſeberget, fom höjer fig 700 fot öf— 
wer ſjelfwa bergaͤſen, 2000 fot öfwer laͤg— 
ſlätten dernere (fe till v. 2), och mer än 

7000 fot öfwer hafwet, få att toppen ſti— 

ger upp öfwer molnen. * fraͤn berg⸗ 

ſpetſen Sinai, nedanför hwilken Moſe 
ſtod på bergaͤſen, 700 fot lägre; fe näſt 
förut. 

4. J hafwen ſett hwad jag hafwer 
gjort de Egyptier, och huru jag haf— 
wer burit eder på örnawingar “, och 
tagit eder till mig. 

"Örnen flyger under fina ungar, att de 

icke maͤ falla, 5 Moſ. 32, 11 

5. Om J uu hören min röſt, och 
hållen mitt förbund, få ſkolen J wara 
min egendom utaf alla folk; ty hela 
jorden är min “. 

och kan jag derföre efter mitt fria be- 

hag utwälja hwilket folk ſom helſt till 

mitt ſärſkilta egendomsfolk. 

6. Och J ſkolen wara mig ett pre—⸗ 
ſterligt konungsrike“ och ett heligt folk. 
Desſa äro de ord, fom du ffall tala 
till Israels barn. 

ordagrant: ett konungarike af preſter: 

en theokrati (Gudswälde), der Jehovah 

är Konung, och folket i ſärfkilt mening 
helgadt till hans tjenſt, att det ſtall haf— 
wa en preſterlig beſtämmelſe bland jor— 
dens folk, det är: att emottaga och waͤrda 
de gudomliga uppenbarelſerna intill de— 
ras fulländning i Chriſto, ſom upphöjer 
den ſärſkilta theokratien till en allmän: 
nelig, hwilken är det andliga Israel 

eller den chriſtna kyrkan, 1 Petr. 2 9. 

Upp. 1, 6. 

7. Moſe kom och ſammankallade de 
äldſta i folket, och framſatte för dem 
alla desſa orden, dem Herren honom 
budit hade. 

8. Och allt folket ſwarade tillſam— 
mans, och ſade: Allt det Herren ſagt 
hafwer, wilje wi göra. Och Moſe 
ſade folkets ord Herranom igen. 

9. Och Herren ſade till Moſe: Si, 
jag will komma till dig uti molnſkyn, 
på det folket ſkall höra mina ord, fom 
jag talar med dig, och tro dig ewärd⸗ 


bifallande ſwar. 

10. Och Herren ſade till Moſe: 
Gack bort till folket, och helga dem“ 
i dag och i morgon, och laͤt dem twaͤ 
fina kläder; 

"(åt dem helga fig, genom lekamlig re” 
ning, bön och äterhällſamhet. 

11. Och de mare redo till tredje 
dagen; ty på tredje dagen warder 
Herren nederſtigande paͤ Sinai berg 
inför allt folket. 

12. Och uppſätt ſkrank för folket 
rundtomkring, och ſäg till dem: Wak— 
ter eder, att J icke gån upp på berget, 
eller rören wid def ända *: eho fom 
rörer wid berget, han ffall döden dö. 

+ def; fot. 

13. Ingen hand ffall komma wid 
honom “, utan han ffall marda ftenad, 
eller med ſkott genomffjuten; ehwad 
det är djur eller menniſka, ffall det 
icke lefwa. När man hörer ett lång: 
ſamt ljud““, ſkola de andre gå upp 
på berget. 

"fom öfwerſkrider inhägnaden, rörer wid 
berget. “ett utdraget baſunaljud, egentl. 
när man drager uti klanghornet. +fe 
Cap. 24, 1. 

14. Moſe ſteg ned af berget till 
folket, och helgade dem“, och de twaͤdde 
ſina kläder. v. 10. 

15. Och han ſade till folket: Warer 
redo till tredje dagen; och ingen kom— 
me wid qwinna '. 

* Jemf. 1 Sam. 21, 4. 

16. Som nu den tredje dagen kom, 
och morgonen wardt, då hof fig upp“ 
dunder och ljungeld, och en tjock moln— 
ify på berget, och ett ljud af en gan⸗ 
ffa ſkarp baſun“': och allt folket, fom 
i lägret war, darrade. 

negentl. wardt. * hwarmed tydes på 
beledſagande änglar, Guds heliga myri— 
ader (5 Moſ. 33, 2), ſaͤſom tjenande bi— 
träden wid lagens utgifwande paͤ Sinai. 
Med hänſeende till de ſinnligt förnim— 
bara fenomenerna ſäges lagen wara ut: 
gifwen eller förkunnad genom änglars 
tjenſt, Ap. G. 7, 53. Gal. 3, 19. Hebr. 2, 2. 


17. Och Moſe förde folket utur 
9 
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lägret emot Gud: och de ſtällde fig 
nedanför berget “. 

„dock utanför afſkrankningen. 

18. Och hela Sinai berg damma— 
de, deraf att Herren ſteg ned der⸗ 
uppå i eld: och def rök ſteg upp få 
ſom röken af en ugn och hela berget 
bäfwade ſwaͤrliga. 


19. Och baſunens ljud gick och wardt 
Moſe talade, och Gud | 


ju ſtarkare. | 

ſwarade honom öfwerljudt “. 
*förkunnade de 10 budorden. Desſa 
talades af Gud omedelbart till folket, 
ſom jemte Moſe ſtod nedanför berget, 
men de öfriga lagarne talades af Gud 


till Moſe uppe på berget och ſedan ge- 


nom honom till folket. Den theokrati⸗ 
ffa grundlagen, dekalogen, har alltſaͤ fö 
reträdet for alla öfriga lagar. Det öf⸗ 
werljudda talandet af Gud eller Guds 
Son (Logos) ſkedde likwäl icke mindre 


genom änglars förmedling, än de andra | 


naturfenomener, fom tillkännagaͤfwo Gu— 
domens närwaro. 


20. DÅ nu Herren nederkommen 


bergstoppen *: och Moſe ſteg dit upp. 
"innan ännu lagens högtidliga afkun— 
nande git för fig. 


21. DÅ fade Herren till Moſe: 


Gack neder och förwarna folket, att 


de icke tränga fig fram” till Her— 
ran, att de ffola fe honom, och maͤnge 
falla af dem. 
eg. bryta in (genom inhägnaden). 
22. Deßlikes preſterne, fom nalkas 
Herranom “, de ſkola ock helga fig *, 
att Herren icke nederſlaͤr dem 1. 
de fom före det levitifka preſtadömets 
inrättning hade under folkets wiſtelſe i 
Egypten förwaltat de heliga bruken och 
underwiſat i fädrens religion få godt fig 
göra fåt. De ſynas hafwa warit tagne 
förnämligaſt af Levi ſlägt (fe Cap. 4, 14; 
32, 26), få att alltſa Moſe i detta fom 
mycket annat bibehaͤllit och widare ut— 
bildat förut beſtaͤende ſeder och ordnin— 


gar. “ wara behörigt förberedda lika med 
+ egentl, bryter in el. flår ned 


folfet. 

ibland dem (med ſina aͤfkwiggar). 

23. Moſe ſade till Herran: Folket 
kan icke ſtiga upp på berget Sinai; 


ty du hafwer förwarnat oß och ſagt: 


Sätt ſkrank upp omkring berget, och 
helga det “. 

„d. ä. afffilj det (genom affkrankningen). 
24. Herren ſade till honom: Gack, 

ſtig ned, och kom återigen upp“, du 
och Aaron med dig. Men pre— 
ſterne och folket ſkola icke tränga fig 
fram, få att de uppſtiga till Her— 
ran; på det han icke ſkall nederſflaͤ 
dem. 

"efter lagens förkunnande. * jemte de 
andra, ſom fullſtändigt uppräknas Cap. 
25. Och Moſe ſteg neder till fol— 

ket, och ſade dem detta. 


Cap. 20. 


De tio budorden (jemf. 5 Moſ. 5). 
altaret. 


Lagen om 


* Och Sud talade alla desſa or— 


den och ſade: 


2. Jag är Herren din Gud, den dig 


| utfört hafwer af Egypti land, utur 
war uppå Sinai berg, på ſpetſen af 8 9p 


berget, kallade Herren Moſe upp på | 


träldomens hus. 

3. Du ſkall inga andra gudar haf— 
wa för mig '. 

egentl.: för mitt anſigte, (likſom: gent 

emot mig) eller: hos, utöfwer mitt an— 

ſigte el. min porſon d. ä. jemte mig 

(v. 23) 

4. Du fkall icke göra dig! något 
beläte, eller eljeſt naͤgon liknelſe, af 
det fom ofwantill är i himlen, eller 
nedantill på jorden, eller i wattnet 
under jorden “. 


"åt dig, i afgudiſt mening, v. 5. 23. 
ingen gudabild, ware fig i fkepnad af 
menniſta eller djur (foglar, fyrfotadjur, 
fifkar och krypdjur). Bilderdyrkan är af⸗ 
guderi, ehwad man dyrkar ſjelfwa belä— 
tet, eller den gudomlighet ſom dermed 
fkall betecknas. Afwen af Jehovah fick 
ingen bild göras (5 Moſ. 4, 15), på det 
icke äfwen han flute blifwa en afgud, 
ſom anſaͤgs innefluten i det konſtgjorda 
belätet. Bildwerket i helgedomen, ſaͤſom 
cheruberna, war af helt annan art och 
motwerkade afguderiet genom att hän— 
wiſa till Skaparen från det fkapade, fom 
bär honom fin hyllning. 

5. Du ffall ide tillbedja dem, och 
icke låta draga dig till att tjena dem; 
ty jag Herren din Gud är en nit- 


20: 6—20. Andra Moſe Bok. 131 


älſtande Gud ſom hemſöker füder⸗ 
nas mißgerning uppå barnen, intill 


tredje och fjerde led, dem fom mig 


hata““; 


mon om min ära, ej gifwande den aͤt 
ſalſta gudar, Jef. 42, 8; 48, 11. Jemf. 
3 Moſ. 26, 39 ff. De till bättring ma⸗ 


nande ſtraffdomar, ſom Herren laͤter öf- | 
wergaͤ hela folk och flågter för en ge | 
menſam fkuld, äro timliga och öfvergå- | 
ende, Jer. 31, 29; och ſaͤſom desſa all- | 
männa domar icke upphäfwa den per | 


ſonliga tillräkneligheten få af ondt fom 
godt, Heſek. Cap. 18, få få de ej heller 
tillämpas på menfklig ſtraffrättfärdighet, 
5 Moſ. 24, 16, utan om denna gäller 
den gudomliga lagen för hwar enfkilt, 


att ſonen icke ffall bära fadrens mißger⸗ 
ning, ej heller fadren ſonens, utan den 


fom fyndar ſkall dö, men den rättfärdige 
fall lefwa. 


6. Och gör barmhertighet intill mäng— 
tuſende“, på dem fom mig älſta och 
hälla mina bud. 

till tuſentals ſlägtleder (5 Moſ. 7, 9. 

Pf. 105, 8) det är: i oändlighet, ſaͤſom 

ät David, Jeſ. 9, 6 ꝛc. De utwaldas 

lidandes-andel af de allmänna ſtraffdo— 


marna är timlig och öfwergaͤende lika-⸗ 


-fom desſa, men den gudomliga kärlekens 
huldhet wänder aldrig åter. ' 
7. Du ffall icke mißbruka Herrans 
din Guds namn”: ty Herren ſkall 


icke låta honom blifwa oſtraffad, ſom 


hans namn mißbrukar. 


"ordagrant: taga upp Guds namn till 


fåfänga: föra Guds namn på tungan | 


till falſthet, det är i ſynnerhet till falſt 


ed, men äfwen till lättſinnig ſwordom. 


Jemf. 3 Moſ. 19, 12. Matth. 5, 33. 


8. Tänk uppå ſabbathsdagen, att du 


helgar honom. 
9. Ser dagar ffall du arbeta, och 
göra all din ſyßla. 


10. Men ſjunde dagen är Herrans 


din Guds ſabbath: dä ſtall du intet 
arbete göra, icke heller din ſon, eller 
din dotter, eller din tjenare, eller din 
tjenarinna, eller din boſkap, eller din 
främling, fom inom dina portar är. 


11. Ty på fer dagar hafwer Her— 
ren gjort himmel och jord, och haf— 
wet, och allt hwad deruti“ är, och 
hwilade på ſjunde dagen. Derföre 


I 


wälſignade Herren ſabbatsdagen, och 
helgade honom. 


"uti dem (himmel, jord och haf). 
12. Hedra din fader och din mo— 


der, på det du må länge lefwa i lan- 
det, ſom Herren din Gud dig gifwa 
ſkall. 

13. Du ſkall icke dräpa. 

14. Du ſkall icke göra hor. 

15. Du fkall icke ſtjäla. 

16. Du ffall ide bära falſkt witt⸗ 
nesbörd emot din näſta. 

17. Du ſkall icke hafwa luft till din 
näſtas hud. Du ſkall icke hafwa luſt 
till din näſtas huſtru, ej heller hans 
tjenare, eller hans tjenarinna, eller 
hans ore, eller hans åsna, eller nä 
got det din näſta tillhörer ”. 


Den onda begärelſen i och för fig för 
bjudes i desſa twaͤ fifta bud. Men dem 
emellan finnes ingen fkillnad i afſeende 
på föremålet för begärelſen, om med 
hus“ menas hela hushaͤllet, hwaruti in- 
nefattas allt det ſärfkilt uppräknade. Att 
det icke ſaͤ ffall förſtaͤs, lärer Moſe ſjelf 
5 Mof. 5, der det nionde budet lyder: 
„Du ſtall icke hafwa luſt till din näſtas 
huſtru“ och det tionde: Du fkall icke 
begära din näſtas hus, aͤker, tjenare, tje⸗ 
narinna, oxe, äsna, eller hwad ſom helſt 
din näſta tillhörer.“ Den grekiſka och 
reformerta kyrkan ſammanflaͤ nionde och 
tionde budet till ett, och dela deremot det 
förſta budet i twaͤ, genom att göra en 
ogrundad aͤtfkillnad mellan afguderi och 
bilderdyrkan. Den katholſka och luther— 
fla kyrkan haͤlla deremot nionde och ti— 
onde buden ätffilda, dock få att den ſed— 
nare numera efter Auguſtinus heldre föl— 
jer uppſtällningen i femte Moſebok, hwil— 
fet ockſä är nödwändigt, om aͤtſkillnaden 
ffall funna förſwaras. J det nionde bu— 
det förbjudes alltſaͤ den onda begärelſen 
ſaͤſom wälluſtig, i det tionde ſaͤſom win⸗ 
ningslyſten åtrå. Dock ſe till Cap. 34, 28. 


18. Och allt folket ſaͤg dundret och 


ljungelden“, och baſunens ljud, och 
berget rykande: och daͤ de detta ſaͤgo, 
flydde de““, trädande fjerran. 


weg. flammorna. “eller: bäfwande 
tillbaka. 


19. Och de ſade till Moſe: Tala 


du med oß, wi wilje höra dertill: 
och låt icke Gud tala med of, att wi 


icke dö. 
20. Då fade Moſe till folket: Fruk⸗ 
* 9 * 
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ter eder icke; ty Gud är kommen till 
att förſöka eder“, och på det hans 
fruktan ſkall wara för edra ögon, att 
J icke ſynden. 

*ſätta eder lydaktighet på prof. 

21. Och folket trädde laͤngt ifraͤn: 
men Moſe gick in till mörkret“, der 
Gud uti war. 

+ det mörka moln, fom omſwepte berget. 

22. Och Herren fade till Moſe: 
SÅ ffall du ſäga till Israels barn: 
J hafwen ſett, att jag af himmelen 
hafwer talat med eder. ; 

23. Derföre ſkolen J ingen ting 
hålla lika wid mig"; ſilfwergudar och 
gyldene gudar ſkolen J icke göra eder. 

ordagr.: intet göra jemte mig. 

24. Ett altare af jord ſkall du göra 
mig, deruppaͤ du dina brännoffer och 
dina tackoffer, dina får och fi offra 
ſkall: på hwad rum jag ſtiftar mitt 
namns aͤminnelſe“, der will jag kom— 
ma till dig, och wälſigna dig. 

weg. låter tänka på mitt namn, d. ä. 
ſtiftar ett rum, der mitt namn med he— 
lig andakt aͤkallas, ſtiftar min helgedom. 
25. Och om du will göra mig ett 

ſtenaltare, ſkall du icke göra det af 
huggen ſten“: ty om du far deröf— 
wer med din knif ““, få gör du det 
oſkärt. 

e ee e Diese e e i 
jern, mejſel. Stenen ſkulle lemnas få 
dan den utgaͤtt af Skaparens hand, ren 
och oförfalfkad. 

26. Du fkall ock icke uppſtiga på 
trappor till mitt altare, att din ſkam 
icke ffall deröfwer upptäckt warda “. 

till undwikande hwaraf ſedermera fö 

e benkläder för preſterna. Cap. 


Cap. 21. 
Lag om trälar, dråp ꝛe. 


ik Desſa äro de rätter, ſom du 
dem ffall föreligga. 

2. Om du köper en Ebreiſk träl, 
han ſkall tjena hos dig i fer är: på 
ſjunde året ſkall han utgå fri, utan 
löſen., 

3. Ar han allena” kommen, få ffall 


+ 
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han ock allena utgå: är han kommen 
gift, få ſkall hans huſtru utgå med 
honom. 

ordagr.: med fin kropp, d. ä. blott 

med ſin egen perſon, utan huſtru. 

4. Hafwer hans herre gifwit ho— 
nom huſtru“, och hon hafwer födt 
honom ſöner eller döttrar; få ſkall 
huſtrun och barnen höra husbonden 
till, och han ſkall gå allena * ut. 


"en ſlafwinna. 3 


am 

5. Men om trälen ſäger: Jag il 
ſkar min husbonde, min huſtru och 
mina barn, jag will icke gå fri ut; 

6. SÅ hafwe hans herre honom 
bort för gudarna”, och Hälle honom 
intill dörren eller dörrpoſten, och hans 
herre genomborre honom örat med en 
ſyl““; och han ware hans träl ewärd— 
ligen 4. 

öfwerheten, domarena, Pf. 82, 6. An⸗ 

dra: inför Gud. jfr. 5 Moſ. 19, 17. Me⸗ 

ningen denſamma: inför domſtolen. Do— 
marena ffipa lag i Guds namn, i Guds 
ſtad och ſtälle. till tecken af örats öpp⸗ 

nande för ſtändig hörſamhet, Pi. 40, 7. 

Samma fed fanns äfwen hos Araber, 

Lydier, Karthager o. a. J för beſtändigt, 

det är: intill det ſtora klangaͤret, 3 Moſ. 

25, 41. 

7. Men om någon följer fin dot— 
ter till trälinna “, få n fkall hon icke 
utgå ſaͤſom trälar utgaͤ r. 

med wilkor fom i v. 8. Wutan blif⸗ 

wa qwar i huſet för beſtändigt, eller ock 

gå fri ut förr än trälen. 

8. Behagar hon icke ſin herre, ſom 
hafwer fäſtat henne åt fig “, få fall 
han låta friköpa henne ““: men till 
främmande folk hafwer han icke magt 
att ſälja henne, efter han hafwer be— 
ſwikit henne +. 

till bihuſtru. af naͤgon fom will 

uppfylla wilkoret, dock ej bortſälja henne 

till wildfrämmande folk. + genom att icke 
uppfylla det utfäſta wilkoret. 

9. Men fäſter han henne åt fin 
ſon“, ſkall han låta henne njuta dot— 
ters rätt. 

"på ſamma ſätt, till äktenfkap af an⸗ 

dra ordningen. 

10. Tager han honom en annan”, 
jä ffall han icke förhaͤlla““ den förra 
hennes koſt, kläder och äktenſkapspligt. 
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t. ex. en huſtru af förſta ordningen, 

en friboren. weg. afkorta, afknappa. 

11. Gör han henne icke desſa tre 
ſtycken, ſkall hon fri utgå för intet, 
utan betalning. 

12. Den fom flår en menniſka, få 
att hon dör, han ſkall döden dö”. 

Mos. , 6. 

13. Hafwer han det icke gjort med 
wilja !, utan Gud hafmwer låtit henne 
oförwarandes falla i hans händer““, 
ſaͤ ffall jag ſätta dig ett rum före, 
dit han fly ſkall +. 

ordagrant: icke fatt förſaͤt. * egentl.: 
möta hans hand. Betyder waͤdadraͤp. 

+ friſtad, att fly undan för blodshämna— 

ren, 4 Mof. 35, 6 ꝛc. 

14. Men om någon går fin näſta 
efter med arghet, och dräper honom 
meſt lift; den ſkall du taga ifrån ” 
mitt altare, att han må dö. 

Aſjelfca. Jemf. 1 Kon. 2, 29 ff. 

15. Den ſom ſin fader eller moder 
ſlaͤr, han ſkall döden dö. 

16. Den ſom ſtjäl en menniſka, och 
ſäljer henne, få att man finner ho— 
nom dermed “, han ſkall döden dö. 

"Andra: eller hon finnes i hans hand, 

d. ä. eller han behaͤller henne. 

17. Den ſom bannar fader eller 
moder, han ſkall döden dö. 

18. Om män kifwa tillhopa, och 
den ene flår den andra med en ſten, 
eller med näfwen, få att han icke dör, 
men warder ſängliggande: 

19. Faͤs han wid, få att han ut— 
går wid fin ſtaf, få ffall han, fom 
ſlog Honom, wara ſaklös: undanta 
gande, att han ſkall betala honom 
hwad han förſummat hafwer“ och 
gifwa honom hans läkarelön ““. 

veg. hans liggtid, alltſaͤ arbetsförſum— 
melſe. “ ordagr.: låta läka honom. 

20. Den fin träl eller trälinna ſlaͤr 
med en ſtaf, få att han dör under hans 
händer, han ſtall lida ſtraff derför '. 

F efter domares bepröfwande, v. 22. 

21. Lefwer han öfwer en eller två 
dagar, få Tall han icke lida ſtraff; ty 
det är hans penningar '. 

noch ſjelfwa förluſten Honom alltfå ett 


ſtraff. Man anſer detta gälla blott om 

utländſka köpta flafwar. 

22. Om män kifwa tillhopa ', och 
någondera ſtöter en qwinna ““, fom 
hafwande är, få att henne förgaͤs fo— 
ſter, och henne eljeſt ingen ſkada ffer: 
få ſkall han ſtraffas med böter, få 
mycket fom qwinnans man honom paͤ— 
lägger, och ſkall det utgifwa efter do— 
mares pröfning. a 

"låg. * förmodl. daͤ hon ſöker aͤtfkilja 
de ſtridande. 

23. Men om fkada ſker, få fall du 
gifwa lif för lif: 

24. Oga för öga, tand för tand, 
hand för hand, fot för fot: 

25. Brännande för brännande, får 
för får, blånad för blaͤnad. 

26. Den fom flår fin träl eller 
trälinna i ögat, och förderfwar det, 
han ſkall frigifwa dem för ögat. 

27. Sammalunda om han flår fin 
träl eller trälinna en tand ut, ſkall 
han dem frigifwa för tanden. 

28. Om en one ſtaͤngar en man 
eller qwinna, få att han dör, få ſkall 
man den oxen ſtena, och icke äta hans 
kött; och ſä är oxens herre ſaklös. 

29 War onen tillförene wan att 
ſtaͤngas, och hans herre är derom till— 
ſagd, och han icke bewarade honom, 
och han dödar en man eller qwinna; 
få ſkall man ſtena den oxen, och hans 
herre ſkall dö. 

30. Warder honom bot pålagd, få 
ſkall han gifwa till löſen för ſitt lif 
ſä mycket fom honom paͤlagdt warder “. 

af den dödades anhöriga, dock efter do— 

mares pröfning, v. 22. 

31. Sammalunda ! ffall man ock 
med honom handla, om han en ſon 
eller dotter ſtaͤngar. 

+ ovdagr. : efter ſamma rätt. 

32. Staͤngar han en träl eller träl— 
inna; få ſkall man gifwa deras herre 
trettio ſilfwerſiklar, och oxen ſkall man 
ſtena. 

33. Om någon öppnar en grop”, 
eller gräfwer en grop, och täcker ho— 
nom icke till, och en oxe eller aͤsna 
faller få deruti: brunn, eiſtern. 

34. DÅ fkall gropens herre gifwa 


134 


Andra Moſe Bok. 


21: 35.—22: 16. 


erſättning, penningar ffall han betala | 


ägaren, men den döda kroppen ffall | ! 
; darna *, om han icke hafwer kommit 


wara hans. 

35. Om någon mans one ſtaͤngar 
en annans oxe, få att han dör, då 
ffola de ſälja den lefwande oxen, och 


ſkifta penningar, och deßlikes ſkifta 


den döda kroppen. 
36. War det wetterligt, att oxen 


8. Finner man icke tjufwen, få ſkall 
man hafwa huswärden fram för gu— 


ſin hand wid ſin näſtas ting. 
för domſtolen, och underſöka (genom 
edgaͤng). 
9. Om en den andra ſtyller för nå 


gon orätt ware fig om one, eller aͤs— 


war tillförene wan att ſtaͤngas, och 


hans herre icke bewarade honom; daͤ 
ſkan han igengifwa oxe för oxe, och 
den döda kroppen ſkall Höra honom till. 


Cap. 22. 


Lag om tjufnad, handfaͤng, lån, mökränkning, 
trolldom ꝛc. 


1. Om någon ſtjäl en oxe eller ett 


får, och ſlagtar det, eller ſäljer, han 


ffall igengifwa fem oxar för en oxe, 
och fyra får för ett får. 


na, eller får, eller fläder, eller hwad 
ſom helſt bortkommet är, der man 


om ſäger, att detta är det; då ffall 


begges deras ſak komma för gudar— 
na“; hwilken gudarne“ känna ffyl- 


dig, han fkall betala fin näſta dub- 
belt igen. 


» domſtolen, fom v. 8, fe Cap. 21, 6. 
10. Om naͤgon ſätter neder när ſin 


näſta en aͤsna, eller oxe, eller får, 


2. Om en tjuf warder ertappad wid 


inbrott ”,; och får hugg till döds, få dem emellan wid Herran 


hafwer laͤtit komma fin 


är det ingen blodſkuld. » nattetid, v. 3. 


3. Men är ſolen öfwer honom upp— 
gången, då är det blodſkuld. En tjuf 
ſkall igen betala. Hafwer han intet, 
få ffall man ſälja honom för hans 
tjufnad. 

4. Finner man tjufnaden när ho— 
nom lefwande, det mare fig ore, aͤsna 
eller får, få ſkall han gifwa dubbelt 
igen. 

5. Om någon gör ſkada på” åker 
eller wingaͤrd, få att han låter fin 
boſkap ſkada göra ”" uti en annans 


aͤker, han ffall af det bäſta i fin aͤler 


och wingaͤrd igen betala. 

"eg. afbetar. weg. låter beta. 

6. Om en eld uppkommer, och fän— 
ger i törne, få att ſkylarne, eller få 
den fom ännn ſtaͤr, eller aͤkren“ upp— 
bränd warder: det fall han betala 
igen, fom elden ſläppt hafwer. 

"annat på äkren wäxande. 

7. Om någon gifwer fin näſta pen— 
ningar eller tyg till att förwara, och 
det warder honom ſtulet ur huſet: 
finner man tjufwen, då ſkall han gif— 
wa det dubbelt igen. 


eller hwad boſkap det kan wara, och 
det dör, eller eljeſt får ſkada, eller 
honom warder bortdrifwet “, få att 
ingen ſer det: ute på marken. 

11. SÅ ſkall det komma till en ed 

att han icke 
hand wid ſin 
näſtas ting; och ägaren ffall den 
anamma ', och den andre fkall icke 
gifwa det igen. 

fkall taga eden för god. 

12. Men är det bortſtulet ur hans 
hus, då ſkall han betala det ägaren 
igen. . 
13. Ar det rifwet af willdjur, ſaͤ 
ſkall han framföra det“ ſaͤſom be— 
wis. Hwad rifwet är, ſkall han icke 
erſätta. 

Hi det ihjälrifna boffapsdjuret, hwad deraf 

är qwar. 

14. Om någon lånar af fin näſta, 
och det warder ſkadadt, eller dör, få 
att def ägare der icke när är; då ffall 
han erfätta det. 

15. Ar def ägare der när, då ſkall 
han icke erſätta det; är det legdt, få 


| går det in i legan “. 


ſtall anſes wara godtgjordt genom 
denna. 

16. Om någon förför en jungfru, 
den icke trolofwad är, och lägrar hen— 
ne: han ffall gifva henne hennes mor— 
gongaͤfwa, och hafwa henne till huſtru“. 

ſtall köpa henne fig till huſtru. ; 


22: 17.— 23: 5. 

17. Om hennes fader wägrar att 
gifwa honom henne, ffall han då ut- 
gifwa penningar, få mycdet fom jung— 
frurs morgongaͤfwa tillhörer. 

18. En trollkona ſkall du icke låta 
lefwa. 

19. Den ſom hafwer wärdſkap med 
någon boſkap, han ſkall döden dö. 
20. Den ſom offrar aͤt gudar, utan 
Herranom allena, han ware förbannad". 

gifwen till ſpillo, ät dödsbann. 

21. Främlingen ffall du icke plåga 
eller förtrycka; förty J hafwen ock 
warit främlingar i Egypti land. 

22. J ſkolen ingen enka och fader— 
löſa barn bedröfwa. 

23. Bedröfwar du dem, få warda 
de ropande till mig, och jag ſkall“ 
höra deras rop. 

"egentl.: få, när de ropa till mig, 
ffall jag —. 

24. Och min wrede ſkall förgrym— 
ma fig, få att jag dräper eder med 
ſwärd, och edra huſtrur ſkola warda 
enkor, och edra barn faderlöſa. 

25. När du lånar mitt folk pen- 
ningar, det fattigt är när dig, ſkall 
du icke hafwa dig få med honom fom 
en ockrare, och intet ocker på honon 
bedrifwa “. 8 | 
3 Mof 25, 36. 5 Moſ. 28, 19. 

26. När du tager din näſtas kläd⸗ 
nad! till pant, ſkall du gifwa honom 
det tillbaka, innan ſolen gaͤr ned; 

„öfwerplagg, till mantel om dagen, 

till ſängtäcke om natten, ſaͤſom ännu i 

orienten. 

27. Ty det är hans enda öfwer— 
täckelſe, det är beklädnaden för hans 
hud: hwaruti ſkall han eljeſt ligga? 
Och det ſkall ſke, när han ropar till 
mig, ſä will jag höra honom; ty jag 
är barmhertig. 

28. Gudarna “ fkall du icke banna, 
och den öfwerſta““ i ditt folk ſkall du 
icke laſta. 

* öfwerhetsperſonerna, Cap. 21, 6. eg. 

en Förſte. ; 

29. Din fyllelſe och tårar ffall du 
icke fördröja . Din förſta fon fall 
du gifwa mig ““. 

»Du fkall i rätt tid utgöra förſtlingen 
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af din ſtörd i torra och waͤta waror, 

förſtlingen af loge och preß. Fuyllelſe är 

afkaſtning, här i ſäd, men 4 Moſ. 18, 27 

i win och olja, ſom här kallas graͤt, dryp— 

ning. „ Cap, 13, 2, 18. 

30. SÅ ſkall du ock göra med din 
oxe och faͤr. J ſju dagar laͤt det blif— 
wa när fin moder; på åttonde dagen 
ſkall du gifwa mig det". 

3 Moſ. 22, 27. 

31. J fkolen wara ett heligt folk 
för mig ': derföre ſkolen J intet fött 
äta, det fom på marken af willdjur 
rifwet är, utan kaſta det för hun— 
darng. 

Falltſaͤ ej beſmitta eder med något orent. 

Jemf. Cap. 19, 6. 3 Moſ. 22, 8. Heſ. 

44, 31. 


Cap. 23. 


Om rättegängar, högtider och annat. Löfte om 
utdrifwande af Canagans inwäͤnare. 


1. Du ſkall icke taga upp“ falſkt 
rykte, eller gifwa handräckning åt en 
ogudaͤktig, få att du warder ett wraͤngt 
wittne. »ſom utſpridare, angifware 2. 

2. Du fkall icke följa hopen efter till 
det ondt är, och icke ſwara för rät— 
ten, ſaͤ att du wiker efter hopen ifrån 
det rätt är *. 

veg. till att böja (rätten). 

3. Du Mall icke bepryda den fattige 
i hans fak”. 

icke wara partiſt för honom i rättegång. 

4. När du finner din fiendes oxe 
eller äsna, att han far will, få ſkall 
du leda dem hem till honom igen *. 

5 Moſ. 22, 1. 

5. När du ſer din owäns äsna ligga 
under bördan, få ffall du låta af att 
lemna honom åt fig ſjelf “; du ffall 
icke lemna honom utan hjelp ““. 

"du ffall afftå från den likgiltighet, 

hwarmed man annars lemnar en owän 

ät ſig ſjelf och ej befattar ſig med hans 
angelägenheter. “ Hela ſtället ordagrant: 
få ſkall du laͤta af att lemna ät honom, 
du ſkall lemna med honom, det är: du 
ſtall icke lemna djuret liggande, att def 
ägare fjelf må dragas med att få det på 
benen, utan du ffall lemna ſtället förft 
med honom, förſt ſedan du hulpit ho— 


136 


Andra Moſe Bok. 


23: 61 FÖR 


nom att få djuret upp. Andra: du ffall 

lemna öket, förſt då ägaren ſjelf lemnar 

det ſaͤſom ohjelpligt i ſticket. Andra: du 
ſtall losſa det med honom, hjelpa honom 
att lösgöra det från fin börda och få 

reſa upp det (alltſaͤ ordſpel med asab, i 

dubbel bemärkelſe: lemna derhän, och: 

göra lös och ledig). Det ſwaͤra ſtället 

aͤtergifwes enklare 5 Moſ. 22, 4. 

6. Du fkall icke böja din fattiges“ 
rätt i hans ſak. 

d. ä. den fattiges i ditt folk. 

7. War fferran ifraͤn falſka ſaker “. 
Den offyldige och rättfärdige ſkall du 
icke dräpa““; ty jag gifwer inga ogud— 

aktiga rätt T. 

é Vordagr.: från lögns ſak, d. ä. under⸗ 
ſtöd icke lögn och bedrägeri, ware ſig ſom 
wittue eller ſakförare, eller ock i ſynner— 
het ſaͤſom domare. * medelbart, genom 
att döma en ofkyldig till döden, eller ge— 
nom att ſaͤſom wittne och ſakförare för⸗ 
anleda den oſkyldiges fällande. + tillåter 
ſaͤledes icke hller att man wid menfklig 
domſtol gifwer en falſk anklagare rätt, 
eller i allmänhet frikänner den ſtyldige 
och fäller den oſtyldige, eller till ſaͤdant 
bidrager. 

8. Du fkall icke taga mutor; ty mu— 
tor förblinda de ſeende, och förwända 
de rättfärdigas ſaker. 

9. En främling fkall du icke för— 
trycka; J weten ju ſjelfwe, huru främ— 
lingen är till mods, efter I hafwen 
ock warit främlingar i Egypti land. 

10. J fer år ſkall du beſaͤ ditt land, 
och inſamla deß frukt. 

11. På ſjunde aͤret ſkall du låta det 
hwila och ligga, att de fattige i ditt 
folk må äta deraf: och hwad öfwer 
blifwer, låt djuren på marken äta 
det. SÅ ffall du ock göra med din 
wingaͤrd och ditt oljoberg. 

12. J fer dagar ffall du göra dina 
göromål, men på fjunde dagen ffall 
du hålla upp, på det din oxe och aͤsna 
må hwila fig, och din tjenarinnas 
jon" och främlingen ““ wederqwicka 
ſig 7. 

den hemfödde trälen. * här wäl den 
utländfke, köpte trälen. Peg. puſta ut. 

13. Och wid allt det jag eder ſagt 
hafwer ſkolen J hälla eder, och andra 
gudars namn ſkolen J icke nämna, 
det ſkall icke höras i eder mun. 


14. J tre reſor om året ſkolen 3 

hålla mig högtid": 
= Piff, Pingſt och Löfhyddohögtiden, jemf, 

3 Moſ. 23. 5 Moſ. 16. 

15. Nemligen, oſyrade bröds hög: 
tiden ſkall du Hålla, att du i ſju da⸗ 
gar oſyradt bröd äter, ſaͤſom jag dig 
budit hafwer, på den beſtämda tiden 
i Abibs månad"; förty, uti honom 
är du utgaͤngen utur Egypten: men 
man fkall icke komma för mitt anſigte 
med toma händer “. 

„Cap. 12, 2. "utan offer, ſärfkilt af 

de förſta mogna axen, 3 Moſ. 23, 10. 

16. Och ſkördehögtiden“, med förft- 
lingen af din gröda, den du på åkern 
fått hafwer ““. Och få inſamlingens 
högtid wid aͤrets T utgång, när du din 
frukt af marken inſamlat hafwer. 

"ffall du haͤlla dernäſt, femtio dagar 
efter Paͤſk (deraf det nu brukliga name 
net Pingſt, af det grekifka ordet Pente 
koſte, femtionde, neml. dagen). * Under 
de ſju weckorna från Paͤſk till Pingſt 
fortgick ſädesſkörden i Paleſtina, förſt af 
korn och ſiſt af hwete. Förſtlingen, ſom 
offrades på andra Paͤfkdagen, war af kor— 
net, förſtlingen wid Pingſten af hwetet, 
den ſiſta alltſa den fulländade ſädesförſt⸗ 
lingen. + det borgerliga årets, fom flu⸗ 


tar om böften den 1 Thiſchri el. Oeto⸗- 


ber, nogare den 22 September. Inſam⸗ 

lingens (d. ä. win- och trädfruktfkördens) 
högtid kallades ock Löfhyddohögtiden, och 

firades den 15 Thiſchri. i 

17. Tre gånger om aͤret ſkall allt 
ditt mankön inſtälla fig för Allsmäk— 
tige Herran “. 

"infinna fig wid helgedomen till de tre 
nämnda ſtora aͤrshögtiderng. 

18. Du ſtall icke offra mitt offers 
blod jemte ſurdeg ': och det feta wid 
min högtid ffall icke blifwa qwar in— 
till morgonen ““. 

eller: ſyradt. * Denna vers handlar 
endaſt om Pasſah, Cap. 34, 25. 

19. Förſtlingen af förſta frukten på 
din mark ſkall du föra in uti Her⸗ 
raus din Guds hus “. Du kall icke 
koka kidet i fin moders mjölk““. 

"fe till v. 15. Enligt andra menas 
pingſtbröden (3 Moſ. 23, 17), men i allt 
fall ändå ſaͤdan förſtling fom den gemen⸗ 
ſamma wid paͤſk och pingſt, och den en 
gång om aͤret af hwart hushaͤll utgå 
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ende, 4 Moſ. 18, 12. 13. 5 Moſ. 26, 2, 
icke den ſom wid hwarje bakning erlades 
åt preſterna. 4 Moſ. 1 5,1821. Jemf. 
Cap. 34, 26. 5 Moſ. 14, 21. Synes wara 
ett barmhertighetsbud, ſaͤſom 3 Mof. 22, 
28. 5 Moſ. 22, 6, rigtadt emot barbariſt 
råhet, kanfke äfwen mot något flags wid⸗ 
ſkepelſe. Enligt Maimonides ſkola Sa⸗ 
bierna hafwa wid inbergningstiden kokat 
kid i mjölk, för att ffaffa wälſignelſe åt 
ſing fält. 


28. Si, jag ſänder en Angel“ fram⸗ | 
före dig, den dig ſkall bewara på mi | 
gen, och föra dig till det rum, fom | 


jag beredt hafwer. „Cap. 14, 19. 


21. Tag dig till wara för hans an⸗ 
ſigte, och hör hans röſt, och war icke 


genſträfwig emot honom; ty han fkall 
icke ffona eder, när J brottſlige ären, 
ty mitt namn är i honom ”. 
* Han är ſjelf Jehovah, jag ſjelf är i 
honom. Guds namn är Gud fjelf, få 
widt han uppenbarar fig. Men Logos 


(Ordet, fom af ewighet war när Gudi) 


är hans uppenbarare, hans anſigte, i 
hwilken Guds fördolda wäſeude afſpeglar 
ſig, cap 33, 14. 


22. Men hörer du hans röſt, och 


gör allt det jag ſäger dig; få fkall 
jag wara dina fienders fiende, och 
dina motſtaͤndares motſtaͤndare. 

23. När nu min Angel går fram 


före dig, och förer dig till de Amo⸗ 


reer, Hetheer, Phereſeer, Cananeer, 
Heveer och Jebuſeer, och jag för— 
gör dem: / 

24. DÅ ffall du ide tillbedja deras 


gudar, eller låta draga dig till att 


tjena dem och icke göra ſaͤſom de 
göra '; utan du fkall förſtöra och ne⸗ 
derbryta deras afgudar. 

weg. efter deras werk. 

25. Men Herran eder Gud ffolen 
J tjena, få ffall han wälſigna ditt 
bröd och ditt matten; och jag fkall 
aflägsna krankhet ifrån dig. 

26. Ingen barnlös“ eller ofruktſam 
ſtall wara i ditt land: dina dagars tal 
ſkall jag göra fullt““ 
eeg. ſom 
dör i förtid. 5 

27. Jag ſtall ſända min förſkräc⸗ 
kelſe framför dig, och göra allt folk 
förtwifladt“, dit du kommer; och jag 


föder miſte. * ſa att ingen 


ifall lata alla dina fiender komma på 

flykten för dig“. j 
"eg. ſätta i förwirring. ”"eg. låta dem 
för dig wända nacken el. ryggen. 

28. Jag ſkall ſända getingar" fram⸗ 
för dig, fom ſkola för dig utjaga de 
Heveer, Cananeer och Hetheer. 

55 Moſ⸗ 7, 20. Iof. 24, 12. Synes 
böra förſtaͤs bildligt om gudaſänd aͤngeſt 
och förtwiflan, fom jagar fienderna un— 
dan likſom för en uppretad getingſwärm. 
Ty att werkliga getingar förföljt Cang⸗ 
neerna, omtalas icke i biblen; men wäl 
berättar Wlianus, att Phaſeliterna i Ly⸗ 
cien, hwilka ſynas hafwa warit ett ca— 
naanitiſkt folk, blifwit förjagade fraͤn ſitt 
hem af baͤlgetingar. 

29. Jag will icke utdrifwa dem för 
dig på ett aͤr, att landet icke ſkall 
öde warda, och willdjur föröka fig 
emot dig. 

30. Smaͤningom ffall jag drifwa 
dem ut för dig, intilldeß du må wäxa 
till, och beſitta landet. 

31. Och jag ſkall ſätta ditt landa: 
märe från det röda hafvet till de 
Philiſteers haf, och ifrån öknen allt 
intill älfwen *; ty jag will gifwa lan— 
dets inbyggare i din hand, att du ſkall 
utdrifwa dem för dig. 

"från röda hafwet och Medelhafwet och 
från Arabiſka öknen ända till Euphrat. 

SÅ u ſtort war Israelitifka riket under 

David och Salomo. Jemf. 1 Moſ. 15, 

18. 4 Moſ. 34 20. 

32. Du fkall intet förbund göra 
med dem, eller med deras gudar '; 

till att fördraga dem. 


33. Utan laͤt dem icke bo i i ditt 


land, på det de icke må komma dig 


till att fynda emot mig: förty, om 
du tjenar deras gudar, ffall det lända 
dig till fall”. 
* ſnara, fallſtreck, d. ä. till förderf, ge— 
nom aͤdragande af ſtraffdomar ifrån 
Herran. 


Cap. 24. 


Förbundets bok, blod. Moſe på Sinai. 


1 Och till Moſe ſade han: ſtig 
upp” till Herran, du och Aaron, 
Nadab och Abihu ““, och ſjuttio af 
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24: 2— 14. 


de äldſte i Israel 5; och tillbeder 


fjerran. 8 
» ſedan du förſt gaͤtt ned till folket, och 
werkſtällt förbundsoffret, v. 3—8. “ Cap. 
6, 23. f ſaͤſom ombud för folket, hwil⸗ 
fet ſtannade dernere jemte de hittills— 
warande preſterna, Cap. 19, 24. D 
andre fkulle wid gifwet tecken af bafun⸗ 
ljud uppſtiga på Guds berg, Cap. 19, 13. 


2. Men Moſe nalke ſig allena in⸗ 
till Herran, och de andre ſkola icke 
nalkas“; och folket komme ej heller 


upp med honom *. 

"utan ſtanna på bergaͤſen. 
på bergaͤſen, ſaͤſom Moſe följesmän, utan 
ſtanna dernere på flåtten. 

3. Moſe kom och förtäljde folket 
alla Herrans ord och alla rätter ?. 


Dä ſwarade allt folket med en röſt 


och ſade: Alla de ord, ſom Herren 
ſagt hafwer, wilje wi göra. 

neml. Cap. 20, 22 till 23, 33. 

4. Då ſkref Moſe alla Herrans 
ord ", och ſtod om morgonen bittida 
upp, och byggde ett altare nedanför 
berget, med tolf ſtoder ““, efter de 
tolf Israels flägter. 

* dekalogen inberäknad, alltſammans på 

en papyrusrulle, till en lagbok, hwilken 

framdeles efterhand utwidgades. * min: 
nesſtoder, waͤrdſtenar, ſtällda i en krets 
omkring altaret. 

5. Och han ſände unga män af 
Israels barn, att de fkulle offra 
brännoffer, och ſlagta ſtutar till tack— 
offer åt Herran “. 

"Flere anſe desſa ynglingar för förſt— 
födda, fom för tillfället walts att för⸗ 
rätta preſterlig tjenſt, då den gamla preſt— 
inrättningen war affkaffad och den nya 
ännu icke kommit till ſtaͤnd. Men Moſe 
ſielf förrättade det egentligt preſterliga 
aͤliggandet, blodſtänkelſen, och de unge 
männen gingo honom blott tillhanda fom 
uppasſare och werkſtällare af det till 
offringen hörande arbete, ſom erfordrade 
kroppsſtyrka. 

6. Och Moſe tog hälften af blodet, 
och lät det uti bäcknen; den andra 
hälften ſtänkte han uppå altaret. 

7. Och han tog förbundets bok", 
och las henne för folkets öron. Och 
då de fade: Allt det Herren ſagt 
hafwer, wilje wi göra och efter— 
komma; 


| 
| 
| 


I gör öfwer alla desſa orden “. 


"+ ide ens 


” (agbofen v. 4, med de bud och ſtadgar 
(Cap. 20—23), ſom woro wilkoret för 
förbundet mellan Gud och Israel. 

8. Då tog Moſe blodet '“, och ſtänkte 
på folket, och fade: Si, detta är för⸗ 
bundets blod, hwilket Herren med eder 


* det fom war i bäcknen. * Jemf. 
Hebr. 9, 19. 20. Matth. 26, 28. 

9. Då uppſteg' Moſe och Aaron, 
Nadab och Abihu, och ſjuttio af de 
äldſte i Israel. 

"jäfom befaldt war v. 1. 

10. Och de ſaͤgo Israels Gud”. 
Under hans fötter war ſaͤſom en ge— 
nomſkinlig ſaphir“, och ſaͤſom ſjelfwa 
himmelen då han är klar 1. 

»Guds herrlighet, en klar ljusglans, 
ſtild från molnet. De ſaͤgo den på när⸗ 
mare haͤll, än wanligen fkedde från moln⸗ 
och eldſtoden, dock icke få nära fom Moſe, 
allraminſt i den högſta graden af ſtaͤd⸗ 
ning Cap. 33, 19. "ordagrant: ſaͤſom 
ett werk af ſaphir⸗tegelſten, d ä. ſaphir⸗ 
golf. Går ut på ett. Peller: ſaͤſom 
ſjelfwa himmelen i klarhet. 

11. Och på Israels ypperſte lät 
han icke komma fin hand. Och då 
de hade ſkaͤdat Gud, aͤto de och 
drucko. j 

"Guds närhet ſkadade dem icke, ty han 
hade ſjelf kallat dem; utan ſedan de hade 
fkädat Gud oſtadde, höllo de på bergs⸗ 
höjden en förbundsmaͤltid ſaͤſom Guds 
gäſter. 

12. Och Herren ſade till Moſe: 
Kom upp till mig på berget", och 
blif der, att jag må gifwa dig ſten⸗ 
taflorna och!“ lagen och budordet, 
dem jag ſkrifwit hafwer, hwilka du 
dem lära ffall. 

högre upp. “det är: med. 
13. Daͤ ſtod Moſe upp, och hans 
tjenare Joſua; och Moſe ſteg upp på 
Guds berg “. 

"det egentliga Sinai, Joſua följde ett 
ſtycke upp, men icke få högt fom Moſe, 
b de andre ſtannade nedanföre paͤ 
aren. 

14. Men till de äldſta fade han“: 
Wänter of här“, till def wi komme 
igen till eder: och fi, Aaron och Hur 
äro när eder; hafwer någon en ſak, 


han wände ſig till dem. 


24: 15.—25: 9. 


"innan han gick. „ dernere i lägret 

på flätten, J och allt folket. 1 Cap. 

e! 

15. DÅ nu Moſe kom på berget, 
öfwertäckte moluſkyn berget. 

16. Och Herrans härlighet bodde 
uppå berget Sinai, och molnſtyn be 


täckte det i ſex dagar: och han kal⸗ 
lade Moſe på ſjunde dagen utur 


ſtyn. 


ögon. 


” wifade fig. * täta blixtar ur molnet. 


18. Och Moſe gick midt in i ffyn, | 


och ſteg på berget”: och Moſe blef 
på berget i fyratio dagar och fyratio 
nätter. 


ſtannade på en lägre afſats. 


3 Cap. 35. 


Förordning om tabernaklel. Häfoffer dertill. 
Ark, bord, ljuſaſtake. 


i Och Herren talade med Moſe 
och ſade: 

2. Säg till Israels barn, att de 
gifwa mig ett häfoffer“; och tager 
detſamma af hwar man, den fom der— 
till ett friwilligt hjerta hafwer ““. 


friwilligt ſammanſkott, hebr. Theruma- 


gafwa el. gärd, fom höjdes mot him⸗ 

melen, och ſaͤlunda inwigdes ät Gud. 

* ordagr nt: den hwars hjerta honom 

dertill drifwer. 

2. Och detta är häfoffret, ſom J 
ſkolen taga af dem: guld, ſilfwer, 
koppar; F 

4. Purpurblaͤtt, purpurrödt, roſen⸗ 
rödt, hwitt garn“, getahaͤr ““; 

» bysſus (af lin eller bomull, likaſom 
de 3 förſtnämnda ſlagen af färgadt garn). 
af finhaͤriga ſwarta getter. — Garnet, 
det färgade (blå purpur, röd purpur, 
roſenrödt eller karmeſin) ſom det ofär— 
gade (glänſande hwitt, glänſande ſwart), 
ſpanns af qwinnor, wäfdes af män. Den 
blåa el. violetta purpurfärgen (thecheleth) 
hemtades från en ſnäcka i Medelhafwet, 
helix janthina, med mörkblätt ſkal, och 
liknade den ſydliga himlens djupblaͤ, nä 


ſtan i ſwart gaͤende färg, hyacinthfärg, 
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17. Och Herrans härlighet war till 
utfeende” fom en förtärande eld?“ 
öfwerſt på berget för Israels barns | 


” högt upp mot toppen, medan Joſua | 
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mörkt violett. Den mörkröda purpuren 
(argaman), hemtades frän den egentliga 
purpurſnäckan, fom fiſkades på krok ute 
i hafvet, ej fom den förra ſkrapades af 
klipporna wid kuſten, och war dyrbaraſt 
af alla färger. Karmeſin, cochenill- el. 
ſtarlakansfärg, heter i hebr. färgmafken 
(eg. glansfärgens el. högröda färgens 
maſt) ſaͤſom hemtad fraͤn en inſekt, coc- 
cus ilicis, arab. kermes, fom med fina 
ägg bildar en gallutwext på bladen af 
ett flags jernef, ilex coccifera. 

5. Rödletta wädurſkinn “, fföljfinn””, 

acacieträ +. 

ſaffian. * hebr. Thachaſch⸗ſkinn. Med 
Thachaſch förſtaͤs af ſomliga taxen el. 
gräfſwinet, af andra ett flags delphin 
20., men ſannolikaſt betecknas dermed ſjö— 
kon, teichechus manatus, ſom hör till 
phocaceernas el. ſkäldjurens familj, och 
finnes i myckenhet wid röda hafwets ku— 
ſter omkring Sinaihalfön. Deß hud, fom 
är mycket tjock, nyttjas af Araberna till 
ſkoplagg; men då Heſekiel Cap. 16, 10 
nämner Thachas⸗ſkor bland utſökt fina 
qwinnoprydnader, hwartill den klumpiga 
huden af ſjökon icke dugde, få har man 
att gifwa akt på hwad Oken i fin na⸗ 
turhiſtoria upplyſer, att hos detta ſjö— 
djur finnes en dubbel Hud, en pttre och 
en undre, den förra grof och tjock den 
andra ſin och tunn, blott 2 linier tjock, 
derjemte ytterſt feg, få att den ſednare 
pasſade förträffligt till finare ſkotyg, lika⸗ 
fom den förra till gröfre mansſkor. Att 
den finare huden äfwen anwändes till 
det heliga tabernakiets yttre öfwerdrag, 
är troligt, emedan den gröfre huden war 
för tuug, och den tunnare war genom 
fin täthet tillräckligt tjenlig att utehaͤlla 
regnet. + Den äkta acacian, miwosa 
nilotica, inhemſk i Egypten och Arabien, 
gaf ett lätt, waraktigt och wackert wirke, 
ſom när det blef gammalt liknade eben— 
bolts. 


6. Olja till ljufaftafen, fpecerier till 
ſmörjelſeolja och till godt” rökwerk; 

eg. aromatifkt, ſtarkt doftande. 

7. Onyxſtenar, och“ infattnings— 
ſtenar““, till lifkjorteln +, och till 
bröſtſkölden. | 

andra. Weg. ifyllningsſtenar, fe Cap. 

28, 17. 1 kaͤpan, den öfwerſtepreſterliga, 

hebr. Ephod. 

8. Och de ſkola göra mig en hel— 
gedom, att jag må bo ibland dem. 

9. Efter ſom jag will wiſa dig en 
efterſyn“ till tabernaklet, och till allt 
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det fom dertill hörer, få ſkolen 3 
göra det. 


„mönſterbild (i inre ſyn). Jemf. v. 40. 

Utförandet ſe Cap. 35 ff. 

10. Görer en ark?“ af acacieträ; 
halftredje aln ““ ſkall wara längden, 
halfannan aln bredden, och halfannan 
aln höjden. 

» kiſta, låda. W äldſta alnen, från arm⸗ 

bogen till ſpetſen af mellanfingret, 6 

handbredder laͤng, lika med 24 finger⸗ 

bredder, ſwarande mot 18 tum el. half— 

annan fot; ſe till Heſek. 40, 5. 

11. Och du ffall öfwerdraga Ho 
nom med rent guld”, innan och utan: 
och gör deruppaͤ en gyldene frans allt 
omfring. 

* tunnflaget guldbleck, ſaͤſom förgyllning 

i forntiden. 8 

12. Och du ffall gjuta dertill fyra 
ringar af guld, dem fkall du ſätta 
wid def fyra fötter; få att twaͤ rin— 
gar äro på den ena ſidan, och twaͤ 
pä den andra ſidan. 

13. Och gör ſtänger af acacieträ, 
och öfwerdrag dem med guld; 

14. Och ſtick dem in i ringarna 
på arkens ſidor, att man må bära 
honom dermed. 

15. J vingarna på arken ſkola ftän- 
gerna förblifwa; de få icke tagas 
derutur. 

16. Och i arken ſkall du lägga witt— 
nesbördet“, fom jag ſkall gifwa dig. 

den uppenbarade lagen: lagtaflorna, 

Cap. 34, 29. 

17. Du ſkall ock göra en naͤda— 
ſtol“ af rent guld; halftredje aln 
ſkall wara längden på Honom, och 
halfannan aln bredden. 


„förſoningslock, jemf. Rom. 3, 25. Hebr. | 


4, 16, locket på förbundsarken, och tillika 
Guds thron, v. 22, det heligaſte af det 
allrahelgaſte. 

18. Och du ſkall göra twaͤ Cheru— 
bim af guld": i drifwet arbete ſkall 
du göra dem på båda ändarna af nå 
daſtolen. 


»Cheruberna pa naͤdaſtolen ſynas hafwa 
warit enklaſt, neml. rent menſkliga ge— 
ſtalter, dock bewingade; de på helge 
domens tapeter inwäfda cherubsgeſtalter 
hafwa wäl deremot, ſaͤſom ſedan i tem— 


plet, warit förſedda med två hufwud, 

mennifkas och lejons, tills ändtligen i 

Heſekiels ſyn den meſt ſammanſatta for⸗ 

men framträder, ſe Heſ. Cap. 1 och 10. 

19. Och gör en Cherub wid denna 
ändan, och en Cherub wid den an— 
dra ändan, få att Cheruberna äro 
i ett med“ nädaſtolen, wid def båda 
ändar. 5 

+ eg. ärd utaf el. utur ꝛc, d. ä. af ett ſtycke 

dermed, likſom derutur framwäxta. Till 

desſa på förbundsarkens lock faſtſittande, 
troligen knäböjande Cheruber, kommo ſe⸗ 
dermera i det Salominiſta templet twenne 
andra kolosſala, friſtaͤende på golfwet, 
hwilkas ſtora utbredda wingar räckte ut⸗ 

öſwer hela rummet, 1 Kon. 6, 27. 

20. Och de Cherubim ſkola uträcka 
fina wingar ofwanöfwer, få att de 
öfwertäcka naͤdaſtolen med ſina win— 
gar, och hafwa ſina anleten wända 
emot hwarandra; och deras anleten 
ſkola fe uppå naͤdaſtolen “. 

* Deras mot hwarandra wända ans 
ſigten ſkulle alltſaͤ hafwa blicken ſänkt 
mot naͤdaſtolen, under det de öfwerfkug⸗ 
gade den med wingarne, af hwilka de 
twaͤ bakre i weſter böra tänkas uppaͤt⸗ 
ſträckta och hwarandra mötande likſom 
till ryggſtöd för thronen, de twaͤ främre 

i öſter deremot nedſänkta. Hela beſkrif⸗ 

ningen pasſar bättre på en knäböjande 

ſtällning, än på en upprättſtaͤende. 

21. Och du ffall ſätta naͤdaſtolen 
ofwan uppå arken, och lägga i ar 
ken det wittnesbörd, fom jag fkall 
gifwa dig. 

22. Och der will jag dig till mö⸗ 
tes wara“, och tala till dig utaf 
naͤdaſtolen, emellan de twaͤ Cheru— 
bim, fom äro på wittnesbördets ark, 
allt det ſom jag will befalla dig till 
Israels barn “. 

likſom: ſtämma möte. Jemf. Cap. 29, 

42, 43. 4 Mof. 7, 89. 

23. Du fkall ock göra ett bord af 
acacieträ: twaͤ alnar ſkall def längd 
wara, och en aln bredden, och half— 
annan aln höjden. 

24. Och du fkall öfwerdraga det 
med rent guld, och göra en gyldene 
krans omkring det; 

25. Och du ffall göra en lift om⸗ 
kring“, en handsbredd hög, och en 
gyldene krans omkring liſten. 


25: 26.—26: 2. 
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”neml. nedanför bordſkifwan, och of— 
wanför bordsfötterna. 

26. DOM du ffall göra dertill fyra 
gyldene ringar, och fäſta ringarna 
wid de fyra hörnen uppå def föra 
fötter *. 

"på de två laͤngſidornas hörn wid 
omſlutningsliſtens nedra kant näſt of 
wanför fötterna⸗ 

27. Utmed liſten ſkola ringarne wa— 
ra, att man må ſticka ſtänger derin 
till att bära bordet. 

28. Och du fkall göra ſtängerna af 
acacieträ, och öfwerdraga dem med 
guld, att bordet må dermed warda 
buret. 

29. Du ſkall ock göra deß fat“ och 
ſkaͤlar“, def kannor och bägare, der— 
med man ut: och inſkänker +; af rent 
guld ſkall du göra dem. 

"troligen för att i dem frambära ſkäͤ⸗ 
debröden till bordet. “ för rökelſen, 3 
N Nof 1 f kannor 
fyllda med win, ur hwilka öſtes i mindre 
kärl el. bägare, till utgjutande af dryck— 
offer. 

30. Och ffall du beſtändigt lägga 
ſkädebröd fram för mig på bordet. 

31. Du ſkall ock göra en (juſaſtaka 
af rent guld; i drifwet arbete ffall 
man göra ljuſaſtakan, def ſkaft“ och 
deß rör; deß kalkar, knölar och blom— 
mor ““ ſkola wara deruppä T. 

eg. lägg, d. ä. det på tre ben hwilande 
ſkaftet, fom uppbar midtelröret el. huf— 
wudſtaͤngen. * blomkalkar, fom från en 
utſwällning (fruktknöl) ſkjöto fram ſina 
blommor. Peg. derutur (likſom fram— 
wäxta). 

32. Sex rör ſkola utgå på ſidorna 
af ljuſaſtakan, tre rör på den ena 
ſidan och tre på den andra” 

Lalltſä med midtelröret ſiu rör, ſlu— 
tande jemnhögt, och liggande i en linea 
33. Hwart och ett rör ſkall hafwa 

tre utſpruckna“ blomkalkar med knöl 
och blomma; få ffall det wara på de 
fer rören, fom utgå af ljuſaſtakan. 

»Andra: mandelblomformiga. 

34. Men på ljuſaſtakan“ ſkola wara 
fyra “ utſpruckna blomkalkar, med fina 


knölar och blommor; 
„det är: på hufwudröret, det rakt upp: 


ſtigande fraͤn ſtaftet. „alltſa en mer 

än på hwart ſidorör. Alla blomkalkarne 

tillſammans ſäledes 22. 

35. Och“ ju en knöl under twa 
rör af de fer, fom gå ut af ljuſa⸗ 
ſtakan ““. 

det är: nemligen. * alltſaͤ: en blom⸗ 

kalk med ſin fruktknöl wid hwarje före— 
ningspunkt på hufwudröret emellan tw 
och twä af ſidorören; få att hufwudröret 
faͤr en blomkalk ofwantill helt enſam, 
efterſom det tredje och ſiſta armparet 
börjar längre ned. Hela det ſmakfulla 
arbetets ſammanſättning är lätt att för⸗ 
ſtaͤ och afbilda. 

36. Ty baͤde knölar och rör ſkola 
gå derutaf; allt ett enda drifwet ar— 
bete af rent guld. 

37. Och du ffall göra ſju lampor 
dertill, att man päſätter deß lampor, 
ſaͤ att de lyſa framåt “; 

mot fkaͤdebrödsbordet i norr. Genom 
någon ſärſtilt inrättning ſkulle de an⸗ 
tända lampwekarne wara framftjutna, 
iä att de kaſtade ſkenet långt ut framför 

ljuſaſtaken. Jemf. 4 Moſ. 8, 2. 

38. Och fläcketyg“ och fyrfat * 
dertill af rent guld. 

„ljusſaxar. * till upptagande af lamp⸗ 
ſotet: ljusbrickor. 

39. Utaf en centner“ rent guld ffall 
man göra honom med alla desſa tyg. 
ven talent, wigt af 3000 ſiklar (lod). 

40. Och ſe till, att du“ allt gör 
efter den efterſyn, ſom dig wiſad är 
på berget““. 

"när du kommer åter ned i lägret. 

* Jemf. v. 9; Hebr. 8, 5. Upp. 15, 5. 


Cap. 26. 


Tabernaklets byggnad och delar. 


* Tabernaklet“ ſkall du göra af 
tio tapeter, af twinnadt hwitt garn, 
af purpurblatt, purpurrödt och roſen— 
rödt. Med Cherubim, konſtwäfwares 
arbete, ſkall du göra dem. 

egentligen: boningen, neml. Guds: 

tälttemplet, det flyttbara templet, ſom 

närmaſt utgjordes af det innerſta prakt— 
täcket. 

2. Längden på hwar tapet fall 
wara åtta och tjugu alnar “, bredden 
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fora alnar”; och ſkola alla tapeterna | 


hafwa enahanda mått. 


„ rädte alltſaͤ ide ända ned till marken, 
ill erfordrades 30 alnar, efterſom kH g 
e b | tapeterna för fig, och de fer tape: 


brädſtällningen war 10 alnar hög och 
10 bred. Tapetlängden betäckte nemligen 
båda wäggarne i norr och föder, tillika 
med rummets bredd. ”"fåledes alla 10 
tapeternas ſammanlagda bredd 40 alnar 


I 
|| 


"detta öfwerdrag gick alltſa ända ned 
till marken äfwen i norr och ſöder, jemf. 


v. 
9. Och du ffall ſammanfoga de fem 


terna för fig “; och den ſſette tapeten 


ffall du lägga dubbel öfwer framſidan 


af tabernaklet. 


hwilket jemnt räckte till att betäcka rum⸗ 


mets längd 30 alnar, och weſtra wägg 
10 almar. J weſter gick alltſaͤ täcket 


ända ned till marken, i norr och ſöder 


ſtannade det 1 aln deröfwer. 


3. Och ſkola ju fem tapeter wara 
ſammanfogade, den ena med den an- 


dra. 


* ſammanſydda, få att der blifwa vå | 


ſtora tapeter af de tio. 


I 


4. Och du fall göra lyckor“ af 


purpurblaͤtt i kanten af den ena tape⸗ 
ten, wid ändan af det ſammanfogade 
ſtycket; och likaſaͤ ffall du göra i kan⸗ 
ten af den ytterſta tapeten i det andra 
ſammanfogade ſtycket. 
öglor, ſlejfer, att ſammanknyta de baͤda 
ſtorhälfterna, hwilka hwarderg woro ſam— 
manfogade af fem tapeter. De twaͤſtora 
tapetſtyckena ſammanknötos juſt öfwer 
ſjelfwa gränſen mellan 
afdelningar, v. 33. 
5. Femtio lyckor ſkall du göra paͤ 
den ena tapeten, och femtio lyckor 


ſkall du göra wid tapetändan på det 


andra ſammanfogade ſtycket, få att bernaklet?“. 


lyckorna på ömſe ſidor möta hwar— 
andra. 
6. Och gör femtio hakar af guld, 


templets baͤda 


I 


och häfta tapetſtyckena tillſammans 
med hakarne, ſaͤ att det blifwer ett 


tabernakel. 

"ett enda ſammanhängande tälttäcke. 

605 Du ifall ock göra tapeter af ge— 
tahaͤr, till täckelſe“ öfwer tabernaklet; 
ellofwa““ ſaͤdana tapeter ſkall du göra. 

br eg. hydda, tält, d ä. werklig tältbe⸗ 

täckning öfver det inre koſtbara täcket, 
hwilket utan twifwel nedhängde på rum⸗ 
mets inſida, daͤ deremot det andra öf— 
werdraget nedföll utanföre. “ Om an— 
wändandet af denna elofte öfwerlopps— 

tapet ſe v. 9. 

8. Längden af hwar tapet ſkall wara 
trettio alnar, bredden fyra alnar *; 
och ffola alla ellofwa wara lika ftora. 


„ alltſa, likaſom det inre täckelſet, till 
twa ftora tapetſtycken, det ena fem gaͤn⸗ 
ger fyra alnar, att betäcka det allrahel⸗ 
gaſte med deß weſtra wägg, hwartill 
ätgick jemt 20 alnar, det andra ſex gaͤn⸗ 
ger fyra alnar, att betäcka det heliga, 
ſom war 20 alnar laͤngt, ſamt af den 
ſjette dubbelwikna tapeten bilda ett 2 
alnars utſpraͤng till ett flags gafwel och 
portal i öſter. 
10. Och du fall göra femtio lyckor 
i kanten af den ena tapeten, den yt⸗ 
terſta i det ſammanfogade ſtycket; och 
femtio lyckor i tapetkanten af det an⸗ 
dra ſammanfogade ſtycket“. 
Falldeles få fom wid det underſta täc— 
ket v. 4. 


11. Och du fkall göra femtio kop— 


parhakar, och knäppa hakarna in uti 


lyckorna, att du må ſammanhäfta täc⸗ 
kelſet, få att det warder ett helt. 

12. Men den waͤd, fom ſkjuter öf— 
wer, på täckelſets tapeter, nemligen 
den halfwa tapeten, fom öfrig är “, 
ſkall flyta ned öfwer bakſidan af ta— 


"af det weſtliga tapetſtycket, hwars ena 
hälft, 10 alnar, öfwertäckte det allrahel⸗ 
gaſte, och andra hälft, lika ſtor, hängde 
ned öfver den 10 alnar höga wäggen i 
1 0 fe v. 9. “ neml. utantill, fe till 
N 


13. Och den aln, fom på ömſe fi 
dor öfwerfkjuter i längden af täckel⸗ 
ſets tapeter“, ſkall hänga ned på 
begge ſidorna af tabernaklet, till att 
betäcka det“. 

hwilken längd utgjorde 30 alnar emot 
det inre prakttäckets 28, ſkjöt ſaͤledes öf- 
wer detta med en aln på ſödra, och en 
på norra ſidan, med andra ord, gick 

115 ned till marken; fe v. 8. Wutan⸗ 

till. 

14. Utöfwer detta täckelſe ſkall du 
göra ett öfwertäckelſe af rödlett wä— 
durſtkinn“, och ett öfwertäckelſe af 
ſkälſftinn“ allraöfwerſt. fe Cap. 25, 5. 
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15. Du ffall oc göra bräder till 
tabernaklet“, af acacieträ, hwilka ftå 
ſkola. ; deß brädſtällning. 

16. Tio alnar långt ſkall hwart 
bräde wara, och halfannan aln bredt“. 

Om tjockleken nämnes intet, men af 
allt det föregaͤende ſynes, att den maͤſte 
hafwa warit ringa, hwilket ock war nö— 
digt, för att icke förſwara flyttningen af 
denna wandrande helgedom. 

17. Twaͤ tappar ffall hwart bräde 
hafwa, ſpjälade tillhopa med hwar— 
andra ': alltſaͤ ſkall du göra med alla 
bräderna till tabernaklet. 

"genom en twärſflaͤ, ſom gif inunder 
plankan och ſammanband de baͤda tap— 
parne, att de höllos ſtadiga i fina fot— 
ſtällningar. 

18. Och du fkall göra bräderna till 
tabernaklet, tjugo bräder på den fi 
dan ſöderut““. 5 

'hwilket, med halfannan alns bredd 
för hwar planka (v. 16) gifwer 30 al⸗ 
nars längd för tabernaklet fraͤn öſter till 
weſter. 

19. Och du fkall göra fyratio ſilf— 
werfötter“ under de tjugu bräderna, 
ju twaͤ fötter under hwart bräde, för 
def twaͤ tappar. 

> fotjtällningar, inflagna i jorden med 
hål ofwantill, för att upptaga de nämnda 
tapparne. 

20. Sammalunda på tabernaklets 
andra ſida, ſom wetter norrut, ſkola 
ock ftå tjugu bräder; 

21. Och deras fyratio ſilfwerfötter, 
ju twå fötter under hwart bräde. 

22. Men bak i tabernaklet, weſterut, 
ſtall du göra fer bräder “. 

» gör 9 alnar, hwartill kommer en half 
aln på hwardera hörnbrädet (v. 23. 24), 
tillſammans 10 alnar, tabernaklets bredd. 
23. Och twå bräder ſkall du göra 

till hörnbräder i tabernaklet på bak⸗ 
ſidan. 

24. Och de ſkola wara dubbla allt 
nedifrån, och fkola tillika wara hela 
ända öfwerſt upp“ till den förſta 
ringen +; få ffall det wara med dem 
baͤda; i begge hörnen ſkola de wara, 

"eg. twillingar. “ det är: nedifrån 
ända upp ffall hwardera hörnbrädet wara 
dubbelt, men tillika helt, af ett enda 


ſtycke. Det ſkulle med konſt wara få 
tillfturet, att det omſlöt med en aln af 
fin bredd den ſiſta plankan på ſydſidan 
eller nordſidan, och med den halfwa aln 
ſom aͤterſtod utgjorde ſlutplankan på weſtra 
el. bakſidan. Desſa i winkel böjda twil⸗ 
lingplankor räknas till den weſtra ſidans 
hörnbräder, emedan de der utgjorde en 
del af ſjelfwa wäggen, hwaremot de på 
nord- och ſydſidan blott laͤgo fom ett 

weck utanpå. v. 29. 

25. SÅ att det äro ätta bräder” 
med deras ſilfwerfötter, ſexton fötter, 
ju twaͤ under ett bräde. 

"på weſtra ſidan, neml. de fer, fom 
nämnas v. 22, och de twaͤ hörnbräderna 
med ſin hithörande tredjedel, den halfwa 
alnen på hwardera. 

26. Och du fkall göra ſtottſtänger 
af acacieträ, fem till de bräden, ſom 
äro paͤ den ena ſidan af tabernaklet: 

27. Och fem fkottſtänger till de 
bräden, fom äro på den andra ſidan 
af tabernaflet; och fem till de brä— 
den på bakſidan af tabernaklet we— 
ſterut. 

28. Och du fkall ſkjuta medelſtaͤn⸗ 
gen midt öfwer bräderna framige— 
nom, fraͤn den ena ändan till den 
andra. 

29. Och bräderna ſtall du öfwer— 
draga med guld, och ringarna paͤ dem 
ſkall du göra af guld, att man ſtjuter 
ſtängerna derin; och ſtängerna ffall 
du öfwerdraga med guld. 

30. Och få ſkall du nu upprätta ta⸗ 
bernaklet efter ſitt ſätt, ſaͤſom dig wi⸗ 
ſadt är på berget. 

31. Och du ffall göra en förlåt af 
purpurblaͤtt, purpurrödt, roſenrödt, och 
twinnadt hwitt garn: efter konſtwäf⸗ 
wares arbete ſkall man göra honom 
med Cherubim. 

32. Och du ſkall hänga honom på 
fyra ſtolpar af acacieträ, ſom med 
guld öfwerdragne äro, och hafwa gyl⸗ 
dene naglar ” och ſtaͤ på fyra ſilfwer— 
fötter. "att uppfäſta förlåten. 

33. Och du ffall upphänga förlåten 
rätt inunder hafarna '; och du ffall 
der innan om förlåten ſätta wittnes⸗ 
bördets ark; och förlåten ffall wara 
ever en åtffillnad emellan det heliga 
och det allrahelgaſte. 
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med hwilka tapetſtyckena i taket woro 6. Du ſkall ock göra ſtänger till 
ſammanfäſtade, v. 6. | altaret, ſtänger af acacieträ, och öfwer⸗ 
34. Och du ſkall ſätta naͤdaſtolen | draga dem med foppar. 

| 


på wittnesbördets ark, uti det allra- 7. Och man ſtall ffjuta frängerna 
helgaſte. in uti ringarna, och ſkola ſtängerna 
35. Men bordet ſätt utanför för- wara på båda ſidor af altaret, när 
laͤten; och ljuſaſtakan midt emot bor- man bär det. I 
det, på förra fidan i tabernaklet; och | 8. Du ffall ſa göra det af bräder, 
bordet ſtall du ſätta på norra ſidan. att det blifwer ihåligt ”; ſäſom det 
36. Och du ſtall göra ett förhänge dis wiſadt är på berget, få ffola de 
i tabernaklets dörr “, af purpurblått, | göra det. r 
purpurrödt, roſenrödt och twinnadt > Altaret fåledes endaſt en kiſta af brä⸗ 


; BÖR 8 der, öfwerdragen med kopparplaͤtar; att 
hwitt garn, i ſtickadt arbete ““. ialla med in ; 


SA BG, Bö rei MR Sia [VD SINE 
37 Och 5 till det famma föͤr⸗ tabernaklet; en bonad” af twinnadt 
37. Och gör till det ſamma för: | pitt garn, på den ena ſidan, hun⸗ 
hänget fem ſtolpar af acacieträ, och [. 1 de GRETAS 
0 2 drade alnar laͤng ſöderut; 
öfwerdrag dem med guld; och de ſkola 8 ” da 
hafwa naglar af guld; och du ffall F 


gjuta dem med kopparfötter. 10. Och deß ſtolpar tjugu på tjugn 
kopparfötter; och deras naglar med 
deras tenar“ af ſilfwer. f 
Cap. 27. twärſtänger (mellan pelarknapparna). 
Kopparaltaret, förgaͤrden, lysoljan. 11. Sammalunda ock norr uppå 


da Och du ſkall göra ett altare af en bonad, hundrade alnar läng; tjugu 
acacieträ, fem alnar längt och fem al- Ksp 75 1 Säga l och 
nar bredt, få att det warder rätt fyr— ſilfwer naglar med deras tenar af 
kantigt, och tre alnar högt. 1 d 1 . 

2. Horn? ſtall du göra pa alla |. 12. Men gårdens bredd på weſtra 
fyra hörnen, att de äro af ett der⸗ ſidan ſkall hafwa en bonad femtio al⸗ 
med ; och du ſtall öfwerdraga det | nar läng, dertill tio ſtolpar på tio 
. 618. Och gårdens bredd på framſi 

* 11 8 ** if fr. bärte 8 1 5 8 

Dentrs kenf. Ep. 25 Öre lea irt dan, öfterut, fall hafwa femtio alnar; 

3. Gör ock dertill aſtokärlil, ffof- | 14. SÅ att bonaden hafwer på ena 
lar“, bäcken “, gafflar + och folpan- flygeln“ femton alnar, dertill tre ftol- 
nor; allt def tillbehör ffall du göra | par på tre fötter: 


af foppar. "åt ſidan från ingången. 
"att öfa upp afkan. “för blodet; 15. Och likaſaͤ på andra flygeln 
egentl. ſtänkelſeſkälar. + köttgafflar. femton alnar, dertill tre ſtolpar på 


4. Du ffall ock göra dertill ett nät- tre fötter. n 
formigt galler af koppar; och på nätet | 16. Och för ingaͤngen till gården 
ſtall du göra fyra kopparringar wid | fall wara ett förhänge, tjugu alnar 
deß fyra hörn; bredt, af purpurblaͤtt, purpurrödt, ro⸗ 
5. Och du fall ſätta det under altar— ſenrödt, och twinnadt hwitt garn, i 
liſten“ nedantill, få att nätet räder ſtickadt arbete: dertill fyra ſtolpar på 
upp till midten af altaret. deras fyra fötter. : 8 
den midt på altaret kringlöpande liſt, 17. Alle ſtolparne kringom garden 
att upptaga hwad ſom föll ned fraͤn al— ſkola hafwa ſilfwertenar, och ſilfwer⸗ 
taret. Gallret fkulle afhaͤlla från be. naglar, och kopparfötter. 
röring. 18. Gaͤrdens längd fall wara hun— 
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drade alnar, bredden öfwerallt femtio, 
och höjden fem alnar, af twinnadt 
hwitt garn; och deras” fötter ſkola 
wara af koppar. ſtolparnes. 
19. Och allt tabernaklets redſkap till 
allahanda def tjenſt“, och alla def 
pålar, och alla gårdens paͤlar““, ſkola 
wara af koppar. 
"alla arbetswerktyg, jemf. Cap. 39, 40, 
t. ex. till tabernaklets uppflaͤende och 
nedtagning. tältpaͤlar, wid hwilka tält⸗ 
ſtrecken faſtbundos, för att hålla få ta⸗ 
bernaklet ſjelf fom def förgaͤrdsomhäg— 
nad uppe mot ſtormen. 


20. Bjud Israels barn, att de bära | 
till dig klar ſtött bomolja till ljufa= | 
ſtaken, att deraf låta komma i lam⸗ 


porna beſtändigt *. 

"eg. till att paͤſätta lampor ſtädſe (hwar 
afton). 

21. J ſtiftshyddan“ utanför för⸗ 
låten, fom hänger för wittnesbör— 
det ““, ſkall Aaron med hans ſöner 
ſköta + det från afton till morgon, 
inför Herran. Det ware en ewig rätt 
intill deras efterkommande ibland tt 
Israels barn. 

"ordagrant: ſammankomſtens tält: ta⸗ 
bernaklet ſaͤſom den ort, der Gud likſom 
haͤller möte med ſitt folk, för att meddela 
det fina bud och uppenbarelſer. “ för⸗ 
bundsarken, C. 16, 34. feg. tillreda, 
utruſta, förſe ljuſaſtaken med olja i lam⸗ 
porna, ſköta lysningen derpaͤ. ++ fajt 
mer af; neml. oljan till helgedomen en 
för alltid ſtadgad gärd, att erläggas af 
Israels barn. 


Cap. 28. 


Aarons och hans ſöners preſtakläder. 


1. Och du ffall låta komma inför 
dig din broder Aaron, och hans fö 
ner med honom, utaf Israels barn, att 
han fall wara min preſt; Aaron och 
hans ſöner, Nadab, Abihu, Eleazar 
och Ithamar. 

2. Och du ſkall göra ät din broder 
Aaron heliga Fläder, fom äro här 
liga och fföna “. 

weg, till ära och prydning. 

3. Och du ſkall tala med alla dem, 
ſom ett wiſt hjerta hafwa, dem jag 


med wishetens anda” uppfyllt haf— 

wer, att de göra kläder at Aaron 

till hans wigelſe, att han blifwer min 
preſt. 

högre konſtſticklighet, Cap. 31, 2 ff. 

4. Och desſa äro de kläder, ſom 
de göra ſkola: Bröſtſköld “, lifkjortel, 
öfwerklädning, rutig lifrock “, huf⸗ 
wudbonad + och bälte: alltfå ſkola de 
göra ät din broder Aaron, och hans 
ſöner, heliga kläder, att han ſkall wara 
min preſt. 

hebr. Choſchen. “ ftjorta närmaſt krop⸗ 
pen; deröfwer den fortare öfwerklädnin⸗ 
gen (öfwerſkjortan), och öfwer denna den 
korta lifkjorteln (kaͤpan, meßhaken). + tur 

ban, v. 37. 

5. Dertill ſkola de taga guld, pur— 
purblatt, purpurrödt, roſenrödt, och 
hwitt garn. 

6. Lifkjortelen“ ſkola de göra af guld, 
purpurblaͤtt, purpurrödt, roſenrödt, och 
twinnadt hwitt garn, af konſtwäfwa— 
res arbete. 

*käpan, axelklädnaden, hebr. Ephod. 

7. Twaͤ ſammanfäſtade axelſtycken 
ſkall han hafwa wid ſina baͤda ändar, 
att han warder ſammanfogad *. 

*Käpan beſtod af framſtycke och rygg⸗ 
ſtycke, wid fina båda öfra ändar ſam⸗ 
manfogade genom anelſtycken, hopfäſtade 

på axeln med två onyrſtenar, v. 12. 

8. Och gördelbandet“ deruppaͤ ſkall 
wara af ſamma konſt och af ſamma 
ſtycke“; af guld, purpurblaͤtt, pur⸗ 
purrödt, roſenrödt, och twinnadt hwitt 

arn. 

i: "eg. ätdragningsbandet. “ faſtſittande, 
ſom Cap. 25, 19; wäfdt el. wirkadt faſt 
derwid. 

9. Och du ffall taga twå onyrfte- 
nar, och grafwa deruppå Israels fö 
ners namn; 

10. Sex af deras namn på den 
ena ſtenen, och de ſex öfriga namnen 
pä den andra ſtenen, efter ordningen 
af deras älder “. 

"eg. efter deras födelſer, d. ä i den 
ordning de (Jacobs ſöner) äro födde. 

11. Efter ſtenſnidarekonſt, ſaͤſom 
man grafwar inſegel, fall du låta 
utgrafwa de båda ſtenarna med” Js- 
raels ſöners namn; omgifna med 

10 
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in attningar “* af guld ſtall du göra dene ringar, ſaͤ att du fäſter de twaͤ 
5 ; 155 efter. “ roſetter. vingar wid de tu hörnen" af ſtölden. 


12. Och du ffall ſätta de båda ſte⸗ 
narna pa lifkjortelns axelſtycken, att 
de ſkola wara äminnelſe⸗ſtenar för Is⸗ 
raels barn, att Aaron bär deras namn 


på fina båda arlar för Herranom till 


aͤminnelſe. 


13. Och gör infattningar af guld"; 


* ſom ſagdt v. 11. 

14. Och twͤ kedjor af rent guld; 
ſaͤſom ſnören ſkall du göra dem, af 
ſnodt arbete; och de ſnodda kedjorna 
ſtall du fäſta wid infattningarne “ 

* wid roſetterna, fom faſthöllo de på 
axlarne befintliga onyrſtenar. 

14. Ambetsſkölden“ ſkall du göra, 
af konſtwäfwares arbete; lika med lif— 
kjortelens arbete ſkall du göra honom; 
af guld, purpurblaͤtt, purpurrödt, ro— 
ſenrödt, och twinnadt hwitt garn ſkall 
du göra honom. 

"eg. doms⸗ſmycket el. doms⸗ſkölden. 


"de öfre. 

24. Och fåt komma de twaͤ guld: 
ſnodderna in uti de twaͤ ringarna wid 
hörnen af ſkölden. 

25. Men de twaͤ ändarne af de baͤda 
ſnodderna ſkall du fäſta wid de tu in⸗ 
fattningar, och alltſä häfta dem på lif: 
kjortelens axelſtycken frammantill “. 

*ſaͤſom redan ſagdt v. 14. 

26. Och du ffall göra twaͤ andra 
gyldene ringar, och fäſta dem wid de 
andra tu hörnen af ſkölden, nemli⸗ 
gen wid def brädd, inaͤt emot liffjor- 
telen “. 

allt på inſidan af bröſtſmyckets nedre 
flik, i högra och wenſtra hörnet. 

27. Och ffall åter göra twaͤ gyl⸗ 
dene ringar, och fäſta dem wid de 
tu axelſtyckena af lifkjortelen, nere på 
deß framſida, inwid deß ſammanfog— 


ning“, ofwanför lifkjortelens gördel⸗ 


16. Fyrkantig ſkall han wara och 


twaͤfald“; en ſpann““ hans längd, och 
en ſpann hans bredd. 


„lagd dubbel, för att wara deſto ſtyf-⸗ 


ware och faſtare, och icke blott en tunn 
lapp: det koſtbaraſte ſtycket af den öf— 
werſtepreſterliga ornaten. Choſchen be— 
tyder ock ſmycket företrädeswis. * tre 
handbredder, en half fornhebreiſk aln. 


17. Och du ſkall beſätta honom med 
inſatta ſtenar, fyra rader af ſtenar. 
Den förſta raden ſkall wara: en car- 


neol, topas, ſmaragd; 

18. Och den andra raden: en ru— 
bin, ſaphir, chalcedon; 

19. Och den tredje raden: en opal, 
agat, amethyſt; 

20. Och den fjerde raden: en chry— 
ſolith, onyx, jaſpis. Fattade med 
guld ſkola de wara i ſina inlägg— 
ningar. 

21. Och ſtenarne ffola ftå efter de 
tolf Israels ſöners namn, utgrafne 
af ſtenſnidare, hwar med ſitt namn, 
efter de tolf ſtammar. 

22. Och gör till bröſtſtölden kedje— 
ſnören, i ſlingadt arbete, af rent guld”. 

"fom ſagdt v. 14. 


23. Och gör till ſtölden twaͤ gyl— 


band. 

i ſömmen, fom förbinder kaͤpans fram⸗ 
ſtycke med ſitt axelſtycke, på båda ſidorna 
framtill. 

28. Och man fkall faſtknyta fföl- 
den med ett purpurblaͤtt ſnöre, fom 
naͤr fraͤn deß ringar till lifkjortelens 
ringar“, att han blifwer öfwer lif— 
kjortelens gördelband, och ſkölden icke 
loßnar ifraͤn lifkjortelen. 

"från ſköldens nedre till kaͤpans nedre 

ringar, v. 27; hwaremot guldkedjorna 

gingo fraͤn ſtöldens öfre ringar ofwanpaͤ 

axeln, v. 22— 25. 

29. SÅ ffall Aaron bära Israels 
barns namn uti ämbetsſtölden på 
ſitt hjerta, när han går in uti helge⸗ 
domen; till en aͤminnelſe för Herra— 
nom alltid. 

30. Och du ffall inſätta uti äm— 
betsſkölden Ljus och Rätt”, att de 
blifwa på Aarons hjerta, när han in— 
går för Herranom; och bäre Aaron 
Israels barns ämbete“ på ſitt hjerta 
för Herranem alltid 

„hebr. Urim och Thummim, Ljus och 
Rätt, eller: Uppenbarelſe och Sanning. 
Synas wara hebraiſerade egyptifka ord, 
hemtade tillika med ſjelfwa ſaken från 
Egypten, der öfwerſtepreſten ſaͤſom öf— 
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werdomare bar i guldkedja om halſen 
en öfwer bröſtet hängande bild af ſa— 
phirſten, kallad Sanning. De egyptifka 
orden: Eruoini, upplysning, och Th- 


mei, ſanning, rättfärdighet, hafwa af 


Hebreerna, till följd af likheten i ljud 
och naͤgot när äfwen i betydelſe, omſatts 
till de hebreifka Urim och Thummim. 
Den egyptiſta ſinnebilden har wäl äfwen 
haft det förra namnet: upplysning, få 


ſom fällan till ſanning och rätt: få äf⸗ 


wen hos Hebreerna: upplysningen af 
Herran, el. den gudomliga uppenbarelſen, 
ſaͤſom källan till ſanna och rätta domar 
eller anwisningar i de ärender, om hwilka 
Herren tillfraͤgades genom öfwerſtepreſten; 
hwilken, när han med Guds folks wäl 
och we på fitt hjerta inträdde i helge— 
domen med desſa ſinnebilder af Guds 
ätanka pa ſitt folk, ockſaͤ erhöll på ſin 
troende bön ſwar af Herran, icke juſt ge 
nom ädelſtenarnes gniſtrande, utan faſt⸗ 
mer genom upptindrandet af ett gudom⸗ 
ligt ljud i anden. Hwad det yttre an— 
går, woro wäl Urim och Thummim twaͤ 
af ädelſtenar ſammanſatta bilder i bröſt— 


ſmycket, ehuru derom intet kan ſägas 


med wißhet, då de ingenſtädes befkrif— 
was i biblen. "" egentligen: dom, rätt, 
d. ä. tecknet el. ſinnebilden af öfwerſte— 
preſtens embetsbefogenhet att fälla utſlag 

a Guds wägnar i de angelägenheter, fom 
rörde de 12 Israeels ſtammars rätt och 
wälfärd. : 
31. Du ffall ock göra under lif— 
kjortelen en öfwerklädning“, helt och 
hället af blå purpur. 

"Hebr. Meil, en öfwerfkjorta, utan är⸗ 
mer, under fåpan, och mycket längre än 
denna, men kortare än underfkjortan, ſom 
räckte ned till fotknölarne, 

32. Och öfwerſt midt på honom 
ſkall wara en öppning för hufwudet; 
och en bord ſkall wara wid def öpp 
ning rundtomkring, af wäfdt arbete, 


ikaſom öppningen af en panſarſkjor⸗ 


ta „ att det icke ſöndergaͤr. 


„linnepanſar, fom tillwerkades ſärdeles 
utmärkt i Egypten. K 
33. Och nedan på hans fåll ffall 


34. Så att der är en gyldene bjellra 
och dernäſt ett granatäple, och aͤter en 


gyldene bjellra och dernäſt ett granat— 


äple, allt omkring på faͤllen af ſamma 
öfwerklädning. 
35. Och Aaron ſkall hafwa honom 


| uppå när han tjenar, få att man 


hörer klangen af honom, när han in— 
går i helgedomen inför Herran, och 
likaſä när han utgaͤr; paͤ det att han 
icke ſkall dö. 

36. Du ffall ock göra ett änne— 
ſpann“ af rent guld, och ingrafwa 
deruti, efter ſtenſnidarekonſt: Herrans 
Helighet ““. 

*glänſande fkifwa el. plåt: diadem öf— 

wer pannan, krona kalladt Cap. 29, 6. 

3 Moſ. 8, 9. Weller: Helgad Herxa⸗ 

nom; ordagrant: Helighet Herranom. Of⸗ 

werſtepreſten föreſtällde i fin perſon det 
konungsliga preſtadömets helighet hos 

Herrans folk, till deß i den Medlarens 

perſon, fom är Guds Helige i fann: 

fkyldig mening, det fulländade preftadö- 
met ffulle framträda. 

37. Och du ffall fäſta det wid ett 
purpurblaͤtt ſnöre, att det ſtall fitta 
på hufwudbonaden '; frammantill paͤ 
hufwudbonaden fkall det ſitta. 

hebr. miznephet, omwiradt tygſtycke, 
turban. 

38. Och det ſkall fitta på Aarons 
panna, få att Aaron bär! det heli— 
gas briſt, hwilket Israels barn helga 
i alla deras heliga gaͤfwor ““; och 
det ſkall alltid wara paͤ hans panna, 
att han ffall förſona dem för Her— 
ranom T. 

och tager bort, förſonar, ſaͤſom före⸗ 
bild. * det är: allt briſtfälligt i de he⸗ 
liga offergaͤfworna och den Yttre guds⸗ 
tjenſten. + ordagrant: dem till wälbehag 
inför Herran; det är: paͤ det Herren 

i hänblick till den inſtriften fkall i nåd 

öfwerſe med briſterna i Israels barns 

Gudstjenſt. Inſkriften häntyder paͤ den 

Herrans Helige, den gudomlige Medlaren, 


du göra ſaͤſom granatäplen, af pur⸗ 
purblaͤtt, purpurrödt, roſenrödt, allt 
omkring, och emellan dem gyldene bjell— 
ror allt omkring ”; 

"få att denna garnering i nedra kan— 
ten utgjordes omwexlande af runda ku⸗ 
lor, i form af granatäplen, och af kloc— 
kor el. bjellror, hwar annan gaͤng ett⸗ 
dera, ſe v. 34. 


fom fullkomligt borttager briſterna i menfk⸗ 

lig gudstjenſt och förwärfwar mennifkorna 

Guds wälbehag, Luc. 2, 14. 

39. Du ffall ock göra en rutig lif⸗ 
rock“, af hwitt garn; och ſkall göra 
en hufwudbonad ““, af hwitt garn; 
och ett bälte + ſkall du göra, af ſtic⸗ 
kadt tyg. 
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* hebr. chethoneth, v. 4: underklädnad, 
fotſid och med ärmer. "+ turban, v. 4. 
37. T hebr. abnet, praktgördel, att ſam⸗ 
manhaͤlla och uppfkörta den långa un⸗ 
derklädnaden. 


40. Och till Aarons ſöner ſkall du 


göra lifrockar, bälten och hufwor“, 


fom äro härliga och ſtöna “. 

„hebr. migbaoth, mösſor, hwälfda, i 
form af en omwänd blomkalk. 
liga preſterna buro ock en linnekaͤpa, aͤt⸗ 
midſtone i ſednare tid, 1 Sam. 22, 18. 
eg. till ära och prydning, fom v. 2 


2. 


41. Och du ſtall kläda dem uppå | 
i 1 oc heliga kronan på hufmudbonaden “. 


din broder Aaron med hans ſöner: 
och du ſkall ſmörja dem, och fylla 
deras händer “, och wiga dem, att de 
blifwa mina preſter. 

* med wigningsoffret, Cap. 29, 24. 3 Moſ. 

8, 33; 21, 10. 

42. Och du ſkall göra dem linna 
nederkläder, till att ffyla blygdens fött; 
ifrån höfterna allt ned på låren ſkola 
de räcka. 

43. Och Aaron med hans ſöner 
ſkola hafwa dem uppaͤ, när de gaͤ 
in uti ſtiftshyddan, eller träda fram 
till altaret, att tjena uti helgedomen, 
på det de icke må umgälla fin miß— 
gerning“ och dö. Det ſkall wara en 
ewärdelig ſtadga för honom och hans 
ſäd efter honom. »ͤdraga fig fkuld. 


Cap. 29. 


Preſternas inwigning. Det dagliga brännoffret. 


1. Detta är det ock, fom du ſtall 
göra dem, när du inwiger dem, till 
att wara mina preſter“: Tag en ung 
ſtut, och twa wädrar utan wank “; 

»Jemf. 3 Moſ. 8. (weg. fullkomliga, 

d. ä. felfria, utan lyte. 

2. Och oſyrade bröd och oſyrade 
haͤlkakor, genomdränkta med olja, och 
oſyrade tunnkakor, ſmorda med ol— 
ja; af finſiktadt hwetemjöl ſkall du 
göra dem: 

3. Och du ſkall lägga dem uti en 
korg, och bära dem fram i korgen, 
ſamt med ſtuten och de twaͤ mä 
drarne. 

4. Och du ffall hafwa Aaron och 


De wan⸗ 


hans ſöner fram för dörren af ſtifts⸗ 
hyddan, och twaͤ dem med watten. 

5. Och du ffall taga kläderna, och 
päkläda Aaron lifrocken, och öfwer⸗ 
klädningen under lifkjortelen, och lif— 
kjortelen och bröſtſkölden; och du ſkall 
draga lifkjortelen till om honom med 
gördelbandet “. 

* ätdragningsbandet, C. 28, 8, icke det⸗ 
ſamma fom gördeln el. bältet, utan högre 
upp, öfwer bröſtet. 

6. Och du ſkall ſätta hufwudbona⸗ 
den pä hans hufwud, och fäſta den 


Cap. 28, 36. 

7. Och du ffall taga ſmörjelſeoljan, 
och gjuta uppaͤ hans hufwud, och 
ſmörja honom. 

8. Och hans ſöner fkall du ock Haf- 
wa fram, och paͤkläda dem lifrockar; 

9. Och omgjorda baͤde Aaron och 
hans ſöner med bälten, och binda 
hufworna på dem, att de ſkola haf— 
wa preſtadömet till ett ewigt ſätt. 
Och du ſkall fylla händerna" på Aa- 
ron och hans ſöner. 

Cap. 28, 41. 

10. Och du ffall hafwa ſtuten fram 
inför ſtiftshyddan; och Aaron och hans 
ſöner ſkola lägga fina händer på ſtu⸗ 
tens hufwud * 

"att de offrandes ſyndafkuld ſaͤlundg 
ſkulle läggas på offerdjuret och med deß 
död förſonas. 

11. Och du ſkall flagta ſtuten in⸗ 
för Herran, framför dörren till ſtifts— 
hyddan. 

12. Och du ffall taga af ſtutens 
blod, och ſtryka på altarets horn 
med ſitt finger, och allt det andra 
5 1 — flå ut wid bottnen af alta⸗ 
ret 

wid deß fot; jemf. 3 Moſ. 4, 7. 

13. Och du fkall taga allt fettet, 
ſom betäcker inelfworna, och det nä— 
tet wid lefwern“, och de båda nju— 
rarna, och fettet fom är på dem, och 
bränna det upp“ på altaret. 

"Se till 3 Moſ. 3, 4. teg, låta det 

gå upp i rök, hebr. hiktir. 

14. Men ſtutens kött, huden och 
goret“ ſkall du förbränna med eld 
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"träden: * 3 Moſ. 4. 

15. Men den ena wäduren fall 
du taga, och Aaron och hans ſö— 
ner ſkola lägga ſina händer paͤ hans 
hufwud. 

16. Sedan ſkall du flagta wädu⸗ 
ren, och taga hans blod, och ſtänka 
uppå altaret allt omkring. 

17. Men wäduren ſkall du hugga i 
ſtycken, och twätta hans inelfwor och 
fötter, och ſkall lägga det på hans 
ſtycken och hufwud: 

18. Och bränna upp“ hela wädu— 
ren på altaret; ty det är ett bränne⸗ 
offer Herranom, en ſöt lukt, ett elds⸗ 
offer Herranom är det. 

"(åta gå upp i rök, fom v. 13. 

19. Och du ſkall taga den andra 
wäduren, och Aaron och hans ſö— 
ner ſkola lägga ſina händer paͤ hans 
hufwud. 

20. Och du fall flagta wäduren, 
och taga af hans blod, och ſtryka på 
Aarons och på hans ſöners högra 
örtipp, och på tummen af deras högra 
hand, och på ſtortaͤn af deras högra 
fot“, och ſkall ſtänka blodet på altaret 
allt omkring. 

+ till tecken, att de fkola Höra på, werka 
och wandra uti Guds wilja och lag. 
21. Och du fkall taga af blodet på 

altaret, och af ſmörjelſeoljan, och ſtänka 
paͤ Aaron och hans kläder, hans ſö— 
ner och deras fläder; få warder han 
och hans kläder, hans ſöner och deras 
kläder wigda. 

22. Sedan ffall du taga det feta 
af wäduren, och ſwanſen ', och det 
fett ſom betäcker inelfworna, nätet ſom 
är wid lefwern, och båda njurarna 
med det feta ſom deröfwer är, och den 
högra bogen ““; ty det är fyllelſens + 
wädur; 

den tjocka fettſwanſen (hos det öſter⸗ 
ländſka fåret, ovis laticaudia). “den 

bakre, lärſtycket. Te inwigningens, Cap. 

„41 
23. Och en limpa bröd, och en hål: 

kaka oljebröd, och en tunnkaka, utur 
korgen med det oſyrade brödet, ſom 
ftår inför Herranom '. 2. 


emot Theruma, häfning, då offret häf— 

des upp och ned i lodrätt rigtning. Cap. 

25, 2. 

25. Och få ſkall du taga det utaf 
deras händer, och bränna det upp” 
på altaret öfwer brännoffret““, till 
en ſöt lukt för Herran: ett eldsoffer 
Herranom är det. 

"fom v. 13. 18. * p. 18, ſaͤſom der— 
till hörande tackoffer. 

26. Och du ffall taga bröſtet af 
fyllelſens wädur“, fom är för Aaron, 
och ſkall wefta det för Herranom: och 
det ſkall wara din del ““. 

" inwigningswäduren. “ Weftebröſtet 
ffulle tillfalla Moſe, ſaͤſom förſte offer⸗ 
förrättare, men framdeles preſterna. Dem 
ſkulle ock högra bogen tillfalla, och icke 
uppbrännas på altaret, ſaͤſom nu fkedde 
wid förſta inwigningen; ſe v. 27. 28. 
27. Och ſkall du alltſaͤ helga wefte⸗ 

bröſtet och häfwebogen“, det fom wef— 
tats och det fom häfwits, af fyllel— 
ſens wädur, af den ſom är för Aaron 
och af den ſom är för hans ſöner; 

"få att alltſaͤ bogen (v. 22) denna gång 
häfdes, medan det andra weftades; men 
begge delarne, det weftade bröſtet ſom 
den häfna bogen, helgades härmed en 
gång för alla till häfoffer ät Herran i 
den mening, att Herren afſtod dem ät 
preſterna, v. 28. 

28. Och det fkall tillfalla Aaron 
och hans ſöner, ſaͤſom en ewärdelig 
rätt af Israels barn; ty det är ett 
häfoffer“, och ſkall wara ett häfoffer 
af Israels barn utaf deras tackoffer, 
deras häfoffer ät Herran ““. 

Foffergaͤfwa (ehwad den weftades eller 
häfdes). Häfoffer (theruma) kallades fö⸗ 
reträdeswis preſternas andel i offren, få 
fom en för dem undantagen lott, hwil— 
ken de hade att lyfta af det hela ſaͤſom 
fin beſtämda tillhörighet. “ Bröſtſtycket 
och bogen ſkola för alla tider wara ett 
häfoffer aͤt Herran och i hans ſtälle åt 
preſterna, wid alla tackoffer af Fsraeli- 
terna. Jemf. 3 Moſ. 7, 29—34. 4 Mof. 
18, 18, 19. 
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29. Men Aarons heliga kläder ſkola 
hans ſöner“ hafwa efter Honom, att 
de derutinnan ſkola warda ſmorde, och 
deras händer fyllda. 

de nemligen, fom blifva öfwerſtepre⸗ 
ſter; icke de wanliga preſterna, fom ockſaͤ 
härſtammade frän Aaron. 

30. Hwilken af hans ſöner warder 
Preſt“ i hans ſtälle, han ſkall wara 
iklädd deſamma i ſju dagar, att han 


ſkall gå in uti ſtiftshyddan, till att 


tjena uti helgedomen. 

öfwerſtepreſt. 

31. Du ſkall ock taga fyllelſens wä— 
dur, och koka hans fött” paͤheligt rum!“. 

det öfriga. i förgaͤrden. 

32. Och Aaron med hans ſöner ſkall 
äta ſamma wädurs kött, ſamt med 
brödet ſom i korgen är, inför dörren 
af ſtiftshyddan. 

33. De ſkola ſjelfwe äta det, hwar— 
med förſoning är ſkedd, till att fylla 
deras händer, att de ſkola wigde war— 
da. Ingen annan fkall äta det, ty 
det är heligt. 

34. Om nägot öfwerblifwer af fyl— 
lelſens“ fött och af brödet intill mor— 
gonen, det ſkall du uppbränna i eld, 
och icke laͤta äta det; ty det är heligt. 

inwigningens. 

35. Och alltſaͤ ſkall du göra med 
Aaron och hand föner, rätt få fom 
jag haſwer budit dig. I fin dagar 
ſkall du fylla deras händer, 

36 Och hwar dag offra en ſtut till 
ſyndoffer, jemte (de andra) förſonings— 
offren“: och du fall rena altaret i 
det du förſonar det, och fall ſmörja 
det, att det ſkall blifwa wigdt “. 

"de twaͤ wädrarne till brännoffer och 
tackoffer, hwilket ſiſtnämnda ockfaͤ uttryck— 
ligen kallas förſonande, v. 33. * Bränn⸗ 
offersaltaret, på hwilket de förſonande 
offren för hela folkets ſynder ſkulle fram— 
bäras, inwigdes ſaͤledes högſt pasſande 
tillika med preſterna, hwilka der ſkulle 
förwalta förſoningens embete. 

37. J ſju dagar ſkall du förſona 
altaret och wiga det, att altaret ſkall 
wara ett högheligt. Hwar och en 
fom rörer wid altaret, fall wara he— 
lig“. 

deſamma fom preſternas inwignings— 
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29: 29.— 30: 1. 


dagar, v. 35. 36. Walltſä hemfallen, 

till helgedomen, dock att han kunde löſa 

fig efter lagen 3 Mof. 27, 2 ff. 

38. Och detta är hwad du“ ffall 
offra på altaret”: Tu aͤrsgamla lam 
för hwarje dag beſtändigt; 

> mitt folk Israel. "genom dina pre⸗ 

ſter, efter deras och altarets inwigning, 

allt framgent: det dagliga brännoffret 
med dertill hörande ſpis- och dryckoffer. 

39. Det ena lammet fkall du offra 
om morgonen, och det andra lammet 
ſkall du offra i midaftonen *. 

emellan de båda aftnarna, d. ä. wid 

ſolnedgaͤngen kl. 6; ſe till Cap. 12, 6. 

40. Och till ett lam en tiung' ſem⸗ 
lomjöl, blandadt med fjerdedelen af ett 
hin“ ſtött olja; och fjerdedelen af ett 
hin win till dryckoffer 

¼% epha, 1 gomer, Cap. 16, 36. 

* Hin, ett mått för waͤta waror, — 72 

äggſkal. 

41. Och det andra lammet fkall 
du offra i midaftonen: fom morgo— 
nens ſpisoffer med def drydoffer, få 
ſkall du offra dertill; till ſöt lukt, ett 
eldsoffer Herranom. 

42. Detta är det beſtändiga bränn⸗ 
offret intill edra efterkommande, för 
dörren till ſtiftshyddan inför Herra⸗ 
nom, der jag will eder till mötes wa— 
ra“, och med dig tala will. 

„Cap. 25, 22. 

43. Der will jag Israels barn till 
mötes wara, och det rummet fkall 
warda helgadt genom min härlighet. 

44. Och jag will helga ſtiftshyddan 
och altaret, och helga Aaron med hans 
ſöner mig till preſter. 

45. Och jag will bo ibland Israels 
barn, och wara deras Gud. 

46. Och de ffola förnimma, att jag 
är Herren deras Gud, ſom dem 
förde utur Egypti land, att jag ſkulle 
bo ibland dem: Jag Herren, deras 
Gud. 


Cap. 30. 


Rökaltaret, förſoningsſikel, twättekaret, ſmörjo⸗ 
oljan, rökwerket. 


1. Du ifall ock göra ett altare för 


30: 2—16. 


rökandet af rökwerk: af acacieträ fall 
du göra det. 


2. En aln långt och en aln bredt, 
rätt fyrkantigt ſtall det wara, och twå 
alnar högt, och def horn i ett ſtycke 


dermed. 


ſkall göra en krans“ af guld der 
omkring. 

F altarſkifwan och altarets ſidowäggar. 
Cap. 25, 11. 

4. Och twä gyldene ringar ſkall du 
göra derpå, nedanom kranſen, pahwar— 
dera af deß twenne ſidor, att man uti 
dem må inſätta ſtänger, till att bära 
det med. 

5. Stängerna ſkall du ock göra af 
acacieträ, och öfwerdraga dem med 
guld. 

6. Och du ffall ſätta det framför 
förlåten, fom hänger för wittnesbör— 
dets ark, inför naͤdaſtolen, fom är på 
wittnesbördet“, der jag med dig till— 
ſamman komma will““. 

Falltfaͤ twärsföre och inwid ſjelfwa mid: 
ten af förlaͤten till det allrahelgaſte, lika 
laͤngt fraͤn norra och ſödra wäggen i det 
heliga. * ſom Cap. 25, 22 
7. Och Aaron ſkall antända der— 

uppå wälluktande rökwerk hwar mor: 
gon, när han reder lamporna till”. 

"putfar, rengör dem. 


8. Sammalunda när han påfätter | 


lamporna i midaftonen, ffall han ock 
tända fådant rökwerk. Det ſkall wara 
den beſtändiga rökelſen för Herranom 
intill edra efterkommande. 

9. J ffolen intet främmande! rök— 
werk laͤta komma deruppaͤ, ej heller 
brännoffer och ſpisoffer; och intet dryck— 
offer ffolen J gjuta deruppaͤ. 

* intet annat än det föreſkrifna, om 
hwars tillredning längre ned. 

10. Och Aaron ſtall på def horn 
förſona " en gång om året med blod 
af förſoningens ſyndoffer. Sidan för⸗ 
ſoning ſkall ſte en gång aͤrligen“ när 
edra efterkommande. Det 5 är höghe- 
ligt Herranom. 

eller: förſona deß horn, d. ä. genom 
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förſoningsoffer rena; jemf. C. 29, 36. 
37. Meningen denſamma. * pa den 
ſtora förſoningsdagen, 3 Moſ. 16. + alta- 
ret Andra: det förſoningsoffret; men ſe 
Cap. 29, 37. 


11. Och Herren talade till Moſe, 


3. Och du ſkall öfwerdraga det med och fabe: 


rent guld, deß tak och def wäggar 
allt omkring, och deß horn: och du 


12. När du upptager ſumman af 
Israels barn wid deras mönſtring“, 
då ſkall hwar och en gifwa Herra— 
nom förſoning för fin ſjäl ““ wid 
mönſtringen, på det dem icke fkall we— 
derfaras en plaͤga, när de mönſtrade 
warda. 

4 Moſ. 1, 2 ꝛc. * löſepenning för ſitt 
lif (hwilket är i fara, daͤ Israels barn 
med ſina orenheter och briſter träda fram 
för Jehovah ſaͤſom mönſterherre, hwadan 
ock en folkräkning i werldsligt förmäten 
anda ſträngt ſtraffas, 2 Sam. 24). 

13. Och ſkall hwar och en, fom 
kommer i de mönſtrades tal“, gifwa 
en half ſikel, efter helgedomens ſi— 
kel; tjugu gera på en ſikel““. Saäͤ⸗ 
dan half ſikel ſkall wara Herrans 


häfoffer 5. 


ordagr.: fom går öfwer på de mön⸗ 
ſtrade. * Hef. 45, 12. En helgedomeng 
ſikel (od) Hill 4 wanliga ſiklar (gwin⸗ 
tin) eller attiffa drachmer, eller 2 egi⸗ 
netiffa och äldre alexandrinſka drachmer 
(hwadan helgedomsſikeln hos de 70 ut 
tolkare kallas twaͤdrachma, hos Joſephus 
fyrdrachma). En gera är tjugondedelen 
af helgedomsſikeln, i penningewärde 6 ¼ 
ſkilling, når ſikeln antages till 4 ſilfwer— 
daler el. 128 fk. En mina i ſilfwer 

håller 25 helgedomsſiklar (Heſ. 45, 12) 

eller 100 wanliga ſiklar (1 Kon. 10, 17 

med 2 Chr. 9, 16), lika med 100 ſilf— 

werdaler el. 66 rdr rmt. En eent⸗ 
ner ef. talent (chichar) gör 3000 helge— 
domens ſiklar (2 Moſ. 38, 25. 26), lika 
med 12000 ſfilfwerdaler el. 8000 rdr rmt. 

+ afgift till helgedomen. 

14. Hwar och en, ſom kommer i 
de mönſtrades tal, tjugu aͤr gammal 
och deröfwer, han fkall gifwa ſaͤdant 
häfoffer Herranom. j 

15. Den rike ffall icke gifwa mer, 
och den fattige icke mindre, än den 
halfwa ſikeln, den man gifwa fall 
Herranom till häfoffer, för edra ſjä— 
lars förſoning. | 

16. Och du ffall fådana förſonings— 
penningar taga af Israels barn, och 
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gifwa dem ut till ſtiftshyddans tjenſt“, 
ſä att det är Israels barn en aͤmin⸗ 
nelſe för Herran, att han låter för— 
ſona fig öfwer edra ſjälar. 
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+ amvända dem till tabernaklets upp⸗ 


byggande och inredning. 

17. Och Herren talade till Moſe, 
och ſade: 

18. Du fkall ock göra ett twättekar 
af koppar med fotſtällning af koppar, 
och ſkall ſätta det emellan ſtiftshyd— 
dan och altaret”, och matten laͤta 
deruti; 

* brännoffersaltaret, på det heligaſte ſtäl— 

let i förgaͤrden. 


30 1738. 


att de warda ett högheligt. Hwar 
och en ſom rörer wid dem, ſkall wara 
helig “. Cap. 29, 37. 

30. Aaron och hans ſöner ſkall du 
ock ſmörja, och wiga dem mig till 
preſter. 

31. Och du ffall tala med Israels 
barn och ſäga: Detta ſkall wara mig 
en helig ſmörjoolja när edra efter- 
kommande. 

32. På menniſkokropp ſkall hon icke 


| gjuten warda “, och efter def mått” 


ffolen J ingen ſaͤdan göra: ty hon 


är helig, derföre ſkall hon wara eder 


19. Att Aaron och hans ſöner der⸗ 
uti ſtola twå fina händer och fina | 


fötter “. 


”Brefterna gjorde tjenſt barfota; jemf. | 


Cap. 3, 5. 

20. När de gå in uti ſtiftshyddan, 
ſkola de twå fig i matten, att de icke 
må dö; eller då de nalkas till alta— 
ret, till att tjena och upptända elds— 
offer Herranom. 


21. De ſkola twätta fina Händer och 


fötter, på det de icke ſkola dö. Det 
ffall dem ett ewigt ſätt wara, honom 
och haus ſäd i deras efterkommande. 


22. Och Herren talade till Moſe: 


och ſade: 
23. Tag dig allrabäſta ſpecerier: 


ſjelfdrupen myrrha, femhundrade fit | 
lar“; och fin““ kanel hälften få mye⸗ 


fet, tuhundrade och femtio; och fin“ 
kalmus, tuhundrade och femtio. 

lod. eg. aromatifk. 

24. Och caſia femhundrade, efter hel— 
gedomens ſikel; och olja af oljoträd, 
ett hin. 

25. Och gör deraf en helig ſmörjo— 
olja, en ſalfwa, efter ſalfwo-beredares 
konſt bemängd: den heliga ſmörjo-oljan 
ſkall det wara. 

26. Och du ffall dermed ſmörja ſtifts— 
hyddan, och wittnesbördets ark; 

27. Bordet med alla deß tyg, ljuſa— 
ſtakan med deß tyg, och rökaltaret: 

28. Brännoffersaltaret med alla deß 
tyg, och twättekaret med def fotſtäll— 
ning. 

29. Och ſkall du alltſaͤ wiga dem, 


helig. 
> till wanligt bruk, fom andra ſalfwor. 

* efter ſaͤdan proportion, i ſaͤdan fame 

manſättning af beſtaͤndsdelarne. 

33. Den fom bereder en ſaͤdan, el⸗ 
ler gifwer deraf till en främmande”, 
han ffall utrotad warda utur ſitt folk“. 

"obehörig, lekman. * lida dödsſtraff. 

1 Moſ. 17, 14. 

34. Och Herren ſade till Moſe: 
Tag dig ſpecerier: ſtakte“, ſjönagel““ 
och galban +, de ſpecerier, och ren vi— 
rak TT. ſaͤ mycket af det ena fom af 
det andra . 

myrrhadropp, det torra hartſet af ſjelf— 

runnen myrrha v. 23. "en mußla (i 

Indiens ſjöar och i röda hafwet), hwars 

fal än i dag begagnas i orienten ſaͤſom 

hufwudbeſtaͤndsdel i rökwerk. + den ſtarkt 
luktande mjölkſaften af en i Syrien och 

Arabien wexande manshög planta af um— 

bellaternas familj (ferula galbanifera). 

TT lebonah, libanus, wälluktande kaͤda af 

ett ſydarabifkt träd, den egentliga röfel- 

ſen, hwartill de förra ämnena, af hwilka 
iſynn. galban är för fig ſjelf illaluktande, 
blandades för att gifwa ſtyrka och war— 
aktighet åt rökwerket, derföre ock ſkilda 
derifraͤn genom upprepande af ordet 'ſpe— 

cerier.“ hebr. sammim, fom betyder i 

allm. ſtarkt luktande ämnen. "+ ordagr.: 

del mot del ffall det wara, 


35. Och gör rökwerk deraf efter ſalf— 
woberedares konſt bemängdt, ſaltadt, 
rent och heligt. 

36. Och du ſkall ſtöta deraf till pul⸗ 
ver, och lägga derutaf inför wittnes— 
bördet uti ſtiftshyddan“, der jag med 
dig tillſammankommer; ett högheligt 
ſkall det wara eder. 


30: 37.—31: 15. 
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* C 


D 
dolde arken med lagens taflor, ffulle detta 
rökpulver förwaras på rökaltaret, att wid 
behof ſlaͤs i rökpannan. 

37. Och det rökwerk, ſom du gör, 
efter deß maͤtt ſkolen J intet göra 
eder“; utan det ffall wara dig heligt 
Herranom. 

till enſkilt bruk, fom v. 32; neml. icke 
denna beſtämda ſammanſättningen. 


38. Den ſom ett ſaͤdant gör, till att 
röka dermed”, den ſkall utrotad warda 
utur ſitt folk. 

eg. till att lukta derpa, till att för— 
njja fig af deß lukt. 


Cap. 31. 


Bezaleel och Oholiab. Sabbaten. Stentaflorna. 


1. Och Herren talade till Moſe, 
och ſade: 

2. Se, jag hafwer wid namn kal— 
lat“ Bezaleel Uri ſon, Hurs ſons, af 
Juda ſtam: 

„ſärfkilt utkorat, att han ffall wara min 
helgedoms werkmäſtare. Guds Ande fkulle 
förhöja den menfklige konſtnärens natur⸗ 
gäfwor, få att han blef i ſtaͤnd att i inre 
aͤfkaͤdning upptaga och i yttre werklighet 
framſtälla en trogen copia af den mön⸗ 
ſterbild, ſom Herren laͤtit Moſe ſe paͤ 
berget. 


3. Och hafwer fyllt honom med 
Guds Anda; med wishet och för— 
ſtaͤnd, och konſt“, och med allahanda 
werk“; 

eg. kunnighet, d. ä. konſtſkicklighet, för 
hwilken förutſättes en färffilt andelig be⸗ 
gafning (wishet och förſtänd), ſnille fom 
undfaͤr och urſkillning fom ordnar de från 
en högre werld kommande ideer. Den 
ffapande och ordnande förmågan hos den 
fanne konſtnären är en afbild af den 

Wishet, ſom i fkapelſen ſtod ſaͤſom werk⸗ 

mäſtare wid Guds ſida, Ordſpr. 8, 30. 

det är: och med den af ſaͤdan högre 

konſtfkicklighet härflytande färdigheten att 

i det enſkilta utföra allahanda konſtwerk. 

4. Konſteligen att uttänka att ar⸗ 
beta i guld och i ſilfwer och i koppar; 

"ordagrant: till att uttänka tankar, d. ä. 
uttänka ſinnrika ting, uppgöra ritnin⸗ 

gar ꝛc. Den motſwarande fkickligheten i 

utförandet betecknas med “att arbeta 20.” 


det heliga framför förlåten, fom | ftenar, och fonfteligen timra på tvä”: 


till att göra allahanda werk“. 
Fordagr.: och i ſtärning af ſtenar (gra- 
vering af äldelſtenar) till att inſätta, och i 
fkärning af trä. * d. ä. korteligen att 2. 


6. Och fi, jag hafwer gifwit ho— 


nom till medhjelpare Oholiab“, Ahi⸗ 
ſamachs ſon, af Dans ſtam: och jag 


hafwer ät hwar och en wis gifwit 

wisdom i hjertat““, att de göra ſkola 

allt det jag dig budit hafwer: 

ſaͤſom werkmäſtare af andra ordnin⸗ 
gen, medan Bezaleel war en konſtnär af 
förſta rang, fom ledde det hela. * or⸗ 
dagr.: och i hjertat hos hwar och en i 
hjertat wis chwar och en aſ de öfrige 
konſtförfarne arbetare) har jag gifwit wis⸗ 
dom, det är: ſärftilt till detta Heliga wärf 
förhöjt och helgat deras naturliga gaͤf— 
wor och färdigheter. 

7. Stiftshyddan, wittnesbördets ark, 
naͤdaſtolen deruppaͤ, och alla taber— 
naklets tyg; 

8. Bordet och def tyg; den ſköna“ 
ljuſaſtakan och allt deß tyg; rökaltaret; 

"eg. rena: af rent guld. 

9. Brännoffersaltaret och allt deß 
tyg; twättekaret med ſin fotſtällning; 

10. Ambetskläderna, båda de heliga 
kläderna för Preſten Aaron, och hans 
ſöners preſtakläder; 

11. Smörjooljan, och rökwerk af ſpe⸗ 
cert till helgedomen. Alt det jag haf— 
wer budit dig, ſkola de göra. 

12. Och Herren talade till Moſe, 
och ſade: 

13. Men dus, tala till Israels barn 
och ſäg: Dock att J haͤllen mina ſab— 
bather“; ty ett tecken““ är detta 
emellan mig och eder, intill edra ef— 
terkommande, att J ſkolen weta, att 
jag är Herren fom eder helgar 5. 

"få att äfwen på ſtiftshyddan arbetet 
då hwilar. “af det theokratiſka förbun⸗ 
det. + till ett preſterligt folk. 

14. Derföre haͤller ſabbathen; ty 
han ſkall wara eder helig. Eho fom 
honom ohelgar, han ffall döden dö; 
ty hwar och en fom gör något ar⸗ 
bete på honom, den ſjälen ſkall utro— 
tad warda utur ſitt folk. 

15. Sex dagar ſkall man arbeta, 


5. Konſteligen utſtära och inſätta men på ſjunde dagen är fullkomlig— 
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hwilas fabbath, Herranom helig. Den 


fom något arbete gör på fabbathsda- 
gen, han ffall döden dö. 


16. Så tage då Israels barn ſab⸗ 


bathen i aft, att de med fina efter- 
fommanne hålla honom, till ett ewigt 
förbund " 
”fåfom ett förbundstecken för all framtid. 
17. Emellan mig och Israels barn 
ffall detta wara ett tecken för ewig 
tio. Ty i fer dagar gjorde Herren 


himmel och jord, men på fjunde da⸗ 


gen höll han npp, och hwilade ſig. 
18. Och då han hade uttalat med 
Moſe paͤ Sinai berg, gaf han honom 
de tivå wittnesbördets taflor: de taf— 
lorna woro af ſten, och ſkrifna med 
Guds finger *. 
„Cap. 32, 15. 16. De tio budorden 
woro fkrifna derpaͤ, Cap. 34, 28. 5 Mof. 
5, 223; 9, 10; 10, 4. 


Cap. 32. 


Guldkalfwen. 


1. Da folket fåg, att Moſe för⸗ 


dröjde komma neder af berget, förſam— 
lade de ſig emot Aaron, och ſade till 
honom: Upp, och gör of gudar, de fom 
gå före of "; ty wi wete icke hwad 
denne mannen Moſe wederfaret är, den 
oß fört hafwer utur Egypti land. 

* Jemför 1 Sam. 8, 5. 

2. Aaron ſade till dem: Rifwer de 
gyldene öronringar utur edra huſtrurs 
öron, edra ſöners och edra döttrars, 
och bärer dem till mig. 

3. Då ref allt folket fina gyldene 
öronringar utur fina öron, och buro 
dem till Aaron. 

4. Och han tog dem af deras hän— 
der, och utkaſtade det med en graf— 
ſtickel', och gjorde en gjuten kalf “. 
Och de ſade: Desſe äro dine gudar, 
Israel, fom dig utur Egypti land 
fört hafwa. 

eller: formade det med meiſel, det 
neml. hwarefter bilden fkulle göras, alltſäͤ 
modellen. "efter förebilden af Egypti⸗ 
ernas Apis och Mnevis, dock att den 
efter Aarons mening ffulle wara en ſin— 
nebild af Jehovah, och icke en afgud, få 
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ſom det uppfattades af folket; men Aa⸗ 

rons ſwaͤra fynd urſäktas få mycket min⸗ 

dre af den hemliga mening, hwarmed 
han ſökte muta ſitt ſamwete, ſom den 
meningen ſjelf war falfk, att den ſanne 

Guden kan få dyrkas under bilden af det 

ſkapade, Cap. 20, 4; 34, 17. 3 Moſ. 26, 1. 

5 Moſ. 4, 15-18. Detta affall, efter det 

nyß få högtidligt beſwurna förbundet, är 
= något få ytterligt oförſkämdt, att det 

werkligen kigger en ſtor ſanning i ſenare 

Judifke lärares yttrande, att i hwarje 

ſtraff, ſom öfwergaͤtt Israel, har alltid 

ingaͤtt ett uns af den gyllene kalfwen. 

5. DÅ Aaron fåg det, byggde han 
ett altare för honom, och lät utropa 
och föga: J morgon är högtid åt 
Herran. 

6. Och de ſtodo om morgonen bit: 
tida upp, och offrade brännoffer, och 
buro fram tackoffer: ſedan ſatte ſig 
folket till att äta och dricka, och ſtodo 
upp för att leka “. 

förluſta fig, med dans 2. 

7. Daͤ ſade Herren till Moſe: Gack, 
ſtig ned; ty ditt folk, ſom du hafwer 
fört utur Egypti land, hafwer för⸗ 
derfwat det. 

8. De äro fnarligen afwikne från 
den wäg ſom jag dem budit hafwer: 
de hafwa gjort fig en gjuten kalf, och 
hafwa tillbedit honom, och offrat aͤt 
honom och ſagt: Desſe äro dine gu— 
dar, Israel, ſom dig hafwa fört utur 


Egypti land. 


9. Och Herren ſade till Moſe: Jag 
ſer, att det är ett haͤrdnackadt folk. 

10. Och nu fläpp mig, att min 
wrede förgrymmar ſig öfwer dem och 
uppfräter dem, få will jag göra dig 
till ett ſtort folk“. „4 Moſ. 14, 12. 

11. Men Moſe bad allwarliga in— 
för Herran ſin Gud, och ſade: Ack! 
Herre, hwi will din wrede förgrym— 
ma ſig öfwer ditt folk, det du hafwer 
utfört af Egypti land med ſtor kraft 
och med ſtark hand. 

12. Hwi ſkulle de Egyptier ſäga: 
Han hafwer fört dem ut till deras 
ofärd, på det han ſkulle dräpa dem i 
bergen, och förgöra dem af jorden? 
Wänd åter af din wredes grymhet, 
och laͤt dig aͤngra öfwer det onda 
emot ditt folk “. a 
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laͤt beweka dig att aͤterkalla ditt ſtränga 
hot, i det du later nåd gå för rätt. 


13. Tänk uppå dina tjenare Abra— 


| 


ham, Iſaac och Israel, aͤt hwilka du | 


wid dig ſjelf ſwurit hafwer och ſagt 


dem: Jag ſkall föröka eder ſäd ſaͤſom 
ſtjernorna på himmelen, och allt detta 
landet, hwarom jag ſagt hafwer, will 
jag gifwa åt eder ſäd, och de ſkola be— 
ſitta det ewinnerliga. 

14. SÅ ångrade då Herren det on— 
15 fom han hotade att göra åt ſitt 
o 


ned af berget, och hade de tivå witt— 


nesbördets taflor i fin hand“; de taf- 
lor woro ſkrifna på båda fina ſidor; 


på ena och andra ſidan woro de ſkrifna. 
Cap. 31, 18. 


16. Och taflorna woro Guds werk, 


och ſtriften war Guds ſkrift, inriſtad | 
guld hafwer, han rifwe det af. Och 


på rtaflorna. | 

17. Daͤ nu Joſua ” hörde folkets 
ffri, att de jubilerade, fade han till Mo— 
fe: Ett krigs ſkriande är i lägret. 

"fe till Cap. 24, 13. 18. 

18. Han ſwarade: Det är icke ett 


ſkriande ſaͤſom af dem der winna el- | 


ler tappa '; utan jag hörer ett ſtri⸗ 
ande af qwädedanſar “*. 


F ordagr.: icke är det ljud af ſegerrop, 
och icke är det ljud af rop utaf nederlag 
eg. ljud af ſjungande: fång | 


(nödrop). 
med dans. 
19. Som han nu kom intill lägret, 

och fick fe kalfwen och danſen, för⸗ 
grymmade han ſig i wrede, och ka— 
ſtade taflorna utur ſin hand, och ſlog 
dem ſönder nedanför berget”. 

*likſom till tecken af brutet förbund & 
folkets ſida. 

20. Och han tog kalfwen, ſom de 
gjort hade, och brände honom upp i 
eld“, och ſöndermalde honom till pul⸗ 
ver, och ſtrödde det på wattnet““, och 
lät Israels barn dricka dett. 

+ nedſmälte honom. Andra: brände ho— 
nom till metallkalk; men det låter fig 
icke göra med guldet, utan det maͤſte tän⸗ 
kas få, att guldkalfwen förſt blifwit ned— 
ſmält, derpaͤ upplöſt genom en för Egyp⸗ 
tierna bekant chemifk åtgärd, lik den fom 
nu fker medelſt kungswatten, en bland— 


ning af ſalpeterſyra och ſaltſyra, hwar— 
efter det chemifkt frambragta guldſaltet 
blifwit i mortel finſtött. “ i baden, fom 
flöt af berget, 5 Moſ. 9, 21. +få att de 
till ſtraff och förödmjukelſe maͤſte ſwälja 
ſin egen afgud, alldeles ſom om en Egyp⸗ 
tier ſkulle hafwa twingats att äta ett af 
fina heliga djur. 
21. OM Mofe fade till Aaron: 
Hwad hafwer detta folket gjort dig, 


att du hafwer kommit dem en ſaͤ ſtor 


fynd uppå? 
22. Aaron fade: Min Herre låte fin 


; prede icke förgrymma fig; du wet att 
15. Och Moſe wände ſig, och ſteg 


detta folket är ondt?. 

"eg. i det onda (ſtadt). 

23. De ſade till mig: Gör oß gu— 
dar, ſom oß föregaͤ; ty wi wete icke 


hwad det blifwit af denna mannen 


Moſe, den oß fört hafwer utur E— 
gypti land. 
24. Jag ſade till dem: Den ſom 


de gafwo mig det, och jag kaſtade 
det i elden; deraf är denne kalfwen 
worden. 

25. DÅ nu Moſe ſaͤg, att folket 
war fritt“, ty Aaron hade gifwit dem 
fria tyglar, till ſmälek“ hos deras 
wederſakare; 

lösſfläppt, tygellöſt. „eg. tißlande, 
hwifkning: ondt rykte, talämne. 

26. Trädde han in i porten åt lä— 
aret, och fade: Här hit till mig, en— 
hwar, fom hörer Herran till! Då 
förſamlade fig till honom alle Levi 
barn “. 

"få mange fom ej hörde till de affällige. 

27. Och han ſade till dem: Detta 
ſäger Herren Israels Gud: Binde 
hwar och en ſitt ſwärd wid ſin länd, 
och gaͤr igenom lägret fram och aͤter, 
ifraͤn den ena porten till den andra, 
och dräpe hwar och en ſin broder, 
wän och näſta “. 

* hwem han träffar, utan all hänſyn, 

neml. de motſpänſtige. 

28. Levi barn gjorde efter Moſe ord: 
och föll i den dagen af folket wid tre— 
tuſen män. 

29. Och Moſe fade": Fyller i dag 
edra händer Herranom “, hwar och 
en på fin fon och broder +, att i dag 
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må öfwer eder wälſignelſe gifwen 
warda 11. 

före blodbadet. * d. ä. bären Honom 

med fulla händer fram förſoningsoffer, 

genom utförande af ſträng ſtraffdom till 
hämnande af Guds kränkta ära. Peg. ja 

enhwar med loffret af) ſin ſon 2-5 d. ä. 

ſtonen ej de brottslige, wore det än edra 

närmaſte. 4 Jemf. 5 Moſ. 33, 9. 

30. Om morgonen derefter ſade 
Moſe till folket: J hafwen gjort en 
ſtor ſynd. Nu will jag uppſtiga till 
Herran, om jag tilläfwentyrs kan för⸗ 
ſona eder ſynd. 

31. Som nu Moſe aͤter kom till 
Herran, ſade han: Ack! detta folket 
hafwer gjort en ſtor ſynd, och de haf— 
wa gjort ſig gyldene gudar. 


32. Nu förlaͤt dem deras ſynd: 
hwar icke, få ffrapa mig ock utur din 


bok“, fom du fkrifwit hafwer. 
*lifwets bok; att jag må förgöras med 

mitt folk, v. 10. 

33. Herren ſade till Moſe: Huru? 
Den fom ſyndar emot mig, honom 
will jag utſkrapa utur min bok. 

34. SÅ gack nu, och för folket dit, 
ſom jag hafwer ſagt dig: ſi, min än⸗ 
gel“ ffall gå före dig. Men på min 
ſöknings dag ſkall jag ſöka deras fynd 
öfwer dem“. 

Cap. 33, 2. i ſinom tid fkall jag 
wäl hemſöka dem för denna ſynden. 

35. Alltſaͤ plågade" Herren folket, 
derföre att de hade gjort kalfwen, hwil— 
ken Aaron gjorde. 

flog, ſtrafſade (genom leviterna, ſaͤſom 
till en början). 


Cap. 33. 


Folkets bot. Hyddan utom lägret. Moſe beder 
för folket, och begär att ſe Guds härlighet. 


13 Och Herren ſade till Moſe: Gack, 
drag hädan, du och folket, ſom du utur 
Egypti land fört hafwer, in uti det 
landet, fom jag Abraham, Ifaac och 
Jacob tillſwurit hafwer, och ſagt: Din 
ſäd will jag gifwa det. 

2. Och jag will ſända framför dig 
en ängel"; och utdrifwa de Cananeer, 
Amoreer, Hetheer, Phereſeer, Heveer 
och Jebuſeer; i 


"en ffapad ängel: alltfå nedſätta Is⸗ 
rael i jemnbredd med andra folk, från 
ett förbundsfolk under Guds ſärfkilta, 
till ett werldsfolk under Guds allmänna 
ledning och omwaͤrdnad, ſe till Amos 
9, 7 Dan 10, 13. i 
3. Sn uti det land, fom flyter af 
mjölk och honung; ty Jag will icke 
draga upp med dig '; förty, du är ett 
haͤrdnackadt folk: jag måtte tilläfwen⸗ 
tyrs i wägen uppfräta dig. 
"eg. ibland dig, i din midt. 5 Moſ. 
[9] 

4. Då folfet detta onda talet hör⸗ 
de“, förjde de, och ingen drog fin 
prydning på fig “. 

fatt Herren icke omedelbart genom fin 
uppenbarare, anſigtets Angel, utan me- 
delbart genom en fkapad ängel, wille an— 
föra dem. de anlade djup ſorg, af: 
läggande till tecken deraf alla prydnader 

af ringar, armband 2. 

5. Ty Herren hade ſagt till Moſe: 
Säg till Israels barn: J ären ett 
härdnackadt folk; om jag ett enda 
ögonblick droge upp med dig, få ffulle 
jag uppfräta dig: och nu, lägg din 
prydning of dig, få will jag ſe till, 
hwad jag ſkall göra dig “. 

»Hotet war alltſaͤ pröfwande, och aͤter— 
togs då folket wiſade aͤnger. 

6. SÅ lade Israels barn deras pryd— 
ning af fig, inför“ Horebs berg. 

veg. allt ifrån; få att de allt härifrån 
icke mer buro ſaͤdana ſmycken (utan gaͤf⸗ 
wo dem ifrån fig till uppförandet af 

ſtiftshyddan, Cap. 35, 22). 

7. Men Moſe tog hyddan “, och ſlog 
henne upp åt fig derute långt ifrån 
lägret, och kallade henne förſamlings— 
hyddan“. Och bwilken fom wille 
fråga Herran, han maͤſte gå till för- 
ſamlingshyddan utanför lägret *“. 

den tills widare uppförda tälthyddan, 
der Moſe plägade fråga, Gud för folket, 


innan den egentliga ſtiftshyddan blef fär⸗ 


dig. Andra tro, att här menas det rätta 
helgedomstältet, fom i här i foͤrwäg om⸗ 
talas, och ſom framdeles, när det blef 
färdigt, flyttades utom lägret, tills det 
ſedan fick ſin plats i midten af lägerfyr⸗ 
kanten. Sammanhanget med v. 6, der 
Israels barn lemna ifrån fig fina myc 
fen, helt wißt till uppförande af taber- 
naklet, äfwenſom det, att ett proviſoriſkt 
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helgedomstält icke annars finnes om— 

nämndt, gynnar denna uppfattning. 

8. Och när Moſe gick ut till hyd⸗ 
dan, få ſtod allt folket upp, och hwar 
och en trädde i ſitt tjälls dörr, och 
de ſaͤgo efter Moſe, till deß han kom 
in uti hyddan. 

9. Och när Moſe kom in uti hyd⸗ 
dan, få ſteg molnſtoden neder, och 
19 hyddans dörr, och talade med 

oſe. 

10. Och allt folket ſaͤg molnſtoden 
ftå uti hyddans dörr; och allt folket 
ſtod upp, och bugade ſig neder, hwar 
och en i ſitt tjälls dörr. 

11. Och Herren talade med Moſe 
anſigte mot anſigte “, ſaͤſom en man 
talar med fin män Och när han 
wände om igen till lägret, gick icke 
hans tjenare, den unge mannen Joſua 
Nuns fon, bort ifrån hyddan *. 

det är: i perſonlig närwaro, 4 Mof. 

12, 8: dock icke i ohöljdt majeſtät, utan 

ur ljusmolnet utgick den talande röſten. 

utan blef qwar fom matt. 

12. Och Moſe ſade till Herran: 
Se, du ſäger till mig: För detta fol— 
ket upp; och du låter mig icke meta, 
hwem du will ſända med mig “, än— 
dock du hafwer ſagt: Jag känner dig 
wid namn ' och du hafwer funnit 
näd för mina ögon 1. 

Genom desſa ord will Moſe undan— 
bedja ſig det medelbara ledſagandet ge— 
nom en fkapad ängel, hwarom Herren 
talat v. 2, och paͤminna om det äldre 
löftet om omedelbar perſonlig naͤdesnär⸗ 
waro, Cap. 23, 20 — 23. * ſaͤſom en ko⸗ 
nung dem, fom ftå Honom nära. + Detta 
hade Herren ſagt genom hela ſitt förhaͤl— 
lande till Moſe, om än icke med ord. 
13. Hafwer jag då funnit nåd för 

dina ögon, få låt mig weta din wäg !, 
på det jag må lära känna dig, och 
finna nåd för dina ögon ”": och fe 
dock dertill, att detta folket är ditt 

olk. 

| + ditt förehafwande. „ännu ytterliga⸗ 

re, genom förtroligare kännedom af dig 

och dina raͤdſlag. 

14. Han fade: Mitt anfigte" war⸗ 
der gående, dermed will jag leda dig 
till ro“. 

* Jag will genom min uppenbarare, 


mitt wäſendes rätta afbild, anſigtets An⸗ 
gel, Jeſ. 63, 9; jemf. 2 Moſ. 23, 21. 
Mal. 3, 1. * leda dig, o Israel, till 
rolig beſittning af Canaan. Eller ock 
frågande: Skall mitt anſigte (jag perſon⸗ 
ligen) gå, att jag få mä ſtälla dig till⸗ 
freds (o Moſe)? Moſe tyckes ockſa werk⸗ 
ligen hafwa fattat desſa ord ſaͤſom ett 
tillrättawiſande inkaſt mot hans enträ- 
genhet. 

15. Han fade till honom: Om ditt 
anſigte icke går, få låt of icke komma 
hädan af detta rum. 

16. Ty hwarpaͤ ſkall det dock för— 
nummet warda, att jag och ditt folk 
hafwa funnit nåd för dina ögon, om 
icke derpaͤ, att du går med of, på 
det att jag och ditt folk må warda 
naͤgot utmärkt framför allt folk, ſom 
på jorden är? 

17. Herren fade till Moſe: Saͤſom 
du nu fade, få will jag ock göra; ty 
du hafwer funnit naͤd för mina ögon, 
och jag känner dig wid namn. 

18. Men han fade: Laͤt mig då fe 
din härlighet. 

19. Och han ſade: Jag will laͤta 
allt mitt goda " gå framom ditt an⸗ 
ſigte, och will utropa Herrans namn 
för dig“. Men hwem jag är gun— 
ſtig, honom är jag gunſtig, och öfwer 
hwem jag mig förbarmar, den förbar— 
mar jag mig öfwer +. 

min fkönhet: hela prakten af min him- 
melffa ljusglans. * ſe Cap. 34, 5 ff. 

+ Det är min fria nåd, iom bewiſar dig 

denna ynneſt, den du ock fall erfara i 

rikt maͤtt. Jemf. Rom. 9, 15. 

20. Men han ſade: Mitt anſigte kan 
du icke ſe; ty ingen menniſka kan ſe 
mig, och lefwa? 

„Den fulla glanſen af Guds majeſtät 
kan ingen dödligs blick uthärda. 

21. Och Herren fade: Si, här är 
ett rum när mig, der ſkall du ſtälla 
dig på klippan. 

22. När då min härlighet går fram⸗ 
om, will jag ſätta dig in i ſtenklyf⸗ 
tan“: och min hand will jag hälla öf— 
wer dig, till deß jag kommer framom. 

„öfwerſt på Sinai, 1 Kon. 19, 9. Spet⸗ 
fen af Sinai beſtaͤr af ofantliga granit 
klippor, ſom äro högſt i öſter. Den ly⸗ 
ſande företeelſen har ſwäfwat fraͤn denna 
högſta ſpets åt ſydweſt, der grottan läg. 
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23. Och när jag tager min hand 


undan, ffall du fe mig på ryggen “: 

men mitt anſigte kan man icke fe. 
"fe min fraͤnſida; mitt förſwinnande 
fpår, ſtymnings⸗glanſen af den i ewig⸗ 


hetens djup förborgade ſol, hwars i ſin⸗ 


newerlden ſynbara aterſpegling är langt 
klarare än den naturliga ſolens ljus; 
huru mycket mer då ſjelfwa ſolen, den 
ingen dödlig ſer. 


Cap. 34. 


Nya lagtaflor. Herren gär framom Moſe, för⸗ 
nyar förbundet. Moſe anſigtes ſken. 


. Och Herren fade till Moſe: Ut: 
bugg dig twa ſtentaflor, fådana fom 
de förſta woro, att jag må ſkrifwa på 
taflorna deſamma ord, fom på de förſta 
taflorna woro, hwilka du ſönderſlog “. 

Cap 32, 19. 5 Moſ. 10, 1. 

2. Och war redo i morgon, att du 
bittida ſtiger upp paͤ Sinai berg, och 
träder der upp till mig öfwerſt på ber- 
get *. Cap. 33, 21. 

3. Och laͤt ingen ſtiga dit upp med 
dig, att ock ingen warder ſedd paͤ hela 
berget: lät ock hwarken faͤr eller fä beta 
in mot detta berget. 

4. Och Moſe uthögg ſig twaͤ ſten⸗ 
taflor, ſaͤdana ſom de förſta woro, 
och ſtod bittida upp om morgonen, och 
ſteg upp på Sinai berg, fåfom Her— 
ren honom budit hade, och tog de twaͤ 
ſtentaflor i ſin hand. 

5. Daͤ kom Herren neder uti ett moln, 
och ſtällde fig der bredwid honom, och 
utropade Herrans namn". 

"utropade namnet (Jehovah,“ v. 

jemf. Cap. 33, 19. 

6. Och Herren gick framom hans 
anſigte, och ropade: Herren, Herren“, 
en Gud barmhertig och naͤdig, laͤng— 
modig, och ſtor i nåd, och trofaſt““; 

„Jehovah, Jehovah. Weg. ſtor i kär— 

lek och ſanning el. trohet. 
7. Den der bewarar nåd till tu 
ſende leder, och förlåter mißgerning, 
öfwerträdelſe och ſynd, men dock ej 
lemnar oſtraffad “, den der hemſöker 
fädernas mißgerning på barn och bar— 
10 5 allt intill tredje och fjerde 
ed F 


6; 


I 


I 


"få att man kunde fritt fynda på hans 
näd. Jemf. Jer. 30, 11. Se till 2 
Moſ. 20, 5. 


8, Och Mofe böjde fig hafteliga ne— 


| der på jorden, och tillbad, 


9. Och fade: Hafwer jag, Herre, 
funnit nåd för dina ögon, få gaͤnge 
Herren med oß '; ty det är ett haͤrd— 
nackadt folk, men förlåt waͤr mißger— 
ning och ſynd, och laͤt oß wara ditt 
arfgods ““. 

eg. i mår midt. 
egendom. 

10. Och han ſade: Si, Jag gör ett 
förbund: För allt ditt folk will jag 
göra under, hwilkas like icke ſkapade 
äro i alla land och ibland alla folk: 
och allt det folket, der du är ibland, 
ſkall fe Herrans werk; ty förſkräcke⸗ 
ligt ſkall det wara, fom jag göra ſkall 
med dig. 

11. Haͤll det ſom jag bjuder dig i 
dag. Si, jag will utdrifwa för dig 
de Amoreer, Cananeer, Hetheer, Phe— 
reſeer, Heveer och Jebuſeer. 

12. Tag dig till wara, att du icke 
gör naͤgot förbund med landets in— 
byggare, der du inkommer; att de icke 
warda dig till förargelſe“ ibland dig. 

weg. fallſtreck. 

13. Utan deras altaren ſkolen I ne— 
derrifwa, och ſönderflaͤ deras ſtoder *, 
och deras afgudaſtockar““ nedhugga. 

ſtenſtoder aͤt Baal, fe t. 5 Moſ. 16, 22. 
eg. Aſtarter, Aſtarteſtammar. Med 

Aſchera förſtods nemligen en trädſtam, 

hwars krona och grenar woro afhuggna, 

uppreſt fom ſinnebild af den qwinliga 
naturgudomligheten hos Phenicierna. 

14. Ty du fkall icke tillbedja en an⸗ 
nan Gud: ty Herren heter en nitäl— 
ſkare, derföre att han är en nitälſkande 
Gud”. Cap. 20, 5. 

15. Paͤ det att om du gör naͤgot 
förbund med landets inbyggare, och 
när de i horeri“ löpa efter fina gu⸗ 
dar och offra Åt fina gudar, de då 
ide inbjuda dig, och du äter af de— 
ras offer; 

Nafguderi, fom är ett andeligt horeri, 

Hoſ. 1, 2, derjemte ofta förenadt med 

otuktiga religionsbruk. 


16. Och tager af deras döttrar till 


* tag of an till 


34: 17—32. 
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huſtrur åt dina föner, och defamma 
då Iöpa i horeri efter fina gudar, och 


horeri efter ſina gudar. 


| 


17. Du ffall inga gjutna gudar | 


göra dig. 

18. Oſyrade bröds högtiden ffall du 
hålla. 
radt bröd, fom jag dig budit hafwer, 
på beſtämd tid i månaden Abib; ty 
uti Abibs månad är du utdragen utur 
Egypten “. „Cap. 23, 15. 

19. Allt det ſom förſt öppnar mo⸗ 
derlifwet, är mitt; och allt det han— 
kön är af din boſkap, det förſtfödt är 
af ore eller faͤr. 

20. Men aͤsnans förſtföding ſkall 
du löſa med ett får; om du icke lö⸗ 
fer det, få bryt halſen ſönder på det. 
Allt förſtfödt af dina ſöner ſkall du 
löſa: och att ingen kommer fram för 
mig med toma händer “. 

„Cap 13, 23. 

21. Sex dagar ffall du arbeta; på 
fjunde dagen ſkall du hålla upp, både 
med plöjande och ſkärande “. 

* Cap. 23 2. 

22. Weckohögtid“ ſkall du hålla med 
förſtlingen““ af hweteſkörden: och in⸗ 
ſamlingshögtid + när året ute är. 

* Pingſt, 7 weckor efter Påff, 5 Moſ. 

16, 9; kallas fkördehögtid 2 Moſ. 23, 16. 

* ordagr.: förſtlingarnes, d. ä. förſtlings⸗ 

feſten. + Löfhyddohögtid. Se till Cap. 

23, 16 

23. Tre gånger om året ffall allt 
ditt mankön inſtälla fig för den Alls⸗ 
mägtige Herran Israels Gud”. 

Cap. 23, 17. 

24. När jag utdrifwer hedningarna 
för dig, och förwidgar dina landsän⸗ 
dar, ſkall ingen äſtunda efter ditt 
land“, den ſtund du uppgår, tre re⸗ 
for om året, att inſtälla dig för Her— 
ran din Gud. 

" fatta luft att göra infall deri. 

25. Du ffall icke offra” blodet af 
mitt offer med ſyradt bröd: och på 
ſtahögtidens offer?“ ffall icke blifwa 
öfwer natten intill morgonen. 
veg. ſlagta: paͤſkalammet, Cap. 23, 18. 
* ſammet, Cap. 12, 10. 


J ſju dagar ſkall du äta oſy⸗ 


26. Förſtlingen af den förſta fruk⸗ 


| Tj ten af din aͤker ffall du föra in uti 
komma dina ſöner ock till att löpa i 


Herrans din Guds hus. Du fkall 
icke koka kidet i din moders mjölk”. 

Se till Cap. 23, 19. 

27. Och Herren fade till Moſe: 
Skrif dig upp desſa orden; ty efter 
desſa orden hafwer jag gjort ett för— 
bund med dig och med Israel *. 

Det förnyade förbundet fkulle ſtadfä— 
ſtas genom förnyad uppteckning af desſa 
förbundslagar, ſom utgjorde ett ſamman— 

drag af förbundsboken, Cap. 24, 4. 

28. Och han war der med Her: 
ran i fyratio dagar och fyratio nät— 
ter, och aͤt intet bröd, och drack intet 


watten. Och Han ſtref på taflorna 


förbundets ord, de tio ord **. 

" Herren, v. 1. "ide de förbundsla⸗ 
gar, fom Moſe ſtulle uppfkrifwa ät fig på 
en papyrusrulle, v. 27, utan de tio bud- 
orden (dekalogen), 5 Moſ. 10, 2, 4, hwilka 
alleſtädes kallas orden,“ icke buden,” få 
att 2 Moſ. 20, 2 ſynes böra räknas fom 
det förſta af desſa 10 ord, hwilket ock 
wore den enklaſte utwägen att flita twi- 
ſten om nionde och tionde buden, ſom daͤ 
ſammanfölle till ett och affåge den onda 
luſtan i och för ſig, deß föremaͤl maͤtte 
wara hwilket ſom helſt. Läran om Guds 
enbet är i motſättning till maͤngguderiet 
högſt pasſande till förſta ord i Guds 
rikes grundlag. 

29. Dä nu Moſe gick ned af ber— 
get Sinai, hade han de twaͤ wittnes— 
bördets taflor i ſin hand: och Moſe 
wißte icke, att huden af hans anſigte 
ſken“, deraf att han hade talat med 
Honom. 

*ſtraͤlade, hebr. karän, af kéren, horn, 
ſpets, deraf: ſtraͤle. De förſta ſtraͤlarne 
af den uppgaͤende ſolen förliknas af ara⸗ 
bifka ffalder wid horn. Men Aqvila 
och Vulgata hafwa genom flafwifkt bok⸗ 
ſtaflig öfwerſättning af det hebreifka or- 
det föranledt den förwända ſeden att af— 
bilda Moſe behornad. 

30. Och daͤ Aaron och alla Israels 
barn ſägo, att hans anſigtes hud ſken, 
fruktade de nalkas honom. 

31. Då kallade Moſe dem; och de 
wände ſig till honom, Aaron och alle 
de öfwerſte för menigheten: och han 
talade med dem. 

32. Sedan nalkades alla Israels 
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barn intill Honom: och han böd dem 
allt det Herren hade talat med ho- 
nom paͤ Sinai berg. | 

33. Och då Moſe lyktade att tala 
med dem, lade han ett täckelſe på fitt | 
anſigte '. 

+ innan den ſmaͤningom aftagande glan⸗ 

ſen alldeles förſwunnit; jemf. 2 Cor. 3, 

7. 13. Täckelſet lyftade han, då han 

ffulle tala med folket, emedan röſten an- 

nars blifwit dämpad, men fällde det 

Åter ned, då han flutade. 

34. Och när han ingick för Her⸗ 
ran till att tala med honom”, lade 
han täckelſet af, till deß han gick aͤter 
ut igen. Och när han kom ut, och 
talade med Israels barn det honom 
budet war; | 

"i helgedomen framdeles; hwarwid Moſe 

anſigte förklarades likſom nu wid umgän⸗ 

det med Herran på berget. 

35. SÅ ſaͤgo då Israels barn på | 
hans anſigte, huru hans anſigtes Hud 
ften: få” drog han åter täckelſet öf- 
wer ſitt anſigte, till deß han gick åter 
in igen till att tala med Honom. 

derpaͤ, efter ſlutadt tal, v. 33. 


Cap. 35. 


Tabernaklets häfoffer. 
mäſtare. 

1. Och Moſe förſamlade hela me— 
nigheten af Israels barn, och ſade till 
dem: Detta är det ſom Herren budit 
hafwer, att I göra ffolen. 

2. J fer dagar ffall arbete göras; 
men på fjunde dagen ffolen I hälla 
helig ſabbatshwila' Herranom. Den 
ſom något arbete gör på honom, han 
ffall dö. 

" schabbath schabbathon, fullkomlig 

1 50 ſabbath, Cap. 31, 15; fe näfta | 

vers. 


3. J fkolen ingen eld upptända 


Sabbatsro. Werk⸗ 


på ſabbathsdagen i alla edra bo— 
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ningar. 
för att baka, koka och ſteka; utan ma⸗ 
ten ſtulle på ſabbathsafton wara till- | 
redd för hela det påföljande ſabbaths— 
dygnet. Detta gällde dock icke för helg⸗ 
dagarne, Cap. 12, 16, med undantag af 
ſiunde maͤnadens, ſabbathsmaͤnadens 
helgdagar, 3 Moſ. 23, aͤtminſtone den 


34: 33.— 35: 17. 


ſtora förſoningsdagen, fom kallas schab- 
bath schabbathon, hwaremot de andra 
helgdagarne i den månaden, fom utmär— 
kas med ordet schabbathon enſamt, me— 
ſtadels anſes böra räknas lika med aͤrets 
öfriga Helgdagar, få att på dem matlag⸗ 
ning ſtulle warit tillåten. 

4. Och Moſe ſade till hela menig: 
heten af Israels barn: Detta är det 
Herren budit hafwer '. 

+ Härifrån är att jemföra Cap. 25 ff. 

5. Gifwer ibland eder häfoffer Her⸗ 
ranom, alltſaͤ att hwar och en fram—⸗ 
bär Herranom af ett fritt hjerta, guld, 
ſilfwer, koppar; 

6. Purpurblätt, purpurrödt, roſen⸗ 
rödt, hwitt garn, och getahaͤr; 

7. Rödletta wädurſkinn, ffölffinn, 
acacietrã; 

8. Olja till ljuſaſtaken, och ſpece— 
rier till ſmörjooljan och till godt rök— 
werk; 

9. Onyhrſtenar, och infattningsſte— 
nar till lifkjorteln, och till bröſtſtöl⸗ 
den. 

10. Och den ibland eder förſtaͤndig 
är, han komme och göre hwad Her— 
ren budit hafwer: 

11. Nemligen, tabernaklet med deß 
täckelſe“ och öfwertäckelſe““, def ha— 
kar, bräder, ſkottſtänger, ſtolpar och 
fötter; 

"af gethaͤr, Cap. 26, 7. "dubbla, af 

ſaffian och fkälſkinn, Cap. 26, 14. 

12. Arken och hans ſtänger; naͤda— 
ſtolen och förlaͤten; 

13. Bordet och deß ſtänger, och allt 
deß tyg och ſkaͤdebröden; 

14. Ljuſaſtakan till att lyſa, och 
hans redſkap, och hans lampor, och 
olja till lysning; 

15. Rökaltaret och deß ſtänger, ſmör— 
jooljan, och ſpeceri till rökwerk; för— 
hänget i dörren, wid tabernaklets in— 
gång " „Cap. 26, 36. 

16. Brännoffersaltaret, och koppar⸗ 


gallret deruppaͤ, deß ſtänger ach alla 


deß redſkap; twättekaret och def; fot- 


ſtällning; 


17. Omhängeng till förgården, med 
ſina ſtolpar och fötter; och förhänget 
i porten till förgaͤrden. : 


35: 18.— 36: 3. 


18. Paͤlarna till tabernaklet, och paͤ⸗ 
larna till förgaͤrden med deras ſtreck; 

19. Ambetskläderna ' till tjenſten i 
helgedomen, de heliga kläderna för Aa— 
ron, och hans ſöners preſtakläder. 

Cap. 31, 10. 

20. Då gick hela menigheten af Is— 
raels barn ut ifraͤn Moſe. 

21. Och alle de, ſom gerna och 
wälwiljeliga gaͤfwo“, kommo och buro 
fram häfoffer Herranom, till ſtifts— 
hyddans werk, och till all def tjenſt, 
och till de heliga kläder. 

"ordagrant: enhwar, ſom hans hjerta 
manade, och hans ande dref. 


22. Och männerna kommo jemte | 


qwinnorna, hwilken ſom helſt dertill 

hade wilja; och buro fram ſpännen, 

öronringar, fingerringar och halsſmye— 
ken“, och allahanda gyldene redſkap; 
och hwar man, fom wille offra ““ 

Herranom en gaͤfwa t i guld tt. 
kkulor, guldperlor. eg. weftade, d. 

. egnade, helgade. Jemf. v. 24. Peg. 

weftoffer, d. ä. i allm. offergaͤfwa. ++ neml. 

bar det fram. Hår menas oarbetadt guld, 
guldſtycken. 

23. Och alle de, hos hwilka fanns 
purpurblaͤtt, purpurrödt, roſenrödt, och 
hwitt garn, och getahaͤr, och rödletta 
wädursſkinn, och ſtälſtinn, de buro det 
fram. 

24. Och den ſom ſilfwer eller kop— 
par hof ', han bar det fram Herra— 
nom till häfoffer: och alle de, hos 
hwilka fanns acacieträ till allahanda 
Gudstjenſtens werk, de buru det fram. 

* wille häfoffra, d. ä. egna, helga. Jemf. 

v. 22. 

25. Och de der förſtaͤndiga qwinnor 
woro, de ſpunno med fina händer, 
och buro fram ſin ſpaͤnad af purpur⸗ 
blaͤtt, purpurrödt, roſenrödt, och hwitt 
garn. 

26. Och alla de qwinnor, fom der: 
till williga och ſkickliga woro, de ſpun— 
no getahaͤr. 

27. Men Förſtarne buro fram onyx⸗ 
ſtenar, och infattningsſtenar till lif— 
kjortelen och till bröſtſtölden; 

28. Och ſpeceri och olja till lys⸗ 
ning och till ſmörjoolja och till godt 
rökwerk. 
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29. Alltſaͤ framburo Israels barn, 
baͤde man och qwinna, hwilka deras 
hjerta dertill dref, friwilliga gaͤfwor 
ät Herran, till allahanda werk, fom 
Herren budit hade genom Moſe, att 
göras ſkulle. 

30. Och Moſe ſade till Israels 
barn: Ser, Herren hafwer kallat Be— 
zaleel wid namn, Uri ſon, Hurs ſons, 
af Juda ſtam; i 

31. Och hafmer uppfyllt honom med 
Guds Anda, att han är wis, förftån- 
dig, och ſkicklig till allahanda werk“; 

vegentl. ſom Cap. 31. 3. SÅ äfwen i 
det följande. 

32. Till att konſteligen arbeta i 
guld, ſilfwer och koppar; 

33. Snida och inſätta ädla ſtenar; 
till att timra af trä; till att göra allt 
konſteligt arbete. 

34. Ockſä att underwiſa hafwer han 
gifwit honom i hjertat, honom och Oho— 
liab, Ahiſamachs ſon, af Dams ſtam. 

de andra arbetarne. 

35. Han hafmer uppfyllt deras hjerta 
med wishet, till att göra allahanda 
werk, till att ſnida, wirka och ſticka 
med purpurblaͤtt, purpurrödt, roſen— 


rödt, och hwitt garn, och med wäf— 


mande, få att de göra allahanda werk, 
och konſteligt arbete paͤfinna. 


Cap. 36. 

Folkets frikoſtighet. Tapeter, bräder, ſtänger och 

förhängen göras. 

1. Då arbetade” Bezaleel och Oho— 
liab, och alle wiſe män, de ſom Her— 
ren hade gifwit wishet och förſtaͤnd 
till att weta, huru de allahanda werk 
göra ſkulle till helgedomens tjenſt, ef— 
ter allt det ſom Herren budit hade. 

eller: SÅ arbete nu. 

2. Och Moſe kallade Bezaleel och 
Oholiab, och alla wiſa män, dem Her— 
ren hade gifwet wishet i deras hjer— 
ta, alla de ſom deras hjerta dref, att 
träda till werket, till att göra det. 

3. Och de togo till ſig af Moſe 
alla häfningar, ſom Israels barn 
framburo till det werk, fom helgedo— 
mens tjenſt tillhörde, att det ſtulle 

11 
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blifwa gjordt. Men de buro ännu 
hwar morgon deras williga gaͤfwa till 
honom. 

4. Då kommo alle de wife, fom ar- 
betade på helgedomen werk, hwar och 
en af ſitt werk, ſom de gjorde: 


alltför mycket till, mer än till denna 
tjenſtens werk“ behöfwes, ſom Her— 
ren budit hafwer att göra. 

Fordagr.: till tjenſten för werket. 

6. Då böd Moſe, att utropas ſkulle 
i lägret: Ingen, man eller qwinna, 
gifwe mer" till helgedomens häf— 
ning“. 
frambära. 

eg. göre widare anfkaffning. 

till helgedomsgaͤfwa. 


SADE 


ffaffadt " till allahanda werk, ſom gö— 
randes war, och ändå utföwer. 


eg. de anfkaffade tingen, af dem war 
I 


det nog. 
8. Och få gjorde alle wiſe män ibland 
arbetarena på werket: tabernaklet “, tio 


tapeter, af twinnadt hwitt garn, pur⸗ 


purblätt, purpurrödt och roſenrödt; 

med Cherubim, konſtwäfwares arbete, 

gjorde man dem. »Jemför Cap. 26. 
9. Längden af hwar tapet war Åtta 


och tjugu alnar, och bredden fyra al- 


nar: och alla tapeterna hade enahanda 
mått. 

10. Och man häftade ju fem tapeter 
tillhopa, den ena wid den andra: 

11. Och gjorde lyckor af purpurblaͤtt 
i kanten af den ena tapeten, wid än— 
dan på det ſammanfogade ſtycket: li— 
kaſäni kanten af den ytterſta tapeten i 
det andra ſammanfogade ſtycket. 

12. Femtio lyckor gjorde man paͤ 
den ena tapeten, och femtio lyckor wid 
tapetändan paͤ det andra ſammanfo— 
gade ſtycket, få att lyckorna på ömſe 
ſidor mötte hwarandra. 

13. Och man gjorde femtio hakar af 
guld, och häftade tapetſtyckena tillſam— 
mans med hakarna; få att det wardt 
ett tabernakel. 

14. Om man gjorde tapeter af geta- 
hår, till täckelſe öfwer tabernaklet: el— 
lofwa fådana tapeter gjorde man; 


15. Längden af hmwar tapet trettio 
alnar, och bredden fyra alnar: alla 


ellofwa tapeterna lika ftora. 


16. Och man fammanfogade de fem 


tapeterna för ſig, och de ſex tape— 
terna för ſig. 
5. Och ſade till Moſe: Folket bär 


17. Och man gjorde femtio lyckor i 
kanten af den ptterſta tapeten i det 
ſammanfogade ſtycket; och femtio lye— 


kor i tapetkanten af det andra ſam⸗ 


manfogade ſthycket. 
18. Och man gjorde femtio koppar⸗ 
hakar, att dermed ſammanhäfta täckel⸗ 


Sa wände folket igen att fet, få att det wardt ett helt. 


19. Och till täckelſet gjorde man 
ett öfwertäckelſe af rödlett wädur— 
ſkinn; och ett öfwertäckelſe af fkälſkinn 


allraöfwerſt. 
7. Ty der war allaredan nog an- fever 


20. Och man gjorde bräderna till ta: 
bernaͤklet, af acacieträ, fom ſtaͤ fule; 

21. Tio alnar war längden af hwart 
bräde, och halfannan aln. bredden. 

22. Twi tappar hade hwart brå 
de, ſpjälade tillhopa med hwarandra: 
alltſaͤ gjorde man alla bräderna till ta— 
bernaklet. g 

23. Och man gjorde bräderna till 
tabernaklet, tjugu bräder på den ſidan 


ſöderut; 


24. Och fyratio ſilfwerfötter gjorde 
man under de tjugu bräderna, ju twaͤ, 
fötter under hwart bräde, för deß twaͤ 
tappar. 

25. Och på tabernaklets andra ſida, 
ſom norrut wette, gjorde man ock 
tjugu bräder; 

26. Och deras fyratio ſilfwerfötter, 
ju twå fötter under hwart bräde. 

27. Men bak i tabernaklet, weſterut, 
gjorde man fer bräder. 

28. Och twaͤ bräder gjorde man 
till hörnbräder i tabernaklet på bat 
ſidan; : 

29. Och de woro dubbla allt ned- 
ifraͤn, och woro tillika hela ända öf— 
werſt upp till den förſta ringen: alltſaͤ 
gjorde man med dem baͤda i de baͤda 
hörnen: 

30. SÅ att bräderna wordo aͤtta, 
och deras ſilfwerfötter ſexton, ju twaͤ 
under ett bräde. 

31. Och man gjorde ſkottſtänger af 
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acacieträ, fem till bräderna på den ena | 5. Och han inffjöt ſtängerna uti 
ſidan af tabernaklet; ringarna på arkens ſidor, till att bära 

32. Och fem ſkeottſtänger till brä- | arken med. 
derna på den andra ſidan af taber-⸗“ 6. Och han gjorde naͤdaſtolen af rent 
naklet; och fem till de bräden på bak⸗ | guld, halftredje aln lång, och halfan— 
ſidan af tabernaklet weſterut. nan aln bred: 

33. Och man gjorde medelſtaͤngen, 8. Och han gjorde twaͤ Cherubim af 
till att ſtjuta midt öfwer bräderne | guld: i drifwet arbete gjorde han dem, 
fram igenom; från den ena ändan till | på båda ändarne af naͤdaſtolen: 
den andra. 8. En Cherub på denna ändan, en 

34. Och bräderna öfwerdrog man | annan på den andra ändan; i ett med 
med guld; och ringarna uppaͤ dem naͤdaſtolen gjorde han Cheruberna, wid 
gjorde man af guld, att man ffulle deß baͤda ändar. 
ſkjuta ſtängerna derin: och ſtängerna 9. Och de Cherubim uträckte ſina 
öfwerdrog man med guld. | wingar ofwan öfwer, och öfwerſtylte 

35. Och man gjorde förlaͤten, af dermed naͤdaſtolen, och deras anleten 
purpurblaͤtt, purpurrödt, roſenrödt, och | ſtodo emot hwarandra, och ſaͤgo på 
twinnadt hwitt garn: efter konſtwäf-naͤdaſtolen. 
wares arbete gjorde man honom med 10. Och han gjorde bordet " af aca— 


Cherubim. cieträ, twaͤ alnar långt, en aln bredt 
36. Och man gjorde till denſamma och halfannan aln högt: 
fyra ſtolpar af acacieträ, och öfwer— Cap. 25, 23. 


drog dem med guld, och deras nag— 11. Och öfwerdrog det med rent 
lar woro af guld, och man gjöt der- | guld, och gjorde der en gyldene krans 
till fyra ſilfwerfötter. omkring. 

37. Och man gjorde ett förhänge i 12. Och gjorde der en liſt omkring, 
tabernaklets dörr, af purpurblätt, pur- | en handsbred hög, och gjorde en gyl— 
purrödt, roſenrödt, och twinnadt hwitt [dene krans omkring liſten: 
garn, i ſtickadt arbete. 13. Och gibt dertill fyra gyldene 

38. Och fem ſtolpar dertill med de⸗ringar, och ſatte dem wid de fyra hör— 
ras naglar; och man öfwerdrog deras | nen uppå def fyra fötter. 
knappar“ och tenar " med guld; och 14. Utmed liſten woro ringarne, att 


fem kopparfötter dertill. deri inſkjuta ſtängerna, till att bära 
eg. hufwud. twärſtänger. bordet med. 
15. Och han 12225 nene 10 
acacieträ, och öfwerdrog dem me 
Cap. 37. guld, att 11 ſtulle bära bordet der⸗ 
Förbundsark, bord, liuſaſtake, rökaltarxe, ſmörjo⸗ med. 
olja och rökwerk förfärdigas. 16. Och han gjorde deßlikes af rent 


1. Och Bezaleel gjorde arken“ af | gult redſtapen på bordet: fat, ſkaͤlar, 
acacieträ, halftredje aln lång, half: | bägare och kannor, der man med ut- 
annan aln bred och hög: och inſkänkte *. 

Cap. 25, 10. utgjöt dryckoffer. Cap. 25, 29. 

2. Och öfwerdrog honom med rent 17. Och han gjorde ljuſaſtakan“ af 
guld innan och utan: och gjorde ho- rent guld: i drifwet arbete gjorde han 
nom en gyldene krans omkring. ljuſaſtakan, deß ſkaft och def rör; def 

3. Och gjöt honom fyra gyldene kalkar, knölar och blommor woro der— 


vingar till hans fyra hörn, nemligen uppå. 0 Cap. 25, 31. 
twaͤ ringar på hans ena ſida, och twaͤ 18. Sex rör utgingo frän deß ſi⸗ 
på den andra. dor, tre rör på den ena fidan och tre 


4. Och han gjorde ſtänger af aca- | på den andra. * 
cieträ, 800 öfwerdrog dem med guld. 19. Tre utſpruckna 1 woro 
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på hwart rör, med knölar och blom⸗ 


mor: få war det på de fer rören, ſom 


utgingo af ljuſaſtakan. 

20. Men på ljuſaſtakan! woro fyra 
utſpruckna blomkalkar, med fina knö⸗ 
lar och blommor: 

+ hufwudröret; fe till C. 25, 34. 

21. Och ju en knöl under två rör 
af de fer, fom utgingo af ljuſaſtakan 

22. Ty baͤde knölar och rör gingo 
ut derutaf; allt ett enda drifwet ar— 
bete af rent guld. 


dertill, med deras ſläcketyg och fyrfat” 
af rent guld. „Cap. 25, 38. 


Andra, soft Bak. 


37: 20.—38: 17. 


formigt galler af foppar, nedanom li⸗ 
ſten, intill halfwägs på altaret. 
5. Och gjöt fyra ringar på de fyra 


| hörnen wid koppargallret, att deri in⸗ 


ſkjuta ſtängerna. a 
6. Och gjorde ſtängerna af acacie— 


trä, och öfwerdrog dem med koppar: 


7. Och ſatte ſtängerna in uti rin⸗ 
garna på ſidorna af altaret, till att 


bära det med: af bräder ihåligt gjorde 


24. Af en centner rent guld gjorde | 


han honom, och alla hans tyg. 


25. Han gjorde ock vöktaltaret " af 
acacieträ, en aln längt, och en aln 


bredt, rätt fyrkantigt, och twaͤ alnar 


högt, och deß horn i ett ſtycke dermed. | 


Cap. 30, 1. 


26. Och han öfwerdrog det med rent ſödra ſidan en bonad, hundrade alnar 
guld, def tak och wäggar allt omkring, 


och def; horn, och gjorde der en krans 


omkring af rent guld. 

27. Och två gyldene ringar gjorde 
han derpaͤ, nedanom kranſen päͤ båda 
ſidor, att deruti inſätta ſtängerna, till 
att bära det med. 

28. Men ſtängerna gjorde han af 
acacieträ, och öfwerdrog dem med guld. 

29. Och han gjorde den heliga ſmörjo— 
oljan, och rökwerk af rent ſpeceri, ef— 
ter ſalfwoberedares konſt. 


Cap. 38. 


Bränneoffersaltaret, twättekaret, förgaͤrden. 
Byggningskoſtnaden. 


. Och han gjorde brännoffersalta— 
ret“ af acacieträ, fem alnar långt och 
bredt, rätt fyrkantigt, och tre alnar 
högt: Cap. 27, 1. 

2. Och gjorde deß horn, ſom ut— 
gingo af de fyra hörnen; och öfwer— 
drog det med koppar. 

3. Och gjorde allahanda redſtap till 
altaret: aſkokäril, ſkoflar, bücken, gaff⸗ 
lar och kolpannor: allt af koppar. 

4. Och gjorde till altaret ett nät— 


han det. 
8. Och han gjorde twättekaret af 


23. Och han gjorde de ſiu lampor | koppar, och deß fot ock af koppar, af 


de qwinnors ſpeglar “, fom tjente för 
dörren af ſtiftshyddan ““. 

* metallſpeglar af polerad koppar. Saͤ⸗ 
dana tjenande qwinnor omtalas 1 Sam. 
2, 22. Det war ſannolikt levitgwinnor, 
fom på beſtämda tider tågade upp till 
helgedomen, för att der twätta, ſtäda och 
putſa, hwartill de, att fluta af detta ſtälle, 
warit utſedda och äfwen anwända redan 
innan helgedomen war fullt färdig. 


9. Och han gjorde förgaͤrden “, på 


lång, af twinnadt hwitt garn: 

Cap. 27, 9. 

10. Med def tjugu ſtolpar, och tjugu 
fötter af koppar; men ſtolparnes naglar 
och tenar af ſilfwer: | 

11. Sammalunda ock på norra fi 


| dan hundrade alnar med tjugu ſtolpar, 


och tjugu fötter af koppar; men ſtol⸗ 


parnes naglar och tenar af ſilfwer. 


12. På weſtra ſidan femtio alnar 
med tio ſtolpar och tio fötter; men ſtol— 
parnes naglar och tenar af ſilfwer;, 

13. På öfra ſidan femtio alnar; 

14. Femton alnar omhänge pä den 
ena flygeln “, med tre ſtolpar och tre 
fötter: Cap. 27. 14. 

15. Och på den andra flygeln ock 
femton alnar; jå att det war lika 
många på ena och andra ſidan om 
ingången till förgården; med tre ftol- 
par och tre fötter. 

16. Alla omhängena till förgaͤrden 
allt omkring woro af twinnadt hwitt 
garn; 

17. Och fötterne till ſtolparna af 
koppar, och deras naglar och tenar 
af ſilfwer, och deras knappar“ öf— 
werdragna med ſilfwer, och de fjelf- 
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wa fammabundna med ſilfwertenar, 
alla ſtolparna till förgården. 
hufwud, pelarknappar. 

18. Och förhänget för porten till 
förgärden gjorde han ſtickadt af pur⸗ 
purblaͤtt, purpurrödt, roſenrödt, och 
twinnadt hwitt garn: tjugu alnar längt, 
och fem alnar högt i bredden, i likhet 
med förgaͤrdens omhängen. 

19. Dertill fyra ſtolpar och fyra föt⸗ 
ter af koppar; och deras naglar af 
ſilfwer, och deras knappars öfwerdrag, 
och deras tenar af ſilfwer. 

20. Och alle paͤlarne till tabernak⸗ 
let och till förgaͤrden allt omkring woro 
af koppar. 

21. Detta är nu ſumman af“ det 
ſom wittnesbördets tabernakel tillhör— 
de, ſaͤſom den är beräknad worden paͤ 
Moſe befallning genom Leviternas tjenſt 
under Ithamars hand, preſten Aarons 
ſons; 

räkningen öfwer (de anwända metal⸗ 
lerna). 

22. Sedan Bezaleel, Uri ſon, Hurs 
ſons, af Juda ſtam, hade gjort allt 
det ſom Herren hade befallt Moſe; 

23. Och med honom Oholiab, Ahi— 
ſamachs ſon, af Dans ſtam, en mä— 
ſtare till att ſnida, till att wirka och 
ſticka med purpurblaͤtt, purpurrödt, ro— 
ſenrödt, och hwitt garn: 

24. Allt det guld fom förarbetadt 
wardt i detta hela helgedomens werk, 
det till weftoffer“ gifwet wardt, war 
nio och tjugu centner, och ſjuhundrade 
och trettio ſiklar“, efter helgedomens 
ſikel. 

friwillig offerfkänk. „ alltſa tillſam⸗ 

mans 87,730 ſiklar (lod), i wärde att 

ffatta till 330,920 ducater, eller 2,807,360 

rdr rmt. Detta, fom ſynes mycket hos 

ett fördrifwet nomadfolk, är dock en obe— 
tydlighet emot de ofantliga masſor af 
guld, ſom i forntiden öfwerſwämmade 

Aſien. J Arabien war guldet få ym⸗ 

nigt, att man tillbytte ſig koppar och jern 

mot lika eller ſtörre wigt i guld. ; 

25. Men ſilfret af de mönſtrade i 
menigheten! war hundrade eentner, 
och tuſende ſjuhundrade fem och ſjut⸗ 
tio ſiklar““, efter helgedomens ſikel. 

„det ſilfwer, fom inflöt wid folkräknin⸗ 


gen, Cap. 30, 13. * tillſammans alltſaͤ 

301,775 ſiklar (ſwarande, efter en half 

ſikel pa perſonen, jemnt mot de mönſtra— 

des antal 603,550), eller 804,733 ¼ rdr 
rmt. Se till Cap. 30, 13. En centner 

(talent) höll 3000 ſiklar. 

26. SÅ många hufwud, få många 
halfwa fikflar ”, efter helgedomens fi 
kel, af alla dem fom räknade wordo, 
ifrån tjugu år och deröfwer, ferhun- 
drade tuſende, tretuſende, femhundrade 
och femtio. 

"egentligen: en Beka (halfſkuren pen: 
ning) på hwart hufwud, en halfdel af 
ſikeln. 

27. Utaf de hundrade centner ſilf— 
wer gjöt man fötterna, till helgedo— 
men, och fötterna till förlåten ?: hun— 
drade fötter utaf hundra centner, ju 
en centner till foten. 

den inre, Cap. 26, 32. 

26. Men utaf de tuſende, ſjuhun⸗ 
drade och fem och ſjutio ſiklar gjorde 
man naglar till ſtolparna, och öfwer⸗ 
drog deras knappar, och band dem 
ſamman *. 

det är: gjorde deras bindſtafwar (te- 
nar, twärſtänger), 

29. Men weftoffret' af koppar war 
ſjuttio centner, och twaͤtuſende och fy— 
rahundrade ſiklar. 

friwilliga bidraget, offergaͤfwan. 

30. Deraf wordo gjorde fötterna till 
ingången af ſtiftshyddan, och koppar— 
altaret, och koppargallret dertill, och 
all redſkapen till altaret. 

31. Dertill fötterne till gaͤrden allt 
omkring, och fötterne i ingången till 
gaͤrden, alle paͤlarne till tabernaklet, 
och alle paͤlarne till gården allt om— 
kring. | 


Cap. 39. 


Preſtkläderna förfärdigad. Tabernaklets tyg. 

ik Men af den blåa och röda pur— 
purn, och af det karmeſinröda, gjorde 
de ämbetskläderng till tjenſten i helge— 
domen, de heliga kläderng Åt Aaron, 
ſaͤſom Herren hade budit Moſe. 

2. Och man gjorde lifkjortelen' af 
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guld, purpurblätt, purpurrödt, roſen⸗ 
rödt, och twinnadt hwitt garn: 

Cap. 28, 6 ff. 

3. Och utflog guldblecket, och ffar 
det i traͤdar, ſ att man kunde kon— 
ſteligen wirka det in med det purpur⸗ 
blåa, purpurröda, roſenröda, och hwita 
garnet. 

4. A elſtycken gjorde man derpå ſam⸗ 
manfäſtade, få att han wardt ſamman⸗ 
fogad wid ſina baͤda ändar. 

5. Och gördelbandet deruppaͤ war 
af jamma ſtycke och konſt, af guld, 
purpurblätt, purpurrödt, roſenrödt, 
och twinnadt hwitt garn; ſäſom Her— 
ren hade budit Moſe. 

6. Och de tillredde twaͤ onyrſtenar, 
omfattade i guld, utgrafna ſaͤſom man 
grafwar inſegel, med Israels barns 
namn. 

7. Och man ſatte dem på lifkljor— 
telens axelſtycken, att de ſkulle wara 
aͤminnelſe-ſtenar till Israels barn; få 
ſom Herren Moſe budit hade. 

8. Och man gjorde bröſtfkölden, 
konſtwirkad fåfom lifkjortelens arbete, 
af guld, purpurblätt, purpurrödt, ro— 
ſenrödt, och twinnadt hwitt garn; 

9. Fyrkantig war han; twaͤfald 
gjorde de bröſtſkölden; en ſpann hans 
längd, och en ſpann hans bredd, twaͤ— 
fald. 

10. Och de beſatte honom med fyra 
rader ſtenar. Den förſta raden war: 
en carneol, topas, ſmaragd; 

11. Och den andra raden: en ru— 
bin, ſaphir, chalcedon; 

12. Och den tredje raden: en opal, 
agat, amethyſt; 

13. Och den fjerde raden: en chry— 
ſolith, onyx, jaſpis. Fattade med guld 
woro de i fina inläggningar. 

14. Och ſtenarne woro efter Isra— 
els ſöners namn, utgrafne af ſtenſni— 
dare, hwar med ſitt namn, efter de 
tolf ſtammar. 

15. Och de gjorde till bröſtſkölden ked⸗ 
jeſnören, i ſlingadt arbete, af rent guld. 

16. Och de gjorde twå infattnin— 
gar af guld, och twaͤ gyldene ringar, 
och fäſte de twå ringar wid tu hörn 
utaf ſkölden. 


17 Och de twäͤ gyldene kedjorna 


ſatte de uti de tmå ringar på hörnen 


af ffölden. 

18. Men de twaͤ ändar af de gyl⸗ 
dene kedjor läto de komma intill de tu 
infattningar, och fäſtade dem alltſaͤ på 
lifkjortelens axelſtycken frammantill. 

19. Och de gjorde två andra gyl⸗ 
dene ringar, och knäppte dem wid de 
andra tu hörnen af ffölden, wid def 
brädd, inåt emot lifkjortelen. 

20. Och gjorde twaͤ andra gyldene 
ringar, och ſatte dem wid de tu axel— 
ſtyckena af lifkjortelen, nedantill på 
def; framſida, inwid def ſammanfog⸗ 
ning, ofwanför lifkjortelens gördel⸗ 
band. 

21. Och wardt ffölden faſtknäppt 
med ett purpurblaͤtt ſnöre, ſom gick 
från def ringar till lifkjortelens rin⸗ 
gar, att han blef öfwer lifkjortelens 
gördelband, och ſkölden icke glappade 
ifrån lifkjortelen; ſäſom Herren hade 
budit Moſe. 

22. Och man gjorde öfwerklädnin⸗ 
gen under lifkjortelen, af wäfdt“ ar: 
bete, allt igenom af bli purpur; 

enkelt, icke konſtwäſdt. 

23. Och öfwerklädningens öppning 
midt ofwan uppaͤ, likaſom öppningen 
af en panſarſkjorta, med en bord rundt— 
omkring öppningen, att det icke ſkulle 
gaͤ ſönder. | 

24. Och de gjorde nedan på öfwer— 
klädningens faͤll granatäplen af pur⸗ 
purblaͤtt, purpurrödt och roſenrödt, 
twinnadt. 

25. Och de gjorde bjellror af rent 
guld, och ſatte bjellrorna emellan gra— 
natäplena allt omkring, på nedra fål- 
len af den öfwerklädningen; 

26. In ett granatäple och en bjellra 
nedan på öfwerklädningens faͤll allt 
omkring, till att tjena deruti, ſaͤſom 
Herren hade budit Moſe. 

27. Och de gjorde lifrockarne af hwitt 
garn, af wäfdt“ arbete, till Aaron och 
hans ſöner; 

"på wanligt ſätt, icke konſtwäfdt. 

28. Och hufwudbonaden af hwitt 
garn, och de prydliga mösſorna af 
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hwitt garn, och de ling beukläderna 


af twinnadt hwitt garn; 

29. Och det ſtickade bältet af twin⸗ 
nadt hwitt garn, och purpurblaͤtt, pur⸗ 
purrödt och roſenrödt; ſäſom Herren 
hade budit Moſe. j 

30. De gjorde ock änneſpannet, den 
heliga kronan, af rent guld, och grof— 
wo ſtrift deruppa, ſäſom man graf— 
war inſegel: Herrans Helighet; 

31. Och bundo ett purpurblaͤtt ſnöre 
derwid, till att fäſta det ofwan paͤ 
hufwudbonaden ſaͤſom Herren hade bu— 
dit Moſe. 

32. Alltſaͤ wardt fullbordadt hela ar⸗ 
betet till ſtiftshyddans boning. Och 
Israels barn gjorde allt det Herren 
hade budit Moſe. 

33. Och de framhade boningen till 
Moſe: tabernaklet och alla deß red— 
ffap, hakar, bräder, ſkottſtänger, ſtol— 
par, fötter; 

34. Täckelſet af rödlett wädurſkinn, 
öfwertäckelſet af fkälſkinn, och förlåten; 

35. Wittnesbördets ark med fina ſtän— 
ger, och naͤdaſtolen; 

36. Bordet med alla deß redſkap, 
och ſkaͤdobröden: 

37. Den fföna ljuſaſtakan tillredd 
med lamporna och alla fina redſkap, 
och olja till lysning; 

38. Gyldene altaret, och ſmörjelſe— 
oljan, och det goda rökwerket, och för 
hänget i tabernaklets dörr; | 

39. Kopparaltaret och deß koppar⸗ 
galler, med fina ſtänger och alla fina 

redſkap, twättokaret med ſin fot; 
460. Bonaden till gården med fina 
ſtolpar och fötter, förhänget för in⸗ 
gången till gården, med deß ſtreck 
och pålar, och all redſkap till tjenſt för 
ſtiftshyddans boning. 

41. Ambetskläderna för tjenſten i 
helgedomen, de heliga kläderna för 
Preſten Aaron, och hans ſöners pre— 
ſtakläder. 

42. Alldeles få fom Herren hade 
budit Moſe, alltſä gjorde Israels barn 
allt detta arbetet. 

43. Och Moſe ſynade allt detta 
werket; och ſi, de hade det gjort, 
ſaͤſom Herren budit hade, alltſaͤ 


hade de det gjort, och Moſe wälſig⸗ 
nade dem. 


Cap. 40. 


Tabernaklet reſes, helgas, fylles af Herrans 
härlighet. 


15 Och Herren talade till Moſe, 
och ſade: 

2. På förſta dagen i den förſta må 
naden ſkall du uppſätta ſtiftshyddans 
boning; 

3. Och fkall deruti ſätta wittnes— 
bördets ark, och hänga förlaͤten för 
arken; 

4. Och ſkall bära bordet dit”, och 
reda det till, och ſtälla der ljuſaſta— 
kan, och lamporna ſätta deruppäa; 

i det Heliga. 

5. Och ſkall ſtälla det gyldene rök— 
altaret framför wittnesbödets ark, och 
ſätta förhänget för ingången till ta- 
bernaklet. 

6. Och brännoffers⸗altaret ſkall du 
ſätta inför dörren af ſtiftshyddan. 

7. Och twättokaret ſkall du ſtälla 
emellan ſtiftshyddan och altaret, och 
laͤta watten deruti. 

8. Och du fkall uppſätta förgården 
omkring, och hänga upp förhänget i 
ingaͤngen till gaͤrden. 

9. Och du fkall taga ſmörjooljan, 
och ſmörja tabernaklet och allt det 
derinne är; och ſkall wiga det med 
alla def redſkap, att det ſkall wara 
heligt; 

10. Och ſkall ſmörja brännoffers⸗ 


altaret och alla deß redſkap, och wiga 


altaret, att det ffall wara högheligt. 

11. Du ſkall ock ſmörja och wiga 
twättokaret med deß fot. 

12. Och du ſkall hafwa Aaron och 
hans ſöner fram för dörren af ſtifts⸗ 
hyddan, och twä dem med watten; 

13. Och kläda paͤ Aaron de heliga 
kläder, och ſmörja och wiga honom, 
att han ſkall wara min Preſt; 

14. Och hafwa deßlikes hans ſö— 
ner fram, och kläda uppå dem lif⸗ 
rockarne; 

15. Och ſmörja dem, ſaͤſom du haf⸗ 
wer ſmort deras fader, att de ffola 
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wara mine preſter. Och denna ſmör— 
jelſen ſtola de hafwa till ett ewigt pre⸗ 
ſtadöme när deras efterkommande “. 
Den ffall gälla fom inwigning till 

preſtadömet för alla Aarons ättlingar i 

all kommande tid (få att framgent ide 

preſterna behöfde wigas på nytt, utan 
allenaft öfwerſtepreſten). 

16. Och Moſe gjorde allt det Her: 
ren honom budit hade. ge 

17. SÅ wardt tabernaklet uppfatt i 
andra året", på förſta dagen i den 
förſta månaden ““. 

+ efter uttåget ur Egypten. * alltſaͤ den 

1 Niſan 1496 f. Chr. 

18. Och då Moſe uppſatte taber— 
naklet, ſatte han fötterna och brä— 
derna och ſkottſtängerna, och reſte upp 
ſtolparna; 

19. Och utbredde täckelſet öfwer ta— 
bernaklet“, och lade detſammas öfver: 
täckelſe““ der ofwan uppå, ſaͤſom Her— 
ren honom budit hade; 

gethaͤrstäcket öfwer det inre prakttäcket. 

* gethaͤrstäckets dubbla öfwertäckelſe, det 

af ſaffian och det af fkälſkinn, fe Cap. 26. 

20. Och tog wittnesbördet“, och lade 
det in i arken, och ſatte ſtängerna paͤ 
arken, och ſatte naͤdaſtolen ofwan på 
arken; Cap. 25, 16. 

21. Och bar arken in i tabernaklet, 
och hängde förlaͤten för wittnesbör— 
dets ark, ſaͤſom Herren honom budet 
hade; 

22. Och ſatte bordet in uti ſtifts— 
hyddan, på den ſidan i tabernaklet 
norrut, utanför förlaͤten; 

23. Och gjorde bröd redo" deruppaͤ 
för Herranom, ſaͤſom Herren honom 
budit hade; 

ordagr.: tillredde bröduppſatſen. 

24. Och ſatte deßlikes ljuſaſtakan 
derin midt emot bordet, på den ſidan 
i tabernaklet ſöderut; 

25. Och lät komma lamporna der— 
uppå inför Herranom, ſäſom Herren 
honom budit hade. 
26. Och han ſatte det gyldene altaret 
in i ſtiftshyddan framför förlaͤten; 


Ev, 
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27. Och rökte deruppaͤ med godt 
rökwerk, ſaͤſom Herren honom budit 

ade. 
i 28. Och han uppfatte förhänget i in⸗ 
gången till tabernaklet. | 1 
29. Men brännoffersaltaret ſatte han 
för dörren af ſtiftshyddans boning, 
och offrade deruppaͤ brännoffer och 
ſpisoffer, ſaſom Herren honom bu— 
dit hade. 

30. Och twättokaret ſatte han emel- 
lan ſtiftshyddan och altaret, och lät 
watten till twättning deruti. 

31. Och Moſe, Aaron och hans ſöner 
twaͤdde ſina händer och fötter derutur. 

32. Förty de maͤſte twaͤ fig, när de 
gingo in uti ſtiftshyddan, eller fram⸗ 
trädde till altaret; ſaͤſom Herren hade 
budit Moſe. 

33. Och han upprättade förgaͤrden 
kringom tabernaklet och altaret, och 
uppſatte förhänget i porten åt gården. 
Och alltſaͤ fullkomnade Moſe det hela 
werket. 

34. Och molnſkyn öfwertäckte ſtifts— 
hyddan “, och Herrans härlighet upp— 
fyllde tabernaklet. 

utbredande fig öfwer bela det yttre 
deraf, och äfwen fyllande deß inre med 
ſkenet af fin ſtraͤlglans. 

35. Och Moſe kunde icke gaͤ in uti 
ſtiftshyddan, få länge molnſkyn blef 
deröfwer och Herrans härlighet upp— 
fyllde tabernaklet. 

36. Och när" molnſkyn gaf fig upp 
ifrån tabernaklet, få bröto Israels 
barn upp få länge fom de reſte . 

framdeles, under reſan. Weg. på alla 
deras reſor: under hela tiden af deras 
wandring. 

37. När molnſkyn icke gaf fig upp, 
då foro de icke, allt intill den dagen 
han ſig upphof. 8 

38. Förty Herrans molnſty war om 
dagen öfwer tabernaklet, och om nat— 
ten war eld derinne “, för hela Is— 
raels hus' ögon, få länge de reſte “. 
så molnſtyn. * Jemför 4 Moſ. 9, 
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eller 


Leviticus, Gudstjenftens Bot. 


Cap. 1. 


Brännoffers lag. 


Då Herren kallade Moſe, och ta— 
155 till honom utur ſtiftshyddan, och 
ade: ; 

2. Tala till Israels barn, och fig 
till dem: Hwilken ibland eder will 
göra Herranom ett offer, han göre det 
af boſkap, af fä och af får”. 

ſtorboſtap (nötkreatur) och ſmaͤboſkap 

(får och getter). 

3. Will han göra ett bränneoffer af 
orar, få offre en ftutfalf den ingen 
briſt hafwer, inför dörren af ſtifts— 
hyddan “, att det ſkall warda Herra— 
nom tacknämligt af honom: 

"på brännoffersaltaret i förgaͤrden, v. 5. 

4. Och lägge fin hand på bränne⸗ 
offrets hufwud, få warder det tacknäm⸗ 
ligt, och förſonar honom; 

5. Och fkall flagta den ſtuten för 
Herranom: och preſterne, Aarons för 
ner, ſkola bära blodet fram, och ſtänka 
det allt omkring på altaret, fom är in⸗ 
för dörren af ſtiftshyddan. 

6. Och huden ffall han aftaga af 
brännoffret, och ſtycka det i fina ſtyc⸗ 
ken. 

7. Och Preſtens Aarons ſöner ſkola 
göra upp eld på altaret, och upplägga 
wed på elden. 

8. Och Aarons ſöner, preſterna, 
ſkola lägga ſtyckena, hufwudet och 
iſtret uppå weden, fom är på elden 
på altaret. 

9. Men inelfworna och fötterna 
ſtall han twaͤ med watten; och pre⸗ 
ſten ffall allt detta uppbränna' på 
altaret till ett bränneoffer, ett elds⸗ 


offer, fom wäl luktar för Herra⸗ 
nom. 

lata gå upp i rök, 2 Moſ. 29, 13. 
Brännoffret war ett heloffer, der allt 
uppbrändes och intet aͤts. 

10. Will han göra bränneoffer af 
ſmaͤboſkap, nemligen af får eller get- 
ter, få offre det hankön är, det ingen 
briſt hafwer: 

11. Och flagte det utmed norra 
ſidan“ af altaret inför Herranom: 
och preſterne, Aarons ſöner, ſkola 
ſtänka def blod på altaret allt om⸗ 
kring. 

Ty på öſtra ſidan war aſkhögen (v. 
16), på weſtra ſidan war tabernaklet, och 
på ſydſidan uppgången till altaret. 

12. Och han ffall ſtycka det i fina 
ſtycken, ſamt med hufwudet och iſtret; 
och preſten ſkall lägga dem uppå we⸗ 
den, fom är på elden på altaret. 

13. Men inelfworna och fötterna 
ffall han twä med watten; och pre 
ſten ffall det allt offra och uppbränna 
på altaret: ett bränneoffer är det, 
ett eldsoffer, ſom wäl luktar för Her⸗ 
ranom. 

14. Will han ock göra Herranom 
ett bränneoffer af foglar, få göre 
det af turturdufwor, eller af unga 
dufwor. 

15. Och preſten ſkall hafwa det 
fram till altaret, och wrida halſen af 
det“, att det må uppbrännas på al⸗ 
taret, och låta utblöda blodet“ på 
altarets wägg. 

eg. knäcka def hufwud, d. ä. halskotan 
(få att hufwudet ej afſlets). * utkrama 
det, laͤta det utſippra. 

16. Och kräfwan med deß orenlig— 
het ſkall han borttaga, och kaſta wid 
altaret öſterut på aſtohögen. 
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17. Och han ffall bryta deß win⸗ 


gar ſönder, men icke rifwa dem ifraͤn: 
och alltfå ffall preſten uppbränna det 


Tredje Moſe Bok. 
preſten, att han må träda fram der⸗ 


på altaret, på weden öfwer elden: ett 


bränneoffer är det, ett eldsoffer, fom 
wäl luktar för Herranom. 


Cap. 2. 
Spisoffers lag. 


155 Will en ſjäl göra Herranom ett 
ſpisoffer, få ffall det wara af ſemlo⸗ 


mjöl '; deruppå fall han gjuta olja, | 


och lägga rökelſe dertill; 
finfiktadt Hwetemjöl. 


5 ära det få till preſterna, . 1 3 5 
ch lr e en aten intet bränna till eldsoffer åt Herran. 


Aarons ſöner. DÅ ffall preſten taga 
ſin hand full af det ſamma ſemlo⸗ 


mjölet och oljan, ſamt med all rökel⸗ 


fen, och bränna det upp på altaret till 


en äminnelſe “, ett eldsoffer, fom wäl 
luktar för Herranom. 
till ett minnesoffer, ascarah, hwar⸗ 
med den offrande will likſom göra ſig 
påmind hos Gud. 

3. Det öfwer är af ſpisoffret, ſkall 
höra Aaron och hans ſöner till, ſaͤ— 
ſom ett högheligt af Herrans elds— 
offer “. 

Högheligt kallades ſaͤdant offer, af hwil⸗ 
fet endaſt prefterna fingo äta. 

4. Men will han göra ett ſpis⸗ 
offer af det i ugn bakas, få tage 
haͤlkakor af ſemlomjöl, oſyrade, be— 
blandade" med olja, och oſyrade tunn— 
kakor, ſmorda med olja. 

eller: genomdränkta. 

5. Men är din offergaͤfwa ett ſpis⸗ 
offer, det bakadt är i panna, få fall 
det wara af oſyradt ſemlomjöl, be— 
blandadt med olja; 

6. Och du ffall bryta det i ſtycken, 
och gjuta olja deruppaͤ; få ur det ett 
ſpisoffer. 

7. Och om din offergaͤfwa är ett 
ſpisoffer, tillagadt i kittel “, få fall 
det göras af ſemlomjöl med olja. 

kaſtrull, der kakorna ſimmade i olja. 

8. Och det ſpisoffer, fom af få 
dant "göres, ſkall du bära fram för 
Herran, och det ſkall framhafwas till 


1: 17.—2: 15. 


med till altaret. 

"på något af de nämnda ſätten. 

9. Och preſten ſkall af ſpisoffret 
häfoffra det fom är till aͤminnelſe“, 
och bränna det upp på altaret, till 
ett eldsoffer, det wäl luktar för Her⸗ 
ranom. 

den offerdel, fom utgör minnesoffret, 

v. 2. 

10. Det öfwer är, ſkall höra Aaron 
och hans ſöner till, ſaͤſom ett höghe— 
ligt af Herrans eldsoffer “. v. 3. 

11. Intet ſpisoffer, ſom J wiljen 
offra. Herranom, fkall göras ſyradt; 
ty af ſurdeg eller honung " ſkolen J 


*ſaͤſom warande ockſaͤ 


medel. 
12. Till ett förſtlingsoffer “ ffolen 
J frambära dem“ Herranom; men 


ett jäsnings⸗ 


pad altaret få de ej komma till en 


ſöt lukt. 
"iom ej kommer på altaret, utan till⸗ 
faller preſterna, ſaͤſom de ſyrade förſt⸗ 
lingsbröden wid Pingſten, Cap. 23, 17. 
furdeg och honung; fe om den ſiſt⸗ 
nämnda 2 Chr. 31, 5. 
13. Allt ditt ſpisoffer ſkall du ſalta, 
och ffall aldrig låta ditt ſpisoffer wara 


utan din Guds förbunds ſalt '; uti 


allt ditt offer ſkall du offra ſalt ““. 

Ett oryggligt förbund kallas ett falt- 
förbund, 4 Moſ. 18, 19. 2 Chr. 13, 5. 
Det war gammal fed, ännu qwar i 
orienten, att bekräfta högtidliga fördrag 
genom ätandet af bröd och ſalt, till ſin— 
nebild af beſtändig trohet. Salt är ge⸗ 
nom fin egenfkap att bewara för röta 
ett pasſande tecken för det waraktiga. 
Marc. 9, 49. 


14. Will du göra ett ſpisoffer Her⸗ 
ranom af förſta frukterna *, fall du 
torka de friſka axen wid eld, och ſtöta 
dem ſmaͤ ““, och få offra ſpisoffer af 
dina förſta frukter. 

ett friwilligt, icke det lagbeſtämda förſt⸗ 
ligsoffret wid förſta ſtördefeſten på an- 
dra 1 Cap. 23, 11. orda⸗ 
grant: ffall du frambära ar, roſtadt wid 
eld, gröpte af fruktfältet (eller: ſtötta korn 
af nyſturen ſäd). Jemf. Cap. 23, 14. 
2 Kon. 4, 42. 


15. Och du ſtall låta olja deruppa, 


$i 
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och ligga rökelſe deruppaͤ; få är det 
ett ſpisoffer. 

16. Och preſten ſkall uppbränna hwad 
deruaf är till aͤminnelſe “, en del af 
det ſtötta och af oljan, jemte all rö— 


kelſen, ett eldsoffer Herranom. 


den offerdel, fom utgör minnesoffret, 
ascara, v. 2. 9. 


Cap. 3. 


Tackoffers lag. 


1. Om hans offer är ett tackoffer, 
af ſtorboſkap, ware ſig af hanne eller 
hona, ſkall han offra för Herranom 
det utan wank är; 

2. Och ffall lägga fin hand på def 
hufwud, och flagta det för dörren af 
ſtiftshyddan: och preſterne, Aarons fö 
ner, ſkola ſtänka blodet på altaret allt 
omkring; 

3. Och frambäre han af det tack— 


offret ett eldsoffer Herranom, nem- 


ligen det fett, fom är omkring in— 
elfworna“, och allt det feta på in— 
elfworna; 
den ſtora fetthinnan el. nätet, fom 
fraͤn magen utbreder ſig öfwer tarmarne 
och omfluter dem. 

4. Och båda njurarna, och det feta 
fom på dem är wid länderna ', och 
nätet på lefwern, det han wid njurar: 
na“ afrifwa fkall. 

de inre ländmufklerna, till hwilkas 

öfra del njurarne anſluta fig. “i trak⸗ 

ten af hwilka ſlutar fig lefwernätet, fom 
går ut från twärfaͤran mellan Högra och 

wenſtra lefwerlappen och utſträcker fig a 

ena ſidan öfwer magen, ä andra ſidan 

ända till trakten af njurarna. 

5. Och Aarons ſöner ſkola det upp: 
bränna på altaret, ofwanpä bränn⸗ 
offret "; fom är på weden uppå el: 
den, ett eldsoffer, fom wäl luktar för 
Herranom. 

* hwarmed tackoffer wanligen ſtodo i 

omedelbart ſammanhang. 

6. Men will han göra Herranom 
ett tackoffer af ſmaͤbofkap, ware fig af 
hanne eller Hona, få ffall det wara 
utan all wank. 

7. Ar det ett faͤr, han will offra, 


ſaͤ ffall han hafwa det fram för Her⸗ 
ran; 

8. Och ſkall lägga fin hand på deß 
hufwud, och ſlagta det inför ſtiftshyd— 
dan: och Aarons ſöner ſkola ſtänka def 
blod på altaret allt omkring. 

9. Och frambäre han af det tack— 
offret ett eldsoffer Herranom, nem— 
ligen deß fett, hela fettſwanſen, den 
han inwid ryggraden aftaga ffall, 
och det fett, fom är omkring inelf⸗ 
worna, ſamt med allt det feta ſom är 
på inelfworna; 

10. Och baͤda njurarna med allt det 
feta fom derpaͤ är wid länderna, och 
det nätet paͤlefwern, det han wid nju— 
rarna afrifwa ffall. 

11. Och preſten ſkall uppöhränna det 
på altaret, till eldsoffers ſpis Her⸗ 
ranom. 

12. Ar hans offer en get, få bäre 
han det fram för Herranom; 

13. Och lägge fin hand på def 
hufwud, och ſlagte det inför ſtiftshyd— 


dan: och Aarons ſöner ffola ſtänka 


def blod på altaret allt omkring. 
14. Och frambäre han derutaf ſitt 
offer, ett eldsoffer Herranom, nem⸗ 
ligen det fett, fom är omkring inelf⸗ 
worna, och allt det feta ſom är paͤ 
inelfworna; 
15. Och båda njurarna, och det feta 


ſom på dem är wid länderna, och nä 
tet på lefwern, det han wid njurarna 


afrifwa ſkall. 

16. Och preſten ſkall uppbränna det 
på altaret, till eldsoffers ſpis, till en 
ſöt luft. Alt det feta hörer Herra⸗ 
nom till. 

17. Det ware en ewig ſed när 
edra efterkommande uti alla edra bo— 
ningar, att J intet fett eller blod 
äten *. 

"utan det ffall höra Herran till. 


Cap. 4. 


Syndoffers lag. 


1. Och Herren talade till Moſe, 
och ſade: | 

2. Tala till Israels barn, och ſäg: 
Om en fjäl fyndar af owetenhet“ 
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emot något Herrans bud, få att man 
gör naͤgot af det, ſom icke göras 
fkulle “: 

+ af förſeelſe, utan argt uppſat. "gör 
nägot af det, fom Guds lag förbjuder; 
men att till ſyndoffersfall äfwen kan 
höra underlätenhetsſynd, ſynes af 4 Moſ. 
15, 22. 


3. Nemligen, om den ſmorda Pre- 


ſten“ fyndar, få att han drager ſkuld 


öfwer foltet ““, han ffall för fin ſynd, 
ſom han gjort hafwer, frambära en 


ung ſtut, den utan wank är, Herra⸗ 
nom till ett ſyndoffer; 
det är: Ofwerſtepreſten; ty hwarje ny 


ſaͤdan inwiges genom ſmörjelſe, icke få | 


| ffola lägga fina händer på hans huf⸗ 


de wanliga preſterna. ”"alltfå begår en 

förſeelſe eller owetenhetsſynd i fin em⸗ 

betsutöfning. 

4. Och ſkall hafwa ſtuten fram för 
Herran inför dörren af ſtiftshyddan, 
och lägga ſin hand paͤ hans hufwud, 
och ſlagta honom för Herranom. 

5. Och Preſten fom ſmord är, ſkall 


det på wed i eld: på det ſtälle, der 
aſkan utſlaͤs, ffall förbränningen ffe”. 

+ Gap. 6, 11. Jemf. Hebr. 13, 11. 

13. Och om Israels hela menighet 
förgår fig, och ſaken är fördold för 
menighetens ögon, få att de göra 
något emot Herrans bud, det icke 
göras ſkulle, och warda få brott⸗ 
ſlige; 

14. Och de ſedan förnimma ſin 
fynd, hwarmed de fig förſyndat; få 


ſkall menigheten framhafwa en ung 


taga af hans blod, och bära in uti 


ſtiftshyddan; 


6. Och fkall doppa ſitt finger uti | 


blodet, och ſtänka dermed ſju reſor 
för Herranom inför förlaͤten i det 
Heliga; 


7. Och ſkall af ſamma blod ftryfa | 


på hornen af rökaltaret, fom ſtaͤr för 
Herranom uti ſtiftshyddan, och gjuta 
allt“ blodet på bottnen af brännof— 
fersaltaret, fom ſtaͤr inför dörren till 
ſtiftshyddan. " det öfriga. 
8. Och allt det feta af ſyndoffrets 


ſtut ſkall han häfoffra, nemligen det 


fett, ſom är omkring inelfworna, och 
allt det feta på inelfworna; 

9. Och båda njurarna med det feta 
fom derpaͤ är wid länderna, och nä 
tet på lefwern, det han wid njurarna 
afrifwa ſkall; 

10. Saͤſom man häfoffrar af oxen 
wid tackoffret; och preſten ſkall upp— 
bränna det på brännoffersaltaret. 

11. Men huden af ſtuten, och allt 
hans kött, ſamt med hufwudet, och föt— 
terna, och inelfworna, och goret; 
„12. Det ſkall han allt utföra utur 
lägret på ett rent rum, der aſkan 
plägar utſlaͤs, och ſkall uppbränna 


ſtut till ſyndoffer, och ſtälla honom 


fram för ſtiftshyddan: 


15. Och de äldſte af menigheten 


wud inför Herranom, och man ffall 
ſlagta den ſtuten för Herranom. 

16. Och Preſten, fom ſmord är”, 
ſkall bära af ſtutens blod in uti ſtifts⸗ 
hyddan; v. 3. 

17. Och ffall doppa ſitt finger i 
blodet, och ſju reſor ſtänka för Her⸗ 
ranom inför förlåten “; 

den inre, fom v. 6. 

18. Och ſtall ſtryka af blodet på 
hornen af altaret, ſom ſtaͤr för Her— 
ranom uti ſtiftshyddan “, och allt det 
andra blodet gjuta på bottnen af bränn⸗ 
offersaltaret, fom ſtaͤr för dörren af 
ſtiftshyddan. 

det är: rökaltaret. 


19. Och allt det feta af honom 
ſkall han häfoffra, och uppbränna på 
altaret; 

20. Och fall göra med denna ſtu— 
ten, ſaͤſom han gjorde med (den förra) 
ſyndoffersſtuten“: och alltſaͤ ffall Pre— 
ſten förſona dem, och det warder dem 
förlaͤtet. v. 8 ff. 

21. Och ſkall han föra ſtuten utom 
lägret, och bränna honom upp, få 
fom han förbrände den förra ſtuten. 
Det ffall wara ſyndoffret för förſam— 
lingen. 

22. Om en Förſte? fyndar, och nå 
got gör emot Herraus ſin Guds bud, 
det icke göras skulle, och warder brott— 
ſlig owetandes; ſtamhöfding. 

23. Men han förnimmer ſin ſynd, 
dermed han fig förſyndat; han fall 
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frambära till offer en getabock utan 
all wank; 

24. Och lägga fin hand på boc⸗ 
kens hufwud, och flagta Honom på 
det rum der man ſlagtar bränneof⸗ 
fer för Herranom: det ware hans ſynd— 
offer. 

25. Sedan ffall då preften " taga 
af ſyndoffrets blod med ſitt finger, 
och ſtryka det på Hornen af bränn⸗ 
offersaltaret, och allt det andra blo⸗ 
det gjuta på bottnen af brännoffers⸗ 
altaret. 

en wanlig, icke öfwerſtepreſten— 

26. Men allt deß feta ſkall han upp⸗ 
bränna på altaret, lifa ſaͤſom det feta 
af tackoffret“; och alltfå ffall preſten 
förfona hans fynd, och det warder ho— 
nom förlaͤtet. „Cap. 3. 

27. Om någon ” af meniga folfet 
fyndar i owetenhet, få att han gör 
något emot Herrans bud, det ide gö⸗ 
ras ffulle, och blifiwer få brottflig; 

"eg. en fjäl. 

28. Men ſedan förnimmer fin fynd, 
dermed han fig förſyndat; han ffall 
frambära till offer en moderget utan 
wank, för fynden fom han gjort 
hafwer; 

29. Och ffall ligga fin hand på 
ſyndoffrets hufwud, och flagta det på 
bränneoffrets rum. 

30. Och preſten ffall taga af blo- 
det med ſitt finger, och ſtryka på 
hornen af bränneoffrets altare, och 
allt blodet gjuta på bottnen af al— 
taret. 

31. Allt hennes feta ſkall han af: 
taga, på ſamma ſätt fom det feta på 
tackoffret aftages; och preſten fkall 
uppbränna det på altaret till en ſöt 
lukt Herranom: och alltſaͤ ffall pre⸗ 
ſten förſona honom, och det warder 
honom förlätet. 

32. Men bär han fram ett faͤr till 
ſyndoffer, få bäre fram en tacka utan 
wank; 

33. Och lägge ſin hand paͤ ſynd⸗ 
offrets hufwud, och ſlagte det till ett 
ſyndoffer, på det rum der man flag: 
tar bränneoffret. 

34. Och preſten ſkall taga af blo— 


det med ſitt finger, och ſtryka på 
hornen af brännoffrets altare, och 
gjuta allt blodet på bottnen af al⸗ 
taret. 

35. Men allt def feta ſkall han 
aftaga, lika ſäſom det feta af tack⸗ 
offret aftages; och preſten ffall upp⸗ 
bränna det på altaret, ſaͤſom andra 
Herrans eldsoffer“: och alltſaͤ ffall 
preſten förſona hans ſynd, den han 
gjort hafwer, och honom warder det 
förlåtet. 

"eg. på el. efter (i likhet med) Her⸗ 

raus eldar. 


Cap. 5. 


Syndoffrers anledningar. Skuldoffers lag. 


ig Om någon fyndar, få att han 
hör edsbannets röſt“, och är wittne““, 
ware fig att han fjelf fett, eller el- 
jeſt wet, men icke tillſäger, och alltfå 
drager en ſkuld öfwer ſig: 

wid domſtol, när domaren högtidligt 
beſwärjer hwem fom helſt i ſaken något 
wet, att yppa det. * det är: ftulle funna 
wittna i ſaken, men afhaͤller fig derifraͤn 
af ſwaghet, t. er. fruktan för den brott— 
ſliges hämnd. 

2. Eller om naͤgon kommer wid naͤ⸗ 
got orent, ware ſig aſet af ett orent 
willdjur, eller aſet af ett orent hus— 
djur, eller aſet af ett orent krypdjur, 
och wisſte det icke, och han få warder 
oren och ſtraffſkyldig: 

3. Eller om han kommer wid en 
menniſkas orenhet, hwad helſt det 
wara må hwarmed menniſkan kan 
oren warda “, och wisſte det icke, och 
förnimmer det ſedan, och är ſaͤ ſtraff⸗ 
ſkyldig: 

„kommer att widröra en mennifſka, fom 
är oren på något af de flerahanda ſätt, 
hwarom Cap. 1115. 

4. Eller om någon ſwär, få att 
han låter en obetänkſam ed gå fig 
af munnen”, till att göra ondt eller 
godt, ſaͤſom en menniffa wäl händer 
att ſwärja““, och wisſte det ide+, och 
förnimmer det ſedan , och warder ſaͤ 
brottſlig på ett af desſa ſtycken: 

"ordagrant: ſwär, till att pladdra med 
läpparne. egentl.: i afſeende på allt, 
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hwad mennifkan pladdrar med ſwordom. 
1d. ä. icke tänkte på hwad han gjorde, 
utan lät ett hot eller ett löfte tanflöjt 
och lättſinnigt utfara med en ed fraͤn 
läpparne. ++ efteråt drager fig till min⸗ 
nes hwad han i förhaſtande yttrat. 

5. När nu alltſaͤ Händer, att nå 
gon är brottſlig på ett af desſa ſtyc⸗ 
ken“, få ſkall han bekänna, att han 
derpä ſyndat hafwer “; 

„alla de ofwan uppräknade. eller: 

bekänna det hwarpaͤ (hwarutinnan) han 

förſyndat ſig. 

6. Och fkall för detta ſitt ſynds⸗ 
brott, ſom han gjort hafwer, bära 
fram Herranom! af hjorden ett faͤr 
eller en get, fom foſter haft hafwer, 
till ſyndoffer: få ſkall preſten förſona 
honom hans ſynd. 

ordagr.: frambära fin fkuld (d. ä. 

ſtyldig förſoningsgärd) ät Herran för fin 

ſynd. 


7. Förmaͤr han icke ett far“, ſaͤ 
bäre Herranom för ſitt brott, ſom 
han brutit hafwer “, twä turturduf— 
wor, eller twaͤ unga dufwor, en till 
ſyndoffer, den andra till bränneoffer; 

wordagr.: om hans hand icke kan uppnå 

(äſtadkomma) hwad nog är till (att an⸗ 

ſkaffa) ett får. „ ordagr.: frambäre fin 

ſkuld, ſom han ſyndat, d. ä. frambäre 
till förſoning för ſitt förfkuldande, fom 
han genom ſin ſynd aͤdragit ſig. 

8. Och bäre dem till preſten, han 
ſkall offra den till ſyndoffer beſtämda 
förſt, och wrida halſen af henne“, och 
dock icke rifwa hufwudet ifraͤn; 

"eg. knäcka hufwudet ifraͤn nacken. 

9. Och ſtänka af ſyndoffrets blod på 
altarets wägg, och låta det blodet, fom 
öfwer är, utblöda på altarets botten: 
det är ſyndoffret. 

10. Den andra ſtall offrad till 
bränneoffer efter deß rätt": och alltſaͤ 
ſkall preſten förſona honom hans ſynd, 
ſom han gjort hafwer, och det warder 
honom förlaͤtet. 

"efter brännofferslagen, Cap. 1, 14 ff. 

11. Förmaͤr han icke två turtur⸗ 
dufwur, eller twaͤ unga dufwor, ſaͤ 
bäre fram ſitt offer för ſin ſynd, 
tiondedelen af en epha ſemlomjöl till 
ſyndoffer: men ingen olja ffall han 


låta deruppaͤ, eller rökelſe låta komma 
deruppä; ty det är ett ſyndoffer. 

12. Och han ffall bära det till 
preſten; och preſten ſkall taga deraf 
en hand full till aͤminnelſe“, och 
bränna det upp på altaret, ſaͤſom an⸗ 
dra Herrans eldsoffer ““: detta är ett 
ſyndoffer. 

„Cap. 2, 2. 9. Cap. 4, 35.4 

13. Och preſten ffall få förſona 
honom hans fynd, fom han gjort 
hafwer i ett af desſa ſtycken, och det 
warder honom förlåtet. Och det“ 
ſkall höra preſten till, likaſom ett ſpis— 
offer“. 

"fom" öfwer är. * Cap. 2, 3. ' 

14. Och Herren talade till Moſe, 
och fade": 

+ Följer nu lagen om ffuldoffer, hwilka 
ſtilja ſig från ſyndoffer deruti, att ſynd⸗ 
offren afſe en förſoning af Guds kränkta 
helighet, fkuldoffren tillika af näſtans 
kränkta rätt. Syndoffren äro förſonings⸗ 
offer i egentligaſte mening, hwilande paͤ 
begreppet af en ſtällföreträdande tillfyl— 
leſtgörelſe (satistactio vicaria), i det 
offrets lif hängifwes i ſtället för den 
ſyndiga mennifkans. Med ingen annan 
än Gud hafwa ſyndoffren att fkaffa, och 
der paͤkallas derföre ingen annan. förjo= 
ning än den ſom ligger i ſjelfwa offret, 
bwaremot ſtuldoffret erlägges för ſyn⸗ 
der, ſom utom offret tillika medföra en 
förpligtelſe mot den förfördelade näſtan. 
Af alla offer äro ſyndoffren, ſaͤſom före— 
bilder af det ena fullkomliga ſyndoffret 
(2 Cor. 5, 21), de ſom hafwa den ſtör— 
ita religibſa betydelſen. Se widare till 
Cap. 14, 12. 

15. Om någon förtager fig, få att 
han af förſeelſe ſyndar på något, 
ſom Herranom wigdt är“; få fkall 
han bära Herranom ſtuldoffer, en 
wädur af hjorden utan wank, efter 
det wärde du aͤſätter i ſilfwerſik⸗ 
lar“, efter helgedomens ſikel, till 
ſkuldoffer. " 

"undanhåller något af de Heliga af 
gifterna (tionde, förſtlingar), af glömfta, 
waͤrdslöshet, eller eljeſt utan egentligt 
uppfät. ”" efter ſilfwerwärde i ſiklar minſt 
twaͤ, alltſaͤ icke under aͤrsgammal wädur, 
utan faftmer deröfwer. 

16. Dertill hwad han ſyndat haf— 
wer på det wigda, det ſkall han er⸗ 
ſätta, och ändå gifwa femtedelen der⸗ 
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utöfwer, och ſkall gifwa det åt pre⸗ deröfwer, åt honom fom det tillhör- 


ſten; han ſkall förſona honom med | de, 


på den dagen han ſitt ſkuldoffer 


ſkuldoffrets wädur, få J warder det ho⸗ gifwer ““. 


nom förlaͤtet. 

17. Om någon fyndar, få att han 
gör nägot emot Herrans bud, det icke 
göras ffulle, och wisſte det icke“, och 
warder få brottſlig, och hafwer en 
ſtuld på fig”; 

men ſedan förmärker det. * af det 
flag, fom bör förſonas med fkuldoffer. 
18. Så frambäre en wudur af hjor⸗ 

den utan wank, den ett ſkuldoffer 
wärd är ', till preſten; han ſkall för— 
ſona honom hans owetenhet, den han 
begått hafwer, och wisſte det icke, få 
warder det honom förlåtet. 

Fordagr.: efter din wärdering för ett 
ſkuldoffer. 

19. Det är ſtuldoffret, till hwilket 
han Herranom ſkyldig är. 

Cap. 6 v. 1. Och Herren talade 
till Moſe, och ſade: 

2. Om naͤgon ſyndar och förtager 
fig för Herranom, få att han nekar 
fin näſta, det honom anbefaldt“ är, 
eller det han paͤ god tro i handom 
fått hafwer, eller det han med waͤld 
tagit, eller med orätt under fig fla- 
git hafwer; 

anförtrodt, i uppfigt lemnadt. 

3. Eller det tappadt war funnit 
hafwer, och ſäger der nej till med 
en falſk ed, hwad det helſt kan mar 
ra, det en menniſka emot fin näſta 
bryter; 

*ſwär, att han intet fådant gjort. Egent⸗ 
ligen; öfwer något af allt hwad helſt en 
menniffa kan göra till att ſynda der 
utinnan. Med ſwärjandet menas här ett 
ſaͤdant fom Cap. 5, 4. 

4. När nu ſker, att han få fyndar, 
och fig förbryter, få ſkall han igen⸗ 
gifwa hwad han få med wald tagit 
hafwer, eller med orätt under fig ſla— 
git, eller det honom anbefaldt war, 
eller det tappade fom han funnit haf⸗ 
wer; 

5. Eller hwad det ock må wara, 
der han den falſka eden öfwer gjort 
hafwer; det ſkall han alltſammans“ 
igengifwa, och ändå gifwa femtedelen 


"eg. med ſumman el. capitalet. “ De 
här nämnda förſeelſer äro ſaͤdang orätt⸗ 
mätiga handlingar, fom härrbra mera 
från ſwaghet och lättſinnighet, än egent- 
ligen argt uppſaͤt; ty eljeſt ffulle de på 
kalla ſträngare ſtraff. De äro dock de 
gröfſta af ſaͤdana, för hwilka fkuldoffer 
kan ifraͤgakomma, och äro derföre ge 
nom en ny paragraf atſtilda från de 
lindrigare. 
6. Men för fin ſkuld ſkall han fram⸗ 
bära Herranom till preſten en wädur 
af hjorden utan wank, den ett ſkuld⸗ 
offer wärd är. g 
7. SÅ ſkall preſten förfona honom 
för Herranom: få warder honom för— 
laͤtet allt det han gjorde, dermed han 
ſig förbröt. 


Cap. 6. 
Dagligt brännoffer. Ständig eld. 
Wigelſe⸗ och Syndofftr. 

8. Och Herren talade till Moſe, 
och ſade: 

9. Bjud Aaron och hans ſöner, 
och ſäg: Detta är brännoffrets lag. 
Brännoffret“ fall brinna på alta⸗ 
rets eldſtad hela natten intill morgo- 
nen; och allena altarets eld ffall derpaͤ 
brinna “. 

* neml. det dagliga, 2 Moſ. 29, 30. 
ee ee e ee 

10. Och preſten ſkall kläda på fig 
fin linna klädnad, och det linna ne— 
derklädet öfwer fin blygd; och ſkall 
upptaga aſkan, fom af brännoffrets eld 
kommer uppå altaret “, och lägga den— 
ſamma bredwid altaret. 

"eg. hwartill elden förtär brännoffret 

på altaret. 

11. Och ſedan ſkall han draga af 
fig fina kläder ', och ikläda fig andra 
kläder, och bära aſkan ut om lägret 
på ett rent rum. *preſtkläderna. 

12. Elden på altaret ffall brinna, 
och aldrig utflädas. Preſten ſkall hwar 
morgon upptända wed deruppå ”, och 
lägga bränneoffret deruppaͤ, och bränna 
deruppäß det feta af tackoffret. 

"lägga ny med på glöderna. 


Spis⸗ 
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13. Alltid ffall elden brinna på al: 
taret, och aldrig utſläckas. 

14. Och detta är ſpisoffrets lag: 
Aarons ſöner ſkola frambära det för 
Herranom på altaret. 

15. Och man ffall taga " deraf en 
hand full, af ſpisoffrets femlomjöl 
och af deß olja, och all rökelſen ſom 
är på ſpisoffret; och ſkall bränna det 
upp på altaret, till en ſöt luft Her⸗ 
ranom till aͤminnelſe ““. 

veg. häfwa, häfoffra. Cap. 2, 9. 

16. Det öfwer är, ſkall Aaron och 
hans ſöner äta; och ſkola äta det oſy⸗ 
radt på heligt rum; i gården till ſtifts⸗ 
hyddan ſtola de äta det. 

17. Det ffall icke bakas med ſur⸗ 
deg; ty det är deras del, den jag dem 
gifwit hafwer af mina eldsoffer: hög⸗ 
heligt är det, likaſom ſyndoffret och 
ftuldoffret. 

18. Det mankön är ibland Aarons 
barn, de ſkola det äta: det ware edra 
efterkommande en ewig rätt" af Her— 
rans eldsoffer; hwar och en ſom kom— 
mer derwid, han warder helig !“. 


* rättmätig andel för all framtid. * 2 
Mos. 29, 37. | 
19. Och Herren talade till Moſe, 


och ſade: 

20. Detta ſkall wara Aarons och 
hans ſöners offer, fom de fkola offra 
Herranom på deras wigelſedag: Ti— 
ondedelen af en epha ſemlomjöl till be— 
ſtändigt ſpisoffer“, hälften om morgo— 
nen, och hälften om aftonen. 

"alltfå ett ſärfkilt ſpisoffer, fom öfwer⸗ 
ſtepreſten allt ifraͤn ſin wigningsdag hade 
att dagligen frambära för ſig och ſitt hus. 
Jemf. Hebr. 7, 27. 

21. Uti panna fkall det tillredas 
med olja; wäl genomknaͤdadt' ſkall du 
framhafwa det: ſaͤſom bakwerk af ſpis— 
offer i ſtycken““ ſkall du det offra 
Herranom till en ſöt lukt. 

omrördt el. wändt i olja. „Cap. 

22. Och Preſten, fom af hans fö 
ner i hans ſtälle ſmord warder“, han 
ſkall ſaͤdant göra: det ſkall wara en 
ewig rätt Herranom; det ffall fom 
heloffer uppbrändt warda. 

Veho fom i framtiden af Aarons efter⸗ 
kommande blifwer öfwerſtepreſt. 


23. Och allt ſpisoffer för en preſt 
ſtall wara ett heloffer “, och icke ätas. 
d. ä. fkall helt och hället uppbrännas. 
24. Och Herren talade till Moſe, 

och ſade: 

25. Tala till Aaron och hans ſö— 
ner, och ſäg: Detta är ſyndoffrets 
lag: Paͤ det ſamma ſtälle der brän⸗ 
neoffret ſlagtas, der fkall ock flag: 
tas ſyndoffret inför Herran; högheligt 
är det. 

26. Preſten, ſom förrättar ſynd⸗ 
offret“, ffall det äta; på heligt rum 
ſkall det ätas, uti gården till ſtifts⸗ 
hyddan. 

neml. för en annan enfkilt perſon, 
Cap. 4. 22— 35; ty ſyndoffer för preſten 
eller hela menigheten woro heloffer, hwaraf 
intet fick ätas. 

27. Den ſom kommer wid köttet 
deraf, han warder helig”; och om 
något af deß blod ſtänker på ens klä⸗ 
der, få ffall du“ twaͤ det beſtänkta 
på heligt rum. 

v. 18. Aaron eller preſten till⸗ 
talas. Ty en lekman fick ej widröra det 
heliga blodet, hwilket ej heller fick bäras 
på kläderna ut ibland allmänheten och ſaͤ— 
lunda wanhekgas. 

28. Och lerkärlet, hwaruti det ko⸗ 
kadt är, ſkall ſönderſlaͤs; och är det 
kokadt i koppargryta, få ffall hon ffu- 
ras, och ſköljas med matten. 

29. Det mankön är ibland preſter⸗ 
na, de ſkola äta deraf; ty det är hög— 
heligt. 

30. Men allt det ſyndoffer, af hwars 
blod bäres in i ſtiftshyddan ““, till för⸗ 
ſoning i det heliga, det ſkall icke ätas, 
utan uppbrännas med eld. 

för öfwerſtepreſten och förſamlingen, 
Cap. 4, 2— 21. Blodet af de ringare 
ſyndoffren, fom gällde en enfkilt Is⸗ 
raelit, kom icke in i tabernaklet, ſaͤſom 
af de ſiſtnämnda mera betydande ſynd⸗ 
1 endaſt af de förra fick köt— 
et atas. 


Cap. 7. 


Preſtens del af ſkuld- och andra offer, 


1. Och detta är 
högheligt är det. 


Fett, blod. 


ſtuldoffrets lag; 
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2. På det rummet der man ſlagtar 
bränneoffret, ſkall man ock ſlagta ſkuld— 
offret, och ſtänka def blod på altaret 
allt omfring. i 

3. Och allt def feta ſkall man offra, 
fettſwanſen och det fett ſom betäcker 
inelfworna; 

4. Och båda njurarna med det fett 
ſom derpä är wid länderna, och nä 
tet på lefwern, det man wid njurarna 
borttaga ſkall“. „Cap. 3, 4. 10. 15. 

5. Och preſten ſkall uppbränna det 
på altaret, till ett eldsoffer Herra— 
nom. Det är ett fkuldoffer. 

6. Det mankön är ibland preſterna, 
de ſkola det äta på heligt rum; ty det 
är högheligt. 

7. Saͤſom ſyndoffret, få fkall ock 
ſkuldoffret wara, ſamma lag för dem 
baͤda: preſten, ſom dermed förſonar, 
honom ſkall det tillhöra. 

8. Och den preſt, fom frambär naͤ⸗ 
gons brännoffer, honom ffall tillhöra 
huden“ af bränneoffret, fom han offrat 
haſwer. Cap. 1, 6. 

9. Och allt ſpisoffer, ſom i ugn 
bakadt, eller uti kittel eller i panna 
tillagadt warder, ſkall höra preſten till, 
ſom det offrar. 

10. Men allt ſpisoffer, ſom med 
olja blandadt, eller torrt är, det ſkall 
alla Aarons ſöner tillhöra, få den ene 
fom den andre “. 

allt ſaͤdant ſpisoffer, fom war otilla— 
gadt, fkulle lika fördelas mellan preſterna 
gemenſamt, emedan det icke behöfde upp— 
ätas genaſt, utan kunde förwaras. 

11. Och detta är lagen för tack⸗ 
offret“, det man offrar Herranom: 

* hwars olika arter woro: 1) lofoffer, 

2) löftesoffer, 3) friwilligt offer. Jemf. 

v. 16. 


12. Will man frambära ett ſädant 
till lifoffer“, få frambäre man, ut⸗ 
öfwer lofoffrets flagtoffer, oſyrade haͤl— 
kakor, blandade med olja, och oſy— 
rade tunnkakor, beſtrukna med olja, 
och knaͤdadt ſemlomjöl i oljoblandade 
haͤlkakor “. 

för ſärſtilta gudomliga wälgerningar. 
iliobb tor, Gap 8 26. 2 Moſ. 29, 
23, en annan art än de förſt nämnda, 


— — — 


"fom ej hörde till offret, utan med: 
togs af den offrande, för att anwändas 
wid offermaͤltiden. Andra: på kakor a, 
få att den ſyrade brödkakan kulle be⸗ 
gagnats likſom en tallrick för de oſyrade 
offerkakorna. 

14. Och man ffall af den offer⸗ 
gaͤfwan frambära ett af hwarje *, 
Herranom till häfoffor, och det ffall 
höra preſten till, fom ſtänker tack— 
offrets blod. 

Ven kaka af hwart och ett utaf de tre 

ſlagen, ſom anföras v. 12. 

15. Och köttet af lofoffrets ſlagt— 
offer ffall ätas på famma dagen, fom 
det offradt warder, och intet lemnas 
qwar intill morgonen. 

16. Ar hans gaͤfwas offer ett löfte 
eller något friwilligt “, få ſkall det på 
ſamma dagen ätet warda, fom det 
offradt är; och på andra dagen ffall 
det ätas, ſom öfwerblifwet är. 

löftesoffer, hwilket man utlofwat till 
tack för bönhörelſe i ett ſärſtilt fall; fri⸗ 
willigt offer, af egen inre drift, till tack 
för Guds allmänna godhet, utan ſärfkilt 
föranledning. 

17. Men hwad qwar blifwer af of— 
ferköttet, det ſkall på tredje dagen upp⸗ 
brännas i eld. 

18. Och om man äter af tackoffrets 
fött på tredje dagen, få warder det 
icke tacknämligt; den fom det offrat, 
honom räknas det icke till godo, utan 
det blifwer en ſtyggelſe; och den ſjäl, 
ſom deraf äter, ſkall bira fin miß— 
gerning. 

19. Och det fött fom kommer wid 
nägot orent, det ſkall icke warda ätet, 
utan uppbrändt i eld. Men köttet“ 
faͤr hwar och en äta, ſom ren är. 

offerköttet, det fom rent är. 

20. Och den ſjäl, ſom äter af tack— 
offrets fött, det Herranom tillhörer, 
ſä länge hennes orenhet är öfwer henne, 
den ſkall warda utrotad utur ſitt folk. 

21. Och om en ſjäl kommer wid 
något orent, ware fig oven menniſka, 
eller oren fänad, eller hwad oren 
ſtyggelſe det än mä wara, och äter 
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af tackoffrets fött, det Herranom till 
hörer, den ffall utrotad warda utur 
ſitt folk. 

22. Och Herren talade till Moſe, 
och ſade: 

23. Tala till Israels barn, och ſäg: 
J ſtolen intet fett äta af orar, får 
och getter “. Cap. 3, 17. 

24. Men det feta af ett as, och 
hwad af willdjur rifwet är, bruker 
eder till allahanda nytta; men icke 
ſkolen J äta det. 

25. Ty den ſom äter det feta af 
den boſkap, fom Herranom till offer 
gifwen är, den ſamma ſüälen ſkallſut⸗ 
rotad warda utur ſitt folk. 

26. J ffolen ock intet blod äta, 
hwarken af boffap, eller af foglar, i 
alla edra boningar. 

27. Hwilken ſjäl ſom äter naͤgot 
blod, den ſkall utrotad warda utur 
ſitt folk. 

28. Och Herren talade till Moſe, 
och ſade: 

29. Tala till Israels barn, och 
ſäg: Den fom Herranom ſitt tackoffer 
göra, will, han ſkall bära fram Her— 
ranom fin offergaͤfwa“ af ſitt tack— 
offer. 

den del af tackoffret, fom fkulle till— 

höra Herran och uppbrännas paͤ altaret 

30. Han ſkall med egna händer bära 
fram Herrans eldoffer '; nemligen 
fettet. jämte bröſtet ſkall han fram— 
bära; bröſtet, att det ſkall weftas till 
weftoffer Herranom “. 

Vofferſtyckeng (fettet och bringan). * 2 

Moſ. 29, 24. 

31. Och preſten ſkall uppbränna det 
feta på altaret, och bröſtet ſtall till— 
falla Aaron och hans ſöner. 

32. Och den högra bogen ſtolen 
J gifwa preſten till häfoffer af edra 
tackoffer “. 

„lärſtyckt. “ 2 Moſ. 29, 22. 27. 

33. Hwilken ibland Aarons ſöner 
offrar blodet af tackoffret, och det 
feta, han ſkall ock hafwa den högra 
bogen på fin del. 

34. Ty weftebröſtet och häfwebogen 
hafwer jag tagit af Israels barn, 
af deras tackoffer, och hafwer gif— 
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wit det Preſten Aaron och hans fö 
ner till en ewig rätt utaf Israels 
barn. 5 

35. Detta är Aarons och hans fö 
ners ämbetslott af Herrans eldsoffer, 
dem gifwen paͤ den dagen, daͤ de 
framhades, till att wara preſter ät 
Herran; 

36. Det Herren böd, på den da⸗ 
gen då han dem wigde, att dem gif⸗ 
was ffulle af Israels barn, till en 
ewig rätt för alla deras efterkom— 
mande. 

37. Detta är nu lagen för bränn⸗ 
offer, ſpisoffer, ſyndoffer, ſkuldoffer, 
fyllelſeoffer“ och tackoffer; 

inwigningsoffer, hwarom 2 Moſ. 29. 

38. Det Herren på Sinai berg 
Moſe böd, den dagen daͤ han böd 
Israels barn, att de ffulle frambära 
deras offergaͤfwor Herranom uti den 
öknen Sinai. 


Cap. 8. 


Preſternas inwigning. 


i Och Herren talade till Moſe, 
och ſade: 

»Jemf. 2 Moſ. 28 och 29. 

2. Tag Aaron, och hans ſöner med 
honom, ſamt med deras fläder och 
ſmörjoljan, och ſyndoffersſtuten, och 
de twaͤ wädrarne, och korgen med de 
oſyrade bröden; 

3. Och förſamla hela menigheten 
inför dörren af ſtiftshyddan. 

4. Moſe gjorde ſaͤſom Herren ho— 
nom böd, och menigheten förſamlades 
inför dörren af ſtiftshyddan. 

5. Och Moſe ſade till menigheten: 
Detta är det, fom Herren budit haf⸗ 
wer att göra. 

6. Och Moſe framförde Aaron och 
hans ſöner, och twaͤdde dem med 
watten; 

7. Och drog lifrocken på honom, 
och omgjordade honom med. bältet, 
och klädde på honom öfwerklädnin⸗ 
gen, och fick honom lifkjortelen uppå) 
och gjordade honom med lifkjortelens 
gördelband, och band den om honom 
dermed: 
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8. Och ſatte på honom bröſtſköl⸗ 
den, och i ſkölden Ljus och Fullkom— 
lighet: 

9. Och ſatte hufwudbonaden på hans 
hufwud, och ſatte på hufwudbonaden 
frammantill den gyldene plaͤten, den 
heliga kronan; ſaͤſom Herren Moſe 
budit hade. ? 

10. Och Moſe tog ſmörjoljan, och 
ſmorde tabernaklet med allt det deruti 
war, och wigde det: 

11. Och ſtänkte dermed ſju refor 
på altaret ”, och ſmorde altaret och 
alla deß redſkap, och twättekaret med 
def fotſtällning, att det ffulle warda 
wigdt: * brännoffersaltaret. 

12. Och gjöt af ſmörjooljan på 
Aarons hufwud, och ſmorde honom, 
att han fkulle warda wigd. 

13. Och Moſe hade Aarons ſöner 
fram, och drog dem lifrockar uppaͤ, 
och omgjordade dem med bältet, och 
band dem hufwor uppå; ſaͤſom Her⸗ 
ren Moſe budit hade. 

14. Och han lät framhafwa ſynd— 
Roffersſtuten. Och Aaron med hans 
ſöner lade fina händer på hans huf- 
wud. 

15. Sedan ſlagtades han. Och Moſe 
tog af blodet, och ſtrök med fingret 
på hornen af altaret allt omkring, och 
fkärade altaret, och gjöt blodet på al— 
tarets botten, och wigde det, att han 
ſkulle det förſona: 

16. Och tog allt det feta paͤ in⸗ 
elfworna, och nätet på lefwern, och 
baͤda njurarna med deras fett, och 
uppbrände det på altaret. 

17. Men ſtuten med hans hud, 
kött och träck, förbrände han med eld 
utanför lägret; ſaͤſom Herren Moſe 
budit hade. 


18. Och han hade fram brännoff⸗ H 


rets wädur: och Aaron med hans 
ſöner lade fina händer på hans huf— 
wud. 

19. Sedan ſlagtades han. Och Moſe 
ſtänkte af blodet på altaret allt om⸗ 
kring: | 

20: Högg wäduren i ſtycken, och 
brände upp hufwudet och ſtyckena och 
iſtret: | 


21. Och twaͤdde inelfworna och föt— 
terna med watten, och brände få hela 
wäduren upp på altaret. Det war 
ett brännoffer till ſöt lukt ett elds⸗ 
offer Herranom; ſaͤſom Herren Moſe 
budit hade. 

22. Han hade ock fram den andra 
wäduren, ſom är fyllooffrets. Och 
Aaron med hans ſöner lade fina hän— 
der på hans hufwud. 

23. Sedan ſlagtades han. Och Moſe 
tog af hans blod, och ſtrök på Aarons 
högra örtipp, och på tummen af högra 
22 och på ſtortaͤn af hans högra 
b 


till tecken, att Preſten ffall Höra på 

Guds röſt, göra heliga werk och wandra 

heliga wägar. 

24. Och han hade fram Aarons 
ſöner, och ſtrök af blodet på deras 
högra örtipp, och på tummen af de— 
ras högra hand, och på ſtortaͤn af 
deras högra fot: och ſtänkte blodet paͤ 
altaret allt omkring. 

25. Och han tog fettet, och fett 
ſwanſen, och allt det feta på inelf- 
worna, och nätet på lefwern, baͤda 


| njurarna med deras fett, och den högra 


bogen " (årftydet, Cap. 7, 32. 
26. Dertill tog han utaf korgen, 
der det oſyrade brödet uti war för 
Herranom, en oſyrad haͤlkaka, och en 
kaka oljobröd, och en tunnkaka, och 


lade det på fettſtyckena och på Högra 


bogen; 

27. Och lade allt detta Aaron och 
hans ſöner på händerna och weftade 
det till ett weftoffer inför Herranom; 

28. Och tog det allt igen af deras 
händer, och brände det upp på altaret 
ofwan uppå bränneoffret“: det war 


ett fyllooffer till ſöt luft, ett eldsoffer 


Herranom. 
den förut offrade brännofferswäduren. 


29. Och Moſe tog bröſtet, och wef— 


tade det till ett weftoffer för Herra— 


nom af fyllooffrets wädur; det kom 
Moſe pä hans del, ſaͤſom Herren Moſe 
budit hade. 

30. Och Moſe tog af ſmörjooljan, 
och af blodet på altaret, och ſtänkte 
paͤ Aaron och hans 3 och paͤ 
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hans ſöner och deras kläder, och 
wigde få Aaron och hans kläder, och 
hans ſöner och hans ſöners kläder 
med honom. 

31. Och Moſe ſade till Aaron och 
hans ſöner: Koker köttet“ inför dör⸗ 
ren af ſtiftshyddan, och äter det der, 
dertill ock brödet i fyllooffrets korg, 
ſaͤſom jag budit hafwer och ſagt: 
Aaron och hans ſöner ſkola äta det. 


af inwigningens tackoffer, 2 Moſ. 29, 


31 ff. 
31. Hwad öfwer blifwer af köttet 
och brödet, det ſkolen I uppbränna 


på eld. 

33. Och J ſkolen icke utgå i ſju 
dagar ifraͤn dörren af ſtiftshyddan, 
allt intill den dagen, då edra fyllelſes— 
dagar “ ute äro; ty i ſju dagar ffall 
man fylla edra händer ““. 


inwigningsdagar. ”"ffall eder inwig⸗ 


ning räda. 


34. Saͤſom på denna dagen ſkedt är, 
hafwer Herren budit att göra”, på | 


det J ſkolen warda förſonade. 

"äfven på de följande, 2 Moſ. 

35, 36. 

35. Och J fkolen blifwa för dör— 
ren af ſtiftshyddan dag och natt i 
ſju dagar längt, och ſkolen taga wara 
på Herrans makt”, att J icke dön; 
ty få är mig budet. 

"taga i akt hwad Herren will hafva 

iakttaget. 

36. Och Aaron med hans ſöner 
gjorde allt det Herren genom Moſe 
budit hade. 


29, 


Cap. 9. 


Aarons förſta offer förtäres genom eld från 
Herran. 

i Och på åttonde dagen kallade 
Moſe Aaron och hans ſöner, och de 
äldſta i Israel; 

2. Och fade till Aaron: Tag dig en 


ung kalf till ſyndoffer, och en wädur 


till bränneoffer, baͤda utan wank, och 
haf dem fram för Herran. 

3. Och tala till Israels barn och 
ſäg: Tager en getabock till ſynd— 
offer, och en kalf och ett får, båda 


ärsgamla och utan wank, till bränne⸗ 
offer; N 

4. Och en oxe och en wädur till 
tackoffer, att offra inför Herranom, 
och ett ſpisoffer blandadt med olja: 
förty, i dag ftall Herren låta fe fig 
för eder. 

5. Och de togo det Moſe budit 
hade fram inför dörren af ſtiftshyddan; 
och hela menigheten gick fram, och 
trädde inför Herran. 

6. DÅ jade Moſe: Detta är det 
Herren budit hafwer, att I göra ſko— 
len; få warder Herrans härlighet fig 
uppenbarande för eder. 

7. Och Moſe ſade till Aaron: Gack 
fram till altaret, och gör ditt ſynd— 
offer och ditt bränneoffer, och förſona 
dig och folket; derefter gör folkets offer, 
och förſona deßlikes dem, ſaͤſom Her— 
ren budit hafwer '. 

»Förſt förſonar alltſaͤ öfwerſtepreſten fin 
ſynd, och den deraf på folket öfwergaͤngna 
ftulden (Cap. 4, 3), ſedan utomdeß folkets 
egen ſynd, dock att blodet af detta ſyndoffer 
wid embetsanträdet ej bars in i helgedomen. 
8. Och Aaron gick fram till altaret, 

och flagtade kalfwen till ſitt ſyndoffer. 

9. Och hans ſöner buro blodet till 
honom, och han doppade med ſitt 
finger i blodet, och ſtrök på hornen 


af altaret, och gjöt blodet på bottnen 


af altaret: 


10. Men fettet och njurarna och 
det nätet på lefwern af ſyndoffret 
brände han upp på altaret, ſaͤſom 
Herren hade budit Moſe. 

11. Och köttet och huden brände 


han upp på eld, utanför lägret. 


12. Sedan flagtade han bränneoff— 
ret, och Aarons ſöner buro blodet 
fram till honom, och han ſtänkte det 
på altaret allt omkring. 

13. Och de buro bränneoffret fram 
till honom ſtyckadt, och hufwudet: och 
han brände det upp på altaret. 

14. Och han twaͤdde inelfworna och 
fötterna, och brände det upp ofwanpa 
bränneoffret på altaret. | 

15. Derefter bar han fram folkets 
offer, och tog bocken, folkets ſyndoffer, 
och ſlagtade honom, och gjorde ett 
ſyndoffer deraf, ſaͤſom det förra. 
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16. Och bar bränneoffret fram, och 
gjorde dermed ſaͤſom fig borde"; 

"eller: offrade det efter rätt, d. ä. på 
behörigt fätt. 

17. Och bar fram ſpisoffret dertill, 
och tog ſin hand full deraf, och brände 
det upp på altaret; förutan morgo⸗ 
nens bränneoffer *. 

»Utom det dagliga brännoffret om mor⸗ 
gonen (2 Moſ. 29, 39) frambar han 
detta derjemte. 

18. Sedan flagtade han oxren och 
wäduren till tackoffer för folket: och 
hans ſöner buro honom blodet, det 
ſtänkte han på altaret allt omkring. 

19. Men fettſtyckena af oxen och 
wäduren, fettſwanſen, och näthinnan och 
njurarna, och nätet på lefwern: 

20. Allt detta feta lade de på bröft- 
ſtyckena; och han brände det feta upp 
på altaret; 

21. Men bröſtſtyckena och den Högra 
bogen weftade Aaron till ett weft— 
offer för Herranom; ſäſom Moſe bu— 
dit hade. | 

22. Och Aaron hof fina hinder upp 
till folket, och wälſignade dem '; och 
ſteg neder ““, ſedan han ſyndoffret, 
bränneoffret och tackoffret gjort hade. 

4 Moſ. 6, 22 ff. "från altaruppgaͤn⸗ 
gen. 

23. Och Moſe och Aaron gingo in 
i ſtiftshyddan; och dä de kommo åter 
ut igen, wälſignade de folket. Då 
uppenbarade ſig Herrans härlighet för 
allt folket. 

24. Och eld gick utifrån Herran “, 
och förtärde på altaret bränneoffret 
och fettſtyckena. Och allt folket fåg 
det, och de jubilerade, och föllo på ſitt 
anlete. 

ur molnſkyn, fom. hade uppfyllt ta 
bernaklet. 


Cap. 10. 


Nadabs, Abihu död. Winförbud. Aarons ſorg. 


5 Och Aarons ſöner, Nadab och 
Abihu, togo hwar ſitt fyrfat, och lade 
eld deruti, och lade rökwerk deruppaͤ, 
och framburo inför Herran främ— 


mande eld“, ſom han dem icke budit 
hade. 
det är: icke tagen från brännoffers⸗ 

altaret, Cap. 16, 12. Jemför Cap. 6, 9. 

2. DÅ gid en eld utifrån Herran, 
och förtärde dem, få att de blefwo 
döde inför Herranom . 

Laf den ljungelden; men deras kläder 

blefwo oſkadade, v. 5. 

3. DÅ fade Moſe till Auron: Detta 
är det Herren ſagt hafwer: Jag ſkall 
warda helgad på dem fom nalkas mig”, 
och inför allt folfet ffall jag härlig 
hållen warda “. Och Aaron tigde 
ſtilla. 

d. ä. preſterna. Jemf. 2 Moſ. 19, 22. 

* förherrliga mig (genom ſtraffrättfär⸗ 

dighet, dermed Gud bewiſar ſig ſom den 

Helige, warder helgad). 

4. Men Moſe kallade till ſig Mi⸗ 
ſael och Elzaphan, Uſiels ſöner, Aa- 
rons faderbroders!, och fade till dem: 
Går fram, och bärer edra bröder ““ 
härut af Helgedomen ut för lägret. 

*2 Moſ. 6, 22. * fränder, kuſiner. 

5. Och de gingo fram, och buro 
dem i deras lifrockar ut för lägret, 
ſäſom Moſe ſagt hade. 

6. DÅ fade Moſe till Aaron, och 
till hans ſöner Eleazar och Ithamar: 
J fkolen icke blotta edra hufwud ', 
icke heller rifwa edra kläder, att J 
icke dön, och wrede kommer öfwer 
hela menigheten; men edre bröder, 
hela Israels hus, må gråta öfwer 
denna branden, ſom Herren gjort 
hafwer. 

icke aftaga hufwudbonaden och laͤta 
håret hänga utſlaget, ſäſom ſorgtecken. 

Jemf. Cap. 13, 45; 21, 10. 

7. Och J ſkolen icke gå ut om dör— 
ren af ſtiftshyddan“, att J icke dön; 
ty Herrans ſmörjolja är pä eder. 
Och de gjorde ſom Moſe ſade. 

för att deltaga i likbegängelſen och 
ſorgebruken. 

8. Men Herren talade med Aaron, 
och ſade: 

9. Du och dine ſöner med dig, ſko— 
len icke dricka win eller ſtarka drycker, 
när J gån in uti ſtiftshyddan, att I 
icke dön “. Det ware en ewig rätt 
för alla edra efterkommande; 
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„Det ſynes, fom om Nadab och Abihu 
wid tackoffret druckit win, och i ruſet 
företagit det olagliga rökoffret. 

10. Paͤ det J magen funna åtffilja, 
hwad heligt och oheligt, hwad rent 
och orent är; 

11. Och paͤ det J maͤgen kunna 
lära Israels barn alla de ſtadgar, 
ſom Herren till eder genom Moſe 
talat hafwer. 

12. Och Moſe talade med Aaron, 
och med hans igenblifna ſöner, Eleazar 
och Ithamar: Tager det ſpisoffer, 
ſom öfwerblifwet är af Herrans elds— 


offer, och äter det oſyradt inwid al: | 


taret; ty det är högheligt. 

13. Och J ffolen äta det på heligt 
rum, ty det är din rätt och dina ſö— 
ners rätt af Herrans eldsoffer: ty ſaͤ 
är mig budet”. 

Cap. 2, 3. 10. Cap. 6, 16. 


bogen“ ſkolen J äta på rent rum “, 
du och dine ſöner och dina döttrar 
med dig; ty de äro dig gifne ſaͤſom 


din rätt och dina barns rätt af Is-⸗ 


raels barns tackoffer. 
Cap 7, 30 ff. icke juſt i förgaͤr⸗ 
den, der det högheliga offret aͤts, utan, 
ſaͤſom warande blott heligt offer, på Mwad 
rent rum ſom helſt. 


15. Häfwebogen och weftebröſtet ſkall 
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tillfreds *. 
14. Men weftebrödet och häfwe⸗ 


man framhafwa med eldsoffren af 


fettſtyckena, att de ſkola weftas till 
weftoffer inför Herran, och få till— 
falla dig och dina barn med dig “, 


till ewig rätt, ſaͤſom Herren budit 


hafwer. 
"medan det andra brändes på altaret. 


16. Och Moſe ſökte efter ſyndoff- 


rets bock „Joch fann honom wara 
uppbränd “. Och han wardt wred 
på Eleazar och Ithamar, Aarons igen— 
blifna ſöner, och ſade: 

Cap. 9, 3. 15. “ daͤ def fött likwäl 
hade bordt ätas af preſterna, efterſom 
det war ett ſaͤdant ſyndoffer, hwars blod 
icke kom in i helgedomen, Cap. 9, 7. 
17. Hwi hafwen J icke ätit ſynd⸗ 

offret. på heligt rum, efter det är 
ett högheligt, och han hafwer gifwit 
der det, på det J ffolen bära me- 


10: 10.— 11: 5. 


nighetens mißgerning, till att förſona 
dem inför Herran? 

18. Si, blodet af detſamma hafwer 
man icke burit in uti det heliga: der⸗ 
före ftullen J hafva ätit det på heligt 
rum, ſaͤſom jag hafwer befallt '. 

„Cap. 6, 25. 26. 

19. Men Aaron ſade till Moſe: 
Si, i dag hafwa de offrat deras ſynd⸗ 


offer och deras bränneoffer inför Her⸗ 


ran, och mig är få gaͤnget fom du 
fer"; åte jag i dag af ſyndoffret, 
ſkulle wäl det wara Herranom be⸗ 
hagligt“? ; 
eg. och mig har ſaͤdant wederfarits: 
ſönernas död. * En glad offermaͤltid 
war för honom wid få djup ſorg hwar⸗ 
ken möjlig eller pasſande, ej heller ens 
loflig, efterſom ſörjande gällde för levi⸗ 
tiftt orena. 
20. Då Mofe det hörde, war han 


"antog urſäkten för god. 


Cap. 11. 


Rena och orena djur. 


1. Och Herren talade med Moſe 
och Aaron, och ſade till dem: 

2 Taler med Israels barn och ſä— 
ger: Desſa äro de djur ſom J äta 
ſkolen, ibland alla djur på jorden *. 

"eg. af all fänad (fyrfotad) fom på 
jorden är. Jemför 5 Moſ. 14. 
3. Allt det fom ibland djuren" haf⸗ 

wer klufwen klöf ““, nemligen fullt 
genemſkuren klöf +, och idislar, det 
ſkolen J äta. 

fänaden, ſtörre fyrfotadjur. i två 
delar, 5 Moſ. 14, 6. PFordagr.: och fom 
genomfkär klöfwarnes fkara, d. ä. har 
klöfwen fullſtändigt klufwen. 

4. Men desſa faͤn J icke äta af 
dem ſom idisla, och af dem ſom 
hafwa klufwen klöf: nemligen kamelen; 
ty han idislar wäl, men hafwer icke 
klöfwen genomklufwen“: oren ware 
han eder. 

Kamelen är icke fult tweklöfwad; hans 
hof är klufwen framtill, men icke ända 
igenom. 

5. Och kaninen “; ty han idislar 
wäl, men hafwer icke klufwen klöf: 
oren ware han eder; ; 
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hebr. Schaphan, den med kaninen 
och murmeldjuret närſlägtade berggräf— 
lingen, hyrax syriacus, af Araberna 
kallad Wubr, af Abysſinierng Aſchkoko. 

Ar brungrå eller brungul till färgen, 

under buken hwitaktig, har lifliga ögon, 

runda öron och ingen ſwans, bor i klipp⸗ 
hålor, och lefwer af wäxter. 

6. Och haren; ty han idislar wäl, 
men hafwer icke klufwen klöf, derföre 
ware han eder oren. 

7. Och ſwinet; ty det hafwer wäl 
klufwen klöf, och dertill fullt genom⸗ 
ffuren. klöf, men idislar icke; derföre 
ſkall det wara eder orent. 

8. Af desſas kött ſkolen J icke äta, 
och icke komma wid deras as; ty de 
äro eder orene. 

9. Detta ſkolen J täta af allt det 
ſom i wattnen är: Allt det ſom fenor 
och fjäll hafwer i wattnet, i haf och 
i bäckar, det ſkolen J äta. 

10. Men allt det ſom icke hafwer 
fenor och fjäll i haf och i bäckar, af 
allt det, fom krälar i waͤttnen, och 
af allt det fom lefwer i matten, det 
ſkall wara eder en ſtyggelſe: 

11. En ſtyggelſe ſkola de wara eder; 
af deras kött ſkolen J icke äta, och 
deras as fkolen J fly. 

12. Allt det ſom icke hafwer fenor 
och fjäll i wattnet, det ware eder en 
ſtyggelſe. 1 1 

13. Och desſa ffolen i ſty ibland 
foglarna, och de få ide ätas, utan 
ware eder en ſtyggelſe: Ornen, ben— 
brytaren ', fiſkljuſen““: 

hafsörnen. "andra: fkägg- el. lamm⸗ 

gamen. 

14. Gladan, falken och det af deg 
art är. 

15. Och alla korpar efter deras art“. 

»korpfoglar, ſaͤſom kraͤkor, kajor, ſka⸗ 

tor 2. 

16. Strutſen, göken“, ſtenugglan““, 
höken efter fin art 2; 

> andra: nattugglan. Andra: ſwalan. 

* andra: fiſfkmaͤſen. 1 det är: och det 

af def flägte är, fom v. 14. 15.2. 

17. Ufwen , wraͤken ““, hägern; 

eller annan uggleart. “ Andra: dy: 

karen, wrakfogeln. j 

18. Rördrommen “, pelekanen, as⸗ 
gamen; , 


"andra: ſwanen. Andra ett flags uggla, 
strix otus, strix flammea el. dyl. 

19. Storken, papegojan ! efter fin 
art, härfogeln, och flädermuſen. 

"andra: regnpiparen, ſlägtet charadrius. 

20. Allt flygande krypfä, fom går 
på fyra fötter “, ware eder en fthg- 
gelſe. 0 

fyrfotade inſecter, med flygwingar. 

21. Dock detta ſkolen J äta af allt 
flygande krypfä, fom går på fyra 
fötter; det fom twaͤ ben hafwer ut- 
öfwer fina fötter", att dermed hoppa 
på jorden. 

"utom; fyra gängfötter bar twa höga 
ſpringfötter: gräshoppor, af hwilka wisſa 
arter än i dag ätas i orienten. 

22. Desſa utaf dem mågen J äta: 
Arbeh efter ſin art, Soleam efter ſin 
art, Hargol efter ſin art, och Hagab 
efter fin art “. l 

»Fyra arter af gräshoppor, med deras 
underarter; ännu ej tillräckligt utredda. 
Arbeh är wanliga namnet på den ſtora 
i masſa flygande gräshoppan, gryllus 
migratorius el. gregarius, likaſom Ha⸗ 
gab namnet paͤ den mindre, äfwenledes 
i masſa framtaͤgande gräshoppan, 10- 
custa parva modicis pennis reptans 
potius quam volitans. De fyra nam⸗ 
nen funna efter ordbetydelſen öfwerſät⸗ 
tas: Maͤngflygaren, Frätaren, Hoppdan⸗ 
ſaren, Höljaren (fom äfwerhöljer mar: 
ken) 

23. Men allt annat flygande krypfä, 
ſom har fyra fötter, ware eder en 
ſtyggelſe; | 

24. Och orene blifwen J genom 
dem; den ſom kommer wid deras 
as, han ffall wara oren allt intill 
aftonen. 

25. Och den ſom bär naͤgot af 
deras as, han ffall tmå fina tä 
der, och ffall blifwa oren allt intill 
aftonen. 

26. Derföre allt det djur, fom haf⸗ 
wer klufwen klöf, men icke fullt ge⸗ 
nomſturen klöf, och idislar icke, det 
ſkall wara eder orent; den ſom kom⸗ 
mer derwid “, han blifwer oven. 

neml. wid dej as. 

27. Och allt fom går på fina tas⸗ 
far” ibland alla de djur fom gå på 
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fyra fötter, det ſtall wara eder orent: | 


den ſom kommer wid deras as, han 
ſtall wara oren allt intill aftonen 

-ſaͤſom kattſlägtet, björnflägtet ac. 

28. Och den ſom deras as bär, han 
ſtall twä fina kläder, och wara oren 
allt intill aftonen; ty allt ſaͤdant är 
eder orent. 

29. Desſe ſkola ock wara eder orene 
ibland de djur fom krypa på jorden”: 
mulwaden, fältråttan ““, och ödlan , 
efter ſin art: 

fom hafwa ſaͤ korta fötter, att de an— 
ſes krypa. 
lad Jerbua, hwilken åts af de afgudifke, 

Judeer, Jeſ. 66, 17, och ännu gerna ätes 

af Araberna. J landkrokodilen. 

30. Flodödlan, grodan “, ſköldpad— 
dan“, ſalamandern, chameleonten. 
den ätliga, hebr. Coach, den qwä⸗ 

kande. Efter andra en ödleart, ſaͤſom 

ſtinken, "andra: ett flags ödla, la— 
certa gecko, 

31. Desſe äro eder orena ibland 
allt det ſom kryper; den ſom kommer 
wid dem, när de äro döde, ſkall wara 
oren intill aftonen. 

32. Och allt hwarpaͤ något af dem 
faller. dödt, det warder orent, ware 
ſig allahanda träkäril, eller kläder, 
eller ſkinn, eller ſäck, och all ſaͤdan 
redſkap, hwarmed man något gör: i 
matten ſkall man låta det komma, 
och det ſkall wara orent intill aftonen, 
och då är det rent. 

33. Och allahanda lerkäril, hwar— 
uti något af dem faller, allt hwad 
deruti är, ſkall wara orent, och kär— 
let ſtolen J ſönderſlaͤ. 

34. All mat, fom man äter, hwar⸗ 
uppå fådant watten kommer, fall 
wara oren, och all dryd, fom man 
dricker af ett fådant käril, är oren. 

35. Och allt det fom ett fådant 
as faller uppå, det blifwer orent, 
ware fig ugn eller kittel“, det ſtall 
man flå ſönder; ty det är orent, och 
ſkall wara eder orent. 

"panna med lock, kaſtrull, af ſtengods, 

likaſom den flyttbara bakugnen. 

36. Dock brunnar och gropar, hwar⸗ 
uti wattenförraͤd ſamlas, ffola wara 


= en 


rene“. Men den ſom kommer wid 
deras as“, han är oren. 

"anda, faſtän döda djur falla uti 

dem. "då han drager dem upp ur 

wattnet. 

37. Och om ett ſaͤdant as faller 
på ſäd *, fom fkall ſaͤs, få är den 
dock ren. weg. ſaͤningsſäd. 

38. Men är watten ſlaget på ſä⸗ 
den, och ſedan fölle ſaͤdant as der— 
uppå, få worde den eder oren. 

39. Om ett djur dör, det J äta 


0 maͤ ſom kommer wid det aſet 
* Achbar, ſpringraͤttan, kal⸗ mågen, den fom kor | jet, 


han är oven intill aftonen. 

40. Den fom äter af ſaͤdant ad”, 
han ffall twå fina fläder, och ffall 
blifwa oren intill aftonen; få ock den 
fom bär ett fådant as, han ffall två 
ſina kläder, och blifma oren intill 
aftonen. owetande. 

41. Alt krälande, fom krälar på jor⸗ 
den, ware en ſtyggelſe; man fkall icke 
äta det. 

42. Allt det fom går på buken, och 
allt det ſom går på fyra eller flera 
fötter, af allt krälande, fom krälar på 
jorden, det ſkolen J icke äta; ty en 
ſtyggelſe är det. 

43. Görer edra ſjälar icke till ſtyg— 
gelſe med naͤgot ſaͤdant, och beſmitter 
eder icke dermed, få att J blifwen 
orene. 

44. Ty jag är Herren eder Gud: 
derföre ſkolen J helga eder, att J 
blifwen helige; ty jag är helig: och 
J ffolen icke orena edra fjälar på 
något krälande djur, fom på jorden 
krälar. 

45. Ty jag är Herren, fom haf— 
wer fört eder utur Egypti land, att 
jag ſkall wara eder Gud; derföre 
ſkolen J wara helige, ty jag är helig. 

46. Detta är lagen öfwer fänad och 
foglar, och öfwer allahanda krälande 
djur i wattnet, och allahanda djur 
ſom kräla på jorden: 

47. Att J fkolen wetg ätſkillnad 
på, hwad orent och rent är, och hwad 


dal man äta, och hwad man icke äta 
all. 19 
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Cap + 12. 
Barnaföderſkors rening. 


1 Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 

2. Tala till Israels barn, och ſäg: 
När en qwinna undfaͤr ſäd, och fö— 
der piltebarn, dä ffall hon wara oren 
i ſju dagar, likaſom wid den tid, då 
hon lider fin krankhet “ 


ordagrant: i enlighet med dagarne af 
hennes krankhets orenlighet ffall hon orten | 


wara. Det är: lika länge och på ſam⸗ 


ma fått fkall hon wara oren, fom när | 


hon lider af den wanliga maͤnadsrenin— 

gen, Cap. 15, 19. 

3. Och på åttonde dagen ſkall man 
omſkära hans förhuds fött”. 

„1 Moſ. 17, 12. 


4. Och hon ffall hemma blifwa tre 


och trettio dagar” uti fitt renſelſe— 
blod““. Intet heligt ffall hon kom⸗ 
ma wid, och till helgedomen ffall hon 


icke komma, till deß hennes renſelſe- 


dagar äro ute. 


"utom de ſju barnſängsdagarne, till- | 
d. ä. 
blodflödena fortaå | 


ſammans alltſaͤ fyratio dagar. * 


medan de renande 
(hwilka, i den förſta weckan ſtarkaſt, fe 
dan aftaga, och ſällan räcka längre än 
6 weckor). 


e e Midebormn få e ben förwisſo ſpitälſka: ty ſkall preſten beſe 


wara oren i twäͤ weckor, på ſamma 


ſätt fom i fin krankhet ', och ſkall fer | 
och ſextio dagar hemma blifwa i ſitt 


renſelſeblod ““. 
den maͤnadtliga: på ſamma fått oren, 
men icke lika länge, utan en wecka län⸗ 
are. * tillſammans alltſaͤ aͤttatio dagar, 
dubbelt längre än efter ett gosſebarn. 
Blodflödets dagar räcka, enligt de gamle, 
längre efter en flicka än efter en gosſe, 


neml. enl. Hippokrates 42 dagar emot 


30. Men här har den fördubblade re— 
ningstiden fnarare en religiös grund, 1 
Tim. 2, 14. 


6. Och när hennes renſelſedagar äro 


ute, efter fon eller dotter, ſkall hon 


bära fram ett aͤrsgammalt lam till 
bränneoffer, och en ung dufwa eller 
turturdufwa till ſyndoffer inför dör⸗ 


ren af ſtiftshyddan, till preſten. 
7. Och han fkall offra det inför 
Herran, och förſona henne; 1å war— 


der hon ren af ſin blodgaͤng. Detta 
är lagen för den ſom föder piltebarn 
eller flickebarn. 

8. Om hennes hand icke förmaͤr 
hwad nog är till ett får, få tage twaͤ 
turturdufwor, eller tmå unga dufwor, 
den ena till bränneoffer, den andra 
till ſyndoffer; få fkall preſten förſona 
henne, att hon ſkall warda ren. 


Cap. 13. 


Spitälſkans art, teten. 


1. Och Herren talade till Moſe och 
Aaron, och ſade: 

2. Om en menniffa får på ſitt kötts 
hud en bulnad “, eller ett utſlag, el- 


ler en jus fläck, faͤſom der wille 


ſpitälſka komma på hans kötts hud ““; 
jå ſkall han framhafwas till preſten 
Aaron, eller till en af hans ſöner, 
preſterna. d 
"ea. upphöjning, knöl. eg. och det 
warder paͤ hans kötts hud till en ſpi⸗ 
tälſkoaͤkomma, d. ä. utbildar ſig till lik⸗ 
het dermed. 

3. Och när preſten ſer aͤkomman paͤ 
hans fötts hud, att haͤret deruppå är 
förwandladt till hwitnad, och aͤkom⸗ 
man är till paͤſeende djupare än den 
andra huden på hans fött, få är det 


honom, och döma honom oren. 

4. Men om en bhwit fläck är på 
hans kötts hud, och deß utſeende dock 
icke är djupare än den andra huden, 
och håret derpaͤ icke är förwandladt 
i hwitt, få ffall preſten ſtänga den 
angripne inne i ſju dagar; 

5. Och på ſjunde dagen ſkall han 
beſe honom. Ar det nu få, att aͤkom⸗ 
man ſynes för hans ögon fåfom till— 
förene“, och hafwer icke widare ut— 
bredt fig på huden, få ffall preſten 
åter ſluta honom inne i ſju dagar. 

veg. ſtaͤr ſtilla, är oförändrad. 

6. Och när han beſer honom an⸗ 
dra gången, på ſjunde dagen, och fin⸗ 
ner då, att aͤkomman är worden ble⸗ 
kare“, och hafwer icke widare utbredt 
fig på huden, få ffall han döma ho⸗ 
nom ren; ty det är ett fna8 ““: och 
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0 n ffall twaͤ fina kläder, och få är 15. Och när preſten fer det råg 
15 0 | köttet, ffall han döma honom oren; 


v eller: mattare. ”"offadligt utflag. 
7. Men om utſlaget har bredt fig 
widare ut på huden, ſedan han låtit 


beſe fig hos preſten, huruwida han 


ren är”, och warder nu för andra 
gaͤngen beſigtigad hos preſten: 

efter. förſta inneſlutningen, v. 4. 

8. Ser då preſten, att utſlaget Haf- 


wer utbredt fig widare i huden, ffall | 


han döma honom oren; ty det är 
ſpitälſka. 

9. Om en ſpitälſkoaͤkomma warder 
på en menniffa, få ſkall man hafwa 
honom till preſten. 

10. När preſten ſer efter och fin⸗ 
ner, att en hwit bulnad är på hu⸗ 
den, och den har förwandlat haͤret i 
hwitt, och vått fött wiſar fig” i bul⸗ 
naden; 

"eg. der är märke af lefwande (d. ä. 
rått) fött; rödt, ſwampaktigt fött under 
huden, till utſeende ſtundom liknande ett 

mulbär. j 

11. Saͤ är det förwisſo en inrotad 
ſpitälfka på hans kötts hud; derföre 
ſkall preſten döma honom oren, och 
icke ſluta honom inne, ty han är alla⸗ 
redan: oren “. 

fa att ingen widare underſökning be— 
höfwes. 

12. Men om ſpitülſkan flår fult 
ut på huden, få att ſpitälſkan betäc⸗ 
ker hela huden på den angripne, 
ifrån haus hufwud intill hans fötter, 
efter allt det preſten för ögonen wa— 
ra kan; 

13. När nu preſten beſer det, och 
finner att ſpitälſkan betäcker allt hans 
fött", få ſkall han döma den an⸗ 
gripne ren; är allt på honom för⸗ 
wandladt till hwitnad, då är han 
N e 

hela hans kropp. ' emedan det onda 

i ſaͤdant fall war fullkomligen utdrifwet. 

Spitälſtan ſlutar med hwita fjäll fom 

affalla efter 10 till 12 dagar. 

14. Men är der rått fött på hos 
nom! den dagen då han beſedd war— 
der, få är han oren. 

pa något ſtälle af den för öfrigt hwita 
huden. 


tälſka. 

16. Men om det råa köttet förän⸗ 
drar ſig igen, och förwandlas till 
hwitnad, få fall han komma till 
preſten; 

17 Och när preſten beſer honom 
och finner, att den aͤkomman är för⸗ 
wandlad till hwitnad, få ſkall pre⸗ 
ſten döma den angripne ren, ty ren 
är han. 

18. Om på nägons fött ” i huden 


warder en böld, och läkes åter igen; 


+ kropp. 

19. Och derefter på ſamma rum⸗ 
met uppkommer en hwit bulnad, eller 
en hwitröd fläck, få ffall han wiſa fig 
för preſten. 

20. När då preſten fer efter och 
finner, att ſtället ſer ut att wara 
lägre än den andra huden, och haͤret 
deruppaͤ är förwandladt i hwitt, ſä 
ffall han döma honom oren; det är en 


ſpitälſkoaͤkomma, ſomutbruſtit i bölden“. 


der bölden warit. 

21. Men ſer preſten och finner, att 
haͤren icke äro hwita, och ſtället är 
icke lägre än den andra huden, och 
är blekare mordet, få fall han ſluta 
honom inne i ſju dagar; 

22. Breder det fig widare ut i hu 
jet, få ſkall preſten döma honom oren, 
ty det är en ſpitälſkoaͤkomma. 

23. Men blifwer den ljuſa fläcken 
ſtaͤndande på ſitt rum, och utbreder 
fig icke widare, få är det ärret“ ef- 
ter bölden; och preſten ſkall döma ho— 
nom ren. ö 

eller: ſkorpan, afffällningen. 

24. Men om på någons fött i hu— 
den warit ett brännſaͤr, och märket 
efter brännſaͤret ſynes ſom en röd— 
hwit eller hwit fläck; ; 

25. Och preſten beſer det och fin⸗ 
ner haͤret förwandladt till hwitnad i 
den ljuſa fläcken, och att den är dju⸗ 
pare till utſeende än den andra hu⸗ 
den; få är det en ſpitälſka, fom ut⸗ 
bruſtit i brännſaͤret: derföre ffall pre⸗ 


— 
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ſten döma honom oren, ty det är en 
ſpitälſkoaͤkomma. 

26. Men ſer preſten och finner, att 
håret i den ljuſa fläcken icke är hwitt, 
och att den icke är längre än den an⸗ 
dra huden, och är dertill blekare wor⸗ 
den, få fall preſten ſluta Honom inne 
i ſju dagar; 

27. Och på ſjunde dagen ſkall han 
beſe Honom; hafwer det då widare ut— 
bredt fig pa huden, få ffall preſten 
döma honom oven, ty det är en ſpi⸗ 
tälſkoaͤkomma. 


28. Men om den ljuſa fläcken är 


blifwen ſtaͤndande på fitt rum, och 
hafwer icke widare utbredt fig på 
huden, och är dertill blekare worden, 
ſä är det en bulnad“ efter brännſaͤ⸗ 
Vet, 
ren; ty det är ett ärr““ efter bränn⸗ 
ſaͤret. 


29. Om en man eller qwinna faͤr 
en äkomma på hufwudet eller på ha⸗ 
kan!; den ffäggiga hakan hos mån. 


30. Och preſten beſer aͤkomman, och 


finner, att det är djupare till utſe⸗ 


e en den andre kuden, och bävet | affaller, få att han blifwer ffallig på 


derſammaſtädes gulaktigt och tunnt; 
fä fall han döma honom oren; ty 
det är en ſpitälſkoſkorf på hufmwudet 
eller på hakan. 

31. Men när preſten beſer ſkorf⸗ 
aͤkomman, och finner, att det icke är 
djupare till utſeendet än den andra 
huden, men att der är intet ſwart“ 
har uti; få ſkall preſten inneſluta den 
med ſkorfwen behäftade i ſju dagar. 

den wanliga haͤrfärgen. 

32. Och preſten ſkall beſe aͤkomman 
på ſjunde dagen, och finner han då, 
att ſkorfwen icke hafwer gripit om⸗ 
kring ſig, och intet gulaktigt haͤr är 
deruti, och ſkorfwen icke är djupare till 
utſeende än den andra huden; 

33. Skall han raka ſig, dock att 
han icke rakar ſkorfwen; och preſten 
ſtall åter ſluta Honom inne i ſſu 
dagar. 

34. Och när han på ſjunde dagen 
beſer honom, och finner, att ſkorfwen 


Och preſten fkall döma Honom | 


icke hafwer widare utbredt ſig i hu⸗ 
den, och är icke djupare till utſeende 
än den andra huden, få fkall preſten 
ſäga honom ren: och han fkall twaͤ 
ſina kläder, ſa är han ren. 

35. Om fkorfwen utbreder fig wi⸗ 
dare i huden, ſedan han ren ſagd 
war; 

36. Och preſten beſer honom, och 
finner, att ſkorfwen hafwer utbredt fig 
widare på huden, få fall han icke 


mer fraͤga efter om håren äro gulakti⸗ 


ga, ty han är oren. 

37. Men är det för ögonen, att 
ſkorfwen hafwer ſtaͤndit ſtilla, och der 
äro ſwarta haͤr uppgaͤngne, ſä är 


ſkorfwen läkt, och han är ren; ty ſkall 


preſten ſäga honom ren. 
38. Och om en man eller qwinna 
hafwer fläckar på ſitt kötts hud, hwita 


fläckar; 
eg. upphöjning, knöl, fom v. 2. ſom 
v. 23. ner på deras fötts hud matthwita“ 


39. Och preſten fer efter, och fin⸗ 


fläckar; få är det en hwit ſkabb *“, 
uppkommen på huden: och han är ren. 
blekhwita. * hwitſot, friſel, ett flags 
oſtadligt reformsutſlag, hebr. och arab. 
Bohak. 
40. Om på en man hufwudhaͤret 


bakhufwudet; han är ren. 
41. Affaller honom haͤret framman⸗ 
till, ſaͤ att han blifwer framfkallig; 


han är ren. 


42. Men warder der på det bak⸗ 
eller framſkalliga en hwitröd aͤkomma, 
då är det ſpitälſka, fom flår ut på 


hans bak⸗- eller framffalliga. 


43. Derföre ffall preſten beſe ho⸗ 
nom, och när han finner den hwit⸗ 
röda aͤkomman upplupen på hans kala 
bakhufwud eller framhufwud, att det 
ſynes ſaͤſom eljeſt ſpitälſka på huden; 

44. DÅ är mannen ſpitälſk; oren 
är han; och preſten ſkall ſäga honom 
oven för ſaͤdan aͤkommas ſkull på hans 
hufwud. 

45. Den ſom ſpitälſk är, hans klä⸗ 
der ſkola wara rifna, och hans huf— 
wud blottadt, och ſitt ſkägg ſkall han 
ſkyla, och ſtall ropa!“: Oren, oren! 

"allt i likhet med djupt ſörjande. ”" till 
hwarje mötande. 
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46. Den hela tiden, fom han med 
den plågan behäftad är, han ſkall wara 
oren; oren ware han, för ſig ſjelf 
ſtall han bo, utanför lägret ſkall hans 
boning wara. 

47. Om på en klädnad warder en 
ſpitälſto⸗aͤkomma, mare fig på kläd⸗ 
nad af ull eller klädnad af linne; 

48. Eller på warp eller inſlag, 


ehwad det är Hylle eller finne, eller 


på ett ſkinn, eller på allt det af ſkinn 
gjordt är: 

49. Och när den äkomman är grön⸗ 
aftig ” eller rödaktig, på klädnaden, 
eller på ffinnet, eller på marpen el- 
ler inflaget, eller på något ting, fom 
af ffinn gjordt är; då är det en ſpi⸗ 


tälſkoäkomma ““, fom man ſkall wiſa 


för preſten. 
eller: gröngul. * Att ſpitälfkan på 
mennifkor kan genom ſmitta afſäta fig 
och fräta omkring fig på fläder och tyg 


af finne, ull och läder, är beſtyrkt af lä 


kare, ſom ſjelfwe behandlat ſjukdomen i 
orienten, t. ex. Schilling, ſom i ſin ſtrift 
„de lepra“ förſäkrar, att han ofta för⸗ 
undrar ſig öfwer den fraͤn ſpitälſka men⸗ 
niffor flytande warets kraft att ſmitta 
och fräta döda ting, tyger af bomull och 
linne. De ſtarkaſte luter och ſpriter an— 
wände jag förgäfwes, ſäger han, för att 
borttaga ſaͤdang warfläckar, de äro all— 
deles butplaͤnliga, och förwärrades genom 
ſaͤdana twättningar ſnarare än förmin— 
fkades. 

50. Och preſten ſkall beſe aͤkom— 
man, och inneſluta det angripna i ſju 
dagar. 

51. Och om han på ſjunde dagen 
fer, att åfomman har bredt fig wi— 
dare ut på kädnaden, på warpen eller 
inſlaget, eller på ſtinnet, eller hwad 
af ſkinn gjordt är; få är det en inbi- 
ten“ ſpitälſtoaͤkomma, och det är orent. 

eller: elakartad, frätande. 

52. Och han ſkall uppbränna kläd⸗ 
naden, eller warpen, eller inſlaget “, 
ehwad det är ylle eller linne, eller alla⸗ 
handa ſkinnwerk, der ſaͤdan aͤkomma 
uppå är; ty det är en inbiten ſpi⸗ 
tälſka: i eld ſkall det förbrännas. 

det är: klädesperſedeln fkall uppbrän⸗ 

nas, ware ſig att hela klädningen, eller 
blott warp eller inflag är af ſpitälſta 
angripet. 
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53. Men om preſten ſer, att aͤkom⸗ 
man icke hafwer widare utbredt ſig 
på klädnaden, eller på warpen, eller 
| på inſlaget, eller på allahanda ſkinn⸗ 
werk; 

54. SÅ ſkall han bjuda, att man 
twättar det, hwaruppa äͤkomman är, 
och ſtall ſluta det inne i andra fju 
dagar. 

55. Och fer preſten, ſedan aͤkom⸗ 
man twättad är, att den icke har för⸗ 
ändrat ſitt utſeende, ändock den icke 
har utbredt fig widare; få är det 
orent, och du ffall uppbränna det i 
eld; ty det är en djup infrätning, 
ehwad det kala ſtället är på afwigan 
eller rätſidan. 

56. Men om preſten ſer, att det 
angripna ſtället är mordet blekare ef⸗ 
ter twättningen, få ffall han rifwa 
det bort af klädnaden, af ſkinnet, af 
warpen eller inflaget. 

57. Wiſar det fig ännu en gång på 
klädnaden, på warpen, på inflaget, 
eller på allahanda ſkinnwerk, då är 
det fpitelffa ſom flår ut: i eld ffall 
du uppbränna det“, hwaruppaͤ den 
aͤkomman är. bela tygſtpcket. 

58. Men den klädnad, eller warp, 
eller inſlag, eller allahanda ſkinnwerk, 
ſom du hafwer twättat, och aͤkomman 
derefer afgaͤngen är, ſkall man paͤ 
nytt twätta, ſaͤ är det rent. 

59. Detta är lagen om ſpitälſko⸗ 
aͤkomma på fläder, ehwad de äro ylle 
eller linne, på warp eller inflag, el- 
ler på allahanda ſkinnwerk, till att 
ſäga dem rena eller orena. 


Cap. 14. 


Rening af ſpitälſta på menniſkor och Hus. 


då Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 

2. Detta är lagen om den ſpitälfke, 
när han ſkall renad warda. Han ſkall 
framhafwas till preſten. 

3. Och preſten ſkall gå utur lägret": 
och när han hafwer beſett honom, och 
finner att ſpitälſkoaͤkomman är på den 
ſpitälſte läkt worden; 

„Cap. 13, 46. 


14: 4—-20. 
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4. Da ſkall man bjuda, att man för 
honom, ſom ſig rena låter, ſkall hämta 
twaͤ lefwande foglar, de fom rene 
äro, och cederträ, och roſenröd ull”, 


och iſop. 


ordagr.: karmeſin. Med karmeſinrödt 
garn bands en knippa iſop på ett ſkaft 
af cederträ; till ſtänkelſegwaſt. Jemf. 


Hebr. 9, 10. Iſop (hyssopus offieina- 


lis), en kryddaktig wext, beſlägtad med 
mejram, timjan, lavendel, ſalvia m. m., 


genom fina många finludna blad mycket 


tjenlig att ſtänka med. 
5. Och preſten ſkall bjuda, att man 


ſlagtar den ena fogeln uti ett lerkäril 


öfwer lefwande watten ö. 


frifkt käll⸗ eller flodwatten; få att blo- | 


det blandar ſig med detta watten i kärlet. 


6. Den lefwande fogeln, den ſkall 
han taga, och cederträt och den ro- 
ſenröda ullen och iſopen, och doppa | 


den ſamt med den lefwande fogeln 
i den fogelns blod, ſom flagtad blif— 
wit öfwer det lefwande wattnet *; 


Falltſaͤn i det blodiga wattnet; jemf. v. 51. 
7. Och ſtänka på honom, fom af 


ſpitälſkan renas ſkall, ſju gånger, och 
rena honom alltſä, och lata den lef— 
wande fogeln i fria marken. 


8. Och han, fom fig rena låter, ffall | 


twä fina kläder, och raka allt ſitt Här 
af“, och bada fig watten, och få är 
han ren. Sedan gange han in i läg: 
ret, dock ſkall han blifwa utanför ſitt 
tjäll i ſju dagar. 

4 Mof. 8, 7. 


9. Och på ſjunde dagen ſkall han 


afraka allt ſitt här, hufwudhaͤret, ſkäg— 
get, ögonbrynen, och allt hår på fin 


kropp ffall han afraka: och ſkall im | 
fina fläder, och bada fin kropp i wat⸗ 


ten, och få är han ren. 


10. Och på åttonde dagen ffall han | 


taga tu hanlam, de utan wank äro, 
och en ärsgammal tacka utan wank, 
och tre tiungar ” ſemlomjöl till ſpis— 


offer, blandadt med olja, och en log!“ 


olja. 
tre tiondedelar af en epha, det är tre 
gomer. * 6 äggfkal, tolftedelen af ett hin. 


11. Då ffall den renande preſten 


ſtälla mannen, ſom ſig rena laͤter, 


ſamt med desſa tingen fram för Her— 
ran, inför dörren af ſtiftshyddan. 
12. Och preſten ſkall taga det ena 
hanlammet, och frambära det till ett 
ſkuldoffer“ med den log olja, och ſkall 
ſaͤdant weftoffra för Herranom; 
"emedan här är fråga om erſättning 
för den ſkada, fom genom en få befkaf— 
fad ſjukdom tillfogats ſamhället och den 
ſjukes anhöriga, hwilken fkada maͤſte godt⸗ 


göras förſamlingens Ofwerherre Jehovah 
| genom ftuldoffret, när direct erſättning 
till menniſkor icke kan ifraͤgakomma; få 

att erſättningsbegreppet alltid ingaͤr i 

ſkuldoffret till flillnad från ſyndoffret; fe 

till Cap. 5, 14. 

13. Och ſedan flagta lammet på det 
rum, der man flagtar ſyndoffret och 
bränneoffret, nemligen på heligt rum“; 
ty ſaͤſom ſyndoffret, få hörer ock ſkuld— 
offret preſten till'“, ty det är hög— 
heligt. 

förgaͤrden på norra ſidan af bränn⸗ 
offersaltaret, Cap. 1, 11. * Cap. 7, 7. 
14. Och preſten ffall taga af ſkuld— 


offrets blod, och ſtryka på högra ör— 
| tippen af den fom fig rena låter, och 
"på tummen af hans högra hand, och 
pa ſtortaͤn af hans högra fot. 

15. Sedan ſkall preſten taga af den 
log olja, och gjuta i fin wenſtra hand. 

16. Och preſten ſkall doppa ſitt hö— 
gra finger i oljan, den i hans wen— 
ſtra hand är, och ſtänka af oljan med 
ſitt finger fiu reſor inför Herran. 

17. Men af den öfriga oljan i hans 
hand fkall han ſtryka på högra örtip— 
pen af den ſom ſig rena laͤter, och 
på tummen af hans högra hand, och 
på ſtortaͤn af hans högra fot, ofwan 
uppå fkuldoffersblodet “. 

hwarmed ſamma kroppsdelar 

blifwit beſtrukna, v. 14. 

18. Det öfriga af oljan, fom är i 
preſtens hand, ſkall han gjuta på dens 
hufwud, fom fig rena låter, och för— 
ſona honom inför Herran. 

19. Och preſten ffall göra ſyndoff— 
ret, och förſona honom, ſom ſig rena 

låter, för hans orenhets ſkull: och 
ſfkall ſedan ſlagta bränneoffret. 
20. Och preſten ffall frambära brän⸗ 
neoffret ſamt med ſpisoffret uppå 


förut 
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a och förſona onom, ſä är | offret. Och alltſaͤ fkall preſten för⸗ 
ban ee e | ſona den ſig rena låter inför Herran. 


21. Ar han fattig, och haus hand 


icke förmår få mycket, få tage ett han⸗ 
lam! för ſitt ſkuldoffer, till att weft⸗ 
offra, till att förſona honom, och en 


tiung af ſemlomjöl, blandad med olja och Aaron, och ſade: 


till ſpisoffer, och en log olja: 


" alltfå detta, det egentliga ſkuldoffret, 
utan afdrag, emedan ett ffuldoffer, ſaſom 


grundadt på begreppet om en erfåttning, 


ſom ej får efterftänkas, är lika för alla, 


höga fom låga, fattiga fom rika, och all- 


tid gäller blott för enffilta, äfwen häruti 


olikt ſyndoffret. Se Cap. 4. Cap. 5. 
22. Och twaͤ turturdufwor, eller twaͤ 


unga dufwor, dem hans hand förmår; | 


den ena ware till ſyndoffer, den andra | 


till bränneoffer: 

23. Och bäre dem till preſten paͤ 
aͤttonde dagen af ſin rening, inför 
dörren af ſtiftshyddan för Herranom. 

24. DÅ ffall preſten taga ſkuldoffrets 
lam, och den log olja, och ſkall det 
allt weftoffra för Herranom. 


25. Och han fkall ſlagta fkuldoffrets 
lam, och taga af ſamma ſkuldoffers 


blod, och ſtryka på högra örtippen af 


den fom fig rena låter, och på tum | 
men af hans högra hand, och på ftor- 


tån af hans högra fot. 
26. Och af oljan ſkall preſten gjuta 
i fin wenſtra hand. 


27. Och preſten ſlall ſtänka med ſitt 


högra finger af oljan, fom är i hans 


wenſtra hand, ſju reſor inför Herran. 


28. Och preſten fkall ſtryka af ol 
jan, fom i hans hand är, på högra 
örtippen af den fom fig rena låter, 
och på tummen af hans högra hand, 
och på ftortån af hans högra fot, 


ofwanpå det ſtället der ſkuldofferblo⸗ 


det är “. v. 17. 


29. Och det qwar är i hans hand 


af oljan, ſkall han få ut på hufwu⸗ 


det af den fom fig rena låter, att 


förſona honom inför Herran. 

30. Och ſedan offre han den ena 
turturdufwan eller den ena ungduf⸗ 
wan, af det hans hand förmaͤr: 


I 
I 


31. Det hans hand förmår offre 


han, den ena till ſyndoffer, den an— 


dra till bränneoffer, ſamt med ſpis⸗ 


I 


32. Detta ware lagen för den ſpi⸗ 
tälſke, hwars hand icke mera förmår 
för ſin rening. 

33. Och Herren talade till Moſe 


34. När J kommen in uti Canaans 
land, det jag eder till beſittning gif— 
wa fkall, och jag later en ſpitälſko⸗ 
aͤkomma träffa naͤgot hus i edert be⸗ 
ſittningsland. 

35. SÅ ffall han, fom huſet till⸗ 


bhörer, komma och anmäla det för pre⸗ 


ſten, och ſäga: Det ſynes ſaͤſom wore 
en ſpitälſkoaͤkomma på mitt hus". 
+ Denna ſpitälſka på bus anſes wanli⸗ 
gen för en ſalpeterfrätning, men är ef— 
ter beſkrifningen ſnarare en werklig fpi 
tälſta, fortplantad genom ſmitta fraͤn men⸗ 
niſkor på liflöſa ting, på wäggar få wäl 
iom på kläder, ſaͤſom det kunde ſke i 
denna äldſta tid, daͤ ſpitälfkans gift ännu 
werkade i all fin urſprungliga kraft, 
hwilken nu ej mera är denſamma. I 
weſterlandet har fpitälffan alldeles upp⸗ 
hört ſedan 300 aͤr, och äfwen i öſterlan⸗ 
det, i ſſelfwa Egypten, ſitt egentliga ſtam⸗ 
land, är den ſällſynt. 
36. DÅ ffall preſten tillſäga, att de 
rymma ut huſet förrän preſten går 
derin till att beſe aͤkomman, på det 


att allt det i huſet är icke ſkall warda 


orent. Sedan fkall preſten gå in till 
att beſe huſet. 

37. När han nu fer aͤkomman och 
finner, att på huſets wäggar grön⸗ 
aktiga“ eller rödaktiga gropar äro, och 
deras utſeende är lägre, än den öfriga 
wäggen: "iom Cap. 13, 49. 

38. SÅ ffall preſten gå ut ur hu: 
ſet genom husdörren, och igenlycka 
huſet i ſju dagar. 

39. Och när preſten på ſjunde da⸗ 
gen igenkommer, och ſer att aͤkomman 
hafwer utbredt fig widare på wäggen 


af huſet; 


40. SÅ ffall han bjuda dem ut⸗ 
bryta ſtenarna, på hwilka den aͤkom⸗ 
man är, och kaſta dem ut om ſtaden 
på ett orent rum. 

41. Och huſet fall man ſtrapa in⸗ 
nantill allt omkring, och kaſta det af— 


14; 42.—15: 10. 
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ſkrapade ſtoftet ut om ftaden på ett 
orent rum. 1 1 

42. Och de ſkola taga andra ſtenar, 
och inſätta dem i de ſtenarnes ſtälle, 
och taga annan kalk och beſtryka hu— 
ſet med. 

43. Men om äkomman & nyo flår | 
ut på huſet, ſedan man hafwer utta- 
git ſtenarna, ſkrapat huſet och beſtru— 
kit det; 

44. SÅ fkall preſten gå der in, och 
när han ſer att aͤkomman hafwer ut⸗ 
bredt fig widare på huſet, få är det 
förwisſo en frätande ſpitälſka på hu- 
ſet, och det är orent. 

45. Derföre ſkall man bryta huſet 
ned, både ſten och träwirke, och föra 
det med allt ſtoftet af huſet ut om 
ſtaden på ett orent rum. | 

46. Och den fom går in i huſet, 
få länge det tillſlutet är, han är oven 
intill aftonen. 

47. Och den derinne ligger, eller 

äter derinne, han ffall twå fina lä 
der. 
48. Men om preſten fer, då han | 
går derin, att aͤkomman icke hafwer 
utbredt fig widare på huſet, ſedan hu⸗ 
fet beſtruket är, få fall han förklara 
huſet rent, ty aͤkomman är helad. 

49. Och han ffall taga till ſynda⸗ 
rening för huſet twaͤ foglar, ſamt ce⸗ 
derträ, roſenröd ull, och iſop: 

50. Och flagta den ena fogeln uti 
ett lerkäril öfwer lefwande watten. 

51. Och han fkall taga det ceder— 
trät och iſopen och den roſenröda ul- 
len och den lefwande fogeln, och doppa 
det allt i den flagtade fogelns blod 
och i det lefwande wattnet, och ſtänka 
huſet ſju reſor; 

52. Och ſkall alltſaͤ ſkära“ huſet 
med fogelns blod och med det lefwande 
wattnet, och med den lefwande fogeln, 
och med cederträt och med iſopen och 
med roſenröda ullen; 

rena från fynd, fom v. 4. 

53. Och fall ſläppa den lefwande 
fogeln ut om ſtaden i fria marken, 
och förſona huſet; få är det rent. 

54. Detta är lagen om all ſpitälſko⸗ 
aͤkomma och om fkorf; 


5 Och om ſpitälſta paͤ kläder och 
us; 

56. Och om bulnader, utſlag och 
hwita fläckar; 

57. På det man ſkall weta, när naͤ⸗ 
got är orent, och när något är rent. 
Detta är lagen om ſpitälfka. 


Cap. 15. 


Om könsorenligheter. 


L. Och Herren talade till Moſe och 
Aaron, och ſade: 

2. Taler till Israels barn, och ſä— 
ger till dem: Om en man har flyt— 
ning af ſitt fött”, dens flytning är 
oren. 

ſädesflytning, gonorrhoéa, men icke 
virulenta, ſom förſt i längt ſenare tid, 
efter Amerikas upptäckt, tillkommit. 

3. Och då är han oren af detta 
flödet, när hans fört utſlemmar flö— 
det, eller när flytningen är förſtop— 


pad; han är oren i båda fallen *. 


"när ſjukdomen är förhanden, ehwad 
flytningen är fri eller hämmad. 

4. All ſäng, hwarpaͤ den flödesſjuke 
ligger, är oren, och allt det han ſitter 
uppå, ſkall wara orent. 

5. Och den ſom kommer wid hans 
ſäng, han fkall twätta fina fläder, och 
bada fig med watten, och wara soren 
intill aftonen. 

6. Och den ſom ſätter ſig der han 


ſutit hafwer, han ſkall twätta fina klä— 


der, och bada fig med matten, och wara 
oren intill aftonen. 

7. Den ſom kommer wid hans kött, 
han ffall twätta fina kläder, och bada 


ſig med watten, och wara oren intill 


aftonen. 

8. Om den flödesſjuke ſpottar på 
den fom ren är, få ffall denne twätta 
fina kläder, och bada fig med matten, 
och wara oren intill aftonen. 

9. Och allt hwarpaͤ den flödesſjuke 
ſitter, när han färdas”; fkall wara 
orent. wagnsſäte eller ſadel. 

10. Och den ſom kommer wid naͤ⸗ 
got, ſom under honom warit hafwer, 
han ſkall wara oren intill aftonen: 
och den faͤdant bär, han ſkall twätta 
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fina kläder och bada fig med watten, S fun ANS 
fina kläder och ſig nes jäng, han stall twätta fina klä⸗ 


och wara oren intill aftonen. ; 
11. Och enhwar, fom den flödes- 
ſjuke kommit wid, utan att han till 


förene twagit fina händer, han ſkall 
twätta fina fläder, och bada fig med 5 0 e 
A 1 ſtall twätta fina fläder, och bada fig 


matten, och wara oren intill aftonen. 
12. Kommer den flödesſjuke wid ett 
lerkäril, ſkall man det ſönderflaͤ; men 
träkäril ffall man ſkölja med watten. 
13. Och när han warder ren af ſin 


flytning, ſkall han räkna ſju dagar ſe⸗ 
dan han wardt ren, och twätta fina | 
fläder, och bada ſitt fött med rinnande | r 
henne, och hennes orenhet kommer på 
14. Och på åttonde dagen ſkall han 


matten, få är han ren. 


taga twaͤ turturdufwor eller tmå unga 


dufwor, och bära fram för Herran | 
inför dörren af ſtiftshyddan, och gif 


wa dem till preſten. 

15. Och preſten ffall göra af den 
ena ett ſyndoffer, och af den andra 
ett bränneoffer, och förſona honom 
inför Herran för hans flöde. 


man “, få fkall han bada ſitt hela fött 
med matten, och wara oren 
aftonen. 

ofriwilligt, i ſömnen, pollutio no- 

eturna. 

17. Och all klädnad, och allt ſkinn, 
fom med ſädan ſäd befläckadt är, ffall 


twättas med matten, och wara orent 


intill aftonen. 
18. Om en man ligger när qwin— 


na, daͤ honom ſäd afgaͤr “, ſkola de 


baͤda bada ſig i watten, och wara 
orene intill aftonen. 

wid eller utom ſamlag. 

19. När en qwinna hafwer ſitt fötts 
blodflöde”, hon ſkall wara afſides“ 
i ſin dagar. Och den ſom kommer 
wid henne, han ſkall wara oren intill 
aftonen. 

den maͤnadtliga blodafgaͤngen, men— 
ſtruationen. eller: i ſin orenlighet, 
annars: i fin afſöndring. 


20. Och allt det hon ligger uppå, 


få länge hon afſides är ', fall wara | 


orent, och allt det hon ſitter uppg 
ſtall wara orent. i ppa, 


"el. är i fin orenhet, fom v. 19. 
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21. Och den fom kommer wid hen⸗ 


er, och bada ſig med watten, och 


d 
| wara oren intill aftonen. 


22. Och den ſom kommer wid nå 
got der hon hafwer ſutit uppå, den 


med watten, och wara oren intill af— 
tonen. 

23. Och om han rörer mid något, 
fom är på hennes ſäng eller hwar 
hon ſutit, få ffall han wara oren in 
till aftonen. 

24. Och om en man ligger när 


honom “, han fkall wara oren i ſju 
dagar, och all ſäng, hwaruppä han 
ligger, ſkall wara oren. 
af inträffande menſtruation, medan de 
ligga i ſamma fång: icke den uppſaͤtliga 
förbrytelſe, hwarom Cap. 18, 19; 20, 18. 
25. Om en qwinna hafwer ſitt blod— 


flöde i lång tid, på annan tid än 
want är, eller utöfwer den tid fom 


16. När ſädesutgjutning afgaͤr en want är“, ſkall hon wara oren jå 


länge hon flyter: ſaͤſom hon är i 
hennes rätta flödes tid, få ffall hon 
ock wara oren i denna tiden. 

"alltiå ſjuklig blodgaͤng, heemorrhagi, 

ſaͤſom Matth. 9, 20. Luc. 8, 44. 

26. All den ſäng der hon uppaͤ 
ligger, få länge hon hafwer fådan 
flytning, ſkall wara ſaͤſom den ſäng 
i hennes rätta flödes tid: och allt 


det hon ſitter uppaͤ, ſkall wara orent, 


ſaͤſom i den orenheten i hennes rätta 
flödes tid. 
27. Den ſom kommer wid naͤgot 


| deraf, han ſkall wara oren, och fkall 


twätta fina fäder, och bada fig med 
matten, och wara oren intill aftonen. 

28. Warder hon ren af ſitt flöde, 
jä ſkall hon räkna ſju dagar, ſedan 
ſkall hon wara ren. . 

29. Och på åttonde dagen ffall hon 
taga twaͤturturdufwor, eller twaͤ unga 
dufwor, och bära dem till preſten in⸗ 


för dörren af ſtiftshyddan. 


30. Och preſten ffall göra ett ſynd— 
offer af den ena, af den andra ett 
bränneoffer, och förſona henne för 
be öfwer hennes orenlighets 

öde. 4 | 


15: 31.— 16: 11. 
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31. Så ſkolen J förwara Israels 
barn för“ deras orenlighet, att de 
icke dö uti deras orenlighet, om de 
göra mitt tabernakel orent, det ibland 
eder är. 

"eller: affkilja, afhaͤlla — ifrån. 

32. Detta är lagen om den ſom 
hafwer en flytning, och den hwilken 
ſädesutgjutning afgaͤr, få att han war— 
der deraf oren; 

33. Och öfwer henne fom hafwer 
ſitt blodsflöde “; och den fom en flyt— 
ning'“ hafwer, ehwad det är man 
eller qwinna; och när en man fig: 
ger när oren qwinna. 

det ordentliga. “ ſjuklig. 


Cap. 16. 


Den ſtora förſoningsdagen. 


1. Och Herren talade med Moſe, 
ſedan de twaͤ Aarons ſöner döde woro, 
då de nalkades inför Herran och blef— 
wo döde”. Cap. 10, 2. 

2. Och Herren ſade till Moſe: Tala 
till Aaron din broder, att han icke i 
alla tider" ingår uti den innerſta 
helgedomen, inom förlaͤten framför 
nädaſtolen fom på arken är, att han 
icke dör: ty jag will lata fe mig uti 
ett moln paͤ naͤdaſtolen. g 

"utan blott en gång om året, v. 34. 
2 Moſ. 30, 10. Hebr. 9, 7. 

3. Med detta ffall han gå in uti 
" helgedomen: med en ung ftut till 
ſyndoffer, och med en wädur till 
bränneoffer. 

4. En helig lifrock af linne ffall 
han kläda uppå fig, och benkläder af 
linne ffall han hafwa öfwer ſitt fött, 
och gjorda ſig med ett linnebälte, 
och binda om ſig en hufwudbonad af 
linne; det äro de heliga kläder': och 
han fall bada ſitt fött med watten, 
och kläda dem uppå fig. 

+ ſärfkilta fläder för denna dagen, af 

hwitt linne, ofärgade, ſe v. 23. 24. 32. 

5. Och af Israels barns menighet 
ſkall han taga twä, getabockar till 
ſyndoffer, och en wädur till bränne⸗ 
offer. 


6. Och Aaron ſkall hafwa fram ſtu— 
ten, ſitt ſyndoffer, och förſona fig och 
ſitt hus: 

7. Och ſedan taga de twaͤ bockarna, 
och ſtälla dem fram för Herran inför 
dörren af ſtiftshyddan. 

8. Och Aaron fkall kaſta lott öfwer 
de twaͤ bockarna: den ena lotten för 
Herran, den andra för Aſaſel *. 

"den onde anden, Satan. Efter ord— 
betydelſen: den fjerran aflägsnade, det 
är: den fraͤn Guds anſigte i de öde 
rummen af det ptterſta mörkret utka⸗ 
ſtade. Jemför Henochs bok cap. 10: 
Och Herren fade till Raphael: Bind 
Azazjel till händer och fötter; kaſta ho— 
nom i mörkret, öppna öknen, fom är 
i Dudael (Guds kittel) och ſtöt Honom 
ut i denſamma. Kaſta på honom fkarpa 
och ſpetſiga ſtenar, och betäck honom med 
mörker. Der ffall han blifwa för be— 
ſtändigt; betäck hans anlete, att han icke 
kan fe ljuſet; och på domens ſtora dag 
kaſta honom i elden. — — Hela jorden 
är förderfwad genom werkningarne af 
Azazjels lära. Honom alltſaͤ tillräkna 
hela förbrytelſen.“ 

9. Och Aaron fkall framföra den 
bocken, på hwilken Herrans lott föll, 
och offra honom till ett ſyndoffer. 

10. Men den boden, på hwilken 
lotten föll för Aſaſel, ſkall ſtällas lef⸗ 
mande fram för Herran, till att för— 
ſonas *, och få fläppas fri ut till Aſa— 
ſel i öknen ““. 

"genom behöriga ceremonier af Aaron 
inwigas till att bortbära folkets ſynder 
(v. 21), hwilka genom den andra boe— 
kens flagtande redan woro borttagna. 
Det war desſa redan borttagna eller för— 
laͤtna ſynder, fom fkulle bortbäras af 
fribocken, för att göra ſinnebilden af ſyn— 
daförlaͤtelſen fullſtändig. “icke till offer 
åt djefwulen, för att blidka Honom, ſaͤſom 
Egyptierna blidkade Typhon, utan faſtmer 
för att på Herrans befallning bära all fol— 
kets orenlighet tillbaka till djefwulen och 
bort ifraͤn folket. Ty baͤda bockarne woro 
ett och ſamma ſyndoffer aͤt Herran (v. 
5), men då den dubbla ſinnebilden af 
ſyndernas borttagande och bortbärande 
fordrar twaͤ ſärſkilta djur, likſom wid de 
twaͤ foglarne (Cap. 14, 7), få maͤſte, da 
den dödade bocken icke kunde göras lef— 
wande, en annan lefwande haͤllas ui be— 
redfkap, för att utföra ſinnebildens an— 
dra del. 


11. Och Aaron ſkall framhafwa den 
13 
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ſyndoffersſtut fom är för honom fjelf, 
och förſona fig och ſitt hus, och ſlagta 
ſtuten till ſyndoffer för ſig ſjelf; 

12. Och ffall taga rökpannan full 
med glöder ifrån altaret, fom ſtär för 
Herranom ”, och fina båda göpnar fulla 
med ſtött rökwerk““, och bära det in⸗ 
om förlåten 1: 

* brännoffersaltaret, der en ſtändig eld 
brann. 2 Moſ. 30, 36. till det all⸗ 
rahelgaſte. 

13. Och lägga rökelſen på elden in⸗ 
för Herranom, få att ett moln af rö: 
kelſen betäcker naͤdaſtolen, fom är på 
wittnesbördet, att han icke dör. 

14. Och han ſkall' taga af ſtutens 
blod och ſtänka med ſitt finger uppåt 
naͤdaſtolen öſterut““, och ſju reſor ffall 
han ſtänka af blodet framför naͤdaſto— 
len med ſitt finger . 

i det han går ut och kommer aͤter in. 
* ordagr.: på framſidan af locket öſterut, 
d. ä. på def främre öſtliga ſida. Ppaalltſaͤ 
inalles 8 gånger, en gång på naͤdaſtolen, 
för att ſkära denna, ſju gånger framför 
denſamma, för att ffära det allrahelgaſte 
i ſin helhet. e 
15. Sedan ffall han flagta boden, 

folkets ſyndoffer, och hafwa hans blod 
fram innanför förlaͤten“, och ſkall göra 
med haus blod ſaͤſom han gjorde med 
ſtutens blod, och ſtänka dermed på nå 
daſtolen och framför nådaftolen: 

i det han för tredje gången fom- 
mer in. 

16. Och fall alltſaͤ förſona helge— 
domen“ ifrån Israels barns oren— 
heter, och ifraͤn deras öfwerträdelſer 
i alla deras ſynder; och likaſäͤ ſkall 
han förſona ſtiftshyddan ““, fom är 
boende + när dem midt ibland deras 
orenheter. 

med förſoningsoffer rena det allra— 
helgaſte. “ deß främre rymligare huf— 
wuddel, det heliga. Fe har fin plats, är 
uppſtälld. 
17. Sugen menniſka ſkall wara i 

ſtiftshyddan, när han går derin till 
att förſona i helgedomen, till def han 
går ut igen: och ſkall han alltſaͤ för⸗ 
ſona fig och ſitt hus, och hela Israels 
menighet. 

18. Och när han utgaͤr till altaret, 


fom ſtaͤr för Herranom “, ſtall han 

förſona““ det, och ſkall taga af ſtu⸗ 

tens blod, och af bockens blod, och 

ſtryka på altarets horn allt omkring; 
* brännoffersaltaret. “ ſom v. 16. Men⸗ 
nifkornas ſyndaorenhet beſmittade de he— 
liga tingen, ſom ſtodo i en ſaͤdan ſyndig 
omgifning, och behöfde derför desſa ting 
ſjelfwa renas och likſom a nyo wigas 
med förſonande offer. 

19. Och ſkall ſtänka af blodet med 
ſitt finger fju reſor deruppaͤ, och alltfå 
rena och helga det ifraͤn Israels barns 
orenheter. 

20. När han nu få fullkomnat haf⸗ 
wer helgedomens” och ſtiftshyddans““ 
och altarets förſoning, ffall han hafwa 
fram den lefwande bocken: 

+ det allrahelgaſtes. * det heligas. 

21. Och Aaron ſkall lägga båda fina 
händer på den lefwande bockens huf— 
wud, och bekänna öfwer Honom alla 
Israels barns mißgerningar, och alla 
deras öfwerträdelſer i alla deras ſyn— 
der, och ſkall lägga dem på bockens 
hufwud, och lata Honom löpa genom 
naͤgons mans hjelp, ſom förhanden är, 
ut i öknen: 

22. Att bocken ſkall bortbära alla de⸗ 
ras mißgerningar på fig ut i wild⸗ 
marken“: och fläppe honom alltſaͤ i 
öknen. 

veg. afffuret land, d. ä. affkildt fraͤn 
all förbindelſe med det bebodda landet; 
få att boden ej ffulle funna hitta wägen 
hem tillbaka. En ſaͤdan frifläppt bocks 
aͤterkomſt ffall i ſenare tid hafwa föranledt, 
att den utledde fribocken nedſtörtades fraͤn 
en klippa i öknen, hwarigenom den fin- 
nebildliga betydelſen förderfwades. 

23. Och Aaron fkall gå in uti ſtifts⸗ 

hyddan, och afkläda ſig de linnekläder, 

fom han på fig klädt hade wid ingå 

endet i helgedomen, och ffall låta dem 

der blifwa liggande. 

24. Och han fkall bada ſitt fött 
med watten på heligt rum“, och på 
kläda fig fina egna kläder ““, oh gå 
ut och göra fitt bränneoffer och fol⸗ 
kets bränneoffer, och förſona både fig 
och folket. I i 

"i förgården, der twättefaret ftod; jemf. 

v. 4. ſina wanliga ämbetskläder: i 

det heliga. 
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25. Och vet feta af ſyndoffret ſkall 
han bränna upp på altaret. 

26. Men den ſom ledde bocken ut 
till Aſaſel, ſkall twätta fina kläder, och 
bada ſitt kött med watten, och ſedan 
komma igen i lägret. 

27. Och ſyndoffrets ſtut, och ſynd— 
offrets bock, hwilkas blod till för— 
ſoning buret wardt in i helgedomen, 
ſkall man föra utom lägret, och upp— 
bränna i eld, baͤde deras hud, kött 
och träck. 

28. Och den ſom bränner det upp, 
han fkall twätta fina fläder, och bada 
ſitt kött med watten, och ſedan komma 
i lägret. 

29. Och ffall detta wara eder en 
ewig rätt: På tionde dagen i ſjunde 
månaden ' ſkolen J ſpäka eder“, och 
ingen gerning göra, ware ſig in— 
ländſk, eller utländſk fom bor ibland 
eder. 

Ethanim, ſedan kallad Thiſchri, unge— 
får ſwarande mot October. eg. öd⸗ 
mjuka edra ſjälar, neml. i ſynnerhet med 
faſta (Pi: 35, 13). Denna faſta på den 
ſtora förſoningsdagen är den enda i 
Moſe lag förefkrifna. Märkligt är oc, 
att det egentliga ordet för faſta (26m) 
ſaknas i Moſeböckerna, ett bewis för den 
urſprungligen andliga uppfattningen af 
boten, i ffarp motſats mot den ſenare 
phariſeifka werkheligheten, Matth. 23, 23. 
30. Ty på den dagen ffer eder för⸗ 

ſoning, ſä att J warden rengjorde; 
ifrån alla edra ſynder warden J ren— 
gjorde inför Herran. 

31. Derföre ffall det wara eder en 
fullkomlig hwilas ſabbath“, och J 
ſkolen ſpäka eder. En ewig rätt ware 


det. 

hebr. schabbath schabbathon, alltſäͤ 

lika med weckoſabbathen, om hwilken ſam⸗ 

ma ordalag nyttjas Cap. 23, 3. 2 Mof. 31, 

15; 35, 2, få att icke ens matlagning fick 
derä företagas, 2 Moſ. 35, 3. 

32. Men den förſoningen ſkall en 
Preſt göra, den man ſmort hafwer, 
och hwilkens hand man fyllt hafwer 
till en Preſt“ i hans faders ſtälle““: 
och han ffall kläda på fig de linna 
fläder fom äro de heliga fläder +; 
den man hafwer inwigt till öfwer⸗ 

ſtepreſt. * bland Aarons efterträdare. 


v. 4. 


33. Och frkall alltſaͤ förſona det all- 
rahelgaſte, och ſtiftshyddan“, och al— 
taret, och preſterna““, och allt folket 
af meningheten. 

det Heliga. * Aarons hus, v. 6, 11. 17. 

34. Det ffall wara eder en ewig 
rätt, att man ſkall förſona Israels 
barn af alla deras ſynder, en gaͤng om 
året. Och han“ gjorde ſaͤſom Herren 
hade budit Moſe. Aaron. 


Cap. 17. 


Det enda rättmätiga ſlagt⸗ och offerſtället. 
Förbud att äta blod och as. 


1. Och Herren talade till Moſe, 
och ſade: 

2. Tala till Aaron och hans ſöner, 
och till alla Israels barn, och ſäg 
till dem: Detta är det Herren bu⸗ 
dit hafwer: 

3. Hwilken af Israels hus ſom i 
lägret eller utanför lägret ſlagtar en 
oxe, faͤr eller get; 

4. Och icke hafwer det fram för 
dörren af ſtiftshyddan, att frambära 
offergaͤfwa Herranom inför Herrans 
boning, han ffall för blod ſkyldig räk— 
nas, ſaͤſom den der blod utgjutit haf— 
wer; och ſaͤdan menniſka ſkall utrotad 
warda utur ſitt folk“; 

han fkall betraktas fom mördare och 

dödas. Detta ſtränga förbud mot flag: 

tandet af bofkap, äfwen för hushaäͤllsbe⸗ 
hof, annorſtädes än wid helgedomen, för 
att der helga blodet och fettet åt Herran, 

afſaͤg förhindrandet af hednaſed, fe v. 7. 

Men efter ankomſten till Canaan, der en 

ſädan lag war owerkſtällbar, ffulle det 

ftå alla Israeliter fritt att hwar på fin 

ort flagta och äta fött, 5 Mos. 12, 15. 

5. PÅ det att Israels barn må haf— 
wa fina ſlagtedjur, fom de Hittills flag: 
tat på fria marken, framför Herran 
inför dörren af ſtiftshyddan till pre— 
ſten, att der flagta dem till tackoffer“ 
ät Herran. 

i widſträcktare mening få kallade, eme— 

dan wid de egentliga tackoffren de off— 

rande af folket fingo hälla offermaͤltid 
af köttet. 

6. Och preſten ſkall ſtänka blodet 
på Herrans altare inför dörren af 

1 
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ſtiftshyddan, och bränna upp det feta 


Herranom till en ſöt lukt: | 
7. Och de ffola ide mer ſlagta fina 
flagtedjur åt djeflarne“; med hwilka 
de hor bedrifwa . Det ffall dem 
wara en ewig rätt i deras efterkom— 
mande +. 

"eg. bockarne, hebr. Seirim, onda an⸗ 
dar i bockſtepnad, fådana fom Satyrerna 
hos Greker De hedniſka Arabernas flagte- 
feſter woro förenade med förſoningsoffer 


ät desſa gaſtar, fom tänktes hafwa fitt | 


tillhåll i ödemarken. Jemf. 5 Moſ. 32, 
17, Jef 13, 21 3% 1 Cor. 10, 20. 
Att Hebreerna under wiſtelſen i öknen 
förföllo till ſaͤdan arabiſk och egyptifk 
widſkepelſe, ſynes af Amos 5, 25. Ap. G. 
7, 42. Redan i Egypten hade wäl He⸗ 
breerne blifwit ſmittade af den i Men- 


des i grannſkapet af Tanis och Goſen 


rådande bocksdyrkan få mål fom af an⸗ 

nan egyptiff ſtyggelſe, hwarom Heſekiel 

uktryckligen nämner Cap. 20, 8. Cap. 23. 

Men här menas dock ſnarare ſaͤdana 

onda wäſenden, fom af arabifka herde— 

folk blidkades med offer, paͤ det de icke 
ffulle ffada deras hjordar. Se till 

2 Moſ. 34, 15. + neml. få widt denna 

förordning angår offer aͤt demonifka wä— 

ſenden. 

8. Widare ffall du ſäga till dem: 
Hwilken menniſka af Israels hus, el— 
ler ock en främling, den ibland eder 
bor, ſom gör ett offer eller bränne— 
offer, 

9. Och hafwer det icke in för dör— 
ren af ſtiftshyddan, till att offra det 
Herranom, den ffall utrotad warda 
utur ſitt folk. 

10. Och hwilken menniſka, ware ſig 
af Israels hus, eller en främling ibland 
eder, äter något blod; emot honom ſkall 
jag ſätta mitt anlete, och ffall utrota 
honom midt utur hans folk “. 

Cap. 3, 17 305 

11. Ty kroppens lif " är uti blo⸗ 
det, och jag hafwer gifwit eder det till 
altaret, att edra ſjälar ſkola dermed 
förſonade warda; ty blodet, det förſo— 
nar genom ſjälar ““. 

eg. köttets ſjäl. “ genom den Ief- 
wande ſjälen fom är deri; i det, den 

uldlöfa djurſjälen, fom lefwer i djurets 
blod, gifwes till förſoning för den fkuld— 
belaſtade menniſtoſjälen. 


12. Derföre hafwer jag ſagt till 
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Israels barn: Ingen ſjäl ibland eder 
ſkall äta blod; och främlingen, fom 
ibland eder bor, ffall ide heller äta 
blod. 

13. Och hwilken menniffa, ware fig 
af Israels hus eller en främling 


ibland eder, fom fångar ett wille⸗ 


braͤd eller fogel i jagt, det man äter, 


han fkall utgjuta def blod och betäcka 


det med jord. 

14. Ty allt kötts lif är blodet i 
def lif “; och jag hafwer ſagt Is⸗ 
raels barn: Intet kötts blod ſkolen 


J ͤäta; ty allt kötts lif är i deß 


blod *. Den det äter, han fkall ut⸗ 
rotad warda. 
+ ordagr. : ty allt kötts fjäl är def blod 

i ſin ſjäl, det är: allt djurlif har ſitt 
fſäte i blodet, få widt det ännu är lef⸗ 

wande (alltſaͤ icke blodmaterien i och för 

ſig, hwarutur ſjälen eller lifwet förſwun⸗ 
nit, ſaͤſom ur lefradt och förtorkadt blod). 
egentl.: allt kötts fjäl är deß blod, 

neml. i ſitt lif. * 

15. Och hwilken ſjäl fom äter ett 
as “, eller det af willdjur rifwet är, 
ware ſig inländſt eller utländſk, han 
ſkall twätta fina kläder, och bada fig 
med matten, och wara oren intill af— 
tonen, få warder han ren ““. 

„ſielfdödt. * Jemf. Cap. 11, 40. 

16. Om han icke twaͤr fina kläder, 
eller ſig icke badar, ſkall han bära ſin 
mißgerning “. 

aͤdraga fig ſkuld, blifwa ſtraffbar. 


Cap. 18. 
Förbjudna leder och beblandelſer. 


. Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 

2. Tala till Israels barn, och ſäg till 
dem: Jag är Herren eder Gud. 

3. J ffolen icke göra efter fom görs 
i Egypti land, der J bott hafwen, och 
icke efter fom görs i Canaans land, 
dit jag eder införa ſkall, och i deras 
ſtadgar ſkolen J icke wandra; 

4. Utan efter mina rätter ſkolen J 
göra, och mina ſtadgar ſkolen J hälla, 
att J wandren derutinnan: ty jag är 
Herren eder Gud”. 

'hwilken I ären pligtige att hörſamma. 
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5. Derföre ffolen I hålla mina ſtad⸗ 
gar och mina rätter; ty hwilken men⸗ 


niſta dem gör, han ſtall derigenom lef⸗ 


wa“. Jag är Herren *. 
"blifwa delaktig af den ſällhet, fom ut- 
lofwad är ät dem fom äro lagens gö⸗ 
rare och icke def hörare allena. * Je⸗ 
hovah, den trofaſte och ſannfärdige, ſom 
hwarken lofwar eller hotar förgäfwes. 


6. Ingen ſkall gå till fin näſta 


blodsfränka ”, till att blotta hennes 
blygd “: ty jag är Herren. 
ordagr.: fött af ſitt fött: blodsför⸗ 
wandt, ſaͤſom framför allt dotter. * det 
är: till köttslig beblandelſe, inom eller 
utom äktenfkapet. 

7. Du fkall din faders och din mo— 
ders blygd“ icke blotta: hon är din 
moder, derföre ffall du icke blotta 
hennes blygd. 

»Faders och moders är ett, ty modrens 

tillhörer fadren, v. 8. 

8. Du fkall icke blotta din faders 
huſtrus“ blygd; ty det är din far 
ders blygd. „din ſtjufmoders. 

9. Du fkall icke blotta din ſyſters 
blygd, den din faders eller din mo⸗ 
ders dotter är“, ehwad hon är hemma 
eller ute född *. é 

din halfſyſters, ware fig på fädernet 

eller mödernet. * det är: född inom 

eller utom äktenfkapet, äkta eller oäkta 
halffyſter. 

10. Du fkall icke blotta din ſon⸗ 
dotters eller din dottersdotters blygd; 
ty det är din blygd “. 

de äro medelbart dina döttrar. 

11. Du ffall ide blotta din fa⸗ 
ders huſtrus“ dotters blygd, den åt 
din fader född är, och din ſyſter 

** 


din moders och ſtjufmoders, din far 
ders laggifta huſtrus. den i lagligt 
äktenfkap födda ſyſtern och ſtjufſpſtern. 
J v. 9 war blott frågan om halfſyſter, 
äfwen den oäkta födda. Här alltſaͤ icke 
en blott upprepning af v. 9. Andra 
anſe dock med faders huſtrus dotter här 
böra förſtaͤs ſtjufmoders dotter af annat 
gifte, få att här ſkulle förbjudas äkten⸗ 
ſtap äfwen mellan ſammanbragta barn. 
De ſiſta orden fkulle då betyda: fom är 
att anſe ſaͤſom ät din fader född och få 
ſom din ſyſter. 

12. Du ſkall icke blotta din fader⸗ 


* 


ſyſters blygd; ty det är din faders 
näſta blodsfränka . » cgentl. fött. 

13. Du ffall. icke blotta din moder⸗ 
ſyſters blygd; ty hon är din moders 
näſta blodsfränka *. "fom v. 12. 

14. Du ſkall icke blotta din fader⸗ 
broders blygd, få att du tager hans 
huſtru; ty hon är din faſter *. 

"faders ſwägerfſka, fom faſter att anſe. 

15. Du fkall icke blotta din ſon⸗ 
huſtrus blygd; ty hon är din ſons 
huſtru, derföre ſkall du icke blotta 
hennes blygd. 

16. Du fkall icke blotta din bro⸗ 
ders huſtrus blygd “; ty hon är din 
broders blygd. 

"få framt icke brodren war död barn— 
lös; fe till 1 Moſ. 38, 8. : 

17. Du ffall ide blotta qwinnas 
och hennes dotters blygd, ej heller 
taga hennes ſondotter eller dotter— 
dotter, till att blotta hennes blygd “, 
ty de äro hennes blodsfränkor, och 
det är en laſt “. 

d. ä. man får icke gifta fig med fin 
ſtjufdotter, ſedan man haft dennas mo: 
der (än mindre med båda tillika), ej 
heller med dottren till något den ſiſt—⸗ 
nämndas barn. “hebr. simmah, för⸗ 
brytelſe, blodfkam. 

18. Och qwinna jämte hennes ſy— 
ſter ſkall du ej taga, henne till för- 
tret “, till att blotta hennes blygd, icke 
jämte henne i hennes lifstid““. 

till att komma ſwartſjuka aͤſtad (få 
fom fordom mellan Jacobs huſtrur). 

Eller: till att ſammanknippa (likſom 

ſammanſtufwa dem). alltſaͤ dock efter 
hennes död, få att endaſt ſamtidigt äk— 

tenffap med twenne ſyſtrar förbjudes. 

19. Du fkall ock icke gå in till qwin⸗ 
na, få länge hon hafwer fin ſjuka i fin 
orenhet “, till att blotta hennes blygd. 

menſtruation. j 

20. Du ffall oc ide ligga när din 
näſtas huſtru, till att beblanda dig 
med henne, dermed du orenar dig paͤ 
henne. 

21. Du ſkall ock icke gifwa af din 
ſäd “, till att uppbrännas ät Mo⸗ 
lech“, att du icke ohelgar din Guds 
namn: ty jag är Herren. 

"bina barn. Wegentl. till att låta gå 
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igenom (eld) åt Molech. Denne Ammo—⸗ 
niternas afgud, (hwars namn betyder 
konung, och fkrifwes äfwen Milcom och 
Malcam) dyrkades med barnförbränning 
pa de utſträckta armarne af en uppglöd⸗ 
gad kopparſtod wid bullret af cymbaler, 
fom ſtulle döfwa jämmerropen. Hos 
Jer. 32, 35 kallas denne gud Baal, ſom 
annars betecknar planetguden Jupiter, 
men anſes här motſwara Saturnus, åt 
hwilken ock Karthagerna uppbrände barn 
på ofwanbefkrifna fött enligt Diodorus 
Siculus 20, 14. Men likſom Araberna 
dyrkade ſolen med menniſtooffer, få funna 
Ammoniterna hafwa egnat Jupiter ſamma 
flags dyrkan, fom eljeſt tillkom Satur⸗ 
nus; ſe till Jer. 19, 5. Detta affky⸗ 
wärda afguderi ſammanſtälles pasſande 
med de gröfſta otuktsſynder, hwilka ockfaͤ 
hörde till de afgudiſka religionsbruken. 
22. Du fkall icke ligga när man⸗ 
kön, ſäſom när en qwinna; ty det är 
en ſtyggelſe “. 
*Aſtartes dyrkan war med ſauͤdan laſt 
förenad, hwartill höllos ſärfkilta perſo— 
ner, kallade kadeſcher (hieroduler), 1 Kon. 
14, 24. 2 Kon. 23, 7. 


got djur, att du dermed orenar dig: 
och ingen qwinna ſkall ſkaffa hafwa 
med något djur; ty det är en ſkänd⸗ 
lighet “. 

"Båda desſa Magen af tidelag förekom— 
mo i Egypten wid afgudatienſten, i ſyn— 
nerhet wid blodsdyrkan i Mendes. 
24. J ſkolen uti intet af detta orena 

eder; ty uti allt detta“ hafva hed— 
ningarne orenat fig, hwilka jag ſkall 
utdrifwa för eder. j 

"det ofwan uppräknade, blodfkam och 
alla ſlags grofwa otuktsſynder, fom hos 
Canganiterna woro allmänt gängſe. 
25. Och landet är derigenom ore— 

nadt, och jag will hemſöka deras miß— 
gerning på dem, få att landet ſkall ut- 
ſpy fina inbyggare. 

26. Derföre haͤller mina ſtadgar och 
rätter, och görer intet af alla desſa 
ſtyggelſer, ware fig inländſk, eller ut⸗ 
SR 0 bland eder bor. 

Ty alla ſaͤdana ſtyggelſer hafwa 
landets folk gjort, fom före . 
och hafwa orenat landet: 

28. På det att landet icke ock ut⸗ 
ſpyr eder, HT J det orenen, likaſom 


det hafwer utſpytt hedningarna, ſom 
före eder word. 

29. Ty alla de fom göra någon 
af desſa ſtyggelſer, deras ſjälar, fom 
f& göra, ſkola utrotade warda utur 
ſitt folk. 

30. Derföre haͤller min ordning, att 
J icke gören efter de ſtyggeliga ſe⸗ 
der, ſom före eder woro, att J icke 
dermed orenade warden. Jag är Her⸗ 
ren eder Gud. 


Cap. 19. 


Helighets reglor. 


1. Och Herren talade med Moſe, 


och ſade: 


2. Tala till hela menigheten af Is⸗ 
raels barn, och ſäg till dem: J fko⸗ 
len wara helige; ty jag är helig, Her⸗ 
ren eder Gud. 

3. Hwar och en frukte ſin moder 
och fin fader: och haͤller mina ſabba⸗ 


ther; ty jag är Herren eder Gud. 
23. Du fkall ock icke ligga när nås | — 


4. J fkolen icke wända eder till 
afgudarne “, och ſkolen icke göra eder 
gjutna gudar; ty jag är Herren eder 
Gud. 

hebr. Elilim, de fom ett intet äro. 

5. Och när J wiljen göra Herra⸗ 
nom tackoffer, få ſkolen J offra det få, 
att det må wara honom täckt. 

6. Det fkall ätas på ſamma da⸗ 
gen då J offren det, och på den 
andra dagen. Hwad qwar blifwer till 
tredje dagen, det ſkall man bränna 
upp i eld. : 

7. Ater någon deraf på tredje da⸗ 
gen, få är det en ſtyggelſe, och war— 
der icke tacknämligt: 

8. Och den ſamme ätaren ſkall bära 
ſin mißgerning, att han Herrans helge— 
dom hafwer ohelgat; och den ſjälen 
ſkall utrotad warda utur ſitt folk. 

9. När J uppfkären ſkörden af edert 
land, få ffall du icke ſkära allt intill 
kanten af aͤkern“, och ingen efterſkörd 
ſkall du upphämta. 

"utan lemna en rand qwar vafmedjad. 

10. Sammalunda fkall du ej heller 
noga berga din wingaͤrd, eller upp⸗ 
hämta de affallna bären, utan ſtall 
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det blifwa låta för de fattiga och 
främlingar; ty jag är Herren eder 
Gud. pa 

11. J ffolen ide ſtjäla, eller ljuga, 
eller handla falffeliga den ene med 
den andre. 

12. J ffolen icke ſwärja falſkt wid 
mitt namn, och ohelga din Guds 
namn; ty jag är Herren. 

13. Du fkall icke göra din näſta 
orätt, eller röfwa honom. Daga⸗ 
karlens lön fkall icke blifwa inne 
hos dig natten öfwer intill morgo— 
nen. 

14. Du ffall icke banna den döfwe, 
eller för den blinde ſätta naͤgot, der 
han kan ſtöta fig uppå; utan du ſkall 
frukta din Gud: ty jag är Herren. 

15. 3 ffolen icke handla orätt i 
dom; du fkall icke wara partiſk för 
den ringa, och icke gynna den mäg— 
tige, utan efter rätt ſkall du döma 
din näſta. | 

16. Du ſkall icke wara en bakdan⸗ 
tare" i ditt folk. Du ftall ock icke 
ſtä emot din näſtas blod '“; ty jag 
är Herren. 

Weg. icke gaͤomkring med förtal. ** upp⸗ 
träda emot hans lif (ſaͤſom falfka ankla⸗ 
gare eller falfft wittne). 

17. Du ffall icke hata din broder 
i ditt hjerta; men du fkall ſtraffa“ 
din näſta, på det du icke ſkall bära 
ffuld för hans ffull ”". 

+ tillvättawifa. “ genom förſummelſe 
att warna den felande. 

18. Du ffall icke Hämnas, och icke 
behålla någon owilja“ emot ditt folks 
barn. Du fkall älſka din näſta ſaͤ⸗ 
ſom dig ſjelf““: ty jag är Herren. 

” groll, agg. Matth. 22, 39. 

19. Mina ſtadgar ſkolen J hålla. 
Din boſkap ſtall du icke lata para 
fig twäggehanda“: din åker ſkall du 
ide bejå med tmwäggehanda ”": och 
klädnad af twäggehanda, det är af 
blandadt tyg +, fkall icke komma up: 

aͤ dig. 
| old af olika flag, fåfom häſt och 

åsna, hwaraf baſtarden muläsna, fom ej 
kau fortplanta fig widare, ett bewis på 
det naturſtridiga i ſaͤdan blandning af 
det olikartade. De hos Hebreerna be⸗ 


fintliga muläsnor woro från utlandet, 

1 Kon. 10, 25. * med blandſäd full 

och lin tillſammans, fåfom 5 Moſ. 22, 

11 ſjelf uttyder ordet Schaatnes, ſom 

är egyptiſtt och betecknar det bäkta, för⸗ 

falfkade, ſammanmängda. 

20. Om en man ligger när en 
qwinna och beblandar fig med henne, 
och hon är en trälinna, fäſtad åt en 
man ", men hon är icke löſt, eller fri⸗ 
het fått hafwer; det ſtall ſtraffadt wars 
da““, men icke ſkola de dör, ty hon 
hafwer icke warit fri. 

till bihuſtru; ſe 2 Moſ. 21, 7. 8 
med gißling, ſaͤſom ordet bikkoreth 
anſes betyda. F ſaͤſom wid hor med fri 
qwinna, Cap. 20, 10. 

21. Men han fkall frambära Her⸗ 
ranom för fin ſkuld en wädur till 
ſkuldoffer“ inför dörren af ſtiftshyd⸗ 
dan. 

"detta emedan här war ett intraͤng i nä⸗ 
ſtans rätt, ſe till Cap. 5, 14; 14, 12. 
22. Och preſten ſkall förſona honom 

med ſkuldoffrets wädur inför Herran, 
för den ſynd ſom han gjort hafwer, 
få warder honom förlåtet för den fynd, 
ſom han hafwer gjort. 

23. När J kommen i landet, och 
planteren allahanda träd deraf man 
äter, ſkolen J för oomfkuren anſe de⸗ 
ras förhud, nemligen deras frukt“: i 
tre år ſkolen J hålla dem för oom- 
ſkurna, få att J icke äten deraf. 

Falltſaͤ bortkaſta den ſaͤſom oren, neml. 
i de 3 förſta aͤren, daͤ de ſpäda trädens 
frukt är ringa och mindre god, hwarföre 
den bör anſes ſom en wild utwäxt och 
borttagas likſom förhuden på menniffor. 
24. Men i fjerde aͤret fall: all def 

frukt wara helig Herranom till lof 
och pris *. E 
eg. helgad till lofſägelſer åt Heran, 

d. ä. anwändas till tack⸗ och glädjefeſter, 

lada offermaͤltider till lof och pris för 

Ba wälft nelſe ſom Herren lagt i frukt⸗ 

träden. Jemf. 9, 27 

25. J femte året ſkolen J äta fruk⸗ 
ten, och ſamla henne in. Jag är Her⸗ 
ren eder Gud. 

26. J ſtolen ingenting äta med blod. 
Spaͤdom och ſigneri ſkolen J icke be⸗ 
drifwa. 

27. J ſtolen icke rundklippa kanten 
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af edert hufwudhaͤr“; och kanten af ditt 

ſtägg ffall du icke förderfva . 
ide afklippa håret rundtom från den 
ena tinningen till den andra, ſaͤſom Ara⸗ 

berna fin gud Orotal till ära, Ht. 3, 8, 

derföre kallade ”fantffurna”, Jer. 9, 26; 

25, 23; 49, 32. * ſaͤſom Araberna afra⸗ 

fade kindſtägget, eller ock allt flägget utom 

på öfwerläppen, Plin. hist. nat. 6, 32. 

28. Och inſkärning för en död ſko⸗ 
len J icke göra på eder kropp ', och 
någon inbränd ſkrift ffolen J icke göra 
på eder“; ty jag är Herren. 

*Hednifkt ſorgebruk, 5 Moſ. 14, 1. Jer. 

16, 6. Seden att tatuera fig är ännu 

till i Arabien. 

29. Du fkall icke wanhelga din dot⸗ 
ter och hålla henne till boleri, på det 
att landet icke ſkall bedrifwa boleri, 
och warda fullt med laſter. 

30. Mina ſabbather ſkolen I Hälla, 
och wörda min helgedom: ty jag är 
Herren. 

31. J ſkolen icke wända eder till 


andebeſwärjare och kloka män; fraͤ⸗ 


ger dem intet, att J icke warden 
orenade på dem: ty jag är Herren 
eder Gud. + 

32. För ett grått hufmud ffall du 
uppftå, och ära de gamla; ty du ffall 
frukta din Gud": ty jag är Herren. 

" jemf. v. 14. 

33. Om en främling bor hos dig 
i edert land, den ſkolen J icke för— 
trycka. 

34. Saͤſom en inländſk ibland eder 
ſkall främlingen eder wara, ſom hos 
eder bor, och du ffall älſka honom 
ſaͤſom dig ſjelf; ty J hafwen ock främ— 
lingar warit i Egypti land. Jag är 
Herren eder Gud. 

35. J ffolen ingen orätt göra, i 

dom, i maͤtt, i wigt, i maͤl. 
36. Rätt waͤg, rätt pund”, rätt 
ſkeppa““, rätt kanna “ fkall wara 
hos eder: ty jag är Herren eder 
Gud, fom hafwer fört eder utur 
Egypti land: 

eg wigtſtenar. “ hebr. Epha och Hin, 

maͤl för torra och waͤta waror. 

37. Att J ſtolen haͤlla och göra alla 
mina ſtadgar och alla mina rätter: ty 
jag är Herren. | 


Cap. 20. 


9 Strafflagar. 


ie Och Herren talade till Moſe, 
och ſade: : 

2. Säg till Israels barn: Hwilken 
af Israels barn, eller en främling 
ſom bor i Israel, gifwer af ſin ſäd 
åt Molech “, han ſkall döden dö; fol⸗ 
fet i landet ſkall ſtena Honom. 

„Cap. 18, 21. 

3. Och jag fkall ſätta mitt anlete 
emot ſaͤdan menniſka, och ſkall utrota 
honom utur hans folk, derföre att 
han gifwit af fin ſäd ät Molech, och 
orenat min helgedom, och ohelgat mitt 
heliga namn. [ 

4. Och om folket i landet fer ge⸗ 
nom finger med” den menniſkan, fom 
af fin ſäd hafwer gifwit Molech, få 
att de icke dräpa honom; 

"eg. fluter ögonen till för, öfwerſer med. 

5. Saͤ will dock jag ſätta mitt an⸗ 
lete emot den menniſkan, och emot 
hans flägt, och ſkall utrota Honom, 
ſamt med alla dem ſom efter honom 
med Molech hor bedrifwit hafwa, utur 
deras folk. 

6. Om en ſjäl wänder ſig till an⸗ 
debeſwärjare och kloka män, få att 
hon hor bedrifwer efter dem“, få 
will jag ſätta mitt anlete emot den 
ſamma ſjälen, och will utrota henne 
utur hennes folk. 

begaͤr afgudiſk ſtyggelſe efter deras 
exempel. 

7. Derföre helger eder, och warer 
helige: ty jag är Herren eder Gud. 

8. Och haͤller mina ſtadgar, och gö⸗ 
rer dem: ty jag är Herren ſom eder 
helgar “. 2 EMD 31, 13. 

9. Den fom bannar ſin fader eller 
ſin moder, han ſkall döden dö; hans 
blod ware öfwer honom, att han ſin 
fader eller moder bannat hafwer. 

10. Den ſom hor bedrifwer med 
någon mans huſtru, den ffall döden 
dö, baͤde horkarlen och horkonan: der⸗ 
före att han med ſin näſtas huſtru 
hor bedrifwit hafwer. 

11. Om naͤgon ligger när ſin fa⸗ 
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ders huſtru, få att han fin faders derbroders huſtru, den hafwer fin 
blygd blottat hafwer, de ffola begge faderbroders blygd blottat: de fola 
5 dö; deras blod ware öfwer | bira deras ſynd; barnlöſe ſkola de 
em. dö *. 

12. Om någon ligger när fin ſon⸗ "få att de alltfå ej ſtola ftraffas af öf⸗ 
huſtru, få ſkola de begge döden dö; werheten, utan lemnas ät Guds dom. 
förty de hafwa gjort en ſkändlighet: 21. Om någon tager fin broders 
deras blod ware öfwer dem. huſtru, det är en ſtkamlig gerning': 

13. Om någon ligger när en mans⸗ de ſkola wara barnlöſe““, derföre 
perſon ſaſom när en qwinna, de att han hafwer ſin broders blygd 
hafwa gjort en ſtyggelſe, och ſkola | blottat. a 
begge döden dö: deras blod ware öf— "eg. orenhet. ſe v. 21. Jemför til⸗ 
wer dem. lika Cap. 18, 16. 

14. Om naͤgon tager en huſtru, 22. SÅ haͤller nu alla mina ſtad⸗ 
och hennes moder dertill, det är en gar och mina rätter, och görer dem, 
laſt“; man ffall bränna honom upp | på det landet icke utſpyr eder, dit 
i eld, och dem båda med“, att ingen jag eder införer, att J deruti bo 
laſt blifwer ibland eder. olen 

> blodſkam, Cap. 18, 17. De ſtulle 23. Och wandrer icke uti hednin⸗ 
förſt ſtenas till döds, och deras lik ſedan garnas ſtadgar, hwilka jag ſkall ut⸗ 
förbrännas. Saͤ äfwen att förſta Cap. drifwa för eder: ty allt ſaͤdant hafwa 

21, 9. 1 Moj. 38, 24. Jemf. Iof. 7, | de gjort, och jag är worden led wid 

157 25. ; dem. 

15. Om någon hafwer att ffaffa | 24. Men eder haſwer jag ſagt: I 
med oſkäliga djur, han ſkall döden dö, ſtolen beſitta deras land, och jag will 
och djuret ſkall man dräpe. | gifva eder det till arf, ett land, fly⸗ 
16. Om en qwinna låter fig in | tande af mjölk och honung. Jag är 
till något oſtäligt djur, få att hon Herren eder Gud, den eder affkiljt haf⸗ 
dermed hafwer att ſtaffa, den ſkall wer ifraͤn folken: 
du dräpa, och djuret deßlikes: döden | 25. Mit I och ffilja” ſkolen den 
ſkola de dö; deras blod ware öfwer rena bofkapen ifrån den orena, och 
dem. 8 8 orena foglar ifrån de rena, och icke 

17. Om någon tager fin ſyſter, fin orena edra ſjälar på boſkap, på fog⸗ 
faders dotter, eller fin moders dot⸗ lar, och på allt det på jorden kryper, 
ter, och ſkaͤdar hennes blygd, och hon det jag eder afſtiljt hafwer, att det 
"äter hans blygd, det är en ſkam, de fkall warda orent “. 
ſtola förgöras inför deras folks barn; > ätftilja, weta aͤtſtillnaden emellan det 
ty han hafwer blottat fin ſyſters blhgd: | ena och andra. Cap. 11. 
han ffall bära fin ſkuld “. f 26. Derföre ſkolen J wara mig he— 

„lida ſtraffet derför. lliüge; ty jag Herren är helig, den eder 
18. Om en man ligger när en affkiljt hafwer ifraͤn folken, att J ſlo⸗ 
qwinna i hennes krankhets tid, och len höra mig till. 

"blottar hennes blygd, och upplaͤter 27. Och om naͤgon man eller qwinna 
hennes brunn, och hon blottar ſitt | umgås med andebeſwärjning och för⸗ 
blods brunn; de ſkola begge förgjorde wetna konſter “, de ſkola döden dö: 
warda utur deras folk. | man ffall ſtena dem; deras blod ware 

19. Din moderſyſters blygd, och din öfwer dem. 
faderſyſters blygd ſkall du icke blotta; vegentl.: om en man eller qwinna war 
ty en ſaͤdan hafwer fin näſta blods⸗ der bland dem leder) en obh (läderſäck, 
fränfa ” blottat, och de ffola bära de⸗ buktalare, andebeſwärjare) eller en SE 

ld. + eg. ſitt fött. (wetande, klok gubbe eller qwinna) e er 
ras ſku eg man eller qwinna, när uti dem är en 


20. Om någon ligger när fin fas | Ooh eller Jidoni (få att desſa orden 
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nyttjag om den onde ande, fom tagit 
ſaͤdant folk i befittning, 1 Sam. 28, Ap. 
G. 16, 16). 


Cap. 21. 


Lagar för preſterna. 


15 Och Herren ſade till Moſe: Tala 
till preſterna, Aarons ſöner, och ſäg 
till dem: En preſt ſkall icke orena fig 
på någon död” i ſitt folk; 

"genom widröring af ett lik eller mi 
ſtelſe i deß närhet, ſaͤſom wid likbe— 
gängelſe. 

2. Utan endaſt på fin närmaſte 
blodsförwandt, ſaͤſom på fin moder, 
på fin fader, på fin ſon, på fin dot: 
ter, på fin broder; 

3. Och på fin ſyſter, den ännu en 
jungfru och ännu hos honom är ', 
och ingen mans huſtru warit hafwer, 
på den må han orena fig. 

"eg. är honom nära, d. ä. ännu bor 

i hans hus, ſaͤſom ogift medlem af fa— 

miljen. 

4. Eljeſt ſkall han icke orena ſig 
på någon, fom honom är widkom— 
mande ibland hans folk “, ſaͤ att han 
ſig ohelgar. 

eller: icke orena fig fom husbonde 

(gift man) i ſitt folk (genom att deltaga 

i likbegängelſe efter andra än närmaſte 

blodsfränder). 

5. Han ſkall ock ingen plätt göra på 
ſitt hufwud “, eller afklippa kanten af 
ſitt ſtägg, och på fin kropp intet märke 
ſkära ““. 


afraka hufwubhaͤret, till ſorgetecken. 

ap- 19, 27 28. 

6. De ſkola wara helige för ſin 
Gud och icke ohelga ſin Guds namn; 
ty Herrans eldsoffer, ſin Guds ſpis, 
bära de fram, derföre ſkola de wara 
helige. 

7. Han ſkall icke taga någon ſtöka, 
eller en förkränkt, eller den ſom af 
ſin man förſkjuten är; ty han är he⸗ 
lig för ſin Gud. 

8. Derföre ffall du räkna honom he— 
lig; ty han frambär din Guds ſpis. 
De ſtola wara dig helige, ty jag är 
helig, Herren ſom eder helgar. 

9. Om en preſts dotter ohelgar 


I 
| 


fig med otukt“, den ſkall mau upp: 
bränna i eld“; ty hon hafwer ohel— 
gat ſin fader. 

veg. ohelgar fig till att bola. “ ſedan 

hon förſt blifwit ſtenad, ſe till Cap. 20, 14. 

10. Hwilken öfwerſte preſt är ibland 
fina bröder, paͤhwilkens hufwud ſmör⸗ 
jooljan, gjuten är, och hans hand fylld 
är, till att bära (de heliga) kläderna, 
den fkall icke blotta ſitt hufwud, och 
icke rifwa fina fläder “; 

„till tecken af ſorg öfwer en död, Cap. 

10, 6. 

11. Och ffall icke komma till liket 
efter någon död, och ffall icke orena 
fig, hwarken öfwer fader eller moder. 

12. Utur helgedomen ffall han icke 
ga“, att han icke ohelgar fin Guds 
helgedom ““, ty wigelſen, hans Guds 
ſmörjoolja, är på honom. Jag är 
Herren. 

till likbegängelſe. * genom att dit 
aͤterkomma förorenad af lik. 

13. En jungfru ſkall han taga fig 
till huſtru: 

14. Men en enka, eller förſtjuten, 
eller en förkränkt, en ſköka, desſa ſkall 
han icke taga; utan en jungfru af ſitt 
folk ſkall han taga till huſtru; 

15. På det han icke ſkall ohelga fin 
ſäd ibland ſitt folk: ty jag är Herren 
ſom honom helgar. 

16. Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 

17. Tala till Aaron och ſäg: Ingen 
af din ſäd i deras kommande ſlägter, 
fom en wank hafwer, ſkall gå fram 
att offra ſin Guds ſpis. 

17. Ty ingen ſom naͤgon wank 
hafwer, ſkall gå fram, ware fig 
blind, eller halt, eller den naͤgon lem 
för fort, eller någon lem för lång 
hafwer: 

19. Eller den ſom hafwer en ſön⸗ 
derbruten fot eller hand: 

20. Eller puckelryggig eller dwerg“ 
är, eller fläck hafwer på ögat, eller 
med fforf eller ſkabb behäftad, eller 
förbraͤken är. 

eller: tunn, torr och mager. 

21. Den fom nu af Preſtens Aa⸗ 
rons ſäd hafwer en wank uppå .fig, 


21 2 22: 16. 


han fkall icke gå fram till att offra 
Herrans eldsoffer: han hafwer en 
wank, derföre ſkall han icke nalkas till 
att offra ſin Guds ſpis. 

22. Dock ſkall han äta fin Guds 
ſpis, få wäl af det högheliga “, fom 
af det heliga “. 

os, 0. 

11-19. 

23. Men till förlaͤten ſkall han icke 
komma, ej heller nalkas altaret, efter 
en wank på honom är, att han icke 
ohelgar mina helgedomar; ty jag är 
Herren, ſom helgar dem. 

24. Och Moſe ſade detta till Aa— 
ron, och till hans ſöner, och till alla 
Israels barn. 


Cap. 22. 


Ytterligare preſtlagar, ſamt om djuroffer. 


1. Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 

2. Tala till Aaron och hans ſöner, 
att de må weta när de ſkola afhaͤlla 
fig ifrån Israels barns heliga gåf- 
wor, dem de mig helga, få att de ide 
ohelga mitt heliga namn: ty jag är 
Herren. 

3. Säg nu dem till: J edra kom— 
mande ſlägter eho af all eder ſäd nal— 
kas intill de heliga gaͤfwor, ſom 38: 
raels barn helga Herranom, få länge 
han hafwer en orenhet uppå fig, den 
ſjälen ffall utrotad warda undan min 
aͤſyn “: ty jag är Herren. 

"få att han icke mer ffall ftå inför Her- 
ran i templet och wara hans preſt. 

4. Hwilken af Aarons ſäd är ſpi⸗ 
tälſk, eller hafwer en flytning, den 
ſkall icke äta af de heliga gaͤfwor, 
till deß han warder ren. Den ſom 
kommer wid något fom är förorenadt 
af lik, eller man, hwilken ſädesutgjut⸗ 
ning afgaͤr; 

5. Eller den fom kommer wid nä 
got flags kräk, fom är honom orent, 
eller wid en menniſka, fom honom 
oren är genom hwad ſlags orenhet det 
wara maͤnde: j 

6. Hwilken ſjäl fom kommer wid 
något deraf, den är oren intill af— 
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tonen, och ffall ide äta af de heliga 
gaͤfwor, utan ffall förft bada fin kropp 
med matten; 

7. Och när ſolen är nedergaͤngen, 
då är han ren; ſedan må han äta 
10 heliga gaͤfwor, ty det är hans 

i 


ſpis. 

8. Sjelfdödt och ihjälrifwet ſtall han 
icke äta, att han ſig dermed orenar: 
ty jag är Herren. 

9. Derföre ſkola de haͤlla det mig 
hällas bör”, att de icke ſkola lägga 
ſynd uppå fig, och dö deröfwer, när 
de det ohelga: ty jag är Herren fom 
dem helgar *. 

veg. taga wara på min wakt, d. ä. taga 

i akt hwad jag will hafwa iakttaget. 

will hafwa dem heliga. 

10. Ingen främmande" ffall äta af 
det Heliga, ingen husman hos pre— 
ſten eller en dagafarl ”" ffall äta af 
det heliga. 

ingen annan än preſten och hans far 

i * 2 Moſ. 12 45. e 

11. Men när preſten köper en lif⸗ 
egen för penningar, den må äta deraf, 
och hans hemfödde träl, desſe må äta 
af hans bröd”. 

"emedan den lifegne, köpt eller hem⸗ 
född, hörde till huſets folk. 

12. Om preſtens dotter warder en 
främmandes“ huſtru, fkall hon icke 
äta af det heligas häfoffer. 

en lekmans. 

13. Men preſtdotter, fom blifwit 
enka eller förſkjuten, och hafwer inga 
barn, och kommer igen till fin fas 
ders hus ſaͤſom i ſin ungdom, hon 
ſkall äta af fin faders bröd; men in: 
gen främmande ffall äta deraf. 

14. Hwilken fom eljeſt äter af det 
heliga owetandes, han ffall gifwa pre— 
ſten lika mycket igen, och femtedelen 
derutöfwer. 

15. Och de ſkola icke ohelga Israels 
barns heliga gaͤfwor, dem de häfoffra 
Herranom. 

16. Och icke draga öfwer dem miß— 
gerning och ſkuld, när de äta deras 
heliga gaͤfwor“: ty jag är Herren 
fom dem helgar ““. 

det är: preſterne ſkola noga tillſe, att 
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raeliternas heliga gaͤfwor draga ffuld | 


öfwer folket. “ will hafwa dem (pre 

ſterna) heliga ſjelfwe och aktſamma om 

det heliga. 

17. Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 


18. Tala till Aaron och hans fö | 


ner, och till alla Israels barn, och 


ſäg till dem: Hwilken Israelit eller 
främling i Israel will göra ſitt offer, 


ware ſig efter löfte, eller af fri wilja, 
att de wilja göra Herranom ett brän⸗ 
neoffer; 

19. Skall det wara honom tack—⸗ 
nämligt af eder, få maͤſte det wara 
en hanne, och utan wank, af nötbo⸗ 
ſkap, eller af faͤr och getter. 

20. Allt det fom något fel hafwer, 


ſkolen J icke offra; förty, det warder 


icke tacknämligt för eder. 

21. Och hwilken ett tackoffer göra 
will, ware fig att fullborda ett fär: 
ſkilt löfte, eller af fri wilja, i få 
kreatur eller i ſmaͤboſkap, det ffall 
wara utan wank, att det må warda 
tacknämligt. Det ſkall hafwa ingen 
wank. . 

22. Ar det blindt, eller brutet, eller 
ſtympadt, eller ſargadt “, eller ſkorf— 
wigt, eller ſkabbigt; få ſkola de icke få 


dant offra Herranom, och intet elds- 


offer deraf gifwa på Herrans altare. 

"fårigt af warbölder. 

23. En oxe eller får, fom hafwer 
någon lem för läng eller för fort, 
den må du offra fom friwillig gaͤfwa, 
men till löftesoffer warder det icke 
tacknämligt. 

24. Du fkall ock icke offra Herra— 
nom naͤgot ſom ſnöpt är medelſt kläm— 
ning eller kroßning eller utrifning eller 
utſfärning'; och ſkolen ſaͤdant icke göra 
i edert land. 

de fyra ſätten att caſtrera. 


25. J ſkolen ock icke offra något ſaͤ⸗ 


dant af en främlings hand till eder 


Guds ſpis; ty det duger intet, och 
hafwer en wank: derföre warder det 
icke tacknämligt för eder. 

26. Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 


27. När en kalf, eller lam, eller get 


22: 17.— 23: 6. 


fört är, få ffall det wara när fin mos 
der i fju dagar: på åttonde dagen och 
derefter mä man offra det Herranom, 
ja är det tacknämligt. 

28. Ware ſig nöt eller får, få fall 
man icke flagta det med fin unge på 
en och famma dag. - 

29. När J wiljen göra Herranom 
ett lofoffer “, få ſkolen J offra det få 
att det warder tacknämligt för eder; 

Cap. 7, 12. 

30. Det ſkall ätas på ſamma dag; 
J ffolen intet behålla qwar deraf in⸗ 
till morgonen. Jag är Herren. 

31. SÅ håller mina bud, och görer 
dem; ty jag är Herren: : 

32. Att J icke ohelgen mitt heliga 
namn, och att jag må helgad warda 
ibland Israels barn: ty jag är Her⸗ 
ren den eder helgar: 

33. Den eder utur Egypti land fört 
hafwer, att jag ſkulle wara eder Gud: 
Jag Herren. 


Cap. 23. 


Högtiders lag. 


ilj Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 

2. Tala till Israels barn, och ſäg 
till dem: Desſa äro Herrans hög: 
tider, ſom J utropa ſtolen till he 
liga ſammankomſter“; desſe äro mina 
högtider. 

"till hwilka folket offentligen ſamman⸗ 
ropades till firande af allmän gudstjenſt. 
3. Sex dagar ffall man göra ſitt 

arbete; men ſjunde dagen är full— 
komlig hwilas ſabbath, till helig ſam— 
mankomſt: intet arbete ſkolen J göra 
på honom; förty, det är Herrans fab- 
bath, ehwar J bon. ; 

4. Desſe äro Herrans högtider, till 
heliga ſammankomſter, hwilka J ut⸗ 
ropa ſkolen på deras beſtämda tid”. 

»Jemf. 2 Moſ. 12; 23, 14. 5 Moſ. 16. 

5. På fjortonde dagen i förſta maͤna⸗ 
den om aftonen" är Herrans Pasſah. 

veg. mellan de båda aftnarne, i mid— 
aftonen; ſe till 2 Moſ. 12, 6. 

6. Och på den femtonde dagen “i 
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ſamma månad är Herrans oſyrade 
bröds högtid: i ſju dagar ſkolen J äta 
oſyradt bröd. 

ſom började på den fjortonde kl. 6 om 
aftonen, 2 Moſ. 12, 18. 

7. På förſta dagen ſkall helig ſam⸗ 


imankomſt' af eder haͤllas; ingen ar⸗ 


betsſysſla ſkolen J då göra. 

"allmän gudstjenſt. 

8. Och i ſju dagar ſkolen J offra 
eldsoffer ät Herran. Ja ſjunde dar 
gen ffall wara helig ſammankomſt: in⸗ 
gen arbetsſysſla ſkolen J då göra. 

9. Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 


10. Tala till Israels barn, och 


ſäg till dem: När J kommen in uti 
det landet, ſom jag eder gifwa will, 
och J ffolen uppfkära def iförd, få 
ſkolen J föra till preſten en kärfwa, 
förſtlingen af eder ſkörd. 


11. Och han ſkall wefta kärfwen in- 5 . 
för Herran, att det ſtall blifwa tack⸗ ſtola wara ett bränneoffer ät Herran, 


nämligt af eder. Och detta ffall pre⸗ 
ſten göra paͤ den andra dagen näſt 
efter ſabbathen “. 


Falltſaͤ på andra paͤfkdagen den 16 Ni⸗ | 


ſan; ty med ſabbathen menas här förfta 
aͤſtdagen, den 15 Niſan, hwilken gällde 
15 ſabbath, ſe här ofwan v. 7. 


12. Och J ſkolen på den dagen, då 


eder kärfwe weftad warder, göra Her⸗ . N 
lammen ſkola wara Herranom heliga, 


ranom ett bränneoffer af ett lam, det 
utan wank och aͤrsgammalt är; 

13. Och ſpisoffret dertill, twaͤ tiun⸗ 
gar“ ſemlomjöl, blandadt med olja, ett 
eldsoffer Herranom till en ſöt lukt; 
dertill dryckoffret, en fjerdedel af ett 
Hin win. Cap. 14, 10. 
14. Och J ffolen intet äta af det 
nya, hwarken bröd, roſtadt ax, eller 
grönkorn “, intill denna ſamma da⸗ 
gen till deß J framburit eder Guds 
offergäfwa. Det ſkall wara en ewig 
rätt till edra efterkommande, ehwar 
J bon. 

»ſtötta korn af nyſkuren ſäd, Cap. 2, 14. 

15. Sedan ſkolen J räkna från an⸗ 
dra dagen efter den ſabbathen?, från 


den dagen då I buren weftekärfwan 


fram, ſju hela ſabbather “; 


„fran andra paͤſkdagen, v. 11. * ſju 


fulla weckor (fädesſfkördens tid, börjande 
med kornet, flutande med hwetet). 
16. Intill den andra dagen efter den 
ſjunde ſabbathen ſkolen I räkna femtio 
dagar, och då ffolen I offra nytt ſpis— 
offer aͤt Herran "> 
af nytt hwete, och det på denna 50:de 
dagen (Pentekoſte, femtionde, hwaraf 

Pingſt, fe till 2 Moſ. 23, 16). 

17. Ifrån edra boningar " ſkolen J 
haſwa fram tu weftebröd af två tiun- 
gar ſemlomjöl, ſyradt och bakadt Her— 
ranom till en förſtling. a 

fraͤn en af dem, t. ex. från Jeruſa⸗ 
lem, af hwete ſkördadt pa ken aͤker i def 
närhet. Ty här är fråga om ett ge 
menſamt förſtlingsoffer för hela nationen, 
icke om de förſtlingar, fom hwar enfkilt 

husfader hade att erlägga, 4 Moſ. 15, 

20; 18, 12. 5 Moſ. 26, 2. 

18. Och J ffolen frambära jemte 
brödet ſju aͤrsgamla lam utan wank, 
och en ung ſtut och twaͤ wädrar; de 


med dertill hörande ſpisoffer och dryck— 
offer“, ett eldsoffer af för luft för Her— 
ran. A 13. 
19. Dertill ſkolen J göra en geta— 
bock till ſyndoffer, och tu aͤrsgamla 
lam till tackoffer. 
20. Och preſten ſkall wefta dem” 


till weftoffer inför Herran ſamt med 


förſtlingsbröden, hwilka jemte de tu 


och höra preſten till. 

de twaͤ lammen. 

21. Och J ffolen utropa på denna 
ſamma dagen en helig ſammankomſt, 
att af eder haͤllas: ingen arbetsſysſla 
ſkolen J då göra. En ewig rätt ſkall 
det wara, till edra efterkommande, 
ehwar J bon. 

22. Och när J uppfkären ſkörden 
af edert land, ſkall du icke ſkära allt 
intill kanten af akren, och ingen efter— 
ſtörd ſkall du upphämta, utan du ffall 
lemna det för den fattige och främ— 
lingen. Jag är Herren eder Gud. 

23. Och Herren talade med Moſe, 


och ſade: 


24. Tala till Israels barn, och 
ſäg: På förſta dagen i ſjunde må 
naden ſkolen J hålla blaͤſandets ſab— 
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mankomſt . 

veg. ſtall ſabbathen (ſträng ſabbath, v. 
39) wara för eder, blaͤſandets erinring, he⸗ 
lig ſammankomſt. Blaͤſandets erinring el. 
högtidsfirning (till att göra fig påmind 
inför Gud), eller baſunahögtiden, få kal— 
lad emedan den utblaſtes med baſuner 
på ett eget ſtarkt uthaͤllande ſätt, war 
den förnämſta nymaͤnaden, nyaͤrsdagen 
af det borgerliga året, den 1 Thiſchri 
(October, eller tidigaſt den 22 Sep⸗ 
tember). 
25. Då ſkolen J ingen arbetsſysſla 


göra, och J ſkolen frambära eldsoffer 


ät Herran. 


26. Och Herren talade med Moſe, 


och ſade: 

27. Juſt på tionde dagen i denna 
ſamma ſjunde maͤnaden är förſonings— 
dagen“: då ſkolen J hafwa helig 
ſammankomſt, och J ſkolen ſpäka edra 
kroppar ““, och frambära eldsoffer Åt 
Herran: 


Cap. 16. * ſom Cap. 16, 29. 


28. Och ffolen intet arbete göra på | 


den ſamma dagen; ty det är en för— 
ſoningsdag, att J ſkolen förſonade 
warda inför Herran eder Gud. 

29. Ty hwilken icke ſpäker fin kropp 
på denna dagen, den ſkall utrotad warda 
utur ſitt folk. 

30. Och hwilken på denna dagen 
något arbete gör, den ſkall jag förgöra 
utur hans folk. 

31. Derföre ſkolen J intet arbete 
göra. Det ſkall wara en ewig rätt till 
edra efterkommande, ehwar J bon. 

32. Fullkomlig hwilas ſabbath' fkall 


han wara eder, och J ſkolen ſpäkaß 


edra kroppar. På nionde dagen i maͤ— 
naden om aftonen ſkolen I hälla eder 
ſabbathshwila, ifrån aftonen och åter 
intill aftonen "". 

Cap. 16, 31. * fraͤn kl. 6 om afto⸗ 
nen den 9 till kl. 6 om aftonen den 10 
dagen i fjunde månaden, emedan dygnet 
hos Hebreerna räknades från afton till 
afton. 

33. Och Herren talade med Mofe, 
och ſade: 

34. Tala till Israels barn, och ſäg: 
På femtonde dagen i ſamma ſjunde 


maͤnad är löfhyddohögtid i ſju dagar 
Herranom. 

35. På förſta dagen ſkall wara he⸗ 
lig ſammankomſt; ingen arbetsſysſla 
ſkolen J göra. ; 

36. J ſju dagar ffolen I offra elds⸗ 
offer Herranom; på den åttonde da⸗ 
gen ſkolen I hålla Helig ſammankomſt, 
och offra eldsoffer Herranom; ty det 
är ſlutförſamling“: ingen arbetsſysſla 
ſkolen J göra. 

hebr. azereth, ſiſta ſtora högtidsda⸗ 
gen, ſjunde af påft: och åttonde af löf⸗ 

hyddohögtiden. 4 Moſ. 29, 35. 5 Moſ. 16, 

8. 2 Chr. 7, 9 Neh. 8 18. 

37. Desſe äro Herrand högtider, då 
J utropa ffolen heliga ſammankom— 
ſter, till att offra eldsoffer Herranom, 
bränneoffer och ſpisoffer, ſlagtoffer“ 
och dryckoffer, hwart efter fin dag; 

tackoffer. 

38. Förutan Herrans ſabbather “, 
och förutan edra gaͤfwer“ och alla 
edra löftesoffer och alla edra fris 
williga offer, fom J gifwen Herra— 
nom. 

de wanliga weckoſabbatherna hwar fjun- 
de dag. "de dagliga offren. 

39. SÅ ffolen I nu på femtonde 
dagen i ſjunde månaden, när J haf— 
wen i hus ſamlat aͤrswärten af lans 


| det", hålla Herrans högtid i ſju da— 


gar. Paͤ förſta dagen är ſabbath, 


och på aͤttonde dagen är ock ſab— 


bath ““. 
med ſiſta ſkörden, den af trädfrukter 
och win. * Den ſjunde månaden war 
en ſabbathsmaͤnad (likſom det fjunde året 
ett ſabbathsaͤr), hwarföre här ſabbath 
beter ſabbathon, likſom en förhöjd fab- 
bath, lika ſträngt att hålla fom den mans 

liga weckoſabbathen. Se likwäl till 2 

Moſ. 35, 3. 

40. Och J ſkolen på förſta dagen 
taga frukt af ſköna träd “, qwiſtar af 
palmer, och grenar af lummiga träd, 
och pilträd, och wara glade i ſju da— 
gar inför Herran eder Gud: 

ſaͤſom oranger, citroner 2. 


41. Och ſkolen alltſaͤ Hålla Her⸗ 
ranom den högtiden i ſju dagar om 


| Året; det ſkall wara en ewig rätt 


till edra efterkommande, att de få 


23: 42.—24: 14. 


naden. 

42. Sju dagar ffolen I bo i löf⸗ 
hyddor, hwar och en infödd i Israel, 
han ſtall bo i löfhyddor: 

43. På det edre efterkommande må 
meta, att jag lät Israels barn bo i 
hyddor, daͤ jag förde dem utur Egypti 
land. Jag är Herren eder Gud. 

44. Och Moſe jade om Herrans hög— 
tider till Israels barn. 


Cap. 24. 


Om lluſaſtaken och ſkaͤdebröden. En bannares 
ſtraff, jemte andra ſtrafflagar. 


1. Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 

2. Bjud Israels barn, att de bära 
till dig klar ſtött bomolja till ljuſa— 
ſtaken, att deraf låta komma i lam— 
porna beſtändigt ö. 

* Jemför 2 Moſ. 2, 20. 21. 

3. Utanför wittnesbördets förlät i 
ſtiftshyddan ſkall Aaron ſköta det ifraͤn 
afton till morgon inför Herran beſtän⸗ 
digt. Det ware en ewig rätt intill 
edra efterkommande. 

4. På den fföna juſaſtaken ffall 
han ſköta lamporna inför Herran be— 
ſtändigt. 

"eg. rena, d. ä. af rent guld förfär⸗ 
digade. 

5. Och du fkall taga ſemlomjöl, 
och baka deraf tolf kakor; hwar kaka 
ſkall hålla twaͤ tiungar “. 

Cap. 14, 10. 

6. Och du ſkall upplägga dem i twaͤ 
ſtaplar, ju fer i hwar ſtapel, på det 
ſköna“ bordet inför Herran. 

rena, med rent guld öfwerdragna. 

7. Och till hwar ſtapel ſkall du 
foga ren rökelſe, att det ffall wara för 
bröden till aͤminnelſe “, ett eldsoffer 
Herranom. 

» minnesoffer, ascarah, eller Herrans 
offerandel, att uppbrännas på altaret i 
ſtället för bröden. Jemf. Cap. 2, 2. 9. 
8. På hwar ſabbathsdag ſkall man 

upplägga det” för Herranom beſtän⸗ 
digt, af Israels barn till ett ewigt 
förbund ““. 
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"brödet, nya fkaͤdebröd. * Jöraeld 
barns wägnar ſaͤſom ett ewärdeligt tecken 
af deras förbund med Herran. Derföre 
woro bröden 12 efter de 12 ſtammarne. 
9. Och det ffall tillhöra Aaron och 
hans ſöner, att de det äta på heligt 
rum; ty ett högheligt är det ho— 
nom af Herrans eldsoffer, en ewig 
vältt d. 
en för alla tider åt Aaron loch pre— 

ſterna) anſlagen gärd. Högheligt, eme— 

dan endaſt preſterna fingo äta deraf. 

10. Och en man utgick, en Israe— 
litifk gwinnas fon, den en Egyptiſk 
mans ſon war, ibland Israels barn“, 
och trätte med en Israelitiſk man i 
lägret. 

gick ut ur fin boning utom lägret in 

i detta. ; 

11. Och den Israelitiftka qwinnans 
fon nämnde namnet” och bannades. 
DÅ hade de honom fram för Moſe. 
Och hans moder het Selomith, Dibri 
dotter af Dans ſtam. 

det högheliga, Jehova eller rättare 
Jahveh. Icke nämnandet af detta namn 
war brottsligt (ſaͤſom det anſes hos Ju— 
darne i motſats mot den heliga Skrift, 
ſom ju beſtändigt nämner det, faſtän Ju⸗ 
darne uttala det Adonai), utan näm 
nandet med ſkymford och förbannelſer, 
det hädiſka nämnandet. Denne halfhed⸗ 
ning hade, ſaͤſom ſannolikt är, welat 
tilltruga fig en plats inom lägret i Da- 
nitſtammen, efterſom hans moder hörde 
dit, men afwiſad utfarit i ſwordomar 
och förbannelſer både emot Isrgels folk 
och deras Gud. Han hörde till den troß 
och pöbel, ſom följt med Israel fraͤn 

Egypten, 2 Moſ. 12, 38. 

12. Och de lade honom i fängelſe, 
till deß dem worde wißt ſwar gifwet 
af Herrans mun “. 

eller: att han (Moſe) ſkulle gifwa dem 

beſked efter Herrans mun. 

13. Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: | 

14. För ut bannaren utanför läg: 
ret, och laͤt alla dem, fom det hör— 
de “, lägga fina händer på hans huf⸗ 
wud *, och hela menigheten ſtena ho— 
nom. 

alla wittnena. „att dermed a fina 

och hela folkets wägnar kaſta hela ſkulden 

ifrån fig på förbrytarens hufvud. 
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15. Och ſäg till Israels barn: 


Hwilken ſom bannar! ſin Gud, han 


fall bära fin fynd”. 
+ eller: ringa aktar, d. ä. n 
genom ohöfwifkt tal, t. er, genom lätt⸗ 
ſinnigt ſwärjande wid Guds namn. är 


ſtraffbar och fkall umgälla det, efter do⸗ 


mares bepröfwande. 

16. Men hwilken fom Herrans namn 
nämner “, han ffall döden dö: hela 
menigheten ffall ſtena Honom; ware 
fig utländſk eller inländſk, om han 
nämner " det namnet, ſkall han dö. 

*neml. hädiſk, fom v. 11. Här menas 

ett ſaͤdant bannande, hwars föremaͤl är 


Herren Gud fjelf, under namnet Jehovah, 


icke det blotta inblandandet af Guds 
namn mi bannor och ſwordomar eller an— 
nat ohöfwiſtt tal, hwarom v. 15, fom 
dock af andra öfwerſättes: Hwilken ſom 
bannar ſina Gudar, d. ä. domare och 
öfwerhet, ſom 2 Moſ. 22, 28. 
17. Och den ſom flår en menni— 
ffa ihjäl, han ſkall döden dö. 
"De nu följande lagbeſtämningar hafwa 
intet ſammanhang med lagen om ban— 
naren. Ett tydligt bewis, att de af ett 


förnärmar 9 
pa Sinat 


ögonwittne blifwit upptecknade juſt få 
iom de för tillfället werkligen blifwit 


gifna. Se till ⸗1. Moſ. 25, 20. 

18. Men den fom flår någon bo— 
ſkap ihjäl, han ſkall betala kropp för 
kropp. 

19. Och den ſom tillfogar ſin nä— 
ſta en kroppsſkada, honom ſkall man 
göra ſaͤſom han gjorde “; 

2 Moſ. 21, 23— 25. 

20. Skada för ſkada, öga för öga, 


tand för tand; ſaſom han hafwer gjort | 


en menniſka ffada, få ſkall man göra 
honom igen. 

21. SÅ att den ſom ihjälſlaͤr nå 
gon boffap, den ſkall betala det; men 
den ſom ihjälſlaͤr en menniſka, han 
ffall dö. 

22. Samma rätt ffall wara ibland 
eder, få för utländning fom infödd; 
ty jag är Herren eder Gud. 

23. Och Moſe talade till Israels 
barn, och få förde de bannaren utom 
lägret, och ſtenade Honom. Och alltſaͤ 
gjorde Israels barn 
Moſe budit hade. 


land; all deß afkaſtning 


ſaͤſom Herren 


Cap. 25. 


Sabbaths- och jubelår. 


Herren talade med Moſe 
berg, och ſade: 

2. Tala till Israels barn, och ſäg 
till dem: När J kommen in uti det 
land, fom jag eder gifwa will, ſa ſtall 
landet hälla fin hwila“ Herranom: 

hebr. ſabbath. 

3. SÅ att du i ſerx aͤr beſaͤr din 
aͤker, och i fer år ffär din wingaͤrd, 
och inſamlar deß afkaſtning; 

4. Men på ſjunde aͤret ſkall landet 
hålla fin ſtora hwila“, en ſabbath 
Herranom, få att du icke befår din 
äker, eller beffär din wingaͤrd. 

hebr. schabbath schabbathon, full⸗ 
komlig hwilas ſabbath. 

5. Det ſjelffaͤdda af din ſkörd ſkall 
du icke inberga, och drufworna paͤ 
ditt obeſkurna winträd * fkall du icke 
afhämta; ett ſabbathsaͤr ſkall det wara 
för landet. 

eg. af din Naſir; ty likſom denne 
under fin löftestid ej ſkulle klippa ſitt 
haͤr (4 Moſ. 6, 5), ſaͤ fkulle under ſab⸗ 
bathsaͤret winſtockens gwiſtar wäxa obe⸗ 
fkurne. ; 

6. Men hwad landets ſabbath gif? 
wer“ fall wara eder till föda", 
för dig, din tjenare, din tjenarinna, 
din dagakarl och din husman, ſom 
när dig bo; 

ſjelfmant, utan aus och odling. för 
dagen att hemta paͤ marken, men ej att 
inſamla ui förråd. 

7. Din boſkap, och djuren i ditt 
ſkall wara 


1. Och 


2 


dem till föda. 
8. Och du fkall räkna dig ſju ſab⸗ 
bathsaͤr!“, det är ſju gånger ſju år, 


I få att tiden af de ſju ſabbathsaͤren ut 


gör nio och fyratio aͤr. 

eg. aͤrsſabbather, aͤrsweckor. 

9. Da ſkall du lita blaͤſa i baſu⸗ 
nen! öfwer allt edert land, på tionde 
dagen i ſjunde månaden, juſt på för⸗ 
ſoningsdagen ““. 

likaſom på nyårsdagen, Cap. 23, 24. 

Cap. 28, 27. 


10. Och J ſtolen helga det fem⸗ 


25 11 25. 


7 


tionde aͤret, och utropa frihet i lan— 
det för alla deß inbyggare; ty det är 
edert jubelår !, dä ſkall hwar och en 
hos eder komma till fina ägor““ igen, 
och till fin ſlägt +. | 
hebr. Jobel, jubel, klang, få kalladt 
af baſunklangen, hwarmed det förkun— 

nades. *faſtigheter och jordagods. + mv. 

39—41. 

11. Ty det femtionde året är edert 
jubelär“. J ſkolen då intet få, ej 
heller inberga det ſjelfſaͤdda, ej heller 
afhämta bären på def ofkurng win— 
ſtockar. 


Falltſd icke det 49:de, faͤſom fomlige 


twärt emot textens klara och beſtämda 


bord antaga af onödig fruktau för hun: 
gersnöd i följd af fordens liggande i 
träde 2 år i rad, neml. ſabbathsäaͤret, 
det 49:de, och jubeläret, det 50:de. Annu 
i dag fortplantar ſig ſäden af fordna 
aͤkerfält i Paleſting, i ſynnerhet på den 
fruktbara flätten Jisreel, der hwete, korn 
och råg, fom fått ſig ſjelf år efter är af 
be inogna aren, wäxer i ſtörſta ymnig— 
het, och markeus djur fråsja ui betet af 
de fjelfſaͤdda grödor på detta “naturens 
förwildade ſädesfält,“ hwilka ingen menfk— 
lig hand afbergar. Se Schubert Reſa i 
öſterlandet 3 ſ. 115. 166. 
12. Ty ett jubelär är det; heligt 
ſkall det wara för eder; från mar— 
ten ſkolen Z äta hwad DÅ wäxrer “. 
Kblikſom i ſabbathsaͤret, v. 6. All mark 
i landet ffulle daͤ wara gemenſam, få 
att hwem ſom helſt fick deraf hemta ſitt 


behof för dagen, framför allt de fattige, 


2 Moſ. 23, 11, enär de rike borde till 
god del kunng hjelpa ſig med fin på 
Eite året inſamlade gröda. 

13. J faͤdant jubelår fall hwar man 
komma till ſin egendom igen. 


14. När J nägot ſäljen ät eder 


näſta, eller köpen något af honom, 
fkolen J icke beſwika den ene den 
andra. 

15. Efter antalet af år ſedan ju⸗ 
beläret“ ſkall du köpa af din näſta; 
efter antaletf ärsgrödor““ ffall han 
ſälja åt dig. n 

„det ſiſtförflutna. „ fran köpflutet till 
näßta jubelår. Allt köp af jordegendom 

war ſäledes blott ett arrende på wisſa 

är, flera eller färre, allt efter den tid 
ſom aͤterſtod till jubelaͤret, 
fumman fkulle beſtämmas i förhållande 
dertill Å 
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och köpe⸗ 


1 
1 


16. Efter fom åren äro många till, 
ſkall du ſtegra köpet“, och efter fom 
de äro få till, ſkall du minſka köpet; 
ty ett wißt antal grödor är det han 
ſäljer åt dig. »priſet, köpeſtillingen. 

17. Saͤ beſwike nu ingen fin nä⸗ 
ſta“, utan frukta din Gud; ty jag 
är Herren eder Gud. 

"genom att begagna fig af hans nöd, 
för att köpa arrenderätten till under: 
pris. 

18. Derföre görer efter mina ſtad— 
gar, och haͤller mina rätter, att J 
dem gören, få fiolen i bo trygge i 
landet; | 

19. Och landet ſkall gifwa fin frukt, 
att J ftolen hafwa att äta tillfylleſt, 
och ſkolen bo trygge derinne. 

20. Och om J ſägen: Hwad ſkole 
wi äta vå ſjunde året, när wi intet 
ſaͤ, och inſamle icke wår ärswäxt? 

21. "ST will jag bjuda min wäl⸗ 
ſignelſe i ſjette aͤret öfwer eder, få 
att det gifwer fin afkaſtuing för tre 
aw 

faͤledes öfwer både det ſjunde och åt 
tonde äret, både ſabbaths- och jubelaͤret. 

22. Och när J fån på det åttonde 
äret“, fiolen J ännu haſwa att äta 
af den gamla grödan: ända till ni— 
onde äret““, till deß att def gröda 
kommer in, ſkolen J hafwa gammalt 
att äta. > 

om höfſten (November), ſedan jubel 
aret gaͤtt ut. i April och Maj, da 
grödan efter Novemberſaͤdden mar färdig. 

23. SÅ ſkolen J nu icke ſälja lan: 
det till ewärdelig ägo !; ty landet är 
mitt, och J aren främlingar och gås 
ſter“ hos mig. 

eg. till förgörelſe, d. ä. till bortmiſt⸗ 
ning för alltid. * thoschabim, iuhyſte, 

hyresgäfter. N 

24. Och J ſkolen i allt edert land, 
det J beſitten, låta landet till löſen “. 

weg. medgifwa lösningsrätt ät landet; 
få att afyttrad jordegendom ännu före 
jubelaͤret ftulle funna löſas tillbakg. 

25. Om din broder warder fattig, 
och bortſäljer af fin egendom, och 
hans näſte ſkyldeman kommer ach will 
löſa“; ſä löſe han det hans broder 
förſaͤlt hafwer. 
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25: 26—44. 


"eg. och hans Goäöl ligenlöſare, börde⸗ 

man) kommer, den honom närſtyld är. 

26. Om naͤgon wore, ſom ingen 
löſare hafwer, men han ſjelf kan med 
fin hand få mycket aͤſtadkomma, fom 
till lösningen tarfwas; 

27. Då ffall han afräkna aͤren ſe— 
dan han ſaͤlde, och betale det aͤter— 
ſtäende“ tillbaka åt honom, till hwil— 
ken han fålde, och komme få till fin 
egendom igen. 

d ä. beloppet för de kommande grö— 
dorng intill jubelaͤret. 

28. Om hans hand icke kan finna 
få mycket, fom förſlaͤr att återgälda 
honom, få ffall det, fom han ſaͤlt 
hafwer, blifwa ui köparens hand intill 
jubelaͤret; då ſkall det wara ute, och 
han komme till fina ägor igen. 

29. Ho fom följer bort ett bonings⸗ 
hus inom ſtadsmuren “, han hafwer 
ett helt aͤrs friſt till att löſa det igen; 
det ſkall warag tiden, inom hwilken 
han det löſa må. 

eg. inom ſtad med murar (i motſats 
mot öppna orter, hwilka räknas lika med 
landsbygd). 

30. Löſes det icke innan hela aͤret 
ute är, få ſkall fådant hus i ſtad med 
murar tillfalla köparen och hans efter— 
kommande till ewärdelig ägo, och ſkall 
icke löſt utgå it jubelaͤret. 

31. Men är det hus i byar", der 
ingen mur omkring är, det ſkall räk— 
nas lika med marken i landet; det 
ſkall funna löſas, och i jubeläͤret fritt 
utgå. "tillifa: landtgaͤrdar. 

32. Och hwad beträffar Leviternas 
ſtäder“, få flola Leviterna hafwa 
ewärdelig lösningsrätt till huſen i de 
ſtäder, ſom deras egendom äro. 

"4 Moſ. 35. 

33. Och om naͤgon af Leviterna 
något löſer“, få fall det förſaͤlda “ 
af hus i ſtad, ſom till ſaͤdan be— 
ſittning hör, gå fritt ut i jubelaͤret; 
förty, huſen uti de Leviters ſtäder 
äro deras beſittning r ibland Israels 
barn. 

för en annan Levit. och af annan 
Levit inlöſta. + enda faſta beſittning. 
34. Och utmarken * kring deras ſtä— 


der faͤr icke bortſäljas; förty det är 
deras egendom ewärdligen. 
eller: förſtadsmarken, pomoerium, den 
fria platſen omkring levitſtäderna, 4 Moj. 

35, 2—4. 

35. Om din broder warder fattig, 
och af fig kommer? när dig, få fall 
du taga honom till dig?“ fåfom en 
främling eller husman, att han må 
lefwa när dig. | 

"eg. hans hand ſwigtar, d. ä. han kom⸗ 
mer på obeſtaͤnd. eg. fatta uti ho⸗ 
nom el. taga honom under armarna, 

att han ſaͤſom 2. 

36. Och du ffall ide taga ocker“ 
af honom eller winning“; utan ffall 
frukta din Gud, att din broder maͤ 
lefwa bredwid dig. 5 

vänta i penningar. eg. förökning, 
förhöjning, d. ä. ränta i naturalier, ſaͤ 
att t. ex. för en ſkeppa korn, ſom laͤnats, 
ſkall aͤterbetalas halfannan ffeppa. Jemf. 

Heſek. 18, 8 ꝛc., der likaſaͤ neschech, 

penningränta, och tharbith, naturalie⸗ 

ränta, ſtällas tillſammans. 

37. Du ffall icke gifwa Honom ut 
dina penningar på ocker, och icke gifwa 
honom ut din ſpis på fördel *. 

tharbith, fom v. 36. 

38. Ty jag är Herren eder Gud, 
den eder utur Egypti land fört haf— 
wer, att jag ſkulle gifwa eder det lan— 
det Canaan, och wara eder Gud. 

39. Om din broder warder fattig 
när dig, och ſäljer ſig at dig, få ffall 
du icke låta honom göra trälars ar— 
bete; 

40. Utan han ffall wara när dig 
ſaͤſom en dagakarl och en husman, och 
tjena hos dig intill jubelaͤret; 

41. Då ſkall han gå lös ut ifrån 
dig, och hans barn med honom: och 
ifall komma till fin ſlägt igen, och till 
fina fäders ägor. 

42. Förty, de äro mine tjenare, 
dem jag utur Egypti land för haf— 
wer; de ſkola icke ſäljas på fatt fom 
trälar ſäljas. 

43. Du ffall ide råda öfwer dem 
med ſtränghet“, utan frukta din Gud. 

med oinfkränkt herrerätt. 

44. Men will du hafwa trälar 
och krälinnor, få frall du köpa dem 


25: 45.— 26: 8. 
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af hedningarna, fom omkring eder 
äro. 

45. Och äfwen af barnen till de 
husmän, fom främlingar ibland eder 
äro, och af deras efterkommande “, 
ſom de när eder uti edert land föda, 
mån J köpa, att de blifwa eder egen— 
dom. veg. ſlägt. 

46. Och J maͤgen tillegna eder dem 
aͤt edra barn efter eder till arf och 
ägo; dem kunnen J hafwa till trälar 
för alltid. Men öfver edra bröder, 
Israels barn, fkall ingen öfwer den 
andra råda med ſtränghet. 

47. Om en främling eller husman 
förkofrar ſig när dig, och din bro— 
der warder fattig när honom, och 
ſäljer fig åt en främling fom hos dig 
boſatt är, eller åt ättling af en främ— 
lings ſlägt; 

48. SÅ ffall han rätt hafwa, ſedan 
han fåld är, att warda löſt igen; 
och någon af hans bröder må löſa 
honom: 

49. Antingen hans faderbroder, eller 
faderbroders ſon, eller eljeſt naͤgon 
hans nära ſkyldeman i hans ſlägt; 
eller om hans egen hand kan få mic 
fet äſtadkomma, få ffall han löſa fig; 

50. Och ffall afräkna med fin fö 
pare ifraͤn det året, då han fålde fig 
ät honom, intill jubeläret, och hans 
köpeſumma ffall ingå i årtalet, fom 
han tjent hos honom, efter en lego— 
karls arbetsdagar att räkna “. 


ket afdragas, ſom belöper ſig paͤ den 

redan förflutna tjenſtetiden, wärderad i 

dagswerken, och reſten fkall aͤterbetalas 

till köparen. 

51. Om ännu många år frå igen, 
få ſkall han i förhällande derefter be— 
tala deſto mer i löſen af den ſumma, 
för hwilken han köpt är. 

52. Aro få är qwar intill jubel— 
året, få ffall det räknas honom till 
godo, få att han i förhållande dertill 
betalar ſin löſen. 

53. Saͤſom en legd arbetare för aͤr 
efter är ſkall han wara hos honom ', 
och man ſtall icke raͤda öfwer honom 
med ſtränghet inför dina ögon. 


han fkall icke behandlas fom ſlaf, utan | 


5 „ un. intill ſäningstiden “. 
„det, in af inkö psſmnman ffall få myr hafwa bröd att äta tillfylleſt, och ſto⸗ 


len bo trygge i edert land. 


ſäſom en för läng tid legd ſtadig ar— 

betare. 

54. Om han icke warder löſt paͤ 
nägot af de nämnda fätten, få ffall 
han i jubelaͤret fri utgå, han och hans 
barn med honom. 

55. Förth, Israels barn äro mine 
tjenare, mine tjenare äro de, hwilka 
jag utfört hafwer utur Egypti land. 
Jag är Herren eder Gud. 


Cap. 26. 


Gudaktighets och ogudaktighets lön. 


Is J ſkolen icke göra eder några 
afgudar, ej heller naͤgot beläte eller 
naͤgon ſtod uppreſa eder, icke heller 
någon ſkaͤdoſten“ ſätta uti edert land, 
till att tillbedja derföre: ty jag är 
Herren eder Gud. 

ſten med bildwerk (allt i afgudiſk me 

ning, och med ſärſtilt afſeende på Egyp. 

ten, der det öfwerflödade af fådana ting): 


2. Håller mina ſabbather, och fruk— 


ter eder för min helgedom. Jag är 
Herren. 
3. Om J wandren i mina ſtad— 


gar, och haͤllen mina bud, och gören 
dem; 

4. SÅ ſkall jag gifwa eder regn i 
ſinom tid, och landet ſkall gifwa fin 


äring, och markens träd bära ſin frukt. 


5. Och tröſkotiden ſkall räcka intill 
winanden, och winanden fkall räcka 
Och I ſkolen 


* ärswexten få ymnig, att ſäden, fom 
börjar ſkördas i April, ej hinner ut— 
tröfkas före winftörden i September, och 
denna ej afflutas före ſaͤningstiden i No— 
vember. Jemf. Amos 9, 13. 

6. Jag ffall gifwa frid i landet, 
att J ffolen ſofwa“, och ingen upp⸗ 
ſkrämma eder. Jag will fkaffa de 
wilda djur bort utur edert land, och 
ſwärd ſkall ej gå fram igenom edert 
land. weg. ligga, hwila. 

7. 3 ffolen jaga edra fiender, och 
de ſkola falla för eder genom ſwärd. 

8. Fem af eder ffola jaga hun- 
drade, och hundrade af eder ffola jaga 
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bund faſt med eder. — 

10. Och J ffolen äta gammalt af 
få gammal fkörd “, att J maͤſten fkaffa 
undan det gamla för det nya !“. 

* dock ej förſkämd. * för att få rum 
dertill. 

11. Jag ſkall hafwa min boning 
ibland eder, och min ſläl ſkall icke 
förkaſta * eder. 

eg. förfmaͤ, ledas wid. 


fåfängt; och edert land ſtall icke gifwa 
ſin äring, och markens träd icke bära 
ſin frukt. pe. 
21. Om J äündock wandren mig 
emot”, och icke wiljen höra mig, ſaͤ 
will jag flå eder ännu ſju reſor mer 
edra ſynder likmätigt. 1 
„likſom: gån bröſtgänges emot mig. 
22. Och jag fkall ſända willdjur 
ibland eder: de ſkola uppätg edra 
barn , och utrota eder boſkap, och 
förminſka eder, och edre wägar ſkola 
warda öde. beg. göra eder barnlöſa. 
23. Om J ända icke dermed laͤten 


rätta eder utan wandren mig emot; 


12. Och jag will wandra ibland 


eder, och will Mara eder Gud, och J 
ſkolen wara mitt folk. 


24. SÅ fkall jag ock wandra emot 
eder, och ſkall ännu flå eder ſju reſor 


mer för edra ſynders ſkull. 


13. Jag är Herren eder Gud, den 


eder utur Egypti land fört hafwer, 
att J icke ſkullen wara deras trä 
lar, och hafwer ſönderbrutit edert 
oks bojor, och hafwer laͤtit eder ga 
upprätt. 

14. Men om J icke hören mig, och 
icke gören desſa buden alla; 

15. Och om J förakten mina ſtad—⸗ 
gar, och eder ſjäl förkaſtar mina rät⸗ 
ter, få att J icke gören alla mina 
bud, utan bryten mitt förbund; 

16. SÅ ſkall jag ock da göra eder 


25. Och jag ſkall låta komma öf⸗ 
wer eder ett hämndeſwärd, det mitt 
förbund. hämna ſkall; och om J för⸗ 
ſamlen eder uti edra ſtäder, fkall 
jag dock ſända peſt ibland eder, och 
ſkall gifwa eder uti edra fienders 
händer. 

26. När jag för eder ſynderbryter 
brödets ſtaf“, dä ffoln tio qwinnor 
baka edert bröd i en ugn; och kgen— 
gifwa edert bröd etter wigt, och när 


J äten, ſkolen J icke warda mätte. 


detta: Jag ſkall hemſöka eder med? 


förſkräckelſe, med twinſot och hetſig 


feber, att edra anſigten förfalla““, 


och eder ſjäl förſmäktar; I ſkolen för⸗ 
gäfwes ſä eder ſäd, och edra fiender 
ſkola den förtärg. 

weg., beſtälla öfwer eder. 

komma ögonen att tyna. 

17. Och jag fall ſtälla mitt anlete 
emot eder, att J warden flagne för 
edra fiender; och de eder hata, ſkola 
raͤda öfwer eder, och J fkolen fly, då 
ingen jagar eder. 


neg. ſom 


ftall jag näpſa eder ännu ſju reſor 
mer för edra ſynder, 

19. Att jag eder fräcka ſtolthet byta 
mä; och jag will göra eder hin 
mel ſäſom jern, och eder jord ſäſom 
koppar, 

20. Att eder kraft fall; förtära fig 


"tager bort edert liſsuppehälle, det ſtär⸗ 
kande brödet. 
27. Om I dermed än icke hören 

mig, utan wandren mig emot; 

28. SÅ fkall jag ock i grymhet 
wandra u emot eder, och ſkall ſjufaldt 
mer näpſa eder för edra ſynders 
ſkull; 

29. SÅ att J fkolen äta edra ſö⸗ 


ners och döttrars fört". 


2 Kon. 6, 29. Klagow. 4, 10. 
30. Och jag will ödelägga edra af⸗ 


gudahöjder, och utrota edra ſolſtoder, 


och ſkall kaſta edra. lif på edra af⸗ 
18. Om J ändå icke hören mig, få | 


gudars lit, och min ſjäl ſkall wämja 
wid eder: 

31. Och jag ſkall göra edra ſtäder 
öde, och förſtöra edra helgedomar, och 
ſkall icke wilja lukta eder ſöta lukt. 

32. Och jag will föröda landet, att 
edra fiender, fom bo deruti, ſtola gruf⸗ 
wa ſig derföre. 
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33. Men eder fall jag förſkingra 
ibland hedningarna, och draga ut 
ſwärdet efter eder, att edert land ſkall 
blifwa öde, och edra ſtäder omkull 
ſlagne. 

34. Da fkall landet låta fig be 
haga? ſina ſabbather, få länge det 
öde ligger, och J ären i fiendeland; 
ja, då ſkall landet hwila, och godt— 
göra fina ſabbather “. 

"taga till godo, erkänna till betalning, 
ſom v. 41. ' ſabbathsaͤren (C 25), de 
förſummade, ſom alla på en gång frola 


afbetalas genom landets liggande i ödes- 


no mål ſa många ar efter hwarandra, fom 
gå i antal upp mot de förſummade fab- 
bathsaͤren. Jemför 2 Chr. 36, 21, der 
det antages, att de förſummade ſab— 
bathsären ſammanräknade belupit ſig till 
ſjuttio. 


35. SÅ länge det öde ligger, ſkall 
det hälla fin ſabbathshwila, den det 


icke hälla fick på edra ſabbather“, me- 


dan J bodden deruti. „ſabbathssr. 
36. Och de ſom igenblifwa af eder, 
dem ſkall jag gifwa ett bäfwande hjerta 
utt deras fienders land “, få att ett 
raßlande löf““ ſkall jaga dem, och de 
ſkola fly derför, ſaͤſom flydde de för 


wärd, och falla der fom ingen jagar | 2 3 
I chf | en Jag komma mitt förbund med förfäderna, 


dem. 
"eg. lata komma wekhet el. feghet i 
deras” hjerta. *Fordagr.: ljudet af ett 
löf fom bortdrifwes (af winden). 


37. Och de ſkola tumla öfwer hwar- o de | 
ter och lagar, fom Herren emellan fig 


andra, lika ſaͤſom för ſwärd, och dock 


ingen jagar dem: och J fkolen icke 
berg, genom Moſe hand. 


töras reſa eder upp för edra fiender. 
38. Och I ſkolen omkomma ibland 
hedningarna, och edra fienders land 
ſkall uppfräta eder. 
39. Men de ſom igenblifwa af eder, 


i deras fienders land. Då warder 
ju deras oomſkurna hjerta fig öd— 
mjukande, och dad rſkola de låta fig 
behaga fina mißgerningars ſtraff “. 
Weg. de ſkola taga till godo (acceptera, 
erkänna till betalning) fin ſyndafkuld. 
42. Och jag ffall ihaͤgkomma mitt 


| förbund med Jacob; och mitt för— 


bund med Iſaac och mitt förbund med 
Abraham will jag ihaͤgkomma, och fall 
tänka uppå landet. 

43. Ty landet ſkall ju wara öfwer— 
gifwet af dem, medan det låter fig 
behaga ” fina ſabbather, när det är 
öde lemnadt af dem, och de ſjelfwe 
maͤſte låta fig behaga fina mißgernin— 


gars ſtraff, derföre, ja derföre, att de 


hafwa föraktat mina rätter, och deras 
ſjäl hafwer wämjat wid mina ſtadgar. 

afbetalar, afbördar fig 

44. Men icke deß mindre, om de 
än i fiendeland äro, hafwer jag dock 
icke förkaſtat dem, och icke få wämjat 
wid dem, att det ſkulle wara ute med 
dem, och mitt förbund med dem fkulle 
intet mer gälla; ty jag är Herren 


deras Gud. 


de ſkola förſmäkta i fin mißgerning 


uti fiendeland; och i fina fäders miß⸗ 
gerningar derjemte ſkola de förſmäkta“. 
Mo. 20, 5 


i e ent te de ene en bft , g tel terne Heile fir 


mißgerning och fina fäders mißger⸗ 
ning, dermed de fig förſyndat!, och 
emot mig wandrat hafbca. 

weg. uti deras affall el. trolöshet, ſom 

de emot mig begått. 

41. Derföre will jag ock wandra 
emot dem, och ffall drifwa dem bort 


45. Och jag ſkall för dem ihaͤg⸗ 


hwilka jag utförde utur Egypti land 
för hedningarnes ögon, att jag ffulle 
wara deras Gud, Jag Herren. 

46. Desſe äro de ſtadgar och rät⸗ 


och Israels barn fatt hafwer, på Sinai 


Cap. 27. 


Om löſandet af löften. 


ke Och 
och ſade: 
2. Tala till Israels barn, och ſäg 
till dem: Om någon gör ett ſärfkilt 


Herren talade med Moſe, 


Herran efter din + ſkattning. 
hwarmed han utlofwar ſig ſjelf eller 
någon af de fina. åt Herran, det är ät 
helgedomen. * de utlofwade perſonerna. 
1 Moſe, preſtens, v. 12. Perſon eller ſak 
ſom få blifwit genom heligt löfte ſtänkt 
ät Herran ffulle få löſas med penningar 
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ſoner fom icke löſtes, ffulle tjena wid 

ſtiftshyddan med hwarjehanda uppaßning. 

Samuel war en ſaͤdan åt Herren genom 

löfte fkänkt tempelſwen, 1 Sam. 1. 

3. Och detta ſkall wara ſkaͤttnin— 
gen“: En mansperſon tjugu år gam⸗ 


Tredje Moſe Bok. 


mal, allt intill ſextio år, ſkall du 
ſkatta till femtio ſilfwerſiklar, efter hel- 


gedomens ſikel ““. 
taxan, lösningspriſet. “ v. 25, 2 Moſ. 
30, 13. 


27: 319. 


efter beſtämd tara, fom följer. De per- 13. Will någon löſa det, han ſkall 


gifva femte delen utöfwer ffattnin= 

gen *. 5 å 
"till en bot derför, att han aͤtrar fig 
och will ſjelf behaͤlla hwad han dock 
bortlofwat aͤt Herran. 

14. Om någon helgar ſitt hus, få 
att det ſkall wara Herranom heligt; 
få ſkall preſten ſkatta det emellan godt 
och dåligt”, och efter fom preſten ſkat— 


tar det, få ſkall det gilla. 


4. Ar det qwinnsperfon, få fall du 


ſkatta henne till trettio ſiklar. 
5. Men ifrån fem aͤr intill tjugu 
år; om det är en mansperſon, ſtall 


+ efter ett medelwärde, fom v. 12. 
15. Men om han ſom det helgat 


hafwer, will löſa ſitt hus, ſkall han 


du ſkatta honom till tjugu ſiklar, en 


qwinsperſon till tio ſiklar. 

6. Ar det en maͤnad gammalt in: 
till fem aͤr; om det är en mans— 
perſon, ſkall du ffatta det till fem 
ſilfwerſiklar, en qwinna till tre ſilf— 
werſiklar. 


7. Men är det ſextio aͤr gammalt 


och deröſwer, och är en mansperſon, 


ſkall du ſkatta Honom till femton ſilf- 


werſiklar, en qwinna till tio ſiklar. 
8. Om han är för fattig till ſä— 
dan ſkattning, få ffall man ſtälla 


honom för preſten, och preſten ſkall 
ſkatta honom; efter hwad löftesgifwa- 


rens hand förmår ſkall preſten ſkatta 
honom. 

9. Och är det boſkap, ſaͤdan man 
aͤt Herran offra kan, allt det man 


wara heligt. 


gifwa femtedelen i ſilfwer mer än 
ſom det ſkattadt är, och få fkall det 
warda hans. 

16. Om naͤgon helgar Herranom 


ett ſtycke aͤker af ſitt arfwegods, få 
ſkall den ſkattad warda efter utſädet; 


en homer bjugg i utſäde till femtio 


ſilfwerſiklar '. 


Falltfaͤ fkörden efter en homers utſäde 
i medelpris wärd 50 ſiklar eller 133 ¼ 
r:5r rmt. En homer är 10 epha eller 
150 kannor. 


17. Helgar han ſin aͤker ſtrax ifrån 


jubeläͤret, få n ſkall den gälla efter din 


wärdering “. 
"få högt fom 50 aͤrsgrödor fkattas till. 
18. Men helgar han ſin aͤker efter 
jubeläret, få ifall preſten beräkna ho— 


nom penningarne efter de aͤren, ſom 


10. Man fkall icke förwexla eller | 


utbyta det, ett bättre för ett ſämre, 

eller ett ſämre för ett bättre; och om 

nägon utbyter det, ett djur för det 

andra, få ſkall både det förra och det 

i utbyte lemnade wara heligt *. 
"tillfalla helgedomen. 


11. Men är det något flags orent 

djur, fådant man ide får offra åt 
Herran; få ffall man ſtälla det fram 
för preſten; 

12. Och preſten ſkall ſkatta det emel— 
lan godt och dåligt"; och wid din eller 
preſtens ſkattning ſkall det förblifwa— 

det är: efter ett medelwärde. 


aͤterſtaͤ intill jubelaͤret, och derefter 


9 / I ſkatta honom deſto ringare “. 
af ſaͤdant gifwer Herranom, det ſkall 


ordagr.: och fkall det afdragas från 
din uppfkattning. Löftesgifwaren ſtulle 
neml. betala aͤkrens wärde efter ſom pre— 
ſten uppfkattat det för hela tiden mellan 
twaͤ jubelår, med afdrag för den tid 
fom förflutit ſedan ſiſta jubelaͤret, dock 
att lösningspriſet icke utbetaltes för alla 
aͤren paͤ en gaͤng, ſaͤſom v. 23, utan 
löftesgifwaren behöll nyttjanderätten till 
aͤkren emot wiß aͤrsafgift. 

19. Will han, fom honom helgat 
hafwer, löſa aͤkren“, få ffall. han 
gifwa femtedelen i ſilfwer mer än den 
ſkattad är, och få ſkall den warda 
hans ““. 

för att förſälja eller bortförpakta den 
och fålunda befria den från all förbin— 
delſe till helgedomen. eg. ſtaͤ honom 
till, d. ä. frå till hans fria förfogande. 


27: 20—34. 


20. Will han icke löſa den, utan 
ſäljer den ät annor man “, få får den 
icke mer löſas: | 

för att fålunda oredligt afhända hel- 
gedomen all inkomſt af det löftesgifna. 

21. Utan den ſamma äͤkren, när 
han i jubeläret lös utgår, ſkall wara 
helig Herranom, ſaͤſom en ſpillgifwen 
åter “, och ſkall tillfalla preſten fåfom | 
hans egendom. 

*Spillgifwet, hebr. cherem, kallas det 
ſom oaͤterkalleligt och utan lösningsrätt 
är helgadt Herranom, v. 28, 29. 

22. Om naͤgon helgar Herranom en 
aͤter, den han köpt hafwer, och icke 
hans arfwegods är; 

23. SÅ ſkall preſten beräkna honom 
ſkattningens belopp intill jubelaͤret, och 
han ſkall på ſamma dagen gifwa den 
ſkaͤttningen ut“, att hon ſkall wara 
Herranom helig. 

"på en gång betala ut hela det faſt— 
ſtällda lösningspriſet för alla åren intill 
näſta jubelaͤr. 

24. Men på jubelåret ſkall aͤkren 
återgå till honom, af hwilken han 
köpt den, och hwilken den tillhör få- 
ſom hans arfwegods i landet. 

25. All fattning " ſkall fe efter 
helgedomens ſikel: men en ſikel gör 
tjugu gera “. i 

*wärdering. en gera lika med 6 ¼ 
fk. eller 13 öre, ſwarar mot en attiſt 
bol. 

26. Men det förſtfödda ibland bo— 
ſkapen, hwilket redan ſäſom förſt⸗ 
födt hörer Herranom till, ffall ingen 
helga, det ware oxe eller får; ty det 
är Herraus “ 

* redan förut, och behöfwer fåledes icke 
genom färffilt löfte helgas honom. 

27. Ar det af oren boſkap, få fall 
man löſa det efter ſitt wärde ', och 
derutöfwer gifwa den femte delen. 
Will man icke löſa det, få må det 
ſäljas efter ſitt wärde ““. 
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weg. efter din uppffattning el. wärde— 
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ring, fom v. 17. och penningarne 
tillfalla helgedomen. Detta maͤſte för— 
ſtaͤs om ſaͤdant förſtfödt af orena djur, 
iom ſedan det en gang blifwit löſt en— 
ligt lagen om det förſtfödda (2 Mof. 
13, 13), åter friwilligt blifwit löftes— 
gifwet. 


28. Men man fkall intet ſpillgif— 


wet! ſälja eller löſa, det någon Her— 


ranom till ſpillo gifwer, af allt det 


hans är, ware ſig menniſka, boſkap 


eller arfaͤker; ty allt ſpillgifwet är 


högheligt Herranom *“. 


„v. 21. 4 Moſ. 18, 14. 
29. Man fkall ock icke löſa någon 


ſpillgifwen menniſta “, utan hon ſkall 


döden dö. 
vi ſträngaſte mening ſpillgifwen, med 
bann belagd, inwigd aͤt Guds hämnde— 
dom, ſaͤſom tillſpillogifna fiender i det 

heliga kriget, 4 Moſ. 31. 5 Moſ. 2, 34; 

13, 15, eller en israelitiſt afgudadyrkare, 

2 Moſ. 22, 20; hwaremot menniſtooffer 

woro ſträngeligen förbudna, 5 Moſ. 12, 

31. Jephthas löfte hör ej hit, ty han 

lofwade ſin dotter till bränneoffer (Dom. 

11), då det ſpillgifna aldrig offrades, 

utan dödades och förſtördes. 

30. All tionde i landet, baͤde af lan— 
dets ſäd och af trädens frukt, hör Her— 
ran till, och ſkall wara helig Herranom“. 

4 Moſ. 18, 21. 

31. Will naͤgon löſa nägot af ſin 
tionde, han ſkall gifwa femtedelen der— 
utöfwer. 

32. Och all tionde af fä och faͤr, af 
allt det under ſtaf gar“, ſkall wara, 
hwart tionde djur, helgadt Herranom. 

ſom går fram under herdeſtafwen (wid 
ut⸗ och infläppningen, då de räknas). 

Heſ. 20, 37. 

33. Man ſtall icke fråga om det är 
bättre eller ſämre, icke heller utbyta 
det. Om någon utbyter det, få ffall 
både det förra och det i utbyte lem- 
nade wara heligt, och icke löſt warda. 

34. Desſa äro de bud, fom Her— 
ren böd Moſe till Israels barn på 
Sinai berg. 
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; Fjerde Moſe Bok 


eller 


Numeri, Folkräkuingeus Hol. 


Cap. I. 


Mönſtring af de wapenföra männen. 


Oc Herren talade med Moſe i 
Sinai Sken, uti ſtiftshyddan, på förſta 
dagen i den andra månaden, i det ans 
dra Året, ſedan de woro gaͤngne utur 
Egypti land“, och ſade: — 
alltſa den 1 Siv, el. Jjar (Maj) 1496 
f. Chr., en månad efter tabernaklets upp: 
ſättande, 2 Moſ. 40, 17. 
2. Tager en ſumma af hela Is⸗ 
raels barns menighet, efter deras ſläg— 


ter och deras fädernehus“, efter nam- 


nens tal“, allt det fom mankön är, 

ifrån hufvud till hufwud +; 
»Stammarne delades j ſlägter, och fläg— 
terna i fädernehus el ſlägtafdelningar, 
familjer. * det är: efter namnliſta, iom 
upptager hwarje enfkilt perſon. + per 


capita, man för man. 

3. Ifraͤn tjugu år och derutöfwer, 
allt det fom duger till att draga i 
här i Israel, dem ſkolen J mön— 
ſtra efter deras härhopar, du och 
Aaron. 

4. Och J olen taga till eder“ af 
hwarje ſtam en man, den hufwudman 
är för ſitt fädernehus ““. 

weg. med eder ware (till biträde wid 
mönſtringen). “det är: för fin fram, 
ſtamhöfding. Ordet „fädernehus“ (fa⸗ 
dershus, fäders hus) kan nemligen bru— 
kas baͤde i widare och trängre bemärkelſe, 
både om ſtam och familj. — 


5. Och desſa äro namnen på de 


män, fom med eder ſtaͤ ſkola. För 

Ruben“: Elizur, Sedeurs fon. 
"Rubens ſtam, 

8. För Simeon: Selumiel, Zuri— 

ſaddai fon. 


7. För Juda: Nahesſon, Ammina— 
dabs ſon. 

S. För Iſaſchar: Nethaneel, Zuars 
ſon. . 

9. För Sebulon: Eliab, Helons fon. 

10. För Joſephs barn: för Ephraim, 
Eliſama Ammihuds fon; för Ma— 
nasſe, Gamliel Pedahzurs fon: 

11. För Benjamin: Abidan, Gi⸗ 
deoni ſon. 

12. För Dan: Ahieſer, Ammiſadai 
ſon. 

13. 

14. 

15; 
ſon. 

16. Desſe woro ombud ' i menig: 
heten, ſörſtar öfwer fina fäderneſtam— 
mar, hufwudmän för Israels flög: 
ter“ worso de. 

weg. kallade, deputerade; jemf. C. 16, 2. 

"+ eg. tuſenden, d. ä de ſamtliga far 

förbund, hwart på tujfende hushaͤll el. 

fadershus, fom tillhbopa utgjorde en ſtam. 

Jemf. 2 Moſ. 18, 21. Mich. 5, 1. 

17. Och Moſe och Aaron togo desſa 
männerna till fig, ſaͤſom de wid namn 
uppnämnde äro. 

8. Och förſamlade hela menighe⸗ 
ten på förſta dagen i den andra må 
naden, att de fkulle låta anteckna fin 
börd efter deras flägter, efter deras 
fädernehus, efter namnens tal, ifrån 
tjugu aͤr och derutöfwer, ifrån huf— 
wud till hufwud | N 

19. Saͤſom Herren hade budit Moſe; 
och få mönſtrade han dem utt Sinai 
öken. i ! 

20. Rubens barns, Israels förſte 
ſons, till deras börd upptecknade ef— 
ter deras ſlägter, efter deras fäder— 
nehus, efter namnens tal, ifrån huf— 
wud till hufwud, allt det mankön 


För Asſer: Pagiel, Ochrans ſon. 
För Gad: Eljaſaph, Deguels ſon. 
För Naphthali: Ahira, Enans 


1: 21—44. 
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war, ifraͤn tjugu aͤr och derutöfwer, 
alla de ſom dugde till att draga i 
här; 


21. De woro inmönſtrade till Ru- 


bens ſtam, ſex och fyratio tuſende, 
och femhundrade. 

22. Af Simeons barn, till deras 
börd upptecknade efter deras ſlägter, 


efter deras fädernehus, deras mön- 


ſtrade efter namnens tal ifraͤn hufwud 
till hufwud, allt det mankön war, 
ifrän tjugu aͤr, och derutöfwer, alla de 
ſom i här draga dugde, 

23. De wordo inmönſtrade till Si— 


meons ſtam, nio och femtio tuſende, 


och trehundrade. 

24. Af Gads barn, till deras börd 
upptecknade efter deras flägter, efter 
deras fädernehus, efter namnens tal 
ifrån tjugu år och derutöfwer, alla 
de ſom i här draga dugde, 

25. De wordo inmönſtrade till Gads 
ſtam, fem och fyratio tuſende, ſex— 
hundrade och femtio. 

26. Af Juda barn, till deras börd 
upptecknade efter deras flägter, efter 
deras fädernehus, efter namnens tal, 
ifrån tjugu år och derutöfwer, alla 
de ſom i här draga dugde, 


27. De wordo inmönſtrade till Juda 


ſtam, fyra och ſjuttio tuſende, och ſex— 
hundrade. ; 

28. Af Iſaſchars barn, till deras 
börd upptecknade efter deras ſlägter, 
efter deras fädernehus, efter namnens 
tal, ifraͤn tjugu är och derutöfwer, 
alla de ſom i här draga dugde, 

29. De wordo inmönſtrade till Iſa— 
ſchars ſtam, fyra och femtio tuſende, 
och fyrahundrade. 

30. Af Sebulons barn, till deras 
börd upptecknade efter deras ſlägter, 
efter deras fädernehus, efter namnens 
tal, ifraͤn tjugu aͤr och derutöfwer, 
alla de ſom i här draga dugde, 

31. De wordo inmönſtrade till Se— 
bulons ſtam, ſju och femtio tuſende, 
och fyrahundrade. 5 | 

32. Af Joſephs barn: af Ephraims 
barn, till deras börd upptecknade ef 
ter deras ſlägter, efter deras fäder⸗ 
nehus, efter namnens tal, ifraͤn tjugu 


aͤr och derutöfwer, alla de fom i här 
draga dugde, 


33. De wordo inmönſtrade till E— 
phraims ſtam, fyratio tuſende, och 
femhundrade; 

34. Af Manasſe barn, till deras 
börd upptecknade efter deras flägter, 
efter deras fädernehus, efter nam— 
nens tal, ifrån tjugu är och der 


utöfwer, alla de ſom i här draga 


dugde, 
35. De wordo inmönſtrade till Ma— 


nasſe ſtam, tw och trettio tuſende, 
och twaͤhundrade. 


36. Af Benjamins barn, till deras 
börd upptecknade efter deras ſlägter, 


efter deras fädernehus, efter nam— 


nens tal, ifrån tjugu år och der— 
utöfwer, alla de ſom i här draga 
dugde, 

37. De wordo inmönſtrade till Ben⸗ 
jamins ſtam, fem och trettio tuſende, 
och fyrahundrade. 

38. Af Dans barn, till deras börd 
upptecknade efter deras ſlägter, efter 
deras fädernehus, efter namnens tal, 
ifraͤn tjugu aͤr, och derutöfwer, alla 
de ſom i här draga dugde, 

39. De wordo inmönſtrade till Dans 
ſtam, twaͤ och ſextio tuſende, och ſju— 
hundrade. 

40. Af Asſers barn, till deras börd 
upptecknade efter deras flägter, efter 
deras fädernehus, efter namnens tal, 
ifrån tjugu år och derutöfwer, alla de 
ſom i här draga dugde, 

41. De wordo inmönſtrade till As— 
ſers ſtam, ett och fyratio tuſende, och 
femhundrade. 

42. Naphthali barn, till deras börd 
upptecknade efter deras ſlägter, efter 
deras fädernehus, efter namnens tal, 
ifrån tjugu år och derutöfwer, alla 
de ſom i här draga dugde, 

43. De wordo inmönſtrade till Naph— 
thali ſtam, tre och femtio tuſende, och 
fyrahundrade. 

44. Desſe äro de mönſtrade, hwilka 
Moſe och Aaron inmönſtrade, ſamt 
med Israels förſtar, de tolf männer, 
af hwilka ju en hwar för ſitt fäderne— 
hus “. * d. ä. för bwar ſin ſtam. 
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45. Och ſumman af de mönſtrade 
af Israels barn, efter deras fä⸗ 
dernehus, ifrån tjugu är och derut⸗ 
öfwer, allt det i här draga dugde i 
Israel, : 

46. Den fumman af de mönftrade 
utgjorde ſexhundrade tuſende, och tre⸗ 
tuſende, femhundrade och femtio” 

ſamma ſumma alltſaͤ fom wid räk— 
ningen året förut, 2 Moſ. 38, 26. Af 
2 Moſ. 30, 12 ſynes, att mönſtringen och 
mantalspenningens erläggande fkulle en⸗ 
ligt Guds befallning höra tillſammans, 
faſtän de wid werkſtälligheten få wida 
aͤtſtildes, att mantalspenningen erlades 
före tabernaklets upphyggande, och den 
egentliga mönſtringen fkedde efteråt. Ge— 
nom ſammanräkningen af de influtna 
halfſiklarne fick man neml. weta de mar 
penföre männens antal i masſa, hwar⸗ 
igenom grunden war lagd till den form— 
liga mönſtringen efter ſtammar, ſlägter 
och hus, och med uppgörande af ordent⸗ 
liga rullor el. namnliſtor, ſaͤdana ſom 
woro behöfliga för en här, fom maͤſte 
icke blott räknas, utan äfwen planmäs⸗ 
ſigt ordnas i ſina ſtörre och mindre af— 
delningar. 

47. Men Leviterna efter deras fä— 
derneſtam wordo icke med inmönſtrade 
ibland dem. 

48. Och Herren talade med Moſe 
och ſade: 

49. Allenaſt Levi ſtam ſkall du icke 
inmönſtra, eller upptaga naͤgon ſumma 
af dem ibland Israels barn. 

50. Men du ſkall förordna Leviterna 
öfwer wittnesbördets tabernakel, och 
öfwer alla deß tyg, och öfwer allt det 
dertill hörer. De ſkola bära taber— 
naklet och alla def tyg, och de ſkola 
betjena det, och rundt omkring taber— 
naklet ſkola de lägra fig. 

51. Och när tabernaklet bryter upp, 
ſkola Leviterna taga det neder; och 
när tabernaklet lägrar fig, ſkola Levi— 
terna flå det upp. Om någon främ— 
mande" nalkas dertill, han ffall dö. 

d. ä. den fom ej är levit. 

52. Och Israels barn ſkola lägra 
jig hwar i ſitt läger, och hwar wid 
fin härs baner “. 

"eg. wid ſitt baner efter fina härſtaror. 

53. Men Leviterne ſkola lägra fig 
omkring wittnesbördets tabernakel, på 


det icke ſkall komma en wrede“ öf— 
wer menigheten af Israels barn. Der— 
före ſkola de Leviter wakt haͤlla wid 
wittnesbördets tabernakel. 

*Guds wrede, i fall oinwigde nalkas 

helgedomen. 

54. Och Israels barn gjorde få: 
efter allt hwad Herren Moſe budit 
hade, få gjorde de. 


Cap. 2. 


Lägrets anordning. 


1. Och Herren talade med Moſe 
och Aaron, och ſade: 

2. Israels barn ſkola lägra fig, 
hwar wid ſitt baner med fina fält 
tecken efter deras fädernehus '; gent- 
emot ſtiftshyddan allt omkring ſkola 
de lägra ſig. 

Hwarje ſtam hade ſitt fälttecken, men 
tre ſtammar ett gemenſamt baner; få att 
baneren i det Israelitifka härlägret woro 
fyra, men fälttecknen tolf. 

3. Frammantill emot öſter fkall 
lägra ſig Juda med ſitt härlägers 
baner efter fina härſkaror; och för- 
ſten för Juda barn Nahesſon Ammi- 
nadabs ſon: 

4. Och hans här och deras mön— 
ſtrade, de fyra och ſjuttio tuſende och 
ſexhundrade. 

5. Bredwid honom ffall fig lägra 
Iſaſchars ſtam; och förſten för Iſa— 
ſchars barn Nethaneel Zuars ſon: 
6. Och hans här och hans mön— 
ſtrade, de fyra och femtio tuſende och 
fyrahundrade. 

7. Dertill Sebulons ſtam, och för— 
ſten för Sebulons barn Eliab He— 
lons ſon: 

8. Och hans här och hans mön— 
ſtrade, de ſju och femtio tuſend och 
fyrahundrade; 


9. Så att alle de mönſtrade, ſom 


höra till Juda läger “, ſkola wara i 
allo hundrade fer och ättatio tuſende 
och fyrahundrade, efter fina härſkaror: 
och de ſkola tåga främſt **. 
neml. de tre ſtammarne Juda, Iſa⸗ 
ſchar och Sebulon, fom med Juda i 
centern bildade öſtliga fjerdedelen af det 


2: 1034. 


Zjerde Moſe Bok. 
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Jsraelitiſta härlägret. eg. bryta upp 
främſt el. i förſta rummet. 


ſitt härlägers baner, efter fina här— 
ſkaror; och förſten af Rubens barn 
Elizur Sedeurs ſon: 

11. Och hans här och hans mön— 
ſtrade, de ſex och fyratio tuſende och 
femhundrade. 

12. Bredwid honom fkall ſig lägra 
Simeons ſtam; och förſten för Si— 
meons barn Selumiel Zuriſaddai ſon: 

13. Och hans här och deras mön— 


ſtrade, de tivå och trettio tuſende och 


* : twaͤhundrade. 
10. Söderut ſkall ligga Ruben med 


22. Dertill Benjamins ſtam; och 


förſten för Benjamins barn Abidan 


Gideoni ſon: 
23. Och hans här och deras mön— 


ſtrade, de fem och trettio tuſende och 


fyrahundrade; 


24. Sä att alle de mönſtrade, ſom 
höra till Ephraims läger, ſkola wara 
hundrade och aͤtta tuſende och ett— 


| hundrade, efter deras härfkaror: och 


de ſkola taͤga i tredje rummet. 


ſtrade, de nio och femtio tuſende och 


trehundrade: 

14. Dertill Gads ſtam; och för— 
ſten för Gads barn Eljaſaph Re— 
guels“ fon: 

" efter annan läsart: 

Cap. J, 14. 


Deguels, ſom 


ſtrade, de fem och fyratio tuſende, ſex— 
hundrade och femtio; 

16. SÅ att alle de mönſtrade, fom 
höra till Rubens läger “, ſkola wara 
i allo hundrade ett och femtio tu— 


ſende, fyrahundrade och femtio, efter | 


deras härſkaror: och de ffola tåga i 
andra rummet. 


ſydliga fjerdedelen af lägret, Rubens 
ſtam i centern med Simeon och Gad 


på ömſe ſidor om fig. 


fram med Leviternas läger, midt 
ibland lägren '; ſaͤſom de lägra ſig, 
få ſkola de ock tåga, hwar på ſitt 
rum under ſitt baner. 


*neml. de heliga tyg, fom buros af 


Kehathiterna, medan tabernaklet bars af 
Gerſoniter och Merariter ett ſtycke förut 
emellan härlägren Juda och Ruben, fe 
Cap. 10, 17, 21. 

18. Weſterut ſkall ligga Ephraim 
med ſitt härlägers baner, efter ſina 
härſkaror; och förſten för Ephraims 
barn Eliſama Ammihuds ſon: 

19. Och hans här och deras mön— 
ſtrade, de fyratio tuſende och fem— 
hundrade. 

20. Bredwid honom ffall fig lägra 
Manasſe ſtam; och förſten för Ma- 
nasſe barn Gamliel Pedahzurs ſon: 

21. Och hans här och deras mön— 


25. Norrut ſkall ligga Dan med ſitt 
härlägers baner, efter fina härſkaror; 
och förſten för Dans barn Ahieſer 
Ammiſadai ſon: 

26. Och hans här och deras mön— 


ſtrade, de twå och ſextio tuſende och 


ſjuhundrade. 
15. Och hans här och deras mön- 


27. Bredwid honom fkall lägra fig 
Asſers ſtam; och förſten för Asſers 
barn Pagiel Ochrans ſon: 

28. Och hans här och deras mön— 
ſtrade: de ett och fyratio tuſende och 
femhundrade. 

29. Dertill Naphthali ſtam, och för- 
ſten för Naphthali barn Ahira Enans 


on: 
30. Och hans här och deras mön— 
ſtrade, de tre och femtio tuſende och 


fyrahundrade; 
17. Dernäſt ſkall ſtiftshyddan draga | 


31. SÅ att alle de mönſtrade, fom 
höra till Dans läger, ſkola wara hun— 
drade ſju och femtio tuſende och ſex— 
hundrade: de ſkola wara de ſiſte i taͤ— 
get efter ſitt baner”. 

eller: efter fina baner (de fyra, neml. 
det ena egna och de tre föregående). 

32. Desſe äro de mönſtrade af Is- 
raels barn efter deras fädernehus; 
hela ſumman af de mönſtrade i läg— 
ren efter deras härſkaror war fer: 
hundrade tuſende, och tretuſende fem— 
hundrade och femtio. 

33. Men Leviterna wordo icke in— 

mönſtrade ibland Israels barn; ſaͤſom 
Herren hade budit Moſe. 
34. Och Israels barn gjorde få; 
rätt ſä ſom Herren hade budit Moſe, 
få lägrade de fig efter fina baner, och 
jå tågade de, hwar i fin ſlägt efter 
deras fädernehus. 
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Cap. 3. 


Levi täljes i de förſtföddas ſtälle. 


1. Detta är Aarons och Moſe ſlägt 


Zjerde Moſe Bok. 


i den tiden då Herren talade med 


Moſe paͤ Sinai berg. 


2. Och detta är Aarons ſöners namn: 


Den förſtfödde Nadab, dernäſt Abihu, 
Eleazar och Ithamar. 

3. Desſa äro namnen på Aarons 
ſöner, ſom till preſter ſmorde woro, 
och deras händer fyllda till pre— 
ſterſtap “. 

* d. ä. dem man inwigt till preſtadömet. 

4. Men Nadab och Abihu blefwo 
döde för Herranom, då de framburo 


främmande eld“ inför Herran uti 
Sinai sken, och de hade inga för 


ner. Men Eleazar och Ithamar ſkötte 


preſtaämbetet under“ deras fader 


Aaron. 
3 Moſ. 10. 
uppſigt af. 

5. Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 

6. Haf fram Levi ſtam, och ſtäll 
dem inför Preſten Aaron, att de ſkola 
betjena honom, 

7. Och wakta hans och hela me— 
nighetens wakt“ inför ſtiftshyddan, 
och tjena i tabernaklets tjenſt: 

ſköta hwad för Honom och hela me— 
nigheten ſkötas bör, neml. att bewaka och 
wärda tabernaklet, hwilket aͤlaͤg Aaron 
och allt folket. 

8. Och wakta alla ſtiftshyddans tyg, 
och Israels barns makt", till att 
tjena i tabernaklets tjenſt. 

ſköta hwad dem äͤligger fköta för Is— 
raels barn. 

9. Och du ffall gifwa Aaron och 
hans ſöner Leviterna till gaͤfwa“ af 
Israels barn. 

"eg. gifna, gifna äro de honom. 

10. Men Aaron och hans ſöner ſkall 
du anbefalla, att de wakta på ſitt 
preſtadöme. Om någon främmande “ 
nalkas dertill, han fkall dö. 

d. ä. icke⸗preſt. 

11. Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 


eg. inför, d. ä. under 


3: 1.28. 


12. Si, jag hafwer tagit de Leviter 
ibland Israels barn, i ſtället för allt 
förſtfödt, ſom moderlif öppnar ibland 
Israels barn, få att Leviterna ſkola 
wara mine. 

13. Ty mig tillhör allt förſtfödt; 
på den dagen, då jag ſlog allt förſt⸗ 
födt i Egypti land, då helgade jag 
mig allt förſtfödt i Israel, ifrån men⸗ 
niffa allt intill boſtapen “, att de ſkola 


| höra mig till, Jag Herren. . 


2 Moj. 13. 


14. Och Herren talade med Moſe 


uti Sinai öken, och fade: 


15. Mönſtra Levi ſöner efter deras 
fädernehus“ och efter deras ſlägter; allt 
det mankön är, från en månad gam⸗ 
malt och derutöfwer, ſkall du mönſtra. 

d. ä. familjer. 

16. Och Moſe mönſtrade dem efter 


Herrans ord, ſaͤſom honom budet war. 


17. Och woro desſe Levi barn wid 
namn: Gerſon, Kehath, Merari— 
18. Men Gerſons barns namn i 


deras flägter woro: Libni och Simei. 


19. Och Kethaths barn i deras fläg⸗ 
ter: Amram och Jizhar, Hebron och 
Usſiel. ; 

20. Och Merari barn i deras ſläg⸗ 
ter: Maheli och Muſi. Desſe äro 
Levi ſlägter efter deras fädernehus. 

21. Af Gerſon är de Libniters flägt 
och de Simeiters ſlägt; det äro de 
Gerſoniters ſlägter. 

22. Deras mönſtrade, efter talet af 
allt mankön, från en månad game 
malt och derutöfwer, deras ſumma 
war ſjutuſende och femhundrade. 

23. Gerſoniternas ſlägter lägrade fig 
bakom tabernaklet weſterut. ' 

24. OM ſtamförſte för de Gerſo— 
niter war Eljaſaph, Laels fon. 

25. Och Gerſons barn hade wid 
ſtiftshyddan att wakta uppå bonin⸗ 
gen“ och täckelſet ““, och deß öfwer— 
täckelſe T, och förhänget i dörren af 
ſtiftshyddan; 

"det inre prakttäcket. “ gethaͤrsöfwer⸗ 
draget. I det dubbla, af ſaffian och fkäl— 
ſtinn. Se 2 Moſ. 26, 1. 7. 143 40, 19. 
26. Och förgaͤrdens omhängen, och 

förhänget i ingången till förgaͤrden, 


3: 27— 47. 


Herde Moſe Bok. 


221 


ſom gick omkring tabernaklet och al- 
taret, och def ” tåg till all deß tjenſt. 

tabernaklets; ty fe v. 37. 

27. Och af Kehath är de Amra- 

miters flägt, och de Jizhariters flägt, 
och de Hebroniters ſlägt, och de Us— 
ſieliters ſlägt: desſe äro de Kehathiters 
ſlägter; 
28. Efter talet af allt mankön, från 
en månad gammalt och derutöfwer, 
aͤttatuſende och ſexhundrade, fom hade 
att wakta uppå helgedomens matt. 

29. Kehaths barns flägter lägrade fig 
wid ſidan af tabernaklet ſöderut. 

30. Och ſtamförſte för de Keha⸗ 
thiters ſlägter war Elizaphan, Us— 
ſiels ſon. 

31. Och de hade att wakta uppå 
arken, bordet, ljuſaſtakan, altarena, och 
de heliga kärlen, der de tjena med; 
och på förlåten " och allt deß tillbehör. 

> till det allrahelgaſte. 6 

32. Men Förſten för Leviternas 
förſtar war Eleaſar, Aarons Pre— 
ſtens fon ”; han hade uppſigten öf— 
wer dem fom waktade uppå helge— 
domens wakt. 

"få att Eleaſar war ſtamförſte för alla 
tre ſtamhuſen af Levi, och alltſaͤ ſamt⸗ 
liga Leviters högſte förman näſt efter 

Aaron. 


33. Af Merari är de Maheliters 


flägt, och de Muſiters flägt: desſe äro 


de Merariters flägter; 

34. Och deras mönſtrade, efter ta— 
let af allt mankön, ifrån en månad 
gammalt och derutöfwer, woro ſex— 
tuſende och tuhundrade. 

35. Och ſtamförſte för de Mera⸗ 
riters ſlägter war Zuriel, Abihails 
ſon. Wid ſidan af tabernaklet läg— 
rade de ſig norrut. 

36. Och de Merariters ämbete war 
att wakta uppå tabernaklets bräden, 
deß ſkottſtänger och def ſtolpar och 
deß fötter, och allt tyg ſom till den 


fjenſten hörde; 


37. Så ock på ſtolparna kringom 
gården med fötterna och pälarna, och 
tagen dertill. 

38. Men framför boningen och fram⸗ 
för ſtiftshyddan öſterut lägrade fig 


Moſe och Aaron med hans ſöner, 
att de Mulle wakta uppå helgedomens 
wakt för Israels barn; och om nå 
gon främmande nalkades dertill, han 
ſkulle dö. 

39. Alle de mönſtrade af Leviterna, 
hwilka Moſe och Aaron mönſtrade 
på Herrans befallning efter deras ſläg— 
ter, allt det mankön war från en maͤ⸗ 
nad gammalt och derutöfwer, woro tu 
och tjugu tuſende *. i 

"men enligt de ofwan uppgifna talen 

22,300, hwilket, ſaͤ wida man ej will an⸗ 

taga ett fkriffel på någon ſiffra, endaſt 

få lär funna förklaras, att de utelemnade 

300 äro förſtfödda Leviter, hwilka ſaͤſom 

ſaͤdana woro Herranom tillhöriga för egen 

del, och icke kunde tjena till löſen för 
andra förſtfödda. 

40. Och Herren ſade till Moſe: 
Räkna all förſtföding det mankön är 
ibland Israels barn, från en månad 
gammalt och derutöfwer, och tag upp 
talet af deras namn. 

41. Och du fall uttaga Leviterna 
åt mig, mig Herranom, i ſtället för 
all förſtföding ibland Israels barn, 
och Lepiternas boſkap i ſtället för all 
förſtföding af Israels barns boffap. 

42. Och Moſe talde, ſäſom Herren 
honom budit hade, all förſtföding ibland 
Israels barn. 

43. Och wardt funnet namnens tal, 
af all förſtföding det mankön war, 
frän en maͤnad gammalt och der— 
utöfwer, i deras ſumma, tu och 
tjugu tuſende, tuhundrade och tre och 
ſjuttio. 

44. Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 

45. Tag de Leviter i ſtället för all 
förſtföding ibland Israels barn, och 
Leviternas boſkap för deras boffap, 
att Leviterne ſkola tillhöra mig, mig 
Herran. 

46. Men till löſen för de tuhun— 
drade tre och ſjuttio, fom öfwerſkjuta 
utaf Israels barns förſtfödde utöfwer 
Leviternas tal, 

47. Skall du taga ju fem ſiklar 
på hwart hufwud; efter helgedomens 
ſikel ſkall du taga, tjugu gera på 
ſikeln; 
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48. OM gif penningarna åt Aaron 
och hans ſöner, fåfom löſen för de 
öfwertaliga. 

49. Då tog Moſe löſepenningen af de 
öfwertaliga utöfwer Leviternas löſen“. 

* d. ä. utöfwer den löſen, fom beſtod i 

Leviternas egna perſoner. 

50. Af de förſtfödda bland Israels 


barn tog han penningarne, tuſende 
trehundrade fem och ſextio ſiklar“, 


efter helgedomens ſikel. 

"ty 5 gånger 273 gör 1365. 

51. Och Moſe gaf löſepenningen aͤt 
Aaron och hans ſöner, efter Her— 
raus ord, ſäſom Herren hade budit 


Moſe. 
Cap. 4. 


Leviternas ämbete, antal. 


il: Och Herren talade med Moſe 
och Aaron, och ſade: 

2. Tag ſumman af Kehaths barn 
utaf Levi ſöner, efter deras ſlägter och 
deras fädernehus, 

3. Ifraͤn trettio" är och derutöfwer, 
allt intill femtionde aͤret, alla de ſom 
duga till ämbetet““, att göra tjenſt 
wid ſtiftshyddan. 

"Se till Cap. 8, 24. eg. fom träda 
i hären (likſom till andelig krigstjenſt). 
4. Detta ſkall wara Kehaths ſöners 

tjenſtgöring wid ſtiftshyddan, nemligen 
det allrahelgaſte. 

5. När lägret bryter upp, få ſkola 
Aaron och hans ſöner gaͤ in, och taga 
ned förlaͤten, och ſwepa wittnesbördets 
ark deruti; a 

6. Och deröfwer ſkola de lägga ett 
täcke af ſkälſkinn, och der ofwan uppå 
utbreda ett kläde alltigenom af blaͤ 
re och ſätta arkens ſtänger i 
ag „; 

"eg. ſätta, neml. i jemnwigt, afpasſa, 
icke inſätta, ty ſtängerna drogos aldrig 
ut, 2 Mos 25, 15 
7. Och öfwer ſkaͤdebröds-bordet ſkola 

de breda ett täcke af bla purpur, och 
ſätta deruppaͤ faten och ſkaͤlarne, och 
bägarena och kannorna! för dryck— 
offret: och det beſtändiga brödet” 
ſkall ligga deruppa. 

2 Moſ. 25, 29. „ fkädebrödet. 


Ljerde Moſe Bok. 


23: 48.— 24: 17. 


8. Och de ffola breda deröfwer ett 
roſenrödt kläde, och betäcka det med 
ett täckelſe af ſtälſtinn, och ſätta deß 
ſtänger i lag. 

9. Och de ffola taga ett purpur⸗ 
blått kläde, och dermed öfwertäcka 
ljuſaſtakan och deß lampor, och deß 
ſläcketyhg och fyrfat“, och alla def 
oljokäril, hwarmed man tjenſten der— 
wid förrättar. „2 Moſ. 25, 38. 

10. Och de ſkola lägga denſamma 


med allt def tyg uti ett täcke af ſkäl⸗ 


ffinn, och ligga det på bären. 

11. Sammalunda ffola de ock breda 
öfwer gyldene altaret" ett purpurblaͤtt 
kläde, och betäcka det med ett täckelſe af 
ſkälſkinn, och ſätta deß ſtänger i lag. 

rökelſealtaret i det heliga. 

12. Och de ffola taga alla tjen⸗ 
ſtekäril, med hwilka man tjenar i hel⸗ 
gedomen, och lägga dem uti ett pur⸗ 
purblaͤtt kläde, och täcka dem med ett 
täckelſe af ſtälſkinn, och lägga uppå 
baͤren. "öfriga. 

13. De ſkola ock ſopa aſkan utaf 
altaret“ och breda deröfwer ett pur— 
purrödt kläde; brännoffersaltaret. 

14. Och lägga deruppaͤ alla def tyg, 
med hwilka man tjenſten derpå för- 
rättar, kolpannor, gafflar, ſkoflar, bäc— 
ken, alla redſkapen till altaret; och 
ſkola breda deröfwer ett täckelſe af 
ſtälſkinn, och ſätta deß ſtänger i lag. 

15. När nu Aaron och hans ſöner 
hafwa ſlutat att betäcka helgedomen 
och alla helgedomens tyg, wid lägrets 
uppbrott, då ſkola Kehaths barn gå 
in till att bära det, men de ffola ide 
komma wid helgedomen, att de icke dö. 
Detta är Kehaths barns börda " wid 
ſtiftshyddan. 

bärningsſkyldighet. 

16. Och Eleaſar, Preſtens Aarons 
fon, ſkall hafwa uppſigten öfwer oljan 
till ljuſaſtaken, och den wälluktande 
rökelſen, och det dagliga ſpisoffret “, 
och ſmörjooljan, och hafwa uppſigten 
öfwer hela tabernaklet och allt det der— 
uti är, helgedomen och alla def; tyg. 

*2 Moſ. 29, 38. 

17. Och Herren talade med Moſe 
och Aaron, och ſade: a 


4: 18—39. 


18. J ffolen icke låta de Kehathi- 
ters ſlägters ätt utrotas ifrån de 
Leviter ': 

vi det de blottſtällas för dödande ſtraff⸗ 
dom af Herran genom oloflig ſkaͤdning 
och beröring af de heliga tingen. 

19. Utan detta ſkolen J göra med 


dem, på det de må lefwa och icke dö, | 


när de nalkas till det allrahelgaſte: 


Aaron och hans ſöner ſkola gå in, 


och ſätta hwar och en till ſin tjenſt 
och börda. 

20. Men icke ſkola de' gå derin, 
och ſkaͤda helgedomen ““ wid inpack— 
ningen +, att de icke dö. 

»Leviterna. "de heliga tingen (ohölj⸗ 
da). Fordagr.: medan man uppſwäljer 
d. ä. inſweper. Andra: medan man ſwäl⸗ 
jer (fin ſpott) d. ä. ett enda ögonblick. 
21. Och Herrrn talade med Moſe, 

och ſade: 

22. Tag deßlikes ſumman af Ger⸗ 
ſons barn efter deras fädernehus och 
ſlägter. 

23. Ifrån trettio år och derutöf— 
wer, intill femtionde aͤret, ſkall du 


inmönſtra dem, alla de ſom till äm⸗ 


betet duglige äro, att göra tjenſt wid 
ſtiftshyddan. 

24. Detta ſkall wara de Gerjoni- 
ters ſlägters äliggande, till att ſköta 
och bära: 

25. De ſkola bära boningens ta— 
peter“, och ſtiftshyddan““, och deß 


(eäckelſe +, och det täckelſet af ffälffinn, | 
ſom ofwan öfwer är, och förhänget i 


dörren af ſtiftshyddan FT; 

ddet är: de tapeter, af hwilka det in: 
nerſta prakttäcket beſtod. * neml. ſtifts⸗ 
hyddans hydda, det egentliga tältomhän⸗ 
get, gethärsöfwerdraget. J ſaffianstäcket. 

Jemf. Cap. 3, 25. Ft det är: främre 

förlåten. 

26. Och omhängena till förgaͤrden, 
och täcket i ingången åt gården, fom 
går omkring tabernaklet och altaret, 
och deras taͤg, och all redſkap af de— 
ras tillbehör; och allt, hwad derwid 
aͤtgöras ſkall, det ffola de förrätta. 
27. Efter Aarons och hans ſöners 

tillſägelſe ſtall allt Gerſons barns 
ämbete gå, allt det de bära och ſköta 
ſkola: och J fkolen befalla dem i mård 
allt det de hafwa att bära. 
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28. Detta ſkall wara de Gerſoni— 
ters barns flägters ämbete wid ſtifts— 
hyddan. Och deras matt” fkall wara 
under Ithamars Preſtens Aarons ſons 


hand **. 


ombeſörjning. * öfwerinſeende. 

29. Merari barn efter deras fläg— 
ter och fädernehus ffall du ock in— 
mönſtra. 

30. Ifraͤn trettio aͤr och derutöf— 
wer, intill det femtionde året, ſkall 
du inmönſtra dem, alla de ſom till 
ämbete duga, att de ſkola göra tjenſt 


wid ſtiftshyddan. 


31. Och detta är hwad dem aͤlig— 
ger att bära, efter allt deras ämbete 
wid ſtiftshyddan “: tabernaklets brä— 
den, och def ſkottſtänger, och deß ſtol— 
par, och def fötter; „Cap. 3, 36. 

32. Och ſtolparna till gården allt— 
omkring, och deras fötter, och deras 
paͤlar och deras taͤg, med alla deras 
redſkap och allt deras tillbehör: och 
wid namn ſkolen J räkna till dem de 
tyg, hwilka dem åligger att bära. 

33. Detta ware Merari barns ſläg— 
ters ämbete, ſaͤſom de det allt ſköta 


ſkola wid ſtiftshyddan, under Itha— 


mars Preſtens Aarons ſons hand. 

34. Och Moſe och Aaron, ſamt 
med förſtarne öfwer menigheten, mön— 
ſtrade de Kehathiters barn efter de— 
ras flägter och fädernehus; 

35. Ifraͤn trettio år och derutöfwer, 
intill femtionde året, alla de fom till 
ämbetet dugde, till att göra tjenft mid 
ftiftshyddan. 

36. Och deras mönſtrade moro, ef— 
ter deras flägter, tutuſende, ſjuhun— 
drade och femtio. 

37. Desſe äro de inmönſtrade af de 
Kehathiters ſlägter, hwilke alle hade 
att tjenſtgöra wid ſtiftshyddan; dem 
Moſe och Aaron inmönſtrade efter 
Herrans tillſägelſe genom Moſe. 

38. Gerſons barn wordo ock mön— 
ſtrade efter deras ſlägter och fäder— 
nehus; 

39. Ifraͤn trettio är och derutöfwer, 
allt intill det femtionde, alle de ſom 


till ämbetet dugde, till att göra tjenſt 
wid ſtiftshyddan; 
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40. Och woro deras mönſtrade, ef- 
ter deras ſlägter och fädernehus, tu— 
tuſende, ſexhundrade och trettio. 


41. Desſe woro de inmönſtrade af 


Gerſons barns ſlägter, hwilke alle hade 
att tjenſtgöra wid ſtiftshyddan; dem 
Moſe och Aaron inmönſtrade efter 
Herrans tillſägelſe genom Moſe. 

42. Merari barn wordo ock mön— 

ſtrade efter deras ſlägter och fäderne— 
118; 
43. Ifrån trettio år och derutöfwer, 
allt intill det femtionde, alle de ſom 
till ämbetet dugde, till att göra tjenſt 
wid ſtiftshyddan; 


44. Och woro deras mönſtrade, ef- 


ter deras ſlägter, tretuſende och tu— 
hundrade. n 

45. Desſe woro de inmönſtrade af 
Merari barns ſlägter, dem Moſe och 
Aaron mönſtrade efter Herrans till— 
ſägelſe genom Moſe. 

46. Summan af alla Leviterna, ſom 
Moſe och Aaron ſamt med Israels 
förſtar mönſtrade, efter deras ſlägter 
och fädernehus; 

47. Ifraͤn trettio år och derutöfwer, 
intill det femtionde, alle de ſom in— 
gingo till att ſköta hwar och en ſin 
tjenſtgöring och hwar och en ſin bär— 
ningsſkyldighet wid ſtiftshyddan; 

48. Deras mönſtrades tal belopp 
ſig till aͤttatuſende, femhundrade och 
aͤttatio. 

49. Efter Herrans tillſägelſe genom 
Moſe inmönſtrade han dem, hwar och 
en till ſin tjenſtgöring och till ſin 
börda: och wordo få af honom in— 
mönſtrade de ſom Herren Moſe bu— 
dit hade. 


Cap. 5. 


Orenhets, ſtadeſtaͤnds, mißtankas lag. 


1. Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 


kd J 3 Moſ. 15, 3. 
3. OM man ſom qwinna ſkolen J 


ffida bort, utanför lägret ſkolen J 
bortſkicka dem, att de icke ſkola göra 
deras läger orent, deruti jag ibland 
dem bor. 

4. Och Israels barn gjorde få, och 
ſkickade dem bort utom lägret: ſäſom 
Herren hade talat till Moſe, alltſaͤ 
gjorde Israels barn. 

5. Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 

6. Säg till Israels barn: Om en 
man eller qwinna gör någon ſynd 
emot en menniſka “, och förbryter fig 
dermed emot Herran““, få hafwer 
den ſjälen en ffuld uppä fig; 

af det flag fom omnämnes 3 Mof. 
6, 2 ff. Eller tillika: naͤgon ſynd, hwar⸗ 
med menniſtor ſig förſynda, ordagr.: men⸗ 
nifkoſynder. * ſfärdeles genom falfk ed. 
7. Och de ſkola bekänna deras fynd, 

fom de gjort hafwa, och ſkola godt: 
göra deras ffuld med lika wärde “, 
och derutöfwer lägga femtedelen till, 
och gifwa honom, emot hwilken de fig 
förſyndat hafwa. 

"eg. med hufwudſtolen el. capitalet. 

8. Men hafwer denne ingen arf— 
winge “, hwilken man betala ffulle; 
ſaͤ warde ſkulden betalt åt Herran, 
nemligen aͤt preſten, undantagen för— 
ſoningens wädur ““, dermed han för— 
ſonad warder 5. 

d. ä. är han död, och hafwer ingen 
rättsinnehafware, hebr. Goel, näſte ſkyl⸗ 
deman. 3 Moſ. 6, 6. + neml. den 
ſkyldige. 

9. Deßlikes ſkall allt häfoffer “ af 
allt det Israels barn helga, det de 
frambära till preſten, höra honom till. 

2 Moſ. 29, 28. 

10. Och det hwar och en helgar", 
det ſkall höra honom * till; allt det 
någon gifwer åt preſten, det ſkall höra 
honom till. 

"fom friwillig gaͤfwa aͤt hwilken preſt 
han för godt finner. “ denſamme preſten. 
11. Och Herren talade med Moſe, 

och ſade: 

12. Tala till Israels barn, och ſäg 
till dem: Om en mans huſtru för⸗ 
löper fig”, och begår otrohet emot 
honom; 

"eg. afwiker (från fin äkta tro). 
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13. Och någon plägar ſamlag med 
henne, men det är fördoldt för man— 
nens ögon, och hon är i hemlighet 
worden ovenad”", och intet wittne är 
emot henne, och hon är ide ertappad 
dermed; *ſkändad. 

14. Och mißtanke-anden kommer öf— 
wer honom, att han mißtänker ſin 
huſtru, och hon är orenad; eller miß— 
tanke⸗anden kommer öfwer honom, att 
han mißtänker ſin huſtru, faſtän hon 
icke orenad är; 

15. SÅ ffall mannen hafwa fin 
huſtru fram för preſten, och bära fram 
ett offer öfwer henne, tionde parten 
af en epha bjuggmjöl, och ffall ingen 
olja gjuta deruppaͤ, ej heller lägga der 
rökelſe uppa ”"; ty det är ett mif- 
tankeoffer, och ett röjelſeoffer, ſom miß— 
gerning röjer ““. 

ſaͤſom annars wid ſpisoffer, 3 Mof. 

2, 1. 2 ordagrant: ett minnesoffer, ſom 

päminner om mißgerning. 

16. Och preſten ffall föra henne 
fram, och ſtälla henne inför Herran. 

17. Och preſten tage heligt wat— 
ten“ uti ett lerkar, och af ſtoftet, fom 
är på tabernaklets golf, ſkall preſten 
taga, och lägga i wattnet 

ur twättekaret i förgaͤrden, 2 Moſ. 30,18. 

18. Och preſten ſkall ſtälla qwinnan 
inför Herran, och blotta hennes huf— 
wud, och lägga röjelſeoffret, det ett 
mißtankeoffer är, paͤ hennes händer: 
och preſten ſkall hafwa i fin hand bit— 
tert förbannadt watten “. 

eg. bitterheters watten (olyckswatten), 
det förbannande (förbannelſe medförande). 

19. Och preſten ſkall beſwärja hen: 
ne, och ſäga till qwinnan: Hafwer 
ingen man legat när dig, och du icke 
hafwer förlupit dig undan din man, 
få att du hafwer orenat dig '; få 
blifwe du oſkadad “ af detta bittra 
förbannade wattnet. 

veg. till orenhet. eg. ſaklös, oſtraffad. 

20. Men hafwer du förlupit dig un⸗ 
dan“ din man, få att du är orenad 
worden, och naͤgon hafwer plägat ſam— 
lag med dig förutan din man; 

veg. under; det är: ſaͤſom gifwen under 

man förgaͤtt dig. Sa äfwen v. 19. 29. 


21. Så ffall preſten beſwärja qwin⸗ 
nan med förbannelſens ed, och ſäga 
till henne: Herren göre dig till en 
förbannelſe och till en ed“ ibland ditt 
folk, i det Herren låter din höft för— 
falla““, och din buk ſwälla. 

"ett förbannelſeordſtäf. * förtwina. 

22. Si gaͤnge nu detta förban⸗ 
nade wattnet in i ditt lif, till att 
läta din buk ſwälla och din höft för⸗ 
falla. Och qwinnan fall föga: Amen, 
amen. 

23. Och preſten ſkall ſkrifwa desſa 
förbannelſer på en ſedel, och twaͤ det 
af uti det bittra wattnet, 

24. Och ſkall låta qwinnan dricka 
det bittra förbannade wattnet, att det 
förbannade wattnet må ingå uti hen⸗ 
ne, och wara henne bittert “. 

Weg. till bitterheter, d. ä. 
och we. 

25. Och preſten ſkall taga det miß⸗ 
tankeoffret af qwinnans hand, och weft- 
offra det för Herran till ett ſpisoffer, 
och offra det uppå altaret. 

26. OM preften ffall taga en hand 
full af ſpisoffret till aͤminnelſe“ och 
bränna det upp på altaret, och deref- 
ter gifwa qwinnan dricka wattnet. 

*ſaͤſom offerdel, ascarah, 3 Moſ. 2, 2. 

27. Och när hon hafwer druckit 
wattnet: är hon oren, och hafwer ſig 
emot fin man förbrutit; ſaͤ ffall det 
förbannade wattnet gå in i henne, och 
wara henne bittert, få att hennes but 
ſwäller, och hennes höft förfaller: och 
den qwinnan ſkall wara till en för— 
bannelſe ibland ſitt folk. 

28. Ar ſamma qwinna intet ore— 
nad, utan är ren; få ſkall det intet 
ſkada henne, få att hon ju må warda 
hafwande. 

29. Detta är mißtankes lag, när en 
qwinna förlöper ſig undan ſin man, 
och warder oren; 

30. Eller när en mißtanke-ande kom⸗ 
mer öfwer en man, att han mißtänker 
fin huſtru: då ffall han ſtälla henne 
inför Herran, och preſten göre med 
henne allt efter denna lagen. 

31. Och mannen ſkall wara utan 

15 


till qwal 
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ſtuld för den mißgerning, men qwin⸗ 
nan ſtall bära fin ſkuld. 
"om how är brottslig. 


Cap. 6. 


Naſirer. Den preſterliga wälſignelſen. 
1 Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 


2. Tala till Israels barn, och ſäg 


till dem: Om en man eller qwinna 


gör Herranom ett ſynnerligt löfte till 
aͤterhaͤll “; 

beg. gör ett ſynnerligt löfte ſom Na⸗ 

ſir, till att afſöndra el. wiga ſig Her⸗ 

ranom. Naſir betyder: afſöndrad, inwigd 

(åt Gud, genom aͤterhaͤllſamhetslöfte för 

nägon wiß tid). Nagra woro Naſirer 

för hela lifstiden, ſaͤſom Simſon, Sa⸗ 
muel, Johannes Döparen. Med munk— 
wäſendet har Naſireatet intet gemenſamt. 

3. Han fkall afhaͤlla fig ifrån win 
och ſtarka drycker; winättika och ſtarka 
dryckers ättika ſkall han ock icke dricka, 
ej heller det af windrufwor utlakadt 
är '; han fkall hwarken färſka eller 
torra windrufwor äta. 

ſaften af rusſin, utblötta i watten. 

4. Saͤ länge ſom hans löfte wa— 
rar, ſkall han intet äta det af win— 
träd frambringas, från kärnorna in— 
till ſkalet. 

5. SÅ länge ſaͤdant hans löftes tid 
warar, ſkall icke rakoknif“ komma paͤ 
hans hufwud: till def tiden är ute, 
den han Herranom lofwat hafwer, 
fall han wara helig, och ſkall laͤta 
fritt wäxa håret på ſitt hufwud. 

till haͤrets afſtubbning, ſaͤſom hos of 
med ſax. 

6. J hela tiden, den han Herra— 
nom lofwat hafwer, ſkall han till in— 
gen död gaͤ. 

7. Han ffall ej heller orena fig på 
ſin faders död, fin moders, fin bro— 
ders, eller fin ſyſters; förty hans Guds 
löfte“ är öfwer hans hufwud. 

eller: wigelſe: tecknet deraf i det oklippta 
hufwudhaͤret. 

8. J hela hans löftes tid ſtall han 
wara Herranom helig. 

9. Och om naͤgon oförwarandes 


braͤdör när honom, då warder hans 
löftes hufwud orent'; derföre ſtall han 
raka ſitt hufwud på fin reningsdag, 


| det är, på ſjunde dagen“. 


"eg. få förorenar han fitt wigda huf⸗ 
wud. "efter den allmänna lagen, att 
den fom förorenat fig genom en död, 
ffulle i fju dagar wara oren, och på den 
ſjunde efter förrättade reningsbruk warda 
ren, 4 Mof. 19, 11. 12. 

10. Och på åttonde dagen ſkall han 
bära fram twaͤ turturdufwor, eller twå 
unga dufwor, till preſten inför dörren 
af ſtiftshyddan. 

11. Och preſten ſkall göra den ena 
till ett ſyndoffer, den andra till ett 
bränneoffer, och förſona honom der— 
före att han ſyndade öfwer en död, 
och alltſaͤ på famma dagen helga hans 
hufwud: 

12. Att han ſkall uthaͤlla Herranom 
tiden af ſitt löfte": och han ſkall bära 
fram ett aͤrsgammalt hanlam till ett 


ſkuldoffer ““: och ſkola de förra da— 


garne wara förgäfwes 7, derföre att 
hans löfte wardt orenadt. 

„eller: och wige han la nyo) Herra⸗ 

nom ſina wigelſesdagar (att räkna fraͤn 

den nämnda Åttonde dagen). * likſom 
till ftadeſtaͤnd för den förlängda owerk— 
ſamhetstiden och förſummelſen af det 
borgerliga lifwets pligter; fe till 3 Moſ. 

14, 12. feg. förfalla: ſaͤ att de icke 

räknas med, utan han maͤſte börja om 

igen. 

13. Och detta är lagen för Naſi⸗ 
ren“: När hans löftestid ute är, 
ifall man hafwa honom fram för dör— 
ren af ſtiftshyddan. . 

"fom utan någon ſtöring tilländabragt 

fin löftestid. 

14. Och han ffall bära fram ſitt 
offer Herranom, ett aͤrsgammalt han— 
lam utan wank till bränneoffer, och 
en aͤrsgammal tacka utan wank till 
ſyndoffer, och en wädur utan wank 
till tackoffer; 

15. Och en korg med oſyrade häl⸗ 
kakor af ſemlomjöl, beblandade med 
a vå Ka tunnkakor, ſmorda 
med olja “, och deras ſpisoffer o 
dryckoffer “. 3 

"3 Moſ. 2, 4. * de dertill hörande 

mjöloffer (3 Moſ. 2, 1. 2.) och dryckoffer 
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16. Och preſten ſkall bära det fram 
för Herran, och ſkall göra hans ſynd⸗ 
offer och hans bränneoffer. 

17. Och wäduren ſkall han göra till 
ett tackoffer Herranom, till“ den kor— 
gen med oſyrade bröd; och preſten 
ſkall deßlikes göra hans ſpisoffer““ 
och hans dryckoffer. 

"jemte. mjöloffer. 

18. Och Naſiren ſkall raka ſitt löf— 

tes hufwud inför dörren af ſtiftshyd— 
dan, och ſkall taga ſitt löftes hufwud— 
hår, och kaſta det på elden, fom un- 
der tackoffret är. 
19. Och preſten ſkall taga den ko— 
fade bogen“ af wäduren, och en oſy— 
rad haͤlkaka utur korgen, och en oſy— 
rad tunnkaka; och ſkall lägga det på 
Naſirens händer, ſedan han affturit 
ſitt wigda hufwudhaͤr. 

frambogen, 5 Moſ. 18, 3. 

20. Och preſten ffall wefta det till 
ett weftoffer inför Herran: det är he— 
ligt preſtenom, ſamt med weftebröſtet 
och häfwebogen “. Sedan må Naſi⸗ 
ren dricka win. ; 

Nos fy OT. 

21. Detta är lagen för Naſiren, 
ſom ſitt offer lofwar Herranom för 
ſitt löfte“, förutan det han eljeſt 
förmaͤr. Saͤſom han lofwat hafwer, 
få ffall han ock göra, efter hans löf— 
tes lag“. 

eg. för ſitt naſireat. eg. efter la⸗ 
gen för hans naſireat. 

22. Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 

23. Tala till Aaron och hans ſöner, 
och ſäg: SÅ ſkolen J föga till Isra⸗ 
els barn, när J wälſignen dem: 

24. Herren wälſigne dig, och be 
ware dig. 

25. Herren låte ſitt anſigte lyſa öf⸗ 
wer“ dig, och ware dig nådig. 

eller: till, emot. 

26. Herren upplyfte ſitt anſigte öfwer 
dig“, och gifwe dig frid. Pf. 4, 7. 

27. Alltſaͤ ffola de ligga mitt namn 
på Israels barn, att jag må wäl⸗ 
ſigna dem. 

- 


Cap. 7. 
Stamförſtarnes helgedomsſkänker. 


1. Och då Moſe hade fulländat att 
uppreſa tabernaklet“, ſmort det, och 
helgat det med alla deß tyg, dertill 
ock ſmort och helgat altaret med alla 
def tyg““; 

hwarmed början ſkedde på förſta da 
gen i förſta månaden af andra året, 2 
Mof. 40, 2. 3 Moſ. 8, 10. 

2. SÅ offrade" Israels förſtar, de 
der hufwudmän woro för ſina fäderne— 
hus, det är ſtamförſtarne, deſamme 
ſom föreſtodo de mönſtrade; 

under 12 på hwarannan följande da— 
gar e LI 
3. Och de buro ſin offergaͤfwa fram 

för Herran, ſex öfwertäckta wagnar, 
och tolf oxar“, ju en wagn för twaͤ 
förſtar, och en oxe för hwar: och de 
hade dem fram för tabernaklet. 

till ſtiftshyddans fortfkaffande wid Hä 
rens uppbrott. 

4. Och Herren ſade till Moſe: 

5. Tag det af dem, att det maͤ 
tjena till ſtiftshyddans tjenſt, och gif 
det till Leviterna, hwar efter ſitt äm— 
bete. 

6. Dä tog Moſe wagnarne och ox- 
arne, och gaf dem till Leviterna. 

7. Twaͤ wagnar och fyra oxar gaf 
han aͤt Gerſons barn, efter deras äm— 
bete *. 

till att forſla tapeterna och dylikt, fom 
war mindre tungt, Cap. 4, 25. 26. 

8. Och fyra wagnar och aͤtta oxar 
gaf han ät Merari barn", efter deras 
ämbete, under Ithamars hand“, Pre— 
ſten Aarons ſons. 

"fom hade att forſla allt brädwerket 
och ſtolparna ꝛc., och derföre behöfde flera 
wagnar och dragare, Cap. 4, 31. 32. 
* öfwerinſeende. 

9. Men aͤt Kehaths barn gaf han 
intet, derföre att de det heligas äm— 
bete på fig hade“, och maͤſte bära på 
fina axlar. „Cap. 4, 4. 

10. Och förſtarne offrade till alta— 
rets wigning“, wid den tiden då det 
ſmordt wardt““; och förſtarne buro 


fram ſin offergaͤfwa inför altaret. 
SLÖT 
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inwigningsſkänk. “d. ä. efter altarſmör⸗ 
jelſen, v. 84. 88, antingen omedelbart 
derefter, alltſaͤ i förſta månaden, eller 


ock i andra maͤnaden, efter werkſtälld 


mönſtring, för hwilket ſlutorden i v. 2 
ſynas tala. Men lagen om efterpaͤſka 
cap. 9 är dock beſtämdt till tiden före⸗ 
gående denna boks förſta capitel, fom 
handla om mönſtringen. 


11. Och Herren fade till Moſe: Låt | 
hwar förſte på fin dag bära fin offer⸗ 


gaͤfwa fram, till altarets wigning. 

12. På förſta dagen offrade Na⸗ 
hesſon ſin gaͤfwa, Amminadabs ſon 
af Juda ſtam. 


13. Och hans gaͤfwa war: ett ſilf⸗ 


werfat“, hundrade och trettio ſiklar i 
wigt; ett ſilfwerbäcken““, ſjuttio fit 


lar, efter helgedomens ſikel : båda | 


fulla med ſemlomjöl, blandadt med olja 
till ſpisoffer. 


att deri bära fram ſkaͤdebröd, 2 Moſ. 


25, 29. ** ſtänkelſefkäl, 2 Moſ. 27, 3. 
+ wägande 70 ſiklar efter helgedomsſi— 
kelns wigt (det är lod, ej qwintin). 

14. Dertill en ſkaͤl “, af tio ſiklar 
guld, full med rökwerk: 

„för rökelſe, 2 Moſ. 25, 29. 3 Mof. 

15. En ungoxe, en wädur, ett aͤrs— 
gammalt lam “, till bränneoffer: 

han- el. gumslam. 

16. En getabock till ſyndoffer: 

17. Och till tackoffer två oxar, fem 
wädrar, fem bockar, och fem aͤrs— 
gamla lam“. Detta är Nahesſons 
Amminadabs fond gaͤfwa. »gumslam. 

18. Paͤ den andra dagen offrade 
Nethaneel, Zuars ſon, förſten för 
Iſaſchar. 

19. Hans gaͤfwa war: ett ſilfwer— 
fat, hundrade och trettio ſiklar i wigt; 
ett ſilfwerbäcken, ſjuttio ſiklar, efter 
helgedomens ſikel: baͤda fulla med ſem— 
lomjöl, blandadt med olja till ſpis— 
offer: 

20. Dertill en ſkaͤl, af tio ſiklar 
guld, full med rökwerk: 

21. En ungoxre, en wädur, ett aͤrs— 
gammalt lam, till bränneoffer: 

22. En getabock till ſyndoffer: 


23. Och till tackoffer twaͤoxar, fem 


wädrar, fem bodar, och fem Årg 


veg. framburo altarets inwigning d. ä. 


| wädrar, 


gamla lam. 


| 


gamla lam. Detta är Nethaneels 
Zuars ſons gaͤfwa. 

24. På tredje dagen, förſten för Se⸗ 
bulons barn, Eliab Helons fon: 

25. Hans gaͤfwa war: ett ſilfwer⸗ 


fat, hundrade och trettio ſiklar i wigt; 


ett ſilfwerbäcken, ſjuttio ſiklar, efter 


helgedomens ſikel: baͤda fulla med 


ſemlomjöl, blandadt med olja till 
ſpisoffer; 

26. En fkaͤl, af tio ſiklar guld, full 
med rökwerk: 

27. En ungoxe, en wädur, ett aͤrs⸗ 
gammalt lam, till bränneoffer: 

28. En getabock till ſyndoffer: 

29. Och till tackoffer twaͤ oxar, fem 
fem bockar, och fem aͤrs— 
gamla lam. Detta är Eliabs Helons 
ſons gaͤfwa. 

30. På fierde dagen, förſten för Ru- 
bens barn, Elizur Sedeurs ſon. 

31. Hans gaͤfwa war: ett ſilfwer⸗ 
fat, hundrade och trettio ſiklar i wigt; 
ett ſilfwerbäcken, ſjuttio ſiklar, efter 
helgedomens ſikel: baͤda fulla med ſem— 
lomjöl, blandadt med olja till ſpis- 
offer: 

32. En fkaͤl, af tio ſiklar guld, full 
med rökwerk: 

33. En ungoxe, en wädur, ett aͤrs— 
gammalt lam, till bränneoffer: 

34. En getabock till ſyndoffer: 

35. Och till tackoffer twaͤ oxar, fem 
wädrar, fem bockar, och fem aͤrs— 
Detta är Elizurs Se⸗ 
deurs ſons gaͤfwa. 

36. På femte dagen, förſten för 
ů1 78 barn, Selumiel Zuriſadai 
on. 

37. Hans gaͤfwa war: ett ſilfwer— 
fat, hundrade och trettio ſiklar i wigt; 
ett ſilfwerbäcken, ſjuttio ſiklar, efter 
helgedomens ſikel: baͤda fulla med ſem— 
lomjöl, blandadt med olja till ſpis— 
offer: 

38. En ffål, af tio ſiklar guld, full 
med rökwerk: 

39. En ungoxre, en wädur, ett aͤrs—⸗ 
gammalt lam, till bränneoffer: 

40. En getabock till ſyndoffer: 

41. Och till tackoffer två oxar, fem 
wädrar, ſem bockar, och fem aͤrs— 
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gamla lam. Detta är Selumiels Zu⸗ 
riſaddai ſons gaͤfwa. 

42. Pa ſjette dagen, förſten för 
Gads barn, Eljaſaph Deguels fon. 

43. Hans gaͤfwa war: ett ſilfwer⸗ 
fat, hundrade och trettio ſiklar i wigt; 
ett ſilfwerbäcken, ſjuttio ſiklar, efter 
helgedomens ſikel: båda fulla med ſem— 
lomjöl, blandadt med olja till ſpis— 
offer: 

44. En ſkäͤl af tio ſiklar guld, full 
med rökwerk: 

45. En ungexe, en wädur, ett aͤrs— 
gammalt lam, till bränneoffer: 

46. En getabock till ſyndoffer: 

47. Och till tackoffer twaͤ orar, fem 
wädrar, fem bockar, och fem aͤrs— 
gamla lam. Detta är Eljaſaphs De— 
guels ſons gaͤfwa. 

48. På ſjunde dagen, förſten för 
Ephraims barn, Eliſama Ammihuds 
ſon. 

49. Hans gaͤfwa war: ett ſilfwer⸗ 
fat, hundrade och trettio ſiklar i wigt; 
ett ſilfwerbäcken, ſjuttio ſiklar, efter 
helgedomens ſikel: baͤda fulla med ſem— 
lomjöl, blandadt med olja till ſpis— 
offer: 

50. En ffål, af tio ſiklar guld, full 
med rökwerk: | 

51. En ungore, en wädur, ett aͤrs⸗ 
gammalt lam, till bränneoffer: 

52. En getabock till ſyndoffer: 

53. Och till tackoffer twaͤ oxar, fem 
wädrar, fem bockar, och fem ärs— 
gamla lam. Detta är Eliſama Am— 
mihuds ſons gaͤfwa. 

54. På åttonde dagen, förſten för 
Manasſe barn, Gamliel Pedahzurs 


on. 
55. Hans gaͤfwa war: ett ſilfwer— 
fat, hundrade och trettio ſiklar i wigt; 
ett ſilfwerbäcken, ſjuttio ſiklar, efter 
helgedomens ſikel: baͤda fulla med ſem— 
lomjöl, blandadt med olja till ſpis— 
offer: 


56. En ſkaͤl, af tio ſiklar guld, full 


med rökwerk: 

57. En ungoxe, en wädur, ett aͤrs— 
gammalt lam, till bränneoffer: 

58. En getabock till ſyndoffer: 

59. Och till tackoffer twaͤ oxar, fem 


wädrar, fem bockar, och fem ärs— 
gamla lam. Detta är Gamliel Pe— 
dahzurs ſons gaͤfwa. 

60. På nionde dagen, förſten för Ben— 
jamins barn, Abidan Gideoni ſon. 

61. Hans gaͤfwa war: ett ſilfwer— 
fat, hundrade och trettio ſiklar i wigt; 
ett ſilfwerbäcken, ſjuttio ſiklar, efter 
helgedomens ſikel: båda fulla med ſem— 
lomjöl, blandadt med olja till ſpis— 
offer: 

62. En ffål, af tio ſiklar guld, full 
med rökwerk: 

63. En ungoxe, en wädur, ett aͤrs— 
gammalt lam, till bränneoffer: 

64. En getabock till ſyndoffer: 

65. Och till tackoffer twå oxar, fem 
wädrar, fem bodar, och fem aͤrs— 
gamla lam. Detta är Abidans Gi— 
deoni ſons gaͤfwa. 

66. PÅ tionde dagen, förſten för 
Dans barn, Ahieſer Ammiſaddai ſon. 

67. Hans gaͤfwa war: ett ſilfwer— 
fat, hundrade och trettio ſiklar i wigt; 
ett ſilfwerbäcken, ſjuttio ſiklar, efter 
helgedomens ſikel: båda fulla med ſem— 
lomjöl, blandadt med olja till ſpis— 
offer: 

68. En ffål, af tio ſiklar guld, full 
med rökwerk: 

69. En ungoxre, en wädur, ett aͤrs— 
gammalt lam, till bränneoffer: 

70. En getabock till ſyndoffer: 

71. Och till tackoffer twaͤ oxar, fem 
wädrar, fem bodar, och fem ärs— 
gamla lam. Detta är Ahieſers Am— 
miſaddai ſons gaͤfwa. 

72. På ellofte dagen, förſten för 
Asſers barn, Pagiel Ochrans ſon. 

73. Hans gåfma war: ett ſilfwer— 
fat, hundrade och trettio ſiklar i wigt; 
ett ſilfwerbäcken, ſjuttio ſiklar, efter 
helgedomens ſikel: båda fulla med ſem— 
lomjöl, blandadt med olja till ſpis— 
offer: 

75 En ſtaͤl, af tio ſiklar guld, full 
med rökwerk: 

75. En ungoxe, en wädur, ett aͤrs— 
gammalt lam, till bränneoffer: 

76. En getabock till ſyndoffer: 

77. Och till tackoffer twaͤ oxar, fem 
wädrar, fem bockar, och fem aͤrs— 
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gamla lam. Detta är Pagiels Och— 
rans ſons gaͤfwa. 

78. Paͤ tolfte dagen, förſten för Naph⸗ 
thali barn, Ahira Enans ſon. 


79. Hans gaͤfwa war: ett ſilfwer⸗ 


fat, hundrade och trettio ſiklar i wigt; 
ett ſilfwerbäcken, ſjuttio ſiklar, efter 
helgedomens ſikel: båda fulla med ſem— 
lomjöl, blandadt med olja till ſpis— 
offer: 

80. En ffål, af tio ſiklar guld, full 
med rökwerk: 

81. En ungoxe, en wädur, ett aͤrs⸗ 
gammalt lam, till bränneoffer: 

82. En getabock till ſyndoffer: 

83. Och till tackoffer två oxar, fem 
wädrar, fem bockar, och fem aͤrs— 
gamla lam. Detta är Ahiras Enans 
ſons gaͤfwa. 

84. Detta är nu altarets wignings— 
gaͤfwa, på den tiden då det ſmordt 
wardt, utaf Israels förſtar: tolf ſilf— 
werfat, tolf ſilfwerbäcken, tolf guld— 
ſkaͤlar: 

85. Hwarje fat hundrade och trettio 
ſiklar ſilfwer, och hwart bäcken ſjuttio 
ſiklar; ſaͤledes allt ſilfret i kärlen tmå- 
tuſende och fyrahundrade ſitlar, efter 
helgedomens ſikel: 

86. Tolf guldſkaͤlar, fulla med rök— 

werk, hwar ffål på tio ſiklar, efter 
helgedomens ſikel; ſaͤledes allt gul— 
det i fkaͤlarne hundrade och tjugu 
ſiklar. 
87. Summan af bofkapen till brän— 
neoffret war tolf ungoxar, tolf wä— 
drar, tolf aͤrsgamla lam, med deras 
fs EI och tolf getabockar till ſynd— 
offer. 

88. Och ſumman af boffapen till 
tackoffret war fyra och tjugu oxrar, 
ſextio wädrar, ſextio bockar, ſextio aͤrs— 
gamla lam. Detta är nu altarets 
wigningsgaͤfwa, ſedan det war ſmordt 
wordet. 

89. Och när Moſe gick in uti ſtifts— 
hyddan, att med honom ſkulle taladt 
warda, få hörde han röſten med fig 
tala af naͤdaſtolen, ſom war pa witt— 
nesbördets ark, emellan de två Cheru— 
bim“: dädan wardt emed honom taladt. 

2 Möſ. 25, 22. 


I 


Cap. 8. 


Lampor. Leviternas inwigning. 


13 Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 

2. Tala med Aaron, och ſäg till 
honom: När du uppſätter lamporna, 
ſkall du ſaͤ ſätta dem, att de alla 
fju lyſa framför ljuſaſtaken. 

2 Mos. 25, 37. 

3. Och Aaron gjorde få, och ſatte 
lamporna upp till att lyſa framför 
ljuſaſtaken, ſaͤſom Herren hade budit 
Moſe. 

4. Men ljuſaſtaken war i drifwet 
arbete ” af guld, både hans ſkaft och 
hans blommor; efter den föreſyn ſom 
Herren hade wiſt Moſe, ſaͤ gjorde han 
ljuſaſtaken. 2 Moſ. 25, 18. 31. 

5. Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 

6. Tag Leviterna utur Israels barn, 
och rena dem. 

7. Och alltſaͤ ſkall du göra med 
dem, att du dem renar: du ffall 
ſtänka ſkärwatten“ på dem; och de 
ſkola låta gå rakoknif öfwer deras 
hela kropp, och twaͤ fina kläder, ſaͤ 
äro de rene. 

reningswatten, eg. ſyndwatten, d. ä. 

ſyndarenande watten, Cap. 19, 9. 17. 

8. Sedan ſkola de taga en ung 
ſtut“, och hans ſpisoffer, ſemlomjöl 
blandadt med olja; och en annan ung 
ſtut ſkall du taga till ſyndoffer. 

till brännoffer, v. 12. 

9. Och du ſkall hafwa Leviterna fram 
för ſtiftshyddan, och förſamla hela me— 
nigheten af Israels barn; 

10. Och hafwa Leviterna fram för 
Herran; och Israels barn" ſkola lägga 
fina händer på Leviterna. 5 

"deras ombud, äldſte. 

11. Och Aaron ffall wefta Leviter- 
na“ ſaͤſom ett weftoffer för Herran 
utaf Israels barn, att de tjena ſkola 
i Herrans ämbete “. 

"genom att föra dem fram och åter i 
alla fyra wäderſtrecken.  Leviterna be— 
handlades wid ſin inſtällelſe i embetet 
med en ceremoni ſaͤſom wore de ett 
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offer, det de och werkligen woro i de förft- 

föddas ſtälle, v. 16. 

12. Och Leviterna ſkola lägga fina 
händer på ſtutarnes hufwud: och den 
ene ſkall Herranom till ett ſynd— 
offer, och den andre till ett bränn— 
offer gjord warda, till att förſona Le— 
viterna. 

13. Och du ffall ſtälla Leviterna in⸗ 
för Aaron och hans ſöner, och wefta 
dem ſaͤſom ett weftoffer Herranom. 

14. Och ſkall du ſaͤledes afſkilja Le— 
viterna ifrån Israels barn; att de 
ſkola wara mina. 

15. Sedan ſkola de ingå till att 
tjena wid ſtiftshyddan. Alltſä' ſkall 
du rena och weftoffra dem: 

16. Ty de äro mig gifne till gaͤf— 
wa utaf Israels barn: i ſtället för 
allt förſtfödt, ſom moderlif öppnar, 
ibland Israels barn, hafwer jag ta— 
git mig dem. 

17. Förty all förſtföding bland Js⸗ 
raels barn är min, både af menni— 
ſkor och af fänad; den tid jag ſlog 
allt förſtfödt i Egypti land, helgade 
jag dem mig; 

18. Och tog Leviterna i ſtället för 
allt förſtfödt ibland Israels barn; 

19. Och gaf dem Aaron och hans 
ſöner till en gaͤfwa utur Israels barn, 
att de ſkola göra Israels barns tjenſt 
wid ſtiftshyddan, och förſona Israels 
barn; pa det att ibland Israels barn 
icke ſkall komma en plåga, om de wille 
nalkas helgedomen. 

20. Och Moſe, med Aaron och hela 
menigheten af Israels barn, gjorde 
med Leviterna allt ſaͤſom Herren Moſe 
budit hade. 5 ; 

21. Och Leviterna renade fig, och 
twädde ſina kläder; och Aaron weftade 
dem ſaͤſom weftoffer inför Herran, och 
förſonade dem, att de wordo rene. 

22. Sedan gingo Leviterna in att 
göra ſin tjenſt wid ſtiftshyddan, inför 
Aaron och hans ſöner. Saͤſom Her⸗ 
ren hade budit Moſe om Leviterna, få 
gjorde de med dem. 

23. Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: f 

24. Detta är det Leviterna bör: 


Ifraͤn fem och tjugu år" och derut— 
öfwer duga de till ämbete och tjenſt““ 
wid ſtiftshyddan. 
"Enligt Cap. 4, 3 trettio; få att de 
fem förſta åren fkulle warit läroaͤr. Eller 
ock gäller det ena ſtadgandet blott för 

wandringstiden, men det andra om 25 

aͤrs aͤlder för framtidens Leviter efter 

ankomſten till Canaan. eg. ſkall man 
gaͤ att göra krigstjenſt (andelig) uti äm 
betet. 

25. Men ifraͤn femtionde året ſkola 
de wara löſe ifraͤn tjenſtens ämbete”, 
och ſkola icke mera tjena ““: 

veg. ſtall man wända åter från ämbe— 
tets krigstjenſt. “ göra ſwaͤrare ſysſlor. 

26. Utan må biträda fina bröder wid 
ſtiftshyddan, till att beförja hwad be⸗ 
ſörjas bör '; men tjenftearbete ffola 
de icke fföta. Alltſaͤ ffall du göra med 
Leviterna, att hwar och en tager wara 
på fin wakt “. 

"till lättare handräckning. eg. i af⸗ 
ſeende på deras ombeſörjningar el. tjen- 
ſteaͤliggande. 


Cap. 9. 


Lag om efterpäſka. Molnſkyn på tabernaklet. 


i Och Herren talade med Moſe 
uti Sinai öken, i andra året, ſedan 
de woro dragne utur Egypti land, i 
förſta månaden, och fade: 

2. Våt Israels barn hålla Pasſah i 
fin tid”. 3 Moſ. 23, 5. 

3. Pa fjortonde dagen i denna maͤ— 
naden, i midaftonen, ſkolen J haͤlla 
det i fin tid; efter alla deß ſtadgar och 
rätter“ ſkolen J hålla det. 

föreſkrifna bruk. 

4. Och Moſe talade till Israels 
barn, att de ſkulle Hålla Pasſah. 

5. Och de höllo Pasſah på fjor— 
tonde dagen i förſta månaden, i mid— 
aftonen, uti Sinai öken. Allt ſaͤſom 
Herren hade budit Moſe, ſaͤ gjorde 
Israels barn. 

6. DÅ woro der några män, fom 
blifwit orene öfwer en död menni— 
ffa “, få att de icke kunde hålla pasſah 
på den dagen: de trädde på ſamma 
dagen inför Moſe och Aaron; 

Cap. 19, 11. 
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9. IA 


7. Och desſe män ſade till honom: 
Wi äre wordne orene öfwer en död 
menniſka: hwi ſkole wi få föraktelige 
wara“, att wi icke få bära fram Her⸗ 
rang offergaͤfwa ““ i fin tid, ibland 
Israels barn? 

eller: hwi ſkulle wi wara affkurne. 

* påffalammet, 2 Moſ. 12, 6. 

8. Moſe ſade till dem: Bider, jag 
will höra hwad Herren bjuder eder. 


9. Och Herren talade med Moſe, 5 ſig 


och ſade: i 
10. Tala till Israels barn, och ſäg: 
Om någon orenas på någon död, el- 


ler är på laͤngwäga färd ſtadd, ibland 


eder eller edra efterkommande, han ſkall 
ändå hålla Herranom pasſah: 

11. J andra månaden, på fjortonde 
dagen, i midaftonen, ffola de hälla 
det“: med oſyradt bröd och bittra ör— 
ter ſkola de det äta ““; 

„2 Chr. 30, 15. 2 Moſ. 12, 8. 

12. De ffola intet deraf låta qwar 
blifwa till morgonen, och intet ben 
ſönderbryta derpå ": efter all ſtadgan 
om pasſah ſkola de det haͤlla. 

*2 Moſ. 12, 10. 46. 

13. Men den ſom ren är, och icke 
är på reſa ſtadd, och förſummar haͤlla 
pasſah, den ſjälen ſkall utrotad warda 
utur ſitt folk, derföre att han icke 
hafwer framburit Herrans offergaͤf— 
wa ei fin tid: ſaͤdan menniſka fkall 
bära fin fynd” 

"umgålla den (med fifsftraff). 

14. Och om en främling bor när 
eder, han ffall ock hälla Herranom 
pasſah; efter ſtadgan om pasſah och 
efter def ſätt ſkall han det hälla: 
lag ſamma ffall wara hos eder, få 


för främlingen fom för den infödde i | 


landet ö. 
Cap. 15, 15. 16. 2 Moſ. 12, 48. 49. 
15. Och på den dagen, då taber⸗ 
naklet uppſatt war, öfwertäckte moln— 
ſtyn ſtiftshyddans boning, och om af— 


tonen war öfwer tabernaklet likaſom 


en eld“ allt intill morgonen "". 


"eg. ſaͤſom utſeendet af eld. * 2 Moj. 
40, 34. 38. 3 


16. Si ffedde det beſtändigt, att 


I genom Moſe. 


molnſtyn öfwertäckte det“ och om nat: 
ten ſaͤſom en eld. 

*neml. om dagen, Cap. 10, 34. 

17. Och allt efter ſom molnſkyn hof 
fig upp ifrån tabernaklet, få foro Js⸗ 
raels barn: och uppå hmwad rum moln— 
ſtyn blef, der lägrade fig Israels barn”. 

„2 Moſ. 40, 36. 37. 

18. Efter Herrans ord” foro Isra⸗ 
els barn, och efter Herrans ord lägrade 
Saͤ länge molnſkyn blef öf⸗ 
wrr tabernaklet, få länge laͤgo de ſtilla. 

eg. mun, befallning. 

19. Och när molnſkyn i flera da— 
gar dwaldes öfwer tabernaklet, få togo 
Israels barn wara uppå Herrans wakt', 
och foro ingen wäg. 

togo i akt, hwad emot Herren borde 
iakttagas. 

20. Och när få fkedde, att moln⸗ 
ſkyn war på tabernaklet till några da— 
gars tal “, få lägrade de fig efter Her— 
rans ord, och efter Herrans ord bröto 
de upp. "några få dagar. 

21. Och war det ſaͤ, att molnſkyn 
blef ifraͤn aftonen intill morgonen, och 
om morgonen hof fig upp, få foro 
de; eller när han ſig om dagen eller 
natten upphof, få foro de ock. 

22. Men när molnſkyn två dagar, 
eller en maͤnad, eller längre tid blef 
öfwer tabernaklet, få laͤgo Israels barn 
ſtilla, och foro icke: och när han daͤ 
gaf fig upp, få foro de. 

23. Ty efter Herrans mun laͤgo 
de ſtilla, och efter Herrans mun foro 
de; få att de togo wara på Her- 
rans wakt, efter Herrans befallning 


Cap. 10. 
Uppbrott fraͤn Sinai. 


1 Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 
2. Gör dig två tvrummeter" af filf- 


Trummeter. 


wer, i drifwet arbete ffall du göra 
dem, att de tjena dig till att falla 
tillhopa menigheten, och när lägren 
ſkola bryta upp. 

De word enligt Joſephi beſtrifning 
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icke fullt en aln fånga, något tjockare än 

en flöjt, frammantill med ett munſtycke, 

och med en klockformig öppning nedan— 
till. SÅ ſes de afbildade på Titi tri 
umfbaͤge i Rom och på judifka mynt. 

3. När man ſtöter“ i båda, fall 
förſamla ſig till dig hela menigheten 
inför dörren af ſtiftshyddan. 

"med fort ton. 

4. När man ſtöter i en, få ſtola 
förſtarne förſamla ſig till dig, huf⸗ 
wudmännen för Israels ſlägter *. 

veg. tuſender, fom Cap. 1, 16. 

5. Men när J bläſen larm”, få 
ſkola de lägren bryta upp, ſom ligga 
öſterut “. 

blaͤſen med ſmattrande ton. * neml. 
ſtammarne Juda, Iſaſchar och Sebulon. 

6. Och när J blaͤſen larm an⸗ 
nan gång, då ſkola de lägren bryta 
upp, fom ligga föderut”: förty, när 
de ffola bryta upp, få ffall man 
blaͤſa larm. 

neml. Ruben, Simeon och Gad. 

7. Men när menigheten fkall för⸗ 
ſamlas, ſkolen J ſtöta, och icke ſmattra. 

vi fin helhet, eller deß ombud, v. 3. 4. 


8. Och det blaͤſandet med trumme⸗ 
terna ſkola Aarons ſöner preſterna gö— 
ra: och det ſkall wara eder ett ewigt 
ſätt till edra efterkommande. 

9. Och när J dragen till ſtrids uti 
edert land emot edra fiender, ſom 
eder bekriga, få ſkolen J blaͤſa larm 
med trummeterna, att på eder ſkall 
tänkt warda inför Herran eder Gud, 
och J mågen frälſte warda ifrån edra 
fiender. 

10. Sammalunda ock på edra glädje⸗ 
dagar”, på edra högtider och edra ny 
månader ““, ſkolen J ſtöta i trumme⸗ 
terna öfwer edra bränneoffer och öfwer 
edra tackoffer, att det ſkall wara eder 
till aͤminnelſe för eder Gud. Jag är 
Herren eder Gud. 

"utomordentliga, allmänna glädjefeſter. 

Cap. 28, 11. 

11. Och det begaf fig på tjugonde 
dagen i den andra maͤnaden, i det an⸗ 
dra året", då hof molnſtyn fig upp 
ifraͤn wittnesbördets tabernakel. 

"efter uttåget ur Egypten. Joraeliterna 


hade då tillbragt ett är på 10 dagar när 

i öknen Sinai, jemför 2 Moſ. 19, 1. 

12. Och Israels barn drogo fina 
färde“ utur Sinai öken; och molnſkyn 
ſtannade uti den öknen Paran ““. 

"eg. efter fina reſeſtationer. ”" efter 

twäd refeftationer. Cap. 11, 35; 13, 1 

(jemf. 33, 16. 17). 

13. Och de främſte drogo åftad”; ef— 
ter Herrans ord genom Moſe “: 

weg. de drogo främſt, neml. fom främſt 

draga borde. Cap. 2. 

14. Nemligen, det baneret af Juda 
barns läger drog främſt aͤſtad efter de— 
ras härſkaror: och öfwer deras här war 
Nahesſon Amminadabs fon. 

15. Och öfwer den hären af Iſa— 
ſchars barns ſtam war Nethaneel Zu— 
ars ſon. 

16. Och öfwer den hären af Se⸗ 
bulons barns ſtam war Eliab He— 
lons ſon. S 

17. Och tabernaklet togs ned; och 
Gerſons och Merari barn drogo aͤſtad, 
och buro tabernaklet “. 

Cap. 4, 24, 29. 

18. Dernäſt drog det baneret af Ru⸗ 
bens läger aͤſtad efter deras härſkaror: 
och öfwer deras här war Elizur Se⸗ 
deurs ſon. 

19. Och öfwer den hären af Sime— 
ons barns ſtam war Selumiel Zuri— 
ſaddai ſon: 

20. Och öfwer den hären af Gads 
barns ſtam Eljaſaph Deguels ſon. 

21. SÅ drogo ock de Kehathiter 
aͤſtad, och buro helgedomen ': och hi: 
ne“ uppſatte tabernaklet, till def desſe 
kommo efter. 

„Cap. 4, 15. * Gerſoniter och Me⸗ 
rariter v. 17. Desſe gingo förut och 
uppflogo tabernaklet, på det de heliga 
tygen, fom buros af Kehathiterna, genaſt 
wid framkomſten ſkulle funna inſättas 

deruti. Jemf. Cap. 2, 17. 

22. Dernäſt drog det baneret aͤſtad 
af Ephraims barns läger efter deras 
härſkaror; och öfwer deras här war 
Eliſama Ammihuds ſon: 

23. Och öfwer den hären af Mar 
nasſe barns ſtam, Gamliel Pedah— 
zurs ſon. 

24. Och öfwer den hären af Ben— 

* 
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jamins barns ſtam Abidan Gideoni 
ſon. 2 

25. Dernäſt drog aͤſtad det baneret 
af Dans barns läger, ſom ſlutade 
alla härtågen efter deras fkaror; och 
öfwer deras här war Ahieſer Ammi— 
ſaddai ſon: 

26. Och öfwer den hären af Asſers 
barns ſtam Pagiel Ochrans ſon: 

27. Och öfwer den hären af Naph⸗ 
thali barns ſtam Ahira Enans ſon. 

28. SÅ tågade Israels barn aͤſtad 
efter deras härſkaror, daͤ de bröto upp. 

29. Och Moſe ſade till fin ſwaͤger 
Hobab “, Reguels ““ fon af Midian: 
Wi drage till det rum, om hwil⸗ 
ket Herren ſagt hafwer: Jag will 
gifwa eder det. SÅ kom nu med 
oß, wi wilje göra det bäſta med 
dig +; ty Herren hafwer Israel godt 
tillſagt. 

Dom. 1, 16; 4, 11. del fr Jer 
thros, fe till 2 Moſ. 2, 18. 41 Sam. 

15, 6. 

30. Han ſwarade: Jag will icke gå 
med utan will gå till mitt land och 
till min ſlägt. 

31. Han ſade: Käre, öfwergif oß 
icke; förty du wet“ hwar wi fkole 
lägra of i öknen, och ffall wara 
wart öga. 5 

eg. ty derföre (till waͤr nytta) wet du. 

32. Och om du gaͤr med oß; det 
goda ſom Herren gör med oß, det 
wilje wi göra med dig “. 

»Att Hobab medföljt, kan flutas af 

Dom. 4, 11, der hans efterkommande 

omtalas ſaͤſom boſatte i Jorgel. 

33. SÅ drogo de ifrån Herrans 
berg“ tre dagsreſor '“; och Herrans 
förbunds ark drog framför dem” tre 
dagsreſor, till att wiſa dem hwar de 
hwila ſtulle ++. 

Horeb⸗Sinai. „ intill förſta ſtatio— 

nen Thabeera el. Luſtgrifterna, Cap. 11, 

3. 34; ty mellan hwarje ſtation kunde 

wara flera dagsreſor. fa att alltſaͤ för: 

bundsarken, hwarifraͤn moln- och eld— 
ſtoden utgick, bars ſärſtilt för fia i ſpet— 
ſen för hela hären, medan de öfriga he— 
liga tygen af de andre Kehathiter bu— 
ros i midten af lägret, och tabernaklets 
yttre beſtaͤndsdelar fraktades af Gerſo— 
niter och Merariter ett ſtycke framom 


midten; fe v. 17. 21. eg. uppföka 

dem hwiloplats. 

34. Och Herrans molnſty war öf— 
wer dem om dagen“, när de drogo 
ifrån lägret““. 

"utbredde fig från förbundsarken fom 
ett ſtyddande öfwertäckelſe öfwer härtå 
get.“ när de lemnat lägerſtället och woro 
ſtaͤdda på wandring. 

35. Och när arken for, ſaͤ fade 
Moſe: Statt upp, Herre, att dina fi⸗ 
ender må förſtrös, och de fom dig hata 
må flyktige warda för dig. 

36. Och när den ſattes ned, ſade 
han: Kom igen, Herre, till de maͤnga 
Israels tuſende *. 

för att åter taga din plats i taber⸗ 
naklet uti midten af det hwilande här⸗ 
lägret, Cap. 9, 22. 


Cap. 11. 


Folkets lyſtenhet. 
Waktlar. 


Lägerbrand. 


Sjuttio äldre, 
ſom prophetera. 


Luſtgrifter. 


il Och ſom folket gjordes otåligt”, 
war det mißhagligt i Herrans öron. 
Och då Herren hörde det, förgrym— 
made ſig hans wrede, och Herrans 
eld““ fängde ibland dem, och förtärde 
de ytterſta lägren . 

*beklagade fig, knorrade. ljungeld, 
ſom antände de torra bufkſnaͤren i ök⸗ 
nen, få att elden ſpridde ſig till lägret 
och uppbrände en del af tälten. Peg. 
frätte el. härjade i ändan af lägret. 

2. Daͤ ropade folket till Moſe. Och 
Moſe bad till Herran; daͤ lade ſig 
elden. 

3. Och det rummet kallade man Tha— 
beera ', derföre att Herrans eld hade 
fig upptändt ibland dem. 

"betyder: tändning, brandſtälle. Den 
rymd, på hwilken elden härjade, kallades 
ſaͤ; men hela lägertrakten fick namnet 

Kibroth Thaavah el. Luſtgrifter (v. 34) 

af orſak ſom följer. 

4. Men den ſammanrafſade pö— 
bel“, fom war ibland dem, hade fått 
lyſtnad, och Israels barn gåfmo fig 
ock & nyo. till att graͤta, och fade: 
Ho gifwer of fött till att äta? 

"2 Moſ. 12, 38. 


5. Wi komme ihåg den fiff, fom 
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wi äto uti Egypten för intet”, och 
de gurkor och meloner, purjolök, röd— 
lök och hwitlök ““. 

»Nilen är mycket fiſkrik. “ Desſa gur⸗ 
kor äro längre, grönare, mjukare, ſötare 
och lättſmältare än waͤra. Watten-melo⸗ 
ner finnas i Egypten till öfwerflöd, uppnå 
3 fots längd och 2 fots tjocklek, hafwa 
ſwartgrönt ſkal, och innehålla en ymnig, 
kylande och ſöt ſaft. Rödlök ätes i Egyp⸗ 
ten dels fom ſalat, dels fom ſaͤfwel, och 
hwitlöken har en angenäm ſöt ſmak, och 
är en älſklingsrätt öfwerallt i orienten. 
6. Men nu är waͤr ſjäl borttor⸗ 

kad; waͤra ögon ſe intet annat än 
Man *. 

+ ordagrant: allsintet (är här), icke utan 
på manna (falla) waͤra ögon. 

7. Och war Man ſaͤſom koriander— 
frö “, och få till utſeende fom Bedel— 
lion“. 

2 Mo 16, 31 1 Mof. 2, 12 

8. Och folket lopp hit och dit, och 
ſamlade det tillhopa, och malde det 
på qwarn, eller ſtötte det ſönder i 
mortel, och kokade det i grytor, och 
gjorde kakor deraf: och det hade en 
ſmak ſaͤſom en oljokaka. 

9. Och när daggen föll om nat— 
ten öfwer lägret, få föll ock Man 
dermed. 

10. Saͤ hörde nu Moſe folket gräta 
i deras flägter, hwar och en i ſitt 
tjälls dörr: då förgrymmade fig Her— 
rans wrede ſwaͤrliga, och Moſe wardt 
ock illa till mods. 

11. Och Moſe ſade till Herran: 
Hwi gör du få illa mot din tjenare? 
Och hwi finner jag icke naͤd för dina 
ögon, att du få ligger på mig bör 
dan af allt detta folket? 

12. Hafwer nu jag allt detta fol⸗ 
fet aflat eller födt, att du må ſäga 
till mig: Bär det på din arm “ ſaͤ⸗ 
fom en amma “ bär ett ſpenabarn, 
in utt det landet, fom du deras få 
der ſwurit hafwer? 

veg. i ditt ftöte. eg. ſkötare. 

13. Hwar ſkulle jag nu taga fött, 
det 10% allt detta folket gifwa ſtulle? 
Ty de graͤta för mig, och ſäga: Gif 
oß kött till att äta. 

14. Icke förmaͤr jag allt detta fol⸗ 


fet bära allena; ty det är mig för 
ſwaͤrt. 

15. Och will du få göra emot mig, 
få flå mig heldre ihjäl, om jag eljeſt 
hafwer funnit nåd för dina ögon, att 
jag må flippa fe mitt elände. 

16. OM Herren fade till Mofe: 
Förſamla mig ſjuttio män utaf de 
äldſte i Israel“, de fom du wet att 
de äro äldſte och förmän““ i folket; 
och haf dem fram för ſtiftshyddan, 
och ſtäll dem der när dig. 

"ombud för hela folket, icke juſt ſamma 
perſoner fom de ett år förut för ett wißt 
tillfälle utfedda (2 Moſ. 24, 1.), utan ett 
ſtändigt collegium, att biträda Mofe med 
att öfwerwaka, leda och förmana det oro— 
liga folket. Det hör blott till tiden af 
öckenwandringen, och omtalas ej efter an— 
komſten till Canaan, men har dock fan- 
nolikt tjenat till förebild för det i laͤngt 
ſenare tid inrättade ſtora Rådet (San⸗ 
hedrin) i Jeruſalem. Talet ſjuttio, pro⸗ 
dukten af det heliga förbundstalet 7 och 
fullſtändighetstalet 10, är ſinnebildligt 
och betecknar “förbundsfolket i fin hel— 
het,“ hwars repreſentanter desſa 70 äldſte 
woro. hebr. Schoterim, egentl. ſkrif— 

ware, ett ſlags embetsmän, fom redan i 

Egypten (2 Moſ. 5, 14) hade anwändts 

ſom tillſyningsmän, men genom Moſe 

erhöllo domarebefattning (5 Moſ. 16, 18), 

alltſaͤ ingående i antalet af den på Je 

thros råd anſtällda domareperſonal (2 

Moſ. 18, 21—26), ur hwars krets desſa 

70 äldſte uttogos ſaͤſom de meſt anſedde 

och till folkledare lämpligaſte. 

17. Saͤ will jag komma neder, och 
tala med dig der, och taga af den 
Anda, ſom öfwer dig är, och lägga 
uppå dem; att de må draga bördan 
af folket jemte dig, att du icke drager 
den allena. 

18. Och till folket ſkall du ſäga: 
Helger eder“ till morgondagen, att J 
mågen få äta fött; förty edert grå 
tande är kommet inför Herrans öron. 
Ty J ſägen: Ho gifwer oß kött till 
att äta? Förty wi mådde wäl uti 
Egypten. Derföre ſkall Herren gif: 
wa eder kött, att J äten: 

2 Moſ. 19, 10. 

19. Icke i en dag, icke i twaͤ, icke i 
fem, icke i tio, icke i tjugu dagar; 

20. Utan en maͤnad laͤngt, till deß 
att det ſkall gå eder utaf näſorna, 
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och warda eder en wämjelſe: der⸗ 
före att J hafwen bortkaſtat Her⸗ 
ran, den ibland eder är, och graͤtit 
för honom, och ſagt: Hwi äro wi 
gängne utur Egypten? 

21. Och Moſe fade: Sexhundrade⸗ 
tuſen man fotfolk är det folk, ibland 
hwilket jag är, och du ſäger: Jag 
will gifwa eder kött, att J äten en 
maͤnad längt. 

22. Skall man ſlagta får och få 

åt dem, att det må räcka till för 
dem? Skall man ſamla alla fiſkar i 
hafwet tillhopa ät dem, att det må 
räcka till för dem? 
„23. Men Herren fade till Moſe: 
Ar då Herrans hand förkortad? Nu 
fkall du få fe, om mitt ord till dig 
träffar in, eller icke. 

24. Och Moſe gick ut, och ſade 
till folket Herrans ord; och förſam— 
lade ſjuttio män af de äldſte i fol— 
fet, och ſtällde dem omkring taber— 
naklet. 

25. Daͤ kom Herren neder i moln— 
ſkyn, och talade med honom, och tog 
af Andan, ſom öfwer honom war, 
och gaf de ſjuttio männerna, de äld— 
ſte. Och när Anden föll på dem, 
propheterade de“, men framgent icke 
mer ““. 

"talade af gudomlig ingifwelſe, höllo 
prophetifkt inſpirerade tal till den oro— 
liga folkmasſans lugnande ordagr.: 
fortforo icke. Den öfwernaturliga ande— 
begaͤfningen yttrade fig genom lifligt upp- 
bruſande hänryckning i tal och aͤtbör⸗ 
der ſtrax da Guds Anda föll på män— 
nerna (likaſom i urchriſtendomens tid, 

Ap. G. 10, 44; 19, 6), men icke allt 

framgent, utan den helige Ande blef wäl 

qwar hos dem, men werkade lugnt, utan 
ekſtas. 

26. Men twaͤ män hade ännu blif⸗ 
wit qwar i lägret: den ene het El- 
dad, den andre Medad. Och Anden 
föll öfwer dem; ty de woro ock bland 
de uppfkrifna“, men woro icke ut 
gängne till tabernaklet““: och de pro⸗ 
pheterade i lägret. 

12 af Moſe upptecknade bland de 70 äldſte. 

hindrade af naͤgot förfall. 

27. DÅ lopp en dräng äaſtad, och 


baͤdade det Moſe, och ſade: Eldad och 
Medad prophetera i lägret 

28. Dä ſwarade Joſua Nun fon, 
Moſe tjenare allt ifraͤn ſin ungdom, 
och ſade: Min herre Moſe, förbjud 
dem det. 

29. Men Moſe ſade till honom: 
Swi är du få nitiſk för mig? Gifwe 
Gud, att allt Herrans folk wore pro— 
pheter, och Herren läte fin Anda fom- 
ma öfwer dem '. 

"Se till Joel 2, 28. 


30. Och Moſe gick tillbaka till lag⸗ 


ret, han och Israels äldſte. 

31. Daͤ kom en ſtormwind ut ifraͤn 
Herran, och förde med ſig waktlar 
ifrån hafwet“, och ſtrödde dem öf— 
wer lägret, en dagsreſa widt här och 
en dagsreſa widt der, rundt omkring 
lägret, och till twaͤ alnar högt öfwer 
marken . 

*Se till 2 Moſ. 16, 13. De af 

trötthet nedfallna foglarne laͤgo ſtröwis 

utöfwer en ſträcka af 2 dagsreſor på 
alla ſidor omkring lägret, på fina ſtällen 
hopkaſtade i högar af 2 alnars höjd. 

Om waktlarnes nedfallande efter flygten 

öfwer hafwet berättar Forfkaͤl ſaͤſom en 

känd och wanlig ſak. 

32. Då ſtod folket upp hela den 
dagen och den hela natten, och hela 
den följande dagen, och ſamlade wakt— 
lar; den ſom minſt ſamlade, han ſam— 
lade tio homer '; och de utbredde 
dem“ kringom lägret. 

3 Moſ. 27, 16. „till ſalttorkning. 

33. Som ännu köttet war emellan 
deras tänder, och förrän det aͤtgaͤnget 
war, förgrymmade ſig Herrans wrede 
öfwer folket, och Herren ſlog dem med 
en ganſka ſtor plåga “. 

"en dödande ſjukdom, fom bortryckte 
många, i följd af omåttligt förtärande 
af waktlar (hwilkas fött Plinius m. fl 
af de gamle anſe oſundt, emedan desſa 
foglar äta frön af giftplantor). Jemf. 

Pf 780 % 

34. Deraf heter detſamma rummet 
Luſtgrifter, derföre att man der begrof 
det lyſtna folket. 

35. Ifrån luſtgrifterna tågade fol— 
ket till Hazeroth, och blefwo i Ha— 
zeroth. | 


* 
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Cap. 12. 
Mirjams knorr, ſpitälſka. 


1. Och Mirjam och Aaron talade 
emot Moſe för den Ethiopiſka qwin— 
nans fkull, ſom han till äkta tagit 
hade: ty en Ethiopiſk qwinna hade 
han tagit till äkta “. 

» "efter Zipporas död. 

2. Och de ſade: Talar nu Herren 
endaſt och allenaſt genom Moſe? Ta⸗ 
lar han icke ockſaͤ genom of? Och Her— 
ren hörde det. 

3. Men Moſe war en ganſfka ſakt⸗ 
modig man, öfwer alla menniffor på 
jorden “. 

"teg ock nu ſtilla wid fin ſyſter Mir⸗ 
jams och den af henne upphetſade Aarons 
förebräelſer. 

4. Och ſtrax ſade Herren till Moſe 
och till Aaron och till Mirjam: Går 
ut J tre intill ſtiftshyddan. Och de 
gingo alla tre ut“. 

Kur fina tjäll till det i lägrets medel— 
punkt uppſtällda tabernaklet. 

5. Daͤ kom Herren neder i molnſto— 
den, och trädde i dörren af tabernak— 
let“, och kallade Aaron och Mirjam: 
och de gingo baͤda fram. 

Cap. 14, 10. 

6. Och han fade: Hörer mina ord: 
Om någon är ibland eder en pro— 
phet“, Honom will jag, Herren, ups 
penbara mig uti en ſyn, eller uti en 
dröm will jag tala med honom. 

"af lägre flag, fåfom prophetisſan Mir— 
jam och andra med Moſe ſamtidiga pro: 
pheter; icke framtidens propheter af högre 
ordning, ſaͤſom Jeſaia, hwilken i klar⸗ 
heten af inre prophetifk åffädning ſtod 
lika högt, fom Moſe i yttre fkaͤdning af 
Herran. 

7. Icke ſaͤ min tjenare Moſe, hwil⸗ 
ken uti hela mitt hus trogen är “. 

och hwilken derföre hela mitt hus är 
anförtrodt (ſaͤſom min närmaſte tjenare 
och förtrogne i warden om hela mitt 

folk) Hebr. 3, 2. 


8. Mundteligen talar jag med ho⸗ 


nom, och i äſktaͤdning“, och icke i 
gåtor, och Herrans fkepelſe ſkaͤdar 
han . Hwi hafwen J då ide fruk⸗ 
tat att tala emot min tjenare Moſe? 


" åffädligt, uppenbart, tydligt.“ 2 Moſ. 
24, 10; 33, 11. 5 Moſ. 34, 10. 

9. Och Herrans wrede förgrymmade 
ſig öfwer dem, och han wände ſig bort“. 
ordagr. gick, förſwann. 

10. Och molnſtyn wet bort ifrån 
tabernaklet, och fi, då war Mirjam 
ſpitälſk ſaͤſom en ſnö: och Aaron wände 
ſig om till Mirjam, och fick ſe att hon 
war ſpitälfk **. q 

"eg. från uppå; få att den aldeles för⸗ 
ſwann från fin plats ofwanpå taber- 
naklet, Cap. 9, 17 ff. SÅ öfwergafs 
lägret af Herrans naͤdesnärwaro kills 
widare, v. 15. . Att ſpitälſkan plötsligt 
utbryter, helſt efter en häftigare ſinnes— 
rörelſe, är af läkare ſtyrkt. Det onda, 
ſom legat gömdt inwärtes, kommer daͤ 
med ens till utbrott. 

11. Då ſade Aaron till Moſe: Ack, 
min Herre, lägg icke denna fynden på 
oß, i det wi hafwe owisliga gjort, och 
ſyndat: ö 

12. Att denna ide blifwer ſaͤſom ett 
dödt ting, ſom kommer ut af moder— 
lifwet, och på hwilket Hälften af deß 
fött är redan förtärdt “. 

d. ä. fom ett dödfödt, halfförruttnadt 
foſter. Naturtrogen befkrifning på ſpi⸗ 
tälfkan i def widrigaſt ondartade fkick. 
13. DÅ ropade Moſe till Herran, 

och fade: Ack Gud, gör henne hel— 
bregda. 

14. Och Herren ſade till Moſe: Om 
hennes fader hade ſpottat henne i an— 
ſigtet, ſkulle hon icke ſtämma fig i ſju 
dagar? Låt innelycka henne i ſſu da— 
gar utom lägret'; ſedan må shon 
åter upptagas. Cap. 5, 2. 3 

15. SÅ wardt då Mirjam innelyckt 
i ſſu dagar utom lägret: och folket 
taͤgade icke widare intilldeß Mirjam 
wardt igen upptagen. 


Cap. 13. 


Spejare ſändas till Canaan. 


1. Sedan drog folket ifrån Haze⸗ 
roth“, och lägrade fig uti den öknen 
Pavan ““ 

"fom lag mer än halfwägs mellan 

Sinai och Kadeſch, eller 6 dagsreſor af 

de 11, 5 Moſ. 1, 2. “ neml. i def nord— 
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liga del wid ſtationen Rithma (e. 33, 

18) i ingången till flätten Kadeſch, iom 

hörde till öknen Zin el. nordöſtliga delen 

af öknen Paran, den ſtora öknen mellan 

Paleſtina i norr, Idumeen i öſter, Egyp⸗ 

ten i weſter, och i ſöder den egentliga 

Sinaihalfön, hwilken genom berget Pa⸗ 

ran (bergſträckan et⸗Tih) war ſkild från 

öknen Paran (nu et⸗Tih, d. ä. förir⸗ 
ringen). 

2. Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 

3. Sänd ut män, de fom må be⸗ 
ſpeja landet Canaan“, det jag Israels 
barn gifwa will; af hwarje deras fä— 
ders ſtam en anſedd man ““. 


vi enlighet med folkets yttrade önſkan, 


hwilken ock Moſe biföll, 5 Moſ. 1, 22, 23. 
och hwars werkſtällande Herren nu ut: 
tryckligen bjuder, för att laͤta folkets 
ſinnesart genom utgången blifwa up⸗ 
penbar. eg. ju en man för hwar fin 
fäderneſtam ſkolen J ſända, idel anſedda 
män ibland dem. 

4. Och Moſe ſände dem aͤſtad fraͤn 
den öknen Paran, efter Herrans till— 
ſägelſe, de ſom alla woro myndige 
män ” ibland Israels barn. 

"eg. hufwudmän. 

5. Och desſa woro deras namn: 

8 Rubens ſtam Sammua, Saccurs 
on; 
6. Af Simeons ſtam Saphat, Hori 
on; 
. Af Juda ſtam Caleb, Jephunne 
on; 

8. Af Iſaſchars ſtam Jigeal, Jo— 
ſephs ſon; 

9. Af Ephraims ſtam Hoſea, Nuns 
on; 

10. Af Benjamins ſtam Palti, Ra— 
phu ſon; 

f 11. Af Sebulons ſtam Gaddiel, Sodi 
on; 

12. Af Joſephs ſtam, nemligen af 
ſtammen Manasſe, Gaddi, Suſi ſon; 
8 13. Af Dans ſtam Ammiel, Gemalli 
on; 

14. Af Asſers ſtam Sethur, Mi— 
chaels ſon; 


15. Af Naphthaliſtam Nachbi, Vophſi 
on; 
face Af Gads ſtam Geuel, Machi 
on. 
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17. Desſa äro namnen af männer⸗ 
na, ſom Moſe utſände till att beſpeja 
landet. Och Moſe kallade Hoſea, 
Nuns fon, Joſua “. 

Hoſea el. Hoſchea betyder: „fräls! gif 
lycka!“ Joſua el. Jehoſchua betyder: Her⸗ 
ren (är) hjelp el. frälsning,” ſamman⸗ 
draget Jeſchua, Neh. 8, 17, på grekifka 
Jeſus, Ap. G. 7, 45. Hebr. 4, 8. 

18. DÅ nu Moſe utſände dem till 
att beſpeja landet Canaan, fade han 
till dem: Drager härupp uti ſyd⸗ 
landet“, och drager upp till bergs— 
bygden ; 

»Negeb, ytterſta ſydtrakten af Paleſtina, 
närmaſt i norr från Israeliterna läger 
wid Kades i öknen Jin. * Juda bergs⸗ 
bygd ofwanför ſydtrakten. 

19. Och beſer landet, huru det är, 
och folket ſom deruti bor, om det är 
ſtarkt eller ſwagt, litet eller mycket. 

20. Och hurudant landet är, der de 
bo uti, om det är godt eller ondt"; 
och hurndana ſtäderna äro, der de bo 
uti, om de äro förwarade med mu— 
rar eller ej: 

till klimatet, ſundt och behagligt eller 
ej. Fordagrant: om (de bo) i läger 
(rörliga tältbyar) eller i fäſten (befä— 
ſtade orter). 

121. Och hurudant landet är, fett 
eller magert, och om träd deruti äro, 
eller ej: Warer wid god tröſt, och ta— 
ger af landets frukt. Och det war 
rätt på den tiden, då förſta winbä— 
ren woro mogna”. 

weg tiden war de förſta windrufwor— 
nas tid (i September). 

22. De gingo upp, och beſpejade 
landet, ifrån den öknen Zin allt in— 
till Rehob, der man går till Ha— 
math “. 

»Rehob wid landets nordweſtra ända 

icke längt ifrån Sidon, Joſ. 19, 28. 

Dom. 1, 31, twärsöfwer mot det i nord— 

oſt belägna landfkapet Hamath i Syrien. 

De genomtaͤgade ſaͤledes Canaans hela 

längd från föder till norr på weſtra 
fidan. 

23. De! gingo ocffå upp uti ſyd⸗ 
landet, och man kom till Hebron; och 
der woro Ahiman, Seſai och Thal— 
mai“, Enaks barn. Och Hebron war 
bygdt ſju är före Zoan uti Egypten . 
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neml. en del af kunſkaparne under 
Calebs anförande, ſom det tyckes, under 
det Joſua med en annan afdelning fram— 
trängde till nordgränſen af Canaan. Eller 
ock på käterwägen, från kuſten uppåt lan⸗ 
det. * ſtammar eller ſtamhöfdingar af 
det urgamla jättefolket Enakim, hwars 
ättefader Arba grundat Hebron före den 

Cananitiſka inwandringen. Jemför Jof. 

15, 14. Dom. 1, 10 och till 1 Moſ. 23, 

19. + Enligt Joſephus (bell. jud. 4, 9, 

7) beräknades Hebrons aͤlder på Veſpa⸗ 

ſiani tid till 2300 år, få att ſtaden ſtulle 

warit anlagd wid aͤr 2230 f. Chr., 13 

år före Abrahams födelſe; men daͤ Jo⸗ 

ſephus tillägger, att Hebron hölls för 
att wara äldre än Memphis, och da 

Egyptens förſte konung Menes, fom grun—⸗ 
dade Memphis 2357 f. Chr., twifwels⸗ 
utan äfwen anlagt Joan el. Tanis några 

få är derefter, få faller Hebrons grund: 

läggning ungefär på året 2360 f. Chr., 
hwilken högre ålder äfwen af andra grun⸗ 
der är ſannolik. 

24. Och de kommo intill den da— 
len“ Eſcol““, och ffuro der en win⸗ 
qwiſt af med en drufklaſe, och läto 
twaͤ bära den på en ſtaͤng; dertill ock 
granatäplen och fikon. 

hebr. nahal, däld och bäck, en få kallad 

Wadi, djupdäld med en bäck under regn— 
tiden, om ſommaren merendels uttor— 
kad. * betyder: drufklaſe. J denna dal 
på wägen från Hebron till Jeruſalem 
wäxa än ui dag de ſtörſta och ſkönaſte 
windrufwor i hela landet (Robinſon, 

Paleſtina 1 ſ. 356). Drufklaſar af 10 till 

12 fkaͤlpunds wigt och en half ända till 

en hel alns längd äro ide ſällſynta. 
25. Det rummet kallas Eſcols dal, 
för den drufklaſens ſkull, fom Israels 
barn der afffuro. 

26. Och de wände om, när de 
hade beſpejat landet, efter fyratio da— 
gar: | 
27. Gingo och fommo till Moſe och 
Aaron och till hela menigheten af Is⸗ 
raels barn, uti den öknen Paran till 
Kades“, och fade dem igen och hela 
menigheten, huruledes det ſtod till“, 
och läto dem ſe landets frukt; 

„der under tiden Jorgeliterna hade ut— 
bredt ſig på ſlätten af detta namn med 
den berömda fällan, än i dag kallad 
Kades⸗källan (Ain Kades), nyligen äter⸗ 
upptäckt af Engländaren Rowlands. Se 
till v. 1 och 1 Moſ. 20, 1. eg. bragte 
dem ſwar el, beſted tillbaka. 


28. Och de förtäljde honom”, och 
fade: Wi kommo in uti det land, dit 
du ſände of, och ſant är att det fly— 
ter af mjölk och honung, och detta är 
deß frukt; *Moſe. 

29. Men! det är ett ſtarkt folk, 
ſom bor der i landet, och der äro 
ganſka faſta och ſtora ſtäder; och wi 
ſaͤgo der ock Enaks barn. 

weg. endaſt att. 

30. De Amalekiter“ bo ſöderut i 
landet; de Hetheer och Jebuſeer och 
Amoreer bo i bergstrakten, och de Ca— 
naneer ““ bo wid hafwet och wid fi 
dan af Jordan. 

"ide de fornarabifke, 1 Moſ. 14, 7, 

utan de yngre edomitiſke, 1 Moſ. 36, 12, 

ſom bodde i Paleſtinſta ſydlandet på 

gränſen mot öknen Paran, och af hwilka 
en afdelning flagit fig ned på Sinai 

halfön, der de anföllo Israeliterna, 2 

Moſ. 17, 8. i infkr. mening få kal⸗ 

lade, laͤgländare; fe till 1 Moſ. 10, 18. 

31. Och Caleb ſtillade“ folket för 
Moſe, och ſade: Laͤt oß draga dit 
upp, och taga landet in; ty wi kunne 
wäl få öfwerhand dermed. 

tyſtade det knorrande. 

31. Men de män, ſom hade warit 
med honom uppfarne, fade: Wi förmå 
icke draga dit upp emot det folket; ty 
de äro oß för ſtarke. 

33. Och de förtalade landet, ſom 
de beſpejat hade, för Israels barn, 
och fade: Landet, fom wi genomfarit 
hafwe till att beſpeja det, är ett land 
fom uppfräter fina inbyggare ': och 
allt det folk, fom. wi derinne fågo, är 
ganſka laͤngt folk. 

"genom klimatets oſundhet. 

34. Wi ſägo der ock reſar “, Enaks 
barn utaf de reſar“: och wi woro för 
måra ögon fåfom gräshoppor “: och 
få woro wi ock för deras ögon. 

hebr. Nephilim; fe till 1 Moſ. 6, 4. 

* ſa ſmaͤ i jemförelſe med dem. 


Cap. 14. 


Folkets uppror. - Guds hot. Moſe bön. 
Knorrets ſtraff. 


1. Da tog hela menigheten till att 


ſkria; och folket gret den natten. 
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2. Och alla Israels barn knorrade 
emot Moſe och Aaron, och hela me⸗ 
nigheten ſade till dem: Ack att wi 
dock hade fätt dö i Egypti land, eller 
finge dö i denna öknen. 

3. Hwi förer Herren oß i detta 
landet, att wi ſkole falla för ſwärd, 
och wåra huſtrur och barn warda till 
rof? Ar icke bättre, att wi draga in 
uti Egypten igen? 

4. Och den ene ſade till den andra: 


Lät of ſätta of upp en höfwitsman, 


och wända äter till Egypten. 

5. Men Moſe och Aaron föllo uppå 
ſina anſigten inför hela menighetens 
förſamling af Israels barn “. 

*ödmjukande fig inför Gud i folkets 
aͤſyn, med bön till Herran för deras fin- 

nesändring; jemf. C. 16, 4. 22. 

6. Och Joſua Nuns fon, och Ca— 
leb Jephunne fon, de ock landet beſpe— 
jat hade, refwo fina fläder; 

7. Och ſade till all menigheten af 
Israels barn: Landet, fom wi genom- 
wandrat hafwe till att beſpeja det, är 
öfwermaͤttan godt. 

8. Hafwer Herren ett godt behag 
till of, få förer han oß wäl in uti 
det landet, och gifwer oß det; hwilket 
ett land är, ſom flyter af mjölk och 
honung. 

9. Allenaſt fötter eder icke upp emot 


Herran, och frukter eder icke för lan- 


dets folk; ty wi wilje äta dem upp 

ſäſom bröd": deras beſkärm““ har 

wikit ifraͤn dem, och Herren är med 

of; frukter eder icke för dem. 
"ordagrant: waͤrt bröd äro de, d. ä. of 
till pris gifne, till att förgöras. eg. 
fkugga, d. ä. Guds beſkydd. 

10. Dä ſade hela menigheten, att 
man ſkulle ſtena dem. Men Herrans 
härlighet ſyntes i“ ſtiftshyddan för 
alla ISraeld barn. dörren af. 

11. Och 155 ſade till Moſe: 
Huru länge ſkall detta folket förakta 
mig? Och huru länge wilja de icke 
tro på mig, wid! alla de tecken, fom 
jag ibland dem gjort hafwer? 

oaktadt. 


„12, Jag ſtall flå dem med peſt, och 
förgöra bem, och göra dig till ett ftörre 
och mägtigare folk än detta är. 


Ljerde Moſe Vok. 
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13. Men Moſe ſade till Herran: 
Sa få de Egyptier det Höra; ty du 
hafwer fört detta folket med din kraft 
midt ut ifraͤn dem: 

14. Och de ffola föga till detta 
lands“ inbyggare, att de hafwa hört, 
huruledes du, Herre, war ibland detta 
folket, den der anſigte mot anſigte ſedd 
wardt, du Herre, och din molnſty ſtod 


öfwer dem, och i en molnſtod gick du 


före dem om dagen, och i en eldſtod 
om natten: 
*ſteniga Arabiens, der Israels barn 
nu befunno ſig. 

15. Och dräper du nu detta folket 
ſaͤſom en man, få ffola hedningarne, 
när de få höra ſaͤdant rykte om dig, 
ſäga: 

16. Efterſom Herren icke förmaͤdde 
föra dekta folket in uti det land, ſom 
han dem tillſwurit hade, få flagtade 
han dem i öknen. 

17. Saͤ låt nu Herrans kraft ſtor 
warda, ſaͤſom du talat hafwer och ſagt': 

"2 Moſ. 34, 6. 7. 

18. Herren är laͤngmodig och ſtor 
i naͤd, den der förlaͤter mißgerning 
och öfwerträdelſe, men låter ingen 
wara oſtraffad, utan hemſöker fädernas 
mißgerning på barnen, intill tredje och 
fjerde led. 

19. SÅ tillgif nu detta folkets miß⸗ 
gerning, efter din naͤds ſtorhet, ſaͤſom 
du ock detta folk förlaͤtit hafwer allt 
ifraͤn Egypten och härtill. 

20. Och Herren ſade: Jag hafwer 
tillgifwit, efter ditt ord. 

21. Men få wißt fom jag lefwer, 
få fall all werlden warda full af Her 
rans härlighet: 

22. Ty alla de män, ſom hafwa 
ſett min härlighet och mina tecken, 
ſom jag gjort hafwer i Egypten och i 
öknen, och nu tio reſor“ förſökt mig, 
och icke hafwa lydt min röſt; 

1) 2 Moſ. 14, 11. 2) 2 Moſ. 15, 23. 

3) 2 Mo. 16, 2. 4) 2 Moſ. 16, 20. 5) 

2 Mof. 16, 27. 6) 2 Moſ. 17, 2. 7) 2 

Moſ. 32. 8) 4 Moſ. 11, 1. 9 4 Moſ. 

11, 4. 10) här wid Kades. Men talet 

tio, fullſtändighetstalet, kan ock ftå fom 

rundt tal, betecknande att folket nu upp⸗ 
fyllt ſitt ſyndamaͤtt. | 


14: 23—41. 
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23. De ffola ide få fe det landet, 
ſom jag deras fäder tillſwurit hafwer; 
ingen af dem, ſom mig föraktat hafwa, 
ſtall få fe det. 

24. Men min tjenare Caleb, der⸗ 
före att en annan anda med honom 
är, och han hafwer troligen följt mig 
efter, honom ffall jag föra in i det 
landet, der han inkom ', och hans ſäd 
ſkall intaga det. 

ſaͤſom kunſtapare nyligen. 

25. Men de Amalekiter och Cana⸗ 
neer“ ſitta i dalen“ “. J morgon 
wänder om 4, och drager in uti ök⸗ 
nen paͤ den wägen aͤt röda hafwet. 

*neml. Amoreerna. “ bakom det ſyd⸗ 
liga gränsberget, nedanför hwilket Is rae⸗ 
literna woro lägrade. Id. ä. derföre, 
för att undwika ſammanſtötning med 
dem, dragen eder tillbaka i öknen Paran 
åt röda hafwets öſtliga wik (den ela⸗ 
nitifka). 

26. Och Herren talade med Moſe 
och Aaron, och ſade: 

27. Huru länge ffall denna onda 
hopen knorra emot mig"? Ty jag 
hafwer hört Iraels barns knorran, 
ſom de emot mig knorrat hafwa. 


ordagr. huru länge (ffall det räcka el. 


få aflöpa onäpſt) för denna onda hopen, 

de der knorra emot mig? 

28. Derföre ſäg till dem: SÅ wißt 
fom jag lefwer, ſäger Herren, ffall 
jag göra eder ſaͤſom J för mina öron 
ſagt hafwen “. v. 2. 

29. Edra kroppar ſkola falla i denna 
öknen; och alle J, få maͤnge fom 
mönſtrade ären, ifrån tjugu år och 
derutöfwer, J fom emot mig knorrat 
hafwen, : 

30. Skolen icke komma in uti det 
land, hwarom jag upphäfwit min hand', 
att jag ffulle låta eder deruti bo; för⸗ 
utan Caleb Jephunne ſon och Joſua 
Nuns ſon. + till ed. 

31. Men edra barn, om hwilka J 


ſaden, att de ffulle warda till rofs“, 


dem will jag föra derin, att de ſkola 
få ſe““ det land, fom J förkaſten. 
„v. 3. eg. lära känng. 


32. Men edra egna kroppar ſkola 


falla i denna öken. 


33. Och edra barn ſkola wara her- 
dar“ i öknen i fyratio är, och um⸗ 
gälla eder otrohet““, intilldeß edra 
kroppar warda atgaͤngne i öknen. 

"föra ett kringwandrande nomadifkt lef⸗ 

nadsſätt. ordagr. edra ſkökerier, d. ä. 

otrosförbrytelſer emot den laglige maken, 

Herren Gud, ſom med ſin förſamling 

ingaͤtt äkta förbund wid Sinai. 

34. Efter talet af de dagar, i hwilka 
J landet beſpejaden, nemligen fy⸗ 
ratio dagar, ju ett aͤr för hwar dag, 
ſkolen J umgälla edra mißgerningar 
i fyratio är; på det J fiolen för⸗ 
nimma hwad det är, när jag tager 
min hand ifraͤn *. 

"eg. min fraͤnwändning. 

35. Jag Herren hafwer det ſagt: 
Förwisſo ſkall jag detta göra åt hela 
denna onda hopen, ſom ſig emot mig 
ſammangaddat hafwer: uti denna öken 
ſkola de ätgaͤ, och der ſkola de dö. 

36. Men de män, ſom Moſe ſändt 
hade till att beſpeja landet, och igen⸗ 
komne woro, och hade kommit hela 
menigheten till att knorra emot ho⸗ 
nom, i det de utſpridde ondt rykte 
om landet, 

37. De blefwo döde, desſe män 
ſom utſpridt hade det onda ryktet 
om landet, genom en plåga inför 
Herran *. f 

"genom en plötslig död inför taber— 
naklet. 

38. Men Joſua Nuns ſon, och Ca- 
leb Jephunne ſon, blefwo lefwande 
af de män, ſom gaͤngne woro till att 
beſpeja landet. 

39. Och Moſe talade desſa orden” 
till alla Israels barn. DÅ ſörjde 
folket ſwaͤrligen; 

*Herrans ord, de ofwan anförda, om 
den äldre generationens uteflutning från 
löfteslandet. 

40. Och de ſtodo om morgonen 
bittida upp, och drogo upp på bergs⸗ 
höjden “, och fade: Här äro wi, och 
wilje draga upp till det rum, hwar— 
om Herren ſagt hafwer; ty wi hafwe 
ſyndat. 

den framför dem belägna, bakom hwil- 

ken fienderna laͤgo, v. 25. 

41. Men Moſe fade: Hwi gån I 
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få utöfwer Herrans ord? Det ſtall 
icke wäl bekomma eder. 

42. Drager icke upp; förty Herren 
är icke med eder; att J icke blifwen 
ſlagne för edra fiender. 

43. Ty de Amalekiter och Cana⸗ 
neer äro der för eder, och J fko— 
len falla för ſwärd; ty derföre“ haf⸗ 
wen J wändt eder bort ifraͤn Her— 
ran, och Herren ſtall icke wara med 
eder. 

"att få fkulle gå eder. J hafwen ſjelfwe 
genom edert affall få ſtällt det för eder. 
44. Men de enwiſades att draga 

upp på bergshöjden; men Herrans 
förbundsark och Moſe weko icke utur 
lägret. 

45. SÅ kommo de Amalekiter och 
Cananeer, ſom paͤ bergen bodde, ne— 
der ", och ſlogo dem, och förföljde dem 
allt intill Horma “. 

"från det högre belägna Amoreerberget 

förenande ſig med den ſtyrka ſom laͤg i 

dalen dernedan, v. 26. ** ſedermera få 

kalladt, Cap. 21, 3, förut Zephat, Dom. 

1, 17. Låg från Juda ſöderland ſpd— 

weſtligt inom Simeons ſtams framtida 

område. 


Cap. 15. 


Offers lag. Sabbathsſkändaren. 


1. Och Herren talade med Moſe“, 
och fade: 

i Kades, der de från nederlaget und— 
ſluppne åter förſamlat fig, och der hela 
menigheten 37 år ſenare åter kom till— 

ſamman, Cap. 20, 1. 

2. Tala med Israels barn, och ſäg 
till dem: När J kommen in uti det 
land, der J uti bo ffolen, det jag 
eder gifwa ſkall; 

3. Och wiljen göra Herranom ett 
eldsoffer, ware ſig brännoffer eller 
ſlagtoffer“, antingen för att betala 
ett löfte, eller af fri wilja “, eller 
på edra helgdagar, på det J fkolen 
göra Herranom en ſöt lukt, af få 
eller faͤr: 

det förra att helt förbränna, det ſed— 

nare till en del. * 3 Moſ. 7, 16. 

4. Hwilken nu Herranom ſin gaͤfwa 
offra will, han frambäre ſaͤſom ſpis⸗ 


Manteltofſar. 


offer “, en tiung ſemlomjöl, blandadt 
med ett fjerdedels hin olja “': 

"3 Mof. 6, 14. "fe till 2 Moſ. 29, 40. 

5. Och win till dryckoffer, ſamma⸗ 
lunda ett fjerdedels hin till bränne⸗ 
offret eller ſlagtoffret, för hwarje får. 

6. Men till en wädur ffall du 
göra ſpisoffret twaͤ tiungar ſemlo⸗ 
mjöl, blandadt med olja en tredjedel 
af ett hin; 

7. Och win till dryckoffer, ockſaͤ 
tredjedelen af ett hin, det ſkall du 
offra Herranom till en ſöt lukt. 

8. Men will du göra en ung ſtut 
till bränneoffer eller till flagtoffer, 
ware ſig för att betala ett löfte, eller 
ſaͤſom tackoffer åt Herran; 

9. Saͤ ffall man till ſtuten göra 
ett ſpisoffer, tre tiungar ſemlomjöl, 
blandadt med olja ett halft hin; 

10. Och win till dryckoffer, ſam⸗ 
malunda ett halft hin, ett eldsoffer 
Herranom till en ſöt lukt. 

11. Alltſaͤ ſkall man göra med en 
ſtut, eller med en wädur, eller med 
ett faͤr, eller med en get. 

12. Efter talet fom J offren, ſko⸗ 
len I få göra med hwarje djur ef⸗ 
ter deras tal”. 

"jä att hwarje ſärfkilt djuroffer aͤtföljes 
af ſitt wederbörliga ſpis- och dryckoffer. 
13. Hwar och en inländfſk ſkall detta 

få göra, när han will frambära ett 
eldsoffer Herranom till en ſöt lukt. 

14. Och om en främling bor när 
eder, eller ho ſom helſt bland eder 
wiſtas intill edra efterkommande, och 
will göra Herranom ett eldsoffer till 
en ſöt luft; ſäſom J gören, ſaͤ fall 
han göra. 

15. För hela menigheten ware ſam⸗ 
ma ſtadga, för eder och för främlin— 
gen“; en ewig ſtadga intill edra efter— 
kommande; ſaͤſom J, få ffall främlin⸗ 
gen wara inför Herran. 

Cap. 9, 14. 2 Moſ. 12, 49 ꝛc. 

16. En lag, en rätt ſkall wara för 
eder och för främlingen, ſom bor när 
eder. 

17. Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 

18. Tala med Israels barn, och 
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ſäg till dem: När J kommen in uti 
landet, dit jag eder införa ffall, 

19. Och J äten af landets bröd; 
jä ſkolen I gifwa Herranom ett häf— 
offer: 

20. Nemligen ſaͤſom förſtling af edra 
degar ſkolen J gifwa en kaka till häf— 
offer“: likaſom häfoffer af logen “, 
ſkolen J detta gifwa. 

Heſ. 44, 30. Neh. 10, 37. „ förſtling 
af den uttröſkade ſäden. Saͤſom man 
af den omalna ſäden fkulle gifwa förſt⸗ 
ling ät Herran (Cap. 18, 12), få äfven 
af den malna och förbakade. Här är 
icke fraͤga om de twaͤ pingſtbröden, fom 

d hela folkets wägnar ffulle frambäras 

i templet (3 Moſ. 23, 17), utan om det 

förſtlingsbröd, fom hwarje enfkilt hus⸗ 

Häll i Israel borde wid bakning aflägga 

at preſten, genom hwilken förſtling hela 

degen helgades, Rom. 11, 16. 

21. Af edra degars förſtling ſkolen 
J gifwa Herranom häfoffer, intill 
edra efterkommande. 

22. Och om J af owetenhet' för— 
ſummen naͤgot af desſa bud, ſom 
Herren till Moſe talat hafwer, 

3. Mos. 4, 2. 13. 

23. Allt det Herren eder genom 
Moſe budit hafwer, ifraͤn den dagen 
då Herren begynte bjuda, och allt 
framgent intill edra efterkommande: 

24. Om nu, menigheten owetande, 
något är gjordt af förſeelſe “, få ffall 
hela menigheten offra en ung ſtut till 
bränneoffer, Herranom till en ſöt lukt, 
ſamt med ſitt ſpisoffer och dryckoffer, 
ſaͤſom det ſig bör, och en getabock till 
ſyndoffer. 

ben underlätenhetsſynd af enfkilt per— 
fon begangen, men fom på wißt ſätt 
befläckar hela menigheten. Ett annat fall 
än 3 Mof. 4, 13, der hela menigheten 
ſjelf förſyndar fig, och der alltſaͤ en hög— 
tidligare förſoning erfordras. 

25. Och preſten ſkall alltſaͤ förſona 
hela menigheten af Israels barn, få 


warder det dem förlätet; ty det är 


en owetenhet. Och de ſkola frambära 
fin offergaͤfwa till eldsoffer åt Herran, 
och ſitt ſyndoffer för Herran öfwer 
ſin owetenhet; 

26. SÅ warder det förlaͤtet hela 
menigheten af Israels barn, dertill 


ock främlingen ſom bor ibland dem, 
155 hela folket är i ſaͤdan oweten⸗ 

55 

eg. ty ät hela folket (är det ffedt) 
genom förſeelſe (af den enfkilte). 

27. Men när enſkilt perſon ſyn⸗ 
dar genom owetenhet“, den ſkall fram⸗ 
bära en arsgammal get till fynd- 
Offer. 

"genom en förſeelſe, fom widkommer 
honom enſam, men ej menigheten. * li⸗ 
kaſom wid enfkilt perſons öfwerträdelſe— 
ſynd, 3 Moſ. 4, 27. 

28. Och preſten ſkall förſona ſaͤdan 
owetande ſjäl för deß owetenhetsſynd 
inför Herran, få att han henne för⸗ 
ſonar; få warder det henne förlåtet. 

29. Och det ffall wara allt en lag 
för den fom handlar i ovwetenhet, 
både för den fom inländſk är ibland 
Israels barn, och för främlingen, ſom 
bor ibland eder. 

30. Men om en fjäl något gör af 
öfwerdaͤdighet“, ware ſig inländſk el- 
ler utländſk, den hafwer förſmädat 
Herran “'; den ſjälen ffall utrotad 
warda utur hennes folk; 

ordagr. med hög hand, d. ä. trotſigt, 
med beraͤdt mod. “ haͤnar honom, gäc— 
kar hans lag. 

31. Ty hon hafwer föraktat Her⸗ 
rans ord, och brutit hans bud; hon 
ſkall platt utrotad warda, och umgälla 
fin ſkuld . 

ordagr. hennes ſkuld är på henne (och 
kan ej med offer förſonas). 

32. Som nu Israels barn woro i 
öknen, funno de en man hämtande 
wed om ſabbathsdagen. 

33. Och de fom hade funnit Honom 
dermed, daͤ han hämtade weden, hade 
honom fram för Moſe och Aaron, och 
för hela menigheten. 

34. Och de ſatte honom i fängelſe; 
ty det war icke klarligen uttryckt “, 
hwad man fkulle göra med honom. 

"genom lag beſtämdt, utom i allmänhet 
dödsſtraff, 2 Moſ. 31, 14. 

35. Men Herren ſade till Moſe: 
Den mannen ffall döden dö; hela 
menigheten ffall ſtena Honom utanför 
lägret. 
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36. Så förde hela menigheten ho— 
nom utanför lägret, och ſtenade ho⸗ 
nom ihjäl; ſaͤſom Herren hade budit 
Moſe. 

37. Och Herren ſade till Moſe: 

38. Tala med Israels barn, och 
ſäg till dem, att de ffola göra fig 
tofſar på faͤllarne af deras föder”, 
intill deras efterkommande, och ſätta 
ett purpurblätt ſnöre wid hwar tofs 
i fällen. 

*Purpurröda tofſar (hebr. zizith), få 
ſtade med purpurblaͤa ſnören i mantelns 
"fyra hörn, höra till den judiſta natio⸗ 
naldrägten; jemf. Matth. 23, 5. . 
39. Och ffola de toffarne tjena eder 

dertill, att I ffolen fe på dem, och 
ihaͤgkomma alla Herrans bud, och 
göra dem; att J icke efterföljen edert 
hjertas tycke, eller hor drifwen efter 
edra ögon"; 

” ordagrant: att J icke ſtröfwen el. kring⸗ 
ſwärmen efter edert hjerta och efter edra 
ögon, efter hwilka I hor bedrifwen, det 
är: de ffola wara eder till aͤminnelſe— 
tecken, fom mana eder att tänka på Her⸗ 
rans lag, när den lockande ſynden i he— 
dendomen will draga edra hjertan och 
blickar till fig och förleda eder till affall. 
40. På det I ffolen ihaͤgkomma 

och göra alla mina bud, och wara 
helige inför eder Gud”. 

De många i en knut ſammanbundna 
traͤdarne wid himmelsblaͤtt ſnöre betedna 
de maͤnga buden af den ena odelbara 
himmelſta kärlekslagen“. 

41. Jag är Herren eder Gud, den 
eder uti Egypti land fört hafwer, 
att jag ffulle wara eder Gud: Jag 
Herren eder Gud. 


Cap. 16. 


Korahs uppror. 


1. Och Korah“ Jizhars fon, Ke— 
hath ſons, Levi ſons, tog ſig före 
ſamt med Dathan och Abiram Eliabs 
ſöner, och On Peleths fon, af Ru— 
bens ſöner ““, 

"af den Kehatitifka flägtgrenen Jizha— 

riterna, fame 101 Korahiterna, 112 

berömda ſängarfamiljen på Davids tid. 

d. ä. efterkommande Dathan, Abi⸗ 


ram och On woro alla tre af Rubens 


ſtam. Den tredje, ej widare nämnd, har 

wäl dragit ſig ifraͤn upproret. 

2. Att de hofwo ſig upp emot Moſe, 
med några män af Israels barn, tu⸗ 
hundrade och femtio myndige i menig: 
heten, ombud i förſamlingen“, männer 
af namn". 

eg. förſamlings⸗kallade, d. ä. folkom⸗ 
bud, ſom plägade kallas till raͤdplägning 
wid de offentliga ſammankomſterna; jemf. 

C. 1, 16. * anſedda män. 

3. Och de förſamlade ſig emot Moſe 
och Aaron, och fade till dem: J gö— 
ren allt för mycket “; ty hela menig: 


heten är helig, och Herren är ibland 
dem: hwi upphäfwen J eder öfwer 


Herrans menighet? 
"då I tillwällen eder preſtadömet med 
andras uteflutande. 

4. Då Moſe det hörde, föl han 
uppå ſitt anſigte!: Cap. 14, 5. 

5. Och ſade till Korah och hans 
hela parti: J morgon warder Her— 
ren kungörande, hwem honom tillhör 
och hwilken helig är“, att han laͤter 
honom nalkas fig '“: den han ut⸗ 
wäljer, honom ſkall han laͤta nal⸗ 
kas ſig. 

"helgad till preſtembetet. 
görande preſt. 

6. Detta görer: Tager eder rök⸗ 
pannor, Korah och hans hela parti: 

7. Och lägger eld deruti, och kaſter 
rökwerk deruppaͤ inför Herran i mor⸗ 
gon: hwilken ſom Herren utwäljer, 
han ware helig". J gören allt för 
mycket ““, J Levi barn. 

eg. den helige, d. & till preſtadömet 
utſedde, v. 5. * hafwen för ſtora an⸗ 

ſpraͤk, v. 3. 

8. Och Moſe ſade till Korah: Hörer 
dock, J Levi barn: : 

9. Ar det eder för ringa, att I8- 
raels Gud hafwer afſtiljt eder ifrån 
Israels menighet, att låta eder nal— 
kas fig, för att göra tjenſt wid Her⸗ 
rans tabernakel, och träda fram för 
menigheten till att tjena henne“? 

„Cap. 3, 7. 8; 8, 19 dec. 

10. Han hafwer låtit dig, och med 
dig alla dina bröder Levi barn, nal⸗ 
kas fig”: och J faren nu ock efter 
preſtadömet““? g 


"+ fom tjenſt⸗ 


16: 11—29. 


”anftällas i fin tjenſt (inom den grad, 
ſom eder tillkommer). * hwilket ute⸗ 
lutande tillkommer Aarons familj. 

11. Derföre ſammangadden J eder, 
du och ditt hela parti, emot Herran: 
ty Aaron, hwad är han, att J knor⸗ 
ren emot honom”? 


"det är egentligen emot Herran fjelf, 
ſom J knorren. 


12. Och Moſe ſände bort, och lät 
kalla Dathan och Abiram, Eliabs 
ſöner; men de ſade: Wi komme icke 
dit upp. 

13. Ar det icke nog, att du hafwer 
fört oß upp utur ett land, flytande 
af mjölk och honung “, att du ſkulle 
låta of dö i öknen; will du ännu 
dertill upphäfwa dig till herre öf— 
wer oß? Egypten. 

14. Du hafwer juſt icke fört of 
in uti ett land, flytande af mjölk 
och honung, och gifwit oß äkrar och 
wingaͤrdar till arfwedel; will du ock 
ſtinga folk ögonen ut? Wi komme icke 
dit upp. 

15. Då förgrymmade fig Moſe gan— 
ſka ſwaͤrliga, och fade till Herran: 
Wänd dig icke till deras ſpisoffer! 
Icke ens en åsna hafwer jag tagit 
ifraͤn dem, och ingen enda af dem 
hafwer jag naͤgot ondt gjort. 

16. Och Moſe ſade till Korah: 
Du och ditt hela parti, inſtäller eder 
i morgon inför Herran, du, och de, 
och Aaron. 

17. Och tager hwar fin rökpanna, 
och lägger rökwerk deruppaͤ, och bärer 
fram för Herran enhwar fin rök 
panna, tuhundrade och femtio rök— 
pannor, och du och Aaron hwar ſin 
rökpanna. 

18. Och de togo hwar ſin rök— 
panna, och lade eld deruti, och kaſtade 
rökwerk deruppa, och trädde inför dör— 
ren af ſtiftshyddan; och Moſe och 
Aaron deßlikes. 

19. Och Korah förſamlade emot dem 
hela menigheten inför dörren af ſtifts⸗ 
hyddan. Och Herrans härlighet fyn- 
tes för hela menigheten. 

20. Och Herren talade med Moſe 
och Aaron, och ſade: 
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21. Skiljer eder ifraͤn denna me⸗ 
nigheten, att jag med haſt må för 
göra dem. 

22. Men de föllo på ſitt anſigte, 
och ſade: Ack Gud, allt kötts andars 
Gud “; om en man ſyndar, will du 
derföre hämnas”? öfwer hela menig⸗ 
heten? 

„Cap. 27, 16. 
förtörnas. 

23. Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 

24. Tala till menigheten, och ſäg: 
Kommer upp alltomkring ifraͤn Korahs, 
Dathans och Abirams tjäll *. 

»Korahs bland Kehathiterna närmaſt 
tabernaklet ſöderut, Dathans och Abi— 
rams bland Rubeniterna i lägret ſöderut. 

Anhängarne af de 250 trädde i förgrun⸗ 

den, ſaͤſom den egentliga upproriſka der 

len af menigheten, medan de öfrige höllo 
fig mera tillbaka ät lägret till. 

25. Och Moſe ſtod upp, och gick 
till Dathan och Abiram '; och de 
äldſte af Israel följde honom efter. 

hwilka icke kommit upp till tabernak⸗ 
let, utan trotſigt förblifwit hemma. 

26. Och han talade till menigheten, 
och ſade: Gaͤr ifraͤn desſa ogudaktiga 
menniſkors tjäll, och kommer icke wid 
nägot det dem tillhörer, att J icke 
tilläfwentyrs dragens med in uti allt 
deras ſyndaſtraff. 

27. Och de gingo upp ifraͤn Korahs, 
Dathans och Abirams tjäll alltom— 
kring; men Dathan och Abiram gingo 
ut, och trädde i dörren af deras tjäll”, 
med deras huſtrur, ſöner och barn . 

"med fräckt trots, att fe hwad fom 
ffulle blifwa af. “ ſmaͤ barn. 

28. Och Moſe fade “: Deruppå ffo- 
len J märka, att Herren mig ſändt 
hafwer, att jag alla desſa gerningar 
göra ſkulle, och icke af mitt hjerta““. 

till den kringſtaͤende menigheten. och 

att de anordningar jag gjort (angående 
preſtadömet ꝛc.) icke härröra fraͤn mitt 
eget godtycke el. egna hugfkott. 

29. Om desſe dö ſaͤſom alla men⸗ 
niſkor dö, eller hemſökte warda ſaͤſom 
alla menniſkor hemſökte warda '; få 
hafwer Herren icke ſändt mig. 

*ſtraſſas ſaͤſom andra mennifkor ſtraffas. 


Job 12, 10. Weg. 
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30. Men om Herren gör något 
nytt ”, få att jorden öppnar fin mun, 
och uppflufar dem, med allt det de 
hafwa, att de lefwande fara neder 
i helwetet“; få ſtolen J förſtä, 
att desſe männerna hafwa föraktat 
Herran. g 
— "ordagrant: ffapar en fkapelſe, d. ä. 

gör något nytt, oerhördt, ett under; jemf. 

Jer. 31, 22. * de dödas rike, under 

jorden, Scheol el. Hades. 

31. Och ſom han alla desſa orden 
uttalat hade, få remnade jorden un— 
der dem: 

32. Och jorden upplät ſin mun, 
och uppflukade dem med deras hus, 
med alla de menniſkor ſom när Korah 
mord “, och med alla deras haͤfwor. 

"få att alltſaͤ Korah med ſitt husfolk 

och närmaſte anhängare gått med Moſe 

till Dathans och Abirams tjäll, men 
hans barn ffiljt fig ifrån fadren, efterſom 

de icke med omkommo. Se Cap. 26, 

911. 

33. Och de foro lefwande neder i 
helwete, med allt det de hade; och 
jorden öfwertäckte dem, och de för— 
gingos utur menigheten. 

34. Och hela Israel, ſom omkring 
dem war, flydde för deras ffri ffull; 
ty de fade: att jorden icke ock upp— 
ſlukar oß. 

35. Dertill for en eld ut ifrån Her- 
ran, och uppfrätte de tuhundrade och 
femtio män, fom rökwerket fram— 
buro '. 

och fom ſtodo qwar wid tabernaklet. 

36. Och Herren talade med Moſe, 
och fade: »i hebr. texten Cap. 17, 1. 

37. Säg till Eleaſar, preſten Aarons 
ſon, att han upptager rökpannorna 
utur branden “, och förſtrör elden hit 
och dit““; ty de äro heliga: 

brandſtället, eller bort undan de för— 

brända männen. eg. ſtrö el. ſläng 

elden bort (utom förgaͤrden). 5 

38. Nemligen de ſyndares rökpan— 
nor, ſom koſtat deras lif: och man 
göre af dem plaͤtſktifwor till öfwer— 
drag på altaret; ty de hafwa fram⸗ 
burits inför Herran, och äro få'hel- 
gade, och ſkola wara till ett tecken“ 
för Israels barn. 

äͤminnelſetecken, warnagel. 


39. Och Eleaſar preſten tog de 
kopparpannorna, dem de uppbrände 
männen framburit hade; och man ut⸗ 
ſlog dem till öfwerdrag på altaret; 

40. Israels barn till en aͤminnelſe, 
på det att ingen främmande ffulle gå 
fram, den der icke af Aarons ſäd wore, 
till att offra rökwerk för Herran, att 
honom icke gå ſkulle fom det gick 
Korah och hans parti, ſaͤſom Herren 
honom ſagt hade genom Moſe. 

41. Den andra morgonen knorrade 
hela menigheten af Israels barn emot 
Moſe och Aaron, och ſade: J hafwen 
dräpit Herrans folk. 

42. Och då menigheten förſamlade 
ſig emot Moſe och Aaron, wände de 
ſig till ſtiftshyddan: och ſi, molnſkyn 
öfwertäckte henne, och Herrans här— 
lighet ſyntes. 

43. Och Moſe och Aaron gingo 
fram till ſtiftshyddan. 

44. Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 

45. Sår bort ifrån denna menig 
beten: jag will med haft förgöra dem. 
Och de föllo uppå fitt anſigte. 

46. Moſe ſade till Aaron: Tag 
rökpannan, och lägg deruti eld fraͤn 
altaret, och kaſta rökwerk deruppaͤ, och 
gack dermed ſnarligen aͤſtad till menig 
heten, och förſona dem; ty wreden är 
utgången ifrån Herran, och plågan” 
hafwer begynt. 

ſtraffplaͤgan, en förödande farſot. 

47. Och Aaron tog, ſaͤſom Moſe 
ſade honom, och lopp midt igenom 
menigheten: och fi, plågan war på 
gaͤngen ibland folket; och han rökte, 
och förſonade folket, ÅK 

48. Och ſtod emellan de döda och 
de lefwande; då wardt plågan för— 
tagen “. 

genom bönens kraft, hwars ſinnebild 

war det uppſtigande rökwerket, Upp. 8, 4. 

49. Men de, ſom af plaͤgan döde 
woro, woro fjortontuſen och ſjuhun⸗ 
drade, förutan dem ſom förgingos uti 
Korahs uppror. 

50. Och Aaron kom igen till Moſe 
inför dörren af ſtiftshyddan; och plå- 
gan war förtagen. a 


17: 1.—18: 4. 
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Cap. 17. 


Aarons ſtaf.— 


1 Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: „hebr. text Cap. 17, 16. 

2. Tala till Israels barn, och tag 
af dem ju en ſtaf för ett fadershus “, 
af alla deras förſtar efter deras fä— 
dernehus, tolf ſtafwar; och ſkrif hwar— 
deras““ namn, på hans ſtaf. 

d. ä. ſtam. * hwar ſtamförſtes, v. 3. 

3. Men Aarons namn ffall du ſtrif⸗ 
wa på Levi ſtaf; ty ju för hwar huf- 
wudman öfwer ſitt fädernehus ffall 
wara en ſtaf. 

4. Och lägg dem in i ſtiftshyddan 
inför wittnesbördet“, der jag plägar 
eder till mötes wara “. 

"förbundets ark. * 2 Moſf. 29, 42. 

5. Och den fom jag utwäljande 
warder, hans ſtaf ſkall grönſka; på 
det att jag maͤ ſtilla för mig det 
knorrandet, ſom Israels barn knorra 
emot eder *. 

"få att alltſaͤ detta ſtadfäſtande af Aa⸗ 
rons preſtadöme war föranledt af upp⸗ 
resningen under Korah. 

6. Moſe talade till Israels barn; 
och alla deras förſtar lemnade honom 
hwar ſin ſtaf efter deras fädernehus, 
tolf ſtafwar: och Aarons ſtaf war 
ibland deras ſtafwar “. 

+fåfom den tolfte, om Manasſe och 
Ephraim räknades för en ſtam, Joſeph; 
eljeſt den trettonde. 

7. Och Moſe lade ſtafwarne inför 
Herran uti ſtiftshyddan. 

8. Och det begaf fig, på andra 
morgonen, då Moſe gick in uti ſtifts⸗ 
hyddan, fi, då hade Aarons ſtaf af 
Levi hus grönſtat, och ffjutit knopp, 
och ſlagit ut blomſter, och bar mogna 
mandlar. 

9. Och Moſe bar ut alla ſtafwarne 
ifrån Herran inför alla Israels barn, 
få att de ſägo det; och hwar och en 
tog ſin ſtaf. 

10. Då fade Herren till Moſe: 
Bär Aarons ſtaf åter inför wittnes⸗ 
bördet, att förwaras “ till ett tecken 
för de ohörſamma barnen; att deras 


knorrande uppå mig ma äterwända, 
att de icke dö. 
Li arken, bredwid lagtaflorna, enl. Hebr. 

9, 4. Jemf. 2 Moſ. 16, 34. 

11. Och Moſe gjorde det; ſaͤſom 
5 honom budit hade, ſaͤ gjorde 
an. 

12. Och Israels barn ſade till 
Moſe: Si, wi förgås, wi omkomme; 
wi omkomme alleſamman: 

13. Ho ſom kommer intill Herrans 
tabernakel, han dör: ſkole wi då platt 
förödas “? ; 

»Upprorsandan hos folket har ſaͤledes 
nu öfwergaͤtt till fruktan och förſkräckelſe 
för Guds närhet, och dermed till benä— 
genhet att hylla det af Gud genom Moſe 
anordnade preſtadömet ſaͤſom en med⸗ 
lande ſkyddsmur emot den förtärande 
elden af Guds wrede. Här alltſaͤ en 
pasſande plats för inſkärpandet af pre 
ſtadömets pligter och rättigheter, hwarom 
i det följande. 


Cap. 18. 


Preſters och Leviters ämbete och rättigheter. 


1. Och Herren ſade till Aaron: Du 
och dine ſöner och din faders hus” 
med dig, ſkolen bära anſwaret för 
helgedomen; och du och dine ſöner 
med dig ſkolen bära anſwaret för edert 
preſtaämbete ““. 

din flägt (i all kommande tid), d. ä. 
preſterna, den Aaronifka familjen. “ för 
deß rätta förwaltning. 

2. SÅ fkall du ock taga till dig 
dina bröder, af Levi din faders ſtam, 
att de äro när dig” och tjena dig; 
men du och dine ſöner med dig ffo- 
len tjena inför wittnesbördets taber- 
nakel ““. 

veg. anſluta fig till dig (med hänſpft⸗ 
ning på namnet Levi, anſlutning, I Moſ. 

29, 34). ſaͤſom preſter, hwilket icke 

tilläts Leviterna. 

3. Och de? ſkola taga wara paͤ din 
tjenſt, och hela tabernaklets tjenſt; 
dock ffola de icke nalkas intill de he— 
liga kärlen““ och till altaret, att både 
de och J icke ſkolen dö; 

* Leviterna. ohöljda. 

4. Utan de fkola wara när dig ', 
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att de taga wara uppå ſtiftshyd⸗ 
dans tjenſt, uti allt tabernaklets äm⸗ 
bete“; och ingen främmande fkall 
nalkas eder. ; 4 

„ anſluta fig till dig (fom biträden) 
v. 2. *ſom icke är af preſterlig natur. 
5. Så after nu uppå helgedomens 

tjenſt, och uppå altarets tjenſt, att 
icke mer en wrede' kommer öfwer 
Israels barn. 

*ſtraffdom från Herran. 

6. Ty ſi, jag hafwer tagit edra 
bröder Leviterna ut ifraͤn Israels 
barn, eder till gaͤfwa, Herranom gifne, 
att de ffola göra tjenſt wid ſtifts⸗ 
hyddan. 

7. Men du och dine ſöner med dig 
ſkolen akta uppå edert preſtaämbete, 
att J tjenen uti all altarets handel“, 
och innanför förlåten; ty edert pre 
ſtadömes ämbete gifwer jag eder till 
en ſkänk “: om någon främmande 
går härtill, han ffall dö. 

i allt det fom beträffar altaret, d. ä. 

de heliga altarbruken, offren. "" orda: 

grant: ſaͤſom gaͤfwoämbete gifwer jag 
edert preſtadöme, d. ä. gifwer det eder 
till ſtänks af ſynnerlig naͤd. 

8. Och Herren ſade till Aaron: 
Si, jag hafwer gifwit dig behaͤllnin⸗ 
gen“ af mina häfoffer; wid allt det 
ſom Israels barn helga, gifwer jag 
dig det till ämbetslott, och dina ſöner 
till en ewig rätt. ü 

det fom bewaras el. blifwer i i behåll, 
ſedan det öfriga uppbränts på altaret, 
1 
9. Detta ſkall du hafwa af det hög: 

heliga, ſom behaͤlles fraͤn elden: All 
deras offergaͤfwa, i allt deras ſpis— 
offer, och i allt deras ſyndoffer, och 
i allt deras fte fes ſom de aͤt mig 
erlägga, det hörer ſaͤſom högheligt dig 
och dina ſöner till “. 

"få att det får ätas endaſt af preſter— 
ſtapets manliga medlemmar, 3 Mof. 6, 
16—18; 6, 26; 7, 6. Se näſta vers. 
10. På högheligt rum! ſkall du äta 

det: hwad mankön är, ſkall deraf äta; 
heligt ſkall det wara dig. 

det är: i förgaͤrden till tabernaklet. 
11. Och detta ! höre dig till fom 

deras gaͤfwas häfoffer ““; wid alla 


Israels barns weftoffer T gifwer jag 
det aͤt dig och dina ſöner och dina 
döttrar med dig till en ewig rätt: 
den fom ren är i ditt hus, han ſkall 
äta deraf. 

"fom uppräknas v. 12 ff., allt hwad 
ſom i likhet med tackoffer war heligt, 
få att det i motſats mot det högheliga 
fick ätas af alla medlemmarne i preſtens 
hus, 3 Moſ. 7, 28-34; 10, 14. 15. 
* preſterna förbehaͤllen andel af deras 
offergaͤfwor. Foffergaͤfwor, tackoffer, ehwad 
de häfdes eller weftades. 

12. Alt det bäſta“ af olja, och allt 
det bäſta af winmuſt och ſäd, deras 
förſtling, fom de gifwa Herranom, det 
hafwer jag gifwit dig. 

ordagr. det feta. 

13. Den förſta frukten af allt det 
i deras land är, det ſom de bära 
fram Herranom, ſkall wara ditt: den 
fom ren är i ditt hus, han ſkall äta 
deraf *. 

Om förſtlingar ſe 2 Moſ. 23, 19. 3 
Moſ. 23, 17. 4 Moſ. 15, 20. 5 Moſ. 18, 
4; 26, 2. 

14. Allt det ſpillgifwet är i Israel 
ſtall wara ditt '. „3 Moſ. 27, 21, 28. 

15. Allt det ſom moderlif öppnar 
ibland allt kött, det ſom de frambära 
aͤt Herran, ware ſig menniſka eller 
fänad, ſkall wara ditt; dock få, att 
du det förſtfödt är af menniſka later 
löſa, och det förſtfödda af oren fänad 
ockſaͤ löſa later “. 

2 Moſ. 12, 12. 13; 34, 19. 20. 

16. Och du ſtall låta gifwa löſen 
derför, när det är en mänad gam⸗ 
malt, efter din ſkattning, till belopp 
af fem ſilfwerſiklar“, efter helgedo⸗ 
mens ſikel, hwilken tjugu gera gäller. 
Heat, och minſt två; fe till 3 Mof, 

17. Men det förſtfödda af ore eller 
får eller get ffall du icke till löſen 
gifwa; ty de äro heliga: deras blod 
ifall du ſtänka på altaret, och deras 
fett ſtall du uppbränna till en ſöt 
lukts eldsoffer Herranom. 

18. Deras fött ſkall wara ditt, få- 
ſom ock weftebröſtet och högra bogen 
din är “. 

3 Moſ. 7; fe härofwan t. v. 11. 


18: 19.— 19: 7. 
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med dig, till en ewig rätt ?: det ſkall 
wara ett oförgängligt och ewigt för— 
bund“ inför Herran, dig och din ſäd 
med dig. 

v. 11. "ordagrant: ett ewärdligt 
ſaltförbundz fe till 3 Moſ. 2, 13. 

20. Och Herren ſade till Aaron: 
Du fkall ingen beſittning hafwa i de— 
ras land, och ingen lott hafwa ibland 
dem; ty jag är din lott och ditt arf— 
wegods ibland Israels barn. 

21. Men Levi barn hafwer jag gif— 
wit all tionde i Israel till ett arfwe— 
gods, för den tjenſt ſom de göra wid 
ſtiftshyddan; 

22. Saͤ att härefter Israels barn 
icke ſkola nalkas intill ſtiftshyddan, till 
att komma fynd uppå fig och dö; 

23. Utan Leviterna ſkola akta på 
ämbetet wid ſtiftshyddan, och ſjelfwe 
bära anſwaret derför: en ewärdlig 
ſtadga ware det intill edra efterkom⸗ 
mande: och de ffola intet arfwegods 
befitta ibland Israels barn. 

24. Ty Israels barns tionde, ſom 
de häfoffra Herranom, hafwer jag 
gifwit Leviterna till arfwegods: der: 
före hafwer jag ſagt till dem, att de 
ibland Israels barn intet arfwegods 
beſitta ſkola. 

25. Och Herren talade till Moſe, 
och ſade: 

26. Tala till de Leviter, och ſäg 
till dem: När J tagen tionden af 
Israels barn, den jag eder af dem 
gifwit hafwer till edert arfwegods, få 
ſkolen J göra Herranom deraf ett häf— 
offer, tionde af tionden. 

27. Och ſtall ſaͤdant edert häf⸗ 
offer ſä räknas eder, ſom om J 
gäfwen ſäd af logen, och fyllelſe“ af 
presſen““. 

* ſe 4.2 Moſ. 22, 29. det är: Den 
tionde, font Leviterna uppburo af folket, 
ſkulle anſes fom deras egen ftörd, hwaraf 
de hade att erlägga tionde ät Herran, 
fom afſtod den åt preſterna. 

28. Alltſaͤ ffolen ock J gifwa häf⸗ 
offer ät Herran af all eder tionde, 
ſom J tagen af Israels barn; få 


att J ſaͤdant Herrans häfoffer gifwen 


preſten Aaron. 


29. Utaf allt det eder gifwet war— 
der, ſkolen J gifwa Herranom alle— 
handa häfoffer; af allt det bäſta gif⸗ 
wer den heliga andelen derutaf. 

30. Och ſäg till dem: när J alltſaͤ 
det bäſta deraf häfoffren, få fall det 
Leviterna räknadt warda likaſom af- 
kaſtning af loge och afkaſtning af 
preß . 

"få att de hafwa ſamma rättighet till 
det öfriga, ſom landtmannen till ſin gröda 
efter erlagd helgedomsafgift. 

31. Och J maͤgen det äta alleſtä⸗ 
des, J och edert hud; ty det är 
eder lön för edert ämbete wid ſtifts— 
hyddan. 

32. Och få ſkolen J icke deröfwer 
komma fynd uppå eder, när J häf⸗ 
offren det bäſta deraf; och Israels 
barns heliga gaͤfwor ſkolen J då icke 
hafwa ohelgat, att J maͤtten dö. 


Cap. 19. 


Röda kon och ſtänkelſewattnet. 


42 Och Herren talade med Moſe 
och Aaron, och ſade: 

2. Detta är det lagſtadgande, fom 
Herren budit hafwer och ſagt: Tala 
till Israels barn, att de hämta till 
dig en röd ko, felfri, utan wank, på 
hwilken intet ok hafwer kommit. 

3. Och J ffolen öfwerlemna henne 
till preſten Eleaſar; han fall föra 
henne utom lägret, och låta ſlagta 
henne inför ſig. 

4. Och preſten Eleaſar fkall taga 
af hennes blod med ſitt finger, och 
ſtänka rätt emot ſtiftshyddan ſju 
gånger; 

5. OM låta uppbränna fon för fina 
ögon, både hennes hud och hennes 
fött, dertill hennes blod ſamt med 
goret. 

6. Och preſten ffall taga cederträ 
och iſop och roſenröd ull “, och kaſta 
på den brinnande kon; 

13 Moſ. 14, 4. 

7. Och fkall twaͤ fina kläder, och 
bada ſin kropp i watten, och ſedan 


250 


gå in i lägret, och wara orent intill 
aftonen. 

8. Och den fom uppbrände henne, 
ſkall ock twå fina fläder med watten, 
och bada fin fropp i matten, och wara 
oren intill aftonen. 

9. Och en ren man fkall upptaga 
aſkan af kon, och flå henne ut på ett 
rent rum utom lägret, att hon war— 
der der förwarad aͤt menigheten af 
Israels barn till reningswatten '; ty 
det är ett ſyndoffer. 

* pågjutning på den röda kons afka, 

v. 17. Egentl. orenlighets watten, d. ä. 

ſom borttager orenlighet. 

10. Och den fom affan af kon upp⸗ 
tog, ſkall twä fina kläder, och wara 
oren intill aftonen. Och detta ffall 
wara en ewig rätt för Israels barn 
och för främlingen ſom bor ibland 
dem: 

11. Den ſom kommer wid en död 
menniſka, han ffall wara oren i ſju 
dagar. 

12. Denſamme ſkall härmed " rena 
fig på tredje dagen, och på ſjunde 
dagen, och få warder han ren: och 
om han icke på tredje och ſjunde da— 
gen renar fig, få ſkall han icke ren 
warda. 

med det här ofwan befkrifna renings— 

wattnet. 

13. Men om naͤgon kommer wid en 
död menniſka, och icke will rena ſig, 
den orenar Herrans tabernakel, och 
ſaͤdan ſjäl ſkall utrotad warda utur 
Israel; ſä länge reningswattnet icke 
är ſtänkt öfwer honom, är han oren, 
hans orenhet är ännu på honom. 

14. Detta är lagen, om en men: 
niſka dör i tjället“: den fom går in 
i tjället, och allt det fom i tjället är, 
ſkall wara orent i ſju dagar. 

eg. i ett tjäll el. tält. 

15. Och hwart och ett kärl ſom 
öppet är, det intet öfwertäckelſe och 
band hafwer “*, det är orent. 

"fom ej är betäckt med ett lock (af 

läder), med ſnöre aͤtdraget el. ombundet 

(till uteſtängande af de oſunda ängorna 

från liket). 


16. Deßlikes den ſom paͤ marken 
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kommer wid någon, fom ſlagen är 
med ſwärd, eller eljeſt en död, eller 
wid en menniſkas ben, eller graf; den 
är oren i ſju dagar. 

17. Så ſkola de nu för den orene 
taga af det förbrända ſyndoffrets“ 
aſka, och låta deruppaͤ rinnande mat: 
ten uti ett käril. * den röda kons. 

18. Och en ren man ffall taga iſop, 
och doppa i wattnet, och ſtänka på 
tjället, och på allt bohaget, och på de 
perſoner ſom der äro: ſammalunda ock 
pä den ſom kommit wid dödas ben, 
eller wid en ihjälſlagen, eller eljeſt 
en död, eller wid en graf. 

19. Och den rene ſkall beſtänka den 
orene på tredje dagen, och på ſjunde 
dagen, och rena honom på ſjunde da⸗ 
gen: och ffall twaͤ fina Fläder, och 
bada fig i watten, få warder han ren 
om aftonen. 

20. Men hwilken ſom warder oren, 
och icke will rena ſig, den ſjälen ſtall 
utrotad warda utur menigheten: ty 
Herrans helgedom hafwer han ofkärat; 
han är icke med reuingswatten ſtänkt, 
derföre är han oren. 

21. Och detta ſkall wara dem en 
ewig rätt. Och den ſom ſtänker re⸗ 
ningswattnet, han ſkall twå fina klä— 
der: och den ſom kommer wid re— 
ningswattnet, han ſkall wara oren in— 
till aftonen. 

22. Och allt det ſom den orene 
kommer wid, det ſkall wara orent, och 
hwilken fom kommer wid honom, han 
ſkall wara oren intill aftonen. 


Cap. 20. 


Mirjam dör. Wattnet ur klippan. Genomtäg 
wägradt af Edom. Aarons död. 


1. Och Israels barn, den hela me— 
nigheten, kommo in uti den öknen 
Zin, i förſta månaden '; och folket 
blef i Kades “. Och Mirjam blef 
der död, och wardt begrafwen. 

af fyrationde året efter uttaͤget ur 

Egypten. „ nu för förſta gången efter 

37 aͤrs kringirrande på Sinaihalfön, och 

ſedan det äldre ſlägtet till ſtörſta delen 

utdött, aͤterförſamlade härſtädes (jemf. C. 

13, 27; 15, 1). Hela denna långa tid 


20: 2—17. 


igenom, under hwilken Israels hiſtoria 
ſtär frilla, hade folket i ſpridda flockar 
ſtröfwat omkring hwar de kunde finna 
bete, medan högqwarteret tid efter annan 
uppehöll fig på de ſtationer mellan Ka— 
des och celanitiffa wiken, fom finnas an— 
tecknade Cap. 33, 19— 36. Det fom här 
ofwan är berättadt Cap. 15 — 19 hör till 
förſta wiſtandet i Kades. Med ett fprång 
öfver de följande 37 åren widtager den 
fortgående hiſtorien förſt med den fyra— 
tioåriga kringwandringens ſiſta år. 

2. Och menigheten hade intet wat— 
ten: och de förſamlade ſig emot Moſe 
och Aaron. 

3. Och folket trätte med Moſe, 
och ſade: Ack, det wi hade förgaͤn— 
gits, der waͤra bröder förgingos för 
Herran *. 

här på ſamma ſtälle för 37 är ſedan, 

Cap. 16, 49. 

4. Hwi hafwen J fört Herrans me— 
nighet uti denna öknen, att wi här 
dö ſkola med mår boſkap? 

5. Och hwi hafwen J fört oß utur 
Egypten här upp till denna onda 
platſen, der man intet få kan, der 
hwarken fikon eller winträd eller gra— 
natäplen wäxa, och intet watten fin— 
nes till att dricka? 

6. Då gingo Moſe och Aaron ifrän 
menigheten intill dörren af ſtiftshyd— 
dan, och föllo på ſitt anſigte; och 
Herrans härlighet ſyntes dem. 

7. Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 

8. Tag ſtafwen, och förſamla me— 
nigheten, du och din broder Aaron, 
och taler till hälleberget för deras 
ögon, och det ſkall gifwa ſitt watten. 
Alltſaͤ ffall du ſkaffa dem matten utur 
hälleberget, och gifwa menigheten dricka, 
och deras boſkap. 

9. Dä tog Moſe ſtafwen från deß 
rum inför Herran“, ſaͤſom han ho— 
nom budit hade. 

få att alltſa Moſe ſtaf, underſtafwen 

med hwilken tecknen förrättats i Egypten, 

laͤg förwarad i tabernaklet. 

10. Och Moſe och Aaron förſam— 
lade menigheten inför hälleberget, och 
fade till dem: Hörer, I olydige; ſkole 
wi wäl ſtaffa eder watten utur detta 
hälleberget“? 
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»Likſom wille han ſäga: jag twiflar, att 
det låter fig göra nu, då I få ofta retat 
Herran. Moſe talade här obetänkſamt 
(Pf. 106, 33), hänförd af wrede och otå- 
lighet, yttrad äfwen deruti, att han ſlog 
på klippan två gånger, i ängflig braͤdſta 
att få fina twifwel löſta. 

11. Och Moſe hof upp ſin hand, 
och ſlog på hälleberget med fin ſtaf 
twä gånger: då gick der ut mycket 
watten, få att menigheten fick dricka, 
och deras boſkap. 

12. Och Herren ſade till Moſe och 
Aaron: Derföre att J icke trodden 
uppå mig, att J måtten helgat mig 
för Israels barn “, ſkolen J icke föra 
denna menigheten in uti det land, 
fom jag dem gifwa fkall. 

"utan twertom förgätit eder derhän, att 
inför folket röja twifwel paͤ min makt 
och naͤd. 

13. Detta är det trätowattnet“, der 
Israels barn trätte med Herran, och 
han wardt helgad uppå dem **. 

hebr. Me-Meriba, äfwen kalladt Me— 
riba i Kades, 5 Moſ. 32, 51, till aͤt⸗ 
ſkillnad från Meriba wid Horeb, 2 Mof— 

17, 7. * förherrligad ibland dem ge— 

nom förbundstrohet i trots af Moſe och 

Aarons twifwel. 

14. Och Moſe fkickade ſändebud 
ifraͤn Kades till de Edomeers ko— 
nung“: SÅ låter din broder “ Is— 
rael ſäga dig: Du wet all den weder— 
möda, ſom oß hafwer träffat; 

Hadar, 1 Moſ, 36, 39, ditt hro⸗ 
derfolk. 

15. Att wäre fader woro neder— 
farne in uti Egypten, och wi i lång 
tid bodde uti Egypten, och de Egyp— 
tier handlade illa med of: och waͤra 
fäder. 

16. Och wi ropade till Herran, 
och, han hörde mår röſt, och utfände 
en Angel“, och förde of: utur Egyp— 
ten; och ſi, wi äro i Kades, en ſtad 
wid din ytterſta gräns. 

e e e e ee 

17. Låt of draga igenom ditt land; 
wi wilje icke fara öfwer aͤker och 
wingaͤrdar, och icke dricka watten utur 
brunnarne “: wi wilje draga rätta 
landſträten““, hwarken wikande på 
den högra ſidan eller på den wenſtra, 
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till deß wi komme igenom dina lands— 
ändar. ; 
+ cifternerna, neml. för intet, v. 19. 
eg. kungswägen, d. ä. allmänna far⸗ 
wagen. 

18. De Edomeer ſade till dem: Du 
ſkall icke draga härigenom, eller jag 
ſtall möta dig med ſwärd. 

19. Israels barn ſade till dem: Wi 
wilje dragg På den banade ſtraͤten“; 
och om wi dricke af ditt matten, wi 
och mår boſkap, få wilje wi det be— 
tala: wi wilje icke utan allenaſt gaͤ 
till fot derigenom “. 

*landswägen. ** ordagrant: allenaſt, 

det är ju ett intet, will jag med mina 

fötter tåga igenom. 


20. Men Han” fade: Du fkall icke 
draga härigenom. Och de Edomeer 
drogo ut emot dem med mägtigt folk 
och med ſtark hand. 

*Edom, d. ä. Edomeerna. 

i det öfriga. 

21. Alltſä förwägrade de Edomeer 
Israel att draga igenom deras lands— 
andar *. Och Israel wek ifraͤn dem. 

* Liktidigt hade Moſe lika fruktlöſt gjort 
ſamma andragande om fritt genomtaͤg 

hos Moabiterna, Dom. 11, 17. 

22. Och Israels barn bröto upp 
ifrån Kades“, och kommo den hela 
menigheten, intill det berget Hor *. 

"för att wid nordändan af elanitifka 
wiken kringgaͤ Edomiterlandet, för hwil— 
fet ändamål de maͤſte tåga tillbaka ät 

Eziongeber, hwarifraͤn de ſiſt kommit till 

Kades (C. 33, 36). De tågade alltſaͤ 

ut ur flätten Kades i weſtlig rigtning, 

weko wid Rithma omkring berglandet 

Azazimat, tågade derpaͤ öſterut till foten 

af berget Hor i Edom, och ſaͤ ſöderut 

laͤngs dalſänkningen Arabah till trakten 
af Eziongeber och Elath, hwarifraͤn de 

fortſatte täget öſter om Edomiterberget i 

nordlig el. nordöſtlig rigtning. "Detta 

berg, än i dag af Araberna kalladt pro— 
pheten Aarons berg (dſchebel nabi Ha— 


SÅ äfwen 


run), ligger ſydweſtligt fraͤn den gamla | 


Edomiterſtaden Petra el. Sela, halfannan 
dagsreſa fraͤn ſydſpetſen af Döda hafwet. 
Med ſina tre toppar, af hwilka den nord— 
öſtra med Aarons graf är högſt, upp— 
ſtiger det i ſtilla majeſtät likaſom en 
ofantlig, ſönderſplittrad klippeborg med 
lodräta klippwäggar, tinnar och torn. 


23. Och Herren talade med Moſe 


och Aaron på berget Hor, wid grän⸗ 


ſen aͤt de Edomeers land, och ſade: 

24. Aaron ffall ſamlas till ſitt 
folk“; ty han fkall icke komma i 
det landet, ſom jag Israels barn 
gifwit hafwer, derföre att J woren 
min mun ohörſamme wid trätowatt⸗ 
er 

„d. ä. dö, 1 Moſ. 25, 8 ꝛc. v. 12. 

25. SÅ tag nu Aaron och hans fon 
Eleaſar, och haf dem upp på berget 
Hor: 
26. Och affläd Aaron hans klä— 
der“, och kläd dem på hans fon 
Eleaſar; och Aaron ffall der ſam— 
las““ och dö. 

ämbetskläder. “till ſitt folk, v. 24. 

27. Moſe gjorde ſaͤſom Herren ho- 
nom böd: och de ſtego upp på berget 
Hor li hela menighetens aͤſyn. 
28. Och Moſe afklädde Aaron hans 
kläder, och klädde dem paͤ hans ſon 
Eleaſar. Och Aaron blef der död” 
ofwan uppå berget"; men Moſe och 
Eleaſar ſtego neder af berget. 

Cap. 33, 38. eg. på bergets topp 

(den nordöſtra, ſe t. v. 22). 

29. Och daͤ hela menigheten ſaͤg att 
Aaron war död, begreto de honom i 
trettio dagar, hela Israels hus. 


Cap. 21. 


Kopparormen. 
ſlagne. 


Aarads ſtrid. Sihon och Og 


iv. Och da den Cananeen, konungen 
i Aarad, ſom ſöderut bodde, hörde 
att Israel kom på wägen till Atha— 
rim“, ſtridde han emot Israel, och 
förde några af dem fångna. 
obekant ort eller trakt, men fom maͤſte 
hafwa legat i nordweſtliga delen af ök— 
nen Paran, utanför ingaͤngen till Kades— 
flätten eller pasſet wid Rithma, hwilket 
Israel på aͤtertaͤget från Kades maͤſte 
genomgå weſterut, innan de kunde böja 
af ät ſydoſt mot Edomiterberget. När 
de kommit ut ur pasſet der i weſter, 
blefwo de i ryggen anfallne norrifrån af 
Amoreerna, fom kommit ned från fina 
berg i Paleſtinas ſydland, der deras huf— 
wudſtad Arad (låg inemot 3 ſw. mil 
föder om Hebron på en Höjd, än i dag 
kallad Aradshögen, Tell-Arad. 
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2. DÅ lofwade Israel Herranom 
ett löfte, och ſade: Om du gifwer 
detta folket i min hand, få ſkall jag 
gifwa deras ſtäder till ſpillo “. 

"belägga dem med bann, d. ä. inwiga 
dem åt Herran till undergång, 3 Mof. 
29. 5 Moſ 13, 15. Joſ. 8, 17 ꝛc. 
3. Och Herren hörde Israels röſt, 
och gaf dem de Cananeer: och man 
gjorde dem till ſpillo med deras ſtä— 
der, och kallade det rummet Horma “. 
"betyder: bann, ſpillgifning. Staden 
hette eljeſt Zephat (ſe t. Cap. 14, 45). 
Den förſtörda ſtaden reſte ſig igen under 
ſitt gamla namn efter Israels aftäg, och 
def flutliga afgörande ſpillgifning war 
en ſenare tid förbehaͤllen, Joſ. 12, 14. 
Dom. 1, 17. Denna och de öfriga mindre 
ſtäder, fom nu af Israel ödelades, lågo 
nedanför Amoreerberget, hwilket ej kunde 


beſtigas, hwarföre Arad och de öfriga 

bergſtäderna gingo fria, och Israelitifka 

hären efter detta nödtwungna framrye— 

kande mot norden återtog ſitt afbrutna 

täg ſöderut och öſterut mot berget Hor, 
ſaäͤſom i föregående cap. är berättadt. 

4. Sedan drogo de ifraͤn berget 
Hor“, på den wägen aͤt röda haf— 
wet, att de ſkulle kringgaͤ de Edomeers 
land. Och folket wardt otåligt på 
wägen. 

ſöderut laͤngs den öde och ſandiga 

Arabahdalen till Zalmona, Cap. 33, 41, 

fom war ſiſta ſtationen på denna ſidan 

om Edoms berg, icke langt ifrån pasſet 
mellan berget och hafswiken. 

5. Och folket talade emot Gud, och 
emot Moſe: Hwi hafwen J fört of 
upp utur Egypten, att wi ſkulle dö 
i öknen? Ty här är hwarken bröd 
eller watten, och mår ſjäl wämjar wid 
denna löſa maten “. 

*neml. manna. 

6. Dä ſände Herren ibland folket 
brännande ormar '; de beto folket, få 
att mycket folk i Israel blef dödt. 

eg. Saraf⸗ormar, brännormar, af de 
ras bett eller af deras utfeende, Reſande, 
ſaͤſom Burkhardt och Schubert, omtala 
fraͤn juſt denna ſamma trakt en art 
ſtora ormar, med eldröda fläckar, af in— 
waͤnarne mycket fruktade ſaͤſom de gif— 
tigaſte i ſitt flägte. 

7. SÅ kom folket till Moſe, och 
ſade: Wi hafwe ſyndat, att wi emot 


Herran och emot dig talat hafwe: 
bed till Herran, att han tager desſa 
ormarne ifrån of. Och Moſe bad 
för folket. 4 

8. DÅ fade Herren till Moſe: Gör 
dig en kopparorm “, och ſätt honom 
på en ſtaͤng: hwar och en, fom biten 
är, och fer uppå honom *, han ſtall 
lefwa. 

eg. en brännorm, ſaraf, neml. af me 
tall, v. 9. i tron på Guds löfte fer 
upp till det frälsningstecknet. Jemför 

Joh. 3, 14. 

9. SÅ gjorde Moſe en kopparorm, 
och ſatte honom på ſtaͤngen; och om 
någon wardt biten af orm, få fåg 
han på den kopparormen, och blef 
wid lif. 

10. Och Israels barn drogo aͤſtad“, 
och lägrade fig i Oboth. 

fraͤn Zalmona, hwarifraͤn de kring— 
gingo Edomiterberget, och derpaͤ fortſatte 
tåget på öſtra ſidan om Edom till ſta— 
tionen Punon, Cap. 33, 42, och derifran 
till Oboth, nordligaſte ſtationen på mä 
gen till Moabiterlandet, allt på den ſtora 
karavanwägen at Damaſcus på gräns 
linien mot den ſtora Euphrat⸗öknen. 


11. Och från Oboth drogo de aͤſtad, 


och lägrade ſig i Ijim wid berget 
Abarim , uti öknen, fom ligger gent 
emot Moab, öſterut “. 


* hebr. Ije⸗Abarim, Abarimshögarne, 
wid Moabiterlandets ſydöſtliga gräns ut⸗ 
löpande kullar från bergsſträckan Aba⸗ 
rim, hwarmed förſtaͤs hela det Moabitifka 
berglandet laͤngs öſtliga kuſten af Döda 
hafwet. ** Arabifka öknen, äfwen kallad 
Syriſta öknen, Euphratſteppen, fom i 
öſter begränſade Moabiterlandet, fe t. v. 
10. Israeliterna gingo här förbi Moabs 
omräde, efterſom Herren icke tillſtadde 
dem att mot det beſlägtade folket göra 
wald (5 Moſ. 2, 9), och förſt på an 
dra ſidan om Arnonfloden weko de af 
weſterut in på det nordliga Moabs om— 
raͤde, ſom nu war intaget af Amo— 
reerna. 


12. Dädan drogo de, och lägrade 


fig wid den bäcken Saved". 


„nu Wadi Kerek, flod och floddäld midt 
emellan det egentliga Moabiterlandets 
nordliga gränsflod Arnon och fydliga 
gränsflod pilträdsbäcken, ſom utfaller i 
ſydſpetſen af Döda hafwet, Jeſ. 15, 7. 
Det förſtaͤs af ſig ſjelf, att Israel läg— 
rade ſig i floddalen Sareds öſtliga myn— 
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ning mot arabifka öknen, ty eljeſt, fkulle 

de hafwa trädt in på Moabs område. 

13. Dädan drogo de, och lägrade 
fig på hinſidan Arnon, fom i ök 
nen är och flyter fram utur de 
Amoreers landamäre “; ty Arnon är 
Moabs gräns, emellan Moab och de 
Amoreer. 

* Arnon, nu Wadi Mubſcheb, flyter 
öſterut till döda hafwet midt emellan det 
urſprungliga Moabitis och Amoreernas 
daͤwarande område, fom förr tillhört 

Moabiterna, men nu war eröfradt af 

Amoreerna, hwilka under ſin konung 

Sihon trängt Moabiterna tillbaka till 

deras ſtamland ſöder om Arnon. Se 

till Jeſ. 15, 1. Lägerſtället hette Kede— 
moth, 5 Moſ. 2, 26, hwilket namn be— 
tecknar deß läge “öſtligt“ wid öknen. 

14. Derföre heter det i boken om 
Herrans ſtrider“: Waheb i Supha “, 
och de bäckar wid Arnon +, 

"en förlovad bok, ur hwilken några 
brutna ftyden här anföras. * Supha 
betyder “ſtormhwirfwel,“ och Waheb är 
till ordbetydelſen lika med Matthana, 
„gaͤfwa,“ och kan alltſaͤ wara ett poetifkt 
namn på ſamma ort, v. 18. Med Su— 
pha förſtaͤs wäl då den för öknens ſtorm— 
hwirflar utſatta gränstrakten omkring käl— 
lorna af den biflod, nu Ledſchum, ſom 
kommande fraͤn nordoſt utfaller i Arnon. 

Andra: Waheb (tog han in) i ſtorm. 

+ neml(. bifloden Ledſchum med deß ſido— 

bäckar⸗ 

15. Och bäckarnes“ utflöde, fom 
böjer fig intill den boningen af Ar““, 
och ſtödjer fig T på Moabs gräns. 

Ledſchums och deß bibäckars, fom till— 

ſammans utgjuta ſitt watten i hufwud— 

floden Arnon. * Ar-Moab, den gamla 
hufwudſtaden i Moabs land, i Arnon— 
dalen på ſödra, gentemot Arber på norra 
ſtranden af Arnon, der bifloden utfaller, 

(Cap. 22, 36. 5 Moſ. 2, 36. Jos. 13, 9). 

Genom den Amoreifka eröfringen kom 

Ar att utgöra nordliga gränsſtaden af 

Moab, DÅ den förut, medan landet war 

helt, låg i midten deraf, och få fynes 

den yngre hufwudſtaden Rabbath Moab 

i midten af det inſkränktare Moabitis 

hafwa uppkommit. + lutar, ſänker fig 

ned emot. Med bäckarnes utflöde menas 


dalſänkuingen, i hwilken bergbäckarne ut 


gjuta fig från Höglandet. 

16. OM derifraͤn“ drogo de till 
Beer“, det är den brunnen, hwar— 
om Herren ſade till Moſe: För— 


ſamla folket, få will jag gifwa dem 
watten. 


+ från Kedemoth el. förſta ſtationen norr 

om Arnon, v. 13. * betyder: Brunn; 
fullſtändigt: Beer Elim, hjeltarnes brunn, 
Jeſ. 15, 8. Läg emellan Arnon och 
Ledſchum. Kriget emot Amoreerna war 
nu börjadt, ſedan underhandlingen v. 
21-23 fruktlöſt aflupit. 


17. Då ſjöng Israel denna fåne 


gen“: Stig upp, brunn! Sjunger 
honom till möte 


* 

upptecknad i boken om Herrans ſtri— 
der, v. 14. i wexelſaͤng. 

18. Den brunnen grofwo de för— 


ſtar, de ädle i folket utgrofwo ho— 
nom, med ſpiran, med ſina ſtafwar!“. 
Ifrån denna n öken drogo de till Mat- 
thana““; 


det är: de laͤto gräfwa honom af fol— 
ket under ſitt anförande och ſin uppſigt. 
* Waheb i Supha, ſe t. v. 14: ett fäſte, 
fom med ſtorm intogs, ſedan Amoreerna 
blifwit flagne wid det närliggande Jahaz, 
v. 23. 


19. Och ifrån Matthana till Na— 


chaliel“: och ifrån Nachaliel till Ba— 
moth ““. 


wid nedra loppet af Arnons biflod 
Ledſchum, der den än i dag heter Enk— 
heileh (arabifkt uttal af Nachaliel). Ef— 
ter ſegren wid Jahaz ſwängde neml. 
Israels här om fraͤn ſin nordliga rigt⸗ 
ning till en weſtlig, inträngande i hjer- 
tat af Amoreerlandet. “ fullſtändigt Ba⸗ 
moth Baal, d. ä. Baals höjder, Cap. 22, 
41. Joſ. 13, 17, en del af berget Atta⸗ 
rus midt på bergsſträckan Abarim, med 
widſträckt utſigt öfwer döda hafwet och 
Jordandalen. Dit kom hären, efter att 
förſt hafwa sraftat i Dibon (Cap. 33, 
45), nu Dibhan, 1 timmas wäg ei norr 
om Arnon. 


20. Och ifraͤn Bamoth till den 


dalen, ſom ligger i Moabs mark, of— 
wan uppå Pisgah“, fom wetter ät 
ödemarken ““. 


"en dal el. plan på Moabs högſlätt, 
på en höjd af Pisgab. Den kallas Cap. 
23, 44 wäktareplanen ofwan uppå Pis⸗ 
gah. Moabs mark är den widſträckta 
högflätt i öſtra Jordanlandet, fom tem— 
ligen likformigt, blott på weſtra ſidan 
mera afbruten af högre berg och berg— 
ſträckor, drager ſig fraͤn foten af Gileads 
berg ända ned till floden Sared (Kerek), 
och bör noga fkiljas från Moabs hedar, 


FE OO 


21: 21-30. 
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r . FA ss 
Arboth Moab, den öde lägſlätten längs reers ſtäder, i Hesbon“ och i alla 


Jordans öſtra ſtrand midtemot lägflätten 
wid Jericho paͤ den weſtra (Arabah el. 
Ghor). Närmaſt inwid Moabs läͤgſlätt 


uppreſte fig berget Peor, mera öſterut 
mot Hesbon berget Nebo, båda tillhö- | 


rande bergsſträckan Pisgah, iom ſjelf war 


nordliga delen af bergsſträckan Abarim 


(je Cap. 33, 47, der ſamma lägerplats 


fom här kallas dalen i Moabs mark 
ofwan paͤ Pisgah“ ſäges wara i 'Aba⸗ 


rims bergsbygd framför Nebo“). Före 

ankomſten hit hade Israels här raſtat i 

Almon Diblathaim, fom låg wid floden 

Meon (nu Wadi Zerka Maein) emellan 

Bamoth Baal och höglandsdalen på Pis— 

gah, Cap. 33, 46. Weg. fom fkaͤdar 

fram emot 2. Med ödemarken menas 
den öde lägflätten wid Jordan, Arboth 

Moab, ſe ofwan. 

21. Och Israel ſände bud” till Si- 
hon, de Amoreers konung, och lät 
ſäga honom: 

"före uppbrottet från Kedemoth, v. 13. 

22. Lat mig draga igenom ditt land; 
wi wilje icke wika in på åkrar eller 
wingardar; wi wilje icke heller dricka 
watten ur brunnarna; landſtraͤten wilje 
wi fara till deß wi komme igenom 
dina landsändar. 

23. Men Sihon tillſtadde icke Is⸗ 
rael gå igenom fina landsändar; utan 
förſamlade allt ſitt folk, och drog 
emot Israel aͤt öknen till: och fom 
han kom till Jahaz “, ſtridde han 
emot Israel. 

öſterut, mot gränſen af arabiſka öknen, 

e 

24. Men Israel flog honom med 
ſwärdsegg, och tog haus land in, 
ifrån Arnon allt intill Jabbok“, och 
allt intill Ammons barn; ty Ammons 
barns landsändar woro faſte. 

landet Gilead, i ſenare tid Perca, nu 


el⸗Belka. J norr om Jabbok allt in⸗ 


till berget Hermon widtog landet Ba⸗ 
ſan, ſom ock tillſammans med det förra 
kallas Gilead i widſtr. mening. Oſter om 
det fordna nordliga Moabiterlandet bodde 
Ammoniterna, undanträngda af Sihon 
från def öſtliga del, der de bott tillſam⸗ 
mans med Mocbiterna, men för öfrigt 
inom fin daͤwarande gräns fkyddade af 
berg. 
25. Alltſaͤ tog Israel alla desſa 
ſtäderna och bodde i alla de Amo⸗ 


def döttrar *. 


hufwudſtaden i det ſydliga Amoreer— 
riket, låg på en höjd wid källorna af 
den i Jordan ſtrax ofwanför deß utlopp 
i Döda hafwet utfallande floden Hesbon. 
Deß ännu qwarwarande präktiga och 
widſträckta ruiner wittna om def fordna 
herrlighet. * ſmärre, underlydande ſtä— 
der, ſäſom de i en omkrets af 1 ſw. 
mil närmaſt omgifwande Eleale, Sebam 
eller Sibma, Baal Meon 2. 


26. Ty Hesbon war Sihons ſtad, 
de Amoreers konung; och han hade 


tillförene ſtridt med de Moabiters 
konung ', och wunnit allt hans land 


ifrån honom, allt intill Arnon. 

"eller ock: ſtridt mot de Moabiters förre 
konung (alltſaͤ mot Balaks företrädare). 
27. Derföre qwäda ſkalderna“:“Kom⸗ 

mer till Hesbon, att man mä bygga 
och upprätta Sihons ſtad **. 

de hebreiſte: en af dem, en ſamtidig, 
ſom till minne af ſegren författat denna 
fång, fom ſedan intogs med de andra 
ſegerſangerng från denna hjeltetid uti 
„Herrans ſtriders bok". * kommen, J 
Amoreer, och uppbyggen igen eder för- 
ſtörda ſtad, om J det kunnen — men 
det laͤten J wäl blifwa. 

28. Ty en eld utgick af Hesbon, 
en låga ifrån Sihons ſtad; den upp⸗ 
frätte Ar de Moabiters och de herrar 
öfwer höjderna wid Arnon “. 

Det är: krigslaͤgan utgick tillförene 
från ſamma Hesbon, ſedan Amoreerna 
intagit denna ſtad och derifraͤn utbredde 
ſig härjande öfwer de andra Moabitifka 
ſtäderna nedaͤt Arnon och Ar-Moab. 
29. We dig, Moab; du är förlo— 

radt, du Chemos' folk: han“ hafwer 
laͤtit fina ſöner flyktige warda, och 
ſina döttrar faͤngna föras till Sihon, 
de Amoreers konung. 

den moabitiſke afguden Chemos, fom 
i fin wanmakt maͤſte låta det fke, att hans 
tillbedjare alla, män och qwinnor, jagats 
på flykten eller raͤkat i fängenſkap. 

30. Och wi! beſkjöto dem, da war 
förloradt Hesbon, allt intill Dibon; 
och wi förödde intill Nophah, och 
hwad intill Medeba räcker“ ““. 

Jsraels barn, i wår ordning görande 
mot Amoreerna detſamma, ſom de hade 
gjort mot Moabiterna, i det wi från 
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Hesbon ſom hufwudort utbredde krigs⸗ 
lågan till Amoreerlandets alla gränſer. 
* Medeba, nu Madeba, halfannan tim⸗ 
mas wäg ſpdöſtligt från Hesbon pa en 
höjd, än i dag betäckt med ruiner; Di⸗ 
bon, längt i föder mot Arnon, fe t v. 
49. Nophah är bekant. 

31. SÅ bodde Israel uti de Amo— 
reers land. 

32. Och Moſe ſände ut kunſkapare 
till Jaeſer “; och de wunno def dött— 
rar“, och fördrefwo de Amoreer, fom 
der woro. 

*ſtad 2 ſw. mil i norr från Hesbon; 
ſe t. Jeſ. 16, 8. Jer. 48, 32. lyd⸗ 
ſtäder, ſom v. 25. 

33. Och de wände fig ', och drogo 
upp åt den wägen till Baſan. DÅ 
drog Og, konungen i Baſan, ut emot 
dem med allt ſitt folk, till ſtrids wid 
Edrei ““. 

ät annat håll, efter fullbordad eröf— 
ring af ſödra Amoreerlandet, neml. till 
det nordliga Amoreerriket, ſtiftadt af Og. 
Se t. v. 24. hufwudort i Baſan, 
(Adraa, nu Draa), tillika med Aſtaroth 
Karnaim, beläget knappt 1 mil högre upp 
och ſäte för Amoreerkonungen Og, ſom 
war af jätteſlägt. Se 5 Moſ. 1, 4; 3, 
8. II. 


34. Och Herren ſade till Moſe: 
Frukta dig icke för honom; ty jag 
hafwer gifwit honom i din hand med 
land och folk; och du ſkall göra med 
honom, fåfom du med Sihon, de Amo— 
reers konung, gjort hafwer, hwilken i 
Hesbon bodde. 

35. Och de fſlogo honom och hans 
ſöner och allt hans folk, till deß in— 
gen war igen; och togo hans land in. 


Cap. 22. 
Balak och Bileam. 


1. Sedan bröto Israels barn upp“, 
och lägrade fig på Moabs hedar, 
wid ſidan af Jordan, gent emot Je— 
richo. kår 

v och wände tillbaka föderut el. ſydweſt— 

ligt mot Jordan, wid hwars nedra lopp 

de lägrade fig emellan Beth⸗Jeſimoth och 

Abel⸗Sittim wid berget Peor, på Moabs 

hedar, d. ä. den öde laͤgtrakten Arabah 

wid Jordan, Cap. 33, 48. 49, gent emot 


det på andra ſidan floden belägna Je⸗ 

richo. Se t. Cap. 21, 10. 

2. Och Balak, Zippors ſon, ſaͤg allt 
det Israel gjort hade de Amoreer. 

3. Och Moab fruktade ſtorliga för 
det folket, efter det få mycket war; 
och Moab grufwade ſig för Israels 
barn. 

4. DÅ fade Moab till de äldſte af 
Midian !: Nu ffall denna hopen upp⸗ 
gnaga allt det omkring oß är, ſaͤſom 
en oxe uppfräter gräſet paͤ marken. 
Och war Balak, Zippors ſon, den ti— 
den de Moabiters konung. 

* de Midianiter, fom härſtammade fraͤn 
Abraham genom Ketura, och hwilkas huf- 
wudmasſa bodde öfter om Klanitiſka mi 
ken och widare norrut öſter om Moab 
(ſe t. 1 Moſ. 25, 2) medan en del af 
dem, 5 ſtammar under hwar fin konung, 
woro boſatte på Moabs högflätt, der de 
fordom en gång blifwit flagne af Edo— 
meerna (1 Moſ. 36, 35) och wid denna 
tid gjorts fkattſtyldiga under Sihon, daͤ 
han underlade ſig Moabs land norr om 
Arnon (Iof. 13, 21), hwarwid dock, få 
ſom det tyckes, Moabiterna bibehaͤllit ſig 
i bergstrakten närmaſt döda hafwet. 

5. Och han ſände bud till Bileam, 
Beors fon, till Pethor wid älfwen“ 
i hans folks barns land“, att de 
ſkulle falla honom, ſägande: Si ett 
folk är draget utur Egypten; fi, det 
öfwertäcker jordens anſigte, och det 
ligger gent emot mig. 

Euphrat. „det är: i hans hemland, 
neml. Meſopotamien, 5 Moſ. 23, 4, der 
han bodde i ſtaden Pethor wid Euphrat, 
hwarifrän ryktet om hans ſpaͤdomsgaͤfwa 
ſpridt fig äfwen få fjerran i weſter, fom 
här ſynes. 

6. Saͤ kom nu, och förbanna mig 
det folket; ty det är mig för mägtigt; 
om jag tilläfwentyrs måtte funna flå 
det“, och fördrifwa det utur landet: 
förty jag wet, hwem du wälſignar, 
han är wälſignad, och den du förban— 
nar, han är förbannad. 

weg. måtte förmå, att wi flå det. 

7. Och de äldſte af Moab gingo 
aͤſtad med de äldſte af Midian, och 
hade ſpaͤdomslön i ſina händer. Och 
de kommo till Bileam, och ſade ho— 
nom Balaks ord. 


8. Och han fade till dem: Blif⸗ 


22: 9—28. 


wer här öfwer natten, få will jag gif— 
wa eder ſwar, efter ſom Herren mig 
tillſäger. Saͤ blefwo Moabs förſtar 
qwar hos Bileam. 

9. Och Gud kom till Bileam, och 
ſade: Ho äro de män, ſom hos dig 
äro? 

10. Bileam fade till Gud: Balak 
Zippors ſon, de Moabiters konung, 
hafwer ſändt till mig: 

11. Si, det folket, ſom utgaͤnget 
är utaf Egypten, det öfwertäcker jor— 
dens anſigte: få kom nu, och för— 
banna mig det; om jag tilläfwen— 
tyrs kunde ſtrida med det, och för— 
drifwa det. 

12. Men Gud ſade till Bileam: 
Du ffall icke gå med dem, du ſkall 
icke förbanna folket; ty det är wäl⸗ 
ſignadt. 

13. DÅ ſtod Bileam bittida upp 
om morgonen och ſade till Balaks 
förſtar: Går till edert land; ty Her- 
ren will icke tillſtädja, att jag går 
med eder. 

14. Och Moabs förſtar ſtodo upp, 
och kommo till Balak, och fade: Bi— 
leam hafwer wägrat att gaͤ med of. 

15. Då ſände Balak ännu flera 
och förnämligare förſtar, än de förre 
woro. 

16. Och de kommo till Bileam, och 
fade till honom: SÅ later Balak Zip— 
pors fon ſäga dig: Våt dig icke för— 
tryta“ att komma till mig; 

weg. låt icke afhaͤlla dig ifrån. 

17. Ty jag will högeligen ära dig, 
och hwad du ſäger mig, det will jag 
göra: Käre kom, och förbanna mig 
detta folket. 

18. Bileam ſwarade, och ſade till 
Balaks tjenare: Om Balak gaͤfwe 
mig ſitt hus fullt med ſilfwer och 
guld, ſä kunde jag dock icke gå ut: 
öfwer Herrans min Guds befall— 
ning, ware ſig till att göra litet el— 
ler ſtort. 
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19. Saͤ blifwer nu J ock här i 


denna natten, att jag må förfara 


hwad Herren Ytterligare med mig ta- 


lande warder. 


20. Daͤ kom Gud om natten till 
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Bileam och ſade till honom: Aro 
desſe männerna komne till att kalla 
dig, ſaͤ ftatt upp, och far med dem; 
dock hwad jag ſäger dig, det ſkall du 
gora. 1 

21. DÅ flod Bileam om morgonen 
upp, och ſadlade ſin aͤsninna, och följde 
Moabs förſtar *. 

i akt och mening att göra Balak till 
wiljes och få blifwa af bonom rikligen 
belönt. 

29. Men Guds wrede förgrymmade 
jig, att han drog med ': och Her— 
rans Angel ſtällde ſig i wägen, att 
han ffulle ftå honom emot. Men han 
red på fin äsninna, och twå drängar 
woro med honom. 

"1 ett fådant finne, fom rakt ſtridde mot 
Guds uttryckliga förbud att förbanna Is— 
rael eller tala annat än Gud wille. 

„23. Och aͤsninnan ſaͤg“ Herrans 
Angel ftå i wägen, och ett draget 
ſwärd i hans hand: och aͤsninnan wet 
af wägen, och gick in på äkren; men 
Bileam ſlog henne, att han ſkulle ſtyra 
henne in på wägen. 

genom en få kallad second sight eller 
warſel, ſom kan uppfattas af djur icke 
mindre än af mennifkor (ſe O. M. Witt, 
Själens biologi ſid. 261 ff. Passavant, 
Lebensmagnetismus ſid. 3165 ff). 

24. Då trädde Herrans Angel uti en 
haͤlwäg emellan wingaͤrdar, der på båda 
ſidor gärdesgaͤrdar woro “. 

eg. mur på ena ſidan och mur på an— 
dra ſidan. 

25. Och då äsninnan ſäg Herrans 


„ NW 


Angel, trängde hon fig intill gärdes— 


gården ”, och klämde foten af Bileam 
in emot gärdesgaͤrden; och han flog 
henne a nyo. "ordagrant: wäggen. 

26. Då gif Herrans Angel ytter: 
ligare fram, och ſtällde fig på ett 
trängt rum, der ingen wäg war till 
att afwika, ware ſig till höger eller 
wenſter. 

„27. Och då aͤsninnan ſaͤg Herrans 
Angel, lade hon ſig neder under Bi— 
leam. DÅ förgrymmade fig Bile— 
ams wrede, och han flog aͤsninnan 
med käppen. 

28. DÅ öppnade. Herren aͤsninnans 
mun, och hon fade till Bileam: Hwad 

17 
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22: 29.28: 1. 


ſkulle dräpa dig. 

30. DÅ fade äsninnan till Bile⸗ 
am: Ar jag icke din äsninna, på 
hwilken du ridit hafwer i ding das 
gar“ intill denna tid? Hafwer jag 
någon tid få plägat göra med dig? 
Han fade? Nej” 

veg. från det du är, d. i all din tid, 
neml. från det du börjat rida. * Dju⸗ 

rets naturliga ſätt att med aͤtbörd ut= | 

trycka klagan öfwer mißhandling anſes 

här genom öfwernaturlig inwerkan hafwa 

ſtegrats till klagande ord af mennifkoröſt 

1 1 det andra deruti finna en blott 
inre, viſionär företeelſe, få att Bileams 
ſjäl genom ſärſkilt gudomlig inwerkan 
undfaͤtt det intrycket, ſaͤſom ſkulle djuret 
hafwa talat. För det ſednare kunde aͤbe— 
ropas, att Bileam ej yttrar häpnad öf— 
wer djurets talande. 

31. DÅ öppnade Herren Bileams 
ögon, att han ſaͤg Herrans Angel 
tå i wägen, och ett draget ſwärd uti | 
hans hand: och han bugade ſig, och 
föll neder på ſitt anſigte. 

32. Och Herrans Angel ſade till ho— 
nom: Hwi hafwer du ſlagit din aͤsninna 
nu tre gånger? Si, jag är utgången, 
att jag ſkall ſtä dig emot; ty wägen 
ſtupar mig emot": 

d. ä. du är ſtadd på en farlig wäg 
(likſom braͤdſtupande), da du färdas med 
ett ſyfte, ſom är mig emot. | 
33. Och aͤsninnan fåg mig, och wek 

undan för mig nu för tredje gaͤngen: 
om hon icke hade wikit undan för mig, 
ſä hade jag nu ſlagit dig ihjäl, och 
laͤtit henne lefwa. 

„34. DÅ fade Bileam till Herrans 
Angel: Jag hafwer ſyndat; ty jag 
wisſte icke, att du ſtod emot mig på 
wägen: och nu, om det mißhagar dig“, 
få will jag wända om igen . 

"att jag fortſätter reſan. * Detta fä 
ger han icke af botfärdigt ſinne, utan af 
fruktan och med motwilja. 

35. Herrans Angel fade till Bi— 
leam: Far med desſa männerna; 


men intet annat ffall du tala, utan | 


leam med Balaks förſtar. 
*Emedan Bileam welat begagna Gud 
ſäſom medel för fina werldsliga ſyften, 
och hans erbjudande att afſtaͤ från fär⸗ 
den war blott ett undanwäjande för 
ſtraffes dragna ſwärd, få får han nu 
befallning att gå aͤſtad för att nödtwun⸗ 
gen tjena fom medel för Guds ſyftemaͤl, 
hwarwid dock ännu alltid den mößjlig⸗ 
beten ſtaͤr honom öppen, att fritt göra 

Guds wilja till ſin, i ſtället för att ſlitas 

mellan ſtridiga makter. 

36. DÅ Balak hörde, att Bileam 
kom, gick han ut emot honom till 
Moabs ſtad “, fom ligger på gränſen 
wid Arnon, hwilken är wid den Ht: 
terſta gränſen ““. 

»Ar⸗Moab; fe till Cap. 21, 15. „Ar- 
non bildade nu Moabitifka nordgränſen, 
aͤtminſtone när fråga är om flättmarken 

i öſter; ſe t. v. 4. 

37. Och Balak ſade till Bileam: 
Hafwer jag icke ſändt efter dig, och 
laͤtit kalla dig? Hwi hafwer du daͤ 
icke kommit till mig? Menar du jag 
kunde icke ära dig? 

38. Bileam ſwarade honom: Si, 
jag är kommen till dig; men huru 


kan jag naͤgot annat tala, utan det 
Gud lägger mig i munnen, det maͤſte 


jag tal? 
39. Saͤ for Bileam med Balak, och 
de kommo till Kirjath-Huzoth “. 
„ gatuſtaden: obekant ort, kanfke Kir⸗ 
jathaim, fom lag juſt i wägen norrut 
till Bamoth Baal, v. 41. 
40. Och Balak ſlagtade oxar och får, 
och ſkickade“ till Bileam och till de 


förſtar, fom med honom woro. 


deraf, af köttet, för att undfägna dem. 
41. Om morgonen tog Balak Bi- 


leam, och förde honom upp på Baals 
höjder“, att han dädan måtte fe in⸗ 
till ändan af folket ““. 


„Bamoth Baal, fe till Cap. 21, 19. 
öfwerfkäda Jorgelitifta härlägret från 
ena ändan till den andra. 


Cap, 23. 


Bileams förbannelſe bytt i wälſignelſe. 


1. Och Bileam fade till Balak: 


23: 2—16. 


Bygg mig här fju altaren, och (åt mig 
få hit“ ſju ſtutar och ſju wädrar. 
veg. ſtäll tillreds åt mig här. 

2. Balak gjorde fom Bileam ho— 
nom ſade; och Balak och Bileam off— 
rade en ſtut och en wädur på hwart 
altare. 

3. Och Bileam ſade till Balak: 
Ställ dig wid ditt bränneoffer; jag 
will gå bort“, om tilläfwentyrs Her— 
ren kan komma mig till möte ““, och 
hwad han låter mig ſkaͤda, will jag 
gifwa dig tillkänna. Och han gick bort 
på en bergsklint. 

att ſpana efter järtecken, Cap. 24, 1: 

ſpaͤmannens wanliga ſätt att genom an— 

blicken af wisſa tecken (augurier) förſätta 
fig i ett öfwerſpändt tillſtänd * med 
uppenbarelſe. 

4. Och Gud kom Bileam till möte”. 
Men han fade till honom: Sju al— 
taren hafwer jag uppreſt, och på 
hwart altare en ſtut och en wädur 
offrat. 

Fide med augurier, utan med omedel— 
bar ingifwelſe (v. 5), fom tog öfwer 


hand med hans egen hednaart och gjorde | 


den hednifke ſiaren till ett ofriwilligt red- 

ffap för en fann gudomlig uppenbarelſe. 

5. Och Herren lade Bileam ordet 
i munnen, och ſade: Gack till Balak 
igen, och tala alltjå “ 

neml. få fom jag gifwer dig in att 

tala, v. 7 ff. 

6. Och daͤ han kom igen till ho— 
nom, fi, då ſtod han bredwid ſitt 
bränneoffer, med alla de Moabiters 
förſtar. 

7. Då hof han ſitt tal“ upp, och 
fade: Utaf Syrien“ hafwer Balak, 
de Moabiters konung, lätit hämta mig, 
ifrån bergen öſterut: Kom och för— 


banna mig Jacob; kom, tala ondt emot | 


Israel. 


"hebr. maschal, qwäde, här: prophetiſkt 


qwäde. "mellan de båda floderna, d. ä. 
Meſopotamien, Aram Naharaim. 


8. Huru ffall jag förbanna den 


Gud icke förbannar? Huru ſkall jag 
tala ondt emot den Herren intet ondt 


emot talar? 


9. Ty från bergshöjden fer jag ho⸗ 


nom wäl, och fraͤn höjderna fkaͤdar 
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jag honom". Si, det folket warder 
boende allena , och läter icke räkna 
ſig ibland hedningar. 

Israel, hwars läger Bileam öfwerfkaͤ— 

dade från bergshöfden. i afſöndring 

fraͤn hednafolken, 5 Moſ. 33, 28. 

10. Ho kan räkna Jacobs ſtoft, 
och talet på fjerdedelen af Israel“? 
Min ſjäl dö med de rättfärdigas “ 
död, och min ände warde ſaſom des— 
ſas ände. 

det är: Saͤ gerna må man förföfa 
räkna ſandkornen, ſom räkna Jacob, 
eller blott en fjerdedel af Israel. Jemf. 

1 Moſ. 13, 16, och hwad fjerdedelen an— 

går de 4 Israels lägerafdelningar, 4 

Moſ. 2. det är: desſe rättfärdigas. 

SÅ kallas Israels folk med afſeende på 

def; höga framtidsbeſtämmelſe. Ur denna 

högre ſynpunkt kallar Herren fjelf ſitt 
egendomsfolk daktadt de enſkiltas mång 
faldiga briſter Jeschurun, den fromme, 

Jeſ. 44, 2, ffr. 5 Moſ. 32, 15; 33, 5. 

26 hebr. ; 

11. Då fade Balak till Bileam: 
Hwad gör du mig? Jag hafwer laͤtit 
hämta dig till att förbanna mina fi 
ender, och ſi, du wälſignar ju. 

12. Han ſwarade och ſade: Hwad 
Herren lägger mig i munnen, maͤſte 
jag icke det taga i akt, att jag det 
talar? 

13. Balak ſade till honom: Kom 


| Då med mig på en annan plats, 


hwarifraͤn du fer det, men allenaſt 
ſer det ytterſta deraf, men icke ſer det 
alltſammans é; och förbanna mig det 
derſtädes. 

„Balak menar alltſä, att Bileam laͤtit 
förblända fig af Israels ſtora myckenhet, 
hwarföre han nu will föra honom till 
en plats, hwarifraͤn han blott kan fe ena 
ändan af lägret. 

14. Och han tog honom med ſig till 
wäktareplanen ofwan uppå Pisgah ö; 
och byggde ſju altaren, och offrade paͤ 
hwarje altare en ſtut och en wädur. 

„Cap. 21, 20. 


15. Och han ſade till Balak: Blif 


ſtäende här wid ditt bränneoffer; jag 
will gå att wänta der borta. 
"på järtecken, fom v. 3. 
16. Och Herren kom Bileam till 
möte, och lade honom ordet i hans 
17 
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mun, och ſade: Gack till Balak igen, 
och tala alltſaͤ. 

17. Och dä han kom igen till hos 
nom, ſi, da ſtod han wid ſitt bränne⸗ 
offer med de Moabiters förſtar. Och 


Balak fade till honom: Hwad hafwer 


Herren talat? 

18. Och han hof upp ſitt tal, och 
ſade: Upp, Balak, och hör; lyßna till 
mig, du Zippors ſon. 


honom något kan ångra. Skulle han 
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plats; om tilläfwentyrs Gudi må täc⸗ 
kas, att du förbannar dem der. 
28. Och Balak tog Bileam med ſig 
upp på ſpetſen af berget Peor, wil: 
fet wetter ät ödemarken “. 
Jordandalen, Arabah; fe till Cap. 21, 
20 doch 22 
29. Och Bileam ſade till Balak: 
Bygg mig här ſu altaren, och lät mig 


få ju ſtutar och ſju wädrar. 
19. Gud är icke en menniſka, att 
han kan ljuga, eller menniſkobarn, att 


ſäga något, och icke göra det, ſkulle 


han något tala, och icke hålla det”? 


eg. låta det ftå faft. 
20. Si, att wälſigna hafwer jag und— 


faͤtt“: han hafwer wälſignat, och jag 


kan det icke omändra: 
"fått i uppdrag (af Herran). 


30. Balak gjorde ſaͤſom Bileam ſa— 
de, och offrade en ſtut och en wädur 
på hwart altare. 


Cap. 24. 


Bileam propheterar yttermera. 


1 Da nu Bileam ſaͤg att Herra— 


nom godt ſyntes, att wälſigna Israel, 


21. Man ſer ingen ofärd i Jacob, 


och ingen wedermöda i Israel: Her— 
ren hans Gud är med honom, och ko— 
nungsjubel ibland honom”. 
* Herren Jehovah helſas med jubel få 
ſom konung bland ſitt folk, likaſom en 
jordifk konung helſas med jubelrop och 

baſunklang, 1 Sam. 10, 24. 2 Sam. 15, 

10. Pf. 89, 16. 

22. Gud förde honom utur Egypten: 
i hurtighet är han fom buffeln. 

23. Ej hjelper beſwärjning mot Ja— 
cob, eller ſpaͤdomskonſt emot Israel. 
J ſinom tid ſkall det om Jacob ſagdt 
warda, och om Israel, hwilka under 
Gud gör *. 

neg. hwad Gud gör el. hafwer gjort 
(för ſtora ting med dem). 


24. Si, det folket, ſaͤſom lejonin- 


nan ftår det upp, och ſaͤſom lejonet 
uppreſer det fig: det ſkall icke lägga 
ſig, till deß det äter rof, och dricker 
de ſlagnas blod. 

25. Dä fade Balak till Bileam: 
Du ſkall hwarken förbanna dem, eller 
wälſigna dem. 

26. Bileam ſwarade, och ſade till 
Balak: Hafwer jag icke ſagt dig, att 
allt det Herren talande worde, det maͤ— 
ſte jag göra? 

27. Balak ſade till honom: Kom, 
jag will hafwa dig på en annan 


gick han icke, ſaͤſom förſta och andra 
gången, bort till att inwänta järtec- 
ken“, utan wände ſitt anſigte rätt 


I emot öknen **; 


Cap. 23, 3. 15. * heden utmed Jor⸗ 
danfloden, der Israel war lägrad. 

2. Hof fina ögon upp, och fåg Is⸗ 
rael lägrad efter fina ſtammar: då kom 
Guds ande öfwer honom. 

3. Och han hof upp ſitt tal, och 
ſade: Detta ſäger Bileam Beors ſon, 
och detta ſäger mannen med flutna 
ögat äv N 

ſtutet lekamligt öga, medan det inre 
ögat är upplaͤtet, v. 4 
4. Detta ſäger den ſom hörer Guds 


tal; den ſom den Allsmäktiges ſyner 
I 


fer; på hwilken ögonen öppnade war— 

da, när han nederfaller *. j 
i prophetifk hänryckning el. ekſtas, i 
yttre wanmakt, medan det inre finnet är 
waket; jemf. 1 Sam. 19, 24. Det mag⸗ 
netifka klarſeendet är härmed likartadt, 
likaſä det medwetslöſa och convulſivifka 
tillſtaͤndet bos hednifka orakelgifware, från 
den delphiſta Pythia till Siberiens Scha⸗ 

maner. . 

5. Huru ſköna äro dina tjäll, o Ja- 
cob, dina boningar, o Israel! 

6. Likaſom floddälder utſträcka de fig, 
ſaͤſom örtagardar wid älfwen, ſäſom 
aloeträd, dem Herren planterat, fåfom 
cedrar wid watten. j 


* 


— 
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7. Watten flyter utur hans äm 
bar“, och hans ſäd är wid ymniga 
watten. Hans konung ſkall wara 
högre än Agag “, och hans rike fall 
upphäfwa fig T. 

"eg. ur hans båda ämbar. Bilden laͤ— 

nad fraͤn wattenhemtaren, ur hwars äm— 

bar, hängande i hwar ſin ända af ett öf— 
wer nacken buret twärträ, wattnet flödar 
öfwer. Sa wattenrikt, ſaͤ fruktbart fkall 
landet wara, fom Israel framdeles fall 
bebo. ett gemenſamt namn på Ama— 
lekiternas konungar (1 Sam. 15), lika⸗ 
ſom Pharao på de Egyptiers. Den här 
äſyftade Agag har twifwelsutan warit 
en ſärdeles namukunnig konung, under 
bwilken folket Amalek ſtaͤtt i ſitt högſta 
flor, före Moſe tid eller ock ſamtidigt. 

+ Här förutſäges alltſaͤ den patriarcha— 

liſta ſtamförfattningens uppgående i ko— 
nungadömet hos Israel, hwarigenom de— 

ras rikes makt fkall lyftas till en förut 
okänd höjd. 

8. Gud förde honom utur Egyp— 
ten: i hurtighet är han fom buf- 
feln“: han ſkall uppfräta fina mot⸗ 
ſtaͤndare hedningarna, och deras ben 
afgnaga, och med ſina pilar ſönder— 
bräda ““. 

* Cap. 23, 22. * dem, fienderna. An⸗ 
dra: hans (fiendens) pilar fkall han ſön— 
derbräcka. 

9. Han hafwer nederböjt fig, han 
ligger ſäſom ett lejon, och fåfom 
en lejonninna; ho törs uppwäcka ho— 
nom“? Wälſignad ware den fom dig 
wälſignar, och förbannad den dig för— 
bannar. 1 Moſ. 49, 9. 
10. DÅ förgrymmade fig Balaks 
wrede emot Bileam, och han flog 
händerna tillſamman, och ſade till 
honom: Jag hafwer kallat dig, att du 
ſkulle förbannga mina fiender, och fi, 
du hafwer nu tre gånger wälſignat 
dem. 

11. SÅ far“ nu din kos till ditt 
land igen. Jag tänkte att jag ſkulle 
ärat dig; men Herren hafwer den 
äran förtagit dig. veg. fly. 

12. Bileam ſwarade honom: Haf— 
wer jag ock icke talat till dina ſän— 
debud, ſom du ſände till mig, och 
ſagt: 

13. Om Balak gaͤfwe mig ſitt hus 
fullt med ſilfwer och guld, ſä kunde 


jag dock icke gå utöfwer Herrans 
ord, ware ſig till att göra ondt eller 
godt efter mitt ſinne; utan hwad Her— 
ren talande worde, det ſtulle jag ock 
tala? 

14. Och nu, ſi, när jag far till 
mitt folk, få kom, jag will råda” dig, 
hwad detta folk med ditt folk göra 
ifall på ytterſta tiden“. 

d. ä. warnande förkunna. i dagar 
ſom ſtunda; i en aflägſen framtid. 

15. Och han hof ſitt tal upp, och 
ſade: Detta ſäger Bileam Beors ſon, 
och detta ſäger mannen med flutna 
ögat: 

16. Det ſäger den, ſom hörer Guds 
tal, och den ſom den Högſtes kunſkap 
hafwer; den ſom den Allsmäktiges ſy— 
ner fer; på hwilken ögonen öppnade 
warda, när han nederfaller: 

17. Jag ſer honom, men icke nu; 
jag ſkädar honom, men icke nära: en 
ſtjerna gaͤr fram utaf Jacob, och en 
ſpira uppkommer af Israel, och ſkall 
förkrosſa Moabs ſidor““, och öde— 
lägga alla ſtridslarmets ſöner . 

"honom, Israels Konung, i aflägſen 
framtid: den klara ſtjernan, den feger- 
ſälle herrſtaren — David-Mesſias. beg. 
båda ſidor, d. ä. förkrosſa honom ät 
båda ſidor, till höger och wenſter, d. ä. 


fullkomligt. 1d ä. de larmande, wilda 
krigarne. Jemf. Jer. 48, 45. Förebild 


och motbild i ſiarens äfkaͤdning ſamman— 
fallande. David, den luyſande ſtjernan 
på Israels konungathron, krosſar de 
egentliga Moabiters makt, ſaͤſom hans 
motbild Chriſtus i högre mening för— 
krosſar det myſtifka Moab, den antichri— 
ſtiſka werldsmakten. 

18. Han ffall intaga Edom, och 
Seir ſkall komma under fina fien— 
ders“ wäld; men Israel ſkall winna 
ſeger““. 

Igraeliternas. Edom och Seir är ett, 
folket och landet, Idumeen, legentligt och 
begentligt att förſtä, likaſom Moab). 
Ordagrant: Och warder Edom beſitt— 
ning (hans), och warder beſittning (hans) 
Seir, hans fiender. “eg. göra makt, d. 
ä. mäktiga ting; bewiſa ſegerkraft. 

19. Utur Jacob warder kommande 
den fom råda ſkall', och förgöra hwad 
öfrigt är utur ſtäderna ““. 

"ordagrant: Och raͤda fkall (en) af 
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Jacob; d. ä. Israels Konung, v. 1 
det är: ffall fullſtändigt beſegra Guds 
folks fiender. 

20. Och då han ſäg' de Amale⸗ 
kiter, hof han upp ſitt tal, och ſade: 
Förſtling af hedningar Amalek““, men 
på ſiſtone till undergång +. 


"i andanom, i efftatiff fierrftädning. 
"+ främft i makt mid denna tid; enligt | 


andra: det förſta hednafolk, fom an— 
fallit. Israel. Ordagrant: hednafolkens 
förſtling el. begynnelſe. + kommer det, 


genom Sauls och Davids ſegrar, tills | 
deras ſiſta äterſtod utrotas af Simeoni- 


terna på Hifkias tid, 1 Chr. 4, 43. 


21. Och da han ſäg de Keniter | 


hof han upp ſitt tal, och fade: Faſt 
är din boning, och du hafwer lagt 
ditt näſte i hälleberget. 
"1 Moſ. 15, 19: ett urarabiftt folk, 
hwars namn betyder: lansdragare, och 
till hwilket Moſe ſwaͤger Chobab hörde. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
I 
| 


Bodde i en fenare tid tillſamman med | 
Amalekiterna föder om Judeen, och för- 


ſkonades af Saul wid blodbadet på Ama— 

lek, 1 Sam. 15, 6. 

22. Men Kain fkall warda för— 
bränd, när Asſur dig faͤngen bortfö— 
rey h 

Keniterfolket, Dom. 4, 11 hebr.: def 
land warder förhärjadt, deß boningar 
brända, och de ſjelfwe bortföras i faͤn— 


genſtkap. "ordagrant: Andock warder 


Kain till förbränning el. förhärjning; 
huru länge (det lider), ſkall Asſur föra 
dig fången. Den ſiſta qwarlefwan af 


Jargels gamla wänner Keniterna, fjelfwe | 


en återftod af de uräldſta Amalekiter, de 
namnkunniga Hykſos, har troligen, med 
undantag af de i tydliga Juda boende 
Rechabiter (fe t. 1 Moſ. 40, 11 och Jer. 
35, 2), blifwit bortförd wid den ftora 
ſammanſtötningen mellan Asſyrien och 
Egypten på Hiſkias tid, hwarom fe till 
Jeſ. 29, 1; 21, 11. Siarens blick wid— 
gas allt mer, förſt till den uppſtigande 
werldsmakten i öſter, fom ſkonar hwar— 
ken wän eller fiende till Guds folk, och 
ſedan till den ännu ſtarkare werldsmakt, 
fom utgår från den aflägsna weſtern, 
ſe det följande. : 


23. Och han Hof åter upp fitt tal, 
och ſade: Ack, ho mä lefwa “, när 
Gud detta göra fall? 

kan blifwa wid lif — öfwerlefwa de 


ſtora ſtraffdomar, ſom öfwergäd werlden, 
när weſterlandet drabbar ſamman med 


zſterlandel (under Alexander af Mace⸗ 
donien och ſedan Romarne). 


24. Och ſkepp komma ifrån Chit⸗ 


tim , och kufwa Asſur, kufwa Eber““; 
men han + ffall ock förgås TT- 


ordagrant: från Chittims-ſidan, d. ä. 
från det håll, der ön Cypern ligger, det 
är: mejterifrån, från kuſterna af Europa, 
från Macedonien och Italien. * Asſur 
och Eber utmärka folken på hinſidan 
Euphrat. Eber betyder “hinſidan.“ We⸗ 
ſterlandet fkall winna öfwerhand öfwer 
öfterlandet 4 ſegerwinnaren fraͤn weſtern, 
d. ä. den grekiſk-romerfka werldsmakten. 
++ ordagrant: Men ockſa han (går) till 
undergaͤng. 


25. Och Bileam ſtod upp, och drog 


fina färde, och wände åter till ſitt 
rum '; och Balak for ockſaͤ ſin wäg. 


till fin hemort wid Euphrat; men 
drifwen af hämnd för det han ej fick 
förbanna Israel och för det han ſaͤlunda 
gått miſte om winning, lät han under 
wägen förmå fig att qwarſtanna hos de 
Midianiter, fom bodde på Moabs hög⸗ 


ſlätt, och att tillhandagaͤ dem och deras 


wänner Moabiterna med ondt råd emot 
Israel, Cap. 31, 16. 


Cap. 25. 


Israel förföres till afguderi och otukt. 
Pinehas' nitälſkan. 


1. Och Israel bodde i Sittim 
Och folket begynte bola med de Moa— 
biters döttrar. 


acacie-flätten, Abel-Sittim, Cap, 33, 
49, på Moabs hedar, Jordandalen el. 
Arabah, Israels ſiſta ſtation före öfwer— 
gaͤngen af Jordan. Se till Cap. 22, 1. 


2. Hwilka! inbjödo folket till deras 


gudars offer “. 


"på anftiftan af männerna, de moabi- 
tiffe och midianitiffe, efter Bileams liſtiga 
råd till Israels förderf. ""offerfefter, 
wid hwilka otukt bedrefs till afgudar— 
nes ära. 


3. Och folket ät, och tillbad deras 


gudar: och Israel höll ſig intill Baal 
Peor '. Da förgrymmade fig Her— 
rans wrede öfwer Israel. 


moabitiſk afgud, ett flags Priapus, 
till hwars ära unga flickor prisgaͤfwos 


till otukt. Enligt andra denſamme fom 


afguden Chemos. 
4. Och Herren fade till Moſe. 
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Våt alla folkets öfwerſta komma och 
hänga dem“ upp Herranom “ i fo 
len , på det den grymma Her— 
rans wrede måtte warda wänd ifraͤn 
Israel. 


weg. hämta alla folkets höfwitsmän (d. 


ä. domareng v. 5), och upphäng dem 
d. ä. och laͤt denna domſtol döma de 


brottſliga i folket till dödsſtraff, ffärpt | 


med de dödades hängning till deſto ſtörre 
neſa. „till förſoning. Fordagr. inför 
ſolen, d. ä. och laͤt de aflifwades krop— 
par hänga i galgen få länge ſolen är 
uppe; jemf. 5 Moſ. 21, 22. 
5. Och Moſe ſade till de domare” 
Israel: Hwar och en dräpe ſina 
män ““, fom fig till Baal Peor haͤl⸗ 
lit hafwa. 

*folkets öfwerſta el. föreſtaͤndare, v. 4; 


— 


jemf. 2 Moſ. 18, 25. * för att ſedan 


de blifwit dräpne npphängas i galge. 

Ty hos Hebreerna war hängning likaſom 

förbränning endaſt ett bihang till redan 

werkſtälld afrättning. 

6. Och ſi, en man utaf Israels 
barn kom, och förde in ibland ſina 
bröder en Midianitiſt qwinna, i Moſe 
äſyn, och hela menighetens af Isra— 
els barn, de der greto inför dörren af 
ſtiftshyddan “ 

„för den pågående dubbla beſtraffnin— 
gen, den genom menniſkor utförda (v. 
4. 5), och den af Gud omedelbart till— 
ſtickade, neml. peſtfarſoten (v. 8. 9). 

7. Daͤ Pinehas det ſaͤg, Eleaſars 
ſon, preſten Aarons ſons, ſtod han 
upp utur menigheten, och tog ett ſpjut 
i ſin hand; 

8. Och gick efter den Israelitifke 
mannen in uti ſofkammaren “, och ge— 
nomſtack dem båda, den Israelitifke 
mannen, och qwinnan genom hennes 
underlif. SÅ wände plaͤgan igen af 
Israels barn. 

* hebr. och arab. kubba, deraf al-kubba, 
alkoven, innerſta delen af tältet, ſäng⸗ 
kammaren. 

9. Och i den plaͤgan wordo dräpne 
fyra och tjugu tuſen “ 

* neml. af peſten 23000, fe 1 Cor. 10, 8, 
de öfrige 1000 på Mofe befallning af— 
rättade, ſe ofwan v. 5. 

10. Och Herren talade med Moſe, 


och ſade: 


11. Pinehas, Eleaſars ſon, preſten 
Aarons ſons, hafwer afwändt min 
förgrymmelſe ifrån Israels barn, i 
det han nitälſtade för mig ibland dem, 
ſaͤ att jag icke i min nitälſtan gjorde 
en ända paͤ Israels barn. 

12. Derföre ſäg: Si, jag gifwer ho— 
nom min frids förbund": 

veg. mitt förbund om frid, d. ä. wäl— 
ſignelſe. 

13. Och han och hans ſäd efter ho— 
nom fkall hafwa ett ewigt preſterſkaps 
förbund “, derföre att han för fin Gud 
hafwer nitiſt warit, och Israels barn 
förſonat. 

1 Sam. 2, 30 ꝛc. 1 Kon. 2, 35. 1 Chr. 

6, 50 —53. 

14. Men den Israelitiſke mannen, 
fom flagen wardt med den Midia— 
nitifka qwinnan, hette Simri Salu 
ſon, en förſte af ett de Simeoniters 
fadershus “. 

bufwudman inom en flägt i Simeons 
ſtam. 

15. Den Midianitiſka qwinnan, fom 
ock ſlagen wardt, hette Cosbi, dotter 
af Zur, den en folkhöfding war för ett 


fadershus ibland de Midianiter “. 


höfding för en af de 5 Midianitifke ſtam⸗ 

marne, med konunganamn, Cap. 31, 8. 

16. Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 

17. Görer de Midianiter ondt, och 
flår dem; 

18. Förty de hafwa gjort eder ondt 
med fin lift, då de liſtigt förforo 
mot eder i det ärendet med Peor “, 
och i det ärendet med Cosbi, den 
förſtedottren af Midian, deras ſyſter, 
hwilken ſlagen wardt paͤ plaͤgans dag 
för Peors ffull. 

hwaraf ſynes, att de på Moabs Hög: 
ſlätt boende Midianiter⸗ſtammarne wa— 
rit hufwudanſtiftare, fom lockat Moabi— 
terna med fig. | 


Cap. 26. 


Ny folkräkning. 


1. Och ſkedde efter denna plågan, 
att Herren talade till Moſe och Elea— 
ſar, preſten Aarons ſon, och ſade: 
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2. Tager ſumman af hela menig: 
heten af Israels barn, ifrån tjugu 
år och derutöfwer, efter deras fäders 
hus; alla de fom förmå draga i här 
i Israel. 

3. Och Moſe, ſamt med Eleaſar 
preſten, talade med dem på Moabs 
hedar, wid Jordan midt emot Jericho, 
och ſade: 

4. De ſom tjugu aͤr gamla äro och 
derutöfwer (låte räkna fig); ſaſom 
Herren hade budit Moſe och Israels 
barn, fom utur Egypti land dragne 
woro. 

5. Ruben den förſtfödde Israels ſon. 
Rubens barn: Hanoch, af hwilken de 
Hanochiters flägt; af Pallu de Pallu— 
hiters ſlägt: 

6. Af Hezron de Hezroniters ſlägt; 
af Charmi de Charmiters ſlägt. 

7. Desſa äro Rubens flägter, och 
woro deras mönſtrade tre och fyratio 
tuſen, ſjuhundrade och trettio “. 

wid förra mönſtringen för 39 aͤr ſe— 
dan (Cap. 1) 46500, alltſaͤ nu minfkade 

med 2770. 

8. Och Pallu barn: Eliab. 

9. Och Eliabs barn: Nemuel, och 
Dathan och Abiram. Det är den 
Datham och Abiram, de ombud i me— 
nigheten, hwilka ſatte fig upp emot 
Moſe och Aaron uti Korahs parti, 
dä de ſatte fig upp emot Herran “, 

Cap. 16. 

10. Och jorden öppnade ſin mun, 
och uppſwäljde dem med Korah, daͤ 
det partiet blef dödt, och elden för— 
tärde de tuhundrade och femtio män, 
och de wordo till ett tecken “. 

warnagel. 

11. Men Korahs barn blefwo icke 
döde “. "je till Cap. 16, 32. 

12. Simeons barn efter deras ſläg— 
ter: af Nemuel' de Nemuliters ſlägt; 
af Jamin de Jaminiters ſlägt; af Ja— 
chin?“ de Jachiniters ſlägt: 

"annars Jemuel, 1 Moſ. 46, 10. 2 Mof. 

6, 15. * äfwen kallad Jarib, 1 Chr. 

4, 24. 

13. Af Serah' de Serahiters ſlägt; 
af Saul de Sauliters ſlägt. 

äfwen kallad Zohar, 1 Moſ. 46. 2 Moſ. 
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6, der ock nämnes flägten Ohad, fom 

wäl ſedan dött ut. 

14. Desſa äro de Simoniters ſläg— 
ter, tu och tjugu tuſen och tuhun⸗ 
drade “. 

"förr 59300, alltſaͤ minfkade med det 
ſtora beloppet 37100, bland annat eme— 
dan den ſiſta ſtraffplaͤgan wäl hufwud⸗ 
ſakligen träffat Simeons ſtam, ſe Cap. 25. 
15. Gads barn efter dera? ſlägter: 

af Zephon' de Zephoniters flägt; af 
Haggai de Haggiters ſlägt; af Suni 
de Suniters ſlägt: 

"eller Ziphjon, I Moſ. 46, 16. 

16. Af Osni' de Osniters ſlägt; 
af Eri de Eriters ſlägt: 

kallad Ezbon 1 Moſ. 46. 

17. Af Arod de Aroditers ſlägt; 
af Areli de Areliters ſlägt. 

18. Desſa äro Gadd barns ſlägter 
efter deras mönſtrade, fyratio tuſen 
och femhundrade “. 

"förr 45650, alltſaͤ minfkning 5150. 

19. Juda barn: Er och Onan, 
hwilke båda blefwo döde i Canagans 
land. * 

20. Och woro Juda barn efter de— 
ras ſlägter: af Sela de Selaniters 
ſlägt; af Perez de Pereziters flägt; af 
Sera, de Serahiters ſlägt. 

21. Men Perez barn woro: af 
Hezron de Hezroniters ſlägt; af Ha— 
mul de Hamuliters ſlägt. 

22. Desſa äro Juda ſlägter efter de— 
ras mönſtrade, ſex och ſjuttio tuſen och 
femhundrade “. 

"förr 74600, alltſaͤ tillwärt 1900. 

23. Iſaſchars barn efter deras ſläg— 
ter woro: Thola, af hwilken de Tho—⸗ 
laiters ſlägt; af Phuva de Phuniters 

agt: 

24. Af Jaſub? de Jaſubiters ſlägt; 
af Simron de Simroniters ſlägt. 

„kallad Job 1 Moſ. 46, 13. 

25. Desſa äro Iſaſchars ſlägter ef— 
ter deras mönſtrade, fyra och ſextio 
tuſen och trehundrade “. 

"förr 54400, ſaͤledes tilhvärt 9900. 

26. Sebulons barn efter deras ſläg— 
ter woro: af Sered de Sarditers ſlägt; 
aſ Elon de Eloniters ſlägt; af Jahleel 
de Jahleeliters ſlägt. . 


26: 27—51. 


27. Desſa äro Sebulons ſlägter ef- 
ter deras mönſtrade, ſextio tuſen och 
femhundrade *. 

"förut 57400, tillwäxt 3100. 

28. Joſephs barn efter deras ſlägter 
woro: Manasſe och Ephraim. 

29. Manasſe barn woro: af Ma⸗ 
chir de Machiriters ſlägter: och Ma- 
chir födde Gilead, af hwilken de Gi— 
leaditers ſlägt. 

30. Gileads barn äro: Jeſer, af 
hwilken de Jeſeriters ſlägt; af Helek 
de Helekiters flägt: 

31. Och Asriel, af hwilken de As- 
rieliters ſlägt; och Sichem, af hwilken 
de Sichemiters flägt: 

32. Och Semida, af hwilka de Se⸗ 
midaiters flägt; och Hepher af hwil— 
ken de Hepheriters ſlägt. 

33. Men Zelaphehad war Hephers 
ſon, och hade inga ſöner, utan döttrar; 
de hette: Mahela, Noa, Hogla, Milca 
och Thirza “. Cap. 27, 1. 

34. Desſa woro Manasſe ſlägter, 
och deras mönſtrade tu och femtio tu— 
jen och ſjuhundrade *. 

"förut endaſt 32200, alltſaͤ tillwäxt 

20500. 

35. Ephraims barn efter deras fläg— 
ter woro: af Suthelah de Suthalhi— 
ters ſlägt; af Becher de Becheri— 
ters ſlägt; af Thahan de Thahani— 
ters ſlägt. 

36. Men Suthelah barn: af Eran 
de Eraniters ſlägt. 

37. Desſa äro Ephraims barns ſläg— 
ter efter deras mönſtrade, tu och tret— 
tio tuſen och femhundrade . Desſe 
äro Joſephs barn efter deras ſlägter. 

"förut 40500, minfkning 8000. 

38. Benjamins barn efter deras ſläg⸗ 
ter woro: af Bela de Belaiters ſlägt; 
af Asbel de Asobeliters ſlägt; af Ahi— 
ram“ de Ahiramiters ſlägt: 

* kallad Ehi 1 Moſ. 46, 21. och Ahrah 

1 Chr. 8, 1; 

39. Af Sephupham' de Suphami⸗ 
ters ſlägt; af Hupham' de Huphami⸗ 
ters ſlägt. 

»Muppim och Huppim, 1 Moſ. 46. 

40. Men Bela barn woro: Ard 
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och Naaman“, af dem kommer de Ar— 
diters och Naamiters ſlägt. 

De kallas Benjamins ſöner 1 Mof. 
46, 21, der under benämningen ſöner“ 
äfwen innefattas barnbarn och ättlin— 
gar, ſaͤſom ſynes af ſlägtregiſtren 1 Chr, 
Cap. 7 och 8. Naͤgre af dem äro här 
förbigaͤngna fåfom troligen ſammanräk⸗ 
nade med andra ſtörre flägter. 

41. Desſa äro Benjamins barn ef— 
ter deras flägter, och deras mön— 
ſtrade fem och fyratio tuſen och ſex— 
hundrade *. 

"förut 35400, alltſaͤ tillwäxt 10200. 

42. Desſe äro Dans barn efter de— 
ras ſlägter: af Suham' de Suha⸗ 
miters ſlägt. Desſa äro Dans ſläg⸗ 
ter efter deras ſlägter “. 

* kallad Huſim 1 Moſ. 46, 23. * d. ä. 
Dans ena och enda hufwudſlägt med fina 
grenar. 

43. Alla de Suhamiters ſlägter ef— 
ter deras mönſtrade woro fyra och fer- 
tio tuſen och fyrahundrade *. 

"förut 62700, ſaͤledes tillökning 1700. 

44. Asſers barn efter deras ſlägter 
woro: af Jimna de Jimniters ſlägt; 
af Jisvi de Jisviters ſlägt; af Bria 
de Briiters ſlägt: 

45. Af Bria barn: af Heber de He- 
beriters ſlägt; af Malchiel de Malchie— 
liters flägt. 

46. Och Asſers dotter hette Sarah. 

47. Desſa äro Asſers barns ſläg⸗ 
ter efter deras mönſtrade, tre och fem— 
tio tuſen och fyrahundrade “. 

"förut 41500, tillökning alltſaͤ 11900. 

48. Naphthali barn efter deras ſläg— 
ter woro: af Jahzeel de Jahzeeliters 
ſlägt; af Guni de Guniters ſlägt: 

49. Af Jezer de Jezeriters flägt; af 
Sillem de Sillemiters ſlägt. 

50. Desſa äro Naphthali ſlägter ef: 
ter deras ſlägter“, och deras mön— 
ſtrade fem och fyratio tuſen och fyra— 
hundrade “. | 

*hufwudflägter med deras (onämnda) 
grenar.  ”"förut 53400, alltſaͤ minft 
ning 8000. 

51. Desſe äro de mönſtrade af Is— 
raels barn: ſexhundrade tuſen, ett tu— 
fen, ſjuhundrade och trettio”. 

*Wid förra mönſtringen war total: 
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ſumman af ſtridbara män 603550, paͤ 

39 är ſaͤledes minfkad allenaft med 1820, 

faſtän hela den förra uppſättningen på 

twä perſoner när numera war utdöd. 

52. Och Herren talade till Moſe, 
och ſade: 

53. At desſa fall landet utſkiftas 
till arfs, efer namnens tal '. 

perſonernas antal. 

54. At de många ffall du gifwa 
mycket, och ät de få ffall du gifwa 
litet till arfs: åt hwar fkall gifwas 
hans beſittning i maͤn af hans mön— 
ſtrade. 

55. Dock ſkall man ſkifta landet med 
lott: efter deras fäderneſtammars namn 
ffola de arf taga. 


56. Efter fom lotten utfaller ffall 
arfwet ſkiftas dem emellan, de ware 
många eller få ”. 

"få att de manſtarkare ſtammarne wäl 
fkulle erhålla ſtörre landområde, än de 
fåtaliga, men hwarje ſtamomraͤdes läge 

i landet, utan hänſeende till ſtammens 

ſtorhet eller litenhet, anwiſas genom lott— 

kaſtning (på e det de ſtarkare ſtammarne 
ej ſtulle få efter godtycke taga för fig de 
bäſta ſtyckeng af landet). 

57. Och desſe äro de mönſtrade af 
Levi ſtam efter deras ſlägter: af Ger— 
fon de Gerſoniters ſlägt: af Kehath 
de Kehathiters ſlägt; af Merari de 
Merariters ſlägt. 

58. Desſa äro Levi flägter *: de 
Libniters ſlägt, de Hebroniters ſlägt, 
de Maheliters ſlägt, de Muſiters ſlägt, 
de Korahiters ſlägt. Men Kehath födde 
Amram. 

förnämſta underafdelningar af de v 

57 nämnda hufwudflägterna, neml. Lib— 

niter af Gerſon, Hebroniter af Kehath, 

Maheliter och Muſiter af Merari, Kora— 

hiter af Kehath genom Jizhar, Cap. 3, 

17 ff. 2 Moſ. 6, 16 ff. 

59. Och Amrams huſtru hette Joche— 
bed, en Levi dotter, den modren födde 
ät Levi“ uti Egypten; och hon födde 
ät Amram Aaron och Moſe och deras 
ſyſter Mirjam. 

„d. ä. at en man af Levi hus, 2 Mol. 

2, 1, icke omedelbart åt Levi ſjelf, ty i 

ſaͤdant fall ſtulle Jochebed, daͤ hon födde 

Moſe, warit minſt 250 är gammal, hwil⸗ 

ket är orimligt. Slägttaflan 2 Moſ. 6 


gifwer de 4 flägtlederna Levi, Kehath, 
Amram, Moſe, för de 430 aͤren af Is⸗ 
raels barns wiſtelſe i Egypten, 2 Moſ. 
12, 40, faſtän dermed icke på långt när 
fylles detta tidsrum, och baͤda uppgif 
terna likwäl tillhöra grundfkriften, den 
Elohiſtiſta, der ſaͤledes en motſtridighet 
är längt mindre tänkbar, än mellan olika 
författare. Man maͤſte alltſaͤ antaga, att 
i denna ſlägtförteckning flera flägtleder 
äro öfwerſprungna, och att den Amram, 
ſom war gift med ſin faſter Jochebed (2 
Moſ. 6, 20), icke omedelbart war en fon 
af Kehath, utan hans ättling i aflägs⸗ 
nare led. Ephraims ättartafla innehåller 
för jamma tid 10 flägtleder, 1 Chr. 7, 
22 ff., och då enl 4 Moſ. 3, 27. 28 den 
Kehathitifka flägtens fyra grenar wid för⸗ 
ſta mönſtringen på Moſe tid höllo 8600 
manliga medlemmar, hwaraf en fjerdedel 
på Amramiterna gör 2150, få fkulle, om 
Amramiternas ſtamfader wore denſamme 
ſom Amram Moſe fader, Moſe hafwa 
haft 2147 bröder och brorſöner, högſt 
orimligt i fig, än mer då man wet att 
Moſe hade blott 1 broder och 2 bror: 
ſöner, ſedan Nadab och Abihu woro 
döde. Af allt detta är uppenbart, att 
Amramiternas ſtamfader Amram i ſlägt⸗ 
taflan ſammanſmält med hans liknämnde 
afkomling Amram, fadren till Moſe, och 
det i den ſärfkilta hänſigten, att de 4 
namngifna lederna fkulle gifwa en aͤſkäd⸗ 
lig bild af de 4 ſeklerna af Israels wi⸗ 
ſtelſe i Egypten enligt den fordna gudom⸗ 
liga utſagan 1 Moſ. 15, 13. 


60. Men aͤt Aaron wordo födde Na— 


dab, Abihu, Eleaſar och Ithamar. 


61. Och Nadab och Abihu blefwo dö— 


de, då de framburo främmande eld för 
Herran *. 


3 Moſ. 10. 
62. Och deras ſumma war tre och 


tjugu tuſen“, allt mankön ifrån en 
maͤnad gammalt och derutöfwer; ty 
de wordo icke inmönſtrade ibland Is— 
raels barn, förty dem wardt in— 
5 arfwegods gifwet ibland Israels 
barn ““. 


"wid förra räkningen 22000 (Cap. 3, 
39), alltfå tillöfning 1000. * Cap. 18, 
20. 


63. Detta är ſumman af Israels 


barn, ſom Moſe och preſten Eleaſar 
täljde paͤ Moabs hedar, wid Jordan 
in emot Jericho; 


64. Ibland hwilka war ingen utaf 


den ſumma, då Moſe och preſten 


20 68 21. 
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Aaron täljde Israels barn uti Si— 
nai öken. 

65. Förty Herren hade ſagt dem, 
att de ſkulle döden dö i öknen“. Och 
ingen af dem blef öfrig, utom Caleb 
Jephune fon och Joſua Nuns ſon. 

Cap. 14, 23 vc. 


Cap. 27. 

Arfdöttrar. Joſua förordnad till Moſe efter— 

trädare. 

1. Och Zelaphehads döttrar, He— 
phers ſons, Gileads ſons, Machirs 
ſons, Manasſe ſons, utaf Manasſe 
ſlägter, Joſephs ſons, wid namn Ma— 
hela, Noa, Hogla, Milca och Thir— 
za“, kommo fram; 

Cap. 26, 33; 36, 2. Jos. 17, 3. 

2. Och de trädde inför Moſe och in: 
för preſten Eleaſar, och för förſtarne 
och hela menigheten, inför dörren af 
ſtiftshyddan, och ſade: 

3. Waͤr fader är död i öknen, och 
han war icke med i den menigheten, 
fom uppſatte fig emot Herran i Ko⸗ 
rahs upplopp, utan är i fin fynd död 
blifwen “, och hade inga ſöner. 

Cap. 26, 65. 

4. Hwi ſkall då mår faders namn 
borta blifma utur hans ſlägt, efter det 
han ingen fon hade? Gifwer oß ock gods 
ibland waͤr faders bröder. 

5. Moſe förde deras ſak inför Her— 
rau. 

6. Och Herren ſade till honom: 

7. Zelaphehads döttrar hafwa rätt 
talat: du ſkall gifwa dem ett arfwe— 
gods ibland deras faders bröder, och 
ffall låta deras faders gods öfwergaͤ 
på dem. 

8. Och ſäg Israels barn: Om nå: 
gon dör, och hafwer ingen fon, få 
ſkolen J låta hans gods öfwergaͤ på 
hans dotter. 

9. Hafwer han ingen dotter, ſkolen I 
gifwa hans gods aͤt hans bröder. 

10. Hafwer han inga bröder, få fo 
len J gifwa hans gods ät hans fa— 
derbröder. 

11. Hafwer han icke faderbröder, 
ſkolen J gifwa hans gods at när⸗ 


maſte frände i hans ſlägt, att han 
det ärfwa maͤ. Det ware Israels 
barn en rättsſtadga, ſaͤſom Herren 
Moſe budit hafwer. 

12. Och Herren ſade till Moſe: 
Stig upp här på berget Abarim“, och 
beſe landet, ſom jag hafwer gifwit aͤt 
Israels barn. 

neml. def nordliga del Pisgah, med 

berget Nebo, ſe till Cap. 21, 20. 

13. Och när du det ſett hafwer, 
ſkall du ſamlas till ditt folk ockfå 
du, ſaͤſom din broder Aaron ſam—⸗ 
lad är: 

14. Efter det J woren mitt ord 
ohörſamme uti den öknen Zin, wid 
menighetens träta, då J mig helga 
ſkullen genom wattnet inför deras ögon”. 
Det är det trätowattnet i Kades i ök— 
nen Zin. „Cap. 20, 12. 

15. Och Moſe talade med Herran, 
och ſade: | 

16. Matte då Herren, allt fötts an⸗ 
dars Gud “, ſätta en man öfwer me— 
nigheten, Cap. 16, 20. 

17. Som för dem ut⸗- och ingår, 
och förer dem ut och in, att Herrans 
menighet icke ſkall wara ſaͤſom får 
utan herde. 

18. Och Herren ſade till Moſe: 
Tag till dig Joſua, Nuns fon, en 
man, i hwilken ande är“, och lägg 
din hand på honom: 

en förſtändig man. 

19. Och ſtäll honom fram för pre— 
ſten Eleaſar och för hela menig— 
heten, och bjud Honom för deras 
ögon. 

20. Och lägg af din härlighet” 
uppå honom, på det hela menighe— 
ten af Israels barn må wara honom 
hörſam. 

en del af ditt majeſtät och din un- 
derkraft. 

21. Och han ffall träda inför pre 
ſten Eleaſar, och denne ffall raͤd⸗ 
fraͤga för honom genom Fjuſets ſätt 
inför Herran ': efter deß““ mun ffola 
ut⸗ och ingå både han och alle Is— 
raels barn med honom, och hela me— 
nigheten. 


„2 Moſ. 28, 30. * juſets, Herrans. 
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22. Moſe gjorde ſaͤſom Herren ho⸗ 
nom böd, och tog Joſua, och ſtällde 
honom fram för preſten Elaſar, och 
för hela menigheten. 

23. Och lade fina händer uppå ho⸗ 
nom, och böd honom, ſaͤſom Herren 
talat hade genom Moſe. 


Cap. 28. 


De ordentliga offren på beſtämda tider. 


1 Och Herren talade till Moſe 
och ſade: 

2. Bjud Israels barn, och ſäg till 
dem: Min offergaͤfwa, min ſpis fom 
brinna fkall mig till en ſöt lukt, ſko⸗ 
len J taga i akt att frambära åt mig 
i ſin beſtämda tid. b 

3. Och ſäg till dem: Detta aͤr det 
eldsoffer, fom J frambära ſkolen åt 
Herran: aͤrsgamla lam, de utan wank 
äro, dagligen tu till ſtändigt bränn⸗ 
offer *. * 2 Moſ. 29, 38 ꝛc. 

4. Det ena lammet ffall du offra 
om morgonen, och det andra lammet 
ſkall du offra i midaftonen *. 

weg. emellan båda aftnarna, d. ä. kl. 

6 e. m. 

5. Dertill tionde delen af en epha 
ſemlomjöl till ſpisoffer, blandadt med 
ſtött olja, ett fjerdedels hin. 

6. Det är ett ſtändigt brännoffer, 
det offradt“ wardt paͤ Sinai berg, till 
för luft ett eldsoffer Herranom. 

eller: förordnadt. 

7. Och dertill ett dryckoffer, ju till 
hwart lam ett fjerdedels hin: i helge— 
domen ſkall du det dryckoffret offra, 
obemängdt Herranom. 

8. Det andra lammet ffall du offra 
i midtaftonen: lika med morgonens 
ſpisoffer och def dryckoffer ffall du 
det offra, ett eldsoffer till en ſöt lukt 
Herranom. 

9. Men om ſabbathsdagen“ tu aͤrs— 
gamla lam utan wank, och twä tiun— 
gar ſemlomjöl till ſpisoffer, blandadt 
med olja, och deß dryckoffer. 

utomdeß, v. 10. 

10. Det är brännoffret för hwarje 
ſabbath, utöfwer det dagliga bränn— 
offret med def dryckoffer. 


11. Men på förſta dagen! i edra 
månader ſkolen J offra Herranom ett 
brännoffer, twå unga ſtutar, en wädur, 
fju ärsgamla lam utan want; 
"eg. i begynnelſerna, d. ä. alla nymaͤ⸗ 
nader. 

12. Och tre tiungar ſemlomjöl till 
ſpisoffer, blandadt med olja, till hwarje 
ſtut, och twaͤ tiungar ſemlomjöl till 
ſpisoffer, blandadt med olja, till wä— 
duren; 

13. Och ju en tiung ſemlomjöl till 
ſpisoffer, med olja blandadt, till ett 
lam. Det är brännoffret till en ſöt 
lukt, ett eldsoffer Herranom. 

14. Och deras dryckoffer ſkall wara: 
ett halft hin win till ſtuten, en tredje⸗ 
del af ett hin till wäduren, och en 
fjerdedel af ett hin till lammet: det är 
brännoffret för hwar månad” i året. 

*nymaͤnad. | 

15. Dertill ſkall man göra en ge- 
tabock till ett ſyndoffer Herranom, ut⸗ 
öfwer det dagliga bränneoffret och def 
dryckoffer. 

16. Men på fjortonde dagen i förſta 
månaden är Pasſah Herranom *. 

e ee e 

17. Och på femtonde dagen i ſamma 
månad är högtid: i ſju dagar ffall 
man äta oſyradt bröd. 

18. På förfta dagen ffall wara he⸗ 
lig ſammankomſt; intet tjenſtearbete 
ſkolen J då göra. 

19. Och J ſkolen göra Herranom 
brännoffer, twaͤ unga ſtutar, en mä 
dur, ſju aͤrsgamla lam utan wank; 

20. Samt med deras ſpisoffer, ſem— 
lomjöl blandadt med olja, tre tiungar 
till hwar ſtut, och twaͤ tiungar till 
wäduren: 

21. Och ju en tiung till hwart och 
ett af de ſſu lammen; 

22. Dertill en bock till ſyndoffer, 
att dermed förſona eder. 

23. Och det ſkolen J göra om mor— 
gonen, förutan det brännoffret, ſom 
ett dagligt brännoffer är. 

24. Efter detta ſättet ſfkolen J hwar 
dag i de fju dagar offra eldsoffers 
ſpis till en ſöt lukt Herranom, ut⸗ 
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öfwer det dagliga brännoffret, och dryck— 
offret dertill. 


25. Och på ſjunde dagen ſkolen J 


hålla helig ſammankomſt; intet tjenſte⸗ 
arbete ffolen J då göra. 


26. Och på förſtlingsdagen“, då I | 


frambären nytt ſpisoffer ät Herran, 
när edra weckor äro framlidna““, ſko⸗ 
len J haͤlla helig ſammankomſt; intet 
tjenſtearbete ſkolen J dä göra. 
»Pingſt el. weckohögtiden, 3 Moſ. 23, 

15 2. de ſju weckorna. Egentl. med 

edra weckor, d. ä med el. wid förloppet 

af dem. 

27. Och J ffolen frambära bränn⸗ 
offer till en ſöt lukt Herranom, twaͤ 
unga ſtutar, en wädur, ſju aͤrsgamla 
lam; 

28. Samt med deras ſpisoffer, ſem— 
lomjöl blandadt med olja, tre tiun⸗ 


gar till hwar ſtut, twaͤ tiungar till 


wäduren; 

29. Och ju en tiung till hwart och 
ett af de ſju lammen: 

30. Och en getabock, till att förſona 
eder. 

31. Detta ſkolen J göra, förutan 
det dagliga brännoffret och deß ſpis— 
offer; utan wank ſkola de wara: der⸗ 
till deras dryckoffer. 


Cap. 29. 


Fortſättning om högtidsoffren. 


8 Och på förſta dagen i ſjunde må- 
naden fkolen i hålla helig ſamman— 
komſt; intet tjenſtearbete ſkolen J då 
göra; det ſkall wara eder baſuna-dag“. 

3 Moſ. 23, 24. 

2. Och J fkolen göra brännoffer 
till en ſöt lukt Herranom, en ung 
ſtut, en wädur, ſju ärsgamla lam 
utan wank: 

3. Dertill deras ſpisoffer, tre tiun— 
gar ſemlomjöl, blandadt med olja, till 
ſtuten, twaͤ tiungar till wäduren; 

4. Och en tiung till hwart och ett 
af de ſju lammen; 

5. Och en getabock till ſyndoffer, till 
att förſona eder: 

6. Förutan månadens” brännoffer, 
och deß ſpisoffer, och förutan det 


dagliga brännoffret med deß ſpisoffer, 
och dryckoffren dertill, efter deras ſätt, 
till ſöt lukt ett eldsoffer Herranom. 

nymaͤnadeus, Cap. 28, 11. 

7. På tionde dagen i denna ſjunde 
månaden ſkall ock hos eder wara he— 
lig ſammankomſt !, och J ffolen ſpäka 
edra kroppar; intet arbete ſkolen I göra. 

3 Mof. 16, 29; 23, 27. 

8. Och J ffolen offra brännoffer 
Herranom till en ſöt lukt, en ung 
ſtut, en wädur, ſju aͤrsgamla lam 
utan wank; 

9. Dertill deras ſpisoffer, ſemlomjöl 
blandadt med olja, tre tiungar till ſtu— 
ten, tå tiungar till wäduren: 

10. Och en tiung till hwart och ett 
af de fju lammen: 

11. Dertill en getabock till ſynd⸗ 
offer, förutan förſoningens ſyndoffer“ 
och det dagliga brännoffret och deß 
ſpisoffer, och dryckoffren dertill. 

e ee , , e l, 

12. På femtonde dagen i den ſjunde 
månaden ſkall ock hos eder wara he— 
lig ſammankomſt '; intet tjenſtearbete 
ſkolen J göra, och J fkolen hålla 
Herranom helg i ſju dagar. 

*3 Moſ. 23, 34. 

13. Och J fkolen frambära bränn⸗ 
offer, ett eldsoffer till ſöt luft Herra— 
nom, tretton unga ſtutar, twaͤ wädrar, 
fjorton aͤrsgamla lam utan wank; 

14. Samt deras ſpisoffer, ſemlo— 
mjöl blandadt med olja, tre tiun— 
gar till hwar och en af de tretton 
ſtutar, twä tiungar till hwar wädur 
af de twä; 

15. Och en tiung till hwart och ett 
af de fjorton lammen: 

16. Dertill en getabock till ſyndoffer, 
förutan det dagliga brännoffret medſitt 
ſpisoffer och ſitt dryckoffer. 

17. Och paͤ den andra dagen tolf 
unga ſtutar, twä wädrar, fjorton aͤrs— 
gamla lam utan wank; 

18. Samt deras ſpisoffer och dryck— 
offer, till ſtutarne, till wädrarne, och 
till lammen, efter deras tal, på ſätt 
fom wederbör: 

19. Dertill en getabock till ſynd⸗ 
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offer, förutan det dagliga brännoff⸗ 
ret med ſitt ſpisoffer, och dryckoffren 
dertill. 

20. Och på tredje dagen ellofwa ſtu— 
tar, twaͤwädrar, fjorton aͤrsgamla lam 
utan wank; 

21. Med deras ſpisoffer och dryck— 
offer, till ſtutarne, till wädrarne, och 
till lammen, efter deras tal, på ſätt 
ſom wederbör: 

22. Dertill en getabock till ſynd— 
offer, förutan det dagliga brännoff— 
ret med ſitt ſpisoffer och ſitt dryck— 
offer. 

23. Och på fierde dagen tio ſtutar, 
twaͤ wädrar, fjorton aͤrsgamla lam 
utan wank; 

24. Med deras ſpisoffer och dryck— 
offer, till ſtutarne, till wädrarne, och 
till lammen, efter deras tal, på ſätt 
ſom wederbör: 

25. Dertill en getabock till ſynd— 
offer, förutan det dagliga brännoff— 
ret med ſitt ſpisoffer och ſitt dryck— 
offer. 

26. Och på femte dagen nio ſtutar, 
twå wädrar, fjorton aͤrsgamla lam 
utan wank; 

27. Med deras ſpisoffer och dryck— 
offer, till ſtutarne, till wädrarne, och 
till lammen, efter deras tal, paͤ ſätt 
ſom wederbör: 

28. Dertill en getabock till ſynd— 
offer, förutan det dagliga brännoff— 
ret med ſitt ſpisoffer och ſitt dryck— 
offer. 

29. Och på ſjette dagen åtta ſtu— 
tar, twaͤ wädrar, fjorton aͤrsgamla 
lam utan wank; 

30. Med deras ſpisoffer och dryck— 
offer, till ſtutarne, till wädrarne, och 
till lammen, efter deras tal, på ſätt 
ſom wederbör: 

31. Dertill en getabock till ſynd— 
offer, förutan det dagliga brännoffret 
1118 ſitt ſpisoffer, och dryckoffren der— 
ill. 


SÖ Och på ſjunde dagen ſju ſtu— 
tar, twaͤ wädrar, fjorton aͤrsgamla 
lam utan wank; 

33. Med deras ſpisoffer och dryck— 
offer, till ſtutarne, till wädrarne, och 


till lammen, efter deras tal, på fött 
fom wederbör: 

34. Dertill en getabock till ſynd⸗ 
offer, förutan det dagliga brännoff— 
ret med ſitt ſpisoffer och ſitt dryck— 
offer. 
> På åttonde dagen ſkolen I Hälla 
flutförfamling "3; intet tjenſtearbete ffo- 
len J då göra. 

* Azereth, 3 Moſ. 23, 36. 

36. Och IJ ffolen frambära bränn⸗ 
offer, ett eldsoffer till ſöt luft Her 
ranom, en ſtut, en wädur, ſju aͤrs— 
gamla lam utan wank; 

37. Med deras ſpisoffer och dryck— 
offer, till ſtuten, till wäduren, och till 
lammen, efter deras tal, på fått fom 
wederbör; 

38. Dertill en bock till ſyndoffer, 
förutan det dagliga brännoffret med 
ſitt ſpisoffer och ſitt dryckoffer. 

39. Detta ſkolen J göra Herranom 
i edra högtider, förutan edra löftes— 
gaͤfwor och edra friwilliga gaͤfwor i 
brännoffer, ſpisoffer, dryckoffer och tack— 
offer “. 

"utomordentliga offer i motſats till de 

här ofwan uppräknade ordentliga. 


Cap. 30. 


Om löften och deras förbindande kraft. 


ib Och Moſe ſade till Israels barn 
allt det Herren honom budit hade. 

2. Och Moſe talade till ſtamhöf— 
dingarna för Israels barn “, och ſa— 
de: Detta är det fom Herren budit 
hafwer: 

ſaͤſom werldslig öfwerhet, hwilken i 

mål af detta flag kunde wara mera opar⸗ 

tiff än preſterna, fom kunde hafwa för— 
del af löftena. 

3. Om naͤgon gör Herranom ett 
löfte, eller ſwär honom en ed, få 
att han förpligtar fin ſjäl“, han ffall 
icke bryta ſitt ord, utan göra efter 
allt det fom af hans mun utgaͤn⸗ 
get är. 

eg. till att binda en förbindelſe på 

ſin ſjäl, d. ä. att aͤlägga ſig en förplig⸗ 

telſe (att något förſaka eller uppoffra i 

gudlig afſigt). a 
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4. Och om en qwinna gör Here 
ranom ett löfte, och förpligtar ſig, 
medan hon är i fin faders hus, i fin 
ungdom; 

5. Och hennes fader faͤr höra hen— 
nes löfte och den förpligtelſe, ſom 
hon gör öfwer fin ſjäl, och han ti— 
ger dertill; få gäller allt hennes 
löfte, och all hennes förpligtelſe, der— 
med hon ſig öfwer ſin ſjäl förpligtat 
hafwer. 

6. Men om hennes fader ſäger nej 
dertill, paͤ den dagen han det hörer; 
få gäller intet löfte eller förpligtelſe, 
dermed hon fig öfwer fin fjäl för- 
pligtat hafwer; och Herren ffall wara 
henne nådig ', efter fadren hafwer det 
nefat henne. 

”tillgifma henne att hon bryter fitt ord. 
37. Hafwer hon man, och hafwer 
några löften uppå fig, eller något fom 
obetänkſamt utfarit af hennes läppar, 
dermed hon förpligtat fin ſjäl *. 

. före giftermålet. 

8. Och mannen faͤr höra derom, 
och tiger ſtilla den dagen dä han det 
hör; få gälla hennes löften, och de för— 
pligtelſer, med hwilka hon ſig öfwer 
fin ſjäl förpligtat, ſkola ſtä faſt. 

9. Men om hennes man ſäͤger nej 
dertill, på den dagen han det hörer; 
få är hennes löfte ogiltigt“, fom hon 
hafwer uppå fig, och det obetänkſamt 
af hennes läppar utfaret är, hwarmed 
hon förpligtat ſin ſjäl: och Herren 
ſkall wara henne nådig “. 

"eg. han hafwer upphäfwit det el. gjort 

det ogiltigt. “ ſom v. 6. 

10. En enkas löfte, eller en fraͤn— 
ſkild huſtrus, allt det hwartill hon fig 
förpligtat öfwer ſin ſjäl, det gäller öf— 
wer henne. 

11. Och om qwinna i fin mans 
hus gör ett löfte, eller ſig med en ed 
förpligtar öfwer ſin ſjäl; 

12. Och hennes man hörer det, och 
tiger dertill, och ſäger icke nej dertill; 
få gäller allt ſaͤdant löfte, och allt det 
hwartill hon fig förpligtat öfwer fin 
ſjäl, ſkall frå faſt. | 

13. Men om hennes man ogillar 
det, den dagen då han det hörer; 


I få gäller intet, hwad utaf hennes mun 
gänget är af löften eller förpligtelfer 
öfwer ſin ſjäl; hennes man hafwer det 
ogillat, och Herren fkall wara henne 
nädig “ From v. 6. 

14. Allt löfte, och all edelig för— 
bindelſe till att ſpäka kroppen, må 
| hennes man ſtadfäſta eller om intet 
göra. 

15. Om han tiger dertill ifraͤn den 
ena dagen till den andra; få ſtad— 
fäſter han dermed alla hennes löften 
och alla hennes förbindelſer, ſom hon 
hafwer uppå fig, efterſom han haf— 
wer tegat paͤ den dagen daͤ han 
hörde det. 

16. Om han efteråt " ryggar det, 
ſedan han det hört hafwer, få ſkall 
han bära hennes mißgerning **. 

"någon längre tid efteråt. “ bära ſkul⸗ 
den för hennes löftesbrott. 

17. Desſa äro de ſtadgar, fom Her— 
ren hafwer budit Moſe, emellan man 
och huſtru, emellan fader och dotter, 
medan hon ännu ung är och i ſin 
faders hus. 


Cap. 31. 


Seger öfwer Midianiterna. 


55 Och Herren talade till Moſe, 
och ſade: 

2. Hämna Israels barn på de Mi⸗ 
dianiter '; ſedan ſkall du ſamlas till 
ditt folk“. 

Cap. 25, 17; jemf. Cap. 22, 7.“ Cap. 

Men 

3. DÅ talade Moſe till folket, och 
ſade: Wäpner män af eder till här— 
nad emot de Midianiter, att de må 
utföra Herrans hämnd på de Midia— 
niter; 

4. Af alla Israels ſtammar ett tu— 
ſende utur hwarje ſtam ſkolen J ſkicka 
till ſtrids. 

5. Alltſaͤ uttogos“ utur Israels tu— 
ſender, ju tuſende af hwar ſtam, tolf— 
tuſen wäpnade till ſtrids. 

waffkildes, utwaldes. Eller: aflemnades. 

6. Och Moſe fkickade dem, tuſen 
af hwar ſtam, till ſtrids, och med 
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dem Pinehas, preſten Eleaſars ſon, 
och de heliga tygen, och de klangtrum— 
peter“ i hans hand. 

larmtrumpeter, Cap. 10, 9. 

7. Och de drogo i härnad emot de 
Midianiter, fåfom Herren hade bu— 
dit Moſe, och ſlogo ihjäl allt det ſom 
mankön war. 

8. Och de Midianiters konungar ſlogo 
de ihjäl jemte” deras ſlagna, nemli— 
gen Evi, Rekem, Zur, Hur och Reba, 
fem de Midianiters konungar: och Bi⸗ 
leam Beors ſon draͤpo de med ſwärd. 

eller: ofwanpaͤ. 

9. Och Israels barn togo till fånga 
de Midianiters qwinnor med deras 
barn; all deras fänad “, alla deras 
hjordar““ och allt deras gods plun— 
drade de; 

*ſtorbofkap. i ſmaͤboſkap. 

10. Och alla deras ſtäder i deras 
boningsorter, och alla deras byar upp⸗ 
brände de med eld: 

11. Och de togo allt bytet, och allt 
det röfwade i menniſkor och boſkap. 

12. Och förde det till Moſe och till 
Eleaſar preſten, och till menigheten af 
Israels barn; nemligen faͤngarne, och 
den tagna boſkapen, och bytet, till lä— 
gret på Moabs hedar, wid Jordan 
emot Jericho. 

13. Och Moſe och Eleaſar preſten, 
och alla menighetens förſtar gingo dem 
till möte utanför lägret. 

14. Och Moſe wardt wred på hä 
rens höfwitsmän, de öfwerſta öfwer tu— 
ſende och de öfwerſta öfwer hundrade, 
ſom kommo ifrån härnadstaͤget. 

15. Och Moſe ſade till dem: Haf— 
wen J låtit alla qwinnor lefwa? 

16. Si, de woro för Israels barn 
på Bileams råd en orſak till" öfwer— 
trädelſe emot Herran i det ärendet 
med Peor, och få kom plaͤgan öfwer 
Herrans menighet. 

eg. woro till att meddela el. lära. 


17. Så flår nu ihjäl allt det fom 


mankön är ibland barnen, och alla 


de qwinnor, ſom man känt och när— 
legat hafwa. 
18. Men alla pigobarn, ſom icke 


ännu man känt eller när legat haf⸗ 
wa, dem låter för eder lefwa. 

19. Och blifwer J liggande utan— 
för lägret i ſju dagar; alle fom nå 
gon dödat, eller kommit wid en ſla⸗ 
gen, ſkolen rena eder på tredje och 
ſjunde dagen, J och edra fångna". 

Cap. 19 11 le. 

20. Och alla kläder, och allt tyg af 
ſkinn, och allt det af gethaͤr gjordt är, 
och alla träkäril ſkolen J rena. 

21. Och Eleaſar preſten ſade till 
krigsfolket, ſom i ſtriden warit hade: 
Detta är lagſtadgan, ſom Herren haf— 
wer budit Moſe: 

22. Allt guldet, ſilfret, kopparen, jer⸗ 
net, tennet och blyet; 

23. Allt det fom eld tål, ſkolen J 
gå låta genom eld, att det må rent 
warda; dock att J fkären det med res 
ningswattnet“; men allt det fom icke 
liver eld, ſkolen J låta gå genom 
matten. Cap. 19, 9. 

24. Och J ffolen twaͤ edra kläder 
på ſjunde dagen, få warden J rene: 
ſedan ffolen J komma i lägret. 

25. Och Herren talade till Moſe, 
och ſade: 

26. Tag ſumman af det fångna rof⸗ 
wet, både i menniſkor och boſkap, du 
och Eleaſar preſten, och de öfwerſte 
fäderna " i menigheten: 

eg. fädernehöfdingarne, d ä. hufwud⸗ 
männen för de ſammanlagdt en ſtam 
bildande fadershuſen, el. familjerna, alltſaͤ 
ſtamförſtarne. 

27. Och gif hälften aͤt dem, ſom 
utgingo i hären och ſtridt hafwa, och 
andra hälften åt menigheten. 

28. Och du ffall lyfta ſaͤſom afgift 


aͤt Herran af ſtridsmännernas del, ſom 


i hären drogo, ju af femhundrade en 
ſjäl, både i menniſtor, fäkreatur, aͤs— 
nor och faͤr. 

29. Af deras hälft ſkolen J det ta⸗ 
ga, och du ffall gifwa det åt Eleaſar 
preſten ſaͤſom Herrans häfoffer “. 

preſterna tillfallande. 

30. Men af den hälften, fom I8- 
raels barn tillkommer, ſkall du ju af 
femtio uttaga ett ſtycke, baͤde af men⸗ 


niſkor och af fäkreatur, aͤsnor och 
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får, af all fänaden, och ffall gifwa det 
Leviterna, fom taga wara på Herrans 
tabernakels wakt. ; 

31. Och Moſe och Eleaſar preſten 
gjorde fåfom Herren hade budit Moſe. 

32. Och det tagna rofwet“ utöfwer 
det andra bytet““ fom krigsfolket gjort 
hade, war ſexhundrade fem och ſjutio 
tuſende får; 

V af lefwande, mennifkor och bofkap. * i 
döda ting. 

33. Twaͤ och ſjuttio tuſende nöt 
kreatur; 

34. Ett och ſextio tuſende aͤsnor; 

35. Och menniſkoſjälar, af de qwin⸗ 
nor, ſom ännu icke man känt eller 
närlegat hade, inalles twaͤ och trettio 
tuſende ſjälar. 

36. Och hälften deraf, deras andel, 
fom i ſtriden dragit hade, war till an— 
talet trehundrade ſju och trettio tuſen 
och femhundrade faͤr: 

37. Deraf wardt afgiften för Herran 
ſexhundrade fem och ſjuttio faͤr: 

38. Widare, ſex och trettio tuſen 
nötkreatur; och afgiften deraf för Her⸗ 
ran twaͤ och ſjuttio: 

39. Widare, trettio tuſen och fem⸗ 
hundrade aͤsnor; och afgiften deraf för 


Herran en och ſextio: 


40. Widare, menniſkoſjälar ſexton tu⸗ 

ſende; och afgiften deraf för Herran 
twå och trettio ſjälar. 

41. Och Moſe gaf den för Herran 
lyftade afgiften ät preſten Eleaſar, få 
ſom Herren hade budit Moſe. 

42. Men den andra hälften, den 
ſom Moſe Israels barn tillſtiftat hade 
fraͤn krigsmännen; 

43. Warande denna hälft, ſom me⸗ 
nigheten tillkom, i faͤr trehundrade ſju 
och trettio tuſende och femhundrade; 

44. Och nötkreatur, ſex och trettio 
tuſende; 

45. Och aͤsnor, trettio tuſen och fem⸗ 
hundrade; 


fende; 

47. Af denna hälften fom Israels 
barns war, tog Moſe ju ett ſtycke af 
femtio, baͤde af fänaden och af men⸗ 
niſtor, och gaf det aͤt Leviterna, ſom 


I 


togo wara på Herrans tabernakels wakt; 
ſaͤſom Herren hade budit Moſe. 

48. Och de fom höfwitsmän woro 
öfwer de tuſender“ i hären, nemli— 
gen de öfwerſta öfwer tuſende och de 
öfwerſta öfwer hundrade, gingo fram 


till Moſe. 


d. ä. de ſärfkilta afdelningarne. 

49. Och de ſade till honom: Dine 
tjenare hafwa tagit ſumman af krigs⸗ 
folket, fom under waͤra händer warit 
hafwa, och der fattas icke en. 

50. Derföre bäre wi Herranom gäf— 
wor, hwad fom hwar och en funnit 
hafwer af gyldene tyg, kedjor“, arm⸗ 
ſmiden““, ringar, öronringar och hals— 
ſmycken +, till att förſona waͤra ſjä⸗ 
lar inför Herran. 

V armkedjor. armband. + kulor, guld⸗ 

perlor, ſom 2 Moſ. 35, 22. 

51. Och Moſe med preſten Elea— 
ſar tog guldet af dem, allahanda ar⸗ 
betadt tyg. 

52. Och allt gulds häfoffer, ſom de 
Herranom häfoffrade, war ſexton tu⸗ 
ſen ſjuhundrade och femtio ſiklar, af 
de öfwerſta öfwer tuſende och de öf— 
werſta öfwer hundrade. 

53. Men krigsfolket hade röfwat hwar 
och en för fig”. 

det är: af manfkapet behöll hwar och 
en för ſig det byte, han gjort. 

54. Och Moſe med preſten Eleaſar 
tog guldet af de öfwerſta öfwer tu— 
ſende och öfwer hundrade, och de buro 
det in uti ſtiftshyddan, Israels barn 
till en äminnelſe inför Herran. 


Cap. 32. 


Stammarne Ruben, Gad och halfwa Manasſe 
erhälla landet öſter om Jordan. 


1. Rubens barn och Gads barn 
hade ganſka mycken boſkap: och de 
ſaͤgo det landet Jaeſer och Gilead “, 
att det war beqwämt rum till att 


46. Och menniſkoſjälar, ſexton tu⸗ | föra boffap. 


»Jaeſers land, det omraͤdet hwars huf— 
wudort war ſtaden Jgeſer (Cap. 21, 32), 
i det få kallade Gilead eller öſtra Jor— 
danlandet ſöder om Jabbok, (ſe till Cap. 
21, 24) norr om hwilken flod Manasſe 
ſtam erhöll boſtäder, till hwilka den för— 
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wärfwat fig en ſärfkilt rättighet under 

ſiſta Amoreerkriget, enligt hwad längre 

ned berättad v. 39 —42. 

2. DÅ kommo Gads barn och Ru— 
bens barn, och ſade till Moſe och till 
preſten Eleaſar och till förſtarne i me— 
nigheten alltſaͤ: 

3. Ataroth, Dibon, Jaeſer, Nim— 
ra“, Hesbon, Eleale, Sebam +, Ne— 
bo 1 och Beon Ty 

*ſtad wid eller på berget Attarus midt 

emellan Nebo och Arnon, fe t. Cap. 21, 19. 

** i Jordandalen, weſter om Jaeſer: kal—⸗ 

las äfwen Nimrim och Beth Nimra, nu 

Nemrim (i ruiner). + Eleale, nu El-⸗Al, 

och Sebam el. Sibma, det förra i norr, 

det ſednare i föder om Hesbon. Ft wid 
berget af ſamma namn, weſter om Hes⸗ 
bon. äfwen Meon och Beth-Baal⸗ 

Meon, ſydweſt från Hesbon (nu Maein, 

ruiner). 

4. Det land, hwilket“ Herren fla- 
git hafwer för Israels menighet, är 
ett land för hjordar, och wi dine tje— 
nere hafwa hjordar. 

d. ä. hwars inwaͤnare. 

5. Och de ſade ytterligare: Hafwe 
wi funnit nåd i dina ögon, få gifwe 
man detta landet dina tjenare till 
egendom: låt ſke att wi ide gå öf— 
wer Jordan. 

6. DÅ fade Moſe till Gadd barn 
och till Rubens barn: Skulle edre brö— 
der draga i ſtrid, och J ſkullen blif— 
wa här? 

7. Och hwi afwänden J Israels 
barns hjerta från att fara öfwer till 
det land, fom Herren dem gifwit 
hafwer? i 

8. Alltſaͤ gjorde ock edre fäder, daͤ 
jag ſände dem ifrån Kades Barnea 
till att beſe landet“; Cap. 13. 

9. Och de drogo upp allt intill den 
dalen Eſcol, och beſaͤgo landet, och af— 
wände Israels barns hjerta, få att de 
icke wille in uti landet, ſom Herren 
dem gifwit hade; i 

10. Då förgrymmade fig Herrans 
wrede på den dagen, och han ſwor, 
och ſade: 

11. Detta folket, ſom utur Egypten 
draget är, ifraͤn tjugu är och deröf— 
wer, ſkola förwisſo icke fe det landet, 
ſom jag Abraham, Iſaac och Jacob 


tillſwurit hafwer; derföre att de mig 
icke troligen“ efterföljt hafwa; 

eg. fullkomligen. 

12. Undantagne Caleb Jephunne fon, 
den Keniſiten “, och Joſua Nuns fon; 
ty de hafwa Herranom troligen ef— 
terföljt. 

af huſet Kenas i Juda ſtam, Jof. 

15, 17, 

13. SÅ förgrymmade ſig Herrans 
wrede öfwer Israel, och han lät dem 
irra omkring uti öknen i fyratio aͤr, 
intilldeß en ände wardt på allt det 
ſlägtet, ſom hade gjort det mißhagligt 
war i Herrans ögon. 

14. Och fi, nu träden J upp i edra 
fäders ſtälle, ett yngel af ſyndare, till 
att än yttermera föröka Herrans wre⸗ 
des förgrymmelſe emot Israel. 

15. Förty om J wänden eder ifraͤn 
honom, få ſkall han ännu längre låta 
dem“ blifwa i öknen, och få dragen 
J förderf öfwer allt detta folket. 

"eg. det, Israel. 

16. DÅ trädde de fram till honom, 
och fade: Wi wilje allenaſt bygga här 
fägaͤrdar' för wåra hjordar, och ftä- 
der för waͤra barn; 

"eg. färfållor. 

17. Men wi fjelfwe wilje oförtru⸗ 
tet wäpna oß för Israels barn, in— 
tilldeß wi före dem till deras rum: 
waͤra barn ſkola undertiden blifwa uti 
de faſta ſtäder, för landets inbygga— 
res ſkull. 

18. Wi wilje icke wända tillbaka till 
waͤra hus, innan Israels barn hafwa 
intagit hwar ſitt arf; 

19. Ty wi wilje intet ärfwa med 
dem paͤ hinſidan Jordan och der bort— 
om; utan mår arfwedel må wara på 
denna ſidan Jordan öſterut. 

20. DÅ fade Moſe till dem: Om J 
detta gören ſom J ſagt hafwen; om 
J ruſten eder till ſtrid för Herran, 

21. SÅ att hwilken fom helſt ibland 
eder wäpnad är drager öfwer Jor— 
dan för Herran, till deß han hafwer 
19 1 fina fiender ifrån ſitt an- 
igte, 

22. Och landet är wordet under— 
kufwadt för Herran; få ſtolen I ſe— 


32: 23—40. 


Herde Mofe Bok. 


275 


dan wända tillbaka, och oſkyldige wara 
för Herran och för Israel; och ſkolen 
ſä hafwa detta landet till egendom in— 
för Herran. 2 

23. Men om I ide få gören, fi, då 
fynden I emot Herran, och weter, att 
eder fynd ſkall drabba, eder". 

"eg. weten eder fynd, att den ꝛc. An— 
dra: och I ffolen erfara (följderna af) 
eder fynd, när den drabbar eder. 

24. SÅ bygger eder nu ſtäder för 
edra barn, och fägaͤrdar för eder bo— 
ſkap '; och hwad af eder mun utſagdt 
är, det görer. 

eg. ſmaͤboſkap (får och getter). 

25. Gads barn och Rubens barn 
jade till Moſe: Dine tjenare ſkola göra 
ſaͤſom min herre budit hafwer. 

26. Waͤra barn, waͤra huſtrur, waͤ⸗ 
ra hjordar“ och all wår fänad *, de 
ſkola blifwa der uti Gileads ſtäder; 

*ſmaͤ och ſtor boſkap fom Eap. 31, 9. 

27. Men wi dine tjenare wilje, alle 
ſom till härnad wäpnade äro, draga 
i ſtriden för Herran, ſaͤſom min herre 
ſagt hafwer. 

28. Då böd Moſe för deras ſkull 
Eleaſar preſten och Joſua Nuns ſon, 
och de öfwerſta fäderna “ i Israels 
barns ſtammar; "fom Cap. 31, 26. 

29. Och fade till dem: Om Gads 
barn och Rubens barn fara öfwer 
Jordan med eder, alle de fom wäp— 
nade äro till ſtriden för Herran, och 
landet warder kufwadt för eder; få ſko— 
len J gifwa dem det landet Gilead 
till egendom. 

30. Men om de icke fara wäpnade 
öfwer med eder, få ffola de taga lott 
ibland eder“ i Canaans land“. 

> efter fom det faller fig, utan förmaͤns— 
rätt. “ det egentliga, weſter om Jordan. 
31. Gads barn och Rubens barn 

ſwarade, och ſade: Saͤſom Herren ta— 
lat hafwer till dina tjenare, få wilje 
wi göra. 

32. Wi wilje draga wäpnade för 
Herran in uti Canaans land; och 
må wi behålla " waͤrt arfwegods på 
denna ſidan Jordan. 

eg. waee med of d. ä. oß förbehäͤllet. 


33. Och få gaf Moſe ät Gads 
barn, och ät Rubens barn, och åt 
den halfwa ſtammen Manasſe Jo— 
ſephs ſons, Sihons rike, de Amore— 
ers konungs“, och Ogs rike, konun— 
gens i Baſan““, landet och ſtäderna 
med fina områden, ſtäderna i landet 
allt omkring. 

landet mellan Arnon och Jabbok, hwar— 
af ſydliga delen emot Arnon tillföll Ru— 
beniterna, och nordliga delen emot Jab— 
bok Gaditerna. * landet norr om Jab— 
bok, hwilket tillföll den halfwa Manasſe 
ſtam för färffilta lyckliga krigsbragder, 
v. 39 — 42. 

34. DÅ byggde" Gads barn Di— 
bon, Ataroth, Aroer ““; 

aͤteruppbyggde och befäſtade. Wicke 
det wid Arnon, utan det nordliga, ſe till 

Jeſe 1 

35. Atroth⸗Sophan “, Jaeſer, Jog⸗ 
beha ““; 

* d. ä. norra Ataroth, Joſ. 13, 27 Za⸗ 
phon, till ſtillnad från det andra Ata⸗ 
roth, ſom laͤg ſöderut, ſe ofwan v. 3. 34. 
Dom. 8, 11. 

36. Beth⸗Nimra“ och Beth-Ha⸗ 
ran ““; faſta ſtäder och fägaͤrdar +. 

"fe t. v. 3. eller Beth⸗Haram, Iof. 
13, 27, på romerſka tiden kallad Livias 
efter Kejſar Auguſti gemaͤl; wid Jordan. 
+ De byggde på desſa orter fäſtningar 
och fringmurade ftall el. fäbodar. 

37. Och Rubens barn byggde Hes— 
bon, Eleale, Kirjathaim . 

1 Moſ. 14, 5. 

38. Och Nebo och Baal Meon, 
förändrade till namn”, och Sibma; 
och gaͤfwo de ſtäder namn ſom de 
byggde ““. 

"emedan Nebo och Baal woro afguda— 
namn. * wäl meſtadels de gamla nam⸗ 
nen, ſtundom ock nya, ſom dock ej tyckas 
hafwa bibehållit fig. 

39. Och Machirs barn, Manasſe 
ſons “, drogo till Gilead“, och togo 
det in +, och fördrefwo de Amoreer, 
ſom derinne woro. 

d. ä. Machiriternas ſlägt inom Ma⸗ 
nasſe ſtam. * öfra Gilead, norr om Jab— 
bok. F under kriget med konung Og. 
40. Då gaf Moſe Gilead åt Ma— 

chir, Manasſe fon; och han“ bodde 
deruti. 
18² 
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* d. ä. den ſlägt, fom från honom här⸗ 
ty Machir ſjelf war länge⸗ 


ſtammade; 

ſedan död. 

41. Men Jair, Manasſe fon”, drog 
bort, och intog deras“ byar, och kal⸗ 
lade dem Jairs byar 7. 


+ ättling, genom Manasſe fon Machirs 
dotter, med hwilken Judaiten Hezron utom 
äktenfkapet födde Segub, fadren till Jair, 
1. Chr 2, 21: 22. En ſidoſlägt i Ma⸗ 
nasſe ſtam hade namn efter denne Jair. 
** Amoreernas. + hebr. Happoth . 
De woro 23 till antalet, 1 Ehr 2 22, 
och hörde till landfkapet Golan el. Gaula⸗ 
nitis, den nordligaſte delen af Baſan, 
ifrån Jordans fällor längs med flodens 
wenſtra ſtrand ända till fjön Geneſareth, 
hwilken landſträcka ock hade namnet ”Ju- 
da wid Jordan“ (Joſ. 19, 34) efter Jairs 
ſtamfader Hezron, ſom war ſonſon af 
Juda. Se widare 5 Moſ. 3 


42. Och Nobah' drog aͤſtad, och in— 


tog Kenath och deß döttrar“, och kal- 


lade henne Nobah efter ſitt namn 4. 
wi ſpetſen för en annan afdelning af 
Manasſiterna. * underlydande ſtäder. 
+ Denna ſtad Kenath eller Nobah laͤg i 
öſtra Baſan el. Hauran, öſterut fraͤn 
Edrei, i wåra dagar aͤterfunnen under 
namnet Kanvath (de gamles Kanatha), 
medan namnet Nobah igenfinnes i en 
annan ort Nova, ſom ligger weſterut i 
Golan el. Gaulonitis. På båda ſtällen 
finnas betydande ruiner enligt Burckhardt 

Reſor i Syrien ꝛc. ſid. 157 och 443. 


Cap. 33. 


Förnvade befallningar angående 
inkäget i Canaan. 


Reſeförteckning. 


1 Desſa äro Israels barns reſor, 
när de drogo utur Egypti land i ſina här— 
ſkaror, under Moſe och Aarons befäl. 

2. Och Moſe uppſkref deras affär⸗ 
der, allt efter ſom de reſte, på Herrans 
befallning; och äro desſa deras reſor, 
allt efter fom de färdades widare “ 

*Jemf. 2 Moſ. Cap. 12 till Cap. 19, 2; 

4 Moſ. 10. 11. 34; Cap. 11 ff. 

3. De bröto upp p ifrån Ramſes i 
förſta månaden på femtonde dagen i 
förſta månaden; dagen efter Pasſah“ 
drogo Israels barn ut, genom hög 
hand“, i alla Egyptiers aͤſyn; 

det är paͤ förſta Paͤſkdagen, den 15 

Niſan, dagen efter Pasſahmaͤltiden, fom 


firades wid ſlutet af den 14 1e 5 FR 

23, 5. Jof. 5, II. 2, Maß 

4. Då de Egyptier 1 5 
fina förſtfödda, fom Herren ibland dem 
ſlagit hade; och på deras 5 5 ut⸗ 
förde Herren fina domar“ 

*2 Moſ. 12, 12. 

5. SÅ bröto daͤ Israels barn upp 
ifrån Ramſes, och lägrade fig i Suc⸗ 
coth. 

6. Och de bröto upp ifraͤn Succoth, 
och lägrade fig i Etham, hwilket lig 
ger wid ändan på öknen “. 

Se till 2 Moſ. 15, 22. 

7. Och de bröto upp ifraͤn Etham, 
och wände ſig aͤt Pi-Hachiroth, ſom 
ligger midt för Baal Zephon, och lä⸗ 
1 ſig inför Migdol. 

8. Och de bröto upp ifrån Hachi⸗ 
roth, och gingo midt igenom hafwet in 
uti öknen, och gingo tre dagsreſor uti 
Ethams öken, och lägrade ſig i Marah. 

9. Ifraͤn Marah bröto de upp, och 
kommo till Elim; men i Elim woro 
tolf wattukällor och ſjuttio palmer; och 
de lägrade fig der“. 2 Moſ. 15,27. 

10. Ifraͤn Elim bröto de upp, och 
lägrade ſig inwid röda hafwet. 

11. Ifraͤn röda hafwet bröto de upp, 
och lägrade fig i den öknen Sin *. 

Se till 2 Moſ. 16, 1. 

12. Ifraͤn öknen Sin bröto de upp, 
och lägrade fig i Dophka. 

13. Ifrån Dophka bröto de upp, och 
lägrade ſig i Alus. 

14. Ifraͤn Alus bröto de upp, och 
lägrade fig i Rephidim!; der hade fol- 
ket intet watten till 15 dricka. 

Se till 2 Moſ. 17, 

15. Ifraͤn Nerbi in bröto de upp, 
och lägrade fig i öknen Sinai *. 

„2 Moſ. 19, 1. 2. 


16. Och de bröto upp fraͤn öknen 
Sinai ÅG och lägrade fig i de Luſt⸗ 
gifter ”" 

"efter ett års SEN i 4 Mof. 

10, 11. * Cap. 

17. sd de gutgeiſter bröto de 
upp, och lägrade ſig i Hazeroth. 

18. Sfrån Hazeroth bröto de app, 
och lägrade fig i Rithma *. 
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wid ingången till flätten Kades, fe 
till Cap. 13, 1. 

19. Och de bröto upp ifrån Rith- 
ma“, och lägrade fig i Rimmon⸗ 
Parez. 

"på återtåget från Kades, der de en 
längre tid uppehållit fig, och dit de för 
andra gången äterkommo efter 37 ars 
kringirring i öknen Tih, för hwilken laͤn— 
ga tid det kors och twärs flyttande hög⸗ 
qwarterets 17 ſtationer här uppräknas 
intill v. 36. Se till Cap. 20, 1. 

20. Ifraͤn Rimmon-Parez bröto de 
upp, och lägrade ſig i Libna. 

21. Ifrån Libna bröto de upp, och 
lägrade ſig i Risſa. 

22. Ifraͤn Risſa bröto de upp, och 
lägrade ſig i Kehelatha. 

23. Ifrän Kehelatha bröto de upp, 
och lägrade fig på berget Sapher. 

24. Ifrån berget Sapher bröto de 
upp, och lägrade ſig i Harada. 

25. Ifrån Harada bröto de upp, och 
lägrade fig i Makheloth. 

26. Ifrån Makheloth bröto de upp, 
och lägrade ſig i Thahath. 

27. Ifrån Thahath bröto de upp, 
och lägrade fig i Tharah. 

28. Ifrån Tharah bröto de upp, 
och lägrade ſig i Mithka. 

29. Ifrån Mithka bröto de upp, 
och lägrade ſig i Hasmona. 

30. Ifraͤn Hasmona bröto de upp, 
och lägrade fig i Moſeroth *. 

> eller Moſerah, 5 Moſ. 10, 6. 

31. Ifraͤn Moſeroth bröto de upp, 
och lägrade fig i Bne⸗Jaakan “*. 

*fullſtändigt Beeroth Bne-Jaakan, det 
är: Jaakans el. Akans ſöners brunnar 
(5 Mof. 10, 6), efter en Horitiſt ſtam, 
ſom fordom bott der (1 Moſ. 36, 27). 
32. Ifrån Bne⸗Jaakan bröto de upp, 

och lägrade fig i Hor⸗Gidgad “. 

eller Gudgodah, 5 Moſ. 10, 7. 

33. Ifrån Hor⸗Gidgad bröto de upp, 
och lägrade fig i Jotbatha. 


34. Ifraͤn Jotbatha bröto de upp, 


och lägrade fig i Abrona. 
35. Ifraͤn Abrona bröto de upp, och 
lägrade fig i Eziongeber *. 
> ſiſta ſtationen, wid nordſpetſen af röda 
hafwets öſtliga wik, den eelanitifka. 
36. Och de bröto upp fraͤn Ezion— 


geber“, och lägrade ſig i öknen Zin, 
det är Kades **. 
för att wända tillbaka till Kades, an⸗ 
tingen ſamma wäg de kommit, och lika 

längſamt, i hwilket fall hälften af de 37 

åren fkulle hafwa tillbragts på äterwä⸗ 

gen, eller ock wid de 37 årens flut ge⸗ 
naſte wägen utan uppehåll. * 39 år ef⸗ 

ter uttåget från Egypten, Cap. 20, 1. 

37. Och de bröto upp ifrån Ka— 
des“, och lägrade ſig wid det berget 
Hor, på gränſen af Edoms land“. 

för andra gången; fe till Cap. 20, 22. 
neml. i hedmarken. Arabah, wid ſta— 
tionen Moſerah, fom låg wid foten af 

berget Hor. Jemf. Cap. 20, 23 och 5 

Moſ. 10, 6, enligt hwilket ſtälle ſtatio⸗ 

nernas ordning är: Bne-Jaakan, Moſe⸗ 

rah, Gudgodah, Jotbatha, men här of— 
wan Moſeroth, Bne⸗Jaakan, Gudgodah 
el. Hor⸗Gidgad, Jotbatha. Ty på ſiſta 
tåget från Kades till röda hafwet följdes 
rakaſte wägen, men på det förfta tåget 
från Kades, fom här ofwan aͤſyftas, gick 
tåget i zickzack, förſt öſtligt till Moſerah, 
få nordligt till Bue-Jaakan, derifrån förbi 

Moſerah fydligt till Gudgoda och Jotba⸗ 

tha, emedan man ej behöfde ſöka genaſte 

wägarne, då man hade 37 är att flytta 
omkring på. 

38. Der gick preſten Aaron upp på 
berget Hor, efter Herrans befallning, 
och blef der död på fyrationde aͤret, 
ſedan Israels barn woro utgaͤngne 
utur Egypti land, på förſta dagen i 
femte maͤnaden “. 

Aaron död den 1 Auguſti 1458 f. Chr. 

39. Och Aaron war hundrade tre 
och tjugu år gammal, då han blef död 
på berget Hor. 

40. Och den Cananeen, konungen i 
Arad, ſom bodde ſöderut i Canaans 
land, hörde att Israels barn kommo “. 

Se till Cap. 21, 1: om hwilken hän⸗ 
delſe här i förbigående erinras. 

41. Ifrän berget Hor bröto de upp, 
och lägrade fig i Zalmona “. 

*Se till Cap. 21, 4. 

42. Ifrån Zalmona bröto de upp, 
och lägrade fig i Punon “. 

„ſtad på öſtra ſidan af Edom, emellan 

Petra och Zoar, berömd för ſina kop— 

pargrufwor. 

43. Ifraͤn Punon bröto de upp, och 
lägrade fig i Oboth“. „Cap. 21, 10. 
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44. Ifaän Oboth bröto de upp, och 
lägrade ſig i Ijim wid Abarim, i de 
Moabiters gräns". „Cap. 21, 11. 

45. Sfrån Ijim bröto de upp, och 
lägrade fig i Dibon-Gad '. 

»Dibon, fom efter Amoreernas beſe— 
grande tillföll Gads ſtam. Der raſtade 
Israels här, ſedan Amoreerkonungen 
Sihon blifwit ſlagen wid Jahaz. Se till 
Cap. 21, 19. Till Dibon kom hären 
från Jjim öfver Sereds och Arnons 
floddälder, öfwer Kedemoth, Beer-Elim 2. 
Se Cap. 21. 

46. Ifraͤn Dibon⸗Gad bröto de upp, 
och lägrade ſig i Almon-Diblathaim. 

47. Ifrån Almon-Diblathaim bröto 
de upp, och lägrade ſig i Abarims 
bergsbygd framför Nebo “. 

„Se till Cap. 21, 20. 

48. Ifrån Abarims-bergen bröto de 
upp, och lägrade fig på Moabs he— 
dar, wid Jordan, gent emot Jericho. 

49. Och de lägrade ſig wid Jordan 
ifrån Beth-Jeſimoth allt intill Abel— 
Sittim, på Moabs hedar *. 

Se till Cap. 22, 1. Beth⸗Jeſimoth, och 
Abel⸗Sittim laͤgo icke längt ifrån hwar⸗ 
andra i Jordandalen, Arabah, wid fo— 
ten af bergsſträckan Pisgah med bergs 
topparne Peor och Nebo; den förſtnämnda 
ſtaden mera ſydligt, wid en i Jordan 
ſtrax före def utlopp i döda hafwet in— 
mynnande biflod, nu kallad Wadi Hes— 
bon, och den andra, Abel-Sittim el. Aca— 
cieſlätten, något längre i norr. 

50. Och Herren talade med Moſe, 
på Moabs hedar, wid Jordan, gent 
emot Jericho, och ſade: 

51. Tala till Israels barn, och ſäg 
till dem: När J kommen öfwer Jor— 
dan in uti Canaans land; 

52. SÅ ſkolen J fördrifwa alla lan— 
dets inbyggare för edert anſigte, och 
förſtöra alla deras ſkaͤdoſtenar“, och 
alla deras gjutna beläten ſkolen J 
förſtöra, och alla deras offerhöjder 
ödelägga. 

ſtenar med bildwerk, 3 Moſ. 26, 1. 

53. Och I ffolen taga landet in, och 
bo deruti; förty eder hafwer jag gif— 
wit landet, att J Holen det intaga. 

54. Och J ſkolen utſkifta landet ge— 
nom lott emellan edra ſlägter: dem 
fom många äro ſkolen J mer gif— 


wa, och dem fom få äro mindre gif— 
wa till beſittning: efter ſom lotten 
faller för hwar och en, få ffall han 
hafwa det; efter edra fäders ſtammar 
ſkolen J det ſtifta. 

55. Men om Jicke fördrifwen lans 
dets inbyggare för edert anſigte, ſaͤ 
ſkola de, ſom J laͤten qwar blifwa 
utaf dem, warda till törnen i edra 
ögon och till taggar i edra ſidor, och 
ſkola tränga eder i landet, der J 
bon uti. 

56. SÅ ffall då ffe, att jag få war⸗ 
der görande eder, fom jag emot dem 
göra tänkte. 


Cap. 34. 


Det förlofwade landets gränſer. Huru och ge⸗ 

nom hwem att utſkifta. 

15 Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 

2. Bjud Israels barn, och ſäg till 
dem: När J kommen in uti Cana⸗ 
ans land, få ſkall detta wara det land, 
ſom eder till arfwedel faller, Canaans 
land efter fina gränſer: 

3. Den kanten ſöderut ffall wara 
wid öknen på Zin på fidan om Edom, 
få att eder gräns ſöderut ſkall wara 
ifrån ändan af ſalthafwet“, det öſterut 
ligger; + döda hafwet. 


4. Och ſkall den ſamma eder gränd . 


wända fig föder om Akrabbims-höj⸗ 
den“, och gå fram till Zin, och löpa 
ut föder om Kades Barnea, och ut 
till Hazar-Addar, och gå fram till 
Azmon; | 
d. ä. ſkorpion-höjden (i Arabah, emel⸗ 
lan ſödra ändan af döda hafwet och ök— 
nen Jin). 

5. Och gräuſen ſkall wända fig “ 
från Azmon till Egyptens bäck““, och 
löpa ut wid hafwet. 

"något åt norr, likaſom den wid fin 
början hade wändt ſig naͤgot aͤt föder. 

*El-⸗Ariſch. 

6. Men eder gräns weſterut ſkall 
wara denna, nemligen det ſtora haf— 
wet '; det ſkall wara eder gräns we— 
ſterut. »Medelhafwet. 

7. Och detta ffall wara eder gräns. 
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norrut: Ifrån ſtora hafwet ſkolen J 
mäta allt intill berget Hor **. 

"draga en linie. * pa Libanon. 

8. Från berget Hor ſkolen J mäta 
åt Hamath“ till, få att gränſen lö— 
per ut till Zedad; 

landſkapet Hamath, neml. def ſydliga 
trak. 

9. Och få fkall gränſen löpa ut till 
Siphron, och deß ände wara wid Ha— 
zar⸗Enan. Det ffall wara eder gräns 
norrut. 

10. Och J fkolen utſtaka eder gräns 
öſterut, ifrån Hazar-Enan intill Se— 
pham. 

11. Och den gränſen gaͤnge nederaͤt 
ifrån Sepham till Ribla “, öſter om 
Ain “, och gange widare nederaͤt, och 
ſtryke fram wid ſidan af ſjön Chinne⸗ 
reth +, fom öſterut ligger; 

i ſödra delen af det ſyriſka landffapet 
Hamath. * källan, måhända Jordans 
fålla. 4e ſjön Geneſareth. 

12. Och gaͤnge få gränſen neder åt 
Jordan, jå att def ände blifwer ſalt— 
hafwet. Detta ware edert land efter 
ſina gränſer allt omkring. 

13. Och Moſe böd Israels barn, 
och ſade: Detta är landet, ſom J 
ſkolen ſkifta emellan eder med lott, 
hwilket Herren budit hafwer att gif⸗ 
wa ät de nio ſtammarne och den half— 
wa ſtammen. 

14. Ty Rubens barns ſtam efter de⸗ 
ras fädernehus, och Gads barns ſtam 
efter deras fädernehus, och den half— 
wa ſtammen Manasſe, hafwa allare— 
dan tagit fin del"; „Cap. 32, 33. 

15. De twaͤſſtammarne och den half: 
wa ſtammen hafmwa fått fin arfwedel 
på denna ſidan Jordan, emot Jericho 
öſterut. 5 

16. Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 

17. Desſa äro namnen på de män, 
fom ffola ffifta landet emellan eder: 
Eleaſar preſten, och Joſua Nuns ſon. 

18. Och ju en förſte af hwar ſtam 
ſkolen J taga, till att utſtifta landet. 

19. Och desſa äro männernas namn: 
För Juda ſtam, Caleb Jephunne ſon; 


20. Och för Simeons barns ſtam, 
Semuel Ammihuds ſon; 

21. För Benjamins ſtam, Eliad 
Chislons ſon. 

22. Och för Dans barns ſtam, för 
ſten Bucki Jogli ſon. 

23. För Joſephs barn: för Ma⸗ 
nasſe barns ſtam, förſten Hanniel E— 
phods ſon; 

24. Och för Ephraims barns ſtam, 
förſten Kemuel Siphtans ſon. 

25. Och för Sebulons barns ſtam, 
förſten Elizaphan Parnachs ſon. 
26. Och för Iſaſchars barns ſtam, 
förſten Palthiel Asſans ſon. 

27. Och för Asſers barns ſtam, för— 
ſten Ahihud Selomi ſon. 

28. Och för Naphthali barns ſtam, 
förſten Pedahel Ammihuds ſon. 

29. Desſe äro de, ſom Herren bu⸗ 
dit hafwer, att de ffulle utſkifta Is⸗ 
raels barn arfwet i Canaans land. 


Cap. 35. 
Om levit⸗ och friſtäder. 


idé Och Herren talade med Moſe 
på Moabs hedar, wid Jordan gent 
emot Jericho, och ſade: 

2. Bjud Israels barn, att de utaf 
ſitt arfwegods gifwa åt Leviterna ſtä— 
der till att bo uti; och en utmark för 
ſtäderna, rundt omkring deſamma, ſko— 
len J gifwa aͤt Leviterna. 

3. Och ſtäderna ſkola wara för dem 
ſjelfwa till att bo uti, och utmarkerna 
dertill ſkola wara för deras boftap, 
gods och allehanda djur. 

4. Och utmarkerna till de ſtäder, 
fom J ffolen gifwa Leviterna, ſkola 
ſträcka fig tuſende alnar utifrån ſtads— 
muren allt omkring. 

5. Och J ffolen mäta utanför ſta— 
den, på den ſidan öſterut, twaͤtuſende 
alnar; och på den ſidan ſöderut, twaͤ— 
tuſende alnar; och på den ſidan we— 
ſterut, twä tuſende alnar; och på den 
ſidan norrut, twaͤtuſende alnar; och 
ſtaden ſkall wara midt uti": det ffall 
wara ſtädernas utmarker, 
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nar lång linig norrut, och en lika lång 


weſterut, och likaſaͤ från ſtadsmurens 


nordweſtra winkel en 2000 alnar laͤng 


linia ſöderut, och en lika lång öſterut. 


St uppkommer en fluten fyrkant med 


1000 alnars afſtaͤnd fraͤn ſtadsmuren paͤ 

alla ſidor. 

6. Och ibland de ſtäder, fom J gif 
wen Leviterna, ſkolen J gifwa ſex 


friſtäder“, att den fom någon ihjäl⸗ 
flår, må fly derin !“: och derutöfwer 
ſkolen J ännu gifwa dem twaͤ och 


fyratio ſtäder; 


> aſylſtäder, tillflyktsorter.“ 2 Moſ. 21, 


13. 5 Moſ. 4, 41; 19, 2. Jos. 20, 2. 

7. SÅ att alla ſtäder, fom J gif: 
wen Leviterna, blifwa åtta och fyra— 
tio med deras utmarker “. 

deri inberäknade 13 preſtſtäder, Joſ. 

21, 4. 41. 


8. Och desſa ſtäder, ſom J gif- 


wen af Israels barns egendom, ſko— 
len J gifwa ut flera ifraͤn dem ſom 
mycket hafwa, och färre ifraͤn dem 
ſom hafwa mindre: hwar och en“ 
fall i mån af den arfwedel, fom 


han fått fig tillſkiftad, gifwa Levi⸗ 


terna ſtäder. 

hwarje ſtam. 

9. Och Herren talade med Moſe, 
och ſade: 


10. Tala med Israels barn, och 


ſäg till dem: När J kommen öfwer 
Jordan in uti Canaans land; 

11. Skolen J utſe eder ſtäder, fom 
friſtäder wara ſkola, att dit må fly 
en draͤpare, fom ihjälſlagit en menni— 
ffa af waͤda. 

12. Och ſkola eder de ſtäderna wara 
till en tillflyft undan blodshämna— 
ren“; att den fom draͤpet gjorde, icke 
ffall dö, innan han hafwer ſtaͤtt till 
rätta inför menigheten. 

Goöl, löſaren, 3 Moſ. 25, 25, den af— 

lidnes näſte ſkyldeman, ſom efter gam— 
mal folkſed tillika hade förbindelſen att 
hämnas paͤ ſin frändes mördare. 

13. Och de ſtäder, ſom J gifwa 
ſkolen, ſkola wara fer friſtäder; 

14. Tre ſtäder ſkolen J gifwa paͤ 


denna ſidan Jordan, och tre ſtäder i 


35: 6 


Canaans land, att de ſkola wara fri⸗ 
ſtäder. 

15. För Israels barn, och för främ⸗ 
lingen och för inhyſesmannen ibland 
eder ſkola desſa fer ſtäder wara till 
en tillflykt, att dit fly maͤ ho ſom 
helſt ihjälſlär en menniſka af waͤda. 

16. Hwilken fom flår en med nå 
got jern “, få att han dör, han är en 
mandraͤpare, och ſkall döden dö. 

"eg. jernredfkap, tillhygge af jern: neml. 

med uppfaͤt. 

17. Och om han med en ſten i 
handen, deraf någon kan dödad war— 
da, flår honom, få att han dör; få 
är han en mandraͤpare, och ffall dö 
den dö. 


18. Eller om han med ett trä i 
handen, deraf någon kan dödad mar: 
da, Mår honom, få att han dör, få 
är han en mandråpare, och ffall dö— 
den dö. 

19. Blodhämnaren ſkall döda man⸗ 
draͤparen': när han raͤkar Honom, ſkall 
han döda honom. 

5 Mof 18 12. 

20. Om naͤgon af hat ſtöter en an⸗ 
nan, eller kaſtar något på honom med 


förſaͤt, få att han dör; 


21. Eller af owänſkap flår honom 
med fin hand, få att han dör, få ffall 
han, fom honom flog, döden dö; ty 
han är en mandraͤpare: blodhämna⸗ 
ren ffall dräpa honom, när han rå 
far honom. 

22. Men ſtöter någon en annan af 
en händelſe, icke af owänſkap, eller ka— 
ſtar något på honom, icke med förſaͤt; 

23. Eller fäller en ſten, deraf man 
dö kan, oförwarandes på honom, få 
att han dör, och han är icke hans owän, 
och wille honom intet ondt; 

24. SÅ ffall menigheten döma emel⸗ 
lan honom fom flog, och Blodhämna- 
ren, efter desſa rätter *: 

rättsgrunder. 

25. Och menigheten fkall fria draͤ— 
paren ifrån blodhämnarens hand, och 
låta honom komma till friſtaden igen, 
dit han flydd war; och der ſkall han. 


35: 26.— 36: 10. 
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blifwa, till deß öfwerſtepreſten dör, 
den man med den heliga oljan ſmort 
hafwer. 

26. Om draͤparen går ut om fin 
friſtads raͤmärke, dit han flydd är, 

27. Och blodhämnaren finner ho— 
nom utanför hans friſtads raͤmärke, 
och flår Honom ihjäl; få fkall han för 
det blod icke ſaker wara; 

28. Ty han ſtulle blifwa i fin fri 
ſtad intill öfwerſtepreſtens död, och ef— 
ter öfwerſtepreſtens död aͤter komma 
till ſin egendoms land igen. 

29. Och detta ware eder en rätts— 
ſtadga intill edra efterkommande, i alla 
edra boningar: 

30. Slår någon en menniſka ihjäl”, 
jå ſkall man efter wittnens “ utſago 
dräpa draͤparen; men ett wittne ſkall 
icke ſwara öfwer en ſjäl till döds +. 


* med uppſaͤt. * twa eller flera, 5 Moſ. 


17, 6. 5 d. ä. ett enda wittne gör ej till⸗ 

fylleſt i ſak fom 4 lif går. 

31. Och JI fkolen ingen förſoning“ 
taga för en mandraͤpares lif, hwil— 
ken är ſaker till döden; utan han ſkall 
döden dö. + löſen. 

32. Och J ffolen ingen förſoning 
taga öfwer den, fom till friſtaden 
flydd war“, få att han igenkommer 
till att bo i landet, innan Preſten 
dör. 

eg. i affeende på flyendet till friſtaden. 

33. Och ohelger icke landet, der J 
bon uti; ty blod ohelgar landet; och 
landet kan icke förſonadt warda för 
det blod, ſom der utgjutet warder, 
annorlunda än genom dens blod, ſom 
det utgjutit hafwer. 

34. Orener icke landet, ſom J bon 
uti, deruti jag ock bor; ty jag är Her⸗ 
ren, ſom bor ibland Israels barn. 


Cap. 36. 


Lag om arfdöttrars giftermål. 


1. Och de öfwerſte fäderna ” för 
Gileads barns flägt, Machirs ſons, 
Manasſe ſons, af Joſephs barns 
ſlägter, gingo fram, och talade inför 


Moſe, och inför förſtarne, fom öf— 
werſte fäder” woro för Israels barn; 

"iom Cap. 31, 26. 

2. Och ſade: Herren hafwer budit 
min herre", att man fkall utſkifta 
landet till arfwedel åt Israels barn 
genom lott: och min herre hafwer fäͤtt 
befallning af Herran, att man ffall 
gifwa mår broder Zelaphehads arfwe— 
del ät hans döttrar **. 
* käre herre, Moſe. 


Cap. 27, 


3. Om de nu blifwa huſtrur till 
naͤgon af ſönerna utaf Israels barns 
andra ſtammar, få afgaͤr deras arf— 
wedel ifraͤn waͤra fäders arf, och 
blifwer lagd till den ſtammens arf, 
hwilken de komma att tillhöra: och 
få warder mår arfwedels lott för— 
minſkad; 

4. Och när jubelaͤret kommer för Is⸗ 
raels barn, få blifwer deras arfwedel 
lagd till den ſtammens arfwedel, hwil— 
ken de då tillhöra, och få warder de— 
ras arfwedel fraͤn waͤr fäderneſtams 
arfwedel afdragen. 

5. DÅ böd Moſe Israels barn, 
efter Herrans befallning, och fade: : 
Joſephs barns ſtam hafwer rätt ta— 
lat. 

6. Detta är det ſom Herren bju⸗ 
der Zelaphehads döttrar, och ſäger: 
Med hwem de för godt finna mä de 
gifta fig, allenaſt att de gifta fig in⸗ 
om flägt, fom hör till deras faders 
ſtam; 

7. På det ingen arfwedel för Is— 
raels barn må öfwergaͤ från ſtam till 
ſtam, utan hwar och en ibland Is⸗ 
raels barn må blifwa wid ſin fäder— 
neſtams arfwedel. 

8. Och hwarje dotter, ſom ärfwer 
en ägolott inom Israels barns ſtam— 
mar, ffall gifta fig inom ſlägt af fin 
faders ſtam, på det Israels barn må 
ärfwa enhwar ſin fädernelott; 

9. Och arfwedel icke må öfwergaͤ 
ifraͤn en ſtam till en annan, utan 
hwar och en af Israels barns ſtam— 
mar blifwa wid ſin arfwedel. 

10. Saͤſom Herren böd Moſe, ſaͤ 
gjorde Zelaphehads döttrar. 


282 Lemte Moſe Bok. 1112 


11. Och Mahela, Thirza, Hogla, | få blef deras arfwedel wid deras få 
ilca och Noa, Zelaphehads döttrar, derneätts ſtam. g 
1105 ue fina faderbröders ſö— 13. Desſa äro de bud och rätter, 
ner: ſom Herren genom Moſe böd Isra⸗ 
12. Inom Manasſe barns ſläg- els barn, på Moabs hedar, wid Jor⸗ 

ter, Joſephs ſons, gifte de ſig: och dan, gent emot Jericho. 


Femte Moſe Bok 


eller 


Deuteronomium, Lagfürnyelſens Bok. 


Cap. 1. 


Moſe förnyar lagen, efter en äterblick på till⸗ 
dragelſerna efter uppbrottet på Sinai. 


linien, från Horeb-Sinai till Kades Bar— 
nea, 11 dagsreſor lång, fe v. 2. Södra 
Arabah war juſt det omraͤde af ſteniga 
Arabien, der Israels barn under öden- 
wandringen taͤgat af och an, få att detta 
områdes gränſer med detſamma äro be— 
ſtämda, uttrycket Arabah fattadt i ſin all⸗ 
raſtörſta widd. 
2. Ellofwa dagsreſor äro ifrån Ho⸗ 
reb, den wägen om Seirs berg“, in— 
till Kades Barnea . 


bär fattadt, likſom ſödra Arabah, i 
widſträcktaſte mening, då dertill räknas 
den angränſande delen af ſteniga Ara— 


Diese äro de ord, ſom Moſe ta- 
lade till hela Israel på hinſidan Jor⸗ 
dan, i öknen, i hedmarken emot röda 
hafwet “, emellan Paran och Tophel, 
Laban, Hazeroth och Diſahab ““. 
»Suph, ſäf, förkortadt för ſäfhafwet, d. 
ä. röda hafwet. Det är: Den förny⸗ 
ade lag, ſom gällde hela folket, talade 
Moſe i den utmed Jordan löpande öcken— 


ſträckan Arabah el. hedmarken, fom i fin 
ſtörſta utſträckning fortſättes ſöder om 
döda hafwet, der den löper laͤngs utmed 
det brant nedſtupande Edomiterberget 
fram till röda hafwets öſtliga wik, den 
celanitiffa, emellan de uppgifna gräns— 
punkterna: berget Paran i ſydweſt, ſta— 
den Tophel (nu Taſileh) i nordoſt wid 
början af Edoms berg Seir; eller no— 
gare: emellan de linier, ſom drages ifraͤn 
Sinai rätt norrut öfwer berget Paran 
och ſtationerna Hazeroth och Laban el. 


bien, neml. berglandet Azazimat och ök— 
nen Jin med Kadesflätten weſter om den 
egentliga Arabah. “den bekanta ſtaden 
på Kadesſlätten med källan Kades el! 
En⸗Miſpat, der Israels folk under öcken— 
wandringen hade fin hufwudſtation, hwar⸗ 
eft twifwelsutan alltid naͤgon del af fol— 
fet ſtannade qwar äfwen då Moſe med 
tabernaklet war ſtadd på rundreſa till de 
i öknen ſpridda hoparne. 


3. Och det ffedde i fyrationde aͤret, 


på förſta dagen i den ellofte maͤna— 
den'; då talade Moſe till Israels barn, 
allt ſaͤſom Herren honom till dem bu— 
dit hade; 

Schebat, Febr. 1457 f. Chr., en eller 


Libna (4 Moſ. 33) till Kadesſlätten och 
öknen Zin, hwilket är weſtgränſen; wi⸗ 
dare från Sinai rätt öſterut till hamn— 
ſtaden Diſahab (nu Dahab) wid elani⸗ 
tiffa wiken, hwilket är ſydgränſen; mi 
dare ör RA 105 Paleftinad ſyd⸗ högſt twaͤ månader före Moſe död. 
gräns öſterut öfwer höjderna Akrabbim f 1555 
till Tophel, hwilket är nordgränſen; flut- d 1 5 hade ſlagit Sihon 
ligen ſöderut från Tophel langs Edoms de moreers en ſom i Hesbon 
berg till nordändan af elanitifka wiken, bodde; dertill Og, konungen i Ba⸗ 
hwilket är öſtgränſen; warande hufwud-ſan, fom i Aſtaroth bodde, wid Edrei“ 
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„ neml. ſlagit, Cap. 3, 1. 4 Moſ. 21, 33. 
Eller ock: i Aſtaroth och Edrei bodde, 
Joſ. 12, 4. 

5. På hinſidan Jordan, i de Moa— 

biters land“, begynte Moſe utläg⸗ 

ga““ denna lagen +, och fade: 

neml. den delen deraf, fom kallades 
Arboth Moab, d. ä. Moabs hedar, den 
öfra Arabah wid nedra Jordan, Israe— 
liternas ſiſta lägerplats före öfwergaͤn⸗ 
gen till weſtra Jordanlandet el. det egent— 
liga Canaan, ſe ofwan v. 1 och 4 Moſ. 
22, 1 ꝛc. eg. inriſta, d. ä. inſtärpa, 
förmanande framlägga. + andra fagen, 
den deuteronomifka, fom förnyar och ut 
widgar den äldre lagſtiftningen i de ftyc- 
fen, fom angå folfet i allmänbet, icke ſär⸗ 
ſkilt preſter och leviter. 

6. Herren waͤr Gud talade med oß 
wid Horeb“, och fade: J hafwen 
länge nog förblifwit wid detta ber— 
der re 
Sa kallas i denna bok lagſtiftningens 
berg Sinai, efterſom det war en del af 
bergſträckan Horeb, hwars norra ſpets 
annars hette Horeb i inſkr. mening, och 
den ſydliga Sinai. "nära ett år, 4 

Moſ. 10, 11. 

7. Wänder eder, och drager aͤſtad, 
att J maͤgen komma till de Amore— 
ers berg och till alla deras gran— 
nar“, på hedmarken “, i bergsbyg⸗ 
den, och i låglandet, och i ſydtrak— 
ten“, och på hafskuſten TF, i de Ca— 
naeers land, och till Libanon , allt 
intill den ſtora älfwen Phrath *. 

"de öfriga Cananeer. “ norra Ara⸗ 
bah, den 2 ſw. mil breda hedmarken, ſom 
genomflytes af Jordan ifraͤn ſjön Gene— 
fareth till döda hafwet, fe v. 1. 5. Jede 
tre naturliga indelningarne af det om— 
raͤde, ſom framdeles tillföll Juda ſtam, 
neml. Juda bergsbygd, Sephela el. laͤg⸗ 
landet weſter derom emot Medelhafwet, 
och Negeb, ſydlandet, emot öknen Zin. 
AI allt intill Carmel i norra Paleſtina. 

of. 9, 1. 11 Mos. 15, 18. 

8. Si, jag hafwer gifwit landet i 
edert wald“; går derin, och intager 
det land, ſom Herren edra fäder 
Abraham, Iſaac och Jacob tillſwurit 
hafwer, att han dem och deras ſäd 
efter dem det gifwa wille. 

eg. inför eder, d. ä. 
eder. 


9. Och jag ſade till eder paͤ den 


till pris åt 


jamma tiden: Jag förmår ide allena 
dragas med eder": „2 Moſ. 18. 

10. Herren eder Gud hafwer för— 
ökat eder, och fi, J ären på dena 
dag ſäſom himmelens ſtjernor i mye— 
kenhet. 

11. Herren edra fäders Gud för— 
öke eder ännu tuſen gaͤnger mer, och 
wälſigne eder, ſaͤſom han eder ſagt 
hafwer. 

12. Huru fan jag allena ſaͤdan möda 
och tunga och trätor“ draga af eder? 

twiſtefrägor. 

13. Utſer eder wiſa och förſtaͤndiga 
och erfarna ” mån ibland edra ſtam— 
mar; dem will jag ſätta öfwer eder 
till höfwitsmän. 

eller: wälkända, anſedda. 

14. DÅ ſwaranden J mig, och ſa— 
den: Godt är det ord, ſom du talat 
hafwer, till att göra. 

15. SÅ tog jag de ypperſte i edra 
ſtammar, wiſa och erfarna män, och 
ſatte dem öfwer eder till höfwitsmän, 
till öfwerſta öfwer tuſende, och öfwer— 
ſta öfwer hundrade, och öfwerſta öf— 
wer femtio, och öfwerſta öfwer tio, och 
till ämbetsmän“ i edra ſtammar. 

hebr. Schoterim, fe till 4 Mos. 11, 16. 

16. Och jag böd edra domare " på 
ſamma tid, och ſade: Förhörer edra 
bröder, och dömer rätt emellan hwar 
man och hans broder, och främlingen. 

de nämnda v. 15. 

17. 3 ffolen ingen perſon anſe i 
domen, utan ſkolen höra den lille få: 
fom den ſtore, och icke hafwa förſyn 
för naͤgon mans perſon; ty doms— 
ämbetet hörer Gud till. Om naͤgon 
ſak warder eder för ſwaͤr, den laͤter 
komma till mig, att jag må den höra. 

18. Alltſaͤ böd jag eder på den ti 
den allt det J göra ſkullen. 

19. SÅ bröto wi upp ifrån Horeb, 
och wandrade genom den hela öknen, 
den ſtor och grufwelig är, fåfom J 
fett hafwen, på wägen till de Amo— 
reers berg, ſaͤſom Herren waͤr Gud 
oß budit hade; och kommo intill Ka— 
des Barnea. 

20. Da fade jag till eder: J ären 
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komne intill de Amoreers berg, det 
Herren wår Gud of gifwa fall. 

21. Se, Herren din Gud hafwer 
gifwit dig landet i wald“; drag dit 
upp, och tag det in, ſaͤſom Herren 
dina fäders Gud dig ſagt hafwer: 
frukta dig icke, och war icke förſagd 

"eg. gifwit inför dig, fom v. 8. 

22. SÅ kommen J till mig alle, 
och ſaden: Laͤt oß ſända naͤgra män 
framför oß, ſom beſpeja oß landet, 
och ſäga oß igen, hwilken wäg wi 
ſkola draga derin, och de ſtäder, der 
wi inkomma ſkola “. 

„Se till 4 Moſ. 13, 3. 

23. Det ſyntes mig godt wara; och 
jag tog utaf eder tolf män, af hwarje 
ſtam en. 

24. Deſamme gingo aͤſtad, och drogo 
upp i bergsbygden, och kommos till den 
dalen Eſcol, och kunſkapade landet; 

25. Och togo med fig af landets 
frukt, och förde ned till oß, och baͤ⸗ 
dade oß igen, och ſade: Landet är 
godt, ſom Herren waͤr Gud oß gifwer. 

26. Men J willen icke draga dit 
upp, och J blefwen Herrans eder 
Guds mun ohörſame; 

27. Och knorraden i edra tjäll, och 
ſaden: Herren är oß hätſk, derföre 
hafwer han fört oß utur Egypti land, 
på det han ſkall gifwa oß i de Amo— 
reers händer, till att förgöra of. 

28. Hwad ſkole wi deruppe? Waͤre 
bröder hafwa förfärat“ waͤrt hjerta, 
och ſagt: Det folket är ſtörre och 
högre än wi; ſtäderna äro ſtora och 
bemurade““ upp till himmelen; der— 
till hafwe wi der fett Enakims barn +. 

weg. förſmält, d. ä. gjort förſagdt.“ be⸗ 

fäſtade (med murar). 5 4 Moſ. 13, 34. 

29. Och jag ſade till eder: Gruf— 
wer eder icke, och frukter eder icke för 
dem: 

30. Herren eder Gud drager för 
eder, och han fall ſtrida för eder, 
allt ſäſom han hafwer gjort med eder 
i Egypten för edra ögon: 

31. Och i öknen, der du fett haf— 
wer, huru Herren din Gud dig bu— 
rit hafwer, ſaͤſom en man bär ſin 
jon, på all den wäg, fom J wan— 


drat hafwen, intilldeß J till detta 
rummet komne ären. 

32. Men detta oaktadt trodden J icke 
på Herran eder Gud; 

33. Den före eder gick på wägen, 
till att uppſöka eder rum, der J eder 
lägra ſkullen; om natten i eld, att 
han ffulle wiſa eder wägen, den J gå 
ſkullen, och om dagen i molnſkyn. 

34. Då nu Herren hörde eder or⸗ 
dalaͤt, wardt han wred, och ſwor, 
och ſade: 

35. Ingen ibland desſa männer, 
detta onda ſlägtet, ſkall få fe det goda 
landet, fom jag ſwurit hafwer att gif— 
wa edra fäder: 

36. Förutan Caleb Jephunne ſon; 
han ſkall ſe det, och honom will jag 
gifwa det landet, hwilket han beträdt 
hafwer, och hans barn; derföre att han 
hafwer, troligen efterföljt Herran. 

37. Afwen paͤ mig wardt Herren 
wred för eder ffull, och fade: Du 
ſkall icke heller komma derin. 

38. Men Joſua Nuns ſon, ſom din 
tjenare är, han ſkall komma derin; 
ſtyrk honom“, ty han fkall utſkifta 
Israel arfwet. 

„Cap. 3, 28; 31, 7. 4 Moſ. 27, 20. 

39. Och edra barn, om bhwilka J 
ſaden, att de ffulle blifwa till ett 
rof “, och edre ſöner, de der i denna 
dag ännu ide förſtaͤ godt eller ondt, 
de ſkola komma derin; dem ffall jag 
gifwa det, och de ſkola taga det in. 

4 Moſ. 14, 3 

40. Men wänder J om, och dra— 
ger aͤt öknen, den wägen aͤt röda 
hafwet. 

41. DÅ ſwaraden I, och ſaden till 
mig: Wi haſwe ſyndat emot Herran, 
wi wilje draga dit upp och ſtrida, 
allt ſaͤſom Herren waͤr Gud oß bu— 
dit hafwer. Och J omgjordaden eder 
hwar och en med ſin krigsruſtning, 
och woren ofoͤrwägne, att draga upp 
på berget. 

42. Men Herren fade till mig: Säg 
dem, att de ide draga dit upp, ej 
beller ſtrida; ty jag är icke ibland 
eder; att J icke warden flagne för 
edra fiender. ” 
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43. Då jag detta fade eder, lydden 
J intet, och I worden Herraus mun 
ohörſame, och worden öfwerdaͤdige, och 
drogen upp på berget. 

44. SÅ drogo de Amoreer ut, fom 
på berget bodde, emot eder, och ja 
gade eder, ſaͤſom bien göra, och ſlogo 
eder i Seir“ allt intill Horma *. 

"ide det egentliga Edom, utan de we⸗ 
ſterut angränſande trakter, fom räkna⸗ 
des till Edom i widſträcktare mening, 

ſe kill v. 2. * 4 Moſ. 14, 45. 

45. DÅ I nu igenkommen, och gre— 
ten för Herran, wille Herren icke höra 
eder röſt, och böjde fina öron ide till 
eder. 

46. SÅ blefwen I uti Kades en 
laͤng tid, den tid J der förblefwen“. 

e till 9 2. 


Cap. 2. 


Fortſättning af reſeberättelſen. 
4 Sihon. 


Segren öfwer 


25 Sedan wände wi oß, och drogo 
ut i öknen, paͤ den wägen till röda 
hafwet, ſaͤſom Herren mig tillſagt ha— 
de; och wi drogo omkring Seirs berg 
en lång tid”. 

*Jemf. 4 Mof. cap. 20 och 21. 

2. Och Herren ſade till mig: 

3. J hafwen länge nog dragit kring 
om detta berget '; wänder eder norr— 
ut 3 

> dragit omkring wid foten deraf, i 

Arabah weſter om Edomiterberget. “ på 

öſtra ſidan om det kringgaͤngna berget. 

4. Och bjud folket och ſäg: J ſko⸗ 

len draga genom edra bröders Eſau 
barns gränſer, ſom bo i Seir, och 
de ſkola frukta för eder; men tager 
eder wäl till wara, 
5. Att J icke fören krig emot dem; 
ty jag ſkall icke gifwa eder en fots⸗ 
bredd af deras land; förty aͤt Eſau 
hafwer jag gifwit Seirs berg till be— 
ſittning. | 

6. Mat ffolen I af dem tillhanda 
eder för penningar, att J äten, och 
äfwen watten fiolen J köpa af dem 
för penningar, att J dricken. 

7. Ty Herren din Gud hafwer wäl— 


ſignat dig i alla dina händers werk: 
han hafwer behjertat“ din wandring 
genom denna ſtora öknen: och Her— 
ren din Gud hafwer i desſa fyratio 
år warit när dig, få att dig intet haf— 
wer fattats. 

"eg. afwetat, d. ä. hafwit akt på, låtit 

ſig waͤrda om. 

8. DÅ wi nu ifrån wåra bröder 
Eſaus barn dragne woro, fom på 
Seirs berg bodde, ifrån den wägen 
om hedmarken, ifrån Elath och Ezi— 
ongeber “, wände wi of, och tågade 
den wägen ät Moabs öcken. 

de bekanta hamnſtäderna wid nordän— 

dan af elanitifka wiken, der den ſtora 
Arabah el. hedmarken weſter om Edoms 
berg lopp ut efter att hafwa fkickat en 
ſidogren laͤngs wikens weſtra kuſt ned 
till hamnſtaden Diſahab midt emot Si— 
nai, Cap. 1, 1. Edomeerna hade för— 
wägrat Israel genomtaͤget genom deras 
land på weſtra ſidan, der det war af 
naturen wäl befäſtadt; men när de för⸗ 
märkte att Israel kringgick dem och kom 
på öſtra ſidan, der landet war öppet, 
blefwo de af fruktan medgörliga, få wi 
da, att de mot betalning förſaͤgo dem 
med lifsmedel. 

9. Dä ſade Herren till mig: Du 
ſkall ingen ſkada göra de Moabiter, 
eller inlaͤta dig med dem i ſtrid; ty 
jag will intet gifwa dig af deras land 
till att beſitta; förty Lots barn haf— 
wer jag gifwit Ar?“ till att beſitta. 

* Ar Moab, hufwudſtaden wid Arnon. 

10. (De Emim'! bodde fordomdags 
deruti, ett ſtort och ſtarkt och högt 
folk, ſſom de Enakim “. 

1 Moſ. 14, 5. 6. * Sa benämndes 

i ſynnerhet den jättelika urbefolkning i 

weſtra Jordanlandet, till hwilken äfwen 

Aviterna hörde, v. 23. 

11. De wordo ock räknade ibland 
reſar “, likaſom Enakim, och de Moa— 
biter kallade dem Emim “. 

Rephaim, de laͤngſträckta, gemenſamt 

namn på den högwexta urbefolkningen 

ſärdeles i öſtra Jordanlandet och ſärfkilt 
den i Baſan boende afdelningen af detta 
urfolk. d. ä. de förfkräckliga. 

12. Bodde ock fordomdags de Ho— 
riter“ i Seir, och Eſaus barn för— 
drefwo dem, och röjde dem ur wä— 
gen för fig, och bodde i deras ſtälle, 
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fåfom Israel med fin beſittnings land 
gjorde, det Herren dem gaf). 

> betyder: jordkulornas folk, troglodyter. 

Se 1 Moſ. 14. 6; 36, 2030. 

13. SÅ warer nu redo, och drager 
öfwer den bäcken Sared. Och wi 
drogo öfwer den bäcken Sared “. 

Mo, 2 . 

14. Men tiden, medan wi drogo 
ifrån Kades Barnea “, intilldeß wi 
kommo öfwer den bäcken Sared, war 
åtta och trettio år, till deß alla ſtrids— 
män bortdöde woro utur lägret, ſaͤ— 
fom Herren dem ſwurit hade. 

„i andra året efter uttäget ur Egypten. 

15. SÅ war ock Herrans hand emot 
dem “, till att utöda dem utur lägret, 
till def de woro aͤtgaͤngne. 

med förödande farſoter. 

16. Och det begaf ſig, när alla 
ſtridsmännen utöde woro utur folket, 

17. Då talade Herren till mig, och 
ſade: 

18. Du drager i dag förbi de Mo— 
abiters gräns wid Ar, 

19. Och ſkall komma in emot Am— 
mons barn; dem fkall du ingen ſkada 
göra, eller föra krig mot dem; ty jag 
will icke gifwa dig något af Ammons 
barns land till beſittning: förty jag 
hafwer gifwit det Lots barn till att 
beſitta. 

20. (Det hafwer ock räknadt warit 
för reſars land: reſar“ bodde deruti 
fordomdags, och de Ammoniter kal— 
lade dem Samſummim : 

*Rephaim, fe t. v. 11. * betyder: de 

ſorlande; deſamme fom Suſim, 1 Moſ. 

14, 5. 

21. De woro ett ſtort, ſtarkt och 
högt folk, likaſom Enakim: och Her— 
ren röjde dem undan för dem, få att 
de fördrefwo dem, och bodde i deras 
ſtälle; 

22. Saͤſom han gjort hafwer för 
Eſaus barn, ſom bo i Seir, för 
hwilka han röjde de Horiter ur wä— 
gen, få att de fördrefwo dem och 
0 0 i deras ſtälle allt intill denna 
ag; 

23. Och ſaͤſom de Caphthorim“ 
drogo utur Caphtor““, och förgjorde 


de Avim , fom ſuto i byar allt intill 
Gaza, och bodde i deras ſtälle). 
+ 1 Moſ. 10, 14. det är: Creta. fett 
ſemitifktt urfolk i ſydweſtra kuſttrakten 
af Paleſtina, der de redan före Abra⸗ 
hams tid bodde wid ſidan af Philiſte⸗ 
erna i Gerar, fom i ſjelfwa werket woro 

Caslucher fraͤn nordöſtra hafskuſten af 

Egypten, af hwilka en annan afdelning 

utwandrat till ön Creta, hwarifraͤn de 

under tiden mellan Abraham och Moſe 
aͤterkommo till fina bröder Philiſteerna 
och ſatte ſig i beſittning af kuſtlandet der 

Aviterna bodde, på ſamma ſätt fom ur- 

folket Enakim i bergsbygden förträngdes 

af Amoreerna, dock få att både af det 
ena och andra urfolket några ſwaga re— 
ſter ännu i ſenare tid woro förhanden. 

24. Warer redo, och drager ut, och 
går öfwer den bäcken Arnon: fi, jag 
hafwer gifwit i dina händer Sihon, 
de Amoreers konung i Hesbon, med 
hans land: begynn att intaga det ö, 
och inlaͤt dig med honom i ſtrid. 

"ordagrant: begynn, tag in. 

25. J dag will jag begynna att 
lägga förſkräckelſe och fruktan för dig 
uppå folken under hela himmelen, få 
att när de höra ryktet om dig, ſkola 
de bäfwa och darra för dig. N 

26. Daͤ ſände jag bud ifraͤn öknen 
wid Kademoth “, till Sihon konungen 
i Hesbon, med fridſamma ord, och Kit 
ſäga till honom: 

Jos. 13, 18. Jemf. 4 Moſ. 21, 13. 21. 

27. Laͤt mig draga igenom ditt land; 
ſaͤſom wägen löper, ſaͤ will jag taͤga: 
jag will icke wika hwarken till höger 
eller till wenſter. 

28. Mat ffall du ſälja mig för 
penningar, att jag äter, och watten 
ſkall du gifwa mig för penningar, att 
jag dricker: jag will allenaſt till fot 
gå derigenom; 

29. Saͤſom Eſaus barn mig gjort 
hafwa, fom bo i Seir, och de Mo— 
abiter, fom bo i Ar '; till deß jag 
må komma öfwer Jordan in uti det 
land, fom Herren mår Gud of gif 
wa ffall. 

hwilka alltſä, ehuru de wägrat genom- 
tåg, likſom Edomeerna (fe till 4 Mof. 

20, 21), gingo dem tillhanda med lifs— 

medel, när de kommo på gränſen, af ſam⸗ 

ma orſak, ſe till v. 8. 


2830. . 7. 


30. Men Sihon, konungen 1 Hes⸗ 


*Se till 2 Moſ. 4, 21. 

31. Och Herren ſade till mig: Se, 
jag hafwer begynt att gifwa för dig“ 
Sihon och hans land; begynn till att 
intaga och beſitta hans land. 

gifwa till pris ät dig, gifwa i ditt 
wald. 

32. Och Sihon drog ut emot oß 


med allt ſitt folk till ſtrid, till Ja- 


haz. 
33. Men Herren waͤr Gud gaf ho— 


nom för of", att wi flogo honom | | é : 
honom, till def honom ingen igenblef. 


och hans ſöner, och allt hans folk. 

. 21. 

34. Och wi togo alla hans ſtäder 
på ſamma tid, och till ſpillo gaͤfwo 
alla ſtäder med män, qwinnor och 
barn, och läto ingen igen blifwa. 

35. Allenaſt boſkapen gjorde wi till 
byte för oß, och rofwet af ſtäderna, 
bwilka wi togo. 


36. Ifraͤn Aroer, fom ligger wid 


ſtranden af bäcken Arnon, den ſta⸗ 


den ſom i bäcken är“, allt intill Gi— 


lead ““, war ingen ſtad of för högt: | 
Herren waͤr Gud gaf alltſamman för 


of tt 
"på en holme, der Arnon och deß bi 

flod Ledſchum ſammanflyta. Se till 4 

Moſ. 21, 15. Jemf. Joſ. 12, 2; 13, 9. 16. 

SÅ omſtändligt beſkrifwes detta Arber, för 

att ffilja det från det nordliga Aroer i 

Gads ſtam gent emot Rabbath Ammon, 

Joſ. 13, 25. * berget Gilead, föder om 

Jabbok, nemligen till och med denna 

bergstrakt, alltſaͤ hela det nuwarande 

Belka eller allt land mellan ſtoderna 

Arnon och Jabbok. + för faſt, ointag— 

lig. 1. v. 31. 

37. Endaſt till Ammons barns land 
kom du icke, allt det ſom ligger wid 
ſidan af den bäcken Jabbok, och ſtä⸗ 
derna i bergstrakten ', och allt det 
ſom Herren waͤr Gud oß förbudit 
hade. 

"den af naturen fkyddade weſtra grän⸗ 

fen af Ammoniterlandet, 4 Moſ. 21, 24. 


med Sihon, de Amoreers konun, 


Cap. 


Fortſättning. Segren öfwer Og. 


1. Och wi wände of, och drogo 
upp den wägen till Baſan. Och Og, 
konungen i Baſan, drog ut emot oß 
med allt ſitt folk, till att ſtrida wid 
Edrei. 

2. Men Herren ſade till mig: Frukta 


dig icke för honom; ty jag hafwer 
gifwit honom i dina händer, och allt 


hans folk med hans land: och du ſkall 
göra med honom, ſaͤſom du gjorde 
den 
i Hesbon ſatt: 
3. Alltſaͤ gaf Herren wår Gud ock 


konung Og i Baſan i waͤra händer, 


med allt hans folk; få att wi ſlogo 


4. Paͤ ſamma tid intogo wi alla 
hans ſtäder, och war ingen ſtad, den 
wi icke togo ifrån dem; ſextio ſtäder, 
den hela trakten Argob af Ogs rike i 
Baſan *. 

Argob är kärnan af det 1 Ba⸗ 
ſan, norr och öſter om floden Jarmuk 
el. Hieromax, emellan öfra Jordan och 
ſjön Geneſareth i weſter och berget Hau— 
ran i öfter. Men Baſan i widſträcktare 
mening omfattade äfwen norra halfdelen 
af berglandet Gilead emellan floden Jab— 
bok i föder och Jarmuk i norr. De fer 
tio ſtäderna inom den meſt befolkade de— 
len af det egentliga Baſansomraͤdet woro 
de 23 få kallade Jairs byar, dertill lagda 
de 37 ſtäderna öſter derom med Kenath 
i Hauran till hufwudort, hwilka intagits 
af Manasſiten Nobah, men lydde under 
Jairs öfwerhöghet; jemför 4 Moſ. 32, 42. 
1 Kon 4 183. 1 Ehr 2, 2223. 

5. Alla desſa ſtäder woro faſta med 
höga murar, portar och bommar, för— 
utan andra ganſka många ſmaͤ ſtä— 
der, fom ingen mur hade “. 

ordagrant: förutan ſtäder landtman— 
nens (d. ä. ſtäder på landsbygden) gan- 
ffa många. 

6. Och wi gåfmo dem till ſpillo, 
ſaͤſom wi med Sihon, konungen i 
Hesbon, gjort hade; alla ſtäder gaͤf— 
wo wi till ſpillo, baͤde med män, 
qwinnor och barn. 

7. Men all boſkapen och rofwet af 
ſtäderna togo wi för oß. 


t 
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8. Alltſaͤ togo wi i den tiden lan⸗ 
det utur de twaͤ Amoreers konun— 
gars händer på denna ſidan Jordan, 
ifrån Arnons bäck allt intill det ber— 
get Hermon“; 


„ſydliga utlöparen af Antilibanon, hwar⸗ 


ifrån Jordan uppſpringer. 


9. (De Sidonier kalla Hermon för 


Sirion“, och de Amoreer kalla det 
Senir ;) *betyder harnefk. 

10. Alla de ſtäder på ſlätten“, och 
hela Gilead“, och hela Baſan allt 
intill Salcha och Edrei, ſtäder i Ogs 
rike i Baſan T. 

„Moabs ſlättmark föder om berget Gi- 
lead. * berglandet Gilead, baͤde det ſö— 
dra nedanför Jabbok, och det norra emel— 
lan Jabbok och Jarmuk. + Edrei i ſö⸗ 


der af det egentliga Baſan, Salcha längſt 
i ſydoſt ſtrar nedanom berget Hauran, 
wid hwars norra ända låg ſtaden Ke | 


nath eller Nobah. 

11. Ty allena konung Og i Baſan 
war ännu öfrig af de reſar “. Si, 
hans ſäng af jern, ſtaͤr den icke i 
Rabbah, fom hörer Ammons barn 
till, nio alnar laͤng, och fyra alnar 
bred, efter en mans armbåge ““? 


weg. af de reſars aͤterſtod. “ den gamla 
alnen från armbågen till ſpetſen af mel⸗ 


lanfingret, halfannan fot läng: alltſaͤOgs | 


ſäng 13!/, fot lång och 6 fot bred, af 
denne jätte på ffryt gjord betydligt län⸗ 
are och bredare än han ſjelf war Sän— 


gen hade under något ſtröftaͤg af Am⸗ 


moniterna före Israeliternas ankomſt blif— 

wit bortförd fom ſegerbyte och förwara— 

des i deras hufwudſtad ſaͤſom en trofé 

12. SÅ togo wi då detta landet in 
på den tiden, allt ifrån Aroer, fom 
ligger wid den bäcken Arnon; och hälf— 
ten af berget Gilead med deß ſtäder 
gaf jag de Rubeniter och Gaditer. 

13. Men det öfriga af Gilead “, 
och hela Baſan, Ogs rike, gaf jag åt 
den halfwa ſtammen Manasſe, den 
hela trakten Argob af hela Baſan, 
ſom kallas de reſans land. 

den norra hälften på andra ſidan Jab— 

bok, i motſats mot den ſydliga på denna 

ſidan, hwarom v. 12. 

14. Jair Manasſe fon" fick den hela 
trakten Argob allt intill de Geſuri— 
ters och Maachathiters gräns “, och 


kallade denna del af Baſan, efter ſitt 
namn, Jairs byar allt intill denna 


dag 5. 


ättling. * Geſchur och Maacha woro 

hwarandra närbelägna trakter af Syrien 

norr om Baſan, i närheten af Hermon. 

14 Moſ. 32, 41. 

15. Men Machir' gaf jag Gilead“. 

»Machiriterna, 4 Moſ. 32, 40. * neml. 

nordhälften af berglandet Gilead, v. 13. 

16. Och de Rubeniter och Gaditer 
gaf jag af Gilead“ allt intill bäcken 
Arnon, midt i bäcken, der landamä⸗ 
ret är ““, och allt intill den bäcken 
Jabbok, der gränſen är för Ammons 
barn 5. 

"från och med ſpdhälften af berglan⸗ 

det Gilead, v. 12. * Jof. 13, 23. + Am⸗ 

moniternas land begränſades nemligen 

i norr af floden Jabboks öfra el. öſt⸗ 

liga arm, och i weſter af en biflod till 

Jabbok. 

17. Dertill hedmarken “, och Jor⸗ 
dan, der landamäret är, ifraͤn Cin⸗ 
nereth intill hafwet på heden, ſalt⸗ 
hafwet, nedanför berget Pisga öſter— 
n 

Arabah, Jordandalen, med fjöarne Cin⸗ 

nereth el. Geneſareth i norr, och hafwet 
på heden el. ſalthafwet, d. ä. döda haf⸗ 
wet, i föder. Weg. under ſluttningarne 
af Pisga öſterut, d. ä. öſter om Jordan. 
emot hwars nedra lopp Pisgah eller 
nordliga ſträckan af Abarimsbergen med 
bergstopparne Peor och Nebo låg: 

18. Och jag böd eder på ſamma 
tid, och ſade: Herren eder Gud haf— 
wer gifwit eder detta landet, att in— 
taga det; få drager nu wäpnade fram⸗ 
för edra bröder Israels barn, alle J 
ſom ſtridſamme ären: 

19. Men edra huſtrur och edra 
barn och eder boſkap (ty jag wet att 
J hafwen mycken boſkap), låter dem 
blifwa uti edra ſtäder, fom jag eder 
gifwit hafwer; 

20. Till def Herren låter ock edra 
bröder komma till ro lika med eder, 
att de ock intaga det land, ſom Her— 
ren deras Gud dem gifva ffall på 
hinſidan Jordan; ſedan ſkolen I mwän- 
da om hwar till ſin beſittning, den 
jag eder gifwit hafwer. 

21. Och jag böd Joſua på ſamma 


3: 802 


RT 


3: 22.— 4: 10. 
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tid, och ſade: Dina ögon hafwa ſett 
allt det ſom Herren eder Gud desſa 
twaͤ konungar gjort hafwer; få war— 
der Herren ock görande alla konunga— 
riken, dit du drager: 

22. J ffolen icke frukta dem: ty 
Herren eder Gud är den ſom ſtrider 
för eder. 

23. Och jag bad till Herran på den 
tiden, och ſade: 

24. Herre, Herre, du hafwer be— 
gynt wiſa din tjenare din härlighet” 
och din ſtarka hand; ty hwilken är 
den Gud i himmelen och på jorden, 
fom förmår efter dina werk och din 
ſtora magt göra? weg. ſtorhet. 

25. Våt mig dock gå ditöfwer och fe 
det goda landet på hinſidan Jordan, 
de goda berg“, och Libanon“. 

det goda berglandet, Cap. 1, 7. ”Ber- 
gen i orienten pläga wara fruktbara, 
flattern af briſt på fällor öde.“ * det 
bördiga Galileen wid foten af Libanon. 

26. Men Herren war förtörnad paͤ 
mig för eder ffull, och bönhörde mig 
icke, utan Herren ſade till mig: Lät 
blifwa det, tala icke mer derom för mig. 

27. Stig upp på ſpetſen af berget 
Pisga, och lyft ding ögon upp we— 
ſterut och norrut och ſöderut och 
öſterut, och ſe dig omkring med ögo— 
nen; ty du ffall icke gå utöfwer denna 
Jordan: 

28. Utan bjud Joſua, att han är 
ſtark och frimodig '; förty han ffall 
draga ditöfwer i ſpetſen för detta fol— 
fet, och han fkall utſkifta dem landet, 
fom du ſeende warder. 

"eg. och ſtyrk honom och gör honom 

faft, v. 21 Cap. 1, 38. 

29. Så blefwo wi då i den dalen 
midt emot Beth-Peor *. 

ſtad i Jordandalen öſterut wid foten 

af berget Peor, Joſ. 13, 20. Menas 

lägerplatſen mellan Beth-Jeſimoth och 

Abel⸗Sittim, 4 Moſ. 33, 49. 


Cap. 4. 


Förmaning till lydnad för lagen. Tre fris 
ſtäder afſkiljas. 


1. Och nu, Israel, hör på de ſtad— 
gar och rätter, ſom jag lärer eder 


att göra, på det J mågen lefwa, 
och komma in, och intaga landet, 
ſom Herren edra fäders Gud eder 
gifwer. 

2. J fkolen intet lägga till det ord 
ſom jag eder bjuder, och ffolen ej 
heller taga något derifraͤn, på det J 
mågen bewara Herrans eder Guds 
bud, ſom jag bjuder eder. 

3. Edra ögon hafwa fett hwad Her⸗ 
ren gjort hafwer med Baal Peor *; 
ty alla de ſom efterföljde Baal Peor, 
dem hafwer Herren din Gud förgjort 
ibland eder“. 

d. ä. med hans dyrkare. * 4 Moſ. 25. 

4. Men J ſom höllen eder intill 

Herran eder Gud, J lefwen alle på 
denna dag. 
5. Se, jag hafwer lärt eder ſtad— 
gar och rätter, ſaͤſom Herren min. 
Gud mig budit hafwer, att I få göra 
ſkolen i landet, dit J inkommen till 
att intaga det. 

6. SÅ tager det nu i akt och görer 
jä, ty det ſkall eder räknas för wis⸗ 
het och förſtaͤnd i folkens ögon, när de 
få höra alla desſa ftadgar, få att de 
ſkola ſäga: Ett wiſt och förſtändigt 
folk är dock detta härliga folk. 

eg. ſtora. 1 

7 Ty hwar finnes ett ſtort folk, 
hwilket gudarne få nalkas, fom Her— 
ren wär Gud of, få ofta fom wi 
aͤkalla honom? 

8. Och hwar finnes ett ſtort folk, 
fom få rättfärdiga ſtadgar och rätter 
hafwer, fom all denna lagen, hwilken 
jag i denna dag ligger eder före? 

9. Allenaſt tag dig i akt och be 
wara din ſjäl granneligen, att du 
icke förgäter de ting, hwilka dina 
ögon ſett hafwa, och att de icke wika 
utur ditt hjerta i alla dina lifsdagar; 
och kungör dem dina barn och dina 
barnabarn: 

10. Den dagen “, då du ſtod för 
Herran din Gud wid Horeb, dä Her⸗ 
ren fade till mig: Förſamla mig fol— 
fet, att jag må låta dem höra mina 
ord, att de må lära fig att frukta 
mig alla de dagar, fom de lefwa paͤ 
jorden, och lära fina 85 detſamma. 
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„komme du ihaͤg och erinre derom ding 

barn; eller: (förgät icke hwad du erfa⸗ 

rit) på den dagen. 

11. DÅ trädden J fram, och ſto⸗ 
den nedanför berget, och berget brann 
i eld halfwägs upp till himmelen '“, 
och der war mörker, moln och töcken. 

+ ordagrant: ända till himmelens hjerta. 

12. Och Herren. talade till eder 
midt utur elden: hans ords röſt hör— 
den J, men ingen liknelſe“ förmärk— 
ten 3, utan blott röſten. „ geſtalt. 

13. Och han förkunnade eder ſitt 
förbund, det han eder böd att göra, 
nemligen de tio ord, och ſkref dem på 
twä ſtentaflor. 

14. Och mig böd Herren på den 
ſamma tiden, att jag ſkulle lära eder 
ſtadgar och rätter, att J derefter göra 
ſkullen uti det land, dit J indragen 
till att intaga det. 

15. Saͤ förwarer nu edra ſjälar 
wäl; ty J hafwen ingen liknelſe fett 
på den dagen, daͤ Herren talade till 
eder utur elden på Horeb; 

16. På det J icke ſkolen taga eder 
oråd före”, och göra eder något be— 
läte, eller liknelſe af något flags bild, 
ware fig ſtepnad af man eller qwinna; 


weg. förderfwa (eder wäg), illa göra, | 


mf, Cap, 9, 12. 2 Mo. 7. 

17. Eller ſkepnad af något djur, 
fom på jorden är, eller ſkepnad af 
naͤgon bewingad fogel, ſom flyger un— 
der himmelen; 

18. Eller ſkepnad af något frå 
lande djur på jorden, eller någon 
ſkepnad af fiſk, fom i wattnet är un⸗ 
der jorden “; 

"nedanför torra landet, fom ligger Högre 

än wattenytan. 

19. Och att du icke heller upphif- 
wer dina ögon till himmelen, och fer 
ſolen och månen och ſtjernorna, hela 

himmelens här, och later förleda dig, 
att du tillbeder dem och tjenar dem, 
hwilka Herren din Gud hafwer gif— 
wit alla folk till del under hela him— 
melen “. 

"få länge till deß de från Guds all 
männa uppenbarelſe i naturen kunde höja 
fig till den ſärſkilta och högre uppenba— 
relſen i Jorgel; jemf. Cap. 29, 26. 
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20. Men eder hafwer Herren upp: 
tagit och fört eder ut ur jernugnen, 
nemligen utur Egypten, att J ffullen 
wara hans egendomsfolk, ſaͤſom det 
ock är i denna dag. 

21. Och Herren waͤrdt wred på mig 
för eder ffull, och ſwor, att jag icke 
ffulle komma öfwer Jordan, eller in— 
komma i det goda landet, fom Herren 
din Gud dig till arfwedel gifwa ffall; 

22. Utan jag maͤſte dö i detta land, 
och ffall icke gå öfwer Jordan; men 
J fkolen gå deröfwer, och intaga det 
goda landet. 

23. OÅ tager eder nu till wara, 
att J Herrans eder Guds förbund 
icke förgäten, det han med eder gjort 
hafwer, och icke gören eder beläte eller 
liknelſe af naͤgot, det Herren din Gud 
dig förbudit hafwer. 

24. Förty Herren din Gud är en 
förtärande eld, en nitälſkande Gud. 

25. När du nu föder barn och bar⸗ 
nabarn, och J ären gamle wordne i 
landet, och J då tagen eder oråd 
före “, och gören eder beläte eller lik— 
nelſe af någon ting, och alltſaͤ gören 
det ondt är i Herrans eder Guds ögon, 
till att reta honom; 

eg. förderfwen (eder wäg), fom v. 16. 

26. SÅ kallar jag i denna dag him⸗ 
mel och jord till wittne öfwer eder, 
att J fkolen ſnarligen förgaͤs utaf 
landet, uti hwilket J ingaͤn öfwer 
Jordan, till att intaga det: J ffolen 
icke länge förblifwa deruti, utan ffolen 
förgjorde warda: 

27. Och Herren fkall förſtrö eder 
ibland folken, och I ſkolen öfrige blif— 
wa en ringa hop ibland hedningarne, 
dit Herren eder bortföra ſkall. 

28. Der ſkolen J tjena gudar, fom 
äro werk af menniſkohänder, ſtock och 
ſten, de der hwarken ſe eller höra, 
eller äta eller lukta. 

29. Om I då der ſöken Herran 
din Gud, få ffall du finna Honom, 
om du ſöker honom af allt ditt hjerta 
och af all din fjäl. 

30. I din nöd, och när alla desſa 
tingen drabba dig: i de Ytterfta da— 
gar“, då ſkall du wända dig till 


r 
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Herran din Gud, och ſkall Höra hans 
röſt. 

i en ſen framtid, förnämligaft den 

aflägsnaſte, Rom. 11, 26. 
31. Förty Herren din Gud är en 
barmhertig Gud: han Mall ide öf⸗ 
wergifwa! dig, eller förderfwa dig; 
och han ſkall icke förgäta det förbund 
med dina fäder, ſom han dem ſwurit 
hafwer. eg. ſläppa, låta fara. 

32. Ty fråga dock de framfarna 
tider, fom före dig warit hafwa, ifraͤn 
den dagen då Gud ſkapade menniſkan 
på jorden, och ifrån himmelens ena 
ända till den andra, om naͤgonſin en 
ſñädan ſtor ting ſkedd, eller def; like 
nagonſin hörd är: 

33. Om naͤgot folk hafwer hört 
Guds röſt talande utur elden, ſaͤſom 
du hört hafwer, och ändå blifwit 
wid lif: 

34. Eller om Gud förſökt hafwer 
att komma, för att hämta ſig ett folk 
midt utur ett annat folk, med för- 
ſökelſer“, med tecken och under, och 
med krig och med ſtark hand och med 
uträckt arm och med ſtora förſkräck— 
kelſer; ſaͤſom Herren eder Gud allt 
detta med eder gjort hafwer i Egyp⸗ 
ten för dina ögon. 

* på Pharao, de egyptifka plaͤgorna, jemf. 

Cap. 7, 19; 29, 3. 

35. Du hafwer fätt ſaͤdant ſe, paͤ 
det du ffall weta, att Herren är 
allena Gud, och ingen annan. 

36. Af himmelen hafwer han laͤtit 
dig höra fin röſt“, att han dig un⸗ 
derwiſa måtte; och pa jorden hafwer 
han låtit dig je ſin ſtora eld, och 
hans ord hafwer du hört midt utur 
elden. *2 Moſ. 20, 22. 

37. Och fördenſkull att han älſkade 
dina fäder, och utwalde deras ſäd 
efter dem“, förde han dig ut ur Egyp— 
ten med ſitt anſigte ““, genom fin 
ſtora kraft; 

+ egentligen: hans (Abrahams eller Ja⸗ 
cobs) ſäd efter Honom. „ perſonligen, 
2 Moſ. 33, 14. 

38. På det han ſkulle för dig för— 
drifwa ſtora folk, och ſtarkare än du 
är, och föra dig derin, och gifwa dig 


deras land till beſittning, ſaͤſom det 
tillgaͤr i denna tid. 

39. SÅ ffall du nu weta i dag, och 
lägga det på hjertat, att Herren är 
en Sud ofwan i himmelen, och nere 
uppå jorden, och ingen annan. 

40. Och du ffall Hålla hans ſtadgar 
och bud, fom jag bjuder dig, på det 
att dig må wäl gå, och ding barn 
efter dig, och på det du må länge 
lefwa i landet, ſom Herren din Gud 
dig gifwer för all tid. 

41. Då afſtiljde Moſe tre ſtäder 
hinſidan Jordan öſterut “; | 

*4 Mof. 35, 14. 

42. Att dit fly ffulle ho fom fin 
näſta ihjälſltog med waͤda, och till— 
förene icke hade warit hans owän; 
den fkulle fly in uti en af de ſtäderna 
på det han måtte blifwa wid lif: 

43. Bezer i öknen på ſlättlandet“, 
för de Rubeniter; och Ramoth i Gi— 
lead“, för de Gaditer; och Golan 
i Baſan, för de Manasſiter. 

"på Moabs ſlätt öſterut mot öknen, i 
närheten af Jahaz, Joſ. 21, 36. * i 
Gilead ſöder om Jabbok (hwaremot Ja⸗ 
bes Gilead i norr om ſamma flod). 
Ten betydande ſtad öſter om Geneſareth, 
hufwudort i landfkapet Gaulonitis. 

44. Och detta är den lag, ſom 
Moſe framſatte för Israels barn; 

+ Inledning till den förnyade lagen Cap. 
5 Cap. 26. 

45. Och desſa äro de förordningar, 
ſtadgar och rätter, dem Moſe talade 
till Israels barn, då de utur Egyp— 
ten dragne woro; 

46. Pa hinſidan Jordan, uti den 
dalen gent emot Beth-Peor“, uti Si- 
hons land, de Amoreers konungs, fom 
i Hesbon bodde, hwilken Moſe och 
Israels barn ſlogo, då de utur Egyp— 
ten komne woro, Cap. 3, 29. 

47. Och togo hans land in, och 
dertill Ogs land, konungens i Baſan, 
de två Amoreers konungars, det lan— 
det på hinſidan Jordan öſterut, 

48. Ifraͤn Aroer, fom wid ſtranden 
ligger af Arnons bäck, intill berget 
Sion“, det är Hermon; 

"upphöjning, annat namn på Hermon, 
jemte Sirion och 95 Cap. 3, 9. 
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49. Och hela hedmarken hinſidan 

Jordan öſterut, allt intill hafwet paͤ 

heden, nedanför berget Pisga “. 
Cap. 3, 17. 


Cap. 5. 


De tio budorden upprepas. 


1. Och Moſe kallade hela Israel, 
och ſade till dem: Hör, Israel, de 
ſtadgar och rätter, ſom jag i dag 
talar för edra öron, och lärer eder 
dem, och behaͤller dem, att J gören 
derefter. j 

2. Herren waͤr Gud hafwer gjort 
ett förbund med of wid Horeb. 

3. Icke med waͤra fäder hafwer 
Herren gjort detta förbundet”; utan 
med of, fom nu här äro pa denna 
dag, och alle lefwa. 

*ſaͤſom fkulle det icke angaͤ of, utan 
det gäller egentligen och framför allt 
juft detta yngre flägte, fom ſtaͤr wid 
fulländningens mål och får ingå i löf— 
tets land, hwilket blef de affällige fäderna 
förwägradt. 

4. Anſigte mot anſigte hafwer Her— 
ren talat med eder ', utur elden på 
berget. 

i edra fäders perſoner, men egentli— 

gen med eder, fom då ännu icke woren 

födde, men få mycket mindre genom af— 
fall kunnat förwerka förbundslöftets full— 
bordan. 

5. Jag ſtod på den tiden emellan 
Herran och eder, att jag ffulle för— 
funna eder Herrans ord; förty J 
fruktaden eder för elden, och gingen 
icke upp på berget". Och han ſade ““: 

hwilket deßutom war dem ſträngeli— 

gen förbudet; allenaſt de tio budor— 
den talade Herren omedelbart till folket, 
men ſedan för öfrigt endaſt medelbart 
genom Moſe på det förſträckta folkets 
egen begäran, 2 Moſ. 20, 19. * Jemför 

2 Moſ. 20. 

6. Jag är Herren din Gud, fom 
dig utur Egypti land fört hafwer, 
utur träldomens hus. 

7. Du fkall inga andra gudar haf— 
wa för mig. 

8. Du fall intet beläte göra dig 
efter något flags liknelſe, af det fom 
ofwantill är i himlen, eller nedan: 


till på jorden, eller i wattnet under 
jorden. 

9. Du fkall icke tillbedja dem, och 
icke laͤta draga dig till att tjena dem; 
ty jag Herren din Gud är en nit⸗ 
älſkande Gud, ſom hemſöker fäder⸗ 
nas mißgerning uppå barnen, intill 
tredje och fjerde led, dem fom mig 
hata; i 
10. Och gör barmhertighet intill 
mång tuſende, på dem ſom mig älfka 
och haͤlla mina bud. 

11. Du fkall icke mißbruka Her⸗ 
rans din Guds namn; ty Herren ſkall 
icke låta honom blifwa oſtraffad, fom 
hans namn mißbrukar. 

12. Sabbathsdagen fkall du haͤlla, 
att du honom helgar; ſaͤſom Herren 
din Gud dig budit hafwer. 

13. Sex dagar ſkall du arbeta, och 
göra all din ſyßla; 

14. Men ſjunde dagen är Herrans 
din Guds ſabbath: då ſkall du intet 
arbete göra, icke heller din ſon, eller 
din dotter, eller din tjenare, eller 
din tjenarinna, eller din oxe, eller 
din åsna, eller all din boſkap, eller 
din främling ſom inom dina portar 
är; på det att din tjenare och din 
tjenarinna må hafwa ro, få wäl 
ſom du. 

15. Och du ſkall komma ihäg, att 
du war ock en träl uti Egypti land, 
och Herren din Gud förde dig ut 
derifraͤn med ſtark hand och med ut— 
ſträckt arm: derföre hafwer Herren 
din Gud budit dig, att du ſtall haͤlla 
ſabbathsdagen “. 

"efter förebilden af Guds fkapelſehwila 

(2 Moſ. 20, 11), hwaraf den uppnaͤdda 

hwilan i det utlofwade landet är en af 

bild, ſjelf fullkomnad i den ewiga hwi⸗ 

sa gun det högre Canaan, Hebr. 4 

16. Hedra din fader och din mo— 
der, ſäſom Herren din Gud dig, bu— 
dit hafwer, på det att du må länge 
lefwa, och att dig må wäl gå uti 
det land, ſom Herren din Gud dig 
gifwa ffall. 

17. Du ſkall icke dräpa. 

18. Du ffall icke göra hor. 

19. Du ſtall icke ſtjäla. 


' 


r 
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20. Du fkall icke bära falſkt witt⸗ 
nesbörd emot din näſta. 

21. Du fkall icke hafwa luſt till 
din näſtas huſtru. Du fkall icke be⸗ 
gära din näſtas hus, åker, tjenare, 
tjenarinna, oxe, äsna, eller hwad fom 
helſt din näſta tillhörer *. 

„Se till 2 Moſ. 20, 17. 

22. Desſa ord talade Herren till 
all eder menighet uppå berget, utur 
elden, molnet och töcknet, med ſtor 
röſt, och lade intet dertill; och han 
ſkref dem på två ftentaflor, och gaf 
dem till mig. 

23. Och det begaf fig, när J hör— 
den röſten utur mörkret, och berget 
brann i eld, då trädden J fram till 
mig, alle hufwudmän för edra ſtam— 
mar, och edre äldſte, 

24. Och ſaden: Si, Herren waͤr 
Gud hafwer laͤtit of fe fin härlighet, 
och ſitt majeftät ”, och wi hafwe hört 
hans röſt utur elden: i dag hafwe wi 
ſett, att Gud talar med menniſkan, 
och hon ändock blifwer wid lif “. 

eg. ſtorhet. “ Cap. 4, 33. 

25. Och nu, hwi ſkole wi dö? Ty 
denna ſtora elden ffall förtära oß. 
Om wi ännu oftare höre Herrans 
wär Guds röſt, ſaͤ maͤſte wi dö. 

26. Ty hwad är allt kött, att det“ 
höra mä lefwandes Guds röſt tala 
utur elden, ſaͤſom wi, och kan lefwa? 

ho är af allt kött, fom de. 

27. Träd du fram, och hör allt det 
Herren waͤr Gud ſäger, och tala du 
till oß allt det Herren war Gud till 
dig talande warder, att wi det höra 
mä och göra derefter. 

28. Daͤ Herren hörde röſten af edra 
ord, fom J taladen med mig, fade 
Herren till mig: Jag hafwer hört 
detta folks ord, ſom de med dig ta— 
lat hafwa; det är allt godt, fom de 
ſagt hafwa. 

29. Ack, det de ett ſädant hjerta 
hade till att frukta mig, och till att 
hålla alla mina bud i all tid, på 
det att dem måtte gå wäl och deras 
barn ewyrdeligen. 

30. Gack, och ſäg dem: Gaͤr hem i 
edra tjäll. 
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31. Men du ſtall ftå här för mig, 


att jag mä tala till dig alla de bud, 
ſtadgar och rätter, ſom du dem lära 
ſkall, att de göra derefter uti lan— 
det, fom jag dem gifwa fkall till att 
intaga. N 

32. Så tager nu i akt, att J gö⸗ 
ren ſaͤſom Herren eder Gud eder 
budit hafwer; wiker icke af hwarken 
till höger eller wenſter; 

33. Utan wandrer på all den wäg, 
ſom Herren eder Gud eder budit haf— 
wer; på det J mågen lefwa, och eder 
må wäl gå, och J länge förblifwen i 
landet, fom J intaga ſkolen. 


Cap. 6. 


Om kärleken till Gud. 


J. Desſa äro nu de bud, ſtadgar 
och rätter, hwilka Herren eder Gud 
budit hafwer att lära eder, till att 
göra dem i landet, dit J indragen till 
att intaga det; 

2. På det du må frukta Herran 
din Gud, och Hålla alla hans ſtad— 
gar och bud, ſom jag bjuder dig; du 
och dina barn, och dina barnabarn, 
i alla edra lifsdagar, att J maͤgen 
länge lefwa. 

3. Israel, du ſkall Höra, och taga 
i akt att du det gör; på det dig må 
wäl gå, och du må warda mycket för: 
ökad: ſäſom Herren dina fäders Gud 
dig tillſagt hafwer ett land, flytande 
af mjölk och honung. 

4. Hör, Israel: Herren wär Gud 
är en enig Herre “. 

Jehovah, den Ende. Gud är En; 
hwaraf följer, att han allena är berät— 
tigad till wär odelade kärlek, uti hwil— 
ken kärleken till näſtan är inneſluten. 

5. Och du ſkall älſka Herran din 
Gud af allt ditt hjerta, och af all din 
ſjäl, och af all din förmaͤga “. 

„med tankens, känslans och wiljans för— 

enade kraft. 

6. Och desſa ord, fom jag bju— 
der dig i dag, ffall du lägga på 
hjertat: 

7. Och du ſkall inffärpa dem dina 
barn, och derom tala, när du ſitter 
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i ditt hus, eller går på wägen, när 
du nederlägger dig, eller uppftår; 

8. Och ſkall binda dem för ett tecken 
på din hand, och de ſkola wara dig 
för en tänkeſedel emellan dina ögon”: 

„2 Moſ. 13, 16. 

9. Och du fkall ſkrifwa dem på 
dörrpoſterna af ditt hus, och på dina 
portar. 

10. När nu Herren din Gud låter 
dig komma uti landet, fom han dina 
fäder, Abraham, Iſaac och Jacob ſwu— 
rit hafwer dig att gifwa, ſtora och 
ſköna ſtäder, fom du icke byggt hafwer: 

11. Och hus fulla med allt godt, 
dem du icke uppfyllt hafwer; och ut— 
huggna brunnar, ſom du icke uthuggit 
hafwer; och wingaͤrdar och oljoberg, 
ſom du icke planterat hafwer, och du 
äter och mätt warder; 

12. SÅ tag dig i akt, att du icke 
förgäter Herran, ſom dig utur Egypti 
land, utur träldomens hus fört haf— 
wer; 

13. Utan du ſkall frukta Herran din 
Gud, och tjena honom, och ſwärja 
wid hans“ namn. 

"och icke wid någon annan guds. 

14. J ffolen icke följa andra gudar 
efter, af de folks gudar, fom omkring 
eder äro; 

15. Ty Herren din Gud är en 
nitälſtande Gud ibland dig; att Her— 
rans din Guds wrede icke må för— 
grymma fig öfwer dig, och förgöra 
dig af jorden. 

16. J ffolen icke förſöka Herran eder 
Gud, ſaͤſom i förſökten honomi Masſa“. 

2 Mose b, 7. 

17. J fkolen taga i akt Herrans 
eder Guds bud, och hans förordnin— 
gar, och hans ſtadgar, ſom han dig 
budit hafwer. i 

18. Och du ffall göra hwad rätt 
och godt är i Herrans ögon, på det 
dig må wäl gå, och du inkommer, och 
intager det goda landet, ſom Herren 
ſwurit hafwer dina fäder; 

19. Att han fkall fördrifwa alla 
dina fiender för dig, ſaͤſom Herren 
ſagt hafwer. 

20. När nu din ſon framdeles fraͤ— 
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gar dig, och ſäger: Hwad är detta 
för förordningar, ſtadgar och rät— 
ter, fom Herren wår Gud eder budit 
hafwer? 

21. SÅ ffall du ſäga till din fon: 
Wi woro Pharaos trälar i Egypten; 
och Herren förde oß utur Egypten 
med ſtark hand. 

22. Och Herren gjorde ſtora och 
onda tecken och under öfwer Egyp— 
ten och Pharao och allt hans hus, för 
wåra ögon; 

23. Men oß förde han dädan, på 
det han ffulle införa of, och gifva 
oß det land, fom han waͤra föder 
ſwurit hade. 

24. Och böd Herren of att göra 
efter alla desſa ſtadgar, att wi ſkulle 
frukta Herran mår Gud, på det of 
måtte wäl gå i all tid: och han of 
måtte wid lif behålla, ſaͤſom det till⸗ 
gaͤr i denna dag. 

25. Och det ſkall wara oß till rätt⸗ 
färdighet, om wi halle och göre alla 
desſa buden, inför Herran wår Gud, 
ſaͤſom han oß budit hafwer. 


Cap. 7. 


Förbud af all gemenſkap med Canaans hedna⸗ 
folk och deras afgudar. 


1. Här Herren din Gud förer dig 
in uti det land, der du inkomma 
ſkall, till att intaga det, och utdrifwer 
många folk för dig, de Hetheer, Gir— 
gaſeer, Amoreer, Cananeer, Phere— 
ſeer, Heveer och Jebuſeer, ſjuhanda 
folk, de ſom ſtörre äro och mägtigare 
än du: 

2. Och när Herren din Gud gif— 
wer dem för dig, att du flår dem; 


ſaͤ ſkall du gifwa dem till ſpillo, och, 


intet förbund med dem göra, eller 
någon gunſt bewiſa dem *. 

2 Moſ. 34, 11 ff. 

3. Och du ſkall icke befrynda“ dig 
med dem: dina döttrar ffall du ide 
gifwa åt deras ſöner, och deras döttrar 
ſkall du icke taga aͤt dina ſöner. 

5 beſwägra. 

4. Förty de warda dragande edra 
ſöner ifraͤn mig, få att de tjena ans 
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dra gudar; och då ffall Herrans wrede 
förgrymma ſig öfwer eder, och han 
ſkall ſnarligen förgöra eder. 

5. Utan alltſaͤ ſkolen J göra med 
dem: deras altaren ſkolen J neder— 
rifwa, deras ſtoder ' nederbryta, de— 
ras afgudaſtockar““ nedhugga, och de— 
ras beläten + uppbränna med eld. 

ſtenſtoder åt Baal, fe t. Cap. 16, 22. 

* hebr. Ascherim, Aſchera- el. Aſtarte— 

ſtoder, i jorden fäſtade raka trädſtammar, 

bilder af den alſtrande naturen, ſe till 

2 Moſ. 34, 13; men (lundar“ kan or⸗ 

det icke betyda, faſtän det få ätergifwes 

af de gamla öfwerſättningarne. + träbe- 
läten. 

6. Ty du är ett heligt folk Her⸗ 
ranom din Gud; dig hafwer Herren 
din Gud utwalt till att wara hans 
eget folk, utaf alla de folk ſom på 
jorden äro. 

7. Icke hafwer Herren upptagit” 
och utwalt eder derföre, att J aren 
ſtörre till antal än andra folk; ty J 
ären det minſta af alla folk: 

eg. omfattat, fäſtat fig wid. 

8. Utan derföre att Herren älſkade 
eder, och att han ſkulle haͤlla fin ed, 
ſom han edra fäder ſwurit hade, haf— 
wer Herren utfört eder med ſtark 
hand, och hafwer förlosſat dig utur 
träldomens hus, utur Pharaos hand, 
konungens i Egypten. 

9. SÅ fkall du nu weta, att Her⸗ 
ren din Gud är Gud “, den trofaſte 
Gud, hållande förbund och barmher— 
tighet dem fom älffa honom och hålla 
hans bud, intill tuſende ſlägter; 

* den ſanne och ende. 

10. Och wedergällande fina hatare, 
för deras anſigte “, få att han förgör 
dem: han fkall icke töfwa, emot dem 
ſom honom hata, att han ju weder⸗ 
gäller dem för deras anſigte “ 

vi anſigtet, ögonftenligen. 

11. SÅ hall nu de bud, ſtadgar och 
rätter, ſom jag dig bjuder i denna dag, 
att du gör derefter. 

12. Och till lön derför att i desſa 
rätter hören, och hållen dem, och gör 
ren derefter, ſkall Herren din Gud 
ock haͤlla det förbund och den barm— 
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hertighet, fom han dina ſäder ſwurit 
hafwer. 

13. Han ffall älſta dig, wälſigna 
och föröka dig, och ſkall wälſigna din 
lifsfrukt, och ditt lands frukt, din ſäd, 
win och olja, afweln af din nötboſtap, 
och afweln af dina får, på landet fom 
han dina fäder ſwurit haſwer att gif— 
wa dig. 

14. Wälſignad warder du utöf— 
wer alla folk: ingen ofruktſam ffall 
wara ibland dig, ej heller ibland din 
boſkap. : 

15. Och Herren fall: taga ifrån 
dig all krankhet, och ingen af Egyp— 
tens onda ſjukdomar, dem du wäl 
känner, ſkall han lägga dig uppå, men 
han fkall kaſta dem på alla dem fom 
dig hata. 

16. Och du fall uppfräta alla de 
folk, ſom Herren din Gud dig gif— 
wande warder: du ſkall icke ſkong dem, 
och icke tjena deras gudar; ty det 
warde dig till en ſnara. 

17. Om du ſäger i ditt hjerta: 
Desſa folken äro ſtörre än jag; huru 
kan jag fördrifwa dem? 

18. SÅ frukta dig icke för dem: 
tänt uppå hwad Herren din Gud 
gjorde Pharao och alla Egyptier; 

19. De ſtora förſökelſer', fom dina 
ögon ſett hafwa, och de tecken och un— 
der, och den ſtarka hand och uträckta 
arm, hwarmed Herren din Gud dig 
utförde: alltſaͤ ſkall Herren din Gud 
göra med alla de folk, för hwilka du 
fruktar. „Cap. 4, 34. 

20. Dertill ſkall Herren din Gud 
ſända ibland dem getingar”, intill def 
förgjorde warda de fom qwar äro och 
fig för dig förgöma. 

2 Moſ. 23, 28. 

21. Grufwa dig icke för dem; ty 
Herren din Gud är ibland dig, den 
ſtore och förfürlige Guden. 

22. Han, Herren din Gud, fall 
fördrifwa desſa folken för dig ſmaͤ— 
ningom: du lan icke haſtigt förgöra 
dem, på det att willdjuren på marken 
icke ſtola förökas emot dig “. 

„2 Moſ. 23, 29. 30. 

23. Herren din Gud ffall gifwa 
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dem för dig, och ſkall ſlä dem med 


ſtor förwirring, till def de warda 


förgjorde. 


24. Och han fall gifwa deras ko⸗ 


nungar i din hand, och du fkall förs 
göra deras namn under himmelen: 


ingen ſtall funna dig emotſtäͤ, till deß 


du förgör dem. 


25. Deras gudars beläten ſkolen J | Herren din Gud dig upptuktat haf⸗ 


bränna upp i eld: du fkall intet 
äſtunda utaf ſilfret eller guldet, fom 
på dem är, eller taga det till dig, på 
det att du icke ſkall beſnärja dig der— 
igenom '; ty en ſtyggelſe är det för 
Herran din Gud. 

> falla i freſtelſe till afguderi, v. 16. 


ſtyggelſen in uti ditt hus, att du 


ock det är: utan du ſkall hafwa en 
wämjelſe och afſky derför, ty det är 


till ſpillo gifwet. 
Cap. 8. 


Erinran om Guds wälgerningar. 


1. Alla de bud, ſom jag bjuder dig 
i dag, fkolen J hålla, att J gören 
derefter; på det J mågen lefwa och 
förökas, och komma in, och intaga 
det land, ſom Herren edra fäder ſwu— 
rit hafwer. 

2. Och du fkall tänka på all den 
wäg, ſom Herren din Gud dig ledt 
hafwer desſa fyratio är i öknen, på 
det han ſtulle ſpäka och förſöka dig, 
att kunnigt ffulle warda hwad i ditt 
hjerta war, om du ſkulle haͤlla hans 
bud, eller ej. a 

3. Han ſpälte dig och lät dig hungra, 
och ſpiſade dig med Man, det du 
och dina fäder icke känt hade; på 
det han fkulle låta dig meta, att 
menniſkan lefwer icke allenaſt af bröd, 
utan af allt det af Herrans mun 
går “. 

att Herren kan uppehålla menniftans 
lekamliga lif genom hwad helſt hans 
allsmäktiga ord frambringar och till nä— 
ring förordnar, ja äfwen rent af genom 
ſitt uppehaͤllande ord allena utan natur— 
lig förmedling, Matth. 4, 4. 


4. Dina kläder äro ide förſlitna 
uppå dig, och dina fötter äro ide 
ſwullnade“ i desſa fyratio år ““. 

"genom barfotagaͤende af brift på ftor. 

"+ efterfom Guds ſynnerliga ommwårdnad 

laͤtit Israels barn under öckenwandrin⸗ 

gens länga tid ſakna hwarken fläder eller 

ſkor. Jemf. Cap. 29, 5. 

5. SÅ erkänn då i ditt hjerta, att 


wer, ſaͤſom en man upptuktar ſin 
ſon: 

6. Och tag i akt Herrans din Guds 
bud, få att du wandrar på hans mä 


gar, och fruktar honom. 


7. Ty Herren din Gud förer dig 


Lå Hot oa | uti ett godt land, i ett land med 
26. Derföre fall du icke föra den wattubäckar, fällor och fjöar ', fom i 
; | ] 5 | dalar ber 7 1 

icke warder till ſpillo gifwen, ſaͤſom lern ech bergen ftelg 


"eg. djup, ſtörre watten. * eller fram⸗ 

wälla. 

8. Ett land med hwete, korn, win— 
träd, fikonträd och granatäplen; ett 


land med oljoträd och honung; 


9. Ett land, der du icke fkall äta 


ditt bröd i armod, och der dig intet 
ſkall fattas; ett land, hwars ſtenar 


äro jern, der du ock koppar utur ber- 
gen hugger. | 

10. Och när du ätit hafwer, och 
ür mätt, få priſa Herran din Gud 
för det goda land, ſom han dig gif— 
wit hafwer. 

11. Så tag dig nu till wara, att 
du icke förgäter Herran din Gud, 
dermed att du icke haͤller hans bud, 
rätter och ſtaͤdgar, fom jag bjuder dig 
i dag: 

12. Att, när du ätit hafwer och 
är mätt, och bygger ſköna hus, och 
bor deri; 

13. Och ditt fä och faͤr, och ſilf— 
wer och guld, och allt det du hafwer, 
förökas; 

14. Att ditt hjerta då icke förhäf⸗ 
wes, och du förgäter Herran din Gud, 


ſom dig utur Egypti land fört haſwer, 


utur träldomens hus: 

15. Och hafwer ledt dig igenom 
denna ſtora och förſkräckliga öknen, 
der brännande ormar”, och fkorpio— 
ner, och torrhet, och platt intet wat⸗ 


82 16.—9. 14. 


4 Moſ. 21, 6. eg. flintklippan. 

16. Och ſpiſade dig med Man i 
öknen, det dina fäder icke kände; på 
det han ſkulle ſpäka och förſöka dig, 
och framdeles göra wäl emot dig. 

17. Annars maͤtte du ſäga i ditt 
hjerta: Min kraft och mina hän⸗ 
ders ſtarkhet hafwer mig denna för— 
maͤgan! gjort. 

förmögenheten, wälſtändet. 

18. Utan tänk på Herran din Gud; 
ty han är den fom dig kraft gifwer 
att komma detta aͤſtad; på det han 
ſkulle fullkomna ſitt förbund, fom han 
dina föder ſwurit hade, ſaͤſom det till- 
går i denna dag. * wälſtaͤnd. 

19. Men om du förgäter Herran 
din Gud, och följer andra gudar ef— 
ter, och tjenar dem, och tillbeder dem; 
jå betygar jag i dag öfwer eder, att 
J fkolen platt förgås. 

20. Likaſom hedningarne, hwilka Her⸗ 
ren förgör för edert anſigte, ſä ſkolen 
ock J förgäs, derföre att J icke hör⸗ 
ſammen Herrans eder Guds röſt. 


Cap. 9. 
Förmaning till ödmjukhet. 


1. Hör, Israel! Du drager nu öf⸗ 
wer Jordan, att du ffall gå att in⸗ 
taga de folk, ſom ſtörre och ſtarkare 
äro än du, ftora ſtäder, murade upp 
till himmelen '; „Cap. 1, 28. 

2. Ett ſtort och högt folk, Enakims 
barn “, hwilka du finner, om hwilka 
du ock hört hafwer: Ho fan ftå emot 
Enaks barn? + 4 Moſ. 13, 29, 34. 

3. St ſkall du weta ui dag, att 

erren din Gud gaͤr framför dig, en 
1 eld: han ſkall förgöra dem 
och nederlägga dem för dig, och ifall 
fördrifwa dem, och omintetgöra dem 
ſnarligen; ſaͤſom Herren dig tillſagt 
hafwer. 

4. Dä nu Herren din Gud dem 
utdrifwer för dig, få fig icke i ditt 
hjerta: För min rättfürdighet ſtull 
hafwer Herren mig här infört, till 
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1 Moſ. 15, 16. 3 Moſ. 18, 24, 25 

5. Ty du kommer icke in i landet 
till att beſitta det, för din rättfärdig⸗ 
het, eller för ditt hjertas fromhet ſtull; 
utan för desſa hedningars ogudaktig⸗ 
het ſkull fördrifwer dem Herren din 
Gud för ditt anſigte, och på det han 
ffall fullkomna det ord, fom Herren 
dina föder, Abraham, Iſaae och Ja 
cob ſwurit hafwer. 

6. SÅ wet nu, att Herren din Gud 
icke gifwer dig detta goda landet till 
att intaga, för din rättfärdighet ffull; 
ty du är ett haͤrdnackadt folk. 

7. Kom ihaͤg, och förgät icke, huru 
du förtörnade Herran din Gud i ök— 
nen; allt ifrån den dagen då du drog 
ut af Egypti land, till deß J komne 
även till detta rum, hafwen J gen— 
ſträfwige warit emot Herran. 

8. Förty wid Horeb förtörnaden J 
Herran, få att Herren för wrede ſkull 
wille förgöra eder“; »2 Moſ 32. 

9. Daͤ jag gången war upp på ber 
get, till att emottaga de ſtentaflor, 
förbundets taflor, hwilket Herren med 
eder flutit hade, och jag blef på ber⸗ 
get fyratio dagar och fyratio nät⸗ 
ter“ och åt intet bröd och drack intet 
watten. *2 Moſ. 24, 18. 

10. Och Herren gaf mig de twaͤ 
ſtentaflorna, beſkrifna med Guds fin— 
ger, och deruppaͤ alla de ord, fom 
Herren med eder utur elden paͤ berget 
talat hade på förſamlingens dag. 

11. Och efter förloppet af de fyratio 
dagar och fyratio nätter gaf Herren 
mig de twaͤſtentaflor, förbundets taflor. 

12. Och Herren fade till mig: Statt 
upp, gack ſnarligen ned hädan; ty ditt 
folk, ſom du utfört hafwer af Egypten, 
hafwer förderfwat det: de äro ſnarli⸗ 
gen afwikne ifraͤn den wägen, fom jag 
hafwer budit dem; de hafwa gjort ſig 
ett gjutet beläte. 

13. Och Herren fade till mig: Jag 
fer att detta folket är ett haͤrdnackadt 
olk. 

15 Släpp mig, att jag må för⸗ 
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göra dem, och utſkrapa deras namn 
under himmelen: Jag will göra ett 
ſtarkare och mäktigare folk af dig, än 
detta är. 


15. Och få wände jag mig, och gick ; 
ch hans röſt. 


ned af berget, ſom brann i eld, 0 
hade de twaͤ förbundets taflor i båda 
mina händer. 


16. Då ſaͤg jag, och ſi, da Haden | 


J ſyndat emot Herran eder Gud, 


få att J haden gjort eder en gju⸗ 
ten kalf, och woren ſnarligen afwikne 


ifraͤn den wägen, den Herren eder 
budit hade. 

17. Så tog jag båda taflorna, och 
faftade dem bort utur båda hän⸗ 


derna, och ſlog dem ſönder för edra | 


ögon; a 
18. Och föll neder för Herran, ſä— 
fom tillförene, i fyratio dagar och 
fyratio nätter“, och åt intet bröd och 
drack intet watten, för alla edra ſyn— 
der ſkull, fom J gjort haden, i det I 
ſaͤdant ondt gjorden för Herran till 
att förtörna honom: 

2 Moſ. 34, 28. 

19. Ty jag fruktade för den wrede 
och förgrymmelſe, hwarmed Herren 
på eder förtörnad war, få att han 
wille förgöra eder. Och Herren bön— 
hörde mig ännu denna gaͤngen. 

20. SÅ war ock Herren ſtorliga 
wred på Aaron, få att han wille för— 
göra honom; men jag bad ock för 
Aaron på ſamma tiden ". 

"alltjå i ſammanhang med förbönen 
för folket, ehuru förbönen för Aaron ej 
ſärſtildt är omnämnd i 2 Moſ. B. 

21. Men eder ſynd, kalfwen ſom 
J gjort haden, tog jag och brände 
upp i eld, och ſönderſtötte honom, i 


det jag malde honom wäl, till deß 


han wardt ett fint ſtoft “; och jag 
kaſtade ſtoftet i bäcken, ſom flyter utaf 
berget. 

"eg. wardt gnuggad till ſtoft. 

22. Sammalunda förtörnaden J ock 
Herran i Thabeera“, och i Masſa““, 
och wid de Luſtgrifter +. 

4 Moſ. 11, 1-3. 2 Moſ. % 

14 Moſ. 11, 4 84. 


23. Och då Herren ſände eder ifrån 


Kades Barnea “, och fade: Drager 
aͤſtad, och tager landet in, fom jag 
eder gifwit hafwer, få woren J Her- 


rans eder Guds mun ohörſamme och 


trodden icke på honom, och lydden icke 
"4 Moſ. 14. 

24. Genſträfwige hafwen i warit 
mot Herran allt ifraͤn den dag jag 
lärt känna eder. 

25. Alltjä ” föll jag neder för Her⸗ 
ran de fyratio dagar och fyratio 
nätter, ſom jag der låg, efterſom 


Herren hade ſagt, att han wille för— 


göra eder. 
för att aͤterkomma till händelſen med 

guldkalfwen, v. 18. 

26. Och jag bad till Herran, och 
ſade: Herre, Herre, förderfwa icke ditt 
folk och din arfwedel, ſom du genom 
din ſtora matt” förlosſat, och med 
ſtark hand utur Egypten fört hafwer. 

"eg. ſtorhet, majeſtät. 

27. Kom ihaͤg dina tjenare, Abra- 
ham, Iſaac och Jacob: ſe icke på detta. 
folkets haͤrdhet, och på def ondſka och 
ſynd; 

28. Att det landet, hwarifraͤn du 
oß utfört hafwer, icke ſkall ſäga: Eme⸗ 
dan Herren icke förmaͤdde föra dem 
in uti det land, ſom han dem lofwat 
hade, och emedan han hatade dem, 
förde han dem ut, för att dräpa dem 
i öknen. 

29. De äro ju ditt folk och din 
arfwedel, ſom du med din ſtora kraft 
och med din uträckta arm utfört 
hafwer. 


Cap. 10. 


De nya taflorna. Hwad Herren äſtar af Israel. 


2 Moſ. 34, 1. * förbundsarken, 2 Moſ. 

25, 10. 

2. SÅ will jag ſkrifwa på taflorna 
de ord, fom woro på de förſta taf- 


forna, hwilka du ſönderflog; och du 


ſkall lägga dem i arken. 


N 


40. 316. 


3. SÅ gjorde jag då en ark af 
acacieträ, och uthögg twaä ſtentaflor, 
ſädana fom de förſta woro; och gick 
upp på berget, och hade de twå taf— 
lorna i min hand. 

4. Då ſkref han på taflorna, ſäſom 
den förſta ffriften war, de tio ord, 
fom Herren talade till eder utur elden 
på berget, pa förſamlingens dag; och 
Herren gaf mig dem. 

5. Och jag wände om, och ſteg ned 
af berget, och lade taflorna i ar⸗ 
ken, ſom jag gjort hade, att de ſkulle 
der blifwa, ſaͤſom Herren mig budit 
hade. 

6. Och Israels barn bröto upp 
ifrån Beeroth Bne-Jaakan till Mo⸗ 
ſerah“; der '“ blef Aaron död, och 
wardt der begrafwen, och hans ſon 
Eleaſar wardt Preſt i hans ſtälle T. 

* Se till 4 Mof. 33, 37. . paͤ berget 

Hor, wid hwars fot ſtationen Moſerah 

låg. 44 Moſ. 20, 22— 29; 33, 38. 

7. Dädan bröto de upp till Gud— 
godah “, och ifrån Gudgodah till Jot— 
batha, ett land med wattubäckar ““. 

eller Hor⸗gidgad, 4 Moſ. 33. ** Med 
anledning af talet om förbundsarken er⸗ 
inras här i förbigående om Aarons död 
och Eleaſars inſättande till öfwerſtepreſt 
efter honom på ſiſta reſan från Kades 
wid den 38⸗äriga öckenwandringens flut, 
pa det man ffulle weta, att den öfwer— 
ſtepreſterliga waͤrden om helgedomen ej 
någon tid blifwit afbruten, och förbun⸗ 
dets taflor ſaͤledes woro i godt förwar. 
J ſamma ſyftning nämnes i det föl 
jande äfwen om Leviterna, ſom det till— 
hörde att under öfwerſtepreſtens tillſyn 
waͤrda de heliga tingen och bära arken 
med lagtaflorna. 

8. På den tiden" affkiljde Herren 
Levi ſtam, till att bära Herrans för— 
bunds ark, och till att frå för Her— 
ran, till att tjena honom, och till att 
wälſigna i hans namn “, allt intill 
denna dag. 

"ide wid tiden af Aarons Död, då tå 
get befann fig på de nämnda ftationerna 

i Arabah för att kringgaͤ Edom, utan 

38 är förut, då man ännu icke upp⸗ 

brutit från Sinai. “ med den preſter⸗ 

liga wälſignelſen, hwilket tillhörde pre: 
ſterna af Levi ſtam, 4 Moſ. 6, 33. 1 Chr. 

23, 13. Andra: till att lofwa hans 
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namn (med fång, fåfom de underord— 

nade Leviter). 

9. Dexföre ſtulle de Leviter ingen 
del eller arf hafwa med ſina bröder; 
ty Herren är deras arf, ſaͤſom Her— 
ren din Gud dem ſagt hafwer *. 

4 Moſ. 18, 20. 

10. SÅ hade jag då qwarſtannat 
på berget lika få länge fom förſta 
gången, nemligen fyratio dagar och 
fyratio nätter “; och Herren bönhörde 
mig äfwen den gången, och Herren 
wille icke förgöra dig. | 

ſäſom redan ſagdt Cap. 9, 18. 25. 

Moſe kommer här för tredje gängen till— 

baka till ſitt hufwudämne, från hwil— 

ket han genom andra betraktelſer blif— 

wit afledd. k 

11. Och Herren ſade till mig: Statt 
upp, gack aͤſtad, att du må färdas 
framföre folket, att de må inkomma 
och intaga landet, fom jag deras få 
der ſwurit hafwer dem att gifwa. 

12. Och nu, Israel, hwad äſkar 
Herren din Gud af dig, utan att du 
ſkall frukta Herran din Gud, att du 
wandrar i alla hans wägar, och äl— 
far honom, och tjenar Herran din 
Gud, af allt ditt hjerta och af all 
din ſjäl; 

13. Att du håller Herrans bud och 
hans ſtadgar, dem jag dig bjuder i 
denna dag, på det att dig mä wäl ga“? 

eg. dig till godo. 

14. Si, himmelen och alla himlars 
himmel “, och jorden, och allt det der— 
uti är, är Herrans din Guds. 

„den högſta himmelen, Guds thron, 
omkring hwilken de lägre himlarne, de 
otaliga ſtjernſyſtemerna, hwälfwa ſig ſä— 
ſom omkring ſin medelpunkt efter den 
allmänna attraktionens eller tilldragnin— 
gens underbara lag, fom bär och ſam— 
manhaͤller alla werldar. 

15. Dock likwäl hafwer Herren al— 
lena haft wilja till“ dina fäder, få 
att han älſkade dem, och hafwer ut— 
walt deras ſäd efter dem, nemligen 
eder, framför““ alla folk, ſäſom det 
ock tillgaͤr på denna dag. 

veg. fäſtat fig wid, fom Cap. 7, 7. 
eller: utur. 

16. Så omffärer nu edert hjertas 
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förbud , och warer icke mer hals- | gade efter eder, och Herren förgjorde 
ſtyfwe. dem allt intill denna dag ': 
+ (åten bortſkaffa eder fyndiga egen— "få att de ligga der än i dag. 
wilja, eder förderfwade hednanatur. 5. Och hwad han eder gjorde i 
17. Ty Herren eder Gud är en | ötnen, intill deß J nu till detta rum⸗ 
Gud öfwer alla gudar, och en Herre met komne ären: 
öfwer alla herrar, en ſtor Gud, mäg— 6. Och hwad han gjorde Dathan 
tig och förfärlig, den icke ſer till per- och Abiram, Eliabs ſöner, Rubens 
ſonen, och tager inga mutor; ſons: huru jorden öppnade fin mun, 
18. Den der ffaffar de faderlöſa och uppſwäljde dem med deras hus⸗ 
och enkor rätt, och älſkar främlingen, folk och deras tjäll, och med hwar 
få att han gifwer honom föda och | lefwande warelſe, fom dem aͤtföljde, 
| 
| 


fläder. | midt ibland hela Israel. 
19. Derföre ſkolen J ock älſka främ⸗ 
lingen; ty J hafwen ock warit främ— 


7. Ty edra ögon hafwa ſett alla 
de ſtora Herrans gerningar, ſom han 


lingar uti Egypti land. | gjort hafwer '. 

20. Herran din Gud ſtall du frukta, "allt ifrån undren i Egypten, hwilka 
honom ſtall du tjena, till Honom fkall, Joſua och Caleb af de ännu lefwande 
du hälla dig och ſwärja wid hans gamle hade fett, likaſom det yngre fläg— 

5 I 


tet hade ffådat de yngre tilldragelſerna. 
. | 8. Derföre ffolen I hålla alla de 

21. Han är ditt lof, och din Gud, 5 ; SC : 8 
den 1100 dig få 1550 15 förfärliga | bud, fom jag bjuder eder i dag, på 
ting gjort hafwer, fom dina ögon fett | det I ftolen ſtärkte warda till att 
hafwa | i; komma in, och intaga landet, dit J 
22. Dine fäder drogo ned till Egyp⸗ Rae 115 9 725 lefwa i 
ten med ſjuttio ſjälar; men nu haf- . Och a = fo 1 ne era b 
wer Herren din Gud förökat dig, jäs landet, ſom Herren edra fäder ſwu— 


namn “ Cap, 6, 13. 


19 6 50 ; ; | vit hafwer att gifwa dem och deras 

ann ſzernerug på Emmezen ſäd, ett land flytande af mjölk och 
honung. 

Cap. 11. 10. Ty det landet, ſom du kommer 

Bewekelſegrunder till frombet. Wälſignelſe till att intaga, är icke ſaͤſom Egypti 


och fromhet. land, derutur J utgängne ären, der 
1. Sa ſkall du nu älſka Herran du ſädde bin ſät, och wattnade den 
din Gud, och hålla hans ordning”, med din fot”, likaſom en fålgård; 
hans ſtadgar, hans rätter och hans wedelſt trampbjul till uppfodring af 
bud, i all tiv. wuatten ur Nilkanalerna. 

"eg. taga warg på hans matt d. ä | 11. Utan DA land, hwilket J gån 
taga i akt hwad han will hafwa iakttaget. att intaga, ar ett land med berg och 
2. Och erkänner i dag (ty ide med dalar; af himmelens regn dricker det 

edra barn talar jag, de det icke meta watten i ie mot det flack och regni 

eller fett hafwa) Herrans eder E ennie e ee ee 

e a 9 fora hans flac 12 05 Egyppten, hwars bördighet Helt och haͤllet 
| FÖR 9 1 5 arka han beror af Nilflodens öfwerſwämning, och 

och uträckta arm; af de konſtiga wattningsanſtalter, ſom 
3. Och hans tecken och werk, ſom 


! efter flodens återfall erfordras. 
han gjorde ibland de Egyptier, på 12. Ett land, om hwilket Herren 


Pharao konungen i Egypten, och på | din Gud läter ſig wärda, och Her— 
allt . land; Å rans din Guds ögon ſe ſtädſe der⸗ 
4. Och hwad han gjorde på de uppå, ifrån ärets början intill årets 
ae EN deras häſtar och ſlut. . 
wagnar, han lät röda hafwets 13. Om I nu hören mina bud 
watten öfwerſwalla dem, när de ja- ſom jag bjuder eder i dag, att 3: 


n 
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älſten Herran eder Gud, och tje 
nen honom af allt hjerta och af all 
eder ſjäl; 

14. Sa ſkall jag“ gifwa edert land 
regn i ſinom tid, arlaregn och ſerla— 
regn““, att du ſtall inberga din förd, 
ditt win och din olja: 

ſäger Herren. “ arlaregn om höften 
efter faͤdden, ſerlaregn om waͤren före 
ſkörden. 

15. Och jag ſkall gifwa gräs på din 
mark för din boſkap, att du ſkall äta 
och warda mätt. 

16. Men tager eder till wara, att 
edert hjerta icke laͤter förleda ſig der— 
till, att J afwiken och tjeuen andra 
gudar, och tillbedjen dem; 

17. Och Herrans wrede förgrym— 
made fig då öfwer eder, och lycker 
himmelen till, att intet regn kommer, 
och jorden icke gifwer ſin wäxt, och J 
ſnarligen förgaͤs utaf det goda landet, 
ſom Herren eder gifwer. 

18. SÅ lägger nu desſa orden på 
edert hjerta och pa eder ſjäl, och 
binder dem för ett tecken på eder 
hand, och later dem wara till en 
tänkeſedel emellan edra ögon !: 

>-Sap. 6, 8. 

19. Och lärer dem edra barn, få 
att du talar derom, när du ſitter i 
ditt Hus, eller går på wägen, när du 
lägger dig neder, och när du uppſtaͤr: 

20. Och ffrif dem på dörrträn i 
ditt hus, och på dina portar; 

21. Att J och edra barn mågen 
länge lefwa i landet, fom Herren 
edra fäder ſwurit hafwer att gifwa 
dem, få länge himmelens dagar öf— 
wer jorden äro. 

22. Ty om J alla desſa buden haͤl— 
len, ſom jag bjuder eder, och derefter 
gören; få att J älſken Herran eder 
Gud, och wandren i alla hans wägar, 
och hållen eder intill honom; 

23. SÅ ffall Herren fördrifwa alla 
desſa folken för eder, få att J fko⸗ 
len intaga ſtörre och ſtarkare folk än 
J ären. 

24. Hwarje rum, ſom edert fota— 
blad träder uppa, ſkall höra eder till; 
ifrån öknen“ och Libanon, och ifrån 


älfwen Phrath allt intill weſterhaf— 

wet“, ſkall edert landamäre wara. 
öknen Paran i föder, och berget Liba⸗ 
non i norr. * Medelhafwet. 

25. Ingen ſkall funna ſtaͤ eder emot: 
eder räddhaͤga och förfärelſe ffall Her- 
ren laͤta komma öfwer allt land, ſom 
J beträden; fåfom han eder tillſagt 
hafwer. 

26. Se, jag lägger eder före i dag 
wälſignelſe och förbannelſe: 

27. Wälſignelſe, dereſt I lyden Her— 
rans eder Guds bud, ſom jag bjuder 
eder i dag: 

28. Förbannelſe, om J icke lyden 
Herrans eder Guds bud, utan af— 
wiken ifrån den wäg, fom jag bju— 
der eder i dag, ſaͤ att J man: 
dren efter andra gudar, dem J icke 
kännen. 

29. Och när Herren din Gud förer 
dig in i det land, dit du inkommer 
för att intaga det, få ffall du låta 
tala wälſignelſen på det berget Ga— 
rizim, och förbannelſen på det berget 
Ebal “. 

Cap. 27 12, 13. Jof. , 33. Gaxi⸗ 
zim och Ebal, twaͤ midt emot hwar— 
andra ſtaͤende bergstoppar af Ephraims 
berg, med den gamla ſtaden Sichem (nu 

Nablus) i dalen midtemellan, Garizim 

i ſöder, det högſta berg i Samarien, 

fruktbart och behagligt, Ebal i norr, na— 

fet och klippigt. J ſenare tid blef Ga— 
rizim det heliga berget för Samarita— 
nerne (Joh. 4, 20), ſäſom det ännu är 
för deras få qwarwarande afkomlingar. 

30. (Si, de ligga på hinſidan “ 
Jordan, bakom wägen emot ſolens ne— 
dergäng““, i de Cananeers land, fom 
bo på hednamarken emot Gilgal, wid 
den lunden More +). 

"från öſtra Jordaulandet räknadt. * bak— 
om den wägen ſom gaͤr weſterut, det är 
ett godt ftude i weſter från Jordan. 
＋ More ekar (ſe till 1 Moſ. 12, 6). Me⸗ 
ningen är icke, att Ebal och Garizim 
med den mellanliggande lunden More 
ligga i närheten af Gilgal, utan att de 
tillhöra den bergstrakt, ſom i öſter be— 
gränſas af Arabah el. Jordanheden, hwil— 
ken ſträckte fig laͤngs floden ned emot 
det bekanta Gilgal i Jerichböknen. De 
fom icke inſett detta, tro att här maͤſte 

menas ett annat Gilgal, ſom legat i 

grannſkapet af Sichem. 
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31. Ty J gan öfwer Jordan, att 


3 fkolen komma och intaga det lan- 


det, ſom Herren eder Gud eder gif— 
wer, att J det intaga och deruti bo 
ſkolen. 

32. Sa fer nu till, att J gören 
efter alla de ſtadgar och rätter, ſom 
jag eder i dag föreligger. 


12 
Cap. 12. 
Gudstfenſtens enbet. 


1. Desſa äro de ſtadgar och rät— 
ter, fom J hålla ſkolen, ſä att J gör 
ren derefter uti landet, ſom Herren 
dina fäders Gud dig gifwit hafwer 
till att intaga, få länge J på jorden 
lefwen. 

2. J ſkolen förſtöra alla de rum, 
der hedningarne, ſom J fördrifwen, 
ſina gudar tjent hafwa, På de höga 
berg, på badar, och under alla gröna 
träd. 

3. Och J ſkolen nederrifwa deras 
altaren, och ſönderbryta deras ſto— 
der“, och deras afgudaſtockar““ upp— 
bränna med eld, och deras beläten 
ſönderhugga, och ſtolen förgöra deras 
namn utur det rummet. 

Cap. 16, 22. „ Aſtarter, (om Cap. 

10 8 

4,3 ffolen ide få göra Herranom 
eder Gud” 

+ ide dyrka honom få fom hedningarne 

ſing gudar på fpridda offerſtällen. 

5. Utan på det rum, fom Herren 
eder Gud utwäljer utur alla edra 
ſtammar, att han der ſkall ſätta ſitt 
namn “, ſkolen J hans boning““ ſöka, 
och dit komma. 

ſin ſärſkilta naͤdesnärwaro. 

8 55 templet. 

6. Och dit ſkolen J föra edra bränn— 
1 och edra ſlagtoffer ', och eder 
tionde, och eder hands häfoffer!“ 
och ebra löftesoffer och edra friwil⸗ 
liga offer, och förſtfödingen af edra 
fä och får. 


tackoffer. “ förſtlingsgaͤfwa af jordens 
SR ſta frukter. 


7. Och der ſkolen J äta inför Her- 


"+ taber⸗ 


| 
I 
I 
I 


ran eder Gud, och glade wara, J 
och edra hus, öfwer allt det J före 
tagen“, deruti Herren din Gud dig 
wäljignat hafwer. 

” eg. läggen hand wid, det är: frukten 
af edert arbete (i det J anwänden deraf 
till glada offermältider). 

3. J fkolen intet göra få fom wi 
här i dag göre, hwar och en fom ho— 
nom tyckes rätt wara. 

9. Ty J ären ännu här till dags 

icke komne till ro, eller till arfwe⸗ 
delen, fom Herren din Gud dig gifwa 
ifall. 
Men J ſkolen gå öfmer Jor— 
dan, och bo i det landet, fom Her— 
ren eder Gud eder till arfs utſkif— 
tande warder: och han fkall läta eder 
få ro för alla edra fiender allt om— 
kring, och J fkolen bo trygge. 

11. När nu Herren din Gud ut⸗ 
wäljer ett rum, och hans namn der 
bo ſkall, dit ſkolen J föra allt det jag 
bjuder eder: edra bränneoffer, edra 
ſlagtoffer, eder tionde, eder hands häf— 
offer“, och alla edra utwalda ““ löf⸗ 
tesoffer, ſom J Herranom lofwen. 

Nei af det bäſta. 

12. Och J ſkolen wara glade inför 
Herran eder Gud, J och edre ſöner, 
och edra döttrar, och edre tjenare, och 
edra tjenarinnor, och Leviterna ſom i 
edra portar äro; förty de hafwa ingen 
lott eller arfwedel med eder . 

ingen ſärfkilt ſtamlott ſaͤſom 5 öfriga 
ſtammarne det hade. De hade blott fina 
ſmaͤſtäder med en obetydlig jordrymd 
närmaſt deromkring. 

13. Tag dig till wara, att du icke 
offrar dina bränneoffer paͤhwarje rum, 
ſom du ſer; N 

14. Utan på det rum, fom Herren 
utwäljer uti en af dina ſtammar, der 
ifall du offra ding bränneoffer, och 
der ſkall du göra allt det jag bju⸗ 
der dig. 

15. Dock må du efter din ſjäls luft 
ſlagta och tta fött i alla dina por⸗ 
t efter Herrans din Guds wäl— 
ſignelſe, 
wer“: både rene och orene maͤga 
det äta, ſäſom en rå eller hjort + 

ſtäder. *hwarigenom alltſaͤ det för. 


— 


ſom han dig gifwit haf⸗ | 


2 2 
2 


2 


12: 16.— 13: 2. 
ökenwandringen gifna förbudet af hem 


från helgedomen mera fjerran 
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ökenwe „gifna förbudet af hem. 25. Du fall ide äta det, på det 
ſlagtning upphäfwes, ätminſtone för de 


v. 21. Se till 3 Moſ. 17, 4. 4 hwilkas 
kött fick ätas af hwem ſom helſt, efter— | 


ſom de ide fingo anwändas till offer. 
16. Men blodet ffolen I ide äta”, 


utan gjuta det på jorden ſaͤſom matten. 
Mo. , . 


17. Men icke må du äta i dina 


* 2 al 2 ) * 0 y 5 bh 
5 | dig må wäl gå, och dina barn efter 


dig, när du gör hwad rätt är i Her— 
rans ögon. 
26. Men när du helgar något det 


ditt är, eller Ioftvar ”, ſaͤ fall du 


portar utaf tionden af din ſäd och 
ditt win och din olja, ej heller af 
förſtföding af dina fä och ding får”, | 


ej heller af något ditt löftesoffer, 


ſom du lofwat hafwer, eller af Ait van d 
ſriwilliga offer, eller din hands häf— af dina ſlagtoffer ffall utgjutas på 


offer“; 

"fe Cap. 14, 22 ff. 

ſom v. 6. 11. 

18. Utan inför Herran din Gud 
ſkall du ſädant äta, på det rum, fom 
Herren din Gud utwäljer, du och 
dine ſöner, dina döttrar, dine tjenare, 


* förſtlingsgaͤfwa, 


taga det och gå dermed till det rum, 
ſom Herren utwalt hafwer. 
eg. (hwad beträffar) dina Heliga ting, 
ſom du hafwer, och ding löften, det är: 
ding heliga offergaͤfwor och ding löf— 
tesoffer. 
27. Och du fkall offra dina brän— 
neoffer, köttet och blodet, på Her 
Guds altare: och blodet 


Herrans din Guds altare, och köttet 
Mall du äta. 


28. Se till, och hör alla desſa or— 
den, ſom jag bjuder dig, paͤ det dig 
må wäl gå och dina barn efter dig 


till ewig tid, när du gör det godt och 


ding tjenarinnor, och Leviten fom i 


dina portar är; och du ffall wara 
glad inför Herran din Gud öfwer 
allt det du dig företager . „v. 7. 
19. Tag dig till wara, att du icke 
öfwergifwer Leviten, få länge du lef— 
wer på jorden. 
20. När nu Herren din Gud ut- 


widgar din gräns, ſäſom han dig 


tillſagt hafwer, och du ſäger: jag 
will äta fött, efter din ſjäl lyfter äta 
fött, få ät fött, efter all din ſjäls be- 
gärelſe., 

21. Ar rummet laͤngt ifraͤn dig, 


rätt är i Herrans din Guds ögon. 
29. När Herren din Gud utrotar 
hedningarna för dig, der du inkommer 
till att intaga dem, och du dem inta— 
git hafwer, och bor i deras land; 
30. SÅ tag dig till wara, att du 
icke faller i ſnaran efter dem, ſedan 
de förgjorde äro för dig, och att du 
icke ſpörjer efter deras gudar, och 
ſäger: Huru hafwa desſa folken tje— 


nat ſina gudar, att oc jag må göra 
likaſaͤ? 


ſom Herren din Gud utwalt hafwer, 
att han der will låta bo ſitt namn, 


få flagta af ditt få eller får, ſom 


Herren dig gifwit hafwer, ſaͤſom jag 


dig budit hafwer, och ät det i dina | 


portar efter all din ſjäls begärelſe. : 
22. Endaſt fåfom man äter en rå 
eller en hjort“, må du äta det; både 


rene och orene må lika wäl äta det. 


"och icke fom offer, v. 15. 

23. Allenaſt haͤll faſt, att du icke 
äter blodet; ty blodet är ſjälen, derföre 
ffall du icke äta ſjälen med köttet!“. 

51 Moſ. 9, 4. 3 Moſ. 17, 11. 

24. Du ſkall icke äta det, utan du 
ffall gjuta det på jorden ſaͤſom watten. 


32. Du ffall icke få göra Herranom 
din Gud: förty allt det Herren ſtyg— 
ges wid, och det han hatar, hafwa 
de gjort åt fina gudar; ty de hafwa 


ock uppbränt i eld ſina ſöner och dött— 


rar aͤt ſina gudar. 
32. Allt det jag bjuder eder, det 


ſkolen J hälla, få att J gören der— 


efter: I ffolen intet lägga dertill, och 


intet taga derifraͤn. 


Cap. 13. 


Om falſka propheter och förförelſe till afguderi. 


ik Om en prophet eller drömmare 
uppfommer ibland eder, och han gif 
wer dig ett tecken eller under, 0 

2. Och det tecknet eller undret in— 
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13: 3.— 14: 1. 


träffar, 


ſägande: Lätom oß wandra efter an⸗ 


dra gudar, dem J icke kännen, och 
tjenom dem; 

3. SÅ ſkall du icke höra den pro— 
phetens eller drömmarens ord: ty 
Herren din Gud förſöker eder, att 
han må förfara, om J älſken Herran 
eder Gud af allt edert hjerta och af 
all eder ſjäl. 

4. Herran eder Gud ſkolen I ef— 
terfölja, och honom frukta, och haͤlla 
hans bud, och höra hans röſt, och 
honom tjena, och hålla eder. intill 
honom. 

5. Men den propheten eller dröm— 
maren ſkall dö", derföre att han 
emot Herran eder Gud, ſom eder 
utur Egypti land fört, och dig utur 
träldomens hus förlosſat hafwer, pre— 
dikade affall, på det han ſkulle afleda 
dig ifrån den wäg, på hwilken Her— 
ren din Gud budit dig att wandra; 
och du ſkall bortrödja det onda” 
ifrån dig. 

eg. dödad. * andra: den onde len ſaͤ 

ond menniſta); men fe Cap. 22, 21, 22. 

6. Om din broder, din moders ſon, 
eller din ſon, eller din dotter, eller 
huſtrun fom är i din famn, eller 
din wän, den dig är ſaͤſom ditt hjer— 
ta“, äggar dig hemligen, och ſäger: 
Lätom of gå och tjena andra gudar, 
hwilka du icke känner, hwarken du eller 
dina föder: 

weg. ſjäl: den du älſkar ſom ditt lif. 

7. Utaf de folks gudar, ſom om— 
kring eder äro, ehwad de äro när 
eller fjerran, ifrän den ena jordens 
ända intill den andra; 

8. SÅ ffall du icke göra honom till 
wiljes, och icke höra på honom: du 
ffall ock icke ffona honom, eller för— 
barma dig öfwer honom, eller för— 
dölja honom; 

9. Utan du ſkall dräpa honom: din 
hand ſkall wara den förſta emot ho— 
nom, till att döda honom", och der— 
näſt hela folkets hand. 

"mid den på din angifwelſe honom 

ſagligen aͤdömda ſtening, Cap. 17, 7. 

10. Man ſtall ſtena Honom till 


I 
I 


derom han med mig talade, döds; ty han ſökte att förleda dig 


ifraͤn Herran din Gud, den dig ut— 
förde utur Egypti land, utur träl⸗ 
domens hus; 

11. På det hela Israel ſkall det 
höra, och frukta ſig, och icke mer taga 
ſig ſaͤdant ondt före ibland eder. 

12. Om du får höra om någon 
ſtad, ſom Herren din Gud dig gifwit 
hafwer till att bo uti, att man ſäger: 

3. Naͤgre Belials“ barn äro ut⸗ 
gaͤngne ifrån dig, och hafwa förfört 
ſin ſtads inbyggare, ſägande: Laͤtom 
oß gaͤ, och tjena andra gudar, ſom J 
icke kännen; 

Belial betyder: odugling, daͤlig, för— 

derfwad: om djefwulen, 2 Cor. 6, 15. 

14. SÅ ſkall du granneligen ſöka, 
ranſaka och fråga: finnes det daͤ wara 
ſanning, och ſaken är wiß, att denna 
ſtyggelſen ibland eder ſkedd är; 

15. Så fkall du flå den ſtadens in⸗ 
byggare med ſwärdsegg, gifwande dem 
till ſpillo med allt hwad derinne är, 
och deras boſkap med ſwärdsegg. 

16. Och allt rofwet derinne ffall 
du bära tillhopa midt på def torg, 
och bränna upp med eld baͤde ſta— 
den och allt rofwet deruti, det ena 
med det andra”, Herranom din Gud; 
och den ffall blifwa till en grushög 
i ewig tid, och aldrig mer uppbygd 
warda. 

"eg. helt och hållet. 

17. Och låt intet låda wid din hand 
af det ſpillgifna; på det att Herren 
ſkall wända åter ifraͤn fin wredes för— 
grymmelſe och gifwa dig barmher— 
tighet, och förbarma ſig öfwer dig, 
och föröka dig, ſaͤſom han dina fäder 
ſwurit hafwer; 

18. När du hörſammar Herrans 
din Guds röſt, till att Hälla alla hans 
bud, fom jag dig bjuder på denna 
dag; att du ffall göra hwad rätt är 
i Herrvand din Guds ögon. 


Cap. 14. 


Om hedniſta ſorgebruk. Spislagar. Maältids⸗ 
tionde. 


Rö a 
1. Jären Herrans eder Guds barn: 


RRD IRA ERA 


14: 2— 26. 
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ſkärer eder icke“, och görer eder icke 
ſkalliga öfwer eder panna ”" för nä 
gon död. 
"märken i huden, 3 Moſ. 21, Hoa. 
beg. emellan edra ögon, d. ä. på fram⸗ 
hufwudet. | 


2. Ty du är ett heligt folk Her⸗ 


ranom din Gud, och Herren hafwer 


utwalt dig, att du ſkall wara honom 
till ett egendomsfolk, utaf alla folk 
ſom på jorden äro. 

3. Du fall ingen ſtyggelſe äta. 

4. Men desſa äro de djur, ſom J 
äta ſkolen “: ore, får, get. 

Mo 1. 

5. Hjort, vå”, daͤfhjort, ſtenbock, 
gazell““, antilop 7, och elg TT. 
berg⸗gazell, capra gazella. 
gazell, capra dorcas. I antilope bu- 
balis. Teller ſnarare en art gazell, 

hebr. semer, danſaren. 

6. Och alla djur fom hafwa kluf⸗ 
wen klöf, nemligen fullt genomſkuren 
klöf i twä hälfter, och fom tillika idis⸗ 
la, dem fkolen J äta. 

7. Men desſa ſkolen J icke äta, af 

dem ſom idisla, och af dem ſom haf— 
wa klufwen klöf: kamelen, haren, ka— 
ninen; ty ändock de idisla, hafwa de 
icke klöfwen helklufwen, derföre ſkola 
de wara eder orene: 
8. Och ſwinet; ty det hafwer wil 
klufwen klöf, men idislar icke, och 
ware eder derföre orent. Af deras 
fött ſkolen J icke äta, och wid deras 
as ſkolen J icke komma. 

9. Detta fiolen J äta utaf allt det 
i wattnet är: Alt det fom fenor och 
fjäll hafwer, det ſkolen J äta. 

10. Men det ſom icke fenor och 
fjäll hafwer, det fiolen J icke äta, 
orent ware det eder. 

11. Alla rena foglar mågen J äta. 

12. Men desſa äro de, ſom J icke 
äta ſkolen: Ornen, benbrytaren, fiſk⸗ 
ljuſen; | 

13. Gamen, falken, gladan efter fin 
art; 

14. Och alla korpfoglar efter de— 
ras art; 

15. Strutſen, göken, ſtenugglan, hö 
ken efter ſin art; | 


* fält⸗ 


16. Ufwen, hägern, rördrommen; 

17. Pelekanen, asgamen, wraͤken; 

18. Storken, papegojan efter fin art, 
härfogeln, och flädermuſen. 

19. Och allt flygande krypfä“* ware 
eder orent; det får icke ätas. 

e eee e e 

20. Alt rent flygfä* mågen I äta. 

ſaͤſom wisſa arter gräshoppor, 3 Mof. 

11, 21. 22. 

21. Intet as“ ſkolen J äta: ät främ⸗ 
lingen, ſom i dina portar är, maͤ du 
gifwa det, att han det äter, eller ſälj 
det ät en utländning; ty du är ett 
heligt folk Herranom din Gud. Du 
ſkall icke koka kidet i ſin moders 
mjölk““. 

"intet ſjelfdödt, eller dödadt ute på 

marken. * 2 Moſ. 23, 19. 

22. Du ffall alla år afſkilja tion⸗ 
de“ af all din ſädesafkaſtning, fom 
af din aͤker kommer; 

den ſaͤkallade ”andra tionden,“ till of- 
fermaltider, ſedan den förſta tionden er⸗ 

lagts till aflöning aͤt Leviterna, hwilka i 

ſin ordning hade att af ſamma tionde 

erlägga tionde aͤt preſterng. 


23. Och du ffall äta inför Herran 


din Gud, på det rum fom han ut⸗ 


wäljer, att hans namn der bo ſkall, 
af tionden utaf din ſäd, ditt win och 
din olja, ſamt förſtfödingarna“ af 
ditt få och dina får: på det du ſkall 
lära frukta Herran din Gud i all tid. 

*Se till Cap. 15, 20. i 

24. Om wägen är dig för lång, 
att du icke kan fkaffa det dit, der: 
före att det rummet är dig för längt 
borta, ſom Herren din Gud utwalt 
hafwer, att han wille låta ſitt namn 
bo der; alldenſtund Herren din Gud 
hafwer wälſignat dig '; 

"få vifligen, att andra tiondens fort: 
ffaffande till den aflägsna helgedomen 
blifwer dig för ſwaͤrt. 

25. Så falj det allt för penningar, 
och tag“ penningarna i din hand, och 
gack till det rum, ſom Herren din 
Gud utwalt hafwer; 

weg. kuyt tillhopa. 

26. Och köp för penningarne allt 
det din ſjäl lyſter, 90 fig få, får, 

2 
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us. 

Så Och Leviten, fom i dina portar 
är, honom ffall du icke öfwergifwa; 
förty han hafwer ingen lott eller arf 
med dig. 

28. Efter tre år ſkall du afſön⸗ 
dra all tionde af din inkomſt i det 
aͤret“, och lägga denſamma i dina 
portar 

* neml. andra tionden, fom hwart tre— 

dje år är fattigtionde. * upplägga den 

i dina ſtäder, icke föra den eller deß wärde 

i penningar till helgedomen, ſaͤſom de 2 

föregående åren. Jemf. Cap. 26, 12 ff. 

29. SÅ ffall Leviten komma“, ſom 
ingen lott eller arf hafwer med dig, 
och främlingen, och den faderlöſe, och 
enkan, fom i dina portar äro, och äta, 
och mätta fig; på det Herren din 
Gud dig wälſigna ffall i alla dina 
händers gerningar, ſom du gör. 

»Desſa upprepade förmaningar till wäl— 

görenhet mot Leviterna förutſätta, att 
desſe framdeles wid ſitt wäxande antal 
ſkola hafwa otillräcklig utkomſt af den 
till deras aflöning anſlagna tionden, få 
att de behöfwa derutöfwer en gratifica— 
tion medelſt andra tionden, fom icke war 
en egentlig laga afgift, ſaͤſom den förſta, 
om hwilken handlas i den äldre lagſtift— 
ningen. 


Cap. 15. 


Om fria, trälar, förſtfödt. 


15 Efter ſju år ſkall du hålla ett 
friaͤr *. 

"eg. eftergiftsaͤr: ſjunde aͤret, ſabbaths— 
Året, DÅ jorden hwilade, och billigtwis 
äfwen fordringsanſpraͤken borde hwila. 
2. Och få ſtall det tillgå med ſam— 

ma friår: Hwar och en borgenär "| 
ſkall hafwa fördrag med det lån han 
utgifwit åt fin näſta, få att han icke 
kräfwer det in af ſin näſta och bro— 
der; förty det heter“ friår Herra— 
nom. 

ordagrant: hwarje herre till fin hands 
län, d. ä. enhwar, fom utgifwit fån. 

eller: enär man utropat. 


3. Utländningen må du kräfwa, 


ordagr.: fläppe din hand efter. 

4. Utan det få kunde wara, att in⸗ 
gen fattig wore ibland eder“; ty Her— 
ren ſkall wälſigna dig uti landet, ſom 
Herren din Gud dig till arfs gifwer, 
till att intaga det, 

i hwilket fall detta ſtadgande wore obe⸗ 
höfligt, ſaͤſom det ock werkligen ſkall blif— 
wa, under wilkor ſom i v. 5 ſäges. 

5. Om du allenaſt lyder Herrans 
din Guds röſt, och haͤller alla desſa 


buden, ſom jag bjuder dig i denna 


dag, att du gör derefter. 

6. Ty Herren din Gud ffall då 
wälſigna dig, ſaͤſom han dig tillſagt 
hafwer, och du ffall låna Åt många 
folk, men ſjelf icke till laͤns taga, och 
du ſtall råda öfwer många folk, men 
öfwer dig ſkola de ide rådande blifwa. 

7. När nu naͤgon din broder war— 
der fattig i naͤgon af dina ſtäder uti 
ditt land, ſom Herren din Gud dig 
gifwer, få ſkall du icke förhärda ditt 
hjerta, eller tillycka din hand för din 
fattige broder; 

8. Utan du ffall upplåta din hand 
för honom, och låna honom till hans 
behof, efter fom honom fattas. 

9. Tag dig till wara, att i ditt 
hjerta icke ligger ett Belials ord"; 
ſä att du ſäger: Det kommer ſnart 
ſjunde året, fom är friaͤret; och fer 
få illa på din fattige broder, och gif— 
wer honom intet; och få warder han 
ropande öfwer dig till Herran, och 
det warder dig till ſynd. 

en laͤg, owärdig tanke; jfr Cap. 13, 13. 

10. Utan du ffall låta Honom få, 
och ditt hjerta ffall icke förtryta, att 
du låter honom det faͤ; ty fördenſkull 
ſkall Herren din Gud wälſigna dig i 
alla dina gerningar, och i allt det du 
företager. 

11. Fattige ſkola wäl alltid. wara 
i landet ": derföre bjuder jag dig och 
ſäger, att du ſtall uppläta din hand 
ät din broder, fom nödſtälld och fat 


tig är i ditt land. 


ty det ſkall icke wara briſt pa fat 
tiga i landet. Nemligen det ofvan v. 


15: 12.16: 3. 
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4 —6 framſtällda idealet uppnås ide förr 
än mennifforna alla blifwit goda och from: 
ma, hwarpaͤ länge får wäntas. 


12. Om din broder, en Ebreer el- | 


ler en Ebreiſka, ſäljer fig åt dig, få 
ſkall han tjena dig i fer är: i ſjunde 


äret ffall du gifwa honom fri lös . 


2 Mof. 21, 2. 


13. Och när du gifwer honom fri | 


158, få ffall du icke låta honom gå 
tomhändt ifraͤn dig; 

14. Utan du ſkall begaͤfwa“ Honom 
af dina faͤr, af din loge, och af din 
preß, få att du gifwer honom af det 
hwarmed Herren din Gud dig wäl— 
ſignat hafwer: veg. paͤaxla. 


din Gud förlosſade dig: derföre bju— 
der jag dig detta i denna dag. 


16. Men om han fager till dig: 
Jag will icke gå ut ifrån dig; der⸗ 


före att han älſkar dig och ditt Hus, 
efter han mår wäl hos dig; 


17. Så tag en ſyl, och borra ige⸗ 


nom hans öra oh genom dörren, få 
är han din träl för altid, och med 
din trälinna ſkall du ock göra likaſaͤ. 


18. Och låt dig icke tyda tungt | 


wara, att du gifwer honom fri lös; 
förty han hafwer tjent dig, ſaͤſom en 
dubbel legodräng “, i fer är: få ſkall 
Herren din Gud wälſigna dig i alt 
det du gör. 
eg. dubbla lönen af en dagafarl (all- 
denſtund ſlafwens arbete är dubbelt emot 
dagakarlens). 

19. Allt förſtfödt, ſom ibland ditt 
få och får födt warder, det hankön är, 
det ſkall du helga Herranom din Gud. 
Du ffall ide arbeta med förſtfödingen 
af ditt fä, och icke klippa förſtfödingen 
af dina faͤr. 

20. Inför Herran din Gud fkall 
du deraf äta aͤrligen, på det rum 
ſom Herren utwalt hafwer, du och 
ditt hus”. 

Oz enligt den äldre lagſtiftningen förſt⸗ 

födda handjur af bofkapen ſkulle tillfalla 

preſterna, få ſpnes med den förſtföding, 
iom af folket ſjelf fick anwändas till offer⸗ 
måltider i helgedomen, böra förſtäs det 
förſtfödda af andra ordningen, det näſt⸗ 


födda efter det förſtfödda, jemförligt med 
andra tionden, fom dermed ſammanſtäl— 
les Cap. 12, 17. Cap. 14, 23. Eljeſt 
ſtulle man nödgas antaga, att preſternas 
rätt till det förſtfödda icke war få ute 
ſlutande, att ju icke en del deraf kunde 
anwändas till folkets offermaͤltider. Men 
wiß är ätfkillnaden mellan förſta och 
andra tionde, enligt Tob. 1, 7 och Jo— 
ſephus (Antiqu. 4, 8). | 
21. Om det hafwer någon briſt, 
id att det haltar, eller är blindt, el- 
ler eljeſt någon ond wank haſwer, få 
ſkall du icke offra det Herranom din 
Gud: 


22. Utan i dina portar ffall du 


| äta det, ehwad du är ren eller oren, 
15. Och tänk uppaͤ, att du ock war ſaͤſom en rä eller hjort”; 
en träl i Egypti land, och Herren 


icke ſom offer, Cap. 12, 15, 22. 

23. Allenaſt att du icke äter af deß 
blod, utan gjuter det på jorden få 
fom watten. 


Cap. 16. 


Om de tre ſtora ärshögtiderna (3 Moſ. 23 ꝛc.). 
Domares tillſättande. Förbud mot afgudaſtoder. 


1. Hall den månaden Abib “, att 
du gör Herranom din Gud pasſah; 
förty uti Abibs maͤnad hafwer Her— 
ren din Gud fört dig utur Egypten 
om natten. 

*Axmaͤnaden, ſedan kallad Niſan, ſwa— 

rande mot April. 

2. Och du ffall ſlagta Herranom 
din Gud pasſah, faͤr och få”, på det 
rum fom Herren utwäljande warder, 
att hans namn der bo ffall. 

päßſkalammet och det dermed förenade 

tackoffret af nötboſkap. Ty paͤſkalams⸗ 
måltiden beſtod icke blott af paͤfkalam⸗ 
met utan ockſaͤ af köttet af det friwilliga 
tackoffret (cehagiga, högtidsoffret), 2 Chr. 

35, 13, hwilket tackoffer fortfarande kunde 

anſtällas för fig på de öfriga dagarne i 

högtiden. 

3. Du fkall intet ſyradt äta der⸗ 
till“. J ſju dagar ſkall du äta der⸗ 
till oſyradt bedröfwelſens bröd; förty 
med ängſlig haft drog du utur Egypti 
land: på det att du ſkall ihaͤgkomma 
den dagen, dä du drog ut ur Egypti 
land, i alla dina lifsdagar. 

hwarken till paͤfkalammet eller de öf— 

riga paͤfkoffren. 

20" 
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4. J ſju dagar ffall ingen ſurdeg 
ſedd warda i alla dina landsändar: 
och fkall intet af köttet“, fom på förs 
ſta dagen om aftonen ſlagtadt wardt, 
blifwa qwar öfwer natten intill mor— 
gonen. 

* hwarken af paͤfkalammet eller chagiga. 

5. Du kan icke få flagta pasſah uti 
någon af dina portar“, fom Herren 
din Gud dig gifwer; 

* ſtäder (utom den, der Helgedomen är). 
6. Utan på det rum, fom Her⸗ 
ren din Gud utwäljande warder, att 
hans namn der bo fkall, der ffall du 
flagta pasſah“ om aftonen wid fo 
lens nedergaͤng““, fom är den tiden, 
då du utur Egypten drog. 
till paͤfkalamsmältiden. 

Mos. 12, 6. 

7. Och du ffall koka“ och äta det 
på det rum, fom Herren din Gud 
utwäljande warder; och ſedan om mor— 
gonen må du wända dig, och gå hem 
i dina hyddor **. 

*paͤſkalammet wid eld utan watten, d. 

d. ſteka, 2 Moſ. 12, 9, men tackoffersköt⸗ 

tet el. chagiga med watten, d. ä. koka i 

egentl. mening, 2 Chr. 35, 13. * om du 

få will, men annars ſtanna qwar öfwer 
alla ſju högtidsdagarne. 

8. J fer dagar ſkall du äta oſyradt, 
och på fjunde dagen? är ſlutförſam— 
ling!“ Herranom din Gud; daͤ fall 
du intet arbete göra. 

"jemte det att äfwen på den ätes oſy⸗ 
radt bröd. “ Azereth, 3 Moſ. 23, 36. 
9. Sju weckor ſkall du räkna dig, 

och begynna räkna ifraͤn den dagen, 
när lian börjar ſättas till ſäden: 

10. Och ſkall haͤlla weckohögtid “ 
Herranom din Gud, att du gifwer 
din hands friwilliga gaͤfwa “, efter 
fom Herren din Gud dig wälſignat 
hafwer 3. 

pingſt. weg. i mån af din hands 
friwilliga gaͤfwa, hwilken du ſkall gifwa. 
bi förhållande till din erhaͤllna ſkörd. 
11. Och du ſkall wara glad?“ inför 

Herran din Gud, du och din ſon, 
din dotter, din tjenare, din tjenarin— 
na, och Leviten fom är i ding por- 


Se ill 2 


tar, främlingen, den faderlöſe, och en- du eftertrakta; 
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kan, ſom ibland dig äro, paͤ det rum 
ſom Herren din Gud utwäljande war⸗ 
der, att hans namn der bo fkall. 

" hålla glada offermaͤltider. 

12. Och tänt uppå, att du hafwer 
warit en träl i Egypten, få att du 
häller och gör efter desſa buden. 

13. Löfhyddohögtid ffall du Hålla i 
fju dagar, när du hafwer inſamlat 
af din loge och af din preß; 

14. Och ſkall wara glad paͤ din hög⸗ 
tid, du och din ſon, din dotter, din 
tjenare, din tjenarinna, Leviten, främ⸗ 


lingen, den faderlöſe, och enkan, fom - 


i dina portar äro. 

15. J ſju dagar” ſkall du haͤlla den 
högtiden Herranom din Gud, på det 
rum fom Herren din Gud utwäljande 
warder; derföre att Herren din Gud 
dig wälſignat hafwer i all din intägt 
och i alla dina händers werk; få må 
du då mara idel fröjd. 

Falltſaͤ ide blott på den förſta, ſaͤſom 
medgifwet war wid pasſah, efterſom Le⸗ 
digheten war ſtörre efter fullbordad höſt. 
16. Tre reſor om aͤret ſkall allt det 

mankön är ibland dig inſtälla fig för 
Herran din Gud, på det rum fom 
han utwäljande warder: på oſyrade 
bröds högtiden, på weckohögtiden, och 
på löfhyddohögtiden; men icke fkall 
man komma tomhändt fram inför Her⸗ 
ran“; *2 Mof. 23, 1417. 

17. Utan hwar och en med? fin 
hands gaͤfwa, i maͤn af den wälſig⸗ 
nelſe, ſom Herren din Gud dig gif— 
wit hafwer. 

weg. efter, d. ä. ſaͤſom han förmår gif⸗ 
wa, efter raͤd och lägenhet. 700 
18. Domare och ämbetsmän " fall 

du ſätta dig i alla dina portar, dem 
Herren din Gud dig gifwande war— 
der efter dina ſtammar, att de må 
döma folket med rätt dom. 

Schoterim, eg. ſkrifware; fe till 4 Moſ. 
11, 16 
19. Du fkall icke böja rätten, och 

icke ſe till perſonen, eller mutor taga; 
förty mutor förblinda de wiſa, och 
förwända de rättfärdigas ſaker. 

20. Det vitt är, det rätt är ſkall 


på det du må lefwa, 


* 


i 


» 
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21. Du ſkall icke plantera dig nå 
gon afgudaſtock“ af något flags tri 
bredwid Herrans din Guds altare, 
ſom du dig gör. 

eg. en Aſchera, d. ä. en uppreſt träd⸗ 
ſtam, gudinnan Aſtarte till ära; ſe till 

Cap. 7, 5. 

22. Och du fall ide uppreſa dig 
naͤgon ſtod “, hwilket Herren din Gud 
hatar. 

kegelformig ſtenſtod, afguden Baal till 
ära. Sädana ſtoder omtalas ofta till— 
ſammans med Aſcherim el. Aſtarteſtam— 

mar, ſaſom Cap. 7, 5; 12, 3. 2 Moſ. 34, 13. 


Cap. 17. 


Offrens felfrihet. Afguderiets ſtraff. Om wåra 
rättsſaker. Konungalag. 


1 Du ſkall icke offra Herranom 
din Gud något nöt eller får, det nä 
gon briſt eller något ondt på fig haf- 
wer; förty det är Herranom din Gud 
en ſtyggelſe. 

2. Om naͤgon funnen warder ibland 
dig, uti någon af dina portar, dem 
Herren din Gud dig gifwande warder, 
man eller qwinna, den ſom illa gör 
för Herrans din Guds ögon, få att 
han öfwerträder hans förbund: 

3. Och gaͤr bort, och tjenar andra 
gudar, och tillbeder dem, mare fig ſol 
eller maͤne, eller all himmelens här, 
det jag icke budit hafwer ': 

"utan twertom ſträngeligen förbudit. 

4. Och det warder angifwet för dig, 
och du hörer det; få ffall du granne⸗ 
ligen ranſaka derom: och när du fin⸗ 
ner, att det wisſerligen ſant är, att 
ſaͤdan ſtyggelſe ſkedd är i Israel; 

5. Set ſkall du föra den ſamma 
mannen, eller den ſamma qwinnan, 
ſom ſaͤdant ondt gjort hafwa, ut ige— 
nom dina portar, och ſtena dem till 
döds. 

6. Efter tu eller tre wittnens mun 
ffall den dö, fom döden wärd är; 
men efter ett wittnes mun ſkall han 
icke dö. 

7. Wittnenas hand fkall den förſta 


— 
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Cap. 13, 5 ꝛc., om dödsſtraff, öfwer 

allt i denna bok i ſtället för den äldre 
lagſtiftningens taleſätt: den ſjälen fkall 
utrotad warda utur ſitt folk 

8. Om någon ſak för rätta warder 
dig för ſwaͤr, emellan blod och blod”, 
emellan handel och handel *, emellan 
ſkada och ſkada +, och hwad twiſtiga 
ſaker må wara i dina portar ++; få 
ſkall du frå upp, och gå till det rum, 
ſom Herren din Gud utöwäljande 
warder, 

i brottmål fom ä llif gå, der twiſtigt 
kunde wara om ett draͤp fkett med eller 
utan uppfaͤt. * dom och dom, d. ä ci 
vila mål, der ſwaͤrt war att afgöra hwil⸗ 
ken af de twiſtande parterna hade rätt. 
Ti mål fom rörde tillfogade kroppsfkador. 
d. ä. wid domſtolarne, de lägre. 

9. Och gå till de Levitifka preſter⸗ 
na“, och till Domaren ““, fom den 
tiden är, och förfraͤga dig: och de 
ſkola förkunng dig hwad rätt är. 

"jom bilda öfwerdomſtolen. * högſte 
werldslige Ofwerhetsperſonen, Suffeten, 
(Dom. 2, 16), ſedermera Konungen, ans 

tingen enſam, ſaͤſom högſta inſtans, el⸗ 
ler i ſamraͤd med öfwerdomſtolens leda— 
möter af det högre preſterſkapet, hwilka 
woro de förnämſte lagkunnige i Josrael 
och ſjelfwe utgjorde högſta inſtanſen, när 
högſta Ofwerhetsperſonen ſaknades. 

10. Och du ſkall göra efter fom de 
ſäga dig före i det rum“ fom Her⸗ 
ren utwäljande warder, och ſkall haͤlla 
det ſä, att du gör efter allt det ſom 
de dig lära. "eg. ifrån det rum. 

11. Efter lagen ſom de lära dig, 
och efter rätten ſom de ſäga dig före, 
ſkall du hålla dig; få att du icke wi 
ker derifran, hwarken på den högra 
ſidan, eller på den wenſtra. 

12. Och om någon wore öfwerdaͤ— 
dig, få att han icke wille lyda pre⸗ 
ſten, fom der i Herrans din Guds 
ämbete ſtaͤr“, eller Domaren, han 
ſkall dö: och du fkall bortrödja det 
onda af Israel; 

d. ä. det prefterliga collegium, fom 

bildade öfwerdomſtolen. 
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13. Att allt folket fall höra det, 
och rädas, och icke mer öfwerdaͤdige 
wara. 

14. När du kommer uti landet, ſom 
Herren din Gud dig gifwa fkall, och 
tager det in, och bor der, och wars 
der ſägande: Jag will ſätta öfwer 
mig en konung, ſaͤſom alla folk om 
kring mig hafwa ”; 1 Sam. 8, 5. 

15. Sa ſkall du den ſätta till ko⸗ 
nung öfwer dig, ſom Herren din Gud 
utwäljer: du ſkall en af dina bröder 
ſätta öfwer dig till konung; du kan 
icke ſätta en främmande öfwer dig, 
den icke din broder är. 

16. Allenaſt att han icke haͤller maͤn— 
ga häſtar, och förer folket aͤter in i 
Egypten, för att fkaffa ſig många 
häſtar “; efter Herren eder ſagt haf— 
wer, att J icke mer den wägen kom⸗ 
ma ſkolen. | 

vaf krigiſt luft till häſtar förledes att 

wilja inkräkta det för häſtafwel gynſam⸗ 
ma Goſen, och locka Jsrgeliterna tillbaka 
till det land, dit de icke mer borde aͤter- 

wända (4 Moſ. 14, 4). 

17. Han fkall ock icke taga fig många | 
huſtrur, att hans hjerta warder icke 
afwändt!: och ſkall ej heller mycket 
ſilfwer och guld förſamla. | 

"afmifer (från Herran), 1 Kon. 11, 4. 

18. Och när han nu ſittande war- 
der på ſitt rikes ſtol, ſkall han taga 
fig en afſkrift af denna lagen“ uti en 
bok, ifrån de Levitiſka preſterna “. 

neml. andra lagen, Deuteronomium. 

*Fordagr. från inför preſterna de Levi— 

ter, det är; efter det original, ſom för— 

waras hos de levitifke preſterng. Denna | 
urſtrift återfanns i templet på konung 

Joſias tid, 2 Kon. 22, 8. 

19. Och den ſkall wara när ho- 
nom, och han fkall deruti läſa ui alla 
fina lifsdagar; på det att han fall 
lära frukta Herran fin Gud, få att 
han håller alla desſa lagens ord, och 
desſa ſtadgar, att han gör derefter; 

20. Att han ide fall förhäfwa ſitt 
hjerta öfwer fina bröder, och att han 
icke ſkall wika ifrån budet, hwarken 
på den högra ſidan, eller på den 
wenſtra; på det han må förlänga 


Cap. 18. 


Om preſtarätt. Förbud af allt afgudawäſende. 
Den ſtore Propheten. De falſke propheter. 


55 De Levitiſka preſterna ſkola, li⸗ 
kaſom hela Levi ſtam, ingen lott eller 


arf hafwa med Israel: Af Herrans 
eldsoffer, och hans arfwedel “, ffola 


de äta: 


tillhörighet, offerandel, hwilken Herren 

afſtod aͤt preſterna, det nemligen ſom ej 

uppbrändes på altaret, 4 Moſ. 18, 8. 

2. Derföre ſkola de“ intet arf haf⸗ 
wa ibland fina bröder; ty Herren är 
deras arf, ſaͤſom han dem ſagt haf— 
Wer 

*preſterna (ty om dem allena talas 

här, icke om Leviterna i allmänhet). 4 

Moſ. 18, 20. 

3. Och detta ſkall wara preſternas 
rättighet af folket, af dem fom ſlagte⸗ 


| djur flagta “, ehwad det är fä eller 
fäl, att man ffall gifwa preſten ena 


frambogen, 

waͤmben. ; h 
"hemma, till enffilta gäſtabud, icke till 
offer (Cap. 12, 15). Ty af offerdjuren 
tillkom preſterna bröſtet och högra laͤr— 
ſtycket, 3 Moſ. 7, 34 ꝛc. 

4. Förſtlingen af ditt korn och din 
winmuſt och din olja, och förſtlingen 
af dina faͤrs ull ffall du gifwa honom". 

„ Mof 18 1 

5. Förty honom hafwer Herren din 
Gud utwalt utur alla dina ſtammar, 


och baͤda käkarna, och 


att han ſtaͤ fall till att tjena i Her⸗ 


rans namn, han och hans ſöner ewärd— 


ligen. 


6. Om en Levit' kommer utaf naͤ⸗ 


gon af dina vortar, utur hela Israel, 


der han en gäſt är“; och kommer af all 

fin ſjäls aͤſtundan 7 till det rum, fom 

Herren utwalt hafwer; 
ven levitiſk preſt. “ det är: från nä 
gon af de honom anwiſta ſtäder (preft- 
ſtäder) i Israel, der han på wißt ſätt 
är en gäft, emedan preſterna och levi— 
terna ej hafwa någon egen ſtamlott, utan 
bo inom andra ſtammars områden. + drvif- 


wen af innerlig luft att ſtändigt tjena. 


— 


18: 7—22. 


Jemte Moſe Bok. 


311 


wid helgedomen, icke blott i ſin ordning 

på beſtämda tider der infinna fig till 

tjenſtgöring. 

7. Att han will tjena i Herrans 
ſin Guds namn, ſaͤſom alla hans 
bröder Leviterna “, fom der ftå inför 
Herran; de levitiſke preſterna. 

8. SÅ ffola de få lika del till att 
äta “, förutan det han hafwer af ſina 
fäders ſaͤlda gods“. 

ordagrant: del fom del fſkola de äta, 

d. ä. han ffall gå i lika lott med de an⸗ 

dra tjenſtgörande preſterna af andelen i 

offren, ordagr.: förutan hans ſäaͤlda 

gods efter fäderna, det är: en ſaͤdan, 
ſom will egna hela ſitt lif aͤt Herrans 
tjenſt, ffall hafwa ſitt underhåll af tem⸗ 
plet, få att han icke fkall behöfwa för fin 
utkomſt anwända köpeſumman för ſitt 
förſaͤlda fädernegods, det han må funna 

löſa tillbaka enligt lagen 3 Moſ. 25, 32. 

9. När du kommer uti landet, ſom 
Herren din Gud dig gifwande warder, 
få ffall du icke lära dig göra efter de 
folkens ſtyggelſer: 

10. Att ingen ibland dig warder 
funnen, fom fin fon eller dotter låter 
gå igenom eld”, eller den fom är en 
trollkarl, eller en ſignare, eller en ſpaͤ— 
man *, eller en ſwartkonſtig; 

„ät Moloch, 3 Mos. 18, 21. 3 Mof. 

19, 26. 

11. Eller en beſwärjare “, eller an⸗ 
debefraͤgare, eller tecknatydare“, eller 
den ſom fraͤgar de döda. 

veg. fom binder band (trollknutar). 

* ſom frågar en Obh, eller en Jidoni, 

je till 3 Mof. 20, 27. 

12. Ty den ſom ſaͤdant gör, han 
är Herranom en ſtyggelſe; och för 
ſaͤdana ſtyggelſers ſkull fördrifwer dem 
Herren din Gud för dig. I 
13. War utan wank”" inför Herran 
din Gud. 

+ eg. fullkomlig hel, d. ä. helt och ode⸗ 
ladt tillgifwen Herran; ej delande dig 
mellan Gud och afgudar eller demoner. 

14. Ty desſa folken, ſom du för⸗ 
drifwa ffall, lyßna till ſignare och 
trollkarlar: men dig tillſtädjer icke 
Herren din Gud att få göra” 

"ytan hänwiſar dig till den gudom⸗ 
liga uppenbarelſen, ſom uppnär ſin full⸗ 
ändning i den kommande högſte Pro— 

pheten, Mesſias, v. 15. 


15. En Prophet, ſaͤſom mig, ffall 
Herren din Gud uppwäcka dig, utaf 
dig“, utaf dina bröder ““: honom 
ſkolen J lyda +. 

"eg. utur din midt (o Israel). » Jä 
raels barn. 1 Joh. 6, 14. Ap. G. 3, 22; 
7, 37. Denne högſte Prophet fkulle wara 
ſäſom Moſe, förmedelſt likheten mellan 
förebild och motbild, men eljeſt få högt 
öfver Moſe, ſom Sonen i huſet är för— 
mer än tjenaren, Hebr. 3, 5. 6. 

16. Rätt få fom du utbad dig af 
Herran din Gud i Horeb, på för 
ſamlingens dag, när du fade: Jag 
will icke mer höra Herrans min Guds 
röſt, och icke mer ſe den ſtora elden, 
att jag icke dör “. 

2 Moſ. 20, 19; d. ä. du fkall fram⸗ 
deles erhålla en Medlare, juſt ſaͤdan du 
önfkat dig, den der fkall träda förſonande 
emellan dig och Gud i wida högre måt- 
to, än jag ſom är blott hans förebild. 
17. Och Herren ſade till mig: De 

hafwa wäl talat". 

"bättre än de weta; ty de behöfwa juſt 
en ſaͤdan Medlare, ſom af deras eget 
folk utgången, waͤgar frimodigt nalkas 
mig på grund af fin egen förtjenſt, och 
alla på grund af hans, Jer. 30, 21. 
18. Jag ſkall uppwäcka dem en Pro⸗ 

phet, ſaͤſom du är, utaf deras bröder, 
och gifwa mina ord i hans mun: han 
ſkall tala till dem allt det jag honom 
bjuda will. 

19. Och den ſom mina ord icke hö— 
rer, fom han i mitt namn talande 
warder, af honom will jag utkräfwa 
det. 

20. Dock om naͤgon prophet djerf— 
wes tala i mitt namn, det jag ho— 
nom icke befallt hafwer att tala; och 
den ſom talar i andra gudars namn: 
den propheten ffall dö. 

21. Om du nu föga wille i ditt 
hjerta: Huru kan jag märka hwilket 
ord Herren icke talat hafwer? 

22. När den propheten talar i Her- 
rans namn, och der warder intet af, 
och det inträffar icke, det är ett ord, 
ſom Herren icke talat hafwer: den 
propheten hafwer det talat af öfwer— 
daͤdighet; derföre ſkall du icke frukta 
dig för honom. 
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Cap. 19. 
Friſtüders, rämärkens, wittnens lag. 

1. När Herren din Gud hafwer 
utrotat folken, hwilkas land Herren 
din Gud dig gifwa fkall, att du dem 
intager, och bor i deras ſtäder och hus; 

2. SÅ fall du afſtilja dig tre ſtä⸗ 
der“ i ditt land, det Herren din Gud 
dig gifwa fkall till att intaga: 

* Moſ. 35, 6. 14. 5 Moſ. 4, 41. 
3. Du ſtall tillreda dig wägen“, och 
ſkifta ditt lands omraͤde, fom Herren 
din Gud gifwer dig till beſittning, i 
tre delar ““; att dit ſkall fly den fom 
ett mandräp gjort hafwer. 

"göra wägen dit banad och, jemn; att 
den fom flyr till friſtaden ej må möta 
några binder. i tre kretſar, med fri⸗ 
ſtaden i midten af hwarjez att mågen 
från alla delar af landet ſkall wara ſaͤ 
fort fom möjligt. 

4. Och detta ſkall wara ſaken med 


draͤparen, fom dit ſkall fly, att han 


må lefwa: Om någon flår fin näſta 
ihjäl utan uppſät, och hafwer tillfö— 
rene intet hat haft till honom; 

5. Utan, ſaͤſom om naͤgon ginge 
med fin näſta ui ſkogen till att hugga 
wed, och hofwe med handen Yran upp 
till att hugga weden, och jernet fore 
af ſtaftet, och träffade hans näſta, ſaͤ 
att han blefwe död; den ſkall fly till 
en af desſa ſtäderna, och få lefwa: 

6. På det icke blodhämnaren ffall 
förfölja dräparen, medan hans hjerta 
upphetfadt är, och få fatt på honom, 
efter wägen är lång, och flå Honom 
till döds, ändock han till döds icke 
brutit hafwer, efterſom han tillförene 
intet hat till honom haft hade. 

7. Derföre bjuder jag dig ', att du 
afſkiljer tre ſtäder “. 

infkärpande den redan förut gifna la— 
gen (4 Mof. 35). i öſtra Jordanlan— 
det: redan af Moſe ſſelf befordradt till 

werkſtällighet (5 Moſ. 4). 

8. Och när Herren din Gud ut— 
widgar ditt område, ſaͤſom han dina 
fäder ſwurit hafwer, och gifwer dig 
allt det landet, fom han dina fader 
lofwat hafwer att gifwa: 

9. Om du annars haͤller allt detta 
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budet, att du det gör, ſom jag dig 
bjuder i denna dag, att du älſkar 
Herran din Gud, och wandrar paͤ 
hans wägar i all tid; få ſkall du 
lägga ännu tre ſtäder? till desſa 
tre ſtäder: 

tre friſtäder i weſtra Jordanlandet. 

10. På det oſkyldigt blod icke ſkall 
utgjutet warda i ditt land, fom Her⸗ 
ren din Gud dig till beſittning gif— 
wa fſkall, och blodſtulder få komma 
öfwer dig. 

11. Men om naͤgon hafwer hat 
emot fin näſta, och waktar efter ho⸗ 
nom, och han går äſtad, och flår ho⸗ 
nom ihjäl, och flyr till en af desſa 
ſtäder; 

12. SÅ ſkola de äldſte i hans ſtad 
ſända dit, och laͤta hämta honom dä⸗ 
dan, och gifwa honom i blodhämna⸗ 
rens hand, att han må dö. 

13. Du fkall icke ſkona honom, och 
du fkall bortſkaffa oſkyldigt blod af 
Israel, på det att dig må wäl gå 

14. Du fkall icke flytta din näſtas 
raͤmärke, hwilket förfäderna ſatt haf⸗ 
wa i din arfwedel, den du ärfwer i 
landet, fom Herren din Gud dig gif 
mer till att intaga. 

15. Intet enſamt wittne ffall upp- 
träda emot någon om någon mif- 
gerning eller fynd, ehwad fynd det 
är, fom man göra kan; utan wid två 
eller tre wittnens mun ſkall hwarje 
ſak beftå “*. 

"på tw eller tre wittnens utſago hwar 
fat för ſitt fulltygande bero, 4 Moſ. 35, 
30. Matth. 18, 16. 

16. Om ett wraͤngt wittne uppträ⸗ 
der emot naͤgon, till att wittna öf— 
wer honom naͤgon öfwerträdelſe; 

17. SÅ ſkola de båda männerna ', 
hwilka ſaken paͤrör, få för Herran, 
inför preſterna och domarena, ſom paͤ 
den tiden äro: 

ankle garen och den anklagade. 

18. Och domarena ſkola wäl ran⸗ 
ſaka. Och om wittnet är ett falſkt 
wittne, ſom hafwer burit falſkt witt⸗ 
nesbörd emot ſin broder; 

19. SÅ ſkolen J göra honom, få 
ſom han hade tänkt att göra fin bro⸗ 
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der; och du ffall bortrödja det onda 
ifraͤn dig. 

20. Och andre ffola det höra, och 
raädas, och icke mer taga fig före få 
dant ondt ſtycke“ göra ibland dig. 

nidingsdaͤd. 

21. Du fkall icke ffona: lif för If, 
öga för öga, tand för tand, hand för 
hand, fot för fot. 


Cap. 20. 


Krigsreglor. 


1; När du drager till örlig emot 
ding fiender, och får fe häſtar och 
wagnar, det folks ſom är ſtörre än 
du, få frukta dig icke för dem; ty 
Herren din Gud, ſom dig utur Egypti 
land fört hafwer, han är med dig. 

2. När J nu kommen till ſtrids, 
få ffall preſten träda fram, och tala 
till folket, 

3. Och ſäga till dem: Hör Israel; 
J gån i dag i ſtriden emot edra fien— 
der: edert hjerta ware icke blödigt; 
frukter eder icke, bäfwer icke, och gruf— 
wer eder icke för dem: 

4. Ty Herren eder Gud går med 
eder, att han ffall ſtrida för eder 
emot edra fiender, och hjelpa eder. 

5. Men ämbetsmännerna! ſkola tala 
till folket, och ſäga: Hwilken fom haf— 
wer byggt ett nytt hus, och hafwer 
icke annu wigt det, han gänge fina 
färde, och blifwe hemma '; på det 
han icke ſkall blifwa död i ſtriden, och 
en annan wiger det. 

Schoterim (Cap. 16, 18), här i egen— 
tap af mönſterherrar. eg, äterwände 
hem. 

6. Och hwilken ſom hafwer plan— 
terat en wingaͤrd, och hafwer icke ännu 
gjort honom menlig“, han gaͤnge fina 
färde, och blifwe hemma; på det han 
icke blifwer död i ſtriden, och en an— 
nan gör honom menlig. 

" börjat förbruka honom för wanligt 
behof, i öste året, 3 Moſ. 19, 25. Jer. 31,5. 
7. Och hwilken ſom hafwer trolof— 

wat fig en huſtru, och hafwer icke 
ännu hemtat henne hem, den gänge 


fina färde, och blifwe hemma; att han 
icke dör i ſtriden, och en annan häm⸗ 
tar henne hem. 

8. Och ämbetsmännerna ffola yt⸗ 
terligare tala till folket, och ſäga: 
Hwilken fom rädd är, och förſkräckt 
hjerta hafwer, han gange fina färde, 
och blifwe hemma; på det han icke 
ock ſkall göra fina bröders hjerta för- 
ſkräckt, ſaͤſom hans hjerta är. 

9. Och när ämbetsmännerna utta⸗ 
lat hafwa med folket, få ſkola de ſät⸗ 
ta“ härhöfwitsmän li ſpetſen för folket. 

"förordna, utnämna. 

10. När du fommer för en ftad, 
till att ſtrida emot honom, få fall du 
förft uppfordra honom till frid”. 

"att gifwa fig i godo. 

11. Swarar han dig fredligt, och 
låter upp för dig; få fall allt det 
folk, fom derinne är, wara dig fatt: 
ſkyldigt och underdånigt. 

12. Men will han icke fredligt handla 
med dig, utan will örliga med dig; 
få belägra honom. 

13. OM när Herren din Gud gif— 
wer honom i din hand, få fall du 
flå allt mankön, fom derinne är, med 
ſwärdsegg; 

14. Men qwinnor, barn och bo 
ſkap, och allt det i ſtaden är, allt 
rofwet derinne ſkall du behålla för 
dig till byte; och du ffall äta dina 
fienders rof, ſom Herren din Gud 
dig gifwit hafwer. . 

15. Altfå fkall du göra med alla 
ſtäder, fom ganffa långt ifrån dig 
ligga, och icke äro af desſa folks 
ſtäder. 

16. Men i desſa folks ſtäder, ſom 
Herren din Gud dig till arf gifwa 
ſkall, ſkall du intet låta lefwa det 
fom anda hafwer; 

17. Utan du ffall gifwa dem till 
ſpillo: nemligen de Hetheer, Amoreer, 
Cananeer, Phereſeer, Heveer och Je— 
buſeer, ſäſom Herren din Gud dig 
budit hafwer; 

18. På det att de icke ſkola lära 
eder att göra efter alla de ſtyggelſer, 
fom de göra ät fina gudar, och J 
ſynden emot Herran eder Gud. 


314 


Lemte Klose Bok. 


20: 19.21 17 


19. Om du maͤſte länge ligga för 
en ſtad, emot hwilken du ſtrider till 
att intaga den, få ffall du icke för⸗ 
derfwa träden “, få att du låter Hra 
komma paͤ dem; förty du kan äta 
deraf, derföre ſkall du icke nedhugga 
dem; ty äro wäl träden på marken 
menniſkor, att de ock af dig belägras 
ffulle ""? 

fruktträden. “ ordagrant: till att kom⸗ 

ma för dig i belägring; jemf. 2 Kon. 24, 

103; 25, 2. Jer. 52, J. hebr. 

20. Men de träd, ſom du wet att 
man icke äter deraf, dem ſkall du för— 
derfwa och nedhugga, och bygga deraf 
baͤlwerk emot ſtaden, ſom med dig ör— 
ligar, till deß den faller. 


Cap. 21. 


Fangen gwinna. Förſtfödflo rätt. 
Hängd kropp. 


Obekant dräp. 
Olydig ſon. 

1. Om i landet, ſom Herren din 
Gud dig gifwa fkall till att intaga, 
naͤgon ihjälſlagen finnes liggande paͤ 
marken, och man icke wet, ho honom 
dräpit hafwer; 

2. SÅ ffola dine äldſte och dine do— 
mare gå ut, och mäta ifrån den dräpne 
intill de ſtäder, fom deromkring ligga” 

eg. mäta intill de ſtäder, fom ligga 
omkring den ihjälſlagne. 

3. Och den ſtaden, fom närmaſt lig— 
ger intill den ihjälſlagne, den ſtadens 
äldſte ſkola taga en qwiga, hwilken 
man icke till arbete brukat hafwer, och 
fom icke dragit i ok. 

4. Och den ſtadens äldſte ffola leda 
qwigan ned till en ſtädſe rinnande 
bäck, der aldrig plöjes eller ſaͤs“, och 
ſkola der öfwer bäcken hugga henne 
halſen af. 

"fom aldrig få uttorkar, att deß botten 
fan brukas till åker. 

5. SÅ flola prefterna gå fram, Levi 
ſöner; ty dem hafwer Herren din Gud 
utwalt, att de ſkola tjena honom, och 
wälſigna i Herrans namn, och efter 
deras mun ſkola alla twiſter och ſlags— 
maͤl handlade warda. 

6. Och alla de äldſte af den ſtaden, 
ſom närmaſt är intill den dräpne, 


ſkola twä fina händer öfwer qwigan, 
fom halshuggen är i bäcken; 

7. Och ffola ſwara och ſäga: Waͤra 
händer hafwa icke utgjutit detta blo— 
det, och wara ögon hafwa icke heller 
fett det“: 

"fett när mordet begicks. 

8. War nådig emot ditt folk Israel, 
fom du Herre förlosſat hafwer, och 
lägg icke oſkyldigt blod på ditt folk 
Israel. Och få ffall det blodet wara 
förſonadt. 

9. Alltſaͤ ffall du det oſkyldiga blo— 
det bortſkaffa ifrån dig; ty du ffall 
göra hwad rätt är i Herrans ögon. 

10. När du drager ut i ſtrid emot 
dina fiender, och Herren din Gud gif— 
wer dem i dina händer, att du förer 
fångna bort utaf dem: 

11. Och du ſer ibland de faͤngar 
en dägelig gwinna, och du fattar luſt 
till henne, att du maͤtte taga henne 
till huſtru; 

12. Sa för henne i ditt hus, och 
låt henne raka ſitt hufwud “, och putſa 
fina naglar; » till rening, 3 Moſ. 14,8. 

13. Och aflägga de kläder, uti hwil— 
ka hon till fånga togs; och låt henne 
fitta i ditt hus och begråta fin fader 
och moder i en månads tid; och ſedan 
må du ingå till henne, och äkta henne, 
att hon warder din huſtru. 

14. Om du ſedan icke hafwer luſt 
till henne, få ſkall du låta henne fara 
hwart hon will, och icke ſälja henne 
för penningar, ej heller bruka henne 
till trälinna, derföre att du hafwer 
förnedrat henne. 

15. Om en man hafwer twaͤ huſt⸗ 
rur, en ſom han kär hafwer, och en 
ſom han hatar, och de föda honom 
barn, både den kära och den okära, 
få att det förſtfödda är den okäras: 

16. Och tiden kommer, att han ffall 
åt fina barn utſtifta arfwet, få kan 
han ide göra den käras ſon till förft- 
född fon, framför den okäras förſt— 
födde ſon; | 

17. Utan han ffall erkänna den okä⸗ 
ras fon för förſtfödde ſonen, få att 
han gifwer honom dubbelt af allt det 
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i hans ägo befinnes; förty denfam- 
me är förſtlingen af hans kraft, och 
honom hörer förſtfödslorätten till. 

18. Om någon hafwer en uppſtud— 
ſig och genſtörig ſon, ſom faders och 
moders röſt icke lyder, och när de 
tukta honom, lyder han dem icke; 

19. SÅ ffola hans fader och moder 
taga honom fatt, och hafwa honom 
fram för de äldſte i ſtaden, och till 
porten ” i ſamma rum, 

*ſtadsporten, der dom hölls. 

20. Och ſäga till de äldſte i ſtaden: 
Denne waͤr fon är uppſtudſig och gen⸗ 
ſtörtig, och lyder icke waͤr röſt, och 
är en flöſare och drinkare. 

21. SÅ ffall allt folket i ſtaden 
ſtena honom till döds. Och alltfå 
ifall du bortrödja det onda ifrån dig, 
att hela Israel ffall det höra och 
rädas. ; 

22. När någon hafwer bedrifwit en 
fynd, den döden wärd är, och warder 


ſä dödad, och man hänger honom upp 


päd trä“; 
> till flam och warnagel, ſedan han förſt 
blifwit aflifwad. | 
23. SÅ fall hans lik icke blifwa 
på trät öfwer natten, utan du fkall 
begrafwa honom på den ſamma da 
gen; ty förbannad för Gud ” är den, 


om hängd är: på det att du ide ſkall a Er f 
9755 ditt land, ſom Herren din Gud du fått, och wingärdens afkaſtning. 


gifwer dig till arfs. 
eg. en Guds förbannelſe. 


Cap. 22. 


Strödda lagar. 


1. Mir du fer din broders oxe el- 


ler får wilſekomma, få ffall du icke 


draga. dig derifran, utan ſkall drifwa 
dem till din broder igen “. 

2 Moſ. 23, 4 

2. Och om din broder icke bor nä— 
ra, eller du känner honom ide, få 
ffall du taga dem in uti ditt hus, 
att de blifwa hos dig till def din 
broder ſöker dem, och då ffall du lata 
honom få dem igen. 

3. Sammalunda ffall du göra med 


hans aͤsna och likaſä med hans klä— 
nad, och få ffall du göra med allt 
det ſom tappadt är, det din broder 
miſtat hafwer, och du finner det; du 
får icke draga dig undan. 

4. När du ſer din broders aͤsna 
eller oxe falla på wägen, få ffall du 
icke draga dig derifraͤn, utan ffall 
hjelpa honom att reſa dem upp *. 

2 Moſ. 23, 5. 

5. En qwinna fkall icke bära mans 
tyg, och en man ſtall icke draga qwin⸗ 
nokläder uppå; ty den fom det gör, 
är Herranom din Gud en ſtyggelſe. 

6. Om du råkar på wägen ett fogla⸗ 
bo, i något träd eller på jorden, med 
ungar eller med ägg, och modren lig— 
ger på ungarne eller på äggen, få 
ifall du ide taga modren med un— 
garne; 

7. Utan du ffall låta modren flyga, 
och taga ungarne; på det dig må wäl 
gå, och du må länge lefwa. 

8. När du bygger ett nytt hus, få 
ifall du göra ett bröſtwärn på ditt 
tak“, att du icke indrager blod på vitt 
hus, om naͤgon fölle ned deraf. 

det platta, efter öſterländſt ſed; fa⸗ 
miljens ſamlingsrum. 

9. Du fall ide beſä din wingaͤrd 


med twäggehanda , att icke helgad” 


warder hela ſkörden 1, både ſäden fom 


med ſäd emellan winſtocksraderua. 
Jemf. 3 Mof. 19, 19. * förfallen till 
helgedomen, confifkerad, i ſamma me 


ning, ſom perſoner kunde till ſtraff ”Hel- 

gas“ d. ä. förklaras helgedomen hem⸗ 

fallne (till lifegne), fe t. er. 2 Moſ. 29, 

37. Peg. fullheten el. fyllelſen, hwar⸗ 

med annars förſtaͤs: förſtlingen, paͤ grund 

hwaraf andra fatta meningen få, fom 
ſkulle föſtrlingen af ſaͤdan blandad fförd, 
ſäſon oven, ide funna helgas Herranom. 

10. Du ffall ide plöja med oxe och 
åsna tillſammans. 

11. Du fkall icke kläda dig i tyg af 
twäggehanda “, af ull och lin tillſam— 
mans. »Schaatnes, 3 Moſ. 19, 19. 

12. Du fkall göra dig tofſar“ i de 
fyra hörnen af din mantel, ſom du 
hafwer på dig. 4 Mof. 15, 38. 

13. Om naͤgon tager en huſtru, och 
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ſedan han ingått till” henne, får leda 
till henne; " (egat när. 
14. Och kaſtar henne ſlemma ting 


före, och kommer ut ondt rykte om 


henne, och ſäger: Denna qwinnan 
hafwer jag tagit, och när jag ingick 
till henne“, fann jag att hon icke war 
jungfru ””; 
*ſom v. 13. 
jungfrufkapet (jungfrudomens bewis). 


15. Så ſkola tärnans fader och mo- 


der taga och bära fram tärnans jung— 
fruſkap“ inför ſtadens äldſte, fom i 
porten ſitta. "fom v. 14. 

16. Och tärnans fader ſkall ſäga 
till de äldſte: Jag hafwer gifwit denne 
mannen min dotter till huſtru; nu 
är han henne worden hätfk; 

17. Och ſi, han förekaſtar henne 
ſkamliga ting, och ſäger: Jag hafwer 
icke funnit din dotter wara jungfru; 
detta är min dotters jungfruſkap: och 
de ſkola utbreda klädet inför ſtadens 
äldſte. 

18. SÅ ſkola de äldſte i ſtaden taga 
mannen och näpſa honom; 

19. Och ſakfälla honom till hun: 
drade ſiklar ſilfwer, och gifwa dem 
åt tärnans fader, derföre att han haf— 
wer illa beryktat en jungfru li Is— 
rael; och han ſkall hafwa henne till 
huſtru, och kan icke få ſkilja fig wid 
henne i alla fina lifsdagar. 

20. Men är det ſant, att qwinnan 
icke är funnen jungfru; 

21. SÅ ffall man föra henne ut 
om hennes faders husdörr, och fol— 
fet i ſtaden ſkola ſtena henne till döds, 
derföre att hon hafwer bedrifwit en 
galenſkap i Israel, och hafwer bolat 
i fin faders hus; och få ſkall du bort— 
rödja det onda ifrån dig. 

22. Om en man warder befunnen 
att hafwa legat när en qwinna, fom 
är en annans äfta huftru, få ſkola de 
båda dräpas, mannen och qwinnan, 
ſom han när legat hafwer; och du 
ſkall bortrödja det onda af Israel. 

23. Om en tärna, en jungfru, är 
trolofwad med en man, och naͤgon 
träffar henne i ſtaden, och ligger när 
henne; 


"+ og. fann icke med henne 


| 


24. SÅ jtolen I föra dem båda ut 
om ſtadsporten, och ftena dem till 
döds; tärnan för den ffull, att hon 
icke ropade i ſtaden; mannen för den 
ſkull, att han ſin näſtas huſtru ſkän⸗ 
dat hafwer; och du ſkall bortrödja det 
onda ifraͤn dig. 

25. Men om någon träffar en för⸗ 
lofwad tärna på marken, och tager 
henne fatt, och ligger när henne; få 
ſkall mannen allena dö, fom låg när 
henne: 

26. OM tärnan ffall du intet göra; 


ty hon hafwer ingen ſynd gjort, ſom 


döden wärd är; utan likſom om naͤgon 
hofwe fig upp emot fin näſta och ſloge 
honom ihjäl, få är detta ock; 

27. Ty han fann henne på marken, 
och den förlofwade tärnan ropade, och 
ingen war ſom henne halp. 

28. Om en man träffar en jungfru, 
fom icke trolofwad är, och får henne 
fatt, och ligger när henne, och det 
warder funnet *; 

"eg. de warda funne (beträdde). 

29. SÅ ſkall mannen, fom när henne 
låg, gifwa tärnans fader femtio fit- 
lar ſilfwer, och ſkall hafwa henne till 
huſtru, derföre att han hafwer för— 
nedrat henne: han får icke ſkilja henne 
ifrän ſig i alla ſina lifsdagar. 

30. Ingen ſkall taga fin faders hu— 
ſtru“, eller upptäcka fin faders täckelſe. 

"fin ſtjufmoder, 3 Moſ. 18, 8. 


5 
Cap. 23. 
Fortſättning af ſtrödda lagar, 


. 8 

1. Ingen förbroͤkad eller ſnöpt ſkall 

komma in i Herrans förſamling “. 
"erhålla medborgarerätt i Israel. — 

Att de här gjorda infkränkningar förfalla 

fraͤn en högre ſynpunkt läres af Jeſ. 56, 

3— 7. 

2. Ingen ſkökoſon“ ſkall komma i 
Herrans förſamling, icke ens i tionde 
led; han ffall platt intet komma i 
Herrans förſamling. 

hebr. Mamser, fom förklaras olika, af 

de fleſte med: barn af en offentlig ſköka, 

af andra: aflad i äktenfkapsbrott eller 
blodſtam, af andra: baſtard, af blandad 


. . — 2 3 


23: 3—20. 
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race, fäjom Sach. 9, 6. der det betecknar 

främmande flödder i motſats mot den 
gamla arfbefolkningen: hwarwid begrep— 

pet af en fkamlig börd är det gemen— 
ſamma. 

3. De Ammoniter och Moabiter 
ſkola icke komma in i Herrans för⸗ 
ſamling icke ens i tionde led; aldrig 
ſkola de komma in i Herrans för— 
ſamling; 

4. Derföre att de icke“ mötte eder 
med bröd och matten på wägen, dä 
J drogen utur Egypten; och dertill 
legde man“ emot dig Bileam Beors 
fon, från Pethor i Meſopotamien, att 
han ſkulle förbanna dig. 

icke friwilligt, ſe till Cap. 2, 
el. han, Moab. 

5. Men Herren din Gud wille icke 
höra Bileam; och Herren din Gud 
förbytte dig den förbannelſen uti wäl— 
ſignelſe, derföre att Herren din Gud 
hade dig kär. 

6. Du fkall icke ſöka deras frid och 
deras bäſta ' ti alla dina lifsdagar 
ewinnerligen. 

icke göra förbund med dem till deras 

biſtänd. Wanlig mennifkokärleks bewis⸗ 
ning i enffilta fall war dock härmed icke 
förbuden. Moabitifkan Ruths exempel wi— 
ſar, att den ſtränga lagen mot främ— 
mande taͤlte undantag. 

7. Edomeen fall du icke för ftyg- 
gelſe hålla, ty han är din broder”. 
Egyptiern ſkall du ej heller haͤlla för 
ſtyggelſe, ty du hafwer warit en främ— 
ling i hans land. 11 Moſ. 25. 

8. De barn, ſom af dem födde war— 
da i tredje led, de må komma in uti 
Herraus förſamling. 

9. När du drager ut i härläger emot 
ding fiender, få tag dig till wara för 
allt ondt *. vorent. 

10. Ar någon ibland dig fom ide 
är ren, deraf att honom om natten 
något wederfaret är”, han flall gå 
ut om lägret, och får icke igen in— 
fomma i lägret, „3 Mof. 15, 16. 

11. Förr än han emot aftonen twaͤr 
fig i watten; och när ſolen nedergaͤn— 
gen är, ſtall han åter komma i lägret 
igen. 


8. 29. 


| 
| 


I 


12. Utanför lägret ffall du haf— 
wa en plats, dit du utgår till dina 
tarfwor; 

13. Och du ffall hafwa en ſtake 
wid bältet”, och när du dig derute 
ſätta will, ffall du grafwa dermed, 
och när du ſuttit hafwer, ffall du 
med mullen öfwerſtyla det af dig 
gaͤnget är. . 

eller: en ffyffel bland ditt geraͤd. 

14. Ty Herren din Gud wandrar 
i ditt läger, att han ffall frälſa dig, 
och gifwa dina fiender inför dig: der— 
före ſkall ditt läger wara heligt, att 
han icke något fult fer ibland dig, och 
wänder ſig bort ifraͤn dig. 

15. Du ffall icke utlemna en träl 
åt fin herre, när han flyktar till dig 
undan ſin herre: 

16. Han ſkall blifwa när dig “, på 
det rum fom han utwäljer i någon 
af dina ſtäder ““, hwar honom godt 
ſynes; och du ffall icke bedröfwa + 
honom. ; 

"eg. hos dig i din midt 
tar. Peller: förtrycka. 

17. Ingen tempelſköka ſkall wara 
ibland Israels döttrar, och ingen tem— 
pelbolare ibland Israels ſöner “. 

*Härmed ſyftas på de wid afgudatem— 
plen anſtällda perſoner af baͤda könen, 
kallade Kadeſcher d. ä. inwigda (åt Aftar- 
tets tjenſt) ſom i templen prisgaͤfwo ſig 
at wederſtygglig otukt till naturgudom— 
ligheternas ära. 

18. Du ſkall icke bära ſkökolön el— 
ler hundapenningar' in uti Herrans 
din Guds hus, efter något flagg löf— 
te; ty båda äro Herranom din Gud 
en ſtyggelſe. 

det förra af lufttärnorna, det ſednare 

af de manlige bolarne, hundar kallade 

för fin ſkändliga orenhet, jemf. Upp. 

22, 15. 

19. Du fall icke ockra på din bro⸗ 
der“, ware fig med penningar eller 
lifsmedel““, eller med någonting, der— 
med man ockra kan. 

„2 Moſ. 22, 25. 3 Moſ. 25, 36. 

20. På den främmande må du oc 


"eg. por⸗ 


ra, men icke på din broder, på det 


Herren din Gud ffall wälſigna dig 
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i allt det du företager i landet, dit 
du kommer till att intaga det. 

21. När du gör Herranom din Gud 
ett löfte, få ſkall du icke fördröja att 
hålla ” det; ty Herren din Gud ſkall 
utkräfwa det af dig, och det blifwer 
dig räknadt till ſynd. veg. betala. 


22. Men om du underlåter att göra 
löfte, ſä är det dig ingen ſynd. 

23. Hwad af ding läppar utgaͤnget 
är, det du ſkall haͤlla, och göra det, 
ſäſom du Herranom din Gud med fri 
wilja lofwat hafwer, det du talat med 
din mun. 

24. När du kommer i din näſtas 
wingaͤrd få må du äta of windruf⸗ 
worna få mydet dig täckes, till def 
du blifwer mätt: men du ffall intet 
taga med dig i ditt käril. 

25. När du kommer i din näſtas 
ſäd, få må du afplocka ax med din 
hand; men lian fkall du icke låta gå 
dertill. 


Cap. 24. 


Stadga om äktenſkapsſkillnad, och åtffiliga 
andra lagar. 


1. Om någon tager fig huſtru, och 
äktar henne, och hon ide finner yn— 
neſt för hans ögon, efter han funnit 
hos henne något mißhagligt “, få ffall 
han ſkrifwa henne ett ſkiljobref, och 
gifwa henne det i handen, och låta 
henne ur ſitt hus ““: 

Beg. något fult, i kroppsligt afſeende. 

* Andra: och han fkrifwer ꝛc., fom v. 3, 

jå att efterſatſen till alla 3 verſaree bör— 

jar v. 4. Moſe befaller icke fkilsmesſa, 
utan tillåter blott nödtwunget hwad han 
redan förefann ſom gammalt bruk; dock 
ſynes föreſkriften om fkiljobref, ſaͤſom en 
motwigt mot mannens alltför ſjelfswaͤl— 
diga godtycke, wara af Moſe ſjelf an— 
ordnad, och i ſaͤdant fall den i texten 
antagna öfwerſättningen rigtigaſt. Jem— 
för Matth. 5, 31; 19, 3. Prophetordet 
(Mal. 2, 16) ogillar ſädan godtycklig äk— 
tenſkapsſkillnad, fom Moſe för folkets 
haͤrdhjertenhet ſkull hade maͤſt tillſtädja, 
men de ſenare Judarne på allt ſätt hafwa 
förſwärat genom att kringhwärfwa man⸗ 
nens rätt att gifwa fkiljobref „för hwad 
fat fom helſt“ med få många beſwärliga 


och koſtſamma ceremonier, att äktenftaps⸗ 

ſkillnad ibland Judar mycket fällan fö 

rekommer. 

2. När hon få är gången utur hans 
hus, och gaͤr hän och blifwer en an— 
nand huſtru; 

3. Och den ſamme andre mannen 
warder henne ock ogunſtig, och ſkrif— 
wer henne ett ſtiljobref, och gifwer 
henne det i handen, och laͤter henne 
utur ſitt hus; eller om den ſamme 
andre mannen dör, ſom henne till 
huſtru tog; 

4. SÅ fan hennes förſte man, fom 
henne utdref, icke taga henne igen, 
att hon blifwer hans huſtru, efter 
det att hon är oren worden '; ty det 
är en ſtyggelſe för Herran: paͤ det att 
du icke fkall komma landet i ſynd “, 
hwilket Herren din Gud dig till arfs 
gifwa ffall. 


genom det andra äktenſkapet, ſom, daͤ 


den förre mannen ännu lefde, war ett 


ſlags twegifte och en början till poly⸗ 
andri. “ befläcka med fynd, genom att 
införa qwinnogemenſamhet. — Af denna 
beſtämning, ſom är det egentliga nya och 
af Moſe fjelf paͤbudna, har propheten 
Jeremia Cap. 3, I gjort den anwänd⸗ 
ning, att om lagen förbjuder en man 
aͤtertaga en huſtru, fom han fielf utan 
giltig orſak förfkjutit, huru will då Is⸗ 
raels folk, Guds otrogna maka, ſom bo— 
lat med många älfkare och fålunda med 
ſtörſta rätt blifwit af Herran förfkjuten, 
fordra att utan widare omſtändigheter 
warda aͤterupptagen? 

5. Om någon hafwer nyligen ta- 
git fig huſtru, han fall ide draga 
ut i härfärd, och man ffall intet 
lägga honom uppå”; han ſkall wara 
fri i ſitt hus“ Nett år igenom, att 
han må wara glad med fin huſtru f, 
ſom han tagit hafwer. 

Vordagr.: ej fkall gå öfwer (paͤläggas) 
honom ända till någon ſak (d. ä. icke 
det allraminſta, neml. af offentlig laſt 
och tunga). eg. för ſitt Hus (att oftörd 
funna egna fig deraͤt). + egentl. att han 
må glädja fin huſtru. 

6. Man ffall icke taga qwarn eller 
qwarnſten“ i pant; ty det wore att 
taga ſjälen““ i pant. 

hwarken hela qwarnen eller löparen 


(öfwerſta qwarnſtenen). “ lifwet: det 


, 
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för lifsuppehället nödwändiga. Ty hand— 

qwarnen, på hwilken ſäden förmaldes, 

war oumbärlig i hwart hushåll. 

7. Om någon warder funnen, fom 
ſtjäl en menniſka af fina bröder, af 
Israels barn, och brukar honom till 
tvål; eller ſäljer honom, få ffall den 
tjufwen dräpad”; att du må bort 
rödja det onda ifrån dig. 

2 Mo. 21, 16. 

8. Tag dig till wara för! den plaͤ— 
gan ſpitälſkan, att du med flit häl— 
ler och gör allt det ſom de Levitiſke 
preſterna lära dig““; ſaͤſom jag dem 
budit hafwer, ſkolen J det haͤlla, och 
göra derefter. 

"eler wid. 3 Moſ. 13. 

9. Betänker, hwad Herren din Gud 
gjorde med Mirjam på wägen, då I 
drogen utur Egypten . 

4 Moſ. 12. 

10. Om du naͤgot borgar din näſta, 
få ſtall du icke gå i hans hus, för 
att taga pant af honom; 

11. Utan du ſkall ſtaͤ n utanföre, och 
den fom du borgat hafwer, fall hära 
ſin pant ut till dig. 

12. Ar han nödſtälld, ſä ß fkall du 
icke lägga dig att ſofwa med hans 
pant“; 

"jom här antages wara hans öfwer— 

plagg, hwilket han behöfwer till ſäng— 

täcke om natten. 

13. Utan du ffall gifwa honom 
hans pant igen, när ſolen nedergaͤr, 
att han må ſofwa i fin mantel, och 
wälſigna dig ': det warder dig räk— 
nadt för Herran din Gud till rätt: 
färdighet ““. 

2 Moſ. 22, 26. 

dig gerning, ett godt werk. 

14. Du ſtall icke förtrycka dagakar⸗ 
len, den torftig och fattig är, ware 
fig utaf dina bröder, eller af de fråm 
lingar, fom i ditt land i dina por: 
tar bo. 

15. Du ffall gifwa honom fin lön 
på fin dag, att ſolen icke deröfwer 
nedergaͤr, efter han nödſtälld är, och 
hans ſjäl längtar derefter; paͤ det 
han icke ſkall ropa till Herran öf- 
wer dig, och det warder dig till ſynd. 


** ſäſom en rättfär⸗ 


16. Fäderna fkola icke dödas för 
barnens ffull, ej heller barnen för fä 
dernas ſkull?; utan hwar och en ſkall 
dödas för fin egen fynd”. 

"efter forntidens barbariffa fed. 

till 2 Moſ. 20, 5. 

17. Du fkall icke böja främlingens 
eller den faderlöſes rätt; och du fall 
icke taga enkans fläder i pant”. 

„2 Moſ. 22, 21. 22. 

18. Ty du fkall ihaͤgkomma, att du 
hafwer warit en träl i Egypten, och 
Herren din Gud hafwer dig dädan 
löſt; derföre bjuder jag dig, att du 
detta gör. 

19. När du hafwer afbergat din 
aͤker, och du en kärfwe förgätit hafwer 
på äkren, få ſkall du icke wända om, 
för att taga honom, utan han ſkall 
höra främlingen, den faderlöſe och en— 
kan till“; på det att Herren din Gud 
ſkall wälſigna dig i allt ding händers 
werk. »Jemf. 3 Mos. 19, 9. 

20. När du hafwer afriſtat ditt oljo— 
träd, ſkall du ſedan icke på nytt af— 
vifta "> det ſkall Höra främlingen, den 
faderlöſe och enkan till. 

eg. göra en efterplockning. 

21. När du din wingaͤrd afbergat 
hafwer, få ffall du icke ſedan på nytt 
hämta '; det ffall höra främlingen, 
den faderlöſe och enkan till. 

weg. göra efterfkörd. 

22. Och du ſkall ihaͤgkomma, att du 
hafwer warit en träl i Egypti lard: 
derföre bjuder jag dig, att du detta gör. 


Cap. 25. 


Flerahanda lagar. 


1 Om en träta är emellan män, 
få ſtola de komma inför rätta, att 
man mä döma dem, och gifwa den 
rättfärdige rätt, och den ſtyldige ſkyl— 
dig förklara. 

2. Och om den ſtyldige förtjenar 
hugg, ffall domaren låta ligga honom 
neder, och låta flå honom i ſin aͤſyn, 
efter fom hans brottslighet kräfwer, 
med ett wißt antal flag. 

3. När man honom fyratio ſlag gif 
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wit hafwer, ſkall man icke mer flå, 
på det, om man mer flår, han icke 
ſtall för mycket ſlagen warda, och din 
broder ſtyggelig warder“ för dina 
ögon. 

eg. warder ringaktad, d. ä. omenfk⸗ 
ligt behandlad. 

4. Du ffall icke binda munnen till 
på oxen fom tröffar “. 

"utan läta honom fritt äta af ſäden, 
under det han uttrampar den med föt— 
terna, eller drager tröfkwalſen deröfwer. 
— Skulle nu Gud hafwa omſorg om 
oxar, och icke mycket mer om mennifkor? 
Eller ſkulle mennifkor böra lefwa af ſitt 
arbete deſto mindre, ju mer det aflägs— 
nar fig från oxarnes? 1 Cor. 9, 9. 1 
Tim. 5, 18 
5. När bröder bo tillhopa“, och en 

af dem dör barnlös, ſaͤ ſkall den dö— 
des huſtru icke giftas derute “ med 
en främmande man; utan hennes få 
ger ſkall ingå till henne och taga henne 
till huſtru, och uppfylla ſwaͤgerpligten 
emot henne +. 

"i ſamma ſtad. 'utom flägten. + be⸗ 
ſwaͤgra henne, det är: taga henne till 
äkta enligt lagen om levirats- el. ſwaͤ⸗ 

ger⸗äktenſkap; fe till 1 Moſ. 38, 8. 

6. Och den förſte ſonen, ſom hon 
föder, ſtkall nämnas efter hans döda 
broder ?, att hans namn icke warder 
utplänadt utur Israel. 

weg. fkall ftå på hans döde broders 
namn, d. ä. fkall gälla fom den aflid— 
nes fon, och ſom fådan införas i ſlägt— 
taflan, och ärfwa honom. 
7. Men om mannen icke är haͤgad 

att taga fin ſwägerſka, få ſkall hans 
ſwägerſka uppgå till porten för de 
äldſte, och ſäga: Min ſwaͤger wäg— 
rar att uppwäcka fin broder namn” 
i Israel, han will icke uppfylla ſwaͤ— 
gerpligten emot mig. 

"upprätthålla hans namn och ſlägt. 

8. SÅ ſkola de äldſte i ſtaden låta 
falla honom, och tala med honom. 
Om han da ftår och ſäger: Jag är 
icke haͤgad att taga henne; 

9. Sa ffall hans ſwägerſta träda 
till honom inför de äldſte, och draga 
hans ſko ifrån hans fot”, och ſpotta 
honom i anſigtet, och ſkall ſwara och 
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ſäga: SÅ ffall man göra hwar och 
en, fom fin broders hus icke upp: 
bygga will. 

att beteckna hans fraͤnträdande af arf⸗ 

wet efter brodren, Ruth. 4, 7. 

10. Och hans“ namn ffall heta i 
Israel: den barfotades“ hus. 

om hans familjs. * ordagr. den fko⸗ 
afdragnes. 

11. Om twä män träta med hwar⸗ 
annan, och enderas huſtru löper till, 
för att undſätta fin man ifrån dens 
hand fom honom flår, och räder fin 
hand ut, oh fattar honom om hans 
hemliga ting: 

12. SÅ ffall du hugga henne han⸗ 
den af, och ide ffona henne. 

13. Du ffall icke hafwa twägge⸗ 
handa wigt i din ſäck “, ſtörre och 
mindre. 

paͤſe, hwari wigter förwarades. Ordſpr. 

16, 11. 3 Moſ. 19, 36. 

14. Och i ditt hus ſkall icke wara 
twäggehanda ſkeppa, ſtörre och mindre. 

15. Du ſkall hafwa en full och rätt 
wigt, och en full och rätt ffeppa; 
på det att du ma länge lefwa i lan- 
det, fom Herren din Gud dig gifwa 
ſkall; 

16. Ty en ſtyggelſe för Herran din 
Gud är hwar och en ſom ſaͤdant gör, 
hwar och en ſom orätt gör. 

17. Kom ihåg hwad de Amalekiter 
gjorde dig på wägen, då I drogen 
utur Egypten!: »2 Moſ. 17, 8 ff. 

18. Huru de kommo emot dig paͤ 
wägen och ſlogo dina efterſte, alla de 
ſwaga, fom efterſt drogo, när du ut— 
mattad och trött war: och de fruktade 
icke Gud. 

19. När nu Herren din Gud laͤ⸗ 
ter dig komma till ro ifrån alla ding 
fiender omkring dig i landet, ſom 
Herren din Gud dig gifwer till arfs 
till att intaga, få ſkall du utſkrapa de 
Amalekiters äminnelſe under himme— 
len: det förgät icke. 


Cap. 26. 


Om förſtling och tionde. Slutförmaning. 


ik När du kommer in i landet, 
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ſom Herren din Gud dig till arfs 


gifwa ffall, och du tager det in, och 
bor der; 

2. SÅ ffall du taga allahanda jor— 
dens förſta frukter, ſom du upphäm⸗ 
tar af landet, ſom Herren din Gud 
dig gifwer, och fall lägga dem uti 
en korg, och gäd bort till det rum, 
ſom Herren din Gud utwäljande war⸗ 
der, att hans namn der bo ſkall. 

3. Och du ſkall gå till Preſten, 
ſom paͤ den tiden är, och ſäga till 


honom: Jag förkunnar på denna dag 


Herranom din Gud, att jag är kom— 
men in uti det land, ſom Herren 
waͤra föder ſwurit hafwer till att gif— 
wa oß. 

4. Och Preſten ffall taga korgen af 


din hand, och ſätta Honom ned för | 


Herrans din Guds altare. 

5. Dä ſkall du ſwara och ſäga in— 
för Herran din Gud: Min fader war 
en huswill Syrer “, och drog ned till 


Egypten, och war der en främling 


med föga folk, och wardt der ett ſtort, 
ſtarkt och mycket folk. 
en kringirrande Arameer. SÅ kallas 

Jacob, den med fina hjordar kringwan— 

drande nomaden, i anſeende till fin långa 

wiſtelſe hos Laban i Aram Naharaim, 

d. ä. Syrien mellan de båda floderna, 

eller Meſopotamien, hwarifraͤn ock ſtam— 

fadren Abraham kommit ſaͤſom en kring— 
irrande Arameer. 

6. Men de Egyptier handlade illa 
med oß, och twingade oß, och lade en 
hård träldom på of. 

7. Daͤ ropade wi till Herran wåra 
fäders Gud; och Herren hörde mår 
röſt, och ſaͤg waͤrt elände, ängeſt och nöd. 

8. Och Herren förde of utur Egyp— 
ten med ſtark hand och uträckt arm, 
och med ſtor förfärelſe, och med tecken 
och under; 

9. Och lät oß komma till detta 
rummet, och gaf oß detta landet, ſom 
flyter af mjölk och honung. 

10. Och derföre bär jag nu här 
fram förſtlingen af det landets frukt, 
fom du Herre mig giſwit haſwer. 


Och få fkall du lägga det neder för 


Herran din Gud, och tillbedja inför 
Herran din Gud: 


11. Och wara glad öfwer allt det 
goda, ſom Herren din Gud hafwer 
gifwit dig och ditt hus; du och Levi— 
ten, och främlingen, ſom hos dig bor. 

12. När du afſlutar erläggandet 
af all tionde utaf din inkomſt i tredje 
tiondeäret“, få ffall du gifwa åt Le— 
viten, främlingen, den faderlöſe och 
enkan, att de må äta i dina portar, 
och warda mätte. 

ordagr.: i tredje året, tiondeaͤret; få 

kalladt deraf att all tionden hwart tredje 

ar afflutades med fattigtionden, hwilken 

ock kallas tredje tionden (Tob. 1, 8), 

ſom dock war ingen annan än andra 

tionden, men förtärd hemma och icke i 

helgedomen. Det gafs nemligen en dub- 

bel tionde: 1) löningstionden, ſom hwart 
aͤr erlades med en tiondedel af jordens 

och ladugaͤrdens afkaſtning, 4 Mof. 18, 

21. 3 Moſ. 27, 30. 2) maͤltidstionden, 

ſom utgick af de aterſtäende nio tionde— 

delarne, och anwändes till kärleksmaͤlti⸗ 
der, twå är wid templet, och det tredje 

i hemmet, '5 Mof. 14, 22. 28. 

13. Och du ffall föga inför Her- 
ran din Gud: Jag hafwer afſtiljt det 
helgade“ utur mitt hus, och hafwer 
gifwit det ät Leviten, främlingen, den 
faderlöſe och enkan, efter allt ditt bud, 
fom du mig budit hafwer: jag hafwer 
icke gått utöfwer dina bud, eller för— 
gätit dem. 

det till heliga ändamaͤl anſlagna: ej 
behaͤllit deraf för hwardagligt bruk. 

14. Jag hafwer icke ätit deraf i 
min ſorg ', och intet deraf borttagit 
i orenlighet““, och intet deraf giſwit 
för döda +: jag hafwer warit Her— 
rans min Guds röſt hörſam, och 
hafwer gjort allt det du mig budit 
hafwer. 

ty ſörjande woro orene. “' ſaͤſom 
oren, och till orent bruk. till begraf— 
ningsmaͤltider; ty till fådana fick intet 
helgadt anwändas. 

15. Blicka ned af din heliga bo— 
ning, af himmelen, och wälſigna ditt 
folk Israel, och landet ſom du oß gif— 
wit haſwer, ſaͤſom du wåra fader ſwu— 
vit hafwer, ett land flytande af mjölk 
och honung. 

16. J denna dag bjuder dig Her— 
ran din Gud, att du gör efter desſa 
ſtadgar och rätter, få att du håller 
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dem och gör derefter af allt ditt hjerta 
och af all din ſjäl. 

17. Du hafwer i dag tagit löfte 
af Herran ', att han will wara din 
Gud, emot det att du wandrar i hans 
wägar, och haller hans ſtadgar, bud 
och rätter, och lyder hans röſt. 

vordagr.: låtit Herran ſäga. 

18. Och Herren hafwer i dag tagit 
löfte af dig“, att du will wara hans 
egendomsfolk, ſaͤſom han dig ſagt haf— 
wer, och haͤlla alla hans bud; 

Fordagr.: laͤtit dig ſäga. Ty förbunds⸗ 

löftet är ömſeſidigt. 

19. Emot det att han will ſätta 
dig högſt öfwer alla folk, ſom han 
gjort hafwer, till pris och till namn 
och till härlighet, och att du ffall 
wara ett heligt folk Herranom din 
Gud, ſäſom han ſagt hafwer. 


Cap. 27. 


Lagens äminnelſeſtenar. Garizim och Ebal. 


Ik Och Moſe, ſamt med de äldſte i 
Israel, böd folket, och ſade: Haͤller 
alla de bud, ſom jag bjuder eder i 
dag. 

2. Och paͤ den tiden, när J öfwer 
Jordan dragen in i landet, ſom Her— 
ren din Gud dig gifwer, ſfkall du 
uppreſa dig ſtora ſtenar, och öfwer— 
draga dem med kalk '; 

"ett kitt eller en fernisſa, till ffvdd mot 
förwittring, ſedan infkriften förſt blifwit 
inhuggen. Sa finnes den ftora forn— 
perſiſta kilinſkriften på bergsklippan Be⸗ 
hiſtun i Medien wara öfwerdragen med 
en fernisſa, fom både gör bokſtäfwerng 
mera tydliga och ſkyddar dem mot wä— 
derleken. Detta öfwerdrag har med en 
otrolig ſeghet motſtaͤtt aͤrtuſendens för— 
ſtörande inwerkan. 

3. Och på dem ſkall du ſkrifwa alla 
denna lagens“ ord, när du farit öf— 
wer, för att ingå i landet, fom Her— 
ren din Gud dig gifwa ffall, ett 
land flytande af mjölk och honung, 
ſaͤſom Herren dina fäders Gud dig 
ſagt hafwer. 

"andra lagens, de egentliga lagſtälleng. 
Den nyßnämnda perſiſka ſteninfkriften är 
mycket widlyftigare än desſa; få att i 
det afſeendet ingen betänklighet möter. 


4. När J nu farit öfwer Jordan, 
jä ffolen J fådana ſtenar uppreſa, 
om hwilka jag eder i dag bjuder, på 
det berget Ebal“, och öfwerdraga dem 
med kalk. 

+ werkſtälligheten fe Jol. 8. 32. Den 

Samaritanfka texten läſer här Garizim, 

genom en förfalfkning, ſom Samariterne 

tillaͤtit ſig till förmaͤn för ſitt heliga berg. 

Se till Cap. 11, 29. 

5. Och du fkall derſammaſtädes 
bygga Herranom din Gud ett al: 
tare af ſten, ſom intet jern kommer 
wid “; 

2 Moſ. 20, 25. Ordagr.: hwaröfwer 
du intet jern fara laͤter. 

6. Af hela? ſtenar ſkall du bygga 
det altaret Herranom din Gud, och 
offra deruppaͤ brännoffer Herranom 
din Gud: » ohuggna. 

7. Och fkall offra tackoffer, och der⸗ 
ſammaſtädes äta, och wara glad inför 
Herran din Gud. 

8. Och du ftall ſkrifwa på ſte⸗ 
narne“ alla denna lagens ord, wäl 
inriſtade “. 

icke altarſtenarne, ty de fkulle wara 
ohuggna och af ingen meiſel widrörda, 
utan de ſärfkilt derinwid uppreſta in⸗ 

ſkriftsſtenarne. SÅ äfven Joſ. 8, 32. 

"" djupt och fkarpt inhuggna; alltſaͤſ icke 
blott i kittet, efter deras mening, iom 

antaga att infkriften blifwit riſtad med 

griffel i det paͤſtrukna miuka öfwerdraget, 
ſom ſedan haͤrdnat. 

9. Och Moſe, ſamt med de Levitiſke 
preſterna, talade till hela Israel, och 


fade: Märk" och hör till, Israel! | 


På denna dagen är du worden Her 
rans din Guds folk; 

eg. war tyft! 

10. Att du ſkall lydig wara Her⸗ 
rans din Guds röſt, och göra efter 
hans bud och ſtadgar, ſom jag bjuder 
dig i dag. 

11. Och Moſe böd folket paͤſamma 
dagen, och ſade: 

12. Desſe ffola ſtaͤ på det berget 
Garizim, till att wälſigna folket, när 
J öfwer Jordan gaͤngne även: Si⸗ 
meon, Levi, Juda, Iſaſchar, Joſeph 
och Benjamin. ; 

13. Och desſe ſtola ftå på det ber⸗ 
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get Ebal, till att förbanna: Ruben, 
10 Asſer, Sebulon, Dan och Naph— 
thali. 1 

14. Och Leviterna ſkola begynna, 
och ſäga till hwar man af Israel 
med hög röſt: 

15. Förbannad ware den man, ſom 
gör ett ſkuret eller gjutet beläte, en 
Herrans ſtyggelſe, ett werk af konſt— 
närs händer, och ſätter det i lönligt 
rum“. Och allt folket ſkall ſwara 
och ſäga: Amen. 

Alla desſa förbannelſer gå öfwer ſä— 
dana i hemlighet bedrifna grofwa för— 
brytelſer, fom möjligen fkulle funna undgå 
lagens hämnande arm och derföre ſtällas 
under Guds dom. 3 

16. Förbannad ware den fom ban— 
nar ” fin fader eller moder. Och allt 
folket ffall ſäga: Amen. 

eg. ringaktar, föraktar; ehwad den miß— 
aktningen yttrar ſig genom ſmädeord, 
2 Moſ. 21, 17. 3 Moſ. 20, 9, eller ge⸗ 
nom handgriplig mißhandling, 2 Mof— 
21, 15 
17. Förbannad ware den ſom flyt⸗ 

tar fin näſtas raͤmärke. Och allt fol⸗ 
fet ſkall ſäga: Amen. 

18. Förbannad ware den fom låter 
en blind fara wilſe på wägen. Och 
allt folket ffall föga: Amen. 

19. Förbannad ware den fom bö— 
jer främlingens, den faderlöſes och 
enkans rätt. Och allt folket ſkall ſäga: 
Amen. 

20. Förbannad ware den ſom lig⸗ 
ger när ſin faders huſtru, att han 
upptäcker fin faders täckelſe“. Och 
allt folket ſkall ſäga: Amen. 

„Cap. 22, 30. 

21. Förbannad ware den fom be— 
ligger någon fänad. Och allt folket 
ſtall ſäga: Amen. 

22. Förbannad ware den ſom lig⸗ 


ger när ſin ſyſter, den hans faders 


eller moders dotter är. Och allt folket 
ſkall ſäga: Amen. 

23. Förbannad ware den ſom lig⸗ 
ger när fin ſwärmoder. Och allt fol- 
ket ſkall ſäga: Amen. 

24. Förbannad ware den ſom flår ” 
ſin näſta hemligen. Och allt folket 
ſkall ſäga: Amen. dräper. 


25. Förbannad ware den fom ta⸗ 
ger mutor, att han ett oſkyldigt blods 
ſjäl flå ſtall “. Och allt folket ſtall 
ſäga: Amen. 

" [åter lega fig till lönnmord. 

26. Förbannad ware den fom ide 
fullkomnar denna lageng ord, få att 
han dem gör '. Och allt folket ſkall 
ſäga: Amen. 

hela lagens, Cap. 28, 58; 29, 20, 

Gal. 3, 19. b | 


Cap. 28. 


Wälſignelſe och förbannelſe. 


i Och om du Herrans din Guds 
röſt lydig är, få att du häller och gör 
alla hans bud, fom jag bjuder dig i 
dag; få ſkall Herren din Gud göra 
dig högſt öfwer alla folk på jorden”; 

Cap. 26, 19. 

2. Och alla desſa wälſignelſer ffola 
komma öfwer dig, och träffa dig, 
när du hörſammar Herrans din Guds 
röſt. 5 

3. Wälſignad ffall du wara uti ſta⸗ 
den, och wälſignad på marken ”. 

landsbygden. 

4. Wälſignad ſkall wara din lifs⸗ 
frukt, och ditt lands frukt, och frukten 
af din boſkap, afweln af din nötbo⸗ 
ſkap, och afweln af dina får. 

5. Wälſignad din korg och ditt traͤg“. 

trädfrukter och ſäd. 

6. Wälſignad ſkall du wara, när 
du ingaͤr, och wälſignad, när du 
utgår *. 

„d. ä. i all din handel och wandel. 

7. Herren fkall laͤta dina fiender, 
fom fig emot dig reſa, warda flagne 
för dig: på en wäg ffola de draga 
ut emot dig, och på fju wägar ſkola 
de fly för dig. 

8. Herren ffall bjuda wälſignelſen 
wara med dig, i dina wiſthus, och i 
allt det du företager, och ſkall wäl: 
ſigna dig i landet, ſom Herren din 
Gud dig gifwer. 

9. Herren ſkall upprätta dig fig 
till ett heligt folk, fåfom han dig 
ſwurit hafwer, när du Herrans din 
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10. Och alla folk på jorden ſkola 
fe, att du nämnd är efter Herrans 
namn ', och ſkola frukta för dig. 

är Guds folk. 

11. Och Herren ſkall gifwa dig öf— 
werflödande lycka !, i din lifsfrukt, 
och i din boſkaps frukt, och i din äkers 
frukt pä landet, ſom Herren dina fä— 
der ſwurit hafwer att gifwa dig. 

ordagr. läta dig öfwerflöda till godo. 


12. Herren ſkall upplåta dig fin | 


goda ſkatt“, himmelen, att han ſkall 
gifwa ditt land regn i ſinom tid, och 
att han ſkall wälſigna allt ding hän— 
ders werk: och du ſkall låna ät många 
folk, men ſjelf af ingen till lång taga. 

ſkattkammare, förrådshus. 

13. Och Herren ffall göra dig till 
hufwud, och icke till ſtjert, och du 
ſkall alltid ſwäfwa ofwan uppå, och 


icke under ligga, när du blott hör 
ſammar Herrans din Guds bud, ſom 


jag bjuder dig i denna dag, till att 
haͤlla och göra; 

14. Och när du icke wiker ifraͤn 
nägot af de ord, ſom jag bjuder dig 
i dag, hwarken på den högra ſidan 
eller på den wenſtra, få att du går 


efter andra gudar, till att tjena dem. 


15. Men om du icke hörſammar 
Herrans din Guds röſt, ſaͤ att du | 


håller och gör alla hans bud och ſtad— 


gar, fom jag bjuder dig i dag, få | 


ſkola alla desſa förbannelſer komma 
öfwer dig och drabba dig. 

16. Förbannad ſkall du wara i ſta— 
den, och förbannad på marken. 

17. Förbannad din korg och ditt 
träg. 

18. Förbannad din lifsfrukt, ditt 
lands frukt, afweln af din nötboſkap, 
och afweln af dina får. 


19. Förbannad ſkall du wara, när | 


du ingär, och förbannad, när du 
utgår. 


| 
| 


| 
| 


20. Herren ſkall ſända emot dig 


oräd, ofrid och ofärd!, i allt det du 
tager dig före att göra, till deß du 
förgöres, och förgås ſnarligen, för 


dina onda gerningars ffull, att du 
mig öfwergifwit hafwer. 

veg. förbannelſe, förwirring och näpſt. 

21. Herren ſkall låta peſt låda wid 
dig, till deß han gör af med dig 
ifrån landet, dit du kommer till att 
intaga det. I 

22. Herren ffall flå dig med twin— 
fot och feber”, med hetta, bränna 


och torrhet ”", och med brandkorn och 


roſt T; och de ffola förfölja dig, till 
dej; det är ute med dig. 
3 Mof. 26, 16. "inflammation och 
torrhet i ſwalget. + ſjukdomar i ſädes⸗ 
grödan, Am. 4, 9. — 

23. Och himmelen, ſom öfwer ditt 
hufwud är, ſkall wara fom koppar, 
och jorden under dig faͤſom jern “. 

Me 200 Lä 


24. Herren ffall gifwa ditt land ſtoft 


och affa ” för regn; af himmelen ſkall 
det fara ned öfwer dig, till deß du 
förgöres. „damm, ſand. 

25. Herren ffall låta dig warda 
ſlagen för dina fiender: på en wäg 
ſkall du draga ut till dem, och paͤ 
ſſu wägar ſkall du fly för dem; och 
du ſkall warda kringdrifwen i? alla 
riken på jorden. 

eg till kringdrifning för, d. f. ett 
mäl för jägtande och mißhandling, en 
lekboll för. 
mer ofta hos Jeremia, fom tager mye— 
ket hänſyn till femte Moſe bok, hwilken 
juſt på hans tid återfanns, i femte året 
efter hans anträde af prophetembetet, 

624 f. Chr. 

26. Och din döda kropp ffall warda 
till mat för alla himmelens foglar, 
och för djuren paͤ marken, och ingen 
ifall wara fom dem afdrifwer. 

27. Herren ffall flå dig med Egypti 
böld ', och med fikbölder““, och med 
ſkorf och ſkabb, få att du icke ſkall 
funna warda hel. * 

72 Mo. , 9. „ Sam. 57 

28. Herren fkall flå dig med ur— 
ſinnighet, och med blindhet, och med 
hjertats raſande. 

29. Och du ſkall famla om mid— 
dagen, ſaͤſom en blind famlar i mörk— 


ret, och ſkall ingen tyda hafwa på 


| 


dina wägar; och du ffall intet an⸗ 


Samma ordaſätt förekom⸗ 


* 


— 


28: 30— 49. 
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nat än förtryck och plundring lida 
ſa länge du lefwer, och ingen ſtall 
hjelpa dig. 

30. Du ffall trolofwa dig huſtru, 
men en annan. ffall ſofwa när henne: 
du ſkall bygga dig hus, men en an— 
nan fkall bo deruti: du ſkall plan— 
tera wingärd, men icke draga nytta 
deraf * 

Vordagr. icke göra Honom menlig, fom 

C. 20, 6. 

31. Din oxe ffall för dina ögon 
ſlagtad warda, men du ffall intet få 
äta af honom: din aͤsna ffall för 
dina ögon med waͤld tagen warda, 
och icke warda dig igengifwen: dina 
faͤr ſkola warda gifne dina fiender, 
och ingen ſkall hjelpa dig. 

32. Dine ſöner och dina döttrar 
ſkola andra folk gifne warda, få att 
ding ögon ſkola det ſe och traͤna efter 
dem hela dagen, och intet ſtaͤr i din 
hands magt *. 

du fon intet uträtta (till deras rädd— 
ning). 

33. Frukten af ditt land, och allt 
ditt arbete ſkall ett folk förtära, fom 
du icke känner; och du ffall intet an— 
nat än förtryck och waͤld lida i alla 
dina dagar. 

34. Och du fkall urſinnig blifwa 
för ſädan ſyn, fom du med ding ögon 
je mäſte. 

35. Herren ſkall flå dig med onda 
bölder på båda dina knän och på båda 
dina ben, att du icke ſkall funna helas 
ifrån fotbjellet intill hjesſan “. 


+ Här ſynes äſyftas ſjukdomen elephan- 


tiaſis, fom, när den från tärna kommit 

till knäng, angriper fingrarne och ſiſt 

hufwudet. 

36. Herren ſkall drifwa dig och din 
konung, fom du öfver dig fatt haf— 


wer, till ett folk, det hwarken du 


eller ding fäder känt hafwa; och der 
ſkall du tjena andra gudar, ſtock och 
ſten. 

37. Och du fkall warda till en gruf— 


welſe till ett oorſpräe och kill be. och törſt, i nalenhet och briſt hå allt 


e i 970 | | 
gabberi ”" ibland alla folk, dit Herren och han stall lägga ett jernok p din 


drifwer dig. 
Fföremaͤl för häpnad och fafa. 
ſtickord. 


38. Du fall mycken ſäd föra ut 
på marken, och litet införa; ty gräs— 
hoppor ſkola det afgnaga. 

39. Wingäardar ſkall du plantera 
och odla, men intet win få dricka 
eller inberga; ty maſkar ſkola det 
förtära. 

40. Oljoträd ffall du hafwa i alla 
dina landsändar; men du fkall icke 
ſmörja dig med oljan, ty oljobären 
ſkola affalla. ; 

41. Söner och döttrar ffall du föda, 
men ide få behålla dem; ty de ſkola 
wandra i faͤngenſkap. 

42. Alla dina träd och ditt lands 
frukt ſkall ohyra“ förſtöra— 

gräshoppan, ſyrſan; eg. gnißlaren, gryl- 
lus stridulus. 

43. Främlingen, ſom när dig är, 
ſkall ftiga öfwer dig allt högre och 
högre; men du fkall ſtiga neder allt 
lägre och lägre. ” 

44. Han ffall lång aͤt dig, men du 
ſkall intet hafwa att låna honom": 
han ſkall wara hufwudet, och du ſkall 
wara ſtjerten. 

* Hetta träffar fullkomligt in på de Ju⸗ 
dar, fom nu bo i Paleſtina, ty de äro 
ytterſt utarmade: eljeſt förhåller det fig 
wisſerligen i den delen twertom med 
Judarne i Europa och annorſtädes. 

45. Och alla desſa förbannelſer ſkola 
komma öfwer dig, och förfölja dig, 
och drabba dig, till deß du blifwer 
om intet; derföre att du Herrans din 
Guds röſt icke hört hafwer, att du 
mätte hällit hans bud och ſtadgar, 
ſom han dig budit hafwer; 

46. Och de! ſkola wara till ett 
tecken och under pä dig och din ſäd 
till ewig tid: * desſa ſtraffdomar— 

47. Derföre att du icke hafwer tjent 
Herran din Gud med glädje och med 
hjertans luſt, dä du allehanda nog 
hade * 

eg. för myckenheten af allt (fom han 
beſkärde dig). 

48. Och du ſkall tjena din fiende, 
ſom Herren tillſkickar dig, i hunger 


„eh. hals, till def han förgör dig. 


49. Herren ſkall föra upp emot dig 
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ett folk fjerranefter, ifrän werldens 
anda, ſäſom örnen flyger, ett folk, 
hwars tungomäl du icke förſtaͤr: 

50. Ett haͤrdſint folk, fom icke ſkall 
hafwa förſyn för den gamles per— 
ſon, ej heller förbarma ſig öfwer den 
unge: 

51. Och han! fkall förtära frukten 
af din boſkap, och frukten af ditt 
land, till deß du blifwer förgjord; 
och ſkall intet lemna dig öfrigt i korn, 
win och olja, i afwel af fä eller faͤr, 
till deß han gör dig om intet: 

+ denne fiende, det folket. 

52. Och han ffall tränga dig i alla 
dina portar, till def dina höga och 
faſta murar nederſtörta, på hwilka du 
dig förlitar, i allt ditt land; och du 
ffall trängd warda i alla dina portar 
i hela ditt land, jom Herren din Gud 
dig gifwit hafwer. 


4 


53. Du ſkall äta din egen lifsfrukt, 


köttet af dina ſöner och döttrar”, 
hwilka Herren din Gud dig gifwit 
hafwer, i den aͤngeſt och nöd, hwar— 
med din fiende dig tränga fall. 

2 Kon. 6, 28. Klag. 2, 20; 4, 10. 

Heſ. 5, 10. 

54. Den man, ſom tillförene krä— 
ſeligen och i maͤngen wälluſt ibland 
eder lefwat hafwer, ſkall mißunna fin 
broder, och huſtrun ſom i hans famn 
är, och fina igenblifna barn, dem han 
ännu hafwer qwar, 

55. Att gifwa ät nägon af dem en 
bit af ſina barns kött, det han äter, 
efter han nu intet mer hafwer öfrigt 
af alla fina ägodelar, i den angeſt 
och nöd, hwarmed din fiende dig 
tränga ſkall uti alla dina portar. 

56. En qwinna ibland eder, fom 
tillförene kräſeligen och i wälluſt lef— 
wat hafwer, få att hon icke hafwer 
förſökt ſätta ſitt fotablad på jorden 
för wälluſt och weklighet ſkull, hon 
ſkall icke unna mannen, ſom i hen— 
nes famn är, och ſin ſon, och ſin 
dotter, 

57. Efterbörden, ſom emellan hen— 
nes ben utgången är, och fina barn, 
ſom hon födt hafwer; ty hon will 
ſjelf äta dem hemligen, af briſt paͤ 
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allt, i den aͤngeſt och nöd, hwarmed 
din fiende dig tränga fkall i dina 
portar. 

58. Om du icke håller och gör alla 
denna lagens ord, fom i denna bo⸗ 
ken ſkrifne äro, få att du fruktar detta 
härliga och förſkräckliga namnet, Her: 
ran, din Gud: 

59. SÅ ffall Herren underligen haf— 
wa fig med dig, med plåga på dig 
och din afkomma, med ſtora och laͤng— 
wariga plaͤgor, med onda och laͤng— 
wariga krankheter; 

60. Och ſkall wända emot dig alla 
de Egyptiſka ſjukdomar, för hwilka du 


rädes, och de ſkola låda wid dig. 


61. Dertill alla krankheter, och alla 
plågor, fom icke ſkrifna äro i denna 
lagbok, ſkall Herren låta komma öf⸗ 
wer dig, till def du förgjord warder. 

62. Och föga folk ſkall öfwerblifwa 
af eder, i ſtället att J woren fåfom 
ſtjernorna på himmelen i myckenhet; 
derföre att du icke lydt hafwer Her— 
rans din Guds röſt. ; 

63. Och ſaͤſom Herren tillförene 
fröjdade ſig öfwer eder, till att göra 


eder godt, och föröka eder, få fkall 


Herren fröjda ſig öfwer eder, till att 
förderfwa eder, och förgöra eder; och 
J warden utrotade ifraͤn landet, der 
du nu indrager till att intaga det. 

64. Och Herren ffall förſkingra dig 
ibland alla folk, ifraͤn den ena werl— 
dens ända intill den andra; och der 
ffall du tjena andra gudar, dem hwar— 
ken du eller ding föder känt hafwa, 
ſtock och ſten. 

65. Och ibland de folken ſkall du 
ingen ro hafwa, och ingen hwila få 
för ditt fotablad “; och Herren fall 
gifwa dig der ett bäfwande hjerta, 
och förſmäktande ögon, och förtwi— 
nande ſjäl. 

ingen fredad och waraktig boſtad. 

66. Och ditt lif ſkall wara hän— 
gande för dig“: dag och natt ffall du 
rädas, och ſkall icke wara mig på ditt 
lif. pa en tråd. 

67. Om morgonen fkall du föga: 
Ack att det wore afton! Och om af— 


tonen ſkall du ſäga: Ack att det wore a 
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morgon! för ditt hjertas ſtora rädd— 
haͤga fkull, fom dig förſkräcka ſtall, 
och för det fom du med dina ögon 
je ſkall. 

68. Och Herren ffall föra dig på 
ſkepp“ tillbaka till Egypten, på den 
wägen, om hwilken jag fade dig: Du 
ſkall icke mer fe honom ““; och J 
ſkolen der wara ſaͤlde ät edra fiender 


till trälar och trälinnor, och der ſkall 


ingen wara fom köpa will 5. 
hela ſkeppslaſter fulla, att förſäljas iom 
ſlafwar. Cap. 17, 16. + Efter Je⸗ 


faͤngna Israeliter bortförda till Egypten, 
för att ſäljas till ſlafwar, och ſtora ffa 


vor af dem kaſtades för de wilda dju⸗ 


ren, emedan köpare till iå många flaf- 
war ide funnos. Allt det iom Moſe 
i detta cap. förutſagt, har på ett för 
waͤnande fått gått i fullbordan på Is⸗ 
raels folk. 


Cap. 29. 
Förbundet förnyadt. 


18 Desſa äro förbundets ord, ſom 
Herren böd Moſe att göra med Is— 


raels barn, uti de Moabiters land“, 


förutom det förbund, ſom han med 
dem gjort hade wid Horeb “. 

"på Moabs hedar eller Arabah, hedmar— 
ken wid Jordan. “det är: till förnyelſe 
deraf. 

2. Och Moſe kallade hela Israel, 
Och fade till dem: J haftven fett allt 
det Herren för edra ögon gjort haf— 
wer i Egypten, paͤ Pharao och alla 
hans tjenare och hela hans land: 

3. De ſtora förſökelſer, fom dina 
ögon ſett hafwa: och det war ſtora 
tecken och under. 

4. Och Herren hafwer ännu intill 
denna dag icke gifwit eder“ ett hjerta 
ſom förſtändigt wore, ögon ſom ſe 
kunde, och öron ſom höra kunde. 

icke kunnat werka i eder (i följd af 
eder motſträfwighet). 

5. Och jag förde eder i fyratio är 
uti öknen: edra kläder wordo icke för⸗ 
ſlitne på eder, och dina ſkor utnöttes 
icke på dina fötter — „Cap. 8, 4. 

6. Bröd aͤten J icke, och win och 


ſtark dryck drucken J icke; paͤ det J 
weta ſkullen, att jag är Herren eder 


Gud 


ſom kunde uppehålla eder fådan wan⸗ 

lig näring förutan. 

7. Och daͤ J kommen till detta 
rummet, drog Sihon konungen i Hes— 
bon, och Og konungen i Baſan, ut 
emot oß till ſtrid, och wi ſlogo dem“. 

4 Moſ. 2 

8. Och togo deras land in, och 


gäfwo det de Rubeniter och Gaditer 


| Cap. 17 ; e och den halfwa ſtammen af de Manas— 
ruſglems ſiſta förſtöring blefwo tuſentals 


ſiter till arfwedel “. 

4 Moſ. 32. 

9. SÅ häller nu detta förbunds 
ord, och görer derefter, på det I 
ſkolen framgång hafwa i allt det J 
gören. 

10. J ftån alle i dag inför Her— 
ran eder Gud: edre hufwudmän, edra 
ſtammar, edre äldſte och edre ämbets— 
män, hwar man i Israel; 

11. Edra barn, edra qwinnor, och 
din främling, ſom i ditt läger är, 


| både din wedhuggare och din wattu— 


dragare '; 

2 Moſ. 12, 38, jemf. Joſ. 9, 21, 27. 

12. Att du ſkall ingå uti Herrans 
din Guds förbund, och i den ed, 
ſom Herren din Gud gör med dig 
i dag: 

13. På det han ſkall i denna dag 
upprätta dig ſig till folk, och han 
ſkall wara din Gud; ſaͤſom han dig 
ſagt hafwer, och ſäſom han dina få 
der Abraham, Iſaac och Jacob ſwu— 
rit hafwer. | 

14. Ty jag gör ide detta förbundet 
och denna eden med eder allena; 

15. Utan både med dem, fom i dag 
här äro och ſtä med of inför Her 
ran wär Gud, och med dem, fom ide 
äro här med of i dag“. 

"wåra efterfommande. 

16. Ty J weten, huruledes wi bodde 
i Egypti land, och huruledes wi drogo 
midt igenom hedningarne, genom hwil— 
ka 3 drogen fram: 

17. Och J fågen deras ſtyggelſer, 
och deras afgudar, ſtock och ſten, ſilf— 
wer och guld, fom hos dem more. 


328 


Lemte Moſe Bok. 


29 18 L 


18. "Att ide tilläfwentyrs någon 
är ibland eder, man eller qwinna, 
eller en ſlägt eller en ſtam, hwars 
hjerta wänder fig i dag ifrån Her— 
ran mår Gud, få att han går bort 
att tjena desſa folkens gudar; att icke 
bland eder är en rot, fom bär wallmo 
och malört““; 

Sen till —. 

bittra planta. 

19. SÅ att han, när han hör denna 
edens ord, wälſignar fig” i ſitt hjerta, 
ſägande: Det ſkall nog gå mig wäl, 
emedan jag wandrar efter mitt hjer— 
tas täcke ““; att få bortryckas ſkall det 
friſka med det torra T. 

* lofwar fig lyda eg. i mitt hjer⸗ 
tas ſtyfhet el. haͤrdhet. Peg. det matt: 
nade med det törſtiga (landet). Ord— 
ſpraͤkstaleſätt, att tyda efter Hej. 20, 47, 
der friſka och torra träd af propheten 
ſjelf (21, 3) förklaras med rättfärdiga 
och orättfärdiga. Meningen alltſaͤ: Ta⸗ 
gen eder till wara för ſaͤdang onda tan- 
far, på det följden icke må blifwa all⸗ 
mån förſtöring, fom öfwergaͤr hela edert 
ſamhälle, och rycker med fig ſkyldiga och 
ofkyldiga. 

20. Icke ſkall Herren wilja till- 
gifwa en ſaͤdan, utan då ſkall Her— 
rans wrede och hans nitälſkan blosſa 
emot ſaͤdan man, och på honom ſkall 
lägga ſig all den förbannelſe, ſom 
ſtrifwen är i denna bok: och Her— 
ren ſkall utſkrapa hans namn under 
himmelen: 

21. Och Herren fkall affkilja ho— 
nom till ondo“ utur alla Israels 
ſtammar, efter alla förbannelſerna i 
det förbund, fom i denna lagbok ““ 
ſkrifwet är. 

till förderf. “ andra lagens bok, Deu— 

teronomium. 

22. Och få ſäger då" det efterföl— 
jande ſlägtet, edra barn, fom efter 
eder uppkomma, och främlingen, fom 
kommer ifrån fjerran land, när de fe 
detta landets plågor, och deß lidanden, 
hwilka Herren det lida låter: 

"när ſyndens gift, från en enfkilt per 


*ſyndens giftiga och 


ſon eller, ſärſtilt del af landet utgången, 
5 död i ſamhällskroppen; jemf. Mich. 


23. Huru allt deß land är ſwaf— 


wel och ſalt, en förbränd mark, ſom 
icke kan beſaͤs, och ingenting bär, och 
der ingen ört uppgaͤr; lika ſaͤſom 
Sodom och Gomorra, Adama och 
Zeboim omſtörtade äro, hwilka Her— 
ren i ſin wrede och grymhet om— 
ſtörtade; 

24. SÅ ſäga de och alla folk: Hwi 
hafwer Herren få gjort detta lan— 
det? Hwadan denna få ftora grymma 
twrede "2? Leg. wredes hetta el. glöd. 

25. Dä ffall man ſäga: Derföre 
att de öfwergaͤfwo Herrans deras fä— 
ders Guds förbund, ſom han med 
dem gjorde, daͤ han förde dem utur 
Egypti land. 

26. Och gingo bort och tjente an— 
dra gudar, oh tillbaͤdo dem; ſaͤdang 
gudar, ſom de icke kände, och hwilka 
han icke gifwit dem till del ': 

Cap. 4, 19. 

27. Derföre förgrymmade ſig Her— 
rans wrede öfwer detta land, få att 
han lät komma deröfwer all den för— 
bannelſe, fom ſkrifwen är i denna bok: 

28. Och Herren fördref dem utur 
deras land med ſtor wrede, grymhet 
och ogunſt, och kaſtade dem i ett an— 
nat land, ſaͤſom det i denna dag be— 
finnes. 

29. Det förborgade hörer Herran 
wär Gud till; det uppenbarade är 
för of och waͤra barn till ewig tid, 
att wi göra ſtole alla denna lagens 
ord *. 

Den okända framtid, när desſa ſerf 
domar fkola inträda, ſtaͤr i Guds han 
of tillkommer att hörſamma den uppen⸗ 
barelſe, ſom oß blifwit gifwen.“ 


Cap. 30. 


Bättrings och haͤrdhets kön. 


1. När nu allt detta kommer öf— 
wer dig, wälſignelſen och förbannelſen, 
ſom jag dig förelagt hafwer: och du 
beſinnar dig i ditt hjerta", hwar helſt 
du är ibland hedningarne, dit Herren 
din Gud dig fördrifwit hafwer; 

1 Kon. 8, 47. 

2. Och du omwänder dig till Her 
ran din Gud, få att du hörſammar 


020 
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hans röſt, du och dina barn, af allt 
hjerta och all ſjäl, efter allt det ſom 
jag bjuder dig i denna dag; 

3. SÅ ſkall H 
ditt fängelſe“, och förbarma fig öf— 
wer dig, och fkall åter förſamla dig 
utur alla folk, dit Herrren din Gud 
dig förſkingrat hafwer. 

"återföra ditt faͤngna folk. 


4. Om du än wore bortdrifwen allt 


intill himmelens ända ', få fkall dock 
Herren din Gud förſamla dig dädan, 
och hämta dig dädan. 

"eg. om din fördrifne (d. ä. dina för⸗ 

drifne) wore wid himmelen ända. 

5. Och Herren din Gud ffall låta 
dig fomma till det land, fom dina 
fäder beſutit hafwa, att du ffall det 


beſitta; och han fkall göra dig godt, 


och föröka dig öfwer dina fäder. 
6. Och Herren din Gud ſkall om- 
ſtära ditt hjerta, och din ſäds hjerta, 


att du ſkall älffa Herren din Gud af 


allt ditt hjerta och af all din ſjäl; paͤ 
det att du må lefwa. 

7. Men alla desſa förbannelſerna 
ſkall Herren din Gud lägga uppå 
dina fiender och dina hatare, fom dig 
förfölja. 

8. Men du ffall omwända dig, och 
hörſamma Herrans röſt, få att du 
gör alla hans bud, ſom jag bjuder 
dig i dag. 

9. Och Herren din Gud ffall gifwa 
dig öfwerflödande lyda ” i allt dina 
händers werk, i din lifsfrukt, i din 
boſkaps frukt, i ditt lands frukt; ty 
Herren fall wända ſig, få att han ſkall 
fröjda fig öfwer dig, dig till godo, få: 
ſom han ſig öfwer dina fäder fröjdat 
hafwer; „ſom Cap. 28, 11. 

10. Derföre att du hörſammar Her⸗ 
rans din Guds röſt, till att haͤlla 
hans bud och ſtadgar, fom ſkrifne äro 
i denna lagbok; när du omwänder dig 
till Herran din Gud af allt ditt hjerta 
och af all din ſjäl. 

11. Ty detta budet ““, fom jag 
bjuder dig i dag, är dig icke för 
ſwaͤrt +, ej heller fjerran FT. 

En ſaͤdan omwändelſe är möjlig.““ om 

kärleken till Gud och den deraf flytande 


Herren din Gud wända 


lydnaden, v. 6. Patt förftå och efter⸗ 

komma, neml. när hjertat är omfkuret 

(v. 6), renadt genom tron. ++ ide långt 

bort att ſöka, utan nära tillhands. 

12. Det är ide i himmelen, få 
att du måtte ſäga: Ho mill fara of 
upp i himmelen, och hämta oß det, 
och låta oß det höra, att wi må 
göra det? 

13. Det är ide heller på hinfidan 
hafwet, få att du måtte figa: Ho 
will fara oß öfwer hafwet, och hämta 


oß det, och låta of det höra, att mi 


må göra det? 

14. Ty ordet är ganffa hardt när 
dig, i din mun, och i ditt hjerta “, 
att du det göra maͤ. 

der det gudomliga ordet, med tro upp 
taget, innebor och träder fram på läp⸗ 
parne och werkar i handlingen. Hela 

detta ſtälle, v. 11—14, winner förſt i 

Evangelium fin fulla förklaring, Rom. 

10, 6 ff. 

15. Se jag hafwer i dag ſatt dig 
före lifwet och det goda, döden och 
det onda; 

16. Daͤ jag bjuder dig i dag, att 
du ſkall älſka Herran din Gud och 
wandra i hans wägar, och hålla hans 
bud, ſtadgar och rätter, att du må 


lefwa, och warda förökad, och Her 


ren din Gud wälſigna dig i lan⸗ 
det, dit du inkommer till att in: 
taga det. 

17. Men om ditt hjerta wänder ſig, 
få att du icke lyder, utan låter för⸗ 
leda dig att tillbedja andra gudar, och 
tjenar dem; 

18. Saͤ förkunnar jag eder i dag, 
att J ffolen förgaͤs, och icke länge 
blifwa i landet, dit du indrager öf⸗ 
wer Jordan, för att intaga det. 

19. Jag tager i dag himmel och 
jord till wittne öfwer eder: jag haf— 
wer fatt dig före lifwet och döden, 
wälſignelſe och förbannelſe; få wälje 
du lifwet, på det du må lefwa, du 
och din ſäd: 

20. Att du älſkar Herran din Gud, 
och lyder hans röſt, och håller dig 


intill honom; ty det är” ditt lif 


och din långa aͤlder“; att du må 
bo i landet, fom Herren dina fäder, 
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Abraham, Iſaac och Jacob ſwurit 
hafwer, dem att gifwa. 
" deraf beror. eg. dina dagars längd. 


Cap. 31. 


Moſe afſked. Förordning om andra lagen. 


1. Och Moſe gick bort, och talade 
desſa orden till hela Israel. 

2. Och han fade till dem“: Jag 
är i dag hundrade och tjugo år 
gammal, jag kan icke mer ut: och 
ingå ”"; och Herren hafwer ſagt till 
mig: Du fkall icke gå öfwer denna 
Jordan. 

omkring en månad ſenare; fe Cap. 

1, 3. ** förwalta ſtyrelſen, 4 Moſ. 27, 17. 

3. Herren din Gud ſtall ſjelf gaͤ 
för dig: Han ffall ſjelf förgöra desſa 
folk för dig, få att du ſkall taga dem 
in: Joſua, han fkall gå framför dig 
deröfwer, ſaͤſom Herren ſagt hafwer “. 

„Cap. 3, 27. 28. 

4. Och Herren ſkall göra med dem, 
ſäſom han gjort hafwer med Sihon 
och med Og, de Amoreers konungar, 
och med deras land; hwilka han för— 
gjort hafwer. 

5. När nu Herren gifwer dem för 
eder, få ſkolen J göra med dem ef— 
ter allt det bud, ſom jag eder budit 
hafwer. 

6. Warer faſte och ſtarke: frukter 
eder icke, och grufwer eder icke för 
dem; ty Herren din Gud fkall ſjelf 
wandra med dig, och ſkall icke draga 
handen ifraͤn dig, eller öfwergifwa dig. 

7. Och Moſe kallade Joſua, och 
ſade till honom för hela Israels 
ögon: War faſt och ſtark, ty du ffal 
komma med detta folket in uti det 
land, ſom Herren deras fäder ſwurit 
hafwer dem att gifwa, och du ſkall 
utffifta det emellan dem; 

8. Och Herren, fom ſjelf går fram— 
för dig, han ſlall wara med dig, han 
ifall icke draga handen ifrån dig, eller 
öfwergifwa dig; frukta dig ide, och 
war icke förſagd. 

9. Och Moſe ſtkref“ denna lagen, 
och gaf den till preſterna Levi ſöner, 


ſom buro Herrans förbunds ark“, 
och till alla Israels äldſte: 
„hade ſtrifwit; fe till Cap. 1,3. och 

hade uppfigten öfwer bärandet deraf, 4 

Moſ. 4. 

10. Och Moſe böd dem och ſade: 
Hwart ſjunde aͤr, då friaͤret är“, på 
Löfhyddohögtiden, Cap. 15, 1. 

11. Då hela Israel kommer till 
att te fig för Herran din Gud, på 
det rum fom han utwäljande warder, 
ſkall du lata uppläſa denna lagen“ 
för hela Israel, för deras öron““. 

andra lagen, Deuteronomium, fom an⸗ 
gick hela folket, hwaremot den äldre lag: 
ſtiftningen till ſtörſta delen war eere⸗ 
moniel och närmaſt widkom preſterna. 

Den andra lagen war deßutom genom 

fin förmanande art och det lifliga i fram⸗ 

ſtällningsſättet ſynnerligen mål egnad för 
offentligt föreläſande. * d. ä. ljudeligen. 

12. Förſamla då folket, både män, 
qwinnor och barn, och din främling 
fom i dina portar är; på det att de 
ſkola höra och lira, och frukta Herran 
eder Gud, och akta uppaͤ, att de göra 
all denna lagens ord; 

13. Och att deras barn, ſom det 
icke weta, ſkola ock höra och lära, att 
de må frukta Herran eder Gud alla 
de dagar, ſom J lefwen uti landet, 
dit J öfwer Jordan ingaͤn, till att 
intaga det. 

14. Och Herren ſade till Moſe: 
Si, din dödstid är kommen; kalla 
Joſua, och träder in i ſtiftshyddan, 
att jag må gifwa Honom befallning. 
Moſe gick aͤſtad med Joſua, och de 
trädde in i ſtiftshyddan “. 

i förgaͤrden midt emot ingången till 
tabernaklet. 

15. Och Herren ſyntes i tabernak— 
let uti en molnſtod, och molnſtoden 
ſtod i tabernaklets dörr. 

16. Och Herren ſade till Moſe: 
Si du ſkall afſomna med dina fäder, 
och detta folket ſtall ſtaͤ upp och bola 
efter de främmande gudar i landet, 
der de inkomma, och ſkola öfwergifwa 
mig, och bryta det förbund, ſom jag 
med dem flutit hafwer: 

17. SÅ ſtall min wrede förgrymma 
fig öfwer dem på denſamma tiden, 
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och jag stall öfwergiſwa dem och för- 
dölja mitt anſigte för dem, att de 
ſkola warda till rof, och dem ſkola 
maͤnga olyckor drabba och mycken nöd, 
och då ffola de ſäga: Hafwer icke allt 
detta onda drabbat mig derföre att 
min Gud icke när mig är? 

18. Och jag ſkall på den tiden för⸗ 
ſtyla mitt anſigte, för allt det onda 
ſkull, ſom de gjort hafwa, att de haf— 
wa wändt ſig till andra gudar. 

19. SÅ uppfkrifwer nu aͤt eder denna 
ſaͤngen“, och lär du den Israels barn, 
och lägg den i deras mun, att den 
ſängen blifwer mig ett wittne emot 
Israels barn. fom följer, Cap. 32. 

20. Ty jag will låta dem komma 
i det land, ſom jag deras fäder ſwu— 
rit hafwer, det af mjölk och honung 
flyter: och när de äta och warda 
mätte och fete, få ſkola de wända 
ſig till andra gudar och tjena dem, 
och förſmaͤ mig, och bryta mitt för⸗ 
bund. 

21. Och när dem då många olyckor 
drabba och mycken nöd, få ſkall denna 
ſaͤngen ſwara inför dem ſaͤſom ett 
wittne; ty den ffall icke förgätas utur 
deras ſäds mun. Ty jag wet deras 
uppſät, hwarmed de redan nu umgås, 
förrän jag låter dem komma i landet, 
ſom jag ſwurit hafwer. 

22. Alltſaͤ ſkref Moſe denna ſaͤn⸗ 
gen på ſamma tid, och lärde den 
Israels barn. 

23. Och Han” befallde Joſua Nuns 
ſon, och ſade: War faſt och frimodig; 
förty du ſkall föra Israels barn in 
i landet, ſom jag dem ſwurit hafwer, 
och jag ſkall wara med dig. 

+ Herren, v. 14. 

24. Då Moſe hade utſkrifwit alla 
denna lagens ord i en bok ända til 
ſlutet“; * v. 9. 

25. Böd han Leviterna, fom Her— 
rans förbundsark buro ', och fade: 

. 95 

26. Tager denna lagens bok, och 
lägger den wid ſidan af Herrans 
eder Guds förbundsark, på det att 
den ſkall wara der till ett wittne 
emot dig. 


27. Förty jag känner din gen⸗ 
ſträfwighet och halsſtarrighet: fi, me- 
dan jag ännu i dag lefwer med 


eder, hafwen J warit genſträfwige 


emot Herran; huru mycket mer efter 
min död! 

28. Förſamler till mig alla de äld— 
ſte i edra ſtammar, och edra ämbets— 
män, att jag må tala desſa orden i 
deras öron, och taga himmel och jord 
till wittne öfwer dem. 

29. Ty jag wet, att I. efter min 
död ſkolen förderfwa det, och wika 
utaf wägen, den jag eder budit haf— 
wer: få fkall då olycka wederfaras 
eder i framtiden, när J gören det 
ondt är i Herrans ögon, till att reta . 
honom med edra händers werk. 

30. Och få talade Moſe för hela Is— 
raels förſamlings öron denna fån- 
gens ord ända till ſlutet. 


Cap. 32. 


Moſe ſaͤng. 


1 Lyßner, i himlar, jag will tala; 
och höre jorden min muns ord. 

2. Min lära drype ſaͤſom regn, och 
mitt tal flyte ſaͤſom dagg; ſaͤſom ffu- 
rar på gräs, och ſaͤſom regndroppar 
uppå örter. 

3. Ty jag will priſa Herrans namn; 
gifwer ära ” åt mår Gud! 

eg. ſtorhet, högſta wärdighet el. ma- 
jeſtät. 

4. Den klippan, fullkomligt är hans 
werk; ty alla hans wägar äro rätte: 
en trofaſt Gud och utan allt argt, 
rättwis och from är han. 

5. Illa hafwa de gjort för honom, 
äro icke hans barn, ſkamfläckar äro 
de“, det afwoga och wraͤnga ſlägtet. 

"eg. fin egen fkamfläck. 

6. Tacken J Herran få, du galna 
och owiſa folk? Ar icke han din Fa⸗ 
der och din herre ”? Hafwer icke han 
dig danat och beredt““? 

eg. fom dig förwärfwat el. friköpt; 
jemf. Jef. 11, 11. till fin egendoms⸗ 
folk. 

7. Tänk på de fordna tider; be⸗ 
trakter de längeſedan förgångna år: 
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fråga din fader, han ſtall dig det för⸗ 
kunna: dina äldſte, och de ſkola det 
ſäga dig. . 

8. När den Högſte utſkiftade folken, 
och utſtrödde menniſkors barn, då 


ſatte han gränſer aͤt folken, efter Is⸗ | 


raels barns tal”. 
> utftafade folkens gränſer med ſärſkilt 
hänſigt till ſitt blifwande egendomsfolk, 
få att han åt detta utſaͤg icke blott en 
för deß antal tillräcklig plats, utan en 


hedersplats, kring hwilken jordens folk 
ſtulle lägra fig, ſaͤſom omkring fin an⸗ 


deliga medelpunkt. Samma tanke kan 
uttryckas genom ett beſtämdt talförhaͤl⸗ 


lande, om man med de 70 medlemmarna | 
af Jacobs familj 2 Moſ. 1, 5 ſamman⸗ 


ſtäller de 70 folken i folktaflan 1 Mof. 


10, fom äfwen ſynes ligga till grund 


för walet af de 70 lärjungarne (Luc. 10, 
1), hwartill kommer, med ledning af den 
jemförande ſpraͤkforſkningen, att talet 70 
kan anſes föreſtälla medeltalet af de ef 
ter frändſtaper ordnade ſpraͤkfamiljer, i 
hwilka mennifkoflägtet låter fig fördela. 


9. Ty Herrans lott är hans folk; 


Jacob är hans arfwedel “. 
> ordagr.: hans arfs ſnöre d. ä. 
mätta del. 


10. Han fann honom i wildmar⸗ 


ken, i den tjutande” och hemſka St 
nen: han omgaf “ och waͤrdade ho— 
nom, och bewarade honom ſaͤſom ſin 
ögonſten; 
der willdjur tjuta. 
Jer 31. 2 
11. Saͤſom en örn wäcker upp ſitt 
bo“, och öfwer ſina ungar ſakta ſwäf— 
war““, breder ut fina wingar och 
tager dem, och bär dem på fina 
fjädrar. 
„ſätter det i rörelſe, förer ut ungarne 
för att lära dem flyga. * för att be 
waka deras rörelſer, och för att i nödfall 
flyga under dem och taga emot dem på 
wingarne. Jemf. 2 Moſ. 19, 4. 
12. Herren allena ledde honom, och 
ingen främmande gud war med ho— 
nom. 

13. Han lät honom fara öfwer lan— 
dets höjder, och närde honom med 


beſkyddande, fom 


äkrens frukter; och lät honom fuga 
honung utur hälleberget, och olja utur 


klippans haͤrda ſten: 
14. Grädda af korna, och mjölk af 


af⸗ | 


fären, ſamt med det feta af lammen; 
och fetaſte“ wädrar, och bodar, med 
njurfett af hwete ““; och win fick du 
dricka af drufwans blod. 

"eg. Baſansborne. d. ä. allrabäſta. 

hwete. 

15. Men då Jeſchurun“ war fet, 
wardt han okynnig *: du war fet, 
tjock och ſtinn worden; då lät han 
fara Gud, den honom gjort hade, och 
föraftade fin frälsnings klippa. 

ſmeknamn på Israel; fe till 4 Mof. 

23, 40. eg. flog bakut, d. ä. blef öf⸗ 

wermodig. 

16. De retade honom genom främ— 
mande gudar till nit; genom ſtyggel— 
ſer förtörnade de honom. 

17. De offrade åt djeflar“, icke 
Gud ““; åt gudar fom de ide käude, 
nya, fom kommit ifrån närmſta haͤll T, 
dem edre fäder icke dyrkat hade. 

hebr. Schedim, herrar: de fom herrfka 

i werldsmörkret, demoner. Pf. 106, 37. 

Jemf. 3 Moſ. 17, 7. 1 Cor. 10, 20. * de 

icke Gud woro, likſ. wangudar. + från 

närmaſte grannar, Moabiter, Ammoni⸗ 
ter, ſedermera Phenicier, Syrier. Moſe 
ſkaͤdar prophetiſtt det kommande ſaͤſom 

redan kommet. i 
| 18. Din klippa, den dig födt haf⸗ 
wer, den öfwergaf du, och förgat den 
Gud, ſom dig danade. 

19. Och då Herren det ſaͤg, för 

kaſtade han dem, i harm öfwer ſina 
ſöner och döttrar. 
20. Och han fade: Jag fall för- 
ſtyla mitt anſigte för dem, och will 
fe hwad dem på ſiſtone wederfaras 
kan; ty det är ett förwändt ſlägte, 
barn i hwilka ingen tro är. 

21. De hafwa retat mig till nit 
med det ſom icke är Gud, med ſina 
faͤfängligheter? hafwa de förtörnat 
mig: ſaͤ ſkall ock jag reta dem till nit 
med det ſom icke är folk, med ett ga⸗ 
let folk ſkall jag förtörna dem“. 

Ffaͤfängliga gudar, afgudar. * Rom. 
10, 19. Herren fkall wända fin nad 
från ſitt trolöfa egendomsfolk till de för⸗ 
aktade hednafolken, för att wäcka det 
förra till nit (lik. till ſwartſjuk täflan) 
att äterwinna ſin förolämpade makes 
förwerkade gunſt. 


22. Ty en eld är upptänd i min 
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"rede, och ffall brinna intill nederſta 
helwetet ”; den ffall förtära landet 
med deß märt, och ſkall uppbränna 
bergens grundfäſten. 

till nederſta Scheol el. Hades. 

23. Jag ſkall ſamla olyckor öfwer 
dem: alla mina pilar ſkall jag afſkjuta 
på dem. 

24. De ſkola warda utmärglade af 
hunger, och förtärda af feberglöd och 
giftig ſot; och willdjurs tand ſkall jag 
ſända emot dem, ſamt med jordkräla⸗ 
res“ brännande bett. + ormars. 

25. Ute ffall ſwärdet föröda, och 
inomhus förſkräckelſen, både ynglingar 
och jungfrur, dibarnet med graͤhaͤrs— 
mannen. 

26: Jag tänkte: jag will bortblaͤſa 
dem, jag will borttaga deras aͤmin— 
nelſe ifraͤn menniſkorna; 

27. Om jag icke ſkydde för fien⸗ 
dens wrede “*, att deras wederſakare 
icke måtte det mißkänna, och måtte 
ſäga: Waͤr högra hand och icke Herren 
hafwer allt detta gjort. 

+ ondfta (yttrad i högfärd och ftade⸗ 
fröjd) eller ock harmen deröfwer & Guds 
ſida. 

28. Ty de“ äro ett folk, der intet 
raͤd är uti““, och intet förſtaͤnd i dem. 

Israel. “ tanklöſt. 

29. O att de wiſe wore, och aktade 
häruppä; att de betänkte, hwad dem 
framdeles öfwergaͤ ffall. 

30. Huru kommer det till, att en 
ſkall jaga tuſende, och twaͤ ſkola drifwa 
tiotuſende på flykten, om icke deraf att 
deras klippa“ hafwer ſaͤlt dem, och 
Herren öfwerantwardat dem. 

+ deras rätta ſalighetsklippa, hwilken de 
öfwergifwit. 

31. Förty deras” klippa är icke 
ſaͤſom waͤr“ klippa: wäre fiender äro 
ſjelfwe domare derom. 


"de affälliges i Israel. "de troen⸗ 


des, det äkta Israels. De otrognas falfta | 


klippa el. förtröſtansgrund är icke få 
ſom den ſanng klippan, på hwilken de 
trogna bygga ſitt hopp. 
32. Ty af Sodoms winträd är de— 
kas winträd, och utaf Gomorras fält; 
deras drufwor äro giftdrufwor, de 
hafwa bittra bär “. 


Det wanflägtade Israels gerningar 
likna de på döda hafwets förbrända ſträn— 
der „wäxrande frukter, fom ſynas fagra 
utwärtes, men inuti äro afka. 

33. Deras win är drakaetter och 
huggormars grymma gift. 

34. Ar icke ſaͤdant fördoldt när mig, 
och förſegladt i mina haͤfwor “? 

det affälliga Israels mißgerning är 
likſom under inſegel förwarad i Guds 
allwetenhets ſkattkammare, för att ſtraf— 
fas i ſinom tid. 

35. Hämnden är min, jag ſkall we— 
dergälla det“: på fin tid ffall deras 
fot flinta; ty deras ofärds tid är nära, 
och det dem tillſtundar ſkyndar ſig. 

veg. och wedergällningen. 

36. Ty Herren ſtall döma ſitt folk“, 
och öfwer fina tjenare ſkall han för— 
barma ſig; när han ſer att mag— 
ten““ är förbi, och det är ute både 
med bunden och frit: 

"låta en renande ſtraffdom gå der— 
öfwer, att ſkilja ſlagget från den äkta 
metallen. eg. handen, d. ä. hjelpen, 
af egen hands kraft. Pordſpräkstaleſätt, 
att utmärka allmän förſtöring, 1 Kon. 
14, 10; 21, 21. 2 Kon. 14, 26. 

37. Då ſkall han ſäga !: Hwar äro 
deras gudar, deras klippa, ſom de 
förtröſtade uppå? 
Herren ſäga till Israel, när det få 
är kommet till det ytterſta med dem. 
38, De! ſom aͤto deras flagtoffers 
fett, och drucko winet af deras dryck— 
offer, låt dem nu uppſtaͤ och hjelpa 
eder, och wara för eder ett beſkärm. 

gudarne. | 

39. Sen I nu, att jag allena är 
det, och ingen Gud är jemte mig? 
Jag kan döda, och lefwande göra; 
jag kan flå, och kan hela, och ingen 
är, ſom utur min hand kan fria. 

40. Ty jag will lyfta min hand 
upp i himmelen, och will föga: Jag 
lefwer ewinnerliga!: 

Feller: få ſant jag lefwer ewinnerligt. 

41. När jag mitt ſwärds ljun⸗ 
gande hwäsſer, och min hand tager 
till att ſtraffa; få ſkall jag hämnas 
på mina fiender, och wedergälla dem 
ſom mig hata. 

42. Jag ſkall beruſa mina pilar 
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med blod, och mitt ſwärd ffall äta 
fött; med flagnas och faͤngnas blod”; 
utaf fiendens förſtars hufwud “. 

„ ffall jag beruſa mina pilar. * fkall 

mitt ſwärd äta fött. 

43. Fröjdens J alle ſom ären hans 


folk“; ty han ſkall hämnas fina tje | 
nares blod, och ſkall taga hämnd på | 


fina fiender, och ffall förſona ſitt folks 
land“. 
eg. fröjdens J hedningar, hans folk, 
d. ä. med hans folk, Rom. 15, 10, eller: 
J fom nu ären hans folk. 
ett, efterfom här till ſlut Moſe prophe 


tiffa blick höjer fig öfwer alla folkſön⸗ 
dringar till den ſtora framtid, då alla 


de ſom äro Guds folk, af Judar och 
hedningar, ſkola uppſtämma ett gemen⸗ 
ſamt jubel öfwer den ſeger och ſalighet, 
ſom framgaͤr för den allmänneliga för⸗ 
ſamlingen ur den allmänna ſtraffdomen. 
„eg. ſitt land, ſitt folk, det är: ſitt land, 
ſom är öfwerallt der hans folk är, hela 
jorden. När det onda är bortfrätt af 
den gudomliga ſtraffdomens eld, då fkall 
Guds land och folk wara förſonadt, från 
all blodſkuld renadt, en pånyttfödd menfk⸗ 
lighet bebo en paͤnyttfödd jord. 


44. Och Moſe kom, och talade alla 


denna ſaͤngens ord för folkets öron, 


han och Hoſea“ Nuns ſon. 


*Joſua, 4 Moſ. 13, 17, Moſe tolk, få: | 


ſom förut Aaron. 
45. DÅ nu Moſe ſaͤdant allt ut 
talat hade till hela Israel, 


46. Sade han till dem: Lägger på ; 
hjertat alla de ord, fom jag betygar 
eder i dag, få att J anbefallen dem 
edra barn, att de hålla och göra alla 


denna lagens ord. | 

47. Ty det är icke ett fåfängt ord 
för eder“, utan det är edert lif; och 
genom detta ordet ſkolen J länge lef— 


wa uti landet, dit J gån öfwer Jor⸗ 


dan till att intaga det. 
"ide ett ord af för ringa betydelſe för 


eder; icke af ett innehåll för litet wärdt, 


att af eder paͤaktas. 


48. Och Herren talade till Moſe 


på den ſamma dagen, och fade: 

49. Gack upp på detta berget Aba— 
rim, uppå Nebo berg“, fom ligger i 
Moabs land, mist emot Jericho, och 
beſe landet Canaan, fom jag Israels 
barn till egendom gifwa ſtall; 


Går ut på | 


Om Abiram och Nebo ſe till 4 Mof. 
21, 20. . 
50. Och blif död på berget, DÅ du 

dit uppkommen är, och förſamla dig 
till ditt folk, likaſom din broder Aaron 
blef död på det berget Hor, och för— 
ſamlades till ſitt folk'; 

4 Moſ. 20. 

51. Derföre att J hafwen brutit 
emot mig ibland Israels barn, wid 
trätowattnet i Kades, i den öknen Zin, 
att J icke helgaden mig ibland Israels 
barn ö. 4 Myſ. 20, 12. 

52. Ty du fkall ſe landet gentöf⸗ 
wer, men fjelf ffall du icke dit in- 
komma, i landet ſom jag gifwer aͤt 
Israels barn. 


Cap. 33. 


Moſe ſflutwälſignelſe och prophetia. 


* 


1; Detta är wälſignelſen, hwarmed 
Moſe Guds man wälſignade Israels 
barn före ſin död. 

2. Han ſade: Herren är kommen 
af Sinai, och är dem uppgången” 
af Seir; han är framkommen ifraͤn det 
berget Paran, och är kommen med 
maͤngtuſende heliga “'; på hans hö— 
gra hand är en brinnande lag för 
dem +. 

"eg. han framglänſte. Uppgäͤende likt 
ſolen öfwer Edoms berg Seir framſkred 

Herrans härlighets ſtraͤlglans öfwer öe— 

kenberget Paran till Sinai, derifraͤn han 

mötte Israels barn, 2 Moſ. 19, 17. 

eg. kom utur de heliga myriader, (fram⸗ 

trädde ur kretſen af de maͤngtuſende äng⸗ 

lar, fom omgaͤfwo honom wid lagens 

utgifwande på Sinai); fe till 2 Moſ. 
129, 16. T ordagrant: på el. från hans 
bögra ſida en eld af lag för dem, d. ä. 
blixtar wid hans ſida framljungande la— 
gen till Israels barn. Det kallas en 
lageld, emedan lagen brann i den elden, 
eller likſom brinnande flungades ned till 
folket. 


3. O huru kära hafwer han fol— 
kets ſtammar: alle hans helige“ äro 
i din hand“, och de lägra fig wid 
din fot 4, att man ſkall lära tt, af 
dina ord. 


de ät Gud helgade Israels folkfkaror. 


do Gud! J din hand“ kan här bes 


— 
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tyda: tillhanda, tillſtädes inför dig. An 

dra: i ditt beffydd. + nedanför Sinai. 

TT eg. undfå, emottaga. 

4. Moſe hafwer budit oß lagen, 
Jacobs menighets arf . 

+ Här ikläder fig Moſe folkets perſon: 

"Då gaf Mofe of i ditt namn lagen, 


ſom är Jsraels förſamlings arfwedel.“ 


Man erinre ſig, att den öfriga lagen 


gafs icke omedelbart af Herran, ſaͤſom 


dekalogen, utan medelbart genom Moſe, 

och det på folkets egen begäran, 2 Moſ. 

20, 19. 

5. Och Han!“ wardt konung i Je- 
ſchurun““, då fig förſamlade folkets 
höfwitsmän ſamt med Israels ſtam— 
mar . 

* Herren Gud. * Israel, Cap. 32, 

15. +på förſamlingens dag, wid Sinai. 

Egentl.: Israels ſtammar tillſammans. 


6. Ruben lefwe, och ds icke, ej hel- 


ler ware hans folk ett ringa tal. 

7. Och detta om Juda ſade han: 
Herre, hör Juda röſt, och laͤt honom 
komma till ſitt folk. Hans arm 
ſtride för honom, och ware du hans 
hjelp emot fiender. 

*wälbehaͤllen tillbaka från ſtriden, der 
han är den härförande ſtammen. — Si⸗ 
meon är utelemnad, ſaͤſom icke kommande 
att utgöra en ſjelfſtändig ſtam, utan med 
Juda ſammanſmält. 

8. Och om Levi ſade han: Din 
Rätt och ditt Ljud" ware när din 
helga man“, den du förſökte i Masſa, 
med hwilken du trätte wid träto⸗ 
wattnet +: 

* preſtembetet, med def högſta inſignier 
Urim och Thummim, 2 Moſ. 28, 30. 
** Aaron och hans ätt. 4 2 Moſ. 17. 
4 Moſ. 20. Med din“ och „du“ menas 
här Gud, ide Levi. 

9. Den fom" till fin fader och till 
ſin moder ſäger: Jag ſer dem icke, 
och ſina bröder icke känner och af 
fina ſöner intet wet“, när det gäl⸗ 
ler att haͤlla dina ord, och bewara 
ditt förbund: 

Aarons ätt, preſterna. * är utan alla 

jordiſta hänſigter, 2 Moſ. 32, 29. 

10. De ffola lära Jacob dina rät⸗ 
ter, och Israel din lag: de ffola ligga 


rökwerk för din näſa, och heloffer paͤ 


ditt altare. 


11. Wälſigna, Herre, hans kraft, 
och lät hans händers werk behaga 
dig; [lå deras höfter ſönder, fom ſätta 
ſig upp emot honom, och deras fom 
hata honom, att de icke ffola funna 
rätta fig upp. 

12. Om Benjamin ſade han: Her⸗ 


rans älſkling ſkall bo i trygghet när 


honom “: alltid ſkall han beſkärma 
honom, och han ſfall bo emellan hans 
axlar 
"på det heliga rummet, hwaraf ſtörſta 
delen tillhörde. ſtammen Benjamin, ty 
gränslinien mellan Benjamins och Juda 
ſtammar gick igenom Jeruſalem. * Ben⸗ 
jamin ſkall bo emellan de heliga höjderna, 

Zion och Moria. ; 

13. Och om Joſeph fade han: Hans 
land ware wälſignadt af Herran, med 
ädla haͤfwor från himmelen, af dag: 
gen, och från djupet”, fom under 
ligger ; 

"de underjordiffa wattubäcken, ur hwilka 
fällorna uppfpringa. 

14. Och med ädla frukter af ſo⸗ 
len“, och med maͤnadernas ädla fram— 
bringelſer““; 

ſaͤſom win, hwete, korn, mognande 
under ſolaͤrets lopp blott en gång. “ ſä⸗ 
ſom fikon och mandlar, ſom mogna alla 
månader eller de fleſta. 

15. Och“ från hufwudet af urtids— 
bergen, och med ädla gaͤfwor af de ur— 
gamla höjder; med ädla gaͤfwor. 

16. Och med ädla gåfmor af jor— 
den och hwad deruppaͤ är ': och naͤd 
af Honom, fom bodde i törnebufken““, 
komme på Joſephs hufwud, och på 
hans hjesſa, ſom en Förſte är bland 
ſina bröder 5. 

weg. deß fullhet.““ 2 Moſ. 3, 2. + Jem: 

för 1 Moſ. 49, 25. 26. 

17. Hans förſtfödde tjur, härlig är 
han“, och en buffels horn äro hans 
horn; med dem fkall han ſtänga fol— 
ken ihop, intill landets ändar; och 
det äro Ephraims tiotuſenden, och det 
äro Manasſes tiotuſendenn — 

ordagr.: härlighet Honom, fe 4 Mof. 

27, 20. Ty med den Joſephifka ſtam⸗ 

mens förſtfödde tjur menas Joſua, den 

wäldige härföraren. * Ephraimiten Jo⸗ 
ſuas båda horn äro den Joſephiſta dub- 
belſtammen Ephraim och Manasfe. 
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18. Och om Sebulon ſade han: 


Fröjda dig, Sebulon, af din utfärd”; 
men Iſaſchar, fröjda dig af dina 
hyddor “*. 


„i handelsärender, 1 Moſ. 49, 13. ſaͤ. 


ſom hemma blifwande aͤkerbrukare, 1 Mos 

49, 14. 

19. De ſtola falla folk uppå berget, 
och offra der rättfärdighets offer; ty 


de ſkola ſuga hafwets ymnighet, och 


de fördolda haͤfwor i ſanden “. 


a AR 5 
* De baͤda ſtammarne Sebulon och Iſa-⸗ 
ſchar, riktade genom det förmaͤnliga läge, 


ſom ſätter dem i ſtaͤnd att i närmaſte 
hand få del af hafwets fkatter, de dyr— 
bara warorna från werldsmarknaden, ffo- 
la inbjuda de andra ftammarne till from— 
ma tackoffer, på det heliga tempelberget. 


20. Och om Gad ſade han: Wäl⸗ 


ſignad ware den utrymmaren! Gad; 

han ligger ſom ett lejon, och ſönder— 

ſliter bog och hjesſa ““. 
"fom genom fin tapperhet gör rum, 
rödjer fienden ur wägen. Eller: Wäl⸗ 
ſignad Han ſom gör rum åt Gad (förſer 
honom med rymlig boplats). ** krosſar 
i ett enda tag hufwud och bog, när han 
angriper. 


21. Och han utſaͤg fig förſtlings⸗ 


lotten“, efter fom ffiftet af lagſtif- 


taren war honom der förwaradt ““: 
och han kom till folkets höfwitsmän, 
och utförde Herrans rättfärdighet, och 
hans domar med Israel +. 

i öſtra Jordanlandet, der han fick 
ſtamlott i förwäg, 4 Moſ. 32. * ty der 
war genom lagſtiftarens anwisning ho— 
nom lott förbehaͤllen. 
eröfra Cangan; uppfyllde alltſaͤ det wil: 
kor, emot hwilket han fått fig den nämnda 
beſittningen tillförſäkrad. 

22. Och om Dan ſade han: Dan 
är en lejonunge, fom framruſar fraͤn 
Baſan “. 

liknar ett från Baſans ſkogar wildt 
framſpringande lejon. 

23. Och om Naphthali ſade han: 
Naphthali, vik på ynneſt “, och full 
med Herrans wälſignelſe, weſtern och 
ſödern tag in ““. 

ſkänkt af Herran, ſärdeles genom till— 
delande af höga ſnillegafwor, 1 Moſ. 49, 
21. JNaphthali ſtam bodde weſter om 
öfra Jordan och ſöder om Libanon. 


24. Och om Asſer fade han: Asſer 


T halp till att 


I 
I 


ware wälſignad med ſöner, han ware 
ſina bröder täck, och doppe ſin fot i 
olja “. 1 Mof. 49, 20. 
25. Jern och koppar ware din ri: 
gel“; och fom din lefnad, få ware 


din hwila "” 


+ dina ſtäder ware wäl bewarade likſom 
med bomar af jern och koppar. Asſers 
ſtam hade Carmel och Libanon till för⸗ 
murar; war wäl ock rik paͤ bergwerk. 
eg. och fom dina dagar ꝛc. d. ä. hela 
din lefnad framflyte lugn och ſtilla. An⸗ 
dra: fom din lefnad, få ware din döds⸗ 
hwila, d. ä. din död, lika ſtilla. 


26. Ingen är fom Jeſchuruns Gud”, 
den på himmelen färdas till din hjelp, 


och i ſitt majeſtät på ſkyarne. 


"eller: ingen är fom Gud, o Jeſchurun 
(Israel, v. 5). 

27. En tillflykt är urtidens Gud", 

och härnere““ (råda) de ewiga ar⸗ 


mar +. Han fördrifwer din fiende för 


dig, och ſäger: Förderfwa! 

den ewige, den urgamle, Pi. 90, 1 (i 
motſats mot de nya gudarne fraͤn i gaͤr, 
Cap. 32, 17). * paͤ jorden, eller: in⸗ 
under Israel, underſtödjande. Je ſom al⸗ 
drig tröttna. 

28. Och Israel ſkall bo trygg och 
allena “; Jacobs brunn“ ſkall wara 
uppå ett land med korn och win; och 
deß himmel ſkall drypa dagg. 

vi ſtilla afſtildhet. “ den ſtadigwarande 
källan till en talrik efterwerld. Andra: 
Jacobs öga fkall fe uppaͤ ett land 2. 
29. Hell dig, Israel! Ho är din 

like? O du folk, fom igenom Herran 
frälſt warder, hwilken din hjelps ſköld 
är, och din ſegers ſwärd. Dina fien⸗ 
der ſkola ödmjuka fig” för dig och du 
ſkall träda in på deras höjder ““. 

"eg. ſmickra, d. ä. krypande betyga fin 
underdaͤnighet. “ framtaͤga fom ſeger⸗ 
winnare, Jeſ. 58, 14. Allt det högt är i 
werlden fkall det ſanng Israel i Herrans 
kraft underlägga ſig. 


Cap. 34. 
Moſe död. 

1. Och Moſe ſteg ifrån Moabs he⸗ 
dar upp på berget Nebo, uppå klin- 
ten af Pisga, ſom är gent emot Je⸗ 
richo“; och Herren wiſade honom 


—— 


S 
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"Se till 4 Moſ. 21, 10. ** neml. i 
widſträcktaſte mening, hela öſtra Jordan— 
landet. Fraͤn Nebo i trakten af Hesbon 
är en mycket widſträckt utſigt aͤt alla HÄ, 
här alltſaͤ den meſt pasſande plats för 
en öfwerſigt med öga och tanke, under 
Herrans ledning. 4 1 Moſ. 14, 14. 

2. Och hela Naphthali, och Ephra— 
ims land och Manasſe, och hela Juda 
land, allt intill det ytterſta hafwet“: 

* weſterhafwet, d. ä. Medelhafwet. 

3. Och ſydlandet“, och den breda 
ängden““ wid Jericho palmſtaden, allt 
intill Zoar 4. 

Negeb, Judeens ſöderland. eg. kret⸗ 
jen (Jordankretſen) den dalen ꝛc., d. ä. 
Arabah el. Jordanheden, Cap. 1, 7. + wid 
ſydändan af döda hafwet. 

4. Och Herren ſade till honom: 
Detta är det landet, fom jag Abra⸗ 
ham, Iſaac och Jacob tillſwurit haf— 
wer, och ſagt: At din ſäd ffall jag 
gifwa det. Jag laͤter dig ſe det med 
bina ögon, men du ffall icke komma 
ditöfwer. 

5. Och der blef Moſe Herrans 
tjenare död i Moabs land, efter Her— 
raus ord “. 

eg. på Herrans mun, d. ä. utſago. 
Af bokſtafliga ordalydelſen härflyter den 
gamla föreſtällningen, att Herren med 
en kyß borttagit Moſe ſjäl: deraf nam⸗ 
net Neſchika, kyßdöden, om den odödlige 
andens fakta och ſmärtfria fkilsmesſa från 
fin jordiſta hydda genom dödens kyß. 

6. Och han“ begrof honom i dar 
len uti de Moabiters land“, emot 
Beth⸗Peor: och ingen hafwer faͤtt weta 
hans graf allt intill denna dag. 

* Herren, genom en af ſin wiljas högſta 
werkſtällare, jemf. Jud. Ep. v. 9. Andra: 
man begrof; men ſe det följande och 


2 Moſ. 34, 28. i en höglandsdal uti 
bergstrakten, icke på Moabs lägflätt der— 
nedan. Der i någon enſam grotta har 
den trogne Herrans tjenares lekamen på 
ett hemlighetsfullt ſätt blifwit nedlagd, 
icke för att der gifwas till pris ät för⸗ 
gängelſen, utan förwarad för en högre 
lott, likartad med den ſom wederfors 

Henoch och Elias, och hwarpaͤ tydes i 

berättelſen om Jeſu förklaring på berget, 

Matth. 17, 3. 

7. Och Moſe war hundrade och 
tjugo aͤr gammal, daͤ han blef död: 
hans ögon woro icke förſwagade, och 
hans hy war icke förfallen *. 

"eg. hans frifkhet (vigör) war icke bort 
flydd. 


8. Och Israels barn begreto Moſe 
på Moabs hedar i trettio dagar; och 
de graͤto- och klagodagar öfwer Moſe 
wordo fullkomnade. 

9. Men Joſua Nuns ſon wardt 
uppfylld med wishets anda; ty Moſe 
hade lagt fina händer på honom”: 
och Israels barn lydde honom, och 
gjorde ſaͤſom Herren hade budit Moſe. 

ee ee 20, LS: 

10. Och ſedan ſtod ingen prophet 
upp i Israel, ſaͤſom Moſe, hwilken 
Herren kände anſigte mot anſigte “; 

"med hwilken Herren få nära och för- 

1 umgicks, 2 Mof. 33, 11. 4 Moſ. 

12, 8. 

11. Till“ allehanda tecken och un— 
der, dem Herren ſände honom att göra 
i Egypti land, paͤ Pharao och alla 
hans tjenare, och på allt hans land; 

med hänſeende till. 

12. Och till all den mägtiga hand”, 
och allt det ſtora och förſkräckande ““, 
fom Moſe gjorde för hela Israels 
ögon. p 

” mägtiga gerningar. 
underbara ting. 
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Cap. 1. 


Joſua får befallning att draga öfwer Jordan. 


Efe Moſe HErrans tjenares död, 


fade Herren till Joſua Nuns fon, | deruti dag och natt, på det du må 


| taga i aft att göra efter allt fom der⸗ 


Moſe betjenare: 
2. Min tjenare Moſe är död; ſaͤ 
gör dig nu redo”, och drag öfwer 


denna Jordan, du och allt detta fol- 


ket, in uti det land, ſom jag dem, nem⸗ 

ligen Israels barn, gifwande warder. 
"eg. ſtatt upp. 

3. Allt rum, ſom edert fotablad trä— 

der uppå, hafwer jag gifwit eder, få 

ſom jag till Moſe talat hafwer. 


I 
| 


| 
| 


4. Ifraͤn öknen och detta Libanon, 


intill den ſtora älfwen Phrath, hela de 
Hetheers land, intill det ſtora hafwet 
weſterut, ffall edert landamäre wara “. 


5 Mofſ. 11, 24. Med de Hetheers land 

menas det egentliga Canaan, det weſt⸗ 
jordanifka, der Hetheer och Amoreer (Cap. 
5, 1) woro mäktigaſt bland de cananei⸗ 
ffe ſtammarne i inre landet, få att de 
ock alla benämnas efter en af dem (fe 
till 1 Moſ. 10, 15). 


5. Ingen ſlall funna ſtaͤ dig emot i 
alla dina lifsdagar; ſaͤſom jag hafwer 


warit med Moſe, ſkall jag wara med 
dig: jag ſkall icke taga handen ifrån 
dig“, eller öfwergifwa dig. 

veg. icke ſläppa dig. 

6. War faſt och frimodig; ty du 
ſkall åt detta folket utſkifta landet, fom 
jag deras fäder ſwurit hafwer, att jag 
dem det gifwa ſkulle. 


7. Allenaſt war faſt och ganſka fri⸗ 


modig, att du tager i akt att göra ef⸗ 
ter all lagen, ſom Moſe min tjenare 
dig budit hafwer: wik icke derifraͤn, 
antingen på högra ſidan eller den wen⸗ 


1 


ſtra; på det att du må handla wisli⸗ 
gen“ i allt det du företager. 

och alltſaͤ med framgång. 

8. Laͤt denna lagboken icke komma 
utur din mun, utan haf dina tankar 


uti ſkrifwit ſtär; ty då ſkall dig lye⸗ 
kas i allt det du gör, och då ffall du 
funna handla wisligen. 

9. Si, jag hafwer budit dig, att du 
ſkall wara faſt och frimodig: grufwa 
dig för ingenting, och frukta intet; ty 
HErren din Gud är med dig i allt 
det du företager. 

10. DÅ böd Joſua ämbetsmännerna 
i folket “, och fade: 

"eg. folkets fkrifware, hebr. Schoterim, 
här i egenſkap af mönſterherrar, ſom 
5 Mof. 20, 5. 

11. Gaͤr igenom lägret, och bjuder 
folket, och ſäger: Bereder eder ſpis— 
ning; ty efter tre dagar” ſkolen I gå 
öfwer denna Jordan, att I mågen iuz 
komma till att intaga landet, fom HEr⸗ 
ren eder Gud eder gifma ffall. 

"denna dagen oräknad, paͤ hwilken ſpe⸗ 
jarne utſändes (Cap. 2). 

12. Och Joſua ſade till de Rube⸗ 
niter, Gaditer, och till dem halfwa 
ſtammen Manasſe: 0 

13. Tänker uppå det ord, ſom Moſe 
HErrans tjenare eder böd, och ſade: 
HErren eder Gud hafwer laͤtit eder 
komma till ro, och gifwit eder detta 


| landet“. 


„det öſtjordanifka, 4 Moſ. 32. 
14. Edra huſtrur, barn och boſkap 
laͤter blifwa i landet, ſom Moſe eder 


gifwit hafwer, på denna ſidan Jor⸗ 


dan; men J ſtolen draga framför edra 
1 


2 Joſua 


bröder wäpnade“, alle de fom ſtrid⸗ 
bare män äro, och hjelpa dem; 
* ruſtade, i flagtordning uppſtällda; 

jamma ord ſom 2 Mos. 13, 18. 

15. Intilldeß HErren låter ock edra 
bröder komma till ro, ſaͤ wäl ſom eder, 
att de ock få intaga det land, fom HEr— 
ren eder Gud dem gifwa ſkall; ſedan 
ſtolen Jwända om igen till edert land, 
att J det beſitten, ſom Moſe HEr⸗ 
rans tjenare eder gifwit hafwer, paͤ 
denna ſidan Jordan öſterut. 

16. Och de ſwarade Joſua, och ſa- 
de: Allt det du oß budit hafwer, det 
wilje wi göra, och hwart du ſänder 
oß, dit wilje wi gå: 

17. Saͤſom wi hafwe warit Moſe 
lydige, få wilje wi ock wara dig ly— 
dige; allenaſt ware HErren din Gud 
med dig, ſaͤſom han war med Moſe; 

18. Hwilken fom din mun emotjtår, 
och icke lyder dina ord i allt det du 
bjuder honom, han ſkall dö; allenaſt 
war du faſt och frimodig. 


Cap. 2. 


Spejare ſändas till Jericho. 


. Joſua Nuns ſon ſände hemli— 
gen“ ut twaͤ ſpejare ifrån Sittim““, 
och ſade dem: Gaͤr och beſer landet, 
och Jericho. De gingo aͤſtad, och kom— 
mo in uti en fkökas hus, fom hette 
Rahab; och der lägo de . 

"utan folkets wetſkap. ““ 4 Moi. 

+ togo in till nattherberge. 

2. DÅ wardt konungen i Jericho 
ſagdt: Si, i denna natten äro naͤgre 
män inkomne ifraͤn Israels barn, till 
att beſpeja landet. 

3. Daͤ ſände konungen i Jericho till 
Rahab, och lät ſäga henne: Gif ut de 
män, ſom till dig i ditt hus komne 
äro; ty de äro komne till att beſpeja 
allt landet. 

4. Men qwinnan fördolde de twå 
männerna “, och fade: „Ja, här äro 
wäl twaͤ män inkomne till mig *; 
men jag wißte icke hwadan de woro; 


ordagr.: tog de två männerna och 
fördolde Honom. (d. ä. dem hwar för 


25, 1. | 


Bok. 1:15.—2: 13. 
fig). ”"vrdagr.: Ja wisſerligen kommo 
männerne till mig. 

5. Och då porten” ſkulle ſtängas i 
mörkningen, gingo männerne ut, och 
jag wet icke hwart de gingo; jagen 
med haſt efter dem, J fån dem wäl 
fatt.“ 

ſtadsporten; wid portläsningen. 

6. Men hon lät dem ſtiga upp på 
tafet” och öfwertäckte dem med lins 
ſtjelkar““, iom hon der på taket ut⸗ 


bredt T hade. 


det platta. F ordagr. träd-lin, hwar⸗ 
med ſomlige förſtaͤ ”bomull, men fom 
ſnarare torde beteckna ännu oberedda träd⸗ 
aktiga linſtänglar. + eller: uppſtaplat, 
lagt i hög. 

7. Men männerne! jagade efter dem 
på den wägen till Jordan, allt intill 
färjeſtaden; och porten“ wardt tilläſt 
ſtrarx de utkomne woro, fom efter dem 
jagade. 

»Konungens mån. “' ſtadsporten. 

8. Och förr än männerne lade ſig 
att ſofwa, ſteg hon upp till dem paͤ 
taket; ſpejarne. 

9. Och ſade till dem: Jag wet att 
HErren hafwer gifwit eder detta lan— 
det, och att en förſkräckelſe för eder är 
fallen öfwer of, och alle landets in— 
byggare äro förſagde wordne för eder. 

10. Ty wi hafwe hört, huru HEr⸗ 
ren uttorkade wattnet i röda hafwet 
för eder, då J drogen utur Egypten, 
och hwad J gjort hafwen de twaͤ de 
Amoreers konungar. Sihon och Og, 
på hinſidan Jordan, huru J gaͤfwen 
dem till ſpillo: 

11. Och ſedan wi det hörde, wardt 
waͤrt hjerta förtwifladt, och intet mod 
är qwar mera i någon man för eder; 
ty HErren eder Gud, han är Gud, 
både i himmelen ofwan, och på jor⸗ 
den nedan. 

12. Så ſwärjer mig nu wid HEr⸗ 
ran, efter jag hafwer gjort barmher⸗ 
tighet med eder, att I oc gören barm⸗ 
hertighet med min faders hus, och gif— 
wer mig ett waͤrdtecken“: 

bekräftelſetecken (v. 17. 18). 721 

13. Att J låten lefwa min fader, 

min moder, mina bröder, och ming 


2:14.—3: 5. 
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15. SÅ ſläppte hon dem neder med 
ett tåg genom fenſtret; ty hennes hus 
war i ſtadsmuren “, och hon bodde på 
muren. 

ordagr.: i murens wägg. Hennes hus 
war med ſtadsmuren ſammanbygdt. 


16. Och hon fade till dem: Går upp 
åt berget”, att de förföljande icke raͤka 
på eder, och gömmer eder der i tre da— 
gar, till deß förföljarne tillbaka wän⸗ 
da; och ſedan gaͤr eder wäg. 

i bergstrakten 

17. Männerne jade till henne: Wi 
wilje wara denna eden qwitte, fom du 
af of tagit hafwer “. 

'i det wi anſe of deraf bundne endaſt 
> på följande wilkor. 

18. Si, när wi fomme i landet, då 
ſkall du binda detta rofenröda fnöre” 
i fenſtret, genom hwilket du oß neder: 
ſläppt hafwer; och du ſkall förſamla 
till dig i huſet din fader, din moder, 
dina bröder, och hela din faders hus: 

Lordagr.: ſnöre af karmeſintraͤd. 

19. Och hwilken fom går ut om 
dörren af ditt hus, hans blod ware 
öfwer hans hufwud, och wi oſkyldige; 


men alle de ſom i ditt hus äro, om 


en hand kommer wid dem, få ſkall de⸗ 
ras blod wara öfwer waͤrt hufwud. 
20. Och om du detta waͤrt ärende 
töjer, få äro wi den eden qwitte, fom 
du af oß tagit hafwer. | 
21. Hon fade: Ware fom I ſägen; 
och få lät hon dem aͤſtad, och de gingo 
fin wäg. Och hon band” det rofen- 
röda fnöret i fenſtret. "federmera. 
22. Och de gingo fin wäg, och fom- 
mo upp på berget, och blefwo der i 
tre dagar”, till def förföljarne wände 
tillbaka; ty desſe hade ſökt dem på alla 
wägar, och dock icke funnit dem. 
nneml. andra dagen hel, men af förſta 
och ſiſta dagen blott naͤgra timmar; ty 


23. SÅ wände de twaͤ männerne till⸗ 
baka, gingo ned af berget, och foro ut— 
öfwer, och kommo till Joſua Nuns 
ſon, och förtäljde honom allt ſom dem 
wederfarits hade; 

24. Och fade till Joſua: HErren 
hafwer gifwit oß allt landet i waͤra 
händer, och alle landets inbyggare äro 
förfagde för of. 


Cap. 3. 


Tåget öfmer Jordan. 


1. Och Joſua ſtod bittida upp”, 
och de bröto upp ifraͤn Sittim, och 
kommo till Jordan, han och alla I8- 
raels barn, och blefwo der öfwer nat⸗ 
ten, förrän de drogo utöfwer. 

om morgonen efter ſpejarenas aͤter⸗ 

komſt, hwilken fkedde på tredje dagen från 

deras utſändning, och alltſaͤ på andra 
dagen af de tre hela dagar, ſom aͤſyf⸗ 

tas Cap. 1, 11. 

2. Och det begaf ſig efter tre da⸗ 
gars förlopp“, då gingo ämbetsmän⸗ 
nerna midt igenom lägret; 

"från det befallningen utgick Cap. 1, 11. 

3. Och budo folket, ſägande: När 
J jen HErrans eder Guds förbunds: 
ark, och de levitiſka preſterna bära ho⸗ 
nom“, då ſkolen J bryta upp från 
edert rum, och följa honom efter: 

+ Att äfwen preſterna någon gång 

wid wigtigare tillfällen kunde bära för⸗ 

bundsarken, hwilket annars tillhörde de 

Leviter, ſom icke woro preſter, ſynes af 

5 Mof. 31, 9, der bärandet af arken till 

och med förklaras för ett egentligen pre 

ſterligt aͤliggande (faſtän det i wanliga 
fall icke omedelbart af preſterna beſtrid— 
des). 

4. Dock få, att emellan eder och ho⸗ 
nom är rum wid tutuſende alnar laͤngt. 
3 ſtolen icke komma hardt intill ho— 
nom, på det J mågen weta, på hwil⸗ 
ken wäg J gå ſkolen; förty J hafwen 
den wägen tillförene icke gaͤngit “. 

+ Arken ſtulle föregå på behörigt af— 

ſtaͤnd, för att deſto bättre funna ſes af 

alla och icke bortblandas i folkhopen. 


5. Och Joſua ſade till folket: Hel⸗ 
1" 
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ger eder“; ty i morgon ſkall HErren 
göra underbara ting ibland eder. 
„2 Moſ. 19, 10. 


6. Och till preſterna jade han: Ta- 


ger förbundets ark, och drager fram 
för folket. 
ark, och gingo framför folket. 

7. Och HErren ſade till Joſug: J 


dag ffall jag begynna göra dig ſtor 
för hela Israel; att de ſkola weta, att 


ſäſom jag hafwer warit med Moſe, få 
är jag ock med dig. . 

8. Och du, bjud preſterna, fom för— 
bundets ark bära, och ſäg: Som J 
kommen förſt i wattnet af Jordan ', 
få får ſtilla i Jordan. 


Och de togo förbundets 


ordagr.: När J kommen till ändan | 


(d. ä. brädden) af wattnet i Jordan 


9. Och Joſua jade till Israels barn: 
Träder hit, och hörer HErrans eder 


Guds ord. 

10. Och Joſua jade: Deruppaͤ ſko⸗ 
len J märka, att en lefwande Gud är 
ibland eder, och att han ſkall för eder 


utdrifwa de Cananeer“, Hetheer, He- 
veer, Phereſeer, Girgaſeer, Amoreer 


och Jebuſeer: 
de wid kuſten 

C. 5 1. 

11. Si, hans förbundsark, ſom en 
Herre är öfwer all werlden, ſkall gå 
före eder in uti Jordanen. 

12. SÅ tager nu tolf min utaf Is⸗ 
raels ſtammar, utaf hwarje ſtam en“. 

att ſaͤſom hela folkets ſtällföreträdare 

wara närmaſte aͤſynawittnen till undret. 


boende, 


13. När då fotabladen af preſterna, 
ſom bära HErrans ark, den en Herre 


är öfwer all werlden, hwila “ i Jor— 


dans matten, få ſkall wattnet i Jor- 


dan, det watten ſom ofwanefter flyter, 
afffilja fig "> få att det ffall ftå i en 
hop. "tå ftilla. eg. afſtäras. 


14. DÅ nu folket brött upp från fina | 


tjäll, att de ſkulle gå utöfmer Jordan, 
och preſterna buro förbundets ark fram— 
för folket, 

15. Och när preſterna, ſom arken 
buro, kommo intill Jordan, och deras 
fötter förſt trädde i wattnet“ (men Sor- 


dar hela andetiden igenom +); 


laͤgländarne, 


3: 6.4: 2. 


veg. deras fötter doppades i brädden 
af wattnet. eller: är, plägar wara 
ti månaden Abib el. Niſan, waͤrmäna⸗ 
den, då fförden börjar, och floden upp⸗ 
ſwäller af den på bergen ſmältande ſnön. 
16. Då ſtod det wattnet, fom of⸗ 
wanefter flöt, uppreſt i en hop, gan⸗ 
ffa långt borta wid den ſtaden Adam, 
ſom ligger på ſidan om Zarthan =; 
men det wattnet, ſom neder lopp åt 
hafwet på hedmarken, fom är ſalthaf⸗ 
wet, det förminſkades och förlopp. Saͤ 
gick då folket deröfwer gent emot Je⸗ 
richo. 
den af Salomos hiſtoria bekanta ſta⸗ 
den (1 Kon. 7, 46) weſter om Jordan 
och midtemot Succoth på öſtra ſidan. 
Den låg högt uppe på fluttningen mot 
Jordandalen, men nere i ſjelfwa dalen 
wid Jordan laͤg ſtaden Adam, der watt 
net fördämdes genom ett af Gud wer— 
kadt förhinder, t. er. ett jordras från de 
branta kalkſtensbergen i öſter inwid flo⸗ 
den flera mil norrut fraͤn Israeliternas 
öfwergaͤngsſtälle, på det desſa 4ſtulle haf⸗ 
wa hunnit öfwer floden, innan fördäm⸗ 
ningen der ofwanföre blef ſprängd af 
den paͤträngande wattenmasſan. Här lik⸗ 
fom wid undren i Egypten, och ſaͤſom 
wid alla fann under, är det öfwerna⸗ 
turliga icke onaturligt utan ſtaͤr i wän⸗ 
lig ſamklang med den af Gud ftiftade 
naturordningen. Se widare till Cap. 10, 
13, Pf. 78, 48. 


17. Och preſterna, ſom buro HEr⸗ 


rans förbundsark, ſtodo på det torra 


midt i Jordan! ſtilla “, och hela Js⸗ 


rael gick igenom på det torra, till def 
allt folket kom öfwer Jordan. 


dit de förflyttat fig från brädden, ie 
dan wattnet afrunnit. el, ftadigt, med 
faft fot. 


Cap. 4. 
Minnesſtenar i Jordan och 1 Gilgal. 


1. Och när allt folket war kommet 
öfwer Jordan“, då fade HErren till 


Joſua: 


ordagr.: hade fulländat att gå öfwer 
Jordan. Så äfven 3, 17. 85 


2. Tager eder tolf män utaf folket, 


4 utaf hwarje ſtam en *; 
dan war““ full öfwer alla fina bräd⸗ G 


deſamma fom Cap. 3, 12, här med 
en ſärſtilt beſtämmelſe. 
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3. Och bjuder dem, och ſäger: Lyf⸗ 
ter här upp utur Jordan tolf ſtenar, | 
från det rummet der preſternas fötter 
ſtilla“ ftå, och hafwer dem öfwer med | 
eder, och lägger dem neder i lägret, 
der J eder i denna natten lägren. 

+fom Cap. 3, 17. Efter annan afdel⸗ 
ning: Lyften el. tagen upp — — — tolf 
ſtenar tillreds el. i beredſkap. 

4. Daͤ kallade Joſua de tolf män, | 
dem han utfett” hade af Israels barn, | 
utaf hwarje ſtam en; 

el. beſtämt, förordnat. 

5. Och ſade till dem: Gaͤr fram för 
HErrans eder Guds ark midt i Jor⸗ 
dan '; och hwar lyfte en ſten på fin 
ſtuldra, efter talet af Israels barns 
ſtammar; | 

"der preſterna höllo frilla med, arfen, 

medan förſt hela folket och ſiſt de 12 

ombuden tågade förbi till andra ſtran— 


den. 

6. Att de ſkola wara ett tecken“ 
ibland eder: när edra barn i framti— 
den fråga, ſägande: Hwad göra desſa 
ſtenarne här? minnesmärke. 

7. Att J då mågen föga dem, huru 
Jordans watten ſig aͤtſtiljde för HEr⸗ 
rans förbunds ark, rå han gick genom 
Jordan; få att desſa ſtenarne ſkola 
wara Israels barn till en ewig aͤmin⸗ 
nelſe. weg. affkuros, fom C. 3, 13. 

8. Då gjorde Israels barn" ſaͤſom 
Joſua böd dem, och upptogo tolf ſte— 
nar midt utur Jordan, ſaͤſom HEr— 
ren hade ſagt Joſua, efter talet af Is⸗ 
raels barns ſtammar; och de buro dem 
med ſig till det rummet der de lägrade 
ſig“, och der lade de dem ned. 

"genom fina ombud, de 12 männen. 

eg. till nattlägret, hebr. malön, fom 

vp. 3. 

9. Och Joſua reſte upp tolf ſtenar 
midt i Jordan“, der preſternas fötter 
ſtaͤndit hade, ſom förbundets ark buro; 
och de äro der ännu intill denna dag. 

utom de tolf andra, fom uppreſtes på 
torra landet, v. 20. De i wattnet paͤ 
ett grundt ſtälle uppreſta minnesſtenarne 
kunde nemligen blifwa fynbara wid den 
årstid, då wattenſtaͤndet war lågt. 

10. Men preſterne, ſom arken buro, 
ſtodo midt i Jordan, till deß allt ut⸗ 


rättadt war, ſom HErren böd Joſua 
tala till folket, allt ſaͤſom Moſe Joſua 
budit hade “; och folket ſkyndade fig, 
och gick öfwer. 
neml. i allmänhet angående hans ålig- 
gande att föra folket öfwer Jordan. 

11. Då nu folfet allt öfwergaͤnget 
war“, få gick ock HErrans ark öfwer, 
och preſterne framför folket ““. 

"famt med de 12 ombuden. * de in⸗ 

togo åter fin förra plats med arten i 

ſpetſen för folket. 

12. Och de Rubeniter, och de Ga— 
diter, och den halfwa ſtammen Ma- 
nasſe, drogo wäpnade“ fram för 38- 
raels barn, ſaͤſom Moſe dem ſagt hade: 

iin 

13. Wid fyratio tuſen, ruſtade till 
härs, gingo för HErran till ſtrids på 
Jericho mark. 

14. På den dagen gjorde HErren 
Joſua ſtor inför hela Israel: och de 
fruktade honom, ſaͤſom de fruktade Mo— 
je, ſä länge han lefde. 

15. Och HErren fade" till Joſua: 

hade ſagt, innan preſterna med arken 

lemnade floden, v. 11. 

16. Bjud preſterna, ſom bära witt⸗ 
nesbördets ark, att de träda upp utur 
Jordan. i 

17. Alltſaͤ böd Joſua preſterna, och 
ſade: Stiger upp utur Jordan. 

18. Och då preſterne, fom HErrans 
förbundsark buro, ſtego upp utur Jor— 
dan, och trädde med ſina fotablad paͤ 
torra landet“, kom Jordans watten 
aͤter igen i ſitt rum, och flöt ſaͤſom 
tillförene intill“ alla fina bräddar. 

+ ordagrant: och preſternas fotablad blif- 
wit ryckta upp (ur den gyttjiga flodbäd⸗ 
den) på det torra. “eller: öfwer. 

19. Och det war den tionde dagen 
i den förſta maͤnaden“, då folket upp⸗ 
ſteg utur Jordan, och lägrade fig i 
Gilgal “*, öſtan om Jericho. 

"den 10 Niſan (April) 1456 f. Chr., 
eller 1457, om det fyrationde aͤret efter 
uttåget ur Egypten betraktas fom lö— 
vande, hwilket ſynes wara rigtigaſt, få 
att alltſaͤ wid 4 Mof. 33, 38 Aarons 
dödsår bör beſtämmas till den 1 Au 
guſti 1458, och följaktligen wid 5 Mof. 
1, 3 andra lagens kungörande till den 1 
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4: 20.5: 11. 


Febr. 1457. Omkring en månad deref⸗ 
ter afled Moſe, om det war ett wanligt 
år, men omkring två månader, om det 
war ett är med fkottmaͤnad, Veadar. 
Den 10 April 1457 ſtedde tåget öfver 
Jordan, 4 dagar före utlöpandet af det 
50:de året från uttåget ur Egypten.“ den 
ort fom härefter få benämndes, Cap. 5, 9. 
Den låg 50 ſtadier från Jordan, och 10 
ſtadier från Jericho, fom låg från Jor⸗ 
dan på ett afſtaͤnd af 60 ſtadier eller 
jemnt 1 ſw. mil. 

20. Och de tolf ſtenar, ſom de utur 
Jordan upptagit hade, reſte Joſua upp 
i Gilgal; 

21. Och fade till Israels barn: När 
nu i framtiden edra barn fråga fina 
fäder, och ſäga: Hwad fkola desſa ſte— 
narne? 

22. Så ſkolen J underwiſa dem, och 
ſäga: Israel gick torr igenom denna 
Jordan, 

23. DÅ HErren eder Gud förtor— 
kade Jordans watten för eder, medan 
J gingen deröfwer, likaſom HErren 
eder Gud gjorde i röda hafwet, hwil— 
ket han torrt gjorde för oß, medan wi 
gingo derigenom; 

24. På det alla folk på jorden ſkola 
känna HErrans hand, huru mägtig 
hon är, och att J ſkolen frukta HEr⸗ 
ran eder Gud alltid. 


Cap. 5. 


Omſkärelſen och förſta paͤfkahögtid i Canaan. 
Den himmelfke un uppenbarelſe för 
oſua. 


1. Da nu alle de Amoreers' ko— 
nungar, ſom paͤ den ſidan Jordan we— 
ſterut bodde, och alla de Cananeers“ 
konungar wid hafwet, hörde huru HEr— 
ren hade förtorkat Jordans watten för 
Israels barn, medan wi“ gingo der— 
öfwer, wardt deras hjerta förſagdt, och 
intet mod war mer i dem, för Is— 
raels barns ſkull. 

»Amoreer kallas här de cananeiſta fol— 
ken i höglandet, men Cananeer de wid 

Medelhafskuſten boende, ſaͤſom Phenici— 

erna. “ Detta wi! är textläsarten, i 

hwars ſtälle randläsarten onödigtwis fö 

reſlär ändring till de,“ och ſynes ut- 
märka att berättelſen härrör från ett 

aſynawittne. g 


2. På den tiden fade HErren till 
Joſua: Gör dig ſtenknifwar ', och oms 
ſtär Israels barn annan gång”. 

2 Moſ. 4, 25. det är: inför aͤter 
omſtärelſen, fom blifwit förſummad på 
| det yngre jligtet, v. 4. 5. 
3. DÅ gjorde Joſua fig ſtenknifwar, 
och omſkar Israels barn på den hö⸗ 
gen Araloth . 
betyder: förhudarnes hög. 

4. Och detta är ſaken, hwarföre Jo⸗ 
ſua omſkar dem: allt folket fom utur 
Egypten draget war, de af mankön, 
alle krigsmänner, woro döde blifne i 
öknen på wägen, då de drogo utur 
Egypten; 

5. Ty allt det folk, ſom utdrog, war 
omſkuret; men allt det folk, fom i ök⸗ 
nen föddes på wägen, då de drogo 
utur Egypten, det war icke omfkuret. 

6. Förty Israels barn wandrade i 
fyratio aͤr i öknen, till deß allt folket 
af krigsmännerna, ſom utur Egypten 
dragne woro, förgingos, derföre att de 
icke lydde HErrans röſt: ſaͤſom HEr⸗ 
ren dem ſwurit hade, att de icke ffulle 
få fe det landet, iom HErren deras 
fäder ſwurit hade, att gifwa of, ett 
land flytande af mjölk och Honung. 

7. Deſammes barn, hwilka Han lät 
uppkomma i deras ſtälle, dem omſkar 
Joſua; förty de hade förhud, och man 
hade icke omſkurit dem på wägen. 

8. Och då hela folket omſkuret war, 
blefwo de på ſitt ſtälle i lägret, till 
deß de woro läkte. 

9. Och HErren fade till Joſua: J 
denna dag hafwer jag afwältat ifraͤn 
eder Egypti ſkam'; och få wardt det 
rummet kalladt Gilgal““, intill denna 
dag. 

* den ſkam fom genom förbundstecknets 

uteblifning widlaͤdat folket allt från ut 

täget ur Egypten, och hwarigenom de 
giorts likſtälligg med hedningar, desſe 
måtte nu wara omfkurne eller icke, fe 
till Jer. 9, 26. “ betyder: afwältning. 

10. Och fom Israels barn få hade 
deras läger i Gilgal, höllo de Pasſah 
på fjortonde dagen i månaden om af- 
tonen, uppå Jericho mark: 

11. Och åto af landets ſäd på an- 
nan dagen i Pasfabh”, nemligen oſy⸗ 


I 
H 
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radt bröd och roſtade ax“ rätt uppå 
ſamma dagen. 


| den 16 Niſan, på hwilken förſtlingen 
af grödan borde enligt lagen offras åt | 
HErran, ſedan paͤſkalammet ätits på af- | 


tonen af den 14 Niſan juſt wid ingaͤn⸗ 


gen af den 15, fom war förſta paͤfkda⸗ 


38 Moſ. 2, 14; 23, 14. 
12. Och Man hörde upp på annan⸗ 


dagen“, daͤ de aͤto af landets ſäd; få | 


att Israels barn intet Man mera ha— 
de, utan aͤto af landet Canaans ſäd i 
detſamma året. 

„ annandag paͤſk, den 16 Niſan; ſe nät 

förut. 

13. Och det begaf fig, då Joſua war 
wid Jericho, att han upplyfte ſina ögon, 
och wardt warſe, att en man ſtod der 


för honom, och hade ett draget värd | 


i ſin hand; och Joſua gick till honom, 
och ſade till honom: Hörer du oß el⸗ 
ler waͤra fiender till? 

14. Han ſade: Nej, utan jag är 


Förſten öfwer HErrans här“, och är 


juſt nu kommen“. Daͤ föll Joſua 
neder på ſitt anſigte, och tillbad, och 
fade till honom: Hwad ſägerk min 
Herre till ſin tjenare? 
de himmelſka makternas anförare: den 
ofkapade förbundsängeln, den gudomlige 
Logos. ' juſt nu, då det heliga landets 
eröfring ftall begynna; till förſäkran om 
gudomligt biſtänd. 
15. Och Förſten öfwer HErrans här 
fade till Joſua: Drag dina ſkor af 
dina fötter; ty rummet ſom du ſtaͤr 
uppå, är heligt”. Och Joſua gjorde få. 
2 Moſ. 3, 5. 


Cap. 6. 


Jerichos eröfring. 


ilj Och Jericho war tillſtängdt och 
förwaradt för Israels barns full, 
få att ingen kunde komma ut eller in. 

ordagr.: war ſpärrande och ſpärradt, 

d. ä. hade tillſlutit ſina portar och war 

wäl tillbommadt. 

2. Men HErren fade till Joſua!: 
Si, jag hafwer gifwit Jericho, med 
def; konung och krigsfolk““, i din hand. 

„ ſannolikt genom den himmelſke Härfö⸗ 


| raren, Cap. 5, 15. ordagr. Jericho 
| 


(deß inwaͤngre) och deß konung, de tappre 

kämpar. 

3. Låt alla krigsmännerna gå rundt 
omkring ſtaden en gång: och gör få i 
ſex dagar. 
| 4. Och låt ſju preſter bära ſju klang⸗ 
baſuner? framför arken; och på ſjunde 
dagen ſkolen J gå kringom ſtaden ſju 


I gånger, och preſterne ſkola ſtöta i ba⸗ 

ſunerna. jubelbaſuner, 3 Mos. 25, 9. 

5. Och när man blaͤſer i klanghor— 

net med utdragen ton, då i ſamma 
ſtund fom J hören baſunens ljud, fall 
allt folket upphäfwa ett ſtort fkri; och 
ſä ſkall ſtadsmuren falla omkull“, och 
folket ſkall ſtiga derin, hwar och en 
rätt fram för ſig. 

egentl.: falla under fig. 

6. DÅ kallade Joſua Nuns ſon pre— 
ſterna, och fade till dem: Bärer för— 
| bundets ark, och ſju preſter bäre fju 
klangbaſuner framför HErrans ark. 
7. Men till folket fade han“: Dra⸗ 
ger aͤſtad, och går omkring ſtaden, och 
de wäpnade gaͤnge framför HErrans 
ark. 

F egentl. efter textläsarten: fade de, neml. 
föreſtaͤndarne; det är: Joſua lät tillſäga 
folket genom dem. 

8. Da Joſua folket tillſagt hade, 
togo de ſju preſter ſju klangbaſuner, 
och gingo framför HErrans ark, och 
ſtötte i baſunerna: och HErraus för⸗ 
bunds ark följde efter dem. 

9. Och de wäpnade! gingo framför 
preſterna, ſom i baſunerna ſtötte; och 
de fom tåget beſlöto““, de följde HEr— 
rans ark, under det man T allt fort 
ſtötte i baſunerna. 

den wäpnade förtruppen, troligtwis de 
2 ½æ ſtammarne, Ruben, Gad och half— 
wa Manasſe. “den wäpnade eftertrup⸗ 
pen, de öfriga 9 ½ ſtammarna. F eneml. 
preſterna. 

10. Men Joſua böd folket, och fa- 
de: J ſkolen intet härſkri göra, eller 
låta höra eder röſt, eller något ord 
låta gå of eder mun, intill den dagen 
jag ſäger till eder: Gifwer upp ett 
härſkri; då gifwer ett härſtri upp. 

hade budit. 

11. Saͤ gick HErrans ark kringom 
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ſtaden en gång: och de kommo i läg⸗ 
ret, och blefwo natten öfwer i lägret. 

12. Och Joſua war bittida uppe om 
morgonen“, och preſterne buro HEr⸗ 
rans ark. dagen derpaͤ. 

13. Och de fju preſter buro de fju | 
klangbaſuner framför HErrans ark, och 
gingo och ſtötte i baſunerna; och de 
wäpnade gingo framför dem, och de 
ſom taͤget beſlöto, de följde HErrans 
ark, under det man allt fort ſtötte i 
baſunnerna. 

14. Och få gingo de kringom ſtaden 
på den andra dagen en gång, och kom⸗ 
mo i lägret igen: få gjorde de i fer 
dagar. 

15. Men på ſjunde dagen, då mor⸗ 
gonrodnan uppgick, woro de bittida 
uppe, och gingo på ſamma ſätt ſju 
reſor kringom ſtaden; få att de på den 
ſamma ena dagen kommo ſu reſor 
kringom ſtaden. 

16. Och på ſjunde reſan, då pre— 
ſterne ſtötte i baſunerna, ſade Joſua 
till folket: Gifwer upp ett härſkri; ty 
HErren hafwer gifwit eder ſtaden. 

17. Men ſtaden och allt det deruti 
är, ſkall till ſpillo gifwas“ Herranom: 
allenaſt den ſkökan Rahab ſkall blifwa 
lefwande, hon och alla de ſom med 
henne äro i huſet““; ty hon fördolde 
de baͤdſkap, ſom wi utſände. 

„3 Moſ. 27, 29. 4 Moſ. 21, 3. “ hen⸗ 
nes eget på muren, hwilken alltſa der 
för blifwit ſtaͤende oſkadd, ſaͤſom det icke 
heller för ſtadens intagande war hinder— 
ligt, om här och der ett ſtycke af muren 
ſtod qwar. 

18. Allenaſt tager eder till wara för 
det ſpillgifna, att J icke gifwen till 
ſpillo, och ſedan ändock något tagen af 
det fom ſpillgifwet är, och gören få 
Israels läger till ſpillo, och laͤten det 
komma i olyda. 

19. Men allt ſilfwer och guld, och 
koppars och jerns tyg, ſkall wara hel: 
gadt HErranom, och till HErrans 
ſkatt komma *. 

förwaras i ſtattkammaren wid Helge 
domen. 4 Moſ. 31, 54. 

20. DÅ gaf folket upp ett härfkri, 
och man! ſtötte i baſunerna. Och det 
begaf ſig, när folket hörde baſunalju— | 


det“, då gaf det upp ett ſtort här⸗ 
ffri, och murarne föllo omkull +, och 
folket beſteg ſtaden, hwar och en rätt 
för fig. SÅ wunno de ſtaden; 
eg. de, neml. preſterna. “ det ut ⸗ 
dragna, v. 5. Fliktidigt dermed, ide få 
fom werkan deraf, utan genom öfwer⸗ 
naturlig kraft, likaſom af ett jordſkalf, 
på hwilken underbara händelſe alla de 
föregaͤende omſtändliga förberedelſerna 
ſtulle hålla folket i ſpänd förwäntan, 
ſäſom till inwigning af det nu börjande 
heliga kriget. 

21. Och till ſpillo gjorde allt det i 
ſtaden war, med ſwärdsegg, baͤde man 
och qwinna, ung och gammal, fä, faͤr 
och aͤsnor. 

22. Och Joſua fade till de twa 
män, ſom hade beſpejat landet: Gaͤr 
uti den ſkökans hus, och förer qwin⸗ 
nan dädan hitut, med allt det hon haf⸗ 
wer, ſäſom J hafwen ſwurit henne. 

23. Då gingo de unge män ſpejarne 
ditin, och förde Rahab ut med hennes 
fader, och moder, och bröder, och allt 
det hon hade, och all hennes ſlägt, 
och läto dem blifwa utanför Israels 
läger *. 

"till deß de, efter behörig rening, kunde 
upptagas bland Guds folk. 

24. Men ftaden brände de upp med 
eld, och allt det deruti war; allenaſt 
ſilfwer och guld, och koppars och jerns 
tyg, lade de till ſkatten i rrans 
hus". "ftiftshyddan, tabernaklet. 

25. Men den ſkökan Rahab, med 
hennes faders hus, och allt det hon 
hade, lät Joſua lefwa: och hon bodde 
i Israel intill denna dag '; derföre 
att hon hade fördolt de baͤdſkap, ſom 
Joſua utſändt hade till att beſpeja 
Jericho. 

"af hwilka ord ſynes, att berättelſen 
härom maͤſte wara upptecknad i hennes 
lifstid. | 

26. På den tiden ſwor Joſua, och 
ſade: Förbannad ware den man för 
HErran, fom ſtaͤr upp och bygger 
denna ſtaden Jericho“; när han läg⸗ 
ger deß grund, det koſte honom hans 
förſte fon, och när han uppſätter def 
fan det koſte honom hans yngſte 
on *. : 


6: 27.— 7: 14. 
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nemligen få, att han återftäller deß N 


fäſtningswerk, gör den till en faſt ort 

med murar och torn, portar och bom— 

mar. Uppfyllelſen fe 1 Kon. 16, 34. 

Men ſom öppen ort bebyggdes ſtaden 

ſnart efter förſtöringen, fe Cap. 18, 21. 

Dom. 1, 16; 3, 13. 

27. Och war HCrren med Joſua, 
ſaͤ att han wardt namnkunnig i alla 
land “. 

"ända bortom Hercules' ſtoder i Africa, 
hwareſt wid ſtaden Tingis i Maurita⸗ 
nien (det nuwarande Tanger wid Gi 
braltarſundet) ännu paͤ hiſtorieſkrifwa⸗ 
ren Procopii tid fanns en i ſten riſtad 
pheniciſk inffrift af Cananeer, fom ſäga: 
Wi äro de ſom flytt för den röfwaren 
Joſua Nuns fon.” 


Cap. 7. 


Achan förgriper fig på det ſpillgifna. 


da Men Israels barn förgrepo fig 
på det fom till ſpillo gifwet war; ty 
Achan, Charmi jon, Sabdi ſons, Se⸗ 
rah ſons, af Juda ſtam, tog nägot af 
det ſom till ſpillo gifwet war. Daͤ 
förgrymmade ſig HErrans wrede öf— 
wer Israels barn. 

2. Och Joſua utſände af Jericho 
några män in emot Ai”, fom ligger 
wid Beth⸗Aven, öſterut ifrån Bethel“, 
och fade till dem: Går upp, och be 
ibejevglmbet Och då de hade upp⸗ 
gångit, och beſpejat Aj, 

äfwen kalladt Aja, och Ajath, Neh. 11, 

31. Jeſ. 10, 29, nordweſt ifraͤn Jericho, 

emellan Bethel och Beth-Aven, twaͤ ſär⸗ 

ffilta ſtäder, faſtän propheter i en ſenare 
tid genom ett ordſpel benämna Bethel 

(Guds hus) Beth⸗Aven (ſyndahus) för 

det afguderi fom der bedrefs, Hof. 4, 

15; 10, 5. 

3. Kommo de igen till Joſua, och 
ſade till honom: Lät icke allt folket 
draga dit upp, utan wid tu eller tre 
tuſen män låt draga dit upp och flå 
Aj; och beſwära icke allt folket dit, 
förty de äro få”. 

inwaͤnarne i Aj nemligen. 

4. SÅ drogo dit upp af folket wid 
tre tuſen män; och de flydde för de 
män af Aj. S 

5. Och de af Aj flogo af dem wid | 


fer och trettio män, och jagade dem 
framför porten intill Sebarim“, och 
ſlogo dem den wägen nederåt””. Dä 
wardt folkets hjerta förtwifladt ef, och 
wardt ſaͤſom watten. 
kan betyda: ſtenbrotten. ty ſtaden 
läg på en Höjd. Jeg. ſmälte. 

6. Och Joſua ref ſina fläder, och 
föll på ſitt anſigte till jorden inför 
HErrans ark, allt intill aftonen, ſamt 
med de äldſta af Israel: och de ſtrödde 
ſtoft på ſitt hufwud. 

7. Och Joſua ſade: Ack Herre HEr⸗ 
re, hwi hafwer du fört detta folket öf⸗ 
wer Jordan, att du ffulle gifwa of 
uti de Amoreers händer, till att för— 
göra of? Ack, det wi hade laͤtit of 
behaga att blifwa på hinſidan Jordan! 

8. Ack HErre, hwad ſkall jag ſäga, 
efter det Israel hafwer wändt ryggen 
för ſina ſiender? 

9. När de Cananeer och alle lan⸗ 
dets inbyggare det höra, få ffola de 
omringa oß, och utrota waͤrt namn af 
jorden; hwad will du då göra ditt 
ſtora namn ? 

"huru fe det till godo, rädda deß ära. 

10. Då fade HErren till Joſua: 
Statt upp. hwi ligger du få på ditt 
anſigte? ; 

11. Israel hafwer ſyndat, och de 
hafwa öfwerträdt mitt förbund, fom 
jag dem budit hafwer; och hafwa ta— 
git af det ſpillgifna, och ſtulit, och 
ljugit“, och lagt ibland fina tyg. 

"förnefat, förhemligat. 

12. Och Israels barn funna ide 
blifwa ſtaͤndande för fina fiender, utan 
mäſte wända ryggen för fina fiender; 
förty de äro i bann. Jag ffall ide 
mer wara med eder, om I ide ut⸗ 
plaͤnen det bannet ifraͤn eder “. 

+ genom behörig förſoning. 

13. Statt upp, och helga” folket, 
och ſäg: Helger eder till i morgon; 
ty få ſäger HErren Israels Gud: 
Ett bann är ibland dig, Israel; der⸗ 
före kan du icke blifwa ſtaͤndande för 
dina fiender, till def J låten det ban⸗ 
net komma ifrån eder. Cap. 3, 5. 


14. Och J ſkolen bittida gå fram, 
den ena ſtammen efter den andra”; 


10 Joſua Bok. 7: 15.—8. 1. 


och paͤhwilken ſtam HErren drabbar”, | 21. Jag ſaͤg ibland rofwet en koſtelig 
der ffall gå fram den ena ätten efter Babyloniſt mantel, och tuhundrade ſik⸗ 
den andra; och på hwilken ätt HEr⸗ lar ſilfwer, och en gyldene tunga, fem⸗ 
ren drabbar, der ſkall gå fram det tio fiklar i wigt; det fick jag luſt till, 
ena huſet efter det andra; och på hwil- och tog det: och fi, det är nedergraf⸗ 
fet hus HErren drabbar, der ſkall gå | wet i jorden i mitt tjäll, och ſilfret 
fram den ene husbonden efter den andre. derunder. 
” ordagrant: efter edra ſtammar. Och 22. DÅ ſände Joſua dit baͤd; de 
i i det 48 150 F ſläg⸗ lupo till tjället, och ſi, der war det 
erna Etter uſen el. familjerna — 5 se * 
efter männerna. Sich nat flägter, hus, NE AA i hans tjäll, och ſilfret 


enſkilta männer (med huſtru och barn), é Lä 
detta är den fullſtändiga beteckningen af | 23. Och de togo det utur tjället, 


| 
| 
| 
folkets fördelning fraͤn ſtammen ända | och buru till Joſua och till alla Is⸗ 
| 
I 


105 15 bd enſtilta hushaͤllet. Jemf 4 | raels barn, och utſkuddade det inför 
i träffar, med lotten, wid HErran * "inför helgedomen. 


lottkaſtningen. 2 Eu 8 
15. Och hwilten fom befunnen war⸗ 24. Da tog Joſua, och hela Israel 


der med något ſpillgifwet ting, honom med honom, Achan Serah fon, med 
ſtall man uppbränna i eld med allt ſilfret, manteln och gyldene tungan, 
det han hafwer, derföre att han haf- hans ſöner och döttrar, hans oxar och 
wer öfwerträdt HErrans förbund, och | åsnor och får, hans tjäll och allt det 
bedrifwit en galenſtap i Iraels. han hade, och förde ut i Achors dal! 
16. SÅ ſtod Joſua bittida upp om n 
morgonen, och hade fram Israel, den] 25. Och Joſua jade: Efter du haf⸗ 
ena ſtammen efter den andra; och det | wer bedröfwat of, jä bedröfwe dig 
drabbade in paͤ Juda ſtam. HErren på denna dag. Och hela Is⸗ 
17. Och då han hade fram hwar rael ſtenade honom, och brände dem! 
ätt i Juda, drabbade det in på de Se- upp i eld, och kaſtade ſtenar uppå 
rahiters ätt; och då han hade de Ses | dem 
rahiters ätt fram, den ene husbonden "bonom och det honom tillhörde, v. 15. 
efter den andre“, drabbade det på | om igen på det förbrända. 
Sabdi. 26. Och de gjorde ett ſtort ſtenröſe 
ordagr.: efter männerna (här de män⸗[öfwer honom, hwilket ännu warar in⸗ 
ner fom ſtodo i ſpetſen för hwar fin flägt- | till denna dag. Så wände då HEr- 
ardefrimg, hus faberafusd å ven fig ifrån fin wredes grymhet 
18. Och då han hade hans hus fram, Der 79 ter deter 3 1 1 1 
den ene husbonden efter den andre“, |: 2 85 82 85 e 
brabbabe det pa Achen, Charmi fon, 8 ft RAG af ftamordet ach 
ASPEN Sen 0 : achar, 
1 ſons, Serah ſons, utaf Juda jom betyder "uppröra, geben ftörta i 
4 e fia at, ee 1 män⸗ 2, 7, a SÅN 1 9 GÅ Mint 7 2 
ner ſom bildade hwar ſitt en z 8 ar förändr HN 
håll, och woro en och ſamme Ribes fe We e ee 
ner). 
19. Och Joſua fade till Achau: Min Cap. 8. 
ſon, gif HErranom Israels Gud ära, 
och gif honom pris“; och ſäg mig 
hwad du gjort hafwer, och ljug intet 1. Och HErren ſade till Joſua: 


Eröfringen af Ai. Ebal och Garizim. 


för mig. 1 Frukta dig intet, och war icke förfä— 
eller gör honom bekännelſe. rad; tag med dig allt krigsfolket, och 


20. DÅ ſwarade Achan Joſua, och | gör dig redo, och drag upp till Aj; 
ſade: Sannerliga, jag hafwer ſyndat | fi, jag hafwer gifwit konungen i 5 
emot HErran Israels Gud; få och med hans folk, hans ſtad och land, i 
ſä hafwer jag gjort: dina händer. 


8:2—18. 


2. Och du ſkall göra med Aj och def 
konung, ſaͤſom du med Jericho och def 
konung gjort hafwer“; undantaget, att 
def rof och def; boſkap ſkolen J be- 
hålla för eder till byte. Men lägg ett 
bakhaͤll afſides wid ſtaden “. 

hwilket ej är omnämndt, men inhem— 
tas af v. 29 här nedan. eg. bakom 

ſtaden, d. ä. i weſter, v. 9. 

3. DÅ gjorde Joſua ſig redo, och allt 
krigsfolket, till att draga upp till Aj; 
och Joſua utwalde trettiotuſen ſtrids⸗ 
män , och ſände dem ut om natten; 

beg. 30000 man, de tappre kämpar— 

4. Och böd dem, och ſade: Ser till, 
J fkolen wara i bakhaͤll, afſides wid 
ſtaden; aflägsner eder icke för långt 
ifrån ſtaden, och warer alle redo. 

5. Men jag, och allt folket ſom med 
mig är, wi wilje närma oß till ſtaden; 
och när de draga ut emot oß, ſaͤſom 
tillförene“, få wilje wi fly för dem; 

ſaͤſom förra gången. Cap. 7, 5. 

6. Att de må draga utefter of, till 
def wi afffilje dem ifrån ſtaden; ty 
de ſkola tänka, att wi fly för dem få- 
ſom tillförene. Och medan wi fly 
för dem, 

7. Skolen J ſtä upp ifrån bakhaͤl⸗ 
let, och taga ſtaden in; förty HErren 
eder Gud ffall gifwa eder honom i 


händer. . 
8. Och när J hafwen intagit ſta⸗ 


den, få tänder eld på honom; efter 
HErrans ord görer: fi, jag hafwer det 
budit eder. 

9. SÅ ſände Joſua dem aͤſtad, och 
de gingo dit upp bakhäll, och höllo 
emellan Bethel och Aj, weſterut ifraͤn 
Aj; men Joſua blef i den natten ibland 
folket. »blef qwar wid hufwudſtyrkan. 

10. Men om morgonen war Joſua 
bittida uppe, och mönſtrade folket, och 
drog upp med de äldſte af Israel i 
ſpetſen för folket till Aj. 

11. Och allt krigsfolket, ſom med 
honom war, drogo upp, och ryckte 
fram, och kommo in mot ſtaden, och 
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lägrade jig norrut från Aj, få att en | 


dal war emellan dem och Aj. 
12. Men han tog wid femtufen man, 
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och lade dem i bakhaͤll emellan Bethel 

och Aj, weſterut ifrån ſtaden *. 
Falltſaͤ förmodligen ett förpoſt⸗bakhäll 
närmare intill ſtaden, att wara genaſt 
tillhands att beſätta ſtaden, och få i för⸗ 
ening med det ſtora bakhaͤllet af trettio— 
tuſen man affkära återtåget för fienden. 

13 Alltſaͤ ſtällde de folket, det hela 
lägret, få att det war norr om ſta⸗ 
den“, och deß ytterſta““ weſter om 
ſtaden. Och Joſua tägade i ſamma 
natt midt in uti dalen . 

ſaͤſom ſagdt v. 11. “eg. def häl, d. 

ä. eftertruppen, reſervmanſkapet ſom låg 
i bakhaͤll weſterut, medan Joſua med 
hufwudſtyrkan genom en laͤtſad flykt loc⸗ 
fade fienden öſterut. T Samma natt emot 
morgonen ſatte han ſig med hufwudſtyr⸗ 
fan i rörelſe inåt dalen, fom laͤg emel- 
lan ſtaden och de höjder i norr, bakom 
hwilkcl han obemärkt gjort fina förbere⸗ 
delſer till anfallet. | 

14. Som nu konungen i Aj fåg det, 
ſkyndade fig männerne af ſtaden, och wo— 
ro bittida uppe, och drogo ut emot Js⸗ 
rael till ſtrid, han och allt hans folk, 
på ett förelagdt rum emot hedmarken “; 
ty han wißte icke, att ett bakhaͤll war 
på honom bakom ſtaden. 7 

+ pjterut emot Jordan. Stället för ut⸗ 

fallet ifrån ſtaden beſtämdes alltfå juft 
ſäſom Joſua öufkat det, för hwilket än⸗ 
damaͤl han wäl ockſaͤ dragit fig från norr 
mera öſtligt, för att locka fienden i den 
rigtningen. 

15. Men Joſua och hela Israel läto 
ſlä fig för dem, och flydde på den wä— 
gen ät öknen . 

„den del af Jordanheden v. 14, fom 
war en gren af Jerichoöknen med nam⸗ 

net öknen wid Bethaven, C. 18, 12. 

16. Då ſammanropades allt folket 
af ſtaden, till att förfölja dem; och de 
jagade efter Joſua, och wordo få af: 
ſkilde“ fraͤn ſtaden. veg. lösryckte. 

17. Och der blef ingen man qwar 
i Aj och Bethel , den icke drog ut 
efter Israel; och de lemnade ſtaden 
öppen, på det de ffulle jaga efter 
Israel. 

> iom låg nära Aj, och hwars inwaͤnare 
nu hulpo till att förfölja Israeliterna. 

18. Di fade HErren till Joſua: 
Räck ut ſpjutet, ſom du hafwer i din 
hand, emot Aj; ty jag will gifwa det 
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i din hand. Och Joſua räckte ut ſpju⸗ 
tet, fom i hans hand war, emot ſtaden. 


19. Då gaf fig bakhaͤllet upp med 


haſt utaf ſitt rum, och lupo, wid det 
han uträckte fin hand“, och kommo i 


ſtaden och intogo honom, och haſtade 


fig, och tände eld på honom. 
*De kunde alltſaͤ på afftänd je det upp: 
räckta ſpjutet, fom utan twifwel war på 
ſpetſen förſedt med en fana, en glän⸗ 
ſande fköld eller dylikt. Men ſpjutets 
framhaͤllande fkulle framför allt wara en 
ſinnebildlig underpant på Guds nådiga 
biftånd, likaſom Moſe uppräckte händer 

i ſtriden mot Amalek, 2 Moſ. 17, 11. 

20. Och de män af Aj wände ſig, 
och ſaͤgo fig tillbaka, och fi, då ſteg 
röken af ſtaden upp mot himmelen, 
och de hade intet rum till att fly, 
hwarken hit eller dit: och det folket”, 
ſom flydde aͤt öknen, wände ſig om 
emot de förföljande. af Israel. 

21. Ty då Joſua och hela Israel 
ſaͤgo, att bakhaͤllet hade tagit ſtaden, 
och att röken af ſtaden uppſteg, få 
wände de om, och flogo de män af Aj. 

22. Och de andre“ drogo ut af ita 
den emot dem, ſaͤ att de“ kommo 
midt emellan Israel på båda ſidor; 
och de flogo dem, till deß ingen af 
dem öfwerblef lefwande, eller undſlapp. 

de fom tagit ſtaden. * de män af Aj. 

23. Men konungen af Aj grepo de 
lefwande, och förde honom till Joſua. 

24. Och då Israel hade ihjälſlagit 
alla Aj inbyggare“ på marken, i ök⸗ 
nen, der de hade jagat efter dem “, 
och de föllo alle för ſwärdsegg, till 
deß de woro ändade; daͤ wände ſig 
hela Israel åt Aj, och ſlogo det med 
ſwärdsegg. 

neml. de wapenföre männen. eller: 
de ſom hade jagat efter dem derſtädes. 

25. Och alla de, fom föllo vå den 
dagen, baͤde män och qwinnor, de woro 
tolftuſen, allt folk i Aj. 

26. Och Joſua drog icke handen till— 
baka, den han uträckte med ſpjutet, till 
def han till ſpillo gjorde alla Aj in— 
byggare. 

27. Allenaſt boſtapen, och rofwet af 
ſtaden, behöll Israel för ſig ſaͤſom 
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byte, efter HErrans ord, ſom han Jo⸗ 
ſua budit hade. ö 
28. Och Joſua brände upp Aj, och 
| gjorde deraf en öde hög för ewigt, 
bwilken ännu der är intill denna dag; 
29. Och lät upphänga konungen af 
Ai i ett träd intill aftonen: och wid 
| folnedgången befallte Injua, att man 
ſtulle taga hans lik ned af trädet“; och 
de kaſtade det wid ingaͤngen af ſtads— 
porten, och hofwo en ſtor ſtenhop der⸗ 
öfwer, hwilken ännu der är intill denna 


dag. „5 Moſ. 21, 23. 
30. Då” byggde Joſua HErranom 


Israels Gud ett altare, på det ber- 
get Ebal, 

» ſedan han, fortſättande ſitt tåg i nord⸗ 
weſtlig rigtning, framträngt på öſtra fi 
dan om Ephraims berg öfwer Silo, na⸗ 
tionalhelgedomens blifwande ſäte, till Si— 
chem i medlerſta landet, emellan bergs⸗ 
höjderna Ebal och Garizim, de nordliga 
ſlutpunkterna af Ephraims berg. 

31. Saͤſom Moſe, HErrans tjenare, 
Israels barn budit hade, efter ſom 
ſkrifwet ſtaͤr i Moſe lagbok”, ett al⸗ 
tare af hela ſtenar, deröfwer man in⸗ 
tet jern komma laͤtit“. Och de off⸗ 
rade deruppaͤ HErranom bränneoffer, 
och ſlagtade tackoffer. 

»Moſ. 27, 4 ff. eg. ſwingat, fara 
laͤtit, ſom 5 Moſ. 27, 5. 

32. Och han inriſtade der på ſte⸗ 
narna' en afſkrift af Moſe lag“, 
den han 7 Israels barn föreſkrifwit 
hade. 

de wid altaret uppreſta minnesſte⸗ 
narne, fe till 5 Mof. 27, 8. * nemli⸗ 
gen andra lagen, till ſitt hufwudinnehaͤll; 
ſe 1. 3 Mof. 27 3 TENLOJCS 
33. Och hela Israel, med deras 

äldſte och ämbetsmän och domare, ſtodo 
på ömſe ſidor om arken inför de le— 
vitiſka preſterna, fom buro HErrans 
förbunds ark, de främlingar, få wäl 
ſom de infödde, hälften af dem in⸗ 
wid“ det berget Garizim, och den an— 
dra hälften inwid' det berget Ebal, 
ſaͤſom Moſe HErrans tjenare budit 
hade till att wälſigna Israels folk i 
förſtone “. 

d. ä. på bergen (enligt grundſtällena 
5 Moſ. 11 och 27), neml. på fluttnin⸗ 


8: 34.—9: 16. 


gen fraͤn toppen och ned till dalen, der | 
preſterna ſtodo. 5 Moſ. 11, 29; 27, 12. 
Preſterna ſkulle förſt wända fig mot ber⸗ 
get Garizim och wälſigna lagens görare, 
och allt folket dertill ſwara Amen, derpå | 
wända ſig mot berget Ebal och förbanna 
lagens öfwerträdare, hwartill allt folket 
ſtulle ſwara Amen. 

34. Och derefter läſte han alla la⸗ 
gens ord, wälſignelſen och förbannel— 
jen, alldeles ſaͤ ſom ſkrifwet ſtaͤr i 
lagboken *. 5 Moſ. Cap. 28. 

35. Det war icke ett ord af allt, 
ſom Moſe budit hade“, det Joſua icke 
läſte inför hela Israels menighet, för 
qwinnor och barn, och främlingarne 
ſom ibland dem woro. 

neml. om wälſignelſen och förbannelſen. 


Cap. 9. 


Gebeoniternas lift. 


1. Då nu detta hördes intill alla 
de konungar, ſom woro på den ſidan 
Jordan, i bergsbygden, och i laͤglan— 
det, och wid hela kuſten af det ſtora 
hafwet, emot Libanon“, nemligen de 
Hetheer, Amoreer, Cananeer, Phere⸗ 
ſeer, Heveer och Jebuſeer ““; 

, Moſ. „n Map. 3. 10; 5, 1. 

2. Samlade de ſig tillhopa endräg⸗ 
teligen, att de ſkulle ſtrida emot Joſua 
och emot Israel. 

3. Men Gibeons' inbyggare, då de 
hörde hwad Joſua gjort hade med Je— 
richo och Aj, 

„Gibeon, på en enſtaka höjd midt i 

Ajalons dal, ſydweſt ifrån Bethel, war 

eie i den lilla Gibeonitiſta för- 

undsſtaten af 4 ſtäder, v. 17. 


4. Upptänkte de för fin del en lift”, 
gingo aͤſtad och ſtällde ſig ſom ſände⸗ 
bud, och togo gamla ſäckar pa ſina 
åsnor, och gamla ſlitna och ſkarfwade 
winläglar, 

Vordagr. handlade, ockſa de, med liſt, 

d. ä. förſökte ock de ſin lycka, men pa 

annat ſätt än ſina landsmän, nemligen | 

med liſt. 

5. Och gamla lappade ſkor på fina 
fötter, och drogo flitna kläder uppå; 
och allt det bröd, fom de togo med 
ſig“, war torrt och mögligt “. 

"eg. deras reskoſt. eller i ſmulor. 
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6. Och de gingo till Joſua i lägret 


wid Gilgal, och ſade till honom och 


till de män af Israel: Wi äro komne 
ifrån fjerran land; få fluter nu ett 
förbund med oß. 

7. Då fade de män af Israel till 
de Heveer“: Kanhända att du bor här 
ibland of, och huru kunne wi då fluta 
ett förbund med eder? 

»Gibeon war Heveernas hufwudort. 

8. Och de fade till Joſua: Wi äro 
dine tjenare. Joſua jade till dem: Ho 
även J, och hwadan kommen J2 

9. De fade: Dine tienare äro gan⸗ 
ſta fjerran komne af annat land, för 
HErrans din Guds namns ffull; ty 
wi hafwe hört hans rykte, och allt det 
han i Egypten gjort hafwer, 

10. Och allt det han de trå de 
Amoreers konungar på hinſidan Jor⸗ 
dan gjort hafwer, Sihon konungen i 
Hesbon, och Og konungen i Baſan, 
den i Aſtaroth bodde. 

11. Derföre ſade waͤra äldſte, och 
alla waͤrt lands inbyggare: tager ſpis⸗ 
ning med eder på refan, och går aͤſtad 
emot dem, och ſäger till dem: Wi äro 
edre tjenare, få fluter nu ett förbund 
med oß. 

12. Detta waͤrt bröd, ſom wi togo 
med oß till ſpisning ur waͤra hus, war 
ännu färſkt, då wi aͤſtad foro till eder; 
men nu, fi, det är torrt och mögligt “. 

F 

13. Och desſa winläglarne fyllde wi 
nya, och fi, de äro ſlitne: och desſa 
waͤra kläder och ffor äro gamla wordne 
för denna ganffa långa reſan ſkull. 


14. Daͤ tog man! af deras ſpis⸗ 
ning“, och frågade icke HErrans 
mun + 


"eg. männerne, d. ä. Israeliterna.“ ſä⸗ 
iom wore detta bewis nog. Fe genom öf⸗ 
werſtepreſten, 4 Moſ. 27, 21. : 
15. Och Joſua gjorde fred med dem, 

och flöt med dem ett förbund, till att 
låta dem lefwa. Och de öfwerſte för 


menigheten ſwuro dem. 


16. Men efter förloppet af tre da⸗ 
gar, ſedan de hade jlutit förbund mer 
dem, fingo de höra, att de woro hardt 


när dem och bodde ibland dem. 


Zoſua 


17. Ty daͤ Israels barn drogo fram⸗ 
ät *, kommo de på tredje dagen till de⸗ 
ras ſtäder, ſom woro Gideon, Cephi— 
ra, Beeroth och Kirjath Jearim. 
+ från ſitt hufwudläger i Gilgal, dit de 
aͤterkommit efter expeditionen till med⸗ 

lerſta landet. i 

18. Och Israels barn ſlogo dem 
icke, efterſom de öfwerſte för menighe⸗ 
ten hade ſwurit wid HErran, Israels 
Gud. Och hela menigheten knorrade 
emot de öfwerſta. 

19. Då fade alle de öfwerſte till hela 
menigheten: Wi hafwe ſwurit dem wid 
HErran, Israels Gud; derföre kunne 
wi intet komma wid dem. 

20. Men det wilje wi göra dem“ 
och laͤta dem lefwa, att en wrede icke 
kommer öfwer oß för edens ſkull, den 
wi dem ſwurit hafwe. | 

* ſom följer, v 21. i 

21. Och de öfwerſte jade till dem: 
Laͤtom dem lefwa, att de måga wara 
wedhuggare och wattudragare för hela 
menigheten: (och det wardt) ſaͤſom öf⸗ 
werſtarne dem ſagt hade. 

22. DÅ kallade dem Joſua, och ta- 
lade med dem, och ſade: Hwi hafwen 
J bedragit of, ſägande: Wi äro gan— 
fa längt ifrån eder; ändock J bon 
ibland oß. | 

23. Derföre ſtolen I wara förbau⸗ 
nade, ſaͤ att af eder icke ſkall aͤter- 
wända trälar, ſom wed hugga och wat⸗ 
ten draga till min Guds hus. 

24. De ſwarade Joſua, och fade: 
Det hafwer warit ſagdt dina tjenare, | 


tjenare Moſe, att han ſkall gifwa eder 
detta hela landet, och förgöra för eder 
alla landets inbyggare; daͤ fruktade wi 
om wära ſjälar för eder ſtorligen, och 
gjorde detta. 

25. Men nu, ji, wi äro i din hand; 
hwad dig tyckes godt och rätt wara 
att göra med oß, det gör. 

26. Och hau gjorde dem få, och 
friade dem ifrån Israels barns hand, 
att de icke ſlogo dem ihjäl. 

27. Sa gjorde " Joſua dem på ſam⸗ 


ma dagen till wedhuggare och wattu⸗ 


att HErren din Gud hafwer budit ſin 
| 


Bok. 9: 17.— 10: 7. 


dragare för menigheten, och till HEr⸗ 

rans altare, allt intill denna dag, på 

det rum fom han“ utwäljande worde. 
" egentl. gaf (nathan), hwaraf nam: 
net Nethenim, "gifne,” 1 Chr. 9, 2 2. 
HErren. 


Cap. 10. 


Underbar ſeger öfwer fem konungar, och eröfring af 
ſydliga Canaan. 


1. Da nu Adonizedek, konungen i 
Jeruſalem, hörde att Joſua hade wun⸗ 
nit Aj, och gifwit det till ſpillo, och 


hade gjort Aj och deß konung, lika ſaͤ⸗ 
ſom han hade gjort Jericho och def 
konung; och att de Gibeoniter hade 


gjort fred med Israel, och woro komne 
ibland dem; 
2. Fruktade de ſtorligen; förty Gi⸗ 


beon war en ſtor ſtad, ſaͤſom en af 


konungaſtäderna, och ſtörre än Aj, och 
alla deß borgare goda ſtridsmän. 

3. DÅ ſände Adonizedek, konungen 
af Jeruſalem, till Hoham, konungen i 
Hebron, och till Piram, konungen i 
Jarmuth, och till Japhia, konungen i 
Lachis, och till Debir, konungen i Eg⸗ 
lon “, och lät ſäga dem: 

ſtäder i ſydliga Canaan, Hebron i 
bergsbygden, de öfriga på berglandets 
weſtliga affall och öfwergaͤng till den ſe⸗ 
dermera få kallade Juda ſlättbygd. 

4. Kommer hit upp till mig, och 
hjelper mig, att wi må flå Gibeon, 
förty de hafwa gjort fred med Joſua 
och Israels barn. 

5. DÅ kommo tillhopa, och drogo 
uppåt, fem de Amoreers konungar: 
konungen i Jerufalem, konungen i He⸗ 
bron, konungen i Jarmuth, konungen 
i Lachis, konungen i Eglon, med alla 
deras härläger, och belade Gibeon, och 
ſtridde deremot. 1 

6. Men de af Gibeon fände till IJo- 
jua i lägret i Gilgal, och läto ſäga 
honom: Drag icke din hand ifraͤn ding 
tjenare, kom hit upp till of ſnarligen, 
undſätt och hjelp oß; ty alle de Amo⸗ 
reers konungar, ſom bo uppaͤ bergen, 
hafwa förſamlat fig emot oß. i 

7. DÅ drog Joſua upp ifrån Gil⸗ 
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gal, han och allt krigsfolket med ho⸗ 


nom, och alla goda ſtridsmän *. 

eg. tappre kämpar. 

8. Och HErren fade till Joſua: 
Frukta dig icke för dem; ty jag haf⸗ 
wer gifwit dem i dina händer: ingen 


af dem fkall funna blifwa ſtaͤndande 


för dig. 

9. Alltſä kom Joſua plötsligen öf— 
wer dem; ty han drog i hela natten 
upp ifrån Gilgal. 


10. Och HErren förwirrade dem för 


Israel, få att de ſlogo dem en ſtor 
ſlagtning af i Gibeon, och jagade ef— 
ter dem den wägen uppåt ”” till Beth⸗ 
Horon , och flogo dem intill Aſeka 
och Makkeda. 
anſtällde ett ſtort nederlag på dem. 
eg. på wägen ät uppgången. Ten dub⸗ 
belſtad, öfra och nedra Beth-Horon, på och 


inwid de höjder, fom utgöro Ajalousda-⸗ 


lens weſtliga gräns, medan ſamma dal 
ſträcker fig förbi Gibeon lika långt öſter⸗ 
ut, ſom på denna ſidan om Gibeon me 


oordning började fly weſterut. “ Gibeo⸗ 
nitiſta ſtatsförbundets område omfattade 
beta Ajalons dal emellan Ajalon i ſyd⸗ 
weſt och Beeroth i nordoſt om ſtaden 
Gibeon. Solen, lutande till nedergaͤn⸗ 
gen, kaſtade ſitt aftonſkimmer öfwer Gi 
beon och Ajalonsdalens weſtliga del, un⸗ 
der det att i öſter öfwer höjderna wid 
Geba och Rama, fom öſtligt begränſade 
Ajalonsdalen, fullmaͤnen uppſteg öfwer 
horiſonten. N 


13. Då ſtod ſolen ſtilla, och må- 


nen blef ſtaͤende, till deß folket häm⸗ 


I nade fig på fina fiender *. Ar icke 
detta ſkrifwet i den frommes bof""? 
Sa ſtod ſolen midt på himmelen +, 
och fördröjde gå neder, få när en hel 


dag TT: 


ſterut. Att Gibeons dal och Ajalons dal 
är ett och detſamma, ſynes äfwen af Jeſ. 


28, 21. 
11. Och då de flydde för Israel 
på den wägen nederaͤt ifrån Beth⸗ 
Horon “, lät HErren falla af himme⸗ 
len ſtora hagelſtenar på dem intill 
Aſeka, få att de blefwo döde: och flere 
af dem blefwo döde af hagelſtenarne, 
än Israels barn ſlogo med ſwärd ““. 
* ordagr.: de woro på nedſtigandet från 
Bethhoron, neml. för att utföre desſa 


höjder fly nedåt Juda ſlättbygd ſöderut, 
der de, illa medfarne af ett owäder med 
häftigt hagelfall, icke ſtannade förr än wid 


de hwarannan närliggande ſtäderna Aſeka 
och Makkeda, flera mil i föder ou ſlag⸗ 


fältet wid Gibeon. Ty det hufwud⸗ 
ſakliga manfallet för Israels färd fö | 


reföll mellan Gibeon och Bethhoronshöj⸗ 
derna, ſamt på desſa höjder, der fienden 
led ſtörſta mansſpillan under det han 
förſt ſträfwade uppför höjderna och ſedan 
utför dem mot flätten ſöderut, der ne⸗ 
derlaget fullkomnades genom hagelwädret. 
12. Då "talade Joſua med HEr⸗ 
ran, på den dagen när HErren gaf 
de Amorreer för Israels barn, och ſade 
i Israels närwaro: Sol, ſtatt ſtilla i 
Gibeon, och måne i Ajalons dal“. 
Naeär i ſtriden öſter om Gideon fegren 


icke få, att jordens omhwälfning kring 
fin axel afſtannade, ty ſaͤdant fkulle ſtrida 
mot Guds egen förſäkran om naturord⸗ 
ningens orubblighet (1 Moſ. 8, 22. Jer. 
33, 25); utan detta under maͤſte tänkas 
likartadt med undret af fkuggans tillba⸗ 
kagaͤende på Ahas' ſolwiſare (Jef. 38), 
i följd af en ljusbrytning mot de frusna 
dunſterna i den högre luftrymden, hwar⸗ 
pa ock hagelwädret häntyder. När i po⸗ 
lartrakterna den länga winternatten naͤr 
ſitt flut, ſynes ſolen på himmelen hela 
14 dygn förr än hon werkligen gär 
upp, i det ſolbilden afſpeglar fig genom 
ljusbrytningen. Saͤ har ock här Gud 
underbarligen få ſtickat, att på Joſuas 
bönerop det owanliga naturfenomenet in⸗ 
träffade, att ſolbilden, uppfaͤngad af de 
ljusbrytande dunſterng i öfra luften, 
qwarhölls i flera timmars tid öfwer we⸗ 
ſtra horiſonten, faſtän ſolen i ſjelfwa wer— 
fet war nedgaͤngen, under det månen, fom 
ſtod öfwer de öſtra bergen, wann tid att, 
ſedan ſolljuſet förſwunnit, på wißt ſätt 
fortſätta dagen, genom att högre på him⸗ 
melen werka med hela ſtyrkan af ſitt 
fullſtraͤlande ften. "en ſamling af he— 
breiſka folkſaͤnger, hwari äfwen fanns 
Davids fköng klagoſaͤng öfwer Saul och 


Jonathan, 2 Sam. 1. + ordagrant: på 


w 


himmelens hälft (icke nödwändigt i mid⸗ 
dagslinien, utan på weſtra halfdelen af 
himmelen). ++ ordagr.: haſtade icke att 
gå neder, likſom en hel dag, (ett helt 
dygn, der dag med natt ſammanſmälte 
likſom till en hel ſammanhängande dag). 


14. Och hafwer ingen dag warit lik 
id denna, hwarken förr eller ſedan, 


att HeErren lydde" en mans röſt; ty 
Serren ſtridde för Israel. 


beſtämde ſig för Israel, och fienden i wild 


"eg. hörde på, 


16 Zoſua Bok. 10: 15—34. 


15. Och Iojua och hela Israel med 


honom, äterwände till lägret i Gilgal”. 


> neml. fedan det förjt tilldragit fig, ſom 


berättas Härefter, v. 16—42. 

16. Men de fem konungar woro 
flydde, och undſtungo ſig uti en kula 
i Makkeda. 


17. Då wardt Joſua ſagdt: Wi haf⸗ 
we funnit de fem konungar fördolda 


uti en fula i Malkeda. 


18. Joſua jade: SÅ wälter ſtora 
ſtenar för gapet af kulan, och befaller 


nägra män, ſom taga der wara på | 


dem. 

19. Men J, ſtaͤr icke ſtilla, utan 
jager efter edra fiender, och ſlär deras 
efterſte, och låter dem icke komma i de⸗ 
ras ſtäder; ty HErren eder Gud haf— 
wer gifwit dem i edra händer. 

20. Och då Joſua och Israels barn 


hade lyktat den mäktiga ſtora ſlagtnin⸗ 
gen paͤ dem, och platt ſlagit dem, hwad 


ſedan qwar blef af dem, det kom in i 
de faſta ſtäder. 
21. SÅ kom allt folket åter i lägret 


igen till Joſua i Makkeda med frid, 


och ingen torde röra fin tunga ” för 
Israels barn. 

” eg. man ſpetſade icke mot Israels barn, 
mot naͤgon, ſin tunga; ingen waͤgade 
mucka, jemf. 2 Moſ. 11, 7. 

22. Men Joſua fade: Låter upp ga⸗ 
pet för kulan, och framhafwer till mig 
de fem konungar utur kulan. 

23. De gjorde ock ſaͤ, och hade de 
fem konungar till honom utur kulan: 
konungen i Jeruſalem, konungen i He— 
bron, konungen i Jarmuth, konungen 
i Lachis, konungen i Eglon. 

24. DÅ nu desſe fem konungar woro 
framledde till honom, kallade Joſua 
alla mån af Israel, och ſade till an— 
förarne för krigsfolket, ſom med ho— 
nom drogo: Träder hit, och ſätter edra 
fötter på desſe konungars halſar. Och 


de trädde fram, och ſatte ſing fötter 


på deras halſar. 


25. Och Joſua fade till dem: Fruk⸗ 
ter eder intet, och grufwer eder intet, 


warer faſte och frimodige; ty alltfå 
ſtall HErren göra alla edra fiender, 
ſom J ſtriden emot. 


26. Och Joſua ſlog dem ſedan, och 
dräpte dem, och hängde dem i fem 
träd; och de hängde i träden allt in⸗ 
till aftonen. 

27. Men wid ſolnedgaͤngens tid böd 
Joſua, att man ſkulle taga dem ned 
af träden ', och kaſta dem in i kulan, 
uti hwilken de hade undſtungit ſig; 
och de lade ſtora ſtenar för gapet af 
kulan, hwilka der ännu äro på denna 
dag. Cap. 8, 29. 
28. På den jamma dagen wann 
ock Joſua Makkeda, och ſlog det med 
ſwärdsegg, med deß konung, och gaf det 
till ſpillo, och alla de ſjüälar“ fom der⸗ 
inne woro, och lät ingen igen blifwa: 
och gjorde den konungen i Makkeda, 
ſaͤſom han hade gjort konungen i Je— 
richo 
! eg. och deß konung gaf han till ſpil⸗ 

lo, dem (männerna) och alla (öfriga) ſjä⸗ 

lar feat 89 
29. SÅ drog Joſua och hela Israel 
med honom ifrån Makkeda till Libna, 
och ſtridde deremot. 

30. Herren gaf det ockſaͤ i Israels 
hand, med def konung; och han flog 
det med ſwärdsegg, och alla de ſjälar, 
ſom derinne woro, och lät ingen blif— 
wa igen derinne; och gjorde deß ko— 
nung, ſaͤſom han hade gjort konungen 
i Jericho. 

31. Sedan drog Joſua och hela Js⸗ 
rael med honom ifrån Libna till La— 
chis, belade och beſtridde det. 

32. Och HErren gaf ock Lachis i 
Israels hinder, få att de wunno det 
på andra dagen, och flogo det med 

ſwärdsegg, och alla de ſjälar, ſom der⸗ 
inne woro, alldeles ſaͤſom man hade 
gjort med Libna. 

33. På ſamma tiden drog Horam, 
konungen i Geſer“, upp till att hjelpa 
Lachis; men Joſua flog honom med 
allt hans folk, till deß ingen igen blef. 

eller Safer, Cap. 16, 3. Skillnaden 

i uttalet är blott grammatifk, likſom 

Berſeba heter Berſaba, när det är ſlut⸗ 

ordet i en fulländad ſats (få kallad pau 

ſalform). 
34. Och Joſua drog ifraͤn Lachis 
med hela Israel till Eglon, och be⸗ 
lade och beſtridde det; mR 
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35. Och wann det på ſamma dag, 
och ſlog det med ſwärdsegg, och alla 
de ſjälar, ſom derinne woro, gaf han 
till ſpillo på den ſamma dagen, allde— 
les ſaͤſom han hade gjort med Lachis. 

36. Sedan drog Joſua med hela 
Israel ifrån Eglon upp till Hebron, 
och ſtridde deremot; ; 

37. Och de wunno det, och ſlogo 
det med ſwärdsegg, och deß konung“, 
och alla def; ſtäder“, och alla de ſjä— 
lar, ſom derinne woro; man lät icke 
en igen blifwa, alldeles ſaͤſom man hade 
gjort med Eglon; och man gaf det 
till ſpillo, och alla de ſjälar, fom der— 
inne woro. 

"fom hade efterträdt den wid Mak— 
keda dödade. ”"de underlydande. 

38. DÅ wände Joſua om med hela 
Israel emot Debir, och ſtridde der— 
emot; 

39. Och wann det med deß konung 
och alla def; ſtäder; och de ſlogo dem 
med ſwärdsegg, och gaͤfwo till ſpillo 
alla de ſjälar, ſom derinne woro; man 


lät icke en igen blifwa; ſaͤſom man 


hade gjort Hebron, få gjorde man ock 
Debir och deß konung, och ſaͤſom man 
hade gjort Libna och deß konung. 


40. Alltſaͤ ſlog Joſua allt landet, 


nemligen bergsbygden, och ſydlandet, 
och laͤgſlätten, och bergſluttningarne“, 
med alla deras konungar, och lät icke 
en igen blifwa; och allt hwad anda 
hade gaf han till ſpillo, ſaͤſom HEr— 
ren Israels Gud budit hade“. 
+ hebr. aschedoth, utflödeng (Cap. 12, 3. 
5 Moſ. 3, 17), de ſänkningar wid ber⸗ 
gens fot, der bergbäckarne ſamla ſig, för 
att ſaͤſom dar utgjuta fig öfwer nedre 


landet. De utgjorde i fydliga Canaan | 


öfwergången mellan bergsbygden och låg 


landet el. Sephela. Negeb, fydlandet, war 


ſydligaſte delen af blifwande Juda ſtams bodde i bergstrakten“, och på hedmar⸗ 


område emot öknen Zin. 4 Moſ. 33, 
51 ff. 5 Moſ. 7, 2; 20, 16. Detta till 
ett förebildande bewis paͤ den ſtora lag, 
ſom gaͤr igenom werlden, att hwart och 
ett folk, ſom icke underkaſtar ſig den 
ſanna Guds kunfkap, för att blifwa del⸗ 
aktigt af deß lifgifwande och föryngrande 
kraft, det gifwes till ſpillo och likſom 
bortfrätes af denna högre kraft. 


41. Och Joſua flog dem allt ifrån 


Kades Barnea intill Gaza“, och hela 
landet Goſen““ intill Gibeon. 


Lalltſaͤ längs utmed ſydgränſen af Juda 
ſtams blifwande område. alltſaͤ längs 
utmed weſtliga ſidan af Juda berg från 
ſöder till långt upp i norr, Cap. 11, 16; 

15, 51. Detta i det ſtora och hela; men 
i det enſtilta aͤterſtod ännu mycket att 
framdeles eröfra eller aͤterwinna. 

42. Och alla desſa konungar och de— 
ras land wann Joſua på en gång"; 
ty HErren Israels Gud ſtridde för 
Israel. 

di en ſtöt, med ett ryd, uno jetu, d. ä. 
med ett kraftigt hufwudanfall, genom 
hwilket grunden lades till den framtida 
fullſtändigare eröfringen, med hwilken 
Joſua wille laͤta ſtammarne på egen 
hand förſöka fina krafter. Se Cap. 17, 
15 och till Cap. 11, 16. 

43. Och Joſua, och hela Israel med 
honom, aͤterwände till lägret i Gil— 
gal”. Sie: v 15 


Cap. 11. 


Nordliga Canaans eröfring. Enakim utrotade. 


dr Da Jabin, konungen i Hazor, 

detta hörde, ſände han till Jobab, ko— 

nungen i Madon, och till konungen i 

Simron, och till konungen i Achſaph', 
allt ſtäder i nordligaſte Paleſtina, bland 
hwilka Hazor war hufwudorten, fram⸗ 
deles åter ſäte för en mäktig Canganiter⸗ 
konung af ſamma namn, Jabin (Dom. 
4, 2). Ty landets infödingar hemtade 
jig ſnart från den förſta förfkräckelſen, 
kommo igen och ateruppbyggde flera af 
de ſtäder, ſom Joſua förſtört. Det är af 
ſig ſjelf klart, att maͤnga räddade ſig med 
flykten, ſaͤſom ock ſäges C. 10, 20, ſaͤ att 
den ſpillgifning till ſiſta man, hwarom 
få ofta talas, gäller endaſt dem fom ej 
hunnit undan. 


2. Och till de konungar, ſom norrut 


ken föder om Cinneroth““, och i låg: 
landet, och i Naphoth Dor J weſterut: 
* wid Libanon. i Jordanängden, 
Arabah, ſöder om ſjön Cinneroth el. Ge— 
neſareth. J den bekanta phenieifka ſtaden 
Dora wid Medelhafwet nedanför berget 
Carmel. Den låg i en högländ trakt, 
derföre kallad Naphoth Dor, Dors höj: 
der, på den eljeſt flacka kuſtſträckan el. 
laͤglandet wid hafwet. Det till Dor hö— 
2 


— 
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rande diſtrietet kallas ock Naphath Dor, 

Dors höjdtrakt, Cap. 12, 23, och ſwarar 

wäl närmaſt mot det berömda (Sarons 

fält“ ſe t. 1 Kon. 4, II. 

3. Till de Cananeer öſterut och we— 
ſterut“, till de Amoreer, Hetheer, Phe— 
reſeer och Jebuſeer uppå bergen“, och 
till de Heveer nedanför Hermon i 
Mizpa land z. 

„de egentlige Canaaniter el. Nederlän— 

dare, öſterut i Jordanängden, och we— 

ſterut wid Medelhafskuſten, v. 2. Se till 

1 Mof. 10, 18. ** ſaͤledes alla de cana⸗ 

neifka ſtammarne i höglandstrakterna fraͤn 

ytterſt i norr ända ned till trakten af 

Jeruſalem, der Jebuſeerna bodde. + ej 

att förblanda med de flera andra Mizpa 

både i öſtra och weſtra Jordanlandet, 
utan en landſträcka wid foten af Anti⸗ 
libanons wäldiga flutberg, det tiotuſen 
fot höga ſtora Hermon, dit i fordomtid 

(1 Moſ. 34) qwarlefwan af de kring 

Sichem boende Heveer, ſom räddat ſig 

undan Jacobs ſöners ſwärd, ſynes haf— 

wa utwandrat och der de i ſenare tid 
finnas utbredda långt norrut emot Ha⸗ 

math (Dom. 3, 3). 

4. Och de drogo ut, de och alla de— 
ras härläger med dem, ett ſtort folk, 
ſäſom ſanden på hafwets brädd i mye— 
kenhet, och häſtar och wagnar ganſka 
maͤnga. 

5. Alle desſe konungar förſamlade 
ſig, och kommo och lägrade ſig ihop 
wid det wattnet Merom;, till att ſtrida 
mot Israel. 

den norr om ſjön Geneſareth belägna 

ſjö, genom hwilken Jordan flyter i ſitt 

öfra lopp. Betyder: högwattnet, hög— 
landsſjön. Den är en ſw. mil lång och 
½ mil bred. 

6. Men HErren fade till Joſua!: 
Frukta dig intet för dem; ty i morgon 
wid denna tiden fkall jag gifwa dem 
alla ſlagna för Israels barn: deras 
häſtar ſkall du haſa, och bränna deras 
wagnar i eld. 

ſedan denne efter flera dagsmarſcher 

kommit i de fiendtliga härarnes närhet. 


1. Och Joſua kom haſteligen på dem, 
och allt krigsfolket med honom, wid det 
wattnet Merom, och öfwerföll dem. 

8. Och HErren gaf dem i Israels 
hinder: och de ſlogo dem, och jagade 
dem allt intill det ſtora Sidon“, och 


intill ſaltſſuderierna“, och intill dalen 

Mizpe 4 öſterut, och ſlogo dem till def 

icke en igen blef. 
„Pheniciens hufwudſtad, och alla Phe⸗ 
niciers moderſtad. Tyrus war daͤ ännu 
blott ett under Sidon lydanda fäſte; ett 
bewis på den höga aͤldren af de ſtrift⸗ 
werk, fom ligga till grund för Joſug 
bok. * hebr. Misrephoth-Majim, wat⸗ 

ten⸗förbränningar, namn på en ort i 

närheten af Sidon, deraf att hafswatten 

der utkoktes till ſalt; enligt andra: ſmält⸗ 
hyttor wid watten. + denſamma ſom 

v. 3 kallas Mizpa land. De beſegrade 

ſprängdes alltſaͤ ät olika haͤll, efterſom 

de förföljdes baͤde weſter- och öſterut. 

9. DÅ gjorde Joſua dem, ſaͤſom HEr—⸗ 
ren honom ſagt hade: deras häſtar ha— 
ſade han, och brände upp deras wagnar. 

10. Och Joſua wände om på den 
jamma: tiden, och intog Hazor, och ſlog 
deß konung med ſwärd; ty Hazor war 
tillförene hufwudſtaden för alla desſa 
konungariken. 

11. Och de flogo alla ſjälar, fom 
derinne woro, med ſwärdsegg, gifwande 
dem till ſpillo, att intet igenblef, ſom 
anda hade; och brände upp Hazor 
med eld. 

12. Och alla desſa konungars ſtäder 
wann Joſua, med alla deras konun— 
gar, och ſlog dem med ſwärdsegg, och 
gaf dem till ſpillo, ſaͤſom Moſe HEr— 
rans tjenare budit hade. 

13. Dock uppbrände Israel inga ſtä— 
der, ſom högt uppe laͤgo“, förutan 
Hazor allena; det upphrände Joſua. 

"eg. fom ſtodo på fin kulle. (Enl. 
andra: fom ännu ftå qwar på fin kulle). 

Detta wäl derföre att Israeliterne funno 

dem tjenliga för ſin egen boſättning. 

14. Och allt rofwet af desſa ſtä— 
der, och boſkapen, behöllo Israels barn 
för fig ſaͤſom byte; men alla menni- 
ſkor ſlogo de med fwärdsegg, till deß 
de förgjorde dem, och läto intet igen 
blifwa, ſom anda hade. : 

15. Saͤſom HErren fin tjenare Moſe 
budit hade, få hade Moſe budit Io- 
ſua, och ſaͤ gjorde Joſua; han ryg⸗ 
gade intet af allt det HErren hade 
budit Moſe. 

16. Alltſaͤ intog Joſua allt detta 
landet“, bergsbygden, och hela ſyd— 


—— 
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landet, och landet Goſen, och läglan— 

det, och hedmarken“, och Israels + 

bergsbygd med deß laͤgland; 
hela Paleſtina, neml. få att han ge 
nom ett rafkt hufwudanfall bröt de för- 
enade Cananeers ſtyrka i hela landet, för 
att ſedan i enlighet med den gudomliga 
tillſägelſen 2 Moſ. 23, 30 laͤta de en⸗ 
ffilta ſtammarne ſmaͤningom fullfölja er— 
öfringen, fom fortgick i århundraden, och 
aldrig blef fullſtändigt genomförd. allt⸗ 
ſammans olika delar af Juda ſtams om— 
raͤde. 5 det är: de öfriga weſtjordaniſka 
ſtammarnes (hwilkas område genomfkars 
af Ephraims berg). Man har redan här 
ett ſpaͤr till den framdeles 1å olyckligt 
utbildade motſättningen mellan Israel 
och Juda. 

17. Allt ifraͤn det kala berget, ſom 
uppſtiger emot Seir, intill Baal Gad 
i Libanons dal nedan wid Hermons 
berg”; och alla deras konungar wann 
han, och ſlog dem, och dräpte dem. 

längdlinien af Paleſtina, från de kala 
hwitaktiga bergskullarne emellan döda 
hafwets ſydliga ända och Edoms ſkogbe— 
wäxta bergskedja Seir, upp till Baal 

Gad i dalen mellan Libanon och Anti 

libanon. Denna längdbeſtämning röjer 

en hög aͤlder; ty i ſenare tid utmärktes 
det heliga landets längd med taleſättet: 
fraͤn Dan till Berſeba. 

18. J lång tid förde Joſua krig med 
alla desſa konungar“. 

*neml. i ſju år, enl. Cap. 14, 7-10. 
19. Det war ingen ſtad, fom fig gaf 

med frid under Israels barn”, un⸗ 
dantagne de Heveer, ſom bodde i Gi— 
beon; utan de wunno dem alla med 
ſtrid. 

* ſaͤ att fridslagen kunde på dem an— 

wändas, 5 Moſ. 20, 11. 

20. Ty det ſkedde få af HErran, 
att deras hjerta wardt förſtockadt', 
till att möta Israels barn med ſtrid; 
på det de ſkulle till ſpillo komma, och 
dem ingen näd wederfaras, utan de 
ſkulle förgöras, ſaͤſom HErren hade 
budit Moſe. 

2 Mof. 4, 21. Undren i Egypten woro 
dem icke obekanta. 

21. Päd den tiden kom Joſua, och 
utrotade de Enakim“ utaf bergen, af 
Hebron, af Debir, af Anab“, af alla 
Juda berg, och af alla Israels berg, 
och gaf dem till ſpillo med deras ſtäder. 


4 Moſ. 13, 23. Anab och Debir, den 

förra i föder, den andra i ſydweſt fraͤn 
Hebron. Det fom förut är ſagt om He— 
brons och Debirs eröfring (C. 10, 36 
— 39) upprepas här, för att hafwa på 
ett ſtälle allt det ſom angaͤr Enakim, och 
för att ſkilja desſa från Cananeerna, 
under hwilkas konungar Enakim lydde. 
Debir hette äfwen Kirjath-ſepher och Kir— 
jath⸗ſanna, alla tre namnen betecknande 
„lärdomsſtaden,“ af dabar, ord, sepher, 
ffrift el. bok, sanna, palmlöf (att ſkrif⸗ 
wa på, derf. af Chaldeern öfwerſatt med 
archivſtaden). Här ſynes alltſaͤ hafwa 
warit ett urgammalt fornſemitiſkt ſäte 
för ſkrift och literatur. Skulle maͤhända 
det phenieiſta alphabetet, ſom utſpridt ſig 
till alla bildade folk, hafwa utgått här⸗ 
ifrån? Der hade det då legat fom ett 
dödt capital, hwilket genom Phenicierna 
ſattes i omlopp. 

22. Der blefwo" inga Enakim igen 
uti Israels barns land, förutan i Ga- 
za, i Gath, och i Asdod, der blefwo 
de igen“. 

framdeles, ſedan Caleb fullbordat hwad 

Joſua begynt. * ſaͤſom Aviter, Cap. 13, 

3, 5 Mos. 2, 10. 

23. Alltſaͤ tog Joſua allt landet in, 
alldeles ſaͤſom HErren hade ſagt till 
Moſe; och han gaf det Israels barn 
till arfs, hwarje ſtam ſin del“. Och 
landet hade ro ifrån kriget““. 

ordagr.: efter deras afdelningar, efter 
deras ſtammar. neml. efter de fju 
åren, då hufwudanfallet med alla ſtam⸗ 
marnes förenade kraft under Joſuas per⸗ 
ſonliga ledning war afflutadt. Joſua⸗ 
bokens förſta afdelning, Cap. 1— 12, hand⸗ 
lar om detta allmänna krig, och gifwer 
deraf en ſammanhängande öfwerſigt— 


Cap. 12. 


Förteckning på beſegrade konungar. 


1. Desſe äro de konungar i landet, 
fom Israels barn flogo, och togo de⸗ 
ras land in: på hinſidan Jordan sfter- 
ut, ifrån Arnons bäck intill Hermons 
berg, och hela hedmarken öſterut': 

Köſtliga ſidan af Arabah el. Jordan— 
ängden. 

2. Sihon de Amoreers konung, ſom 
bodde i Hesbon, och mar rådande ifrån 
Aroer, fom ligger på ftranden af den 
bäcken Arnon, och midt 3 bäcken, och 
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öfwer halfwa Gilead, intill den bäe⸗ 
ken Jabbok, der Ammons barns lan- 
Jebuſeer. 


damäre är; 5 Moſ. 2, 36, 37. 
3. Och öfwer hedmarken allt intill 
ſjön Cinneroth emot öſter, och intill 
hafwet på hedmarken, det är ſalthaf⸗ 
wet, emot öſter“, den wägen aͤt Beth 


i ſydlandet war: de Hetheer, Amore— 
er, Cananeer, Phereſeer, Heveer och 


»Jordanängden. * Juda öken, öſterut 
mot Döda hafwet. 


9. Konungen i Jericho, en; konun⸗ 


gen i Aj, det wid ſidan af Bethel lig: 


Jeſimoth, och ſydligt nedanom ſlutt⸗ | 


ningarne af berget Pisga””. 
* d. ä. öſtra Arabah emellan ſjön Ge 
neſareth i norr och Döda hafwet i ſöder. 
Se till 4 Moſ. 33, 49. 5 Moſ. 3, 17. 


ger, en; 
10. Konungen i Jeruſalem, en; ko⸗ 

nungen i Hebron, en; | 
11. Konungen i Jarmuth, en; for 


nungen i Lachis, en; 


4. Dertill Ogs område, konungens 
i Baſan, den ännu af Reſar qwar 


blifwen war“, och bodde i Aſtaroth 
och Edrei. 

5 Moſ. 3, 11. Om reſarne el. Re⸗ 
phaim, urfolket i Baſan, ie 1 Moſ. 14, 5 
och 5 Moſ. 2, 11. 

5. Och war raͤdande öfwer berget 
Hermon, och öfwer Salcha, och öfwer 
hela Baſan“, allt intill de Geſuriters 
och Maachathiters gräns“, och öfwer 
halfwa Gilead intill Sihons gräns, 
konungens i Hesbon 5. 

5, Moſ. 3, 10. 5 Mof. 3, 14. f d. 
w. ſ. öfwer norra halfdelen af Gilead; 
ty deß andra halfdel ſöder om floden 
Jabbok tillhörde Sihon, 5 Moſ. 3, 12, 13. 
6. Moſe KErrans tjenare och Is— 

raels barn ſlogo dem; och Moſe HEr— 
rans tjenare gaf det" till beſittning aͤt 
de Rubeniter, Gaditer och den halfwa 
ſtammen Manasſe. „ deras land. 


7. Men desſe äro de konungar i 
jandet, ſom Joſua flog och Israels 


barn, på denna ſidan Jordan weſter⸗ 


ut, ifraͤn Baal Gad i Libanons dal, 
intill det kala berget fom uppſtiger 
emot Seir'; och Joſua gaf det Is— 
raͤels ſtammar till beſittning, hwar och 
en ſin del“: 


Cap. 11, 17. * ſom Cap. 11, 23, der 


12. Konungen i Eglon, en; konun⸗ 
gen i Geſer, en; 

13. Konungen i Debir, en; konun⸗ 
gen i Seder, en; 

14. Konungen i Horma, en; konun⸗ 


gen i Arad, en; 


15. Konungen i Libna, en; konun⸗ 
gen i Adullam, en; 

16. Konungen i Makkeda, en; ko⸗ 
nungen i Bethel, en; 

17. Konungen i Thappuah, en; ko⸗ 
nungen i Hepher, en; 

18. Konungen i Aphek, en; konun⸗ 
gen i Laſaron“, en“; 

"Andra: Konungen af Saron. “ Desſe 

alle i ſydliga Cangan. Följa nu de nord 

liga, uppifraͤn nedaͤt. 


19. Konungen i Madon, en; konun⸗ 


gen i Hazor, en; 


likaſom här fördelningen nämnes i för- 


wäg. 


Den omhandlas i Joſuabokens ſed- 


nare afdelning, från Cap. 13, hwilken 


utgör mellanlänken mellan det ſtora ge— 

menſamma kriget under Joſua och det 

lilla eller ſtrökriget, hwarom Domarebo— 

ken förtäljer. 

8. Det fom uppå bergen, och i låg 
landet, och på hedmarken“, och wid 
bergſluttningarne, och i öknen“, och 


20. Konungen i Simron-Meron, en; 
konungen i Achſaph, en; 

21. Konungen i Thaanach, en; ko⸗ 
nungen i Megiddo, en; 

22. Konungen i Kedes, en; konun⸗ 
gen i Jokneam wid Carmel, en; 

23. Konungen af Dor Naphath— 
Dor“, en; konungen för de hednin— 
gar“ i Gilgal , en; 

d. ä. Dor i Dors höjdtrakt, ſe t. Cap. 
11, 2. * Goj;jim, förmodligen ett bland— 
ningsfolk af ur⸗ſemiter och cananeer enär 
goj egentl. betyder „ſammanflöde af men— 


nifkor.“ + maͤſte efter ſammanhanget wara 


ett annat, än det bekanta Gilgal, ſom ej 
i det föregaͤende omtalas hafwa haft naͤ— 
gon konung, icke ens ſynes hafwa warit 
en ſtad, utan blott ett af Joſug anlagdt 
befäſtadt läger, ſom ſedan blifwit till 
ſtad. Euſebius omnämner en köping Gal⸗ 
gule i weſtligga Samarien, 6 rom. mil 
norr om Antipatris, hwilket han Häller 
för en qwarlefwa af det här menade 
Gilgal, hwilket oc i hebr. ſtiljer fig från 


* 
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det andra deruti att det ide ſkrifwes med 
beſtämda artikeln. 

24. Konungen i Thirza“, en. Det 

äro inalles en och trettio konungar“. 
den bekanta ſenare israelitiffa konun⸗ 
gaſtaden i Samarien, berömd för ſin 
ſtönhet, nu Talluza, en anſenlig, högt och 
ſtönt belägen, af olivelundar omgifwen 
köping, 2 timmars wäg norr om Si 
chem. "utom de twaͤ i öſtra Jordan 
landet, neml. Sihon och Og, dem Moſe 
beſegrat. 


Cap. 13. 


Föreſkrift om landets fördelning. De öſtjorda— 
i niſka ſtammarnes arfrocdkel. 


IT, Di nu Joſua war gammal och 
wäl till älders, fade Herren till ho— 
nom: Du är gammal worden, och wäl 
till aͤlders, och landet är ännu gan⸗ 
ſka mycket qwar, fom intagas ſkall: 

2. Nemligen, de Philiſteers kretſar“ 
alla, och hela Geſuri““; 

Joel 3, 4, 1 Sam, 27, 8. 

3. Ifrån Sidor”, fom löper fram⸗ 
för Egypten, allt intill Ekrons gräns 
norrut, det ſkall till de Cananeer räk— 
nas; fem de Philiſteers hertigar, den 
i Gaza, den i Asdod, den i Aſkalon, 
den i Gath, den i Efron”, ſamt de 
Aviter I; 

»Nilfloden (kallad Schichor, den ſwarta, 

af gyttjan ſom den medför), till hwars 
öſtliga arm, den peluſifka, Philiſteernas 

ſtamland ſträckte ſig, (ſe till 1 Moſ. 10, 

14); jemf. 1 Moſ. 15, 18, der „Egyp⸗ 

tens flod” äfwenwäl kan beteckna Nilen, 

och det få mycket mer fom Egyptens båd 
annars icke plågar kallas ”flod.” * Gaza 
war den ſydligaſte och Efron den nord— 
liga ſte af de bekanta fem hufwudſtäderna 
i det philiſteiſta ſtatsförbundet, med hwar 
ſin förſte eller hertig, tillſammans kallade 
seranim, hjularxlar, likſ. de omkring hwilka 
allt wänder ſig, men hwar för ſig ſär— 
ſtilt äfwen benämnd “konung“ och !'ko⸗ 
nungsfader (Abimelech).“ F den bland 

Philiſteerna qwarwarande reſten af den 

ſemitifka urbefolkningen af detta namn, 

5 Moſ. 2, 23. Iof. 11, 22. 

4. Men ifrån föder hela de Cana⸗ 
neers land“, och Mearah de Sidoni— 
ers, allt intill Aphek, och till de Amo— 
reers landsändar “. 

„det egentliga, fom började i ſöder wid 


öknen Sin på ſidan om Philiſteerlandet, 
hwilket ffulle i oegentlig mening räknas 
till de Canaaniter, v. 3. ** det är Phe⸗ 
niciens gränstrakter emot nordliga Pa⸗ 
leſtina twärsöfwer intill det fordna Amo— 
reer-rikets nordliga gräns wid Jordan. 


Ja än mer; ſe det följande. 


5. Dertill de Gibliters“ land, och 


hela Libanon öſterut““, ifrån Baal 
Gad nedanför berget Hermon, till deß 
man kommer till Hamath +; 


inwaͤnarnes i Gebal, af Grekerna fal: 

ladt Byblos, i nordliga Phenicien. * öjt: 
liga Libanonskedjan, Antilibanon. Palltſä 
Libanonsdalen, Coeleſyrien, hwars huf— 
wudort, det ſtora Hamath, ockſaͤ werkli— 
gen framdeles blef underkufwad genom 
David. 


6. Alla de fom på bergen bo, ifrån 


Libanon“ intill ſaltſjuderierna““, alla 
Sidonier +: jag will taga dem i be— 
ſittning för Israels barn; allenaſt ka⸗ 
ſta du lott derom, till att utſkifta dem 
aͤt Israels barn, ſaͤſom jag hafwer 
budit digtt. 


*weſtliga Libanonskedjan, det egentliga 
Libanon, hwars fluttningar ända ned 
till Medelhafwet beboddes af Cananiter⸗ 
nas meſt betydande afdelning, de werlds— 
kunniga Phenicier. “ Cap. 11 8. J det 
är: alla Phenicier; ty Phenicierne kal— 
lade fig ſjelfwa Sidonier efter: fin mo— 
derſtad Sidon. +T Gör du blott fom jag 
ſäger, kaſta du lotten äfwen öfwer Phe— 
nicien, och lät mig ſörja för utgaͤngen; 
ty Guds Israel fkall utvidga fig långt 
mera och långt annorlunda än du wet. 
— Stället är prophetiſtt, och ſyftar på 
något wida högre, än Pheniciens eröf— 
ring med wapenmakt, ſom aldrig ens 
kom i fraͤga. Jemför Jeſ. 23, 18. Obad. 
1721. Phenicierna hade fin egen miß— 
ſion i Guds rikes tjenſt. Skrifkonſten, 
om än icke af Phenicierna uppfunnen, 
blef dock af dem förd ut i werlden, och 
den bokſtafsſkrift, fom begagnades af 
gamla och nya teſtamentets heliga för— 
fattare, af Greklands och Roms klasſifke 
ſkriftſtällare, och begagnades af of alla in- 
till denna dag, är till ſitt urſprung phe— 
nicifk, är en andelig eröfring från detta 
folk, hwilket alltſaͤ blifvit taget i beſitt⸗ 
ning för Guds rike paͤ ett waraktigare 
fått, än genom wapenmakt. 


7. SÅ ſkifta nu detta land“ emellan 


de nio ſtammar till arfs, och emellan 
den halfwa ſtammen Manasſe. 


det weſtjordanifka. 


22 Zoſua 


Bok. 13: 3—26. 


8. Ty de Rubeniter och Gaditer 
hafwa med den andra halfwa Ma⸗ 
nasſe' undfätt fin arfwedel, fom Moſe 
dem gaf på hinſidan Jordan öſterut, 
ſäſom HErraus tjenare Moſe dem det 
gifwit hafwer. 

ordagr.: med honom (neml. Manasſe, 
till deß andra hälft). 

9. Ifraͤn Aroer, ſom ligger wid 
ſtranden af den bäcken Arnon, och“ 
den ſtaden fom midt i bäcken är, och 
hela Medeba ſlättmark““ intill Dibon; 

" Hetta Loch,“ fom äfwen finnes 5 Mof. 

2, 36, utmärker att ſtaden Arber war en 

dubbelſtad, hwars ena del låg wid Åre 

nons norra ſtrand, den andra på en 6 

midt i floden.“ Moabs högfſlätt, 4 Moſ. 

21, 20. 

10. Och alla ſtäder Sihons, de Amo— 
reers konungs, ſom regerade i Hes— 
bon, intill Ammons barns gräns; 

11. Dertill Gilead“, och de Geſu— 
riters och Maachathiters område, och 
hela berget Hermon, och hela Baſan 
allt intill Salchak; Cap. 12, 5. 

12. Hela Ogs rike i Baſan, den i 
Aſtaroth och Edrei regerade, hwilken 
ännu igen war af de Reſar'. Men 
Moſe flog dem, och fördref dem. 

Cap. 12, 4. 

13. Men Israels barn fördrefwo 
icke de Geſuriter och Maachathiter, 
utan de bodde, baͤde Geſur och Maa— 
chath, ibland Israels barn allt intill 
denna dag. 

14. Allenaſt aͤt Levi ſtam gaf han 
ingen arfwedel; ty HErrans Israels 
Guds eldsoffer, det är deras arfwe— 
del, ſaͤſom han dem ſagt hade. 

15. SÅ gaf Moſe aͤt Rubens barns 
ſtam, efter deras ätter; 

16. SÅ att deras landsändar woro 
ifrån Aroer, fom ligger wid ſtranden 
af Arnons bäck, och den ſtaden ſom 
midt i bäcken är, och all ſlättmarken 
wid Medeba "; p. 0 

17. Hesbon och alla deß ſtäder “, 
fom ligga på ſlättmarken: Dibon, Ba- 
moth Baal, och Beth Baal Meon; 

lydſtäder, 4 Moſ. 21, 25. 


18. Jahza, Kedemoth, Mephaath; 


19. Kirjathaim, Sibma, Zereth Scha— 
har“ på berget i dalen; 

> betyder: morgonrodnans glans. Har 
legat på en friftående Höjd i en dal, och 
är icke widare känd, men de andra om⸗ 
nämnas oftare, ſärdeles i 4 Moſ. B. 
20. Beth Peor, och bergſluttningarne 

af Pisga, och Beth Jeſimoth'; 

5, Moſ. 3, 17. 29. 

21. Och alla de“ ſtäder på ſlätt⸗ 
marken, och hela Sihons rike“, de 
Amoreers konungs, ſom i Hesbon re— 
gerade, den Moſe ſlog, honom och de 
förſtar i Midian, Evi, Rekem, Zur, 
Hur och Reba, de Sihons förſtar, ſom 
i landet bodde. 

"öfriga. d. ä. hwilket allt hörde till 
Sihons rike, neml. deß ſödra hälft, ſom 
tillföll Rubens ſtam, medan Gads ſtam 
erhöll nordhälften. J midianitifte lydför⸗ 
ſtar under Sihon, 4 Moſ. 31, 8. 

22. Dertill Bileam Beors ſon, den 
ſpaͤmannen, ſlogo Israels barn med 
ſwärd, ſamt med de andra dräpne. 

23. Och Rubens barns landamäre 
war Jordan, det war gränſen“. Detta 
är nu Rubens barns arfwedel efter de— 
ras ätter, ſtäderna och deras byar. 

ordagr. boch gränſen,“ ett flags pleo⸗ 
nasm, likaſom 5 Moſ. 3, 16, der det 
ordagrant Heter: ”intill bäcken Arnon, 
midten af bäcken, och gränſen,“ det är: 
der gränſen är; ſaͤ att öſtaden utgör 
ſjelfwa denna gräns. 

24. Och Moſe gaf aͤt ſtammen Gad, 
aͤt Gads barn, efter deras ätter; 

25. Saͤ att deras landsändar woro 
Jageſer, och alla de ſtäder i Gilead“, 
och halfba Ammons barns land“ 
intill Aroer, fom ligger framför Rab— 


bah; 

5 i den del af Gilead, fom låg 
emellan Jabbok och Rubeniternas om— 
raͤde. “det ſom Amoreerna hade eröf— 
rat från Ammoniterna, Dom. 11, 15—23. 
Se till 4 Moſ. 21, 24. + Detta gent⸗ 
emot Ammoniternas hufwudſtad Rabbah 
el. Rabbath-Ammon belägna Aroer är 
naturligtwis ett annat än det wid Ar— 
non) 8 


26. Och ifrån Hesbon intill Ra— 
math⸗Mizpe och Betonim '; och ifrån 
Mahanaim intill Debirs landsändar““; 

Li ſträckningen från föder till norr. Ra⸗ 
math⸗Mizpe Heter och Ramoth Gilead. 
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* nordgränſens ſträckning från weſter till 

öſter. Mahanaim, nära Jabboks utlopp 

i Jordan: Debir ett annat än 10, 38. 

27. Men i dalen”: Beth Haram, 
Beth Nimra, Succoth och Zaphon ““, 
det öfriga af Sihons rike, konungens 
i Hesbon, hwilkets gräus war Jor— 
dan; allt intill ändan af ſjön Cinne⸗ 
reth, på den ſidan Jordan öſterut 9. 

»Jordandalen. * 4 Moſ. 32, 35. 36. 

Succoth, föder om Jabbok, der denna 

flod utfaller i Jordan, 1 Moſ. 33, 17. 

T ſaͤ att Gads lott ffjöt upp öfwer fin 

nordliga gräns, ſom war Jabbok, med 

en remſa laͤngs Jordan ända upp till 
ſjön Geneſareth. 

28. Detta är nu Gads barns arf— 
wedel, efter deras ätter, ſtäderna och 
deras byar. 

29. SÅ gaf ock Moſe aͤt den half⸗ 
wa ſtammen Manasſe, och den half— 
wa ſtammen af Manasſe barn erhöll 
efter ſina ätter; 

30. SÅ att deras landsändar woro 
ifrån Mahanaim, hela Baſan, hela 
Ogs rike konungens i Baſan, och alla 
Jairs byar, ſom i Baſan ligga, nem⸗ 
ligen ſextio ſtäder“. 

* Moſ. 32, 41. 5 Moſ. 3, 4. 

31. Och halfwa Gilead“, Aſtaroth 
och Edrei, Ogs rikes ſtäder i Baſan, 
gaf han Machirs Manasſe ſons barn, 
det är hälften af Machirs barn““, ef— 
ter deras ätter. 

*öfra Gilead, norr om Jabbok. * ty 

den andra hälften af denna talrika ſlägt 

erhöll ſin arfwedel med den andra hälf— 
ten af ſtammen Manasſe i weſtjordani⸗ 

ffa landet, 4 Moſ. 26, 29. Joſ. 17, 1. 

Manasſe fon Machir war egentligen alla 

Manasſiters ſtamfader, ty alla ätterna i 

Manasſe ſtam ledde ſin härkomſt fraͤn 

Machirs barn och ättlingar. 

32. Detta är det fom Moſe utfkif⸗ 
tade på Moabs hedar, hinſidan Jor— 
dan emot Jericho öſterut. 

33. Men åt Levi ſtam gaf Moſe in⸗ 
gen arfwedel; ty HErren Israels Gud 
60 deras arfwedel, ſaͤſom han dem ſagt 
ade. 


Cap. 14. 


Inledning till weſtra Jordanlandets fördelning: 
Calebs arfwedel. 


1. Detta är nu det, ſom Israels 


barn fingo till arf i Canaans land", 
hwilket dem emellan utſkiftade Preſten 
Eleaſar, och Joſua Nuns ſon, och de 
öfwerſte fäder“ i Israels barns ſtam— 
mar. 

weſter om Jordan. 
4 Mof. 34, 17. 18. 
2. Men de ſkiftade det genom lott 

dem emellan, ſaͤſom HErren budit hade 
genom Moſe, att gifwa de halftionde 
ſtammar“. 4 Moſ. 33, 54. 

3. Ty de twaͤ ſtammarna, och den 
halfwa, hade Moſe gifwit arfwedel hin— 
ſidan Jordan. Men Leviterna hade 
han ingen arfwedel gifwit ibland dem. 

4. Ty Joſephs barn wordo twaͤſtam— 
mar, Manasſe och Ephraim”; och få 
gaͤfwo de Leviterna ingen del i landet, 
utan endaſt ſtäder, der de ſkulle bo 
uti, och deſammas förſtäder för deras 
boſkap och haͤfwor““. 

"få att ſtammarnes tolftal ändå blef 
fullt, Levi förutan. * 4 Moſ. 35, 2. 3. 
5. Säſom HeErren hade budit Moſe, 

jå gjorde Israels barn, och ſkiftade 
landet. 

6. DÅ trädde Juda barn fram till 
Joſua i Gilgal; och Caleb Jephunne 
fon, den Kiniſiten“, fade till honom: 
Du wet hwad HErren fade till Moſe 
den Guds mannen, på mina och dina 
wägnar, i Kades Barnea ““. 

4 Moſ. 32, 12. Jose 15, 17 LD. 
14, 24, hwars innehaͤll här närmare för— 
klaras. 

7. Jag war fyratio aͤr gammal, daͤ 
Moſe HErrans tjenare utſände mig 
ifrån Kades Barnea, till att beſpeja 
landet; och jag ſade honom igen efter 
mitt ſamwete. 

8. Men mine bröder, ſom med mig 
uppgaͤngne woro, gjorde folkets hjerta 
förſagdt; men jag följde HErran min 
Gud troligen efter. 

9. Då ſwor Moſe på den ſamma 
dagen, och ſade: Det landet, ſom din 
fot beträdt hafwer, ſkall wara din och 
dina barns arfwedel till ewig tid, der— 
före att du HErren min Gud troli— 
gen efterföljt hafwer. 

10. Och nu fi, HErren hafwer laͤ— 
tit mig lefwa, ſaͤſom han ſagt hade. 


* ſtamförſtarne, 
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Det är nu fem och fyratio år, ſedan 
HErren detta fade till Mofe, Då 38= | 
rael wandrade i öknen': och fi, jag 
är nu på denna dag fem och aͤttatio 
år gammal” 

„i 38 är från den tiden, då detta ſa⸗ 

des af HErran i Kades Barnea, 5 Mof. 

2, 14. Sju aͤr hade ſaͤledes nu förflu⸗ 

tit ſedan Israel gick öfwer Jordan; ty 

38 och 7 gör 45. neml. 40 och 38 

gör 78, Calebs aͤlder wid taͤget öfwer 

Jordan, och 7 dertill gör 85. 

11. Och jag är ännu i dag få ſtark, 
fom jag war på den dagen, dä Moſe 
ſände mig ut; ſaͤſom min kraft war 
på den tiden, få är hon ännu, till att 
ſtrida och till att gå ut och in“. 

d. ä. ſtöta alla mina åligganden. 

12. SÅ gif mig nu detta berget, om 
hwilket HErren fade på den dagen; 
ty du hörde det paͤ den tiden, att de 

nakim äro deruppe, och ſtora, faſta 
ſtäder; om tilläfwentyrs HErren wille 
wara med mig, att jag kunde fördrif— 
wa dem, ſaͤſom HErren ſagt hafwer. 

13. DÅ wälſignade honom Joſna, 
och gaf få Hebron åt Caleb Jephunne 
ſon till arfwedel. 

14. Deraf wardt Hebron Calebs Je— 
phunne ſons den Keniſitens arfwedel“, 
allt intill denna dag; derföre att han 
hade troligen efterföljt HErran Is— 
raels Gud. 
dicke ſtaden ſjelf, ty den blef preſtſtad, 

utan deß landomraͤde, Cap. 21, 12. 

15. Men Hebron kallades i förtiden 
Kirjath Arba“, den en ſtor man“ 
war ibland de Enakim. Och landet 
hade ro ifrån kriget 4. 

"betyder: Arbas ſtad. eller: den ſtör— 

ſte man. Arba war ſtamfadren för en 

mäktig flägt bland jettefolket Enakim. 

Se till 1 Moſ. 23, 19. 4 Moſ. 13, 23. 


8940 den tiden då detta aftal ſkedde med 
aleb, då, ſaͤſom redan anmärkts Cap. 
11, 23, Israels herrawälde i det ſtora 
och hela war grundlagdt genom Joſua 
ſä kraftigt, att han nu fick ro att uppe 


göra en allmän plan till landets för— 
delning, hwarefter det ſkulle komma an 
på wederbörande att ſjelfwe ſätta fig i 
beſittning af ſina anwiſta lotter. Huru 
Caleb fördref Enakim, hwilka alltſaͤ ef 
ter det förſta nederlaget genom Joſua 


återigen repat fig och fatt fig faſt i He⸗ 
bronstrakten, derom fe Joſ. 15, 13 ff. 
Dom. 1, 10 ff. 


Cap. 15. 


Juda ſtams gränſer och ſtäder. 


då Lotten för Juda barns ſtam, ef— 
ter deras ätter, war in emot Edoms 
landsändar, wid den öknen Zin, ſom 
ytterſt ſöderut ſtöter in på fydlandet”; 

Judeifka ſydlandet, Negeb. 

2. SÅ att deras ſydgräns war ifrån 
ändan af ſalthafwet“, ifraͤn den tun— 
gan“, fom wetter emot föder; 

"döda hafwet. * ſpetſen af döda hafwet. 

3. Och drager ſig ſöder om Akrab— 
bims⸗höjden, och gaͤr fram aͤt Zin, och 
uppſtiger i föder om Kades Barnea, 
och gaͤr fram till Hezron, och ſtiger 
upp åt Adar“, och wänder fig emot 
Karkaa, „Hazar⸗Addar, 4 Moſ. 34, 4. 

4. Och gaͤr fram till Asmon, och 
löper ut wid Egyptens bid", få att 
änden af den gränſen warder hafwet““. 
Detta ware eder grand ſöderut. 

Rhinocolura, El Ariſch. * Medel— 
hafwet. 

5. Men gränſen öſterut är ſalthaf— 
wet intill Jordans ända. — Och grän— 
jen åt ſidan norrut är ifrån hafwets 
tunga” wid ändan af Jordan; 

nordſpetſen af döda hafwet. 
6. Och gränſen gaͤr uppaͤt till Beth 
Hogla“, och drager ſig nordligt intill 
Beth Araba“, och går uppåt till Bo— 
hans ſten Rubens ſons 1. 
inemot en half mil ifrån Jordans 
mynning, med en klar och friſk källa, 
fom än i dag har namnet Hogla, eller 
efter arabifkt uttal Hadjla. * ſom la 

inom Benjamins gräns, C. 18, 22. 1 C. 

18, 17. Bohan är en obekant Rubenit, 

ſon d. ä. ättling af Ruben, ty bland 

Rubens ſöner omtalas ingen med det 

namnet. 

7. Och gränſen går uppåt till De⸗ 
bir“ ifrån Achors dal, och wänder fig 
norrut till Gilgal, hwilket ligger midt- 
emot höjden Adummim, ſom ligger 
ſunnan om bäcken “; ſedan går hon 
fram till det wattnet En Semes 5, 
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och kommer ut wid den brunnen Ro— 
gel TT. 
åter ett annat Debir, än de hvå, om 
hwilka förut talats.““ wid Jericho. + be⸗ 
tyder: ſolbrunnen (nära Bethanien). ++ 
ſydoſt om Jeruſalem, der Hinnomsdalen 
förenar ſig med Joſaphats dal. 

8. Sedan gaͤr hon uppaͤt till Hin⸗ 
noms ſons dal, på den ſidan föder 
om de Jebuſiter, det är Jeruſalem; 
och går uppåt öfwer bergsklinten, fom 
ligger framför dalen Hinnom weſter— 
ut, hwilken ſtöter intill nordliga än⸗ 
dan af dalen Rephaim *. 

"fom löper i weſter och ſydweſt fraͤn 

Jeruſalem aͤt Bethlehem till. 

9. Sedan drager hon ſig ifraͤn den⸗ 
ſamma bergsklinten intill den wattu— 
brunnen Nephthoah, och gaͤr ut till de 
ſtäder wid Ephrons berg, och drager 
ſig hän aͤt Baala, det är Kirjath 
Jearim; 

10. Och wänder fig ifrån Baala 
weſterut intill berget Seir “, och gaͤr 
utmed norra ſidan af berget Jearim““, 
det är Cheſalon, och kommer neder till 
Beth Semes +, och går igenom Thim— 
na TT; 

naturligtwis icke det bekanta Edomi⸗ 

terberget, utan en i ſydweſtlig rigtning 

från Kirjath Jearim löpande bergaͤs. 

* betyder: fkogsberget, med en liknämnd 

ſtad, ſom ſedan fick namnet Cheſalon. 

+ betyder: ſolhus. Deraf finnas ännu 

ruiner i en ſtön djup dal, under nam— 

net ”folfällan.” 1 paͤ gränſen af Dans 
ſtam. 

11. Och kommer ut wid ſidan af 
Ekron norrut, och drager fig åt Si— 
chron, och gaͤr fram öfwer det berget 
Baala, och kommer ut wid Jabneel“; 
ſaͤ att hennes ytterſta är hafwet““. 

*ſtad emellan Joppe och Asdod, haͤlles 
för att wara detſamma fom Jabne, ſe— 
dan kallad Jamnia, mycket betydlig ſtad, 
nu en temligen förfallen köping, wid 
namn Jebna. * ſtora hafwet, Medel— 
hafwet. 

12. Men den gränſen weſterut är 
det ſtora hafwet, det är gränſen. — 
Detta är nu Juda barns gräns allt 
omkring, efter deras ätter. 

13. Men ät Caleb Jephunne ſon 
gaf man“ hans del ibland Juda barn, 
efter HErrans befallning till Joſua, 


nemligen Kirjath Arba, Enaks faders, 
det är Hebron **. 

"Dom. 1, 20. Cap. 14, 13—15. 
14. Och Caleb fördref derifraͤn de 

tre Enaks ſöner, Seſai, Ahiman och 
Thalmai , Enaks afföda. 
„ ſtamhöfdingar eller rättare de ſtam— 
mar, ſom ledde ſitt urſprung fraͤn desſe 
ſöner af Enak, hwilkens fader war Ar— 
ba, 4 Moſ. 13, 23. Dom. 1, 10. De 
woro de förſte bebyggarne af Hebron 
och trakten deromkring, och hade lefwat 
omkring 900 aͤr före Joſuas tid, innan 
ännu Cananeerne kommo i landet. Se— 
dermera hade deras afkomlingar maͤſt 
gifwa wika för Cananeerna, dock ſaͤ att 
de blefwo boende ibland dem och lydde 
under deras konungar. Nu blefwo både 

Cananeer och Enakiter gemenſamt be 

krigade af Israeliterna, ſaͤſom redan Jo— 

ſuas krigshiſtoria i det föregående har 

wiſat, Cap. 10, 36; 11, 21. 

15. Och han drog dädan uppaͤt till 
Debirs inbyggare. Och Debir hette 
tillförene Kirjath Sepher “. 

"betyder: bok el. ſkriftſtaden. Se till 
Cap. 11, 21. 

16. Och Caleb fade: Den fom flår 
Kirjath Sepher, och winner det, ho— 
nom will jag gifwa min dotter Achſa 
till huſtru. 

17. DÅ wann det Othniel Kenas' 
jon, Calebs broders"; och han gaf ho— 
nom ſin dotter Achſa till huſtru. 

"ia att denne Othniel, framdeles Do— 
mare i Israel (Dom. 3, 9), war Calebs 
brorſon. Men enligt andra fkall det öf— 
werſättas (Calebs broder,” icke broders“; 
få att både Caleb och Othniel ſkulle haf— 
wa warit ſöner af Kenas i den menin— 
gen, att de woro ſonſöner eller ättlingar 
af Kenas, hwaraf det ock later fig för 
klara, att Caleb kallas Keniſiten, faſtän 
hans fader hette Jephunneh. Men med 
1 Chrön. 4, 13. 15, der ftrar efter hwart⸗ 
annat Othniel benämnes ſon af Kenas, 
och Caleb ſon af Jephunneh, ſtämmer 
det bäſt öfwerens, att anſe Caleb och 
Kenas för bröder, dock att deras gemen— 
ſamme ſtamfader återigen warit en Ke— 
nas, efter hwilken Caleb kallas den Ke— 
niſiten, det är en medlem af huſet Ke— 
nas. Att detta namn warit ett omtyckt 
ſlägtnamn, kan ock ſlutas deraf, att Ca— 
lebs ſonſon äfwenledes hette Kenas, 1 
Chr. 4, 15. 


18. Och det begaf ſig, då hon in- 
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drog”, uppmanade hon honom' att 
begära en aͤker af hennes fader; och 
hon gled neder af aͤsnan 1. DÅ fade 
Caleb till henne: Hwad är dig? 

* föll ſitt intåg, faͤſom brud. “ ſin man 
el. brudgum. + för att ſjelf framſtälla 
fin begäran, i brudgummens närwaro. 
19. Hon fade: Gif mig en wälſig⸗ 

nelſe; ty du hafwer gifwit mig ett ſö— 
derland“, gif mig ock wattukällor. SÅ 
gaf han henne källor ofwan och källor 
nedan““. 

"torrt land. Fett watturikt landſtreck, 
med källor både på Höjd och i dal. 

20. Detta är nu Juda barns ſtams 
arfwedel, efter deras ätter. 

21. Och ſtäderna wid ändan af Juda 
barns ſtam“, at gränſen mot Edom 
ſöderut, woro desſa: Kabzeel, Eder, 
Jagur. 

* d. ä. det ſydliga diſtrictet, det få kal— 
lade Negeb, ſydlandet. Juda ſtams om— 
råde war nemligen deladt i 4 diſtrieter: 
Sydlandet, Laͤglandet, Bergsbygden, Ok— 
nen. J midten laͤg bergsbygden, deß 
ſydliga ſäukning mot Edom war ſypdlan⸗ 
det; def weſtliga lutning mot Medelhaf— 
wet war låglandet, och det öſtliga fallet 
mot Döda hafwet kallades Juda öken. 
22. Kina, Dimona, Adada; 

23. Kedes, Hazor ', Jithnan; 

»Säͤ hette oc hvå bekanta ſtäder i Naph⸗ 
thali ſtam. 

24. Siph !, Telem, Bealoth; 

"ett annat än v. 55. 

25. Hazor⸗Hadatta , Kerioth, Hez— 
ron, det är Hazor **. 

bet. nya Hazor. „ alltſaͤnt Juda fö 
derland tre ſtäder med namnet Hazor, 
d. ä. hage, gaͤrd. 

26. Amam, Sema, Molada; 

27. Hazar-Gadda, Hesmon, Beth— 
Palet; 

28. Hazar-Sual, Berſeba, Bisjothja; 

29. Baala, Ijim, Azem; 

30. Eltholad, Cheſil, Horma; 

31. Ziklag, Madmanna, Sanuſanna; 

32. Lebaoth, Silhim, Ain, Rim- 
mon. Det äro nio och tjugu ſtäder“, 
och deras byar. 

rätteligen 37; få att 8 af dem ſynas 
hafwa wid framtida förändringar til— 
lagts, utan att den urſprungliga ſlut— 
ſumman blifwit ändrad. 
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33. Men i låglandet" woro: Es⸗ 
thaol, Zorga, Asna; 

* Sephela, andra diſtrictet, fördeladt i 
4 kretſar. 

34. Sanoah, En⸗Gannim, Thap⸗ 
puah, Enam; 1 

35. Jarmuth, Adullam, Socho, A- 
ſeka; 

36. Saaraim, Adithaim, Gedera, Ge— 
derothaim: det äro fjorton ſtäder“, och 
deras byar; 

rätteligen 15; jå att en framdeles till- 
kommit; ſe till v. 32. Desſa ſtäder höra 
till nordliga öfwergaͤngen fraͤn högland 
till laͤgland nedanför ſydändan af Ephra⸗ 
ims berg. f 
37. Zenan, Hadaſa, Migdal-Gad; 
38. Dilean, Mizpe, Joktheel; 

39. Lachis, Bozkath, Eglon; 

40. Cabbon, Lachmas, Cithlis; 

41. Gederoth, Beth-Dagon, Naama, 
Makkeda; det äro ſexton ſtäder, och de— 
ras byar”. 

"hörande till den egentliga laͤgflätten, 
emellan det backiga öfwergängslandet och 
den Philiſteifka kuſtſträckan. 

42. Libna, Ether, Aſan; 

43. Jiphthah, Asna, Nezib; 

44. Kegila, Achſib, Mareſa: det äro 
nio ſtäder, och deras byar “. 

hörde till det backiga öfwergaͤngslan— 
det fraͤn Juda berg weſterut. Det förſt— 
nämnda öfwergaͤngslandet utgick nemli— 
gen från Ephraims berg föderut, få att 
de båda likſom kantade den egentliga låg: 
ſlätten på twå fidor, den norra och öſtra. 
45. Efron med deß döttrar” och by— 

ar; "mindre ftöder, lydſtäder. 

46. Ifrån Efron och intill hafwet, 
allt det fom ligger mid ſidan om As- 
dod, och deß byar; | 

47. Asdod med deß döttrar och by— 
ar; Gaza med deß döttrar och byar 
intill Egyptens bäck“: och det ſtora 
hafwet är gränſen. 

"jä att den af Philiſteer bebodda kuſt⸗ 
ſträckan räknas för fjerde kretſen af Se— 
phela. 

48. Men i bergsbygden“ woro: Sa⸗ 
mir, Jathir, Soho ““; 

" tredje diſtrictet af Juda, eentraldi— 
ſtrietet, fördeladt i fem kretſar. 'wett an⸗ 
nat än det förr nämnda, v. 35. , 


15: 49.—16: 3. 


49. Danna, Kirjath Sanna, det är 
Debir “; ”fe till Cap. 11, 21. 

50. Anab, Esthemo, Anim; 

51. Goſen , Holon, Gilo: det äro 
ellofwa ſtäder, och deras byar “. 


»Staden Goſen med deß område kal- 


ladt landet Goſen (naturligtwis ett helt 
annat än det egyptiſka Goſen), har legat 
längt ſöderut på Juda berg, att ſluta af 
Cap. 10, 41, der hela laͤngdſträckan af 
Juda bergstrakt räknas derifrän. “ desſa 
alla på ſydweſtliga ſträckan af Juda berg. 
52. Arab, Duma, Eſean; 

53. Sonim”, Beth-Thappuah, A⸗ 

pheka; > fkrifwes äfwen Janum. 

54. Humta, Kirjath Arba, det är 

Hebron, Zior: det äro nio ſtäder, och 

deras byar”. 

*desſa alla belägna i midten af Juda 
bergstrakt. 
55. Maon, Carmel“, Siph, Jutta“; 
"på ett kalkberg, nu el Kirmel kalladt, 
ſydoſt ifrån Hebron; ej att förwerla med 
det berömda berget Carmel i norr. der 
Maria beſökte Eliſabeth, Luc. 1, 39. Siph 
och Maon, bekanta af Davids hiſtoria, 
laͤgo i ſamma trakt ſom Jutta och Carmel. 
56. Jisreel, Jokdeam, Sanoah; 

57. Kain, Gibea !“, Thimna *: det 

äro tio ſtäder, och deras byar 5. 
Gibea ui Juda, att ſkilja från Gibea 
Benjamins. ett annat än det bekanta 
på gränſen mot Dans ſtam, v. 10. + desſa 
alla i Juda bergstrakt på en linea från 
ſydoſt om Hebron till nordweſt derifrän 
eller till den punkt på weſtra bergaffal⸗ 
let, der Gibea i Juda anſes hafwa [ec 
gat, ſe t. 2 Sam. 5, 25. 
58. Halhul, Bethzur, Gedor; 
59. Maarath, Beth-Anoth, Elthe— 
kon: det äro ſex ſtäder, och deras 
byar “. 

„desſa i Juda bergstrakt norr om He 
bron. — De 70 uttolkare hafwa här in⸗ 
flickat en ny afdelning med ellofwa ſtä⸗ 
der, deribland Theoka och Bethlehem, för 
att fylla luckan fraͤn Bethzur och Gedor 
till Jeruſalem. Men luckan i urtexten 
härrör i ſjelfwa werket derifrän, att i 
den trakten icke funnos i äldre tid nägra 
ſtäder ſaͤ betydliga, att de förtjente om⸗ 
nämnas, ſaͤſom ock uttryckligen är ſagdt 
om Bethlehem, Mich. 5, 1. 

60. Kirjath Baal, det är Kirjath 

Jearim“, och Rabba: twaͤ ſtäder, och 

deras byar ””. 


Joſua Bok. 2 


fkogsſtaden, hade atom detta yngre 

namn twä andra äldre, neml. Baala 

(v. 9) och Kirjath Baal. * lägo nord⸗ 

weſt om Jeruſalem på gränſen mot Ben⸗ 

jamins ſtam. 

61. Men i öknen woro: Beth⸗ 
Araba, Middin, Sechacha; 

Juda öken, fjerde diſtrictet af Juda 

ſtam, öſterut emellan bergsbygden och 

döda hafwet. 

62. Nibſan, Saltſtaden “, och En⸗ 
gedi: det äro ſex ſtäder, och deras byar. 

hebr. Ir⸗Hamelach. 

63. Men de Jebuſeer bodde i Je- 
ruſalem, och Juda barn kunde icke för— 
drifwa dem; alltſaͤblefwo de Jebuſeer 
boende med Juda barn i Jeruſalem 
allt intill denna dag “. 

Jebuſeerne förblefwo i beſittning af 
öfra ſtaden Zion, till deß David intog 
den, 2 Sam. 5, 7. Jeruſalem läg in⸗ 
om Benjamins gräns, men tillhörde Ben- 
jaminiter och Judeer gemenſamt, för⸗ 
nämligaſt de ſednare, ſäſom den herr⸗ 
ffande ſtammen. 


Cap. 16. 


Joſephs barns, ſärdeles ſtammen Ephraims arf⸗ 
medel. 


1. Och för Joſephs barn kom lot— 
ten ut ifraͤn Jordan emot Jericho, in⸗ 
till wattnet wid Jericho öſterut“, och 
öknen fom går upp ifrån Jericho“ 
genom det berget Bethel; 

„d. ä. det öſtligt om Jericho löpande 

wattnet (Eliſabrunnen). * den del af 

Jerichoöknen, fom kallas öknen Beth⸗ 
Aven, C. 18, 12. 

2. Och går ut ifrån Bethel till Luz“, 
och går fram ät de Architers““ gräns 
till Ataroth; 

»ſom lägo på ſamma höjd tätt bred: 
wid hwarandra, och derföre ock kallas 
med ett namn Bethel, Cap. 18, 13. Dom. 
1, 23. Om urſprungliga ätſtillnaden mel⸗ 
lan Bethel och Luz fe till I Moſ. 12, 8. 
Af en ſtad Arech eller Erech, hwari⸗ 
från Davids wän Huſai den Architen, 
2 Sam. 15, 32. : 

3. Och drager ſig nederåt weſterut, 
till de Japhletiters gräns, allt intill 
gränſen af nedra Bethoron, och allt 
intill Safer; och deß ände är wid hafwet. 
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4. Detta ” fingo nu Joſephs barn 
till arfwedel, Ephraim och Manasſe. 

„neml. det fom låg norr om den här 
ofwan uppgifna gränslinien; dock att 
Manasſiterna utom ſpridda orter inom | 
tillſtbtande ſtamomraͤden, erhöllo en ſär— 
ſtilt landſträcka norr om Ephraim (C. 
17, 7-11), hwilken ſednare ſtams om— 
raͤde nu till en början beſtämmes. 

5. Och Ephraims barn fingo ſitt 
område efter fina ätter, och deras arf- 
wedels gräns war öſterut Ataroth-Adar 
intill öfra Bethhoron '; | 

*ſom laͤg på ſamma berg, nedanför 
hwilket nedra Bethhoron laͤg, likaſom 
Ataroth-Adar öſtligt derom låg helt nära | 
det ofwan nämnda Ataroth (om de icke 
woro ett och detſamma), få att denna 
gräns ſtämmer öfwerens med den här 
ofwan uppgifna (v. 2. 3), och är tagen 
på midten af hela ſydgränſen. 

6. Och gränſen går weſterut till 
Michmethath, ſom norrut ligger; der 
böjer den ſig öſtligt mot Thaanath 
Silo, och gaͤr der förbi öſterut emot 
Janoha; 

”på midten af nordliga gränslinien, 
der twaͤ punkter tagas, likſom på ſydli⸗ 
nien, från öſter till weſter. Här är den 
ena punkten icke beſtämd, men maͤſte en- 
ligt Cap. 17, 7 wara ſtaden Aſcher i 
öſter om Michmethath, hwilken ſiſtnämnda 
är ſjelfwa utgaͤngsorten, hwarifrän grän— 
ſen drages förſt öſtligt, d. ä. ſydöſtligt, 
emot Jordan, ſedan öfwer Thappuah weſt⸗ 
ligt emot Medelhafwet. 

7. Och kommer neder ifraͤn Janoha 
till Ataroth' och Raaratha, och ſtö— 
ter in paͤ Jericho, och gaͤr ut wid 
Jordan. 

"ett annat än det förut nämnda. 

8. Ifrån Thappuah gaͤr gränſen we- 
ſterut till Rahal Kana “, och hennes 
utgång är i hafwet. Detta är nu 
Ephraims barns ſtams arfwedel efter 
deras ätter: 

d. ä. rörbäcken; faller ut i Medelhaf— 
wet midt emellan Coſarea och Joppe. 
9. Och dertill de ſtäder, fom afſön— 

drade woro för Ephraims barn inom 
Manasſe barns arfwedel, alla ſtä⸗ 
derna med fina byar “*. 

Af denna blandning på gränsomrä— 
det förklaras det oregelbundna och ſwäf— 
wande af nordliga gränslinien emellan 


Ephraim och Manasſe här ofwan. 


10. Och de fördrefwo icke de Cana⸗ 
neer, fom bodde i Gaſer; få blefvo 
daͤ de Cananeer ibland Ephraim allt 
intill denna dag, och wordo ffattffyl- 
dige ”. „Dom. 1, 29. 


Cap. 17. 


Den andra halfwa Manasſes arfwedel. 


1. Och lotten föll till Mauasſe ſtam, 
den Joſephs förſte jon war, till Ma⸗ 
chir, Manasſe förſta ſon “, Gileads fa 
der“; ty han 1 war en god ſtrids— 
man, derföre fick han Gilead och Baſan. 

"fe till Cap. 13,31. 4 Moj. 26, 29. 

+ Machir, d. ä. haus efterkommande, 4 

Moſ. 32, 40. 5 Moſ. 3, 15. 

2. De öfriga Manasſe barn" efter 


deras ätter föll ockſaͤ till, nemligen 


Abieſers barn, Heleks barn, Asriels 
barn, Sechems barn, Hephers barn, 
och Semidas barn ““. Desſe äro Ma— 
nasſe barn, Joſephs ſons, de ſom man— 
kön woro , i deras ätter. 
de öfriga Machirs och Gileads efter— 
kommande, den andra halfwa Manasſe, 
ſom icke faͤtt ſin arfwedel i öſtra Jor— 
danlandet, utan fick den med Ephraim i 
det weſtra, Cap. 16, 1-4. * 4 Moſ. 26, 
der Abieſer ſkrifwes förkortadt Jeſer. 
＋chwilket nämnes med hänſeende till arf— 
döttrarne v. 3. 


3. Men Zelaphehad Hephers fon, 


Gileads ſons, Machirs ſons, Ma— 


nasſe ſons, hade inga ſöner, utan 
döttrar; och deras namn äro desſa: 


Mahela, Noa, Hogla, Milca och Thirza; 


＋ 


4. Och de trädde fram för preſten 
Eleaſar, och för Joſua Nuns ſon, och 


för de öfwerſta, och ſade: HErren böd 


Moſe, att han ſtulle gifwa oß arfwe— 
del ibland wåra bröder". SÅ gaf 
han dem och arfwedel ibland deras fa— 
ders bröder ”"; efter HErrans befall— 
ning. 
4 Moſ. 27. 
bröder. 

5. Men Manasſe föllo tio ſnören“ 
till, förutan det landet Gilead och 
Baſan, fom på hinſidan Jordan ligger. 

tio arfsdelar, neml. 5 för Hephers fem 

bröder, och Hephers lott, ſom war den 
ſiette, delad i fem lotter ät hans fem 


„faderbröder, Hephers 


— — 
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ſondöttrar; ty det maͤſte antagas, att 

Hepher, Zelaphehads el. Zelophehads fa— 

der, icke hade andra bröſtarfwingar än 

denne fin ſons fem döttrar. 

6. Ty Manasſe döttrar togo arf— 
wedel med hans ſöner; och det lan— 
det Gilead kom de andra Manasſe 
barn till. ; 

7. Och Manasfe gräns mar ifrån 
Aſcher till Michmethath“, fom ligger 
framför Sichem; och gränſen gaͤr åt 
ſöder intill de inwaͤnare af En-Thap⸗ 
puah. Cap. 16, 6 ff. 

8. Ty det landet Thappuah kom 
Manasſe till; men Thappuah' wid 
Manasſe gräns kom till Ephraims 
barn. ſtaden. 

9. Sedan går gränſen neder till Na- 
hal:Kana, ſöder om bäcken: desſa ſtä— 
der kommo till Ephraim midt ibland 
Manasſe ſtäder; och Manasſe gräns 
war i norr om bäcken“, och löper ut 
wid hafwet. 

"få att närmaſt i föder om rörbäcken 

Manasſe och Ephraim hade blandade 

egor, men norr om ſamma bäck Ma— 

nasſe hade ſin del oblandad. 

10. Landet ſöderut föll Ephraim till, 
och norrut Manasſe, och hafwet är 
deß gräus; och de af Manasſe ſtöta 
in på Asſer i norr, och in på Iſa— 
ſchar öſtantill. 

11. Och Manasſe fick uti Iſaſchar 
och i Asſer: Bethſean? och deß dött— 
rar, Jibleam och deß döttrar, ſamt 
med de inbyggare i Dor och deß dött— 
rar, och de inbyggare i Endor och deß 
döttrar, och de inbyggare i Thaanach 
och deß döttrar, och de inbyggare i 
Megiddo och deß döttrar, de tre höj— 
dernas landſkap““. 

> det bekanta Sceythopolis, öfwergaͤngs⸗ 
ſtälle till öſtra Jordanlandet. “' Tre⸗ 
kullalandet, tricollis regio, ſynes hafwa 
warit ett gemenſamt namn paͤ det land⸗ 
ſtreck, der de tre ſiſt nämnda ſtäderna 
laͤgo, neml. Jisreels högflätt, fom öſterut 
wid Endor beherrfkades af de tre bergs⸗ 
höjderna Chabor, lilla Hermon och Gil— 
boa berg. Eller ock kan det beteckna desſa 

3 ſtäders läge på höjder, alltfå ”de tre 

höjdſtäderna,“ (ordagrant: höjdens tre⸗ 

het) i motſats mot Bethſean och Jible⸗ 


am, fom laͤgo på ſlätten, och Dor på 


laͤglandet wid kuſten. 


12. Och Manasſe barn kunde icke 
intaga de ſtäderna; utan de Cananeer 
läto fig behaga till att bo“ i detta 
landet. 

Andra: begynte till att bo, d. ä. fatta 

faſt fot. 

13. Men daͤ Israels barn wordo 
mägtige, gjorde de de Cananeer ſkatt— 
ſkyldiga '; och fördrefwo dem icke. 

Fel. arbetspligtiga, Dom. 1, 28. 

14. Daͤ talade Joſephs barn med 
Joſua, och ſade: Hwi hafwer du icke 
gifwit mig mer än en lott, och ett 
ſnöre af arfwedelen“; och jag är dock 
ett talrikt folk, få midt fom HErren 
hittills hafwer wälſignat mig? 

»Manasſe och Ephraim hade dragit en 

gemenſam lott (Cap. 16, 4) om hwar 
ſitt omraͤde, hwilket ſynes dem wara för 
litet för vå ſtammar och få godt ſom 
beräknadt endaſt för en, helſt när man 
afdrog hwad landets gamla inwaͤnare 
ännu innehade. 


15. Då fade Joſua till dem: Efter 
du är ett talrikt folk, få gack upp i 
ſkogen “, och hugg dig der rum uti de 
Phereſeers och Reſars land, efter Ephra— 
ims berg är dig för traͤngt. 

Gilboa fkogsberg, i ſtammen Iſaſchar, 

på ſydgränſen af ſlätten Jisreel. 

16. DÅ fade Joſephs barn: Berget 
funna wi icke aͤtkomma; få äro ock 
jernwagnar' i bruk bland alla Cana— 
neer, fom bo i ſlättlandet, hos dem 
ſom äro i Bethſean och def döttrar, 
och hos dem fom äro på Jisreelg flätt. 

"tunga jernbeflagna ſtridswagnar, fan: 

nolikt förſedda med liar. 

17. Joſua fade till Joſephs hus, 
Ephraim och Manasſe: Du är ett tal- 
rikt folk, och hafwer ſtor magt, derföre 
ſkall du icke hafwa en lott; 

18. Utan berget ffall höra dig till, 
der ſkogen är; der hugg ut rum för 
dig, få warder det ditt, allt intill def 
ändar, när du fördrifwer de Cana— 
neer, ſom jernwagnar hafwa och mäg— 
tige äro. 


Cap. 18. 


Förberedelſer till landfördelning ät de öfriga ſju 
ſtammarne. Benjamins lott. 


ik Och hela menigheten af Israels 
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barn förſamlade ſig i Silo; och der 
uppfatte de ſtiftshyddan. Och landet 
war dem undergifwet. 

2. Och woro ännu ſju ſtammar 
ibland Israels barn, Åt hwilka deras 
del icke utſkiftad war. 

3. Och Joſua ſade till Israels barn: 
Huru länge wiljen J wara fä late, 
att J icke gån aͤſtad, och tagen landet 
in, fom HErren edra faders Gud eder 
gifwit hafmwer "? 

"utan drifwen ännu omkring fom no— 
mader. 

4. Utſer eder af hwarje ſtam tre 
män, att jag må ſända dem, och de 
tå upp, och gå igenom landet, och 
uppteckna det efter deras arfwedelar, 
och komma till mig igen. 

5. Och ſkifter landet i ſju delar. 
Juda ſkall blifwa wid fina gränſer 
ſunnantill; och Joſephs hus ſkall blif— 
wa wid ſina gränſer nordantill. 

6. Men J, uppteckner landet i ſju 
delar, och bärer det hit till mig, ſaͤ 
will jag kaſta eder lott här inför HEr⸗ 
ran wär Gud. 

7. Ty Leviterne hafwa ingen del 
ibland eder, utan HErrans preſtadöme 
är deras arfwedel; men Gad och Ru— 
ben, och den halfwa ſtammen Ma— 
nasſe, hafwa undfaͤtt fin del på hin— 
ſidan Jordan öſterut, den Moſe HEr— 
rans tjenare dem gaf. 

8. Da ſtodo de män upp, och gingo 
aͤſtad. Och Joſua böd dem fom gingo 
att uppteckna landet, och fade: Wan— 
drer igenom landet och uppteckner det, 
och kommer igen till mig, att jag maͤ 
kaſta eder lott inför HErran i Silo. 

9. SÅ gingo männerne aͤſtad, och 
drogo landet igenom, och upptecknade 
det pa en ſkrift“ efter ſtäderna i ſju 
delar; och kommo till Joſua i lägret 
igen i Silo. landkarta. 
10. Då kaſtade Joſua lotten åt dem 
i Silo inför HErran, och ſkiftade der 
landet ut ibland Israels barn, hwar 
och en ſin del. 

11. Och lotten kom ut för Benja- 
mins barns ſtam, efter deras ätter; 
och deras lotts gräns gick fram emel— 
lan Juda barn och Joſephs barn. 


12. Och deras gräns war på den 
ſidan norrut ifrån Jordan“, och går 


| uppåt utmed Jericho på norra ſidan, 


och kommer upp på berget weſterut““, 
och löper uti den öknen Beth Aven 1. 

"Db. ä. Benjamins nordliga gränslinie 
begynner ifrän Jordan. (Den faller till⸗ 
ſamman med fydliga gränslinien af E— 
phraim, ſe Cap. 16). * berget Qua⸗ 
rantaniga. eden gren af Jerichoöbknen, 
ſom gaͤr ät ſtaden Bethaven och derifraͤn 
widare i nordweſt till det berg, hwar— 
uppå Bethel låg. | 

13. Och gränſen går dädan intill 
Luz, utmed ſidan på Luz ſöderut, det 
är Bethel“, och gaͤr nederaͤt emot 
Ataroth-Adar, till berget, ſom ligger 
ſunnan om det nedra Beth Horon““. 

* hwilket alltſaͤ blef liggande norr om 

gränſen, men ickedeßmindre anſlogs åt 

Benjamins ſtam. * hwarifraͤn linien nu 

löper ſydligt fraͤn Ephraimsgränſen, för 

att bilda weſtliga gränslinien för Ben— 

jamin v. 14. 

14. Och gränſen drager ſig nu wi— 
dare få, att hon wänder fig på weſt⸗ 
liga ſidan ſöderut, fraͤn det berget, ſom 
ligger framför Beth Horon aͤt ſöder, 
och gaͤr ut wid Kirjath Baal, det är 
Kiriath Jearim, Juda barns ſtad. 
Detta är nu den ſidan weſterut. 

15. Men den ſidan ſöderut“ är 
ifrån Kirjath Jearim, och går ut emot 
weſter““, och kommer ut till wattu— 
brunnen Nephthoah. 

Benjamins ſydliga gränslinie. “ mot 
ſydweſt ett ſtycke till ſlutet af den dal, 
hwari Kirjath Jearim laͤg, hwarefter 
gränſen wänder ſig öſtligt, och ſamman⸗ 
träffar med Juda ſtams nordgräns; ſe 

Cap. 15. 

16. Och gränſen går neder till än— 
dan af berget, fom ligger framför Hin- 
noms ſons dal, det der ligger i Re— 
phaims dal norrut '; och går få ne— 
der genom Hinnoms dal på ſidan om 
de Jebuſeer ſunnantill““, och kommer 
neder wid den brunnen Rogel; 

Cap. 15, 8. „d. ä. på ſödra ſidan 
om Jeruſalem. 

17. Och drager ſig nordligt, och 
kommer ut till En-Semes, och kom⸗ 
mer ut till Geliloth“, fom ligger midt 
emot höjden Adummim, och kommer ned 
till Bohans ſten Rubens ſons; 0 
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" Kallas Gilgal Cap. 15, 7. Båda nam: 
nen komma af hebr. galal, wältra. (Må 
hända af ſammanwältrade ſtenhögar, och 
orten en annan än det bekanta Gilgal, 
ehuru detta maͤſte hafwa legat helt nära). 
18. Och går fram åt ſidan emot hed⸗ 

marken nordligt, och kommer neder på 
hedmarken!; »Arabah, Jordanheden. 

19. Och går fram på ſidan om Beth 
Hogla nordantill, och gränſen hafwer 
ſin utgång mot nordliga tungan af 
ſalthafwet, mot ſydliga ändan af Jor— 
dan. Detta är nu den ſödra gränſen. 

20. Men Jordan begränſar det aͤt 
den öſtra ſidan. Detta är nu Ben— 
jamins barns arfwedel och deß grän— 
ſer allt omkring, efter deras ätter. 

21. Men ſtäderna Benjamins barns 
ſtams, efter deras ätter, äro desſa: 
Jericho, Beth-Hogla, Emek-Keziz; 

22. Beth-Araba, Zemaraim, Bethel; 

23. Avim, Para, Ophra; 

24. Cephar-Ammoni“, Ophni, Ge— 
ba: tolf ſtäder och deras byar. 

+ betyder: Ammoniternas by. 

25. Gibeon, Rama, Beeroth; 

26. Mizpe, Cephira, Moza; 

27. Rekem, Jirpeel, Tharala; 

28. Zela, Eleph, och de Jebuſeer, 
det är Jeruſalem, Gibeath, Kirjath: 
fjorton ſtäder, och deras byar. Detta 
är nu Benjamins barns arfwedel, ef— 
ter deras ätter. 


Cap. 19. 
De öfriga fer ſtammarnes och Joſuas arfwedel. 


1 Sedan kom den andra lotten” 
ut för Simeon, för Simeons barns 
ſtam, efter deras ätter; och deras arf— 
wedel war ibland Juda barns arf— 
wedel “. 

„d. ä. lotten näſt efter Benjamin. 
ſtrödd deribland (1 Moſ. 49, 7); i ſyd— 
weſt paͤ Juda. 

2. Och kom på deras arfwedel: 
Beer-Seba, Seba, Molada; 

3. Hazar⸗Sual, Bala ', Ezem; 

„ kallad Baala, Joſ. 15, 29, och Bilha, 

1 Chr. 4, 29. 

4. Eltholad, Bethul', Horma. 

»Tholad, Bethuel, 1 Chrön. 


** 


5. Ziklag, Beth⸗Marcaboth, Hazar— 

Suſa *; 
Hazar⸗Suſim, 1 Chr. 4, 31. 

6. Beth⸗-Lebaoth“, Saruhen: tretton 
ſtäder“ och deras byar. 

"betyder: Lejonhuſet; kallas blott Le⸗ 

baoth, Joſ. 15, 32, men heter ock Beth⸗ 

Birei, 1 Chr. 4, 31. * om Berſeba och 

Seba ſammauflaͤs, jemf. 1 Chrön. 4, 28. 

Der woro twaͤ Seba⸗brunnar, edsbrun⸗ 

nar, ſe till 1 Moſ. 26, 33. 

7. Ain, Rimmon, Ether, Aſan: fyra 
ſtäder, och deras byar: 

8. Dertill alla de byar, ſom ligga 
omkring desſa ſtäderna, allt intill Baa⸗ 
lath⸗Beer“, Ramath ſöderut““. Detta 
är Simeons barns ſtams arfwedel, ef— 
ter deras ätter. 

* kallad Baal, 1 Chr. 4, 33. * Ra⸗ 
math⸗Negeb, en af Ramoth-⸗Negeb, höj⸗ 

derna i ſöderlandet (1 Sam. 30, 27), 

de på böjder belägna ſtäderna derſtädes. 

Baalath-Beer betyder (Brunns⸗innehaf— 

werſkan.“ 

9. Af Juda barns ſnöre“ är Si- 
meons barns arfwedel; ty Juda barns 
del war dem för ſtor““, derföre fingo 
Simeons barn ſin beſittning ibland de— 
ras arfwedel. 

tillmätta lott, arfsandel. 
än de (Juda barn) behöfde. 

10. Tredje lotten föll på Sebulons 
barn, efter deras ätter: och deras arf— 
wedels gräns war allt intill Sarid. 

11. Och deras gräns går uppåt we⸗ 
ſterut till Marala, och ſtöter in paͤ 
Dabbaſeth, och ſtöter in på bäcken “, 
ſom löper fram om Jokneam; 

Kiſon. 

12. Och wänder ſig ifraͤn Sarid“ 
öſterut emot ſolens uppgång, allt in: 
till gränſen af Cisloth Thabor““, och 
går ut till Dabrath +, och ſtiger upp 
åt Japhia TT; 

* hwarifraͤn alltſaͤ, på någon punkt af 

Sebulons ſydgräns, linien dragits förſt 

i weſtlig rigtning emot floden Kiſon, ſe⸗ 

dan i öſtlig emot berget Thabor, hwar— 

ifrån den drager fig åter weſtligt till 

Japhia, derifraͤn nordöſtligt öfwer Gath 

Hepher till Rimmon, och få går norra 

wägen rundt omkring tillbaka till weſt⸗ 

gränſen. “ betyder: Thabors höfter; 
kallas ock enſamt Thabor, v. 22. Fe nu 
en by, Daburiah, wid foten af Thabor. 


"= war ſtörre 
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Tillhörde Iſaſchars ſtam, ſom afftod den 

åt Leviterna, Cap. 21, 28. nu en by, 

Jaſa, en half timmas wäg ſydweſt om 

Nazareth. 

13. Och löper dädan öſter ät till 
Gath Hepher “ till Eth-Kazin““, och 
kommer ut till Rimmon, ſom utſträc⸗ 
ker ſig mot Nea; 

„2 timmars wäg nordoſt om Nazareth, 

* gwißt om en ſärſkilt ſtad, eller blott 

ett annat namn på den förra. 

14. Och der böjer fig gränſen om- 
kring nordligt emot Hanathon, och 
löper ut i den dalen Jiphtahel ö; 

"fom från fäſtet Jotapata löper ſöderut 
till floden Kiſon. 

15. Kattath, Nahalal, Simron, Ji— 
dala, och Bethlehem: tolf? ſtäder, och 
deras byar. 

*nemligen jemte de fem ſiſt nämnda, 
fom laͤgo i Sebulons weſtliga del, ſju af 
de andra ofwan uppräknade ſtäderna, 
hwilka icke alla hörde till Sebulon; ty ie 
till v. 12. 22. Det här nämnda Beth⸗ 
lehem i Sebulons ſtam är naturligtwis 
ett helt annat, än det lilla, men dock 
werldsberömda Bethlehem i Juda. 

16. Detta är nu Sebulons barns 
arfwedel, efter deras ätter, desſa ſtä— 
derna och deras byar. 

17. Fjerde lotten kom ut för Iſa— 
ſchar, för Iſaſchars barn, efter deras 
ätter. 

18. Och deras gräns gick emot Jis— 
reel“, och Cheſulloth, och Sunem *; 

*ſtad på den bekanta ſtora högflätten, 

Esdraelon, fom genomflytes af Kiſon, 

och ſträcker ſig fraͤn Carmel till Jordan. 

Desſa tre ſtäder laͤgo i en linia of— 

wanför hwarandra, Jisreel ſöderut wid 

Gilboa berg, Cheſulloth norrut wid Tha— 

bor, Sunem midtemellan wid lilla Her— 

mon. Från denna berglinia drages nu 
gränſen förſt wid ſydſidan emot Ma 
nasſe utefter Kiſonfloden, och wänder ſaͤ 
nordligt utåt Sebulon tillbaka till Tha— 
bor, och ſiſt derutöfwer öſterut ned till 

Jordan. 

19. Hapharaim, Schion, Anaharath; 

20. Rabbith, Kisjon, Abez; 

21. Remeth, En-Gannim, En-Had— 
da, Beth-Pazzez; 

22. Och gränſen ſtöter in på Tha- 
bor !“, Sahazima, Beth-Semes““, och 
utgången deraf war in uppå Jordan: 
ſexton ſtäder, och deras byar. 


*ſtaden Cisloth⸗Thabor, v. 12, fom låg 

på gränſen mellan Sebulon och Iſaſchar, 
men tillhörde Iſaſchar. * betyder: ſo— 
lens hus. En annan ſtad af detta namn 
låg i Juda på gränſen mot Dan, Cap. 
25, 10, och aͤter en annan i Naphthali 
ſtam, ſe nedan v. 38. 

23. Detta är nu Iſaſchars barns 
ſtams arfwedel, efter deras ätter, ſtä— 
derna och deras byar. 

24. Femte lotten kom ut för Asſers 
barns ſtam, efter deras ätter. 

25. Och deras gräns war: Hel 
kath, Hali, Beten, Achſaph ': 

weſterut nedanför Achſib wid Medel— 
hafwet nedåt till Carmel och få rundt 
om tillbaka till Achſib. 

26. Alammelech, Amead, Miſeal, och 
ſtöter in paͤ Carmel wid hafwet, och 
till Sihor Libnath ö; 

* glasfloden, Belus, af hwars fina ſand 
Phenicierna allraförſt beredde glas. Den 
föll ut i Medelhafwet ofwanför Carmel 
nära Acco. 

27. Och wänder ſig öſterut till Beth— 
Dagon, och ſtöter in paͤ Sebulon, och 
till den dalen Jiphthahel norrut”, Beth⸗ 
Emek, Negiel, och kommer ut wid Ca— 
bul på e wenſtra ſidan ““; 

der det wid dalens öfra ända belägna 
fäſtet Fiphthahel el. Jotapata låg. d. 
ä. norrut (när anſigtet wändes mot öſter); 
ty öſtliga gränslinien gaͤr här, alltjemt 
norrut ända upp mot Sidon. 

28. Ebron, Rehob, Hammon, Ka— 
na“, allt intill det ſtora Sidon; 

"ide långt ifrån Tyrus; att ſkilja från 
Kana i Sebulons ſtam, det i nya teſt. 
omtalta. 

29. Och gränſen wänder ſig aͤt Ra⸗ 
ma, allt intill den faſta ſtaden Zor “, 
och wänder ſig aͤt Hoſa, och gaͤr ut 
wid hafwet, efter ſnöret åt Achſib ““: 

fäſtet Tyrus. „d. ä. i weſtliga gräns⸗ 
liniens rigtning ned åt Achſib (Ekdippa). 

30. Umma, Aphek, Rehob'; twaͤ och 
tjugu ſtäder“, och deras byar. 

desſa tre ſtäder twifwelsutan mera 
inåt landet, de andra åt gränſerng till. 

Det nordligafte af de två Rehob i Asſers 
ſtam är det ſom nämnes 4 Moſ. 13, 22. 
Aphek kallas Aphik Dom. 1, 31, och är 
wäl detſamma ſom Joſ. 13, 4; men det 
funnos flere ſtäder med detta namn. 
Sidon och Tyrus oräknade, emedan 


19:-31.—20: 2. 
de aldrig ſktulle komma att intagas af 
Jsraeliterna. i 
31. Detta är nu Asſers barns ſtams 

urfwedel efter deras ätter, ſtäderna och 

deras byar. b 
32. Sjette lotten kom ut för Naph—⸗ 

thali barn, efter deras ätter. 

33. Och deras gräns war ifraͤn He— 

leph, ifrån eken wid Zaanannim !, och 

Adami, Nekeb och Jabneel, allt intill 

Lakkum, och löper ut till Jordan“; 

inwid Kedes, Dom. 4, 11. * öſtliga 

gränslinien fraͤn Libanonstrakten ned till 

Jordan. 

34. Och gränſen wänder fig we— 
ſterut åt Asnoth-Thabor, och kommer 
dädan ut till Hukkok, och ſtöter in paͤ 
Sebulon ſöderut, och ſtöter in på 
Asſer weſterut, och till Juda wid 
Jordan“ öſterut; 

en landſträcka öſter om Jordan laͤngs 

deß öfra lopp, benämnd efter Judaiten 

Hezron, från hwilken Mangsſiten Jair 

härſtammade, fe till 4 Moſ. 32, 41. 

35. Och hafwer“ faſta ſtäder: Zid⸗ 
dim, Zer, Hammath, Rakkath, Cin⸗ 
nereth “. | 

"när dertill läggas tre af gränsſtäderna 

här ofwan. "efter hwilken ſtad ſjön 

(Geneſareth) hade ſitt namn. Anſes haf⸗ 

wa legat der ſedan Tiberias byggdes: 

och Hammath nära derintill, de warma 
källornas ort. 

36. Adama, Rama, Hazor; 

37. Kedes, Edrei, En-Hazor; 

38. Jireon, Migdal-El ', Horem, 
Beth⸗Anath, Beth-Sames: nitton ſtä— 
der, och deras byar. 

+ betyder: Guds torn; är ſamma ſtad 

ſom Magdala (Maria Magdalenas fö— 

delſeort), och laͤg i ſamma gränsdiſtrict 
emellan ſtammarne Sebulon och Naph⸗ 
thali, det behagliga landſkapet Geneſa⸗ 
reth, der Capernaum, Bethſaida, Chora— 
zin wunnit ett odödligt namn genom 

Jeſu Chriſti naͤdesuppenbbarelſe. : 

39. Detta är nu Naphthali barns 
ſtams arfwedel, efter deras ätter, ſtä— 
derna och deras byar. 

40. Sjunde lotten kom ut för Dans 
barns ſtam, efter deras ätter. 


41. Och gränſen“ af deras arfwe⸗ 


del war: Zorga, Esthaol, Ir-Sames““; 
+ ſamt hela det lilla området. * bety⸗ 
der: ſolſtaden. 
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42. Saalabbin, Ajalon, Jithla; 
43. Elon, Thimnatha *, Ekron; 


44. Eltheke, Gibbethon, Baalath; 

45. Jehud, Bne-Barak, Gath-Rim⸗ 
mon; 

46. Me⸗Jarkon, Rakkon, med den 
gränſen emot Japho *. 
*Joppe, den bekanta ſjöhamnen wid 
i 


| detſamma iom Thimna, Cap. 15, 10. 


Medelhafwet. Flera af de nämnda ſtä— 
derna tillhörde Juda (je Cap. 15), iom 
afſtod dem aͤt Dan. 

47. Sedan gick Dans barns gräns 
widare ut ifrän dem, och Dans barn 
drogo upp, och ſtridde emot Leſem, och 
wunno det, och flogo det med ſwärds— 
egg; och togo det i beſittning, och bodde 
deruti, och kallade det Dan, efter Dans 
deras faders namn *. 

Utförligare berättas härom Dom. 18. 
Leſem eller Lais låg högſt uppe i norr 
wid Jordans källor. 

48. Detta är nu Dans barns ſtams 
arfwedel, efter deras ätter; desſa ſtä— 
derna och deras byar. 

49. Och då de hade lhyktat utſkifta 
landet efter deß gränſer, gaͤfwo Israels 
barn Joſua Nuns fon en arfwedel 
ibland ſig. 

50. Efter HErrans befallning gaͤfwo 
de honom den ſtad, fom han begärde, 
Thimnath⸗Serah“ uppå Ephraims 
berg: den ſtaden bebyggde han, och 
bodde deruti. 

*äfwen kallad Thimnath-Heres, Dom. 
2„ 8. 

51. Desſa äro nu de arſwedelar, 
fom Eleaſar preſten och Joſua Nuns 
ſon, och de öfwerſte fäder ibland ſtam— 
marna, genom lott utſkiftade åt Israels 
barn i Silo för HErran, inför dör— 
ren af ſtifshyddan. Och IHttade få 
landets utſtiftning. 


Cap. 20. 


Förordning om friſtäderna— 


2 Och HErren talade med Joſua, 
och ſade: 
2. Säg Israels barn: Gifwer ibland 
eder naͤgra friſtäder, om hwilka jag erer 
genom Moſe ſagt hafwer “; 
*4 Moſ. 35, 6 ꝛc. 


gen 
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3. Att dit ma fly en mandraͤpare, | 


fom flår en ſjäl oförwarandes och owe— 
tandes; att de må idland eder wara 
en tillflykt undan blodhämnaren. 


4. Och den fom flyr till någon af | 


de ſtäderna, han ſtall jtå utanför ſtads⸗ 
porten, och för de äldſte i ſtaden för⸗ 


tälja fin ſak; få ſkola de taga Honom | 
in i ftaden till fig, och gifwa honom | ! 
| 155 1 : fkulle gifwa oß ſtäder till att bo uti, 


rum, att han maͤ bo när dem. 


5. Och om blodhämnaren jagar ef— 


ter honom, ſkola de icke öfwerantwarda 
draparen i hans händer; efter han ſlog 1. 
5 jans f i kuf ban ſieg viterna utaf fina arfwedelar, efter HEr— 


ſin näſta oförwarandes, och war icke 
tillförene hans owän. 
6. Saͤ fkall han bo i den ſtaden, 


till def; han ſtär för meningheten till 


rätta ">; allt intilldeß öfwerſtepreſten 
dör, fom på den tiden är. 
draͤparen wända tillbaka, och fomma i 
ſin ſtad och i ſitt Hud, uti den ſtad, 
hwarutur han flydd war. 


Koch, när han befunnits oſkyldig, fedan | 


framgent, intilldeß 20. 


7. Då helgade de Kedes i Galilea 


på Naphthali berg, och Sichem på 
Ephraims berg, och Kirjath Arba, det 
är Hebron, paͤ Juda berg; 


8. Och pa hinſidan Jordan emot 


Jericho öſterut, gaͤfwo de Bezer i ök— 
nen på ſlättmarken, af Rubens ſtam, 
och Ramoth i Gilead, af Gads ſtam, 
och Golan i Baſan, af Manasſe ſtam“. 
5 Mof. 4, 43. Alla friſtäder woro Le— 
vitſtäder, ſe Cap. 21. 
9. Desſa woro de ſtäder, ſom före— 
lagde woro för alla Israels barn, och 


för främlingarne, ſom ibland dem bod— | 


de, att dit ffulle fly den, fom en ſjäl 
oförwarandes floge; att han icke ſtulle 


ihjälſlaͤs af blodhämnaren, intilldes han 


hade ſtaͤtt för menigheten. 


Cap. 21. 
Levitſtäder fyratioaͤtta, deraf tretton preſtſtäder, 
afſkiljas. 
1 Da trädde de öfwerſte fäder “ 
ibland Leviterna fram för preſten Ele— 


aſar, och för Joſua Nuns ſon, och för 


de öfwerſta fäder ibland Israels barns 
ſtammar; 


DÅ fall | 


I 
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+ flägthöfdingarne. Egentl.: fädernehuf⸗ 
wuden, d. ä. föreſtaͤndarne för fäderne⸗ 
hus, ware ſig för alla ſom utgöra ſtam⸗ 
men, d. ä. ſtamförſtar, eller för ett af 
dem, d. ä. flägthufwudmän. De Levi⸗ 
tiſta ſlägternas hufwudmän uppträda här 
inför ſtamförſtarne. 

2. Och talade med dem i Silo i 
Canaans land, och fade: HErren haf— 
wer budit genom Moſe , att man 


och deras förſtäder “ till waͤr boſkap. 
*4 Moſ. 35, 2. * förplatſar. 
3. SÅ gaͤfwo då Israels barn Le— 


rans befallning, desſa ſtäder, och de— 
ras förſtäder. 

4. Och lotten föll ut för de Keha⸗ 
thiters ätter; och kommo Aarons barn 
preſtens af Leviterna tretton ſtäder till, 
igenom lotten: af Juda ſtam, af Si⸗ 
meoniternas ſtam, och af Benjamins 
ſtam. 

5. Men de öfriga Kehaths barn kom— 
mo tio ſtäder till, igenom lotten: af 
Ephraims ſtams ätter, af Dans ſtam, 
och af den halfwa ſtammen Manasſe. 

6. Och Gerſons barn föllo tretton 
ſtäder till, igenom lotten: af Iſaſchars 
ſtams ätter, af Asſers ſtam, och af 
Naphthali ſtam, och af den halfwa 
ſtammen Manasſe i Baſan. 

7. Merari barn, efter deras ätter, 
kommo tolf ſtäder till: af Rubens ſtam, 
af Gads fram, och af Sebulons ſtam. 

8. Alltſaͤ gaͤfwo Israels barn Levi— 
terna igenom lotten desſa ſtäder, och 
deras förſtäder, ſaͤſom HErren genom 
Moſe budit hade. 

9. Af Juda barns ſtam, och af Si 
meons barns ſtam, gaͤfwo de desſa ſtä— 
derna, fom man wid namnuppnämnde r; 

"fom Israels barn namneligen dertill 

beſtämde, 1 Chr. 6, 65. 

10. Och kommo Aarons barn till, 
bland de Kehathiters ätter, utaf Levi 
barn; ty förſta lotten war deras. 

11. SÅ gaͤfwo de dem nu Kirjath 
Arba, den Enaks fader war, det är 
Hebron, på Juda berg, och deß för— 
ſtäder allt omkring. 

12. Men ſtadens aͤker, och deß byar, 


gäfwo de Caleb Jephunne ſon, till hans 
egendom. 


* 
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13. SÅ gaͤfwo de preſtens Aarons 


barn den mandräpares friſtaden He— 
bron, och deß förſtäder; Libna, och deß 
förſtäder; 

14. Jatthir, och def förſtäder; Es— 
themoa, och deß förſtäder; 

15. Holon “, och deß förſtäder; 


fkrifwes Hilen, 1 Chr. 6, 58. 


16. Ain“, och deß förſtäder; Jutta, 
och def; förſtäder; Beth-Semes, och 


deß förſtäder; nio ſtäder af desſa tmå 
ſtammarna ““. 

kr. Aſan, 1 Chr. 6, 59. 

Simeon, v. 9. 

17. Men af Benjamins ſtam gaͤf⸗ 
wo de fyra ſtäder: Gibeon, och deß 
förſtäder; Geba, och deß förſtäder; 

18. Anathoth, och def förſtäder; Al— 
mon ”, och def förſtäder. 

"fer. Allemeth, 1 Chr. 6, 60. 

19. SE att alla Aarons barns pre— 
ſternas ſtäder woro tretton, med de— 
ras förſtäder. 

20. Men beträffande Kehaths barns 
de Leviters ätter, de öfriga af Kehaths 
barn, få wordo dem genom lotten fyra 
ſtäder utaf Ephraims ſtam; 

21. Och de gaͤfwo dem den man— 
draͤpares friſtaden Sichem, och def 
förſtäder, på Ephraims berg; Geſer, 
och deß förſtäder; 

22. Kibzaim “, och def förſtäder; 

Beth⸗-Horon, och deß förſtäder. 

*kallas Jokmeam, 1 Chr. 6, 68. 

23. Och af Dans ſtam fyra ſtäder: 
Eltheke, och def förſtäder; Gibbethon, 
och deß förſtäder; 

24. Ajalon, och deß förſtäder; Gath 
Rimmon, och deß förſtäder. 

25. Och af den halfwa ſtammen 
Manasſe twå ſtäder: Thaanach“, och 
deß förſtäder; Gath-Rimmon “, och 
def förſtäder. 

*kallad Aner, 1 Chr. 6, 70. “ ſamma 
ſom Jibleam, Cap. 17, 11, kallad Bile— 

am, 1 Chr. 6, 70. 


wa ſtammen Manasſe, twaͤ ſtäder:: man 'toff“ v. 40. 


den mandraͤpares friſtaden Golan i 
Baſan, med deß förſtäder; Beesthera“, 
och deß förſtäder. 

"jamma fom Aſtaroth, 1 Chr. 6, 71, 

och ſammandraget af Beth-Eſthra, d. ä. 

Aſtartes hus, den cananitiſka maͤngu⸗ 

dinnans. 

28. Af Iſaſchars ſtam: Kisjon“, och 
deß förſtäder; Dabrath, och deß för— 
ſtäder; »ſtrifwes Kedes, 1 Chr. 6, 72. 

29. Jarmuth “, och def förſtäder; 


Eu⸗Gannim ' , och def förſtäder: fyra 
Juda och 


ſtäder. 

ſfkrifwes ock Remeth, Cap. 19, 21, och 
Ramoth, 1 Chr. 6, 73. * fkrifwes Anem, 
1 Chr. 6, 73. 

30. Och af Asſers ſtam: Miſeal “, 
och deß förſtäder; Abdon, och deß för— 
ſtäder; "eller Maſal, I Chr. 6, 74. 

31. Helkath !, och deß förſtäder; Re⸗ 
hob, och deß förſtäder: fyra ſtäder. 

* Hukok, 1 Chr. 6, 75. 

32. Och af Naphthali ſtam tre ſtä⸗ 
der: den mandraͤpares friſtaden Kedes 
i Galilea, och deß förſtäder; Ham⸗ 
moth⸗Dor “, och def förſtäder; Kar— 
than“, och def förſtäder; 

*kallas Hammon, 1 Chr. 6, 76. * för⸗ 
kortadt af Karthain (dubbelſtad), lika med 
Kirjathaim, 1 Chr. 6, 76. 

33. SÅ att alla de Gerſoniters ſtä— 
der, efter deras ätter, woro tretton, 
med deras förſtäder. 

34. Men Merari barns ſlägter, de 
öfriga Leviter, wardt gifwet, af den 
ſtammen Sebulon: Jokneam, och deß 
förſtäder; Kartha, och deß förſtäder; 

35. Dimna, och deß förſtäder; Na— 
halal, och deß förſtäder: fyra ſtäder“. 

1 Chr. 6, 77 nämner blott Rimmono 
och Thabor, d. ä. Rimmon och Cisloth 
Thabor, Joſ. 19, 12. 13. hwilka ſynas 
motſwara Dimna och Kartha här. 

36. Och af Rubens ſtam: Bezer', 
och deß förſtäder; Jahza, och deß för— 


ſtäder; + tillifa friſtad, Cap. 20, 8. 
37. Kedemoth, och def förſtäder; 


Mephaath, och deß förſtäder: fyra 
ſtäder “. 
Desſa twaͤ verſar, 36 och 37, ſaknas 
i en del handſtrifter och editioner, men 
alldsles med orätt, ty fe v. 7 och ſum⸗ 
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38. Och af Gads ſtam: den man⸗ 


draͤpares friſtanden Ramoth i Gilead, 


och deß förſtäder; Mahanaim, och deß 
förſtäder; 

39. Hesbon, och deß förſtäder; Jae— 
ſer, och deß förſtäder: inalles fyra 
ſtäder. 

40. Så att alla ſtäderna för Me⸗ 
rari barn, efter deras ätter, de öfriga 
af Leviternas ätter, efter deras lott, 
woro tolf. 

41. Alla Leviternas ſtäder, inom Is— 
raels barns egendom, woro ätta och 
hratio, med deras förſtäder. 


42. Desſa ſtäder hade hwar och en 
ſin förſtad allt omkring ſig; ſ war 


det med alla desſa ſtäder. 


landet, ſom han ſwurit hade deras fä— 
der att gifwa; och de togo det in, och 
bodde deruti. 

44. 
på alla ſidor, allt ſaͤſom han deras 
fäder ſwurit hade: och ingen af deras 
fiender höll ſtaͤnd emot dem; utan 
alla deras fiender gaf HErren i de— 
ras hand. 


45. Intet uteblef“ af allt det goda | 


ord, fom KErren Israels hus till— 
ſagt hade; allt gick i fullbordan. 
weg. föll (på jorden). 


Cap. 22. 


De halftredie ſtammarne gå hem, bygga altaret 
wid Jordan. 


1. Da tallade Joſua till fig de Ru— 
beniter och Gaditer, och den halfwa 
ſtammen Mansasſe, 

2. Och ſade till dem: J hafwen haͤl— 
lit allt det Moſe HErrans tjenare eder 
budit hafwer“, och lydt min röjt i allt 
det jag hafwer budit eder. 

4 Moſf. 32, 20. 5 Moſ. 3, 18. 

3. J hafwen icke öfwergifwit edra 
bröder nu i en lång tid, allt intill 


denna dag; och hafwen tagit i akt 


HErrans eder Guds bud. 
4. Efter nu HErren eder Gud haf— 


wer låtit edra bröder komma till ro, 


ſaſom han dem ſagt hade; få mänder 


Och HErren ſkaffade dem ro 


|| 


I 
| 


| 
| 
| 
| 


nu om igen, och drager till edra hyd- 


dor i edert egendomsland, ſom Moſe 
HErrans tjenare eder gifwit hafwer 
på hinſidan Jordan. 

5. Allenaſt after granneligen derup⸗ 
på, att J gören efter budet och lagen, 
fom Moſe HeErrans tjenare eder bu⸗ 
dit hafwer: att J älſken HErran eder 
Gud, och wandren uppaͤ alla hans 
wägar, och hållen hans bud, och haͤl⸗ 
len eder intill honom, och tjenen ho— 
nom af allt edert hjerta, och af all 
eder ſjäl. 

6. Sa wälſignade Joſua dem, och 
lät dem gå; och de gingo till fina 
hyddor. 

7. Den halfwa ſtammen Manasſe 


hade Moſe gifwit i Baſan, och den 
43. Alltſaͤ gaf HErren Israel allt 


andra hälften gaf Joſua ibland deras 
bröder på denna ſidan Jordan weſtan— 
till. Och då han lät dem gå till de— 
ras hyddor, och hade wälſignat dem, 

8. Sade han till dem: J kommen 
hem igen“ med ſtora egodelar till edra 
hyddor, med ganſka mycken boſkap, ſilf— 
wer, guld, koppar, jern och kläder; ſaͤ 
ſkifter nu edra fienders rof med edra 
bröder “. 

veg.: Wänder åter. de hemmawa⸗ 
rande, de till ffodd qwarblifna, 4 Moi. 

31 och 32. Jemf. 1 Sam. 30, 24. 

9. Och få wände de Rubeniter och 
Gaditer och den halfwa ſtammen Ma⸗ 
nasſe om igen, och gingo ifrån Is— 
raels barn af Silo, fom i Canaans 
land ligger; att de fkulle draga in i 
Gileads land till deras egendoms land, 
deruti de bofaſte woro efter HErrans 
befallning genom Moſe. | 

10. Och daͤ de kommo till de äng: 
der“ wid Jordan, fom i Canaans 
land ligga ““, byggde de ſamme Ru— 
beniter, Gaditer och halfwa Manasſe 


ſtam der wid Jordan ett ſtort ſkönt 


altare +. 

"eg. kretſar. Laͤglandet utmed Jordan, 
eller Arabah, kallades Jordankretſen, här 
i flertalet Jordankretſarne, ſaͤſom utgö⸗ 
rande twaͤ ſänkningar, bland hwilka den 
lägre närmaſt floden är den ſom nu egent⸗ 
ligen heter el-Ghor. "på denna ſidan 
floden; ty det menas här öfwerallt med 
Canaans land. Peg. ett altare ſtort till 
utſeende el. anblick, d. ä. anſenligt och i 
ögonen fallande. ; 


-— Si 


22: 11—27. 
11. Daͤ nu Israels barn hörde ſä— 


gas: Si, Rubens barn, Gads barn, | 
och den halfwa ſtammen Manasſe haf- 
wa byggt ett altare ät Canaans land 


till, emot de ängder wid Jordan, paͤ 
denna ſidan wid Israels barn *; 

"eller: gentemot Israels barn. 

12. Si förſamlade de fig, när de 
detta hörde, hela menigheten af Is— 
raels barn i Silo, att de ffulle draga 
emot dem i härnad. 

13. Och Israels barn ſände till Ru- 


beus barn och Gads barn och den half- 
wa ſtammen Mansasſe in uti Gileads 


land Pinehas Eleaſars preſtens ſon; 

14. Och tio förſtar med honom, ju 
en förſte för hwart fädernehus af alla 
Israels ſtammar, hwar höfwitsman 
för ſitt fädernehus ibland Israels tu— 
ſenden “. r 

med ett ord: tio ſtamförſtar. Ty Is⸗ 

raels tuſenden äro de flägtafdelningar, 

ſom tillhopa utgöra en ſtam, och huf— 
wudet för ett fädernehus är här lika 
med hufwudmannen för ſtammen. Jemf. 

4 Moſ. 1, 4. 

15. Och när de kommo till Rubens 
barn och Gads barn och den halfwa 
ſtammen Manasſe in uti landet Gi— 
lead, talade de med dem, och ſade: 

16. Så låter hela HErrans menig— 
het ſäga eder: Hwi förſynden J eder 
id emot Israels Gud, att J wänden 
eder i dag ifrån HErran, dermed att 
J byggen eder ett altare, och fallen 
få i dag ifrän HErran “. 

5 Moſ, 12, 13. 

17. Ar det oß för litet med Peors 
mißgerning '“, från hwilken wi ännu 


på denna dag icke renade äro““, och 


för hwars ſkull plågan kom öfwer 
HErraus menighet? 

4 Moſ. 25, 3. ** genom högtidlig och 

allmän bortrensning af allt afgudawä⸗ 

ſende, ſaͤſom ſkedde ſedan på Joſuas upp: 

maning Cap. 24, 23. 

18. Och J wänden eder i dag bort 
ifrån HErran; och när få J affallen 
i dag ifrån HErran, ſkall hau i mors 
gon wredgas öfwer hela Israels me— 
nighet. 

19. Tyckes eder, att eder arfs land 
är orent“, få kommer hit öfwer i det 
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land, fom HErren innehafwer, der 
HErrans tabernakel är, och boſätter 
eder ibland of; och träder ide ifrån 
HErran, och ifrån of, att I byggen 


| eder ett altare, förutan HErrans wår 


Guds altare. 
i briſt af färffilt helgedom derinne el— 
ler i deß närmaſte grannfkap. 

20. Förbröt icke Achan Serah ſon 
ſig paͤ det ſpillgifna, och wreden kom 
öfwer hela Israels menighet, och han 
umgällde icke fin fynd allena “? 

eg. och han omkom icke ſaͤſom enfkilt 
man genom ſin mißgerning (utan den 
enſtiltes ſyndaſkuld drabbade hela folket). 

21. Da ſwarade Rubens barn och 
Gads barn och den halfwa ſtammen 
Manasſe, och talade med höfwitsmän— 
nen öfwer Israels tuſenden: 

22. HErren den ſtarke Gud, HEr⸗ 
ren den ſtarke Gud wet det, och Is— 
rael ſkall det weta: är detta affal el⸗ 
ler förbrytelſe“ emot HEran, få hjelpe 
han oß intet i dag“! 

eg. med affall ꝛc. li ſaͤdant finne 
ffedt). * ordagr.: få hjelpe du of ide 

i denna dag. 

23. Och om wi altaret fördenſkull 
byggt hafwe, att wi wilje wända oß 
ifrån HErran, offra deruppä bränn: 
offer och ſpisoffer, eller göra tackoffer 
deruppä, få hämnes det HErren; 

24. Och om wi det icke faſtmer af 
farhaͤga för den ſakens ſkull gjorde, 
att wi ſade: Framdeles maͤtte edra 
barn ſäga till waͤra barn: Hwad 


hafwen J göra med HErran Israels 


Gud? 

25. HErren hafwer ju ſatt Jordan 
till ett landamäre emellan oß och eder, 
J Rubens och Gads barn, J hafwen 
ingen del med HErran:“ och få måtte 
edra barn komma wäͤra barn ifrån ” 
att frukta HErran ““, 

weg. lata waͤra barn upphöra. * ge⸗ 
nom att förmena dem tillträde kill den 
gemenſamma nationalhelgedomen. 

26. Derföre ſade wi: Görom dock 
detta för oß, att wi bygge altaret, icke 
till brännoffer och icke till flagtoffer; 

27. Utan på det att det må wara 
ett wittne emellan oß och eder, och wåra 
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efterkommande, att wi maͤge göra HEr⸗ 
barn bodde. 


rans tjenſt inför honom” med waͤra 
brännoffer och wåra ſlagtoffer och waͤra 


tackoffer, och edra barn icke må ſäga 


framdeles till waͤra barn: J hafwen 
ingen del med HErran. 

> deltaga med hela Israel i gudstjenſten 

wid helgedomen. Det altare, ſom de 

öſtjordanifka ſtammarne uppförde inom 
gränſen af det weſtjordanifka landet, 
ſkulle nemligen wara icke ett offeraltare, 
utan ett minnestecken af deras broder— 
liga ſammanhörighet med det weſtjorda— 
niſta Israel, och alltſa af deras rättig: 
het att deltaga i gudstjenſten wid taber- 

naklet der i weſtra landet, v. 29. 

28. Och wi ſade: Sker det nu, att 
de få föga framdeles till of eller wåra 
efterkommande, få kunne wi ſäga: Ser 
liknelſen till” HErrans altare, fom waͤre 
fäder gjort hafwa, icke till brännoffer 
och icke till flagtoffer, utan till ett 
wittne emellan oß och eder. 

afbildningen el. copian af. 

29. Bort det ifrån of, att wi ſtulle 
träda ifraͤn HErran, och bortwända 


oß i dag ifraͤn HErran, och bygga ett 


altare till brännoffer, till ſpisoffer och 
till ſlagtoffer, förutan HErrans war 
Guds altare, fom ſtaͤr framför hans 
tabernakel. 

30. DÅ nu Pinehas preſten, och 
menighetens förſtar, de höfwitsmän 
för Israels tuſenden, fom med honom 
woro, hörde de ord, ſom Rubens barn 
och Gads barn och Manasſe barn ta— 
lade, täcktes det dem wäl. 

31. Och Pinehas preſtens Eleaſars 
ſon ſade till Rubens, Gads och Ma— 
nasſe barn: J dag förſtaͤ wi, att HEr— 
ren är ibland of, efter J icke hafwen 
förgaͤtt eder emot HErran med ſädan 
förbrytelſe; nu hafwen J frälſt Is— 
raels barn utur HErrans hand. 

32. SÅ drog Pinehas preſtens Ele— 
aſars ſon, och förſtarne, utur Gile— 
ads land, ifraͤn Rubens och Gads 
barn, äter in uti Canaans land, till 
Israels barn, och fade dem det igen. 


33. OM behagade ſaken Israels barn | 


wäl, och Israels barn lofwade Gud, 
och ſade icke mer, att de wille draga 
emot dem i härnad, till att förderf— 


wa landet, deruti Rubens och Gads 


34. Och Rubens och Gads barn 
kallade det altaret: Ett wittne är det 
emellan oß, att HErren är Gud”. 

de kallade det ett wittne, hebr. ed; 

ty det ffulle wara ett wittne emellan alla 

Israels ſtammar om enheten af deras 

gudstjenſt och derom att Jehovah är 

allena ſann Gud. 


Cap. 23. 
Joſua förmaner folket. 


155 Efter laͤng tid, ſedan HErren 
hade låtit Israel komma till ro för 
alla deras fiender omkring ſig, och 
Joſua nu gammal och wäl till aͤlders 
kommen war; 

2. Kallade Joſua till fig hela Is- 
rael, och deras äldſte, höfwitsmän, do— 
mare och ämbetsmän, och ſade till 
dem: Jag är gammal och wäl till aͤl— 
ders kommen; 

3. Och J hafwen ſett allt det HEr— 
ren eder Gud gjort hafwer alla desſa 
folken här för eder; ty HErren eder 
Gud hafwer ſſelf ſtridt för eder. 

4. Ser, jag hafwer eder desſa öf— 
riga ” folken genom lott tillſkiftat, aͤt 
hwarje ſtam ſin arfwedel, allt ifraͤn 
Jordan, och alla de folk, fom jag ut— 
rotat hafwer, intill ſtora hafwet we— 
ſterut. "ännu ide eröfrade. 

5. Och HErren eder Gud ffall ut- 
ſtöta dem för eder, och fördrifwa dem 
för eder, få att I fkolen intaga de⸗ 
ras land, ſaͤſom HErren eder Gud 
eder tillſagt hafwer. 

6. SÅ warer nu ganſka faſte, till att 
hålla och göra allt det fom ſkrifwet 
ſtaͤr i Moſe lagbok, att J icke wiken 
derifraͤn till höger eller wenſter; 

7. Att J icke kommen ibland" desſa 
folken, ſom ännu öfriga äro när eder; 
och 33 ffolen ide paͤtänka, eller ſwärja 
wid deras gudars namn, eller tjena 
dem, eller tillbedja dem; s 

inmängen eder med, v. 12. 

S8. Utan håller eder intill HErran 
eder Gud, ſaͤſom J intill denna dag 
gjort hafwen. 


23: 9.—24: 9. 
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9. HErren hafwer ju fördrifwit för 
eder ſtora och mägtiga folk; och ingen 


hafwer kunnat ſtaͤ eder emot allt in— | 


till denna dag. 


10. En af eder ffall jaga tufende; | 


ty HErren eder Gud ſtrider för eder, 
ſäſom han eder tillſagt hafwer. 

11. Derföre bewarer edra ſjälar 
granneligen, att J hafwen HErran 
eder Gud kär. 

12. Ty om J bortwänden eder, och 
hållen eder intill desſa öfwerblifna fol- 
ken, ſom ännu qwar äro när eder, och 
befrynden eder med dem i giftermål, 
få att J kommen ibland dem, och de 
ibland eder; 

13. SÅ meter förwisſo, att HErren 
eder Gud ſkall icke mer fördrifwa desſa 
folken för eder; utan de ffola eder 
warda till nara och nät, och till hugg” 
i edra ſidor, och till törnegaddar“ i 
edra ögon, till deß J förgjorde war— 
den utur detta goda landet, ſom HEr— 
ren eder Gud eder gifwit hafwer. 

eg. gisſel. * De ffola lända eder till 

ſkada och förderf. Jemf. 4 Moſ. 33, 557 
14. Si, jag går i dag“ all werl⸗ 

dens wäg; och J ffolen meta ” af 
allt edert hjerta och af all eder ſjäl, 
att icke ett uteblifwit hafwer af alla 
de goda ord, ſom HErren eder Gud 
öfwer eder talat hafwer; allt är gån: 
get i fullbordan för eder, och icke ett 
ord deraf är uteblifwet 5. 

„nu, nu ſnart. och erkänna. + eg. 
har fallit (på jorden), ſom C. 21, 45. 
15. Men likaſom nu allt det goda 

ord öfwer eder kommet är, fom HEr— 
ren eder Gud till eder talat hafwer; 
få ffall ock HErren låta komma öf— 
wer eder allt det onda ord, till deß 
han förgör eder utur detta goda lan— 
det, ſom HErren eder Gud eder gif— 
wit hafwer; 

16. Om J öfwperträden HErrans 
eder Guds förbund, det han eder bu— 
dit hafwer, och gaͤn bort, och tjenen 
andra gudar, och tillbedjen dem; få 
att HErrans wrede förgrymmar ſig 
öfwer eder, och J warden ſnarligen 
förgjorde utur det goda landet, ſom 
han eder gifwit hafwer. 


Cap. 24. 


Joſuas ſiſta landtdag. Joſuas och Eleaſars död. 


1. Och Joſua förſamlade alla Is— 
raels ſtammar till Sichem, och kallade 
fram Israels äldſte, och deß höfwits— 
män, domare och ämbetsmän; och de 
trädde inför Gud”. 

"wid tabernaklet, fom alltſaͤ för tillfäl⸗ 
let blifwit förflyttadt ifrån Silo till Si- 
chem, der ock Joſua tillförene uppreſt ett 

altare, Cap. 8, 30. s 

2. Och Joſua ſade till hela folket: 
SÅ ſäger HErren Israels Gud: På 
hinſidan älfwen“ bodde edra fäder i 
förtiden, Tharah Abrahams fader och 
Nahors fader, och tjente andra gudar. 

Euphrat. 

3. DÅ tog jag eder fader Abraham 
fraͤn hinſidan älfwen, och lät honom 
wandra i hela Canaans land, och för— 
ökade hans ſäd, och gaf honom Iſaac. 

4. Och Iſaac gaf jag Jacob och 
Eſau; och jag gaf Eſau det berget 
Seir till att beſitta; men Jacob och 
hans barn drogo neder till Egypten. 

5. DÅ ſände jag Moſe och Aaron, 
och plågade Egypten, ſaͤſom jag der⸗ 
inne gjort hafwer; och derefter förde 
jag eder ut. 

6. Jag utförde edra fäder af Egyp⸗ 
ten; och när J kommen till hafwet, 
och de Egyptier jagade efter edra fä— 
der med wagnar och reſenärer intill 
röda hafwet; 

7. Så ropade de till HErran; och 
han ſatte ett mörker emellan eder och 
de Egyptier, och förde hafwet öfwer 
dem, och öfwertäckte dem. Och edra 
ögon ſaͤgo hwad jag i Egypten gjor— 
de; och J bodden i öknen en lång tid. 

8. Och jag förde eder uti de Amo— 
reers land, fom bodde på hinſidan 
Jordan: och då de ſtridde emot eder, 
gaf jag dem i eder hand, ſaͤ att I 
togen deras land in, och jag förgjorde 
dem för eder. 

9. Då reſte fig upp Balak Zippors 
ſon, de Moabiters konung, och ſtrid— 
de“ emot Israel; och han ſände bort, 
och lät kalla Bileam Beors ſon, att 
han ſkulle förbanna eder. 
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11, 25. 


am, och han wälſignade eder, och jag 
frälſte eder utur hans hand. 

11. Och vå I gingen öfwer Jordan, 
och kommen till Jericho, ſtridde de 
borgare af Jericho emot eder, de Amo— 
reer, Phereſeer, Cananeer, Hetheer, 
Girgaſeer, Heveer och Jebuſeer; men 
jag gaf dem i eder hand. 

12. Och jag ſände getingar” fram— 
för eder, de drefwo dem ut för eder, 
de två de Amoreers konungar “, icke 


genom ditt ſwärd eller genom din baͤge. 


Se till 2 Moſ. 23, 28. * konungarne 
af Jeruſalem och af Hazor. 


13. Och jag gaf eder ett land, hwar⸗ 
uppå du intet arbetat hade, och ſtäder, 
dem J icke uppbyggt haden; att I bon | 


deruti, och äten af wingaͤrdar och oljo— 
berg, fom I ide planterat hafwen. — 
14. Så frufter nu HErran, oc tje⸗ 


ner honom med uppriktighet och tro 


het, och låter fara de gudar, dem edre 
föder tjent hafwa på hinſidan älfwen 
och i Egypten; och tjener HErran. 

15. Tycker eder icke godt wara, att 
J tjenen HErran, få utwäljer eder i 
dag hwem J tjena wiljen; antingen 
de gudar, hwilka eder fäder tjent haf— 
wa på hinſidan älfwen, eller de Amo— 
reers gudar, i hwilkas land J bon. 
Men jag och mitt hud wilje tjena 
HErran. 

16. Daͤſwarade folket och fade: Bort 
det, att wi ſkulle öfwergifwa HErran, 
och tjena andra gudar. 

17. Ty HErren wär Gud är den, 

ſom förde oß och waͤra fäder utur 
Egypti land, utur träldomens hus, 
och ſom för waͤra ögon desſa ſtora 
tecknen gjort hafwer, och bewarade of 
på hela wägen, fom mi dragit hafwe, 
och ibland alla de folk, genom hwilka 
wi gaͤngne äro. 
18. Och HErren fördref för oß alla 
folk, och de Amoreer, ſom i landet 
bodde; derföre wilje wi ock tjena HEr— 
ran, ty han är war Gud. 

19. Daͤ fade Joſua till folket: I 
kunnen icke tjena HErran ö; ty han 


1 


| 


är en helig Gud, och en nitälſkande 


Gud, den eder icke förlaͤter“ edra öf⸗ 
i AE f werträdelſer och ſynder. 
10. Men jag wille icke höra Bile- 


"ide få lätt, fom J föreſtällen eder. 
icke öfwerſer med, eller lemnar oftraf- 
fade. 

20. När I öfwergifwen HErran, och 
tjenen främmande gudar, få wänder 
han fig ifrån eder, och gör eder ondt, 
och förgör eder, ſedan han eder godt 
gjort hafwer. 

21. Men folket ſade till Joſua: Icke 
få, utan wi wilje tjena HErran. 

22. DÅ jade Joſua till folket: J 
ären wittnen öfwer eder ſjelfwa, att 
J hafwen utwalt eder HErran, till att 
tjena honom. Och de ſade: Ja. 

23. "St lägger nu ifrån eder de 
främmande andar, fom ibland eder äro, 
och böjer edert hjerta till HErran Is— 
raels Gud.“ 

24. Och folket ſade till Joſua: Wi 
wilje tjena HErran mår Gud, och 
lyda hans röſt. 

25. DÅ flöt Joſua ett förbund med 


folket, och ſatte dem lag och rätt fö 


re“ i Sichem, 
band dem genom helig förpligtelſe till 
trohet i det nu ingaͤngna förbundet. 

26. Och Joſua ſkref desſa tingen i 
Guds lagbok", och tog en ſtor ſten, 
och reſte honom der upp under eken, 
fom ſtod wid HErrans helgedom ““. 

* införde förbundshandlingen i lagbo⸗ 
ken 5 Moſ. 31, 26 ſaͤſom ett tillägg, att 
förwaras i helgedomens archiv. ta 
bernaklet eller altaret, ſe v. 1. Egentl.: 
inom Herrans helgedom, d. ä. på den 
helgade platſen, ſom inneſlöt tabernaklet 
och mål äfwen det af Joſua uppförda 

altaret. 4 

27. Och Joſua ſade till allt folket: 
Si, denna ſtenen ſkall wara till wittne 
öfwer of; ty han hafwer hört alla 
HErrans ord, fom han med of talat 
hafwer, och ffall wara till wittne öf— 
wer eder, på det J eder Gud ide för— 
ſaka ſkolen. 

28. Alltſäͤ kit Joſua folket gå, hwar 
och en till fin arfwedel. 

29. Och det begaf ſig, när detta 
ſkedt war, att Joſua Nuns fon, HEr— 
rans tjenare, blef Död, daͤ han hun— 
drade och tio år gammal war “*. 
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»Joſua död omkr. 1426 f. Chr. (om det 
antages att han war af ungefär lika ål 
der med Caleb wid öfwergaͤngen af jor⸗ 
dan, neml. 78 är, Cap. 14, 10. Joſua 
war alltſaͤ folkets anförare i 32 ar efter 


Moſe död, fom inträffade i början af 


året 1457). 
30. Och de begrofwo honom inom 


hans arfwedels gräns i Thimnath Se- | 
rah“, ſom ligger på Ephraims berg, 


nordan om det berget Gaas ““. 
„Cap. 19, 50. i ſydweſtliga delen 
af Ephraims bergskrakt emot Benjamins 
gräns. 


31. Och Israel tjente HErran få | 
änge Jofua lefde, och de äldſte, ſom 


länge lefde efter Joſug“ och wißte allt 
HErrans werk, fom han med Israel 
gjort hade. 
ordagr.: förlängde ſina 
Joſua, d. ä. ännu länge öfwerlefde ho- 
nom. 


32. Och Joſephs ben, ſom Israels 
barn hade fört upp utur Egypten 
begrofwo de i Sichem, i det aͤkerſtyc⸗ 


ket, ſom Jacob köpte af Hemors barn, 
Sichems faders, för hundrade ſilfwer— 


dagar efter 


tackor“, och det wardt Joſephs barns 
arfwedel +. 
1 Moſ. 50, 25. 2 Moſ. 13, 19.1 

Moſ. 33, 19. + 1 Moſ. 48, 22. Joh. 4, 5. 

Egentl,: de wordo de., alltſä Joſephs ben 

och jordlott, d. ä. det jordagods, ſom war 

honom af Jacob ſkänkt, hwari ock hans 
ben erhöllo ſin hedrade hwiloſtad. 

33. Och Eleaſar Aarons fon wardt 
ockſa död, och de begrofwo honom i 
Gibeath, Pinehas hans ſons, det ho— 
nom på Ephraims berg! gifwet war. 
| "fom genomlopp äfwen Benjamins ſtam, 
fd att detta Gibeath eller Gibea kan haf— 
wa warit, om juſt icke det bekanta Gi— 
bea Benjamins C. 18, 28, dock naͤgon 
annan ort i de trakterna, men ſwaͤrligen. 
inom Ephraims ſtam, der den öfwerſte— 
preſterliga flägten eljeſt icke hade några 
beſittningar; hwadan det på kartorna ut— 
ſatta Gibeath Pinehas uppe i Ephraims 
ſtam är att utſtryka. Andra: Pinehas' 
kulle (ñaſom ordet Gibeath betyder). Men 
Euſebius uppgifwer ſtället ſaͤſom icke blott 
en kulle, utan en by, ſom ännu paͤ hans 
tid kallades Gabatha och hörde till Ben— 
jamins ſtam. Den orten bade alltid blif: 
wit Pinehas förärad till belöning för hans 
nit om lagen och gudetjenſten, 
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Huru det heliga kriget fortſättes af de ſärſkiſta Isra⸗ 
els ſtammar. 


Efer Joſua död befraͤgade fig Is⸗ 


raels barn hos HErrau“, och fade: 
Ho ſtall ibland oß förſt“ draga upp 
mot de Cananeer, till att föra örliget 
emot dem? 

” genom öfwerſtepreſten, medelſt Urim och 
Thummim, 4 Mof. 27, 21. Aarons fon: 
jon Pinehas war nu öfwerſtepreſt efter 
fin fader Eleaſar, fom aflidit nära likti⸗ 
digt med Joſua. * ordagr.: i begyn⸗ 
nelſen, d. & till att börja med. Det war 


frågan om, hwilken ſtam ffulle börja ra- 


den af de fälttäg, hwilka de ſärſtilta ſtam— 
marne hade att utföra, till eröfrande af 
fina anwiſta lotter, då kriget nu icke mer 
fördes ſamfäldt ſaͤfom under Joſua. 


I 
I 


2. Herren jade: Juda fall droga 
upp; ſi, jag hafwer gifwit landet” i 
hans hand. 
det ät Juda beſtämda, i ſödra delen 
af Canaan. 
3. Då fade Juda till fin broder Si⸗ 
| meon: Drag med mig upp i min lott, 

och låt oß ſtrida emot de Cananeer, 
få will jag åter draga med dig i din 
lott. St drog Simeon med honom. 
I. Dä nu Juda drog dit upp“, gaf 

HErren de Cananeer och Phereſeer i 
deras häder; och de flogo i Beſek““ 
tiotuſen män. | 

* med Simeon. emellan Sichem och 

Seythopolis, nära Jordanängden, i den 

trakt der närmaſte öfwergaͤngen war till 

Jabes i Gilead, 1 Sam. 11, 8. Från 

Sichem, der ſamtlige ſtammarne word 
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förſamlade, bröt Juda med Simeon upp, 
för att tåga ſöderut, men tog omwägen 
om Beſek, för att undwika bergen och 
ſedan fortſätta täget åt ſöder utföre Jor— 
dandalen. Beſeks omraͤde war dels hög— 
land, dels lågland wid Jordan, det förra 
bebodt af Phereſeer, det ſednare af Ca— 
naneer i inſkränkt mening eller neder— 
ländare, beggedera hörande till den cang— 
neifka folkſtammen. 

5. Och de funnos Adonibeſek' i Be 
ſek, och ſtridde mot Honom, och flogo 
de Cananeer och Phereſeer. 

+ betyder: herre af Beſek. 

6. Men Adonibeſek flydde; och de 
jagade efter honom, och grepo honom, 
och höggo af honom tummarna paͤ hans 
händer och fötter. 


7. Då fade Adonibeſek: Sjuttio ko⸗ 


nungar, med afhuggna tummar af de— 
ras händer och fötter, hemtade upp” 
under mitt bord; ſaͤſom jag nu gjort 
hafwer, få hafwer Gud wedergällt mig. 
Och de förde honom till Jeruſalem, 
och der blef han död”. 

*ſmulorna, likſom hundar. * derutan⸗ 
före, under det ſtaden belägrades af Juda. 
8. Men Juda barn ſtridde mot Je— 

ruſalem, och wunno det, och ſlogo det 
med ſwärdsegg, och brände ſtaden upp“. 

"med undantag af borgen på Zion, der 
Jebuſeerna höllo fig faſt och ſedan der⸗ 
ifrån åter beſatte och uppbyggde ſtaden, 
ſe Jos. 1563. 

9. Sedan drogo Juda barn neder, 
till att ſtrida mot de Cananeer, ſom 
bodde på bergen, och i ſydlandet, och 
i låglandet". + fe till Joſ. 15, 21. 

10. Och Juda drog emot de Cana— 
neer, ſom bodde i Hebron; men He— 
bron hette i förtiden Kirjath Arba; 
och de ſlogo“ Seſai och Ahiman och 
Thalmai ““. a 

under Calebs anförande, v. 20. * Om 
desſa ur-ſemitiſka ſtammar fe t. Joſ. 15, 14. 
11. Och man drog dädan emot De— 

birs inbyggare; men Debir hette i för— 
tiden Kirjath Sepher“. »Joſ. 15,15. 
12. Och Caleb fade: Den fom Kir- 


jath Sepher flår och winner, honom | 


will jag gifwa min dotter Achſa till 
huſtru. 
13. Daͤ wann det Othniel Kenas' 


| ſon, Calebs yngſte broders; och han 


I 
| 


gaf honom ſin dotter Achſa till huſtru. 

14. Och det begaf fig, då hon in⸗ 
drog, uppmanade hon honom, att be— 
gära en aͤker af hennes fader; och hon 
gled neder af Åsnan. DÅ fade Caleb 


till henne: Hwad är dig? 


15. Hon ſade: Gif mig en wälſig⸗ 
nelſe; ty du hafwer gifwit mig ett 
ſöderland, gif mig ock wattukällor. 
DÅ gaf han henne fällor ofwan och 
fällor nedan”. 

Jemf. Jof. 15: 16—19, der denna be⸗ 

rättelſe med ſamma ord förekommer; 
hwaraf man welat ſluta, att här är en 
återgång till ſaͤdant fom tilldragit fig i 
Joſuas lifstid, hwilket juſt icke heller är 
opasfande i denna Domarebokens inled— 
ning, ſom i korthet gifwer en öfwerſigt 
af Israels ſtammars ſtrider mot Cana⸗ 
neerna under en laͤng följd af aͤr. Det 
ſynes ock ganſka rimligt, att Caleb gick 
att eröfra ſin arfwedel kort efter ſamta⸗ 
let med Joſua, da han ännu icke war 
för mycket nedtyngd af aͤlderdomen (fe 
Jof. 14), ſedan han i det gemenſamma 
kriget under Joſuas öfwerbefäl hade lagt 
grunden till den enfkilta eröfring, fom 
han ſedan hade att på egen hand full— 
följa och befäſta. De allmänna öfwer⸗ 
ſigterna i desſa båda böcker gripa ock 
tydligen ſaͤ in i hwarandra, att man 
icke mä undra, om de i aͤtſtilligt ſkjuta 
framåt eller tillbaka in på hwarandras 
områden. 


16. Och den Kenitens barn, Moſe 
ſwaͤgers“, drogo upp utur palmſta— 
den“ med Juda barn in uti Juda 
öken, ſom ligger ſunnanför den ſtaden 
Arad TF, och gingo till, och bodde ibland 
folket F. 

Hobabs, af Keniterfolket, från Midian, 
Jethros Hembygd på Sinaihalfön; fe 4 
Moſ. 10, 29 och till 2 Moſ. 2, 15. Je⸗ 
richo, på hwars bördiga område alltſa 
desſe Keniter uppehallit ſig fom noma⸗ 
der, till deß de efter Juda barns an— 
komſt nedföre Jordandalen på härtäget 
ſöderut (v. 9) flöto fig till dem och följde 
med dem till Judeifka ſydlandet. J d. ä. 
till beteslandet i ſödern på Juda nedan— 
före der Juda bergsbygd öfwergaͤr till 
ſydlandet från den enſtaka höjd, på hwil- 
ken ſtaden Arad låg, fe t. 4 Moſ. 21, 1. 
Här menas alltfå icke den egentliga Juda 
öken, fom låg öſterut mot döda hafwet. 
++ folfet Josrael. 

17. Och Juda drog aͤſtad med ſin 
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broder Simeon, och de ſlogo de Ca⸗ 
naneer ſom bodde i Zephat, och gaͤf⸗ 
wo det till ſpillo; och man kallade den 
ſtaden Horma“. 

*ſe till 4 Moſ. 21, 3. Staden Zephats 
namn är ännu qwar i bergpasſet Su⸗ 
ſah i Amoreerberget, ſom begränſar Juda 
ſöderland mot öknen Jin. 

18. Dertill wann Juda Gaza med 
def område, och Aſkalon med deß om— 
råde, och Efron med def område”. 

dock blott i förbigående, och utan att 
funna bibehålla fig här i philifteiffa fuft- 
landet. 

19. Och HErren war med Juda, ſaͤ 
att han intog bergsbygden; förty det 
ſtod icke till att fördrifwa dem ſom i 


ſlättlandet bodde, derföre att de hade 


jernwagnar “. Jof, 17, 16. 

20. Och de gaͤfwo Caleb Hebron, 
ſaͤſom Moſe ſagt hade“; och han för— 
dref dädan de tre Enaks ſöner “. 

*Joſ. 14, 9; 15, 13. * efter. hwad re⸗ 
dan ſagt är v. 10. Eller ock få till för⸗ 
ſtäendes, att Caleb med en afdelning af 
Juda ſtam ſmaͤningom utrotat äterſto— 
den af urbefolkningen, ſedan han förut i 
ſpetſen för hela ſtammen Juda flagit dem 
och brutit deras makt. 

21. Men Benjamins barn fördref— 
wo icke de Jebuſeer“, fom bodde i Je— 
ruſalem; utan de Jebuſeer bodde när 
Benjamins barn“ i Jeruſalem, allt 
intill denna dag. 

"ehuru detta närmaſt läg denna ſtam, 
inom hwars gräns Jeruſalem befann 
fig, från hwilken ſtad Juda barn efter 
det förbigående anfallet (v. 8) dragit fig 
ned ſöderut. och Juda barn, fe till 
v. 6 och Joſ. 15, 63. 

22. Sammalunda drogo ock Joſephs 
barn' upp till Bethel“. Och HEr- 
ren war med dem. 

* ſtammarne Ephraim och Manasſe. 

* ſom tillhörde Benjamin, men låg inom 

Ephraims gräns (Jof. 18, 13) och be 

boddes af Ephraimiter och Benjaminiter 

gemenſamt, meſt af de förre, hwilkas 

hufwudort den framdeles blef, alldeles 

ſom Jeruſalem, beläget inom Benjamins 
räns, beboddes af Benjamins och Juda 
arn gemenſamt, och framdeles blef de 
ſednares hufwudſtad. 


23. Och de af Joſephs hus läto be— 
ſpeja Bethel, det tillförene hette Luz. 


24. Och wäktarena? fingo fe en man 
ga utur ſtaden, och fade till Honom: 
Wiſa of huru wi fkole komma in i 


ſtaden, få wilje wi göra barmhertig— 


het med dig. 
"el. de paͤpasſande, d. ä. de från huf⸗ 
wudhären, fom Höll fig undangömd, ut⸗ 
ſände beſpejare af ſtaden. 
25. DÅ wiſade han dem hwar de 
ſkulle komma in i ſtaden. Och de ſlogo 
ſtaden med ſwärdsegg; men den man— 
nen och all hans ſlägt läto de gå. 


26. Och den ſamme mannen drog 
aͤſtad till de Hetheers land“, och byggde 
en ſtad, och kallade honom Luz; den 
heter ännu i dag ſaͤ. 

i Phenicien, eller ſnarare på ön Cy— 
pern, der Hetheerna från trakten af Ty⸗ 
rus anlagt nybyggen, med det bekanta 

Citium till hufwudort. 

27. Och Manasſe fördref icke Beth— 
ſean med deß döttrar”, icke heller 
Thaanach med deß döttrar, och icke 
heller de inbyggare i Dor med deß 
döttrar, ej heller de inbyggare i Ji⸗ 
bleam med deß döttrar, ej heller de 


inbyggare i Megiddo med deß döttrar; 


och de Cananeer läto ſig behaga till 
att bo i detta landet“. 
"underlydande orter, neml. inbyggarne 

der. e Joſ. 17% 11. 12. 

28. Och då Israel kom till magt, 
gjorde han de Cananeer ſkattpligtiga', 
men fördref dem gjorde han icke. 

Fel. arbetspligtiga, enär tributen (hebr. 
mas) gemenligen utgjordes i dagswerken; 

fel 1 Kon 9, 2 Fenff Jö, 18. 

29. Sammalunda fördref icke heller 
Ephraim de Cananeer, ſom bodde i 
Gaſer; utan de Cananeer blefwo bo— 
ende ibland dem i Gaſer “. 

Joſonté, 10 

30. Sebulon fördref icke heller de in⸗ 
byggare i Kitron, och de inbyggare i 
Nahalol“; utan de Cananeer bodde 
ibland dem, och woro fkattpligtige. 

„Kitron kallas ock Kattath, och Nahalol 

kallas Nahalal, Joſ. 19, 15. 

31. Asſer fördref icke de inbyggare 
i Acco, och de inbyggare i Sidon, i 
Ahlab, i Achſib, i Helba, i Aphik och 
i Rehob; 
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32. Utan de Asſeriter bodde" ibland 
de Cananeer, ſom i landet bodde; ty 
de fördrefwo dem icke. 

med Pheniciernas tillaͤtelſe, fom inne 

bade desſa orter; icke twertom Canane— 

erna bodde ibland Isrgeliterna med des— 
ſas tillaͤtelſe ſäſom här förut. 

33. Naphtali fördref icke de inbyg— 
gare i Bethſemes och de inbyggare i 
Beth⸗Anath, utan bodde ibland de Ca— 
naneer, fom i landet bodde; men de 
i Bethſemes och i Beth-Anath wordo 
dem ſkattpligtige. 

34. Men de Amoreer trängde Dans 
barn uppåt bergsbygden; ty de till— 
ſtadde dem icke att komma neder i 
ſlättlandet. 

35. Och de Amoreer läto ſig behaga 
att bo i Har⸗Heres“, i Ajalon, och i 
Saalbim“; dock wardt huſet Joſephs 
hand dem för ſwaͤr, få att de wordo 
ſkattpligtige. 


betyder: ſolberget; är ſamma ort iom 
Ir⸗Semes, ſolſtaden, Joſ. 19, 41. * el | 


ler Saalabbin, Jof. 19, 42. 
der laͤgo i weſtra delen af Ephraims 
berg emot Daus ſtam, ſaͤ att denna äf— 
wen i bergstrakten fick det trängt nog, 
och häri torde ock ligga orſaken till en 
del Daniters utwandring, hwarom Jof. 
Ie Dom 18. 


Desſa ftå | 


ſamma flag. i 
2. Och I" ffullen ju intet förbund 
göra med detta landets inbyggare, utan 
ffullen bryta deras altaren omkull. Men 
J hafſwen icke lydt min röſt; hwi haf— 
wen J det gjort? "jä war wilkoret. 
3. SÅ fade jag ock“: Jag will icke 
fördrifwa dem för eder; och de ſkola 
wara eder i ſidorna““, och deras gu— 
dar ſkola wara eder till nät. 
under förutſättning af eder olydnad. 
"+ ordagr.: till ſidor, d. ä. till ſtyng el. 
hugg i ſidorna, jemf. 4 Moſ. 33, 55. 
Joſ. 23, 13. Enligt andra: till weder⸗ 
ſakare (efter asſpriſkt och arabifkt ſpraͤk— 
bruk). + 
4. OM då HErrand Angel desſa or— 
den talat hade till alla Israels barn, 
hof folket ſin röſt upp, och gret. 


— 


5. Och man kallade det rummet Bo— 


chim; och de offrade der aͤt HErran. 


36. Och de Amoreers gräns gick 


ifrån Akrabbimshöjden“, allt ifrån 
Sela““, och uppåt+. 

+ fforpionhöjden, Joſ. 15, 3. ** Petra, 
hufwudorten i Edom. + ända upp i E— 
phraims bergsbygd; få att Amoreerna i 
deras wälmaktstid woro raͤdande utaͤt 
hela ſträckan fraͤn Edomiterberget i ſyd— 
oft till Ephraims berg i nordweſt. 


Cap. 2. 


Israels tröghet, affall och ſtraff. Domarena 


1. Men HErrans Angel“ kom upp 
ifrån Gilgal till Bochim““, och fade: 
Jag förde eder upp utur Egypten, och 
lät eder komma in uti det land, ſom 
jag edra fäder ſwurit hade, och ſade: 
Jag fall icke göra mitt förbund med 
eder ogildt i ewig tid. 

Förſten öfwer HErrans här, Iof. 5, 14. 


(Enligt andra: ett HErrans ſändedud (en. 
prophet, talande f Guds wägnar till det 


6. DÅ nemligen Joſua hade fläppt 
folket ifrån fig”, och Israel war dra— 
gen hwar till ſin arfwedel, till att in— 
taga landet; »Joſ. 24, 28. 

7. Tjente folket HErran, ſä länge 
Joſua lefde, och de äldſte, ſom länge 
lefde efter Joſua och hade fett allt 
HErrans werk det ftora, fom han med 
Israel gjort hade. 

8. Men då Joſua Nuns jon, HEr— 
rans tjenare, död war, hundrade och 


tio aͤr gammal; 


9. Begrofwo de honom inom hans 
arfwedels gräns i Thimnath Heres“, 
på Ephraims berg, nordan om det 


berget Gaas. 


*kalladt Thimnath Serah, Jof. 24, 30. 
10. Då ock alle de, fom på den ti 
den lefde"; woro ſamlade till fina få 
der, kom ett annat ſlägte upp efter 


dem, ſom icke kände HErran, ej heller 


det werk, 


iom han med Israel gjort 
hade. 41 
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eg. hela detta ſlägte (det med 
ſamtidiga). 

11. Så gjorde Israels barn det ondt 
war i HErrans ögon, och tjente Ba- 
alim “; 

Baalerna, d. ä. öfwerguden Baal med 
alla de olika biord, under hwilka han dyr⸗ 

kades, ſaͤſom Baal-Peor, Baal⸗Sebub 2. 

Baal betyder: herre. 

12. Och öfwergaͤfwo HErran deras 
fäders Gud, fom dem utur Egypti 


land fört hade, och följde andra gudar 


efter, af de folks gudar, ſom omkring 
dem bodde, och tillbaͤdo dem, och för— 
törnade HErran. 

13. Alltſaͤ öfwergaͤfwo de HErran, 
och tjente Baal och Aſtaroth “. 

den qwinliga motſwarigheten till Baal 

(här ui flertalet, likſom 1 Sam. 31, 10, 

annars i entalet Aſtarte, Aſtoreth, Aſche— 

ra). Aſtarte war maͤngudinnan, der Baal 
war ſolguden, men Aphrodite eller Ve— 
nus, der Baal war planetguden Jupi⸗ 

ter. Se till Jeſ. 17, 8. 

14. SÅ förgrymmade då HErrans 
wrede ſig öfwer Israel, och han gaf 
dem i plundrares hand, att de dem 
ſkinnade; och han ſaͤlde dem i deras 
fienders hand allt omkring. Och de 
kunde icke mer hålla ſtaͤnd för fina 
fiender; 

15. Utan ehwart de wände ſig, war 
HErrans hand emot dem till deras 
ofärd, ſaͤſom HErren dem ſagt, och 
HErren dem ſwurit hade. Och de 
wordo ſwaͤra betryckte. 

16. När nu HErren uppwäckte do⸗ 
mare“, fom dem hulpo utur deras 
plundrares hand; 

hebr. Schophetim (Suffeter). Med 

namnet Domare“ betecknas här en hög— 

ita werldslige öfwerhetsperſon, fom i be 
tryckets tid ſtod upp till folkets hjelp. 

17. SÅ lydde de icke heller domare— 
na, utan bolade efter andra gudar, 
och tillbaͤdo dem; de weko ſnarligen af 
den wägen, den deras fäder wandrat 
hade till att lyda HErrans bud; och 
gjorde icke ſäſom de. 

18. Daͤ nu HErren uppwäckte dem 
domare, ſaͤ war HErren med domaren, 
och halp dem utur deras fienders hand, 
jä länge domaren lefde; ty HErren 


Joſua bewektes af deras ſuckan öfwer dem, 


ſom dem twingade och trängde. 

19. Men när domaren blef död, ſaͤ 
wände de ſig, och förderfwade det mer 
än deras fäder; få att de följde an— 


dra gudar, till att tjena dem, och till⸗ 


I 


bedja dem; de gingo ide ifrån” fina 
påfunder, eller ifrån ſitt halsſtyfwa 
wäſende. 

ordagr.; de läto ide falla (naͤgot) af ꝛc. 

d. ä. efterläto intet deraf. 

20. Derföre förgrymmade ſig HEr— 
rans wrede öfwer Israel, ſaͤ att han 
ſade: Efter detta folket hafwer öfwer— 
trädt mitt förbund, ſom jag deras fä— 
der budit hafwer, och icke welat höra 
min röſt; 

21. SÅ will jag nu härefter ingen 
fördrifwa af de hedningar, fom Joſua 
lemnade qwar, dä han: blef död; 

22. Att jag på dem må förſöka Js⸗ 
rael, om de wilja haͤlla HErrans wäg, 
till att wandra dexruppaͤ, fåfom deras 
fäder det haͤllit hafwa, eller ej. 

23. SÅ lät då HErren blifwa desſa 
hedningar, att han icke med haſt för— 
dref dem, hwilka han i Joſua hand 
icke gifwit hade. 


Cap. 3. 


Domarena Othniel, Ehud, Samgar. 


1. Desſe äro de hedningar, ſom 


HeErren lät blifwa, på det han ſtulle 


med dem förſöka Israel, alla ſom in— 
tet wißte utaf Canaans örlig“; 
"af egen erfarenhet och aͤſkädning; de 
efter Joſuas tid födde Israeliter. 

2. Men att Israels barns afföda 
mätte det weta, i det han lärde dem 
ſtrida, de ſom tillförene intet wißte 
deraf": ; 

och de der alltſaͤ nu ffulle ftällas på 

prof, huruwida de wille låta fig af HEr⸗ 

ran underwiſas till det heliga kriget, 
eller icke. 

3. Nemligen, de Philiſteers fem her— 
tigar“, och alla Cananeer och Sido— 


nier, och de Heveer, fom bodde på Li— 


banons berg, allt ifraͤn det berget Baal 


Hermon till def man kommer till 


Hamath. 
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* Jof. 13, 3. d. ä. det berg, ſtora 
Hermon, ſom höjer fig öfwer ſtaden Baal 
Hermon, hwilken ock kallas Baal Gad 
(Sof. 11, 17), pa Chriſti tid Ceſarea 
Philippi. 

4. Deſamme blefwo till att förſöka 


han deras fäder budit hade genom 
Moſe. 

5. DÅ nu Israels barn bodde ibland 
de Cananeer, Hetheer, Amoreer, Phe— 
reſeer, Heveer och Jebuſeer; 

6. Togo de deras döttrar till hurt 
rur, och gaͤfwo fina döttrar Åt deras 
ſöner, och tjente deras gudar. 

7. Och Israels barn gjorde det ondt 
war i HErrans ögon, och förgaͤto HEr— 
ran deras Gud, och tjente Baals och 
Aſtartes beläten“. 

hebr. Ascheroth eller Ascherim (fe t. 

5 Moſ. 7, 5), Aſtartebilder. 

8. DÅ förgrymmade fig HErrans 
wrede öfwer Israel, och han ſaͤlde 
dem i Cuſchan Riſchathaims hand, 
konungens i Meſopotamien'; och ſaͤ 
tjente Israels barn Cuſchan Riſcha— 
thaim i åtta aͤr“. 

en grym krigare af Nimrods ätt, att 
ſluta af namnet, ſom kan öfwerſättas: 
den mobriffe mannen af dubbel ondffa. 

Han ſynes hafwa warit en vaſallkonung 

under Asſyrien, likſom Kedor Laomer i 

Elam på Abrahams tid. 1 Moſ. 14. 

* 1386-1378 f. Chr., når man anta⸗ 

ger den föregaͤende fredstiden efter Jo— 

ſuas död till 40 ar. 

9. Dä ropade Israels barn till HEr— 
ran; och HErren uppwäckte dem en 
frälſare, ſom dem frälſte, Othniel Ke— 
nas' fon, Calebs yngſte broders". 

Cap U, 13. 

10. Och HErrans Ande war öfwer 
honom; och han wardt domare i IS: 
rael, och drog ut till ſtrid: och HEr— 


ren gaf Cuſchan Riſchathaim, konun⸗ 


gen i Syrien“, i hans hand, få att 

han wardt honom öfwermägtig. 
hebr. Aram, Syrien, neml. Aram 
Naharaim, v. 8, Syrien mellan de baͤda 
floderna, d. ä. Meſopotamien, Mellan— 
flodslandet (emellan Euphrat och Tigris). 


11. Så blef landet ſtilla i fyratio 


år"; och Othniel Kenas' fon blef död. 
13781338 f. Chr. 


12. Men Israels barn gjorde ännu 
widare det ondt war i HErrans ögon. 
DÅ ſtärkte HErren Eglon de Moabi— 
ters konung emot Israel, derföre att 


de gjorde det ondt war i SErrans 


Israel med dem, att man måtte för⸗ ög 
fara, om de lydde HErrans bud, fom | 


on. 
13. Och han förſamlade till fig Am- 
mons barn och de Amalekiter; och drog 
aͤſtad, och ſlog Israel, och tog in palm— 
ſtaden '. 

* Jericho, Cap. 1, 16. Se till Joſ. 6, 26. 

14. Och Israels barn tjente Eglon 
de Moabiters konung i aderton är”. 

13381320 f. Chr. 

15. DÅ ropade Israels barn till 
HErran; och HErren uppwäckte dem 


en frälſare, Ehud Gera ſon, den Ben— 


| 
I 
I 
| 


jaminiten ": han war ofärdig i fin 
högra hand!“. Och Israels barn 
ſände genom honom en ſkänke till Eg⸗ 
lon de Moabiters konung. 

* Ehud Domare 1320-1300 f. Chr. 

"+ ide egentligen lytt, utan wenſterhändt, 

i följd af lång öfning att bruka wenftra 

banden, fe Cap. 20, 16. +fåfom tribut. 

16. OM Ehud gjorde fig ett tweeg- 
gadt ſwärd, en aln längt, och band 
det under fina kläder wid ſin högra 
länd. 

17. Och hau bar fram ſkänken till 
Eglon de Moabiters konung; och Eg— 
lon war en ganſka fet man. 

18. Och när han hade lemnat ifraͤn 
fig ſkänken, lät han folket gå, fom 
hade burit ſkänken; | 

19. Men han ſjelf wände tillbaka 
igen ifrån de afgudabeläten“ i Gil⸗ 
gal, och lät ſäga: Jag hafwer, o ko— 
nung, något hemligt att tala wid dig. 
DÅ böd han ſtillhet“, och de gingo 
alle ut, fom ſtodo omkring honom. 

bwilka alltſaͤ hedningen Eglon hade 
låtit der uppſtälla. Enligt andra: ſten— 
brotten. Eglon bodde i ett flott helt 
nära Jordan emellan denna flod och 

Gilgal. ' eg. han fade: Tyſt! d. ä. han 

befallte fin omgifning afträda och lemna 

honom enſam. 

20. Och Ehud kom till honom in, 
der han fatt i fin ſommarſal“ allena. 
Och Ehud ſade: Jag hafwer ett Guds 
ord till dig. Daͤ ftod han upp af. 
ſin ſtol. 
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eg. öfwerſal till ſwalka, d. & en ſwal 
öfwerwaͤning. 


21. Men Ehud räckte ut fin wen⸗ 
ſtra hand, och tog ſwärdet fraͤn ſin 
högra lind, och ſtötte det i hans buk; 


22. SÅ att ock ffaftet följde in med 


bladet, och fetman innelyckte bladet”, | 
ty han drog icke ſwärdet ut af hans 


buk, och det““ gick ut genom baten. 


eg. få att ock fäſtet inträngde efter | 


klingan, och fetman omſlöt klingan (jemte 

fäſtet). “ bladet, klingan, neml. deß ſpets. 

23. Men Ehud gick ut i förſalen“, 
och lät igen dörren efter ſig, och ſlog 
henne i las“. 

eg. pelargaͤngen. el. riglade henne. 

24. Daͤ han nu utkommen war, 
gingo hans tjenare in'; och fom de 
ſägo att dörren till öfwerſalen igen— 
lyckt war, ſade de: Han betäcker till— 
äfwentyrs fina fötter““ i kammaren 
till ſommarſalen 7. 

»Eglons, i förſalen. 
gen: han är gaͤngen till ſtols, eller: har 

lagt fig att ſofwa, jemf. I Sam. 24, 4. 

+ ordagr. i afkylningskammaren. 

25. När de nu få länge wäntat ha⸗ 
de, att de ſkämdes, och ingen lät dem 
dörren upp till ſalen, togo de nyckeln, 
och läſte upp; fi, då låg deras herre 
der död på jorden. 

26. Och Ehud undflydde, medan de 
fördröjde; och han gick fram om af— 
gudabelätena“ och undkom till ſkogs— 
trakten!“. 

v. 19. * weſter om Jericho. 

27. Och daͤ han kom derin, ſtötte 
han i baſunen“ på Ephraims berg; 
och Israels barn drogo med honom 
af berget, och han framför dem. 

fat blaͤſa larm. 

28. Och han ſade till dem: Följer 
mig efter; ty HErren hafwer gifwit 
edra fiender, de Moabiter, i eder hand. 
Och de följde honom efter, och wunno 
Jordans färjoſtad, den ſom drager ät 
Moab, och läto ingen komma deröfwer; 
29. Och flogo de Moabiter af på 
den tiden wid tiotuſen män, alltſam⸗ 
mans ſtarka och ſtridſamma män, få 
att icke en undſlapp. ; 0 

30. Alltſaͤ wordo de Moabiter på 
den tiden nederböjde under Israels 


++ det är antin⸗ 


barns hand. Och landet war ſtilla i 
aͤttatio ar“. 
nemligen de ſydliga ſtammarnes land, 
med undantag af en förbigaͤende fejd mot 
Philiſteerna under Samgar, ſom war Do— 
mare emellan 1300 och 1280 f. Chr. 
31. Efter honom war Samgar Anaths 
ſon; han flog ſexhundrade Philiſteer 
med en herdeſtaf“, och frälſte ock han 
Israel“. 
eg. en oraſtake, d. ä en uddſtaf hwar⸗ 
med oxar paͤdrifwas wid plöjningen. 
i ſöder, genom enftilta hjeltebedrifter 
emot Philiſteerna, medan deremot Ca— 
naneerna i norden blefwo öfwermäktiga, 
ſaͤ att Samgars tid i det hela war en 
tid af den djupaſte förnedring för Is— 
rael, fe Cap. 5, 6. 


Cap. 4. 


Barak drager emot Siſera, ſom 
dödas af Jael. 


1. Men Israels barn gjorde yt- 
termera det ondt war i HErrans ögon, 
då Ehud war död”. 

"få att alltſaͤ Samgar, ſom efterträdde 
Ehud, icke förmaͤdde i ſin tid genom— 
drifwa det israelitiſta folkets befrielſe, 
om han än genom kroppsſtyrka och per— 
ſonligt mod utmärkte fig i enfkilta djerf- 
wa bragder emot Philiſteerna, likſom 
framdeles Simſon. 

2. Och HErren fålde dem uti Ja— 
bins de Cananeers konungs händer, 
ſom regerade i Hazor'; och hans här— 
höfwitsman war Siſera, ſom bodde i 
Haroſeth hedningarnes ““. 

i nordligaſte Canaan, i Naphtali fram, 
ofwanför ſſön Merom. “* Haroſeth-Go— 
jim, en ſtad med blandad befolkning, 
längre weſterut emot Asſers ſtam. 

3. Och Israels barn ropade till 
HErran; ty han hade niohundrade 
jernwagnar, och twingade Israels barn 
med waͤld i tjugu År”. 

13001280 f. Chr. (emedan de 80 

fridsaͤren i föder utlöpa med de 40 frids⸗ 

ären i norr efter Deboras och Baraks 

ſeger, få att af de 40 åren derförut 20 

falla på förtryckets tid genom Jabin, 

ſamtidigt med Samgar, och de föregå- 
ende 20 på Ehuds domaretid). 

4. På den ſamma tiden war do— 
marinna i Israel den prophetisſan 
Debora, Lappidoths huſtru. 


Debora domarinna. 
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5. Och hon bodde" under Debora 
palmträd““, mellan Ramar och Be⸗ 
thel, på Ephraims berg; och Israels 
barn kommo dit upp till henue för 


I 


rätta. N 
+ el, fatt till doms. "efter henne be⸗ 
nämndt. +nu en liten by, er-Ram, på | 


ett kegelformigt berg, två timmars wäg 
norr om Jeruſalem. 
ſtam, ſom genomſkars af Ephraims berg. 
6. Hon ſände aͤſtad, och kallade Ba— 
vat Abinoams jon, af Kedes-Naphta— 
li“, och lät föga honom: Hafwer icke 
HErren Israels Gud budit dig”: 
Gack äſtad, och drag upp paͤ berget 
Thabor, och tag med dig tiotuſen män, 
utaf Naphtali och Sebulons barn. 
*ſtad i weſter om ſjön Merom; kallas 
„Kedes i Galilea“ Joſ. 21, 32. 


bjuder dig härmed. 

7. Ty jag will föra till dig Siſera 
Jabins härhöfwitsman, wid den bäc— 
ken Kiſon, med hans wagnar, och med 
all hans hop, och will gifwa honom i 
din hand. 

8. Barak ſade till henne: om du 
far med mig, jå dvager jag aͤſtad; men 
far du icke med, få drager icke hel— 
ler jag. 


9. Hon fade: jag will draga med 


dig; men fegren blifwer icke din i 
denna reſan ſom du gör, utan HEr— 
ren ſkall gifwa Siſera uti en qwin⸗ 
nas“ hand. SÅ ſtod Debora upp, 
och drog med Barak till Kedes. 

"eg. äran (neml. ſegrens glanspunkt, 

den fiendtlige härförgrens död). ** neml. 

Jaels. 

10. Da kallade Barak Sebulon och 
Naphtali till Kedes, och drog aͤſtad 
till fods med tiotuſen män". Debora 
drog ock med honom. 

"eg. och få drog aſtad i hans ſpaͤr tio— 

tuſen man. 

11. Men Heber den Keniten hade 
fkiljt fig ifrån Keniterfolket, ifrån Ho— 
babs barn Moſe ſwägers, och hade 
uppſlagit ſitt tjäll intill eken wid Zaa— 
naim“ inwid Kedes. 

eller Zaanannim, Joſ. 19, 33. Han 

tältade ſom nomad ända dit upp, men 

äfwen laͤngt ned på Jisreels ſlätt, få 


Laͤg i Benjamins 


| En by | 
med namnet Kedes finnes der än i dag, | 
enligt Robinſon (3, 1. 622). * d. ä. han 


| 


ſom ſynes af Jaels hiſtoria. Israels 
wänner Keniterng hade fått fin boſtad i 
Juda ſydliga öken (Dom. 1, 16), och 
från dem afſöndrade fig en förmögen 
herde, den här nämnde Heber, och be 
gaf fig till betesplatſerna i nordliga Ca- 
naan, der han ingick gäſtförbund med 
konung Jabin, v. 17, hwilket Hebers 
huſtru Jagel ej aktade om, utan höll ſig 
heldre till det gamla wänftapsförbundet 
mellan hennes ſtam och Israeliterng. 


12. DÅ wardt Siſera baͤdadt, att 
Barat Abinoams ſon war dragen upp 
på det berget Thabor. 

13. Och Siſera kallade alla fina 
wagnar tillhopa, niohundrade jernwag— 
nar, och allt det folk ſom med honom 


war, ifrän Haroſeth hedningarnes till 


den bäcken Kiſon. 
14. Men Debora ſade till Barak: 
Upp, detta är den dagen, i hwilken 


eErren hafwer gifwit Siſera i din 


hand; ſi, HErren drager ut för dig. 
SÅ drog Barak neder af Berget Tha— 
bor, och de tiotufen män med honom. 

15. Och HErren förwirrade Siſera 
med alla hans wagnar, och all hans 
här, för Baraks ſwärdsegg'; få att 
Siſera ſprang ifrån fin wagn, och 
flydde till fots. 

eg. för el. medelſt ſwärdsegg för Barak. 

16. Men Barak jagade efter wag⸗ 
narne och hären, allt intill Haroſeth 
hedningarnes; och all Siſeras här föll 
för ſwärdsegg, ſaͤl att icke en blef öfwer. 

17. Men Siſera flydde till fots in 
uti Igels tjäll, Hebers den Kenitens 
huſtrus; förty konung Jabin i Hazor 
och Hebers den Kenitens hus ſtodo i 
frid med hwarannan. 

18. Och Jael gick ut emot Siſera, 
och fade till honom: Tag in, min 
herre, tag in hos mig, och frukta dig 
icke. Och han tog in till henne uti 
tjället, och hon höljde öfwer honom 
med ett täcke. 

19. Och han ſade till henne: kära, 
gif mig litet watten till att dricka; ty 
jag törſtar. Dä öppnade hon mjölk⸗ 
lägeln, och gaf honom att dricka, och 
höljde på honom. 

20. Och han ſade till henne: Ställ 
dig i dörren till tjället, och om nä⸗ 
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gon kommer och frågar dig och ſäger: Ar 
någon här? få jag: Ingen. 


nagel af tjället“, och en hammare i 


och ſlog honom nageln genom tinnin⸗ 
gen, få att den gled neder i jorden. 
Men han war djupt inſomnad, och 
domnade bort, och blef död. 

"en tältplugg. 

22. Da nu Barak jagade efter Si⸗ 
ſera, gick Jael ut emot Honom, och 
ſade till honom: Kom hit, jag will 
wiſa dig den man, fom du ſöker ef- 
ter. Och daͤ han kom in till henne, 
ſi, Då låg Siſera död, och nageln fatt 
i hans tinning. 

23. Alltſaͤ nederböjde Gud på den 
tiden Jabin de Cananeers konung, för 
Israels barn. 

24. Och Israels barns hand wardt 
mer och mer ſtark emot Jabin de Ca⸗ 
naneers konnng, till deß de utrotade 
honom. 


Cap. 5. 


Deboras och Baraks ſegerſaͤng. 


1. Da ſſöng Debora, och Barak 
Abinoams fon, på den ſamma tiden, 
och ſade: 

2. Lofwer HErran, att de förſtar 
förde ſitt Israel an, att folket följde 
dem willigt. 


3. Hörer, J konungar, gifwer akt, 


J förſtar“: jag will, HErranom will 
jag ſjunga, ſpela will jag HErranom 
Israels Gud. 

J konungar och förſtar på hela wida 

jorden. 

4. HErre, då du drog utifrån Seir“, 
då du framſkred ifrån Edoms mark, da 
ſkälfde jorden, och himlarne drupo, ja 
molnen drupo af watten. 

vi fordomtid, till lagens utgifwande paͤ 

Sinai, 2 Moſ. 19. 5 Mof. 33, 2. 

5. Bergen ſmälte' för HErran, Si⸗ 
nai der för HErran Israels Gud. 

v eller fkakades (få att de ſmälte, d. ä. 
likſom upplöſtes i ſtörtregn, fom nedfka⸗ 
kades genom luftdallringen ur molnen). 


6. J Samgars dagar, den ſonens af 


Anuath“ i Jaels dagar“, då hwilade 


wägarne , och de fom eljeſt färdades 
21. Saͤ tog Jagel Hebers huſtru en 0 e 


på banad ſtraͤt, de maͤſte wandra på 


8 | krokiga wägar. 
ſin hand, och gick ſakta intill honom, 


Cap. 3, 31. * de dagar af nöd, un⸗ 
der hwilka Jael den Keniten Hebers 
huſtru med ſmärta maͤſte aͤſe fina wän⸗ 
ners Israeliternas betryck. Ide allmänna 
farwägarne ſtodo lediga, emedan man för 
ofredens fkull ej waͤgade gå på dem, utan 
mäſte ſmyga fig fram på krokwägar. 

7. Det fattades, förſtar fattades i 
Israel, till deß jag Debora ſtod upp, 
ſtod upp en moder i Israel. 

8. Nya redſkap malde fig Gud; då 
wardt ſtrid emot portarna”. Der 
ſaͤgs ej tillförene ſköld eller lang ibland 
Israels fyratio tuſende““. 

de fiendtliga. Andra: Man walde fig 
nya gudar, då wardt ſtrid emot portarna 

(Israels ſtäder). * d. ä. ibland det wa⸗ 

penföra manſkapet, fom i medeltal ut⸗ 

gjorde det antalet uti hwar ſtam. De 
woro förkufwade, och waͤgade ej wäpna 
fig till motſtaͤnd mot ſina cananeiſte 
twaͤngsherrar, med undantag af ett min⸗ 

dre tal, en ädel qwarlefwa, v. 13. 

9. Mitt hjerta laͤgar för Israels 
höfdingar, för de friwillige i folket. 

10. Lofwer HErran, J ſom riden 
på de hwita“ aͤsninnor, J ſom ſitten 
på tapeter““; och ſjunger, J fom på 
wägen gaͤn +. 

*hwitglänſande, hwitrödſpräckliga (fom 

woro ſällſynta, och redos af förnäma 

perſoner). prakttäcken; koſtbara rid— 
täcken. + fotgängare. Höga och laͤga, 
rika och fattiga, priſen Gud. 

11. Der röſten ſkallar af de bytes— 
ſkiftande emellan boſkapens wattnings— 
rännor, der lofſſunga de HErrans 
naͤd“, hans naͤd mot ſina förſtar i 
Israel: "DÅ drog HErrans folk ne— 
der till portarna“““. 

ordagr. rättfärdigheter, d. ä. trofaſta 

naͤdebewisningar. * det är ſumman af 
igen hwarmed Gud priſas af de fraͤn 
ſtriden äterkomne, när de Hemma wid 

fina fredliga tjäll, emellan boſkapens matt: 
ningsrännor, ſtifta ſegerbytet. 

12. Upp, upp, Debora, upp, upp, 
qwäd en fång! Upp, Barak, fånga 
dina faͤngar, du Abinoams ſon! 

13. DÅ gaf en qwarlefwa öfwer⸗ 
magt“ öfwer de mägtiges hop; HEr⸗ 
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ren gaf mig öfwermagt öfwer de 
hjeltar. „tillkämpade ſegren. 

14. Utaf Ephraim kommo de, hwil⸗ 
fas rot är i Amalek“, efter dig Ben- 
jamin i ditt folk. Af Machir““ drogo 
ned de höfdingar, och af Sebulon de 
fom höllo fältherreſtafwen . 

„de fom rotfäſtat ſig eller fattat fajt 
fot på de Amalekiters berg i Ephraims 
land, Cap. 12, 15. * Manasſe. eg. 
ſtrifwarens ſtaf, d. ä. commandoſtafweu; 
ty ſopher (ſkrifwaren) betecknar mönſter⸗ 

herren, fältöfwerſten, Jer. 52, 25. 

15. Och de förſtar i Iſaſchar woro 
med Debora, och fom Iſaſchar, få 
Barak; i dalen wardt han ſänd' i 
Baraks ſpaͤr ““. Wid ſina bäckar för⸗ 
blef Ruben; ſtora woro hans hjertas 
rädplägningar +. 

eller: han (ſtammen Iſaſchar) ſtörtade 

el. ilade ned i dalen (från Thabor ned 
på flätten). * d. ä. under Baraks an- 
förande. Ftwekſamma öfwerläggningar, 
huruwida han borde draga med eller ej; 
och derwid blef det. 

16. Hwi blef du liggande ibland faͤ— 
rahyddorna, till att höra herdepipans 
ljud wid hjordarna? Wid ſina bäckar 
förblef Ruben; ſtora woro hans hjer— 
tas begrundningar. 

17. Gilead“ blef hinſidan Jordan; 
och Dan, hwi s dwäljes han ibland 
ſkeppen? Asſer fatt på hafwets kuſt, 
och förblef wid ſina hamnar. 

»Manasſe, det öſtjordaniſka, och wäl 
äfwen Gads ſtam. 

18. Sebulon, det folket, föraktade ſitt 
lif in i döden, och Naphthali jemwäl 
på markens höjder. 

19. De konungar kommo och ſtrid— 
de; då ſtridde Canaans konungar“, i 
Thaanach, wid Megiddos matten”; 
men winſt af ſilfwer fingo de icke. 

de med Jabin förbundna. „ d. ä. 

bäcken Kiſon. 

20. Fraͤn himmelen ſtridde, ſtjer— 
norna fraͤn deras banor ſtridde mot 
Siſera. 

21. Den bäcken Kiſon wältrade dem”, 
urtidens bäck““, Kiſons bäck. Träd, 
min ſjäl, på de ſtarka. 

eg. bortryckte dem (deras lik). Bär 

ken war då i ſitt waͤrflöde. “den af 


fordomtid berömda (med afſeende på Jis— 

reels ſlätt, det urgamla ſtridsfältet, ſom 

af denna bäck genomflöts). 

22 DÅ ſtampade häſtarnes hofwar, 
för jagandet, deras ſtarke aͤſittares ja— 
gande”. 

"då de i wild flykt galopperade om 
hwarandra öfwer fältet. 

23. Förbanner Meros“, fade HEr— 
rans Angel“, förbanner med magt 
deß innewaͤnare, att de icke kommo till 
HErrans hjelp, till HErrans hjelp 
bland de hjeltar. 

wen i närheten af flagfältet belägen 
ſtad, hwars innewaͤnare förhöllo ſig lik— 
giltigt och hulpo icke fina landsmän att 
förfölja fienden. * Förſten öfwer HEr⸗ 
rans här, Guds uppenbarare, af prophe⸗ 
tisſan Debora i andanom fkaͤdad ſaͤſom 
förande Guds folk till ſeger. 

24. Wälſignad bland qwinnor Jael, 
Hebers den Kenitens huſtru, bland 
qwinnor i tjällen wälſignad. 

25. Watten begärde han, mjölk gaf 
hon”; i en präktig ſkaͤl framräckte hon 
löpnad mjölk““. 

Cap. 4, 19. * antages hafwa warit 

kamelmjölk, ſaͤſom ſömngifwande och be— 

ruſande. 

26. Till nageln utſträckte hon ſin 
hand, och ſin högra till ſmedshamma— 
ren, och ſlog Siſera, ſlog igenom hans 
hufwud, ſönderkrosſade och genomſtack 
hans tinning. 

27. Emellan hennes fötter krökte han 
ſig, föll neder, och laͤg; emellan hen⸗ 
nes fötter krökte han fig, och föll; få 
ſom han krökte fig, få låg han der 
förderfwad. 

28. Genom fönſtret ſaͤg Siſeras mo⸗ 
der ut, och ropade högt genom gall— 
ret: (Hwi töfwar hans wagn att kom⸗ 
ma, och hwi dröja ſtegen af hans 
ſpann?“ 

29. De wiſaſte bland hennes fruar 
ſwarade henne, och en af dem gen— 
mälte henne ſaͤlunda: 

30. “ Skulle de icke finna och fkifta 
byte, en tärna eller twä åt hwarje 
man, byte af tyger åt Siſera, byte af 
brokigt wirkade tyger, dubbelwirkadt 
tyg om de röfwades' halſar?“ 

"eg. bytets, d. ä. de röfwade jung⸗ 

frurnas. 
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31. Förgaͤnge få, HErre, alla dina | 


fiender; men de fom honom älſka, ware 


ſaͤſom uppgaͤngande ſolen i fin kraft. | 


Och landet hade frid i fyratio år”. 
12801240 f. Chr. 


Cap. 6. 


Gideon. 


1. Men Israels barn gjorde det 
ondt war i HErrans ögon; då gaf 
HErren dem under de Midianiters hand 
i ſju år”. 12401233 f. Chr. 

2. Och dä de Midianiters hand wardt 
för ſtark öfwer Israel, gjorde Isra— 
els barn ſig klyftor i bergen, och ku— 
lor, och fäſten. 

3. Och när Israel nägot ſaͤdde, få 
kommo de Midianiter och Amalekiter 
och öſterlänningar' upp öfwer dem; 

eg. öſterns ſöner, d. ä. Araber, ara⸗ 
biſta ſtraͤtröfware, Beduiner, eller ock en 
ſärſtilt arabſtam, Kadmoneer, 1 Moſ. 

1 

4. Och lägrade ſig emot dem, och 
förderfwade wäxten paͤ landet, allt in⸗ 
till Gaza, och lemnade intet lifsuppe⸗ 
hälle qwar i Israel, ej heller får el— 
ler få eller åsnor. 

5. Förty de drogo dit upp med ſin 
boſkap och fina tält, och kommo fåfom 
gräshoppor i myckenhet, få att hwar⸗ 
ken de eller deras kameler ſtodo till 
att räkna; och de kommo in i landet, 
till att förhärja det. 

6. SÅ wardt Israel mycket förſwa⸗ 
gad för de Midianiter. DÅ ropade 
Israels barn till HErran. 

7. Som nu Israels barn ropade 
till HErran, för de Midianiters fkull; 

8. Sände HErren till dem en pro⸗ 

phet; han ſade till dem: Detta ſäger 
HErren Israels Gud: Jag hafwer 
fört eder upp utur Egypten, och fört 
eder ut ur träldomens hus; 
9. Och hafwer frälſt eder utur de 
Egyptiers hand, och utur alla deras 
hand, ſom eder twingade, och hafwer 
drifwit dem ut för eder, och gifwit 
eder deras land; 

10. Och fade till eder: Jag är HEr⸗ 
ren eder Gud; J ſtolen icke frukta de 


Amoreers gudar, 3 hwilkas land I bon. 
Och J lydden icke min röſt. 
11. Och HErrans Angel? kom och 


ſatte fig under eken“' i Ophra, det 


Joas tillhörde, den Abiesriten +; och 
hans fon Gideon tröffade hwete uti 
winpresſen TT, på det han måtte berga 
det undan för de Midianiter. 

HeErren fjelf i fin uppenbarare, den 
gudomlige Logos. eg. terebinthen. 
Detta Ophra, familjſäte för Joas af 
ſlägten Abieſer i Manasſe (Iof. 17, 2), 
låg i Manasſe ſtam, och bör fkiljas från 
ett annat Ophra i Benjamins ſtam. ++i 
en uti klippan inhuggen winkällare, icke 
iom wanligt på öppen tröſkplats, för fi⸗ 
endens ffull. 

12. Dä ſyntes honom HErrans An⸗ 
gel, och ſade till honom: HErren med 
dig, du ſtridſamme hjelte. 

13. Gideon ſade till honom: Med 
förlof, min herre; är HErren med oß, 
hwi wederfares oß dä allt detta? Och 
hwar äro alla hans under, fom ware 
fäder hafwa förtäljt oß, och ſagt: Si, 
HErren hafwer fört of upp utur Egyp⸗ 
ten? Men nu hafwer HErren öfwer— 
gifwit oß, och gifwit oß i de Midia⸗ 
niters hand. 

14. Daͤ wände HErren! fig till ho⸗ 
nom, och ſade: Gack aͤſtad i denna 
din kraft; du ſkall frälſa Israel utur 
de Midianiters hand: fi, jag hafwer 
ſändt dig. 

»Jehovah; få benämnes HErrans An⸗ 
gel ſaͤſom warande till wäſendet ett med 
Gud. 

15. Men han ſade till honom: Ack, 
HErre“, hwarmed ſtall jag frälſa Is⸗ 
rael? Si, min ſlägt är den ſwagaſte 
i Manasſe, och jag är den minſte i 
min faders hus. 

+ Adonaj, Herre, icke ſaͤſom v. 13 adoni, 
min herre; ty nu började Gideon ana 
att han talade icke med en mennifka, 
utan med Gud fjelf. 

16. HErren fade till honom: Jag 
will wara med dig, få att du ffall flå 
de Midianiter, ſäſom en man”. 

allaſammans med ett flag, ſaͤſom more 
hela Midian blott en enda man. 

17. Men han ſade till honom: Haf⸗ 
wer jag dock funnit . dina ögon, 
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få gif mig ett tecken, att det är Du, 
ſom talar med mig. 5 

18. Gad icke hädan, till def jag 
kommer till dig, och frambär min ſpis⸗ 
gäfwa, och lägger den för dig. Han 
ſade: Jag will blifwa, till deß du 
kommer igen. 

19. Och Gideon gick och tillredde 
ett kid, och en epha mjöl till oſyrade 


kakor, och lade köttet i en korg, och 


lät ſädet uti en gryta, och bar ut till 
honom under eken, och ſatte det fram. 

20. Men Guds Angel ſade till ho— 
nom: Tag köttet, och de oſyrade ka— 
korna, och lägg det på hälleberget, ſom 
här är, och gjut ſädet ut. Och han 
gjorde få. 

21. DÅ räckte HErrans Angel käp⸗ 
pen ut, ſom han hade i handen, och 
rörde med käppändan wid köttet och 
de oſyrade kakorna; och elden for upp 
utur hälleberget, och förtärde köttet och 
de oſyrade kakorna. Och HErrans An- 
gel förſwann utur hans ögon. 

22. OM nu Gideon ſaͤg, att det war 
HErraus Angel, fade han: Ack me”, 
Herre HErre! Så hafwer jag Då der⸗ 
före (att jag ſkall dö) ſett HErrans 
Angel anſigte emot anſigte“. 

| 1 15 ingen fer Gud, och lefwer, 2 Moſ. 

23. Men HErren fade till Honom”: 
Frid ware med dig! Frukta dig icke; 
du ſkall icke dö. 

Li inre tilltal, ej i yttre uppenbarelſe 
ſaͤſom förut. 

24. DÅ byggde Gideon derſtädes 
HErranom ett altare, och kallade det: 
HErren är frid"; det ſtär der ännu 
på denna dag i Ophra de Abiesriters. 

Jehova Schalom. 
25. Och i den ſamma natten” fade 
HErren till honom: Tag en ſtut ibland 
oxarne, ſom din fader tillhöra, och en 
annan ſtut, ſom ſju aͤr gammal är; 
och rif ned Baals altare, ſom är din 
faders, och hugg omkull den afguda⸗ 
ſtocken“, ſom är derinwid; 

"fom följde på den nämnda uppenba⸗ 

relſen. Aſtarteſtammen, fe t. 2 Moi. 


26. Och bygg HErranom din Gud 


ett altare öfwerſt på detta hälleber⸗ 
get“, med tillbehör“'; och tag den 
andra ſtuten, och offra ett bränneof⸗ 
fer, med weden af den afgudaſtock, 
ſom du omkullhuggit hafwer. 

veg. fältet (ſtadens borg). eg. med 

tillruſtning (uppſtapling af med 20). 

27. Då tog Gideon tio män utaf 
fina tjenare, och gjorde ſaͤſom HEr⸗ 
ren honom ſagt hade; men efterſom 
han fruktade att göra det om dagen, 
I för fin faders Hus och för folkets ſkull 
i ſtaden, få gjorde han det om natten. 

28. Daͤ nu folket i ſtaden ſtodo upp 
bittida om morgonen, ſi, daͤwar Baals 
altare nederbrutet, och afgudaſtocken 
derinwid omkullhuggen, och den andre 
ſtuten hade man lagt ſaͤſom bränne⸗ 
offer på det altare, fom uppbygdt 
mar”. 

den förſte wäl alltſaͤ ett ſyndoffer. 

29. Och de ſade, den ene till den 
andre: Ho hafwer detta gjort? Och 
daͤ de ſökte och fraͤgade derefter, wardt 
ſagdt: Gideon Joas ſon hafwer det 
gjort. 

30. Då fade folket i ſtaden till Joas: 
Fa of hit ut din fon, han maͤſte dö, 
derföre att han hafwer nederbrutit 
Baals altare, och omkullhuggit guda- 
ſtocken derinwid. 

31. Men Joas ſade till alla dem 
ſom när honom ſtodo: Wiljen J lägga 
eder ut för Baal? Wiljen J hjelpa 
honom? Den ſom lägger ſig ut för 
honom, han ſkall dö innan morgon⸗ 
dag. Ar han gud, få hämne han fig 
ſjelf, att man hans altare nederbru— 
tit hafwer. S 

32. Ifrån den dagen kallade man 
honom' Jerub-Baal“, och fade: Baal 
hämne fig på honom, derföre att han 
hafwer nederbrutit hans altare. 

Gideon. “ betyder: Baal hämne ſig. 

33. DÅ förſamlade fig tillhopa alle 
Midianiter och Amalekiter, och de öſter— 
länningar, och drogo öfver”, och fä 

grade ſig i dalen Jisreel. 
| "öfwer Jordan i rigtning åt Bethſean 
| el. Seythopolis, för att utbreda fig öf⸗ 
wer Jisreels flätt De kommo zdſter⸗ 
ißfraͤn, faſtän Amalekiterna bodde föder 
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om Paleſtina och alltfå hade gjort en 
omwäg omkring Idumeen för att före 
eng fa 


bifka horderna, fom bodde öfterut. 

34. Och HErrans Ande iklädde Gi— 
deon: och han lät ftöta i baſun, och 
de Abiesriter ſammanropades, att de 
ſkulle CR honom. 

35. Och han ſände budffap i hela 
Manasſe, och de fnmentdde att 
de ock ſkulle följa honom. Han ſände 
ock budſkap i Asſer, och Sebulon, och 
Naphthali: och de kommo upp till de- 
ras“ möte. 

»Manasſiternas och dertill hörande fläg⸗ 
ten Abieſers, till hwilken Gideon hörde. 
36. Och Gideon ſade till Gud: Om 

du will frälſa Israel genom min hand, 
ſaͤſom du ſagt hafwer; 

37. SÅ will jag lägga ett ullſtinn 
på logen“; om daggen lägger jig al- 
lenaſt på ffinnet, och all marken är 
torr, få kan jag märka, att du will 
frälſa Israel genom min hand, ſaͤſom 
du ſagt hafwer. 

tröſklogan, tröſkplatſen under bar himmel. 


38. Och det ffedde få. Och då han 


den andra morgonen bittida uppſtod, 
kramade han ffinnet, och tryckte dag— 
gen utur ſkinnet, och uppfyllde en ſkaͤl 
med det wattnet'. 

ordagr. — utur ſtinnet, ffålen full med 

watten. 

39. Och Gideon ſade till Gud: Din 
wrede förgrymme ſig icke öfwer mig, 
om jag än en gaͤng talar; jag will 
blott än en gång förſöka det med ſkin⸗ 
net: ware nu allena torrt på ſkinnet, 
men på all marken ware dagg. 

40. Gud gjorde och få i ſamma natt, 
att allena war torrt på ffinnet, men 
på all marken war dagg. 


. Cap. 7. 


Gideons ſeger öfwer Midianiterna. 


I. Da ſtod Jerub⸗Baal, det är Gi⸗ 


deon, bittida upp, och allt folket ſom 


med honom war, ach lägrade ſig of: 
wanför den brunnen Harod“, få att 
han hade de Midianiters här norrut 
wid höjden More“ i dalen. 


med Midianiterna och de ara- 


| "fom uppſprang wid foten af Gilboa 
berg nära ſtaden Jisreel. Ar utan twif⸗ 
wel fällan Ain Djalud, på korsfararnes 
tid kallad Tubania, hwilken enligt Ro- 
binſon (3 ſ. 400) är få watturik, att 
hon omedelbart wid ſitt urſpraͤng bil 
dar en damm af 50 fot i diameter. 

"+ förmodligen det nu få kallade lilla 

Hermon, hwarifrän alltſaͤ Midianiterhä⸗ 

ren utbredde fig ſöderut ned ät Jisreels 

dal och Gilboa berg. 

2. Och HErren fade till Gideon: 
Folket, ſom med dig är, är allt för 
mycket, att jag ſkulle gifwa Midian i 
deras hand; Israel måtte eljeſt be⸗ 
römma ſig emot mig, och ſäga: Min 
hand hafwer frälſt mig. 

3. SÅ låt nu utropa för folkets 
öron och ſäga: Den ſom rädd är och 
förſagd, han wände och rygge tillba— 
ka“ ifrån Gileads berg. DÅ wände 
af folket tillbaka tu och tjugu tuſen, 
få att endaſt tio tuſen blefwo qwar. 

"eg. ſwänge om, d. ä. göre wändning 
åt motſatt hall emot det, på hwilket Gi⸗ 
deon ſtulle förfölja fienden öfwer Jordan 
till Gileads berg i öſtra Jordanlandet. 

4. Och HErren fade till Gideon: 
Folket är ännu för mycket; haf dem 
neder till wattnet, der will jag pröf⸗ 
wa dig dem: och om hwilken jag få 
ger dig, att han ffall draga med dig, 
han ſkall draga med dig; och om hwil⸗ 
ken jag ſäger, att han icke ſkall draga, 
med dig, han ſkall icke draga. 

5. Och han hade folket neder till 
wattnet'. Och KErren ſade till Gi— 
deon: Hwilken fom läppjar wattnet“ 
med ſin tunga ſaͤſom en hund läppjar, 
honom ſtäll afſides; deßlikes dem fom 
I på fina knän nederfalla till att dricka. 

den ſtora dammen fom bildades af 

fällan Harod wid foten af den höjd, paͤ 
bwilken Gideon hade ſitt läger. * ur 
handen, v. 6. Desſe fom förſmädde att 
lemna fin upprätta krigifka ſtällning och 
nöjde ſig med att ſörpla watten ur han— 
den, kändes lätt igen ſaͤſom de tappra⸗ 
ſte, hwilka ej ſtulle låta förmå fig att 
böja knä för Baal eller någon främ— 
mande herre paͤ jorden. 
6. Daͤ war deras tal, ſom med 
munnen läppjat hade utur handen“, 
| trehundrade män; allt det andra fol⸗ 
| fet hade fallit på knä och druckit. 
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veg. hade läppjat (lapat) med handen 

till munnen. g 

7. Och HErren fade till Gideon: 
Med de trehundrade män, ſom läpp⸗ 
jat hafwa, will jag frälſa eder, och 
gifwa de Midianiter i din hand; men 
det andra folket lat alltſammans gå 
hem till ſitt. 

8. Och de" togo ſpisningen för fol- 
ket med ſig, och deras baſuner. Men 
de andra Israeliter lit han alla gå, 
hwar och en i fina hyddor, och behöll 
hos ſig de trehundrade män. Och de 
Midianiters här låg nedanför honom 
i dalen. 

"de 300. De togo med ſig af härens 
proviant hwad de behöfde, ſärfkilt för kär⸗ 
lens ffull v. 16, ſamt få många baſu— 
ner, att de hade hwar ſin. 

9. Och HeErren fade till Honom i 
ſamma natt: Statt upp, och gack ne 
der i lägret; ty jag hafwer gifwit dem 
i din hand. 

10. Om du fruktar dig att gaͤ dit 
neder", få låt din dräng” Pura gaͤ 
ned med dig till lagret; 

> helt enſam. ”"Tiffneft, wapendragare. 

11. Att du må få höra hwad de 
tala; ſedan ffola dina händer ſtarke 
warda, få att du drager ned i lägret". 
SÅ gif Gideon med fin dräng Pura 
neder till det ytterſta på lägret, der 
de wäpnade woro"" 

d. ä. du fkall, när du får höra deras 
klenmodiga tal, få nytt mod att angripa 
deras läger. F ordagr. till ändan af de 
ruſtade, ſom woro i lägret. De wäp— 

nade krigarne laͤgo nemligen ytterft i 

lägret, och trosſen innanföre. 

12. Men de Midianiter, och de Ama— 
lekiter, och alle öſterlänningarne hade 
lägrat ſig i dalen ſaͤſom en hop gräs— 
hoppor; och deras kameler ſtodo icke 
till att räkna, ſä maͤnga woro de, ſaͤ— 
ſom ſanden på hafwets ſtrand. 

13. Då nu Gideon kom, fi, då för— 
täljde en för den andre en dröm, och 
ſade: Si jag hafwer drömt en dröm, 
mig tycktes, att en bjuggbrödslimpa 
wältrade ſig intill de Midianiters lä— 
ger, och kom till tjället och ſlog till 
det, att det föll, och wände upp ned 
uppå det, få att tjället låg. 


14. Da ſwarade den andre och fa- 
de: Det är icke annat än Gideons 
ſwärd, Joas ſons den Israelitens; 
Gud hafwer gifwit i hans hand de 
Midianiter och hela lägret. 

15. Daͤ Gideon nu hörde förtäljas 
ſädan dröm, och deß utläggning, till— 
bad han, och kom igen till Israels 
läger, och jade: Upp, ty HErren haf— 
wer gifwit de Midianiters läger uti 
eder hand. 

16. Och han ſkiftade de trehundrade 
män i tre hopar, och gaf dem alla ba— 
ſuner i handen, och tomma krukor, och 
lampor” i krukorna “; 

Fel. facklor. „att fkyla dem deri el⸗ 

ler derunder. 

17. Och ſade till dem: Ser paͤ mig, 
och görer ock ſaͤ; ſi, när jag kommer 
intill det ytterſta på lägret, ſaͤſom jag 
gör, ſaͤ görer ock J med. 

18. Saͤſom jag blaͤſer i baſunen, 
och alle de med mig äro, få ſkolen 
ock J blaͤſa i baſunerna rundt om⸗ 
kring hela lägret, och ſäga: HErren 
och Gideon“. 

ordagr.: för HErren och Gideon, d. 

ä. HErrans och Gideons (ſwärd v. 20). 

19. Saͤ fom Gideon, och hundrade 
män med honom, till det ytterſta på 
lägret, i begynnelſen af medlerſta natt— 
wäkten“, juſt ſom man hade bytt om 
wakten ““. DÅ ſtötte de i baſunerna, 
och ſönderſlogo krukorna, ſom de hade 
i ſin hand. 

alltſaͤ ſtrart efter kl. 10 på natten; ty 

natten delades i 3 wäkter af 4 timmar 

hwardera, fraͤn ſolnedgaͤngen kl. 6 att 
räkna. Se t. 2 Moſ. 14, 24. ordagr. 
de hade knappt faͤtt upp wäktarena; 
neml. de fom haͤllit wakt i förſta natt⸗ 
wäkten hade juſt nyß wäckt upp och faͤtt 
på benen den wakt ſom fkulle aflöſa dem. 

20. Och få ſtötte då alla tre ho— 
parne i baſunerna, och flogo ſönder 
krukorna; men lamporna höllo de i ſin 
wenſtra hand, och baſunerna i fin Hö 
gra hand till att ſtöta uti, och de ro- 
pade: HErrans och Gideons ſwärd “. 

ordagr.: Swärd för HErran och för 

Gideon. 

21. Och de ſtodo hwar på fitt ſtälle 
omkring lägret. DÅ begynte hela hä⸗ 
ren till att löpa, ropa och fly. 
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22. Och fom de trehundrade män | 


ſtötte i baſunerna, gjorde HErren ſaͤ, 
att hwars och ens ſwärd i hela hä— 
ren war emot den andre; och hären 
flydde intill Beth-Sitta ” hin emot 
Zereratha““, allt intill ſtranden wid 
Abel⸗Mehola +, hän öfwer Tabbath z. 
acgeie-hemmet, nu en by Schutta, 
icke långt från Bethſean el. Seythopolis. 
ſamma ort fom Zarthan, midt emot 

Succoth, Joſ. 3, 16. + Jordanſtranden 
wid Abel Mehola (dans⸗ängen), en ſtad 
i Jordandalen, halfannan ſw. mil ne— 
dan om Bethſean. I ännu ſydligare än 
Abel Mehola. En del af Midianiter— 
hären under de baͤda fältherrarne flydde 
nemligen langs Jordandalen ſöderut, för 
att uppföla fig ſydligare öfwergaͤngar öf— 
wer floden, medan en annan del under 
de båda konungarne flydde öfwer Ior 
dan i rigtningen åt Suecoth ſamma wäg 
ſom de kommit, Cap. 6, 33; 8, 5. 

23. Och de Israels män af Naph— 
thali, af Asſer, och af hela Manasfe” 
ſammanropades och jagade efter de 
Midianiter. 

"fom redan woro ſtadda på hemwägen. 
24. Och Gideon ſände budſkap paͤ 

hela Ephraims berg, och lät ſäga: 
Kommer neder emot de Midianiter, 
och tager in wattudragen för dem allt 
intill Beth⸗Bara“, ſamt med Jorda— 
nen. DÅ ſammanropades hwar man 
i Ephraim, och de intogo wattudra— 
gen allt intill Beth⸗-Bara, ſamt med 
Jordanen. 

*ſannolikt detſamma ſomz Bethabara; 
få att alla wattendragen fom löpa öſter⸗ 
ut till Jordan på hela ſträckan från Beth⸗ 
ſean till Bethabara wid nedra Jordan, 
beſattes tillika med Jordans öfwergaͤngs— 
ſtällen, för att afſtära fienden återtåget. 
25. Och de fingo fatt på twaͤ de 

Midianiters förſtar, Oreb och Seeb'“, 
och draͤpo Oreb på det hälleberget Oreb, 
och Seeb draͤpo de i Seebs preß““, 
och jagade de Midianiter, och buro 
Orebs och Seebs hufwud till Gideon 
öfwer Jordan +. 

„bet. Korp och Ulf. * Orebs klippa 
(Jeſ. 10, 26) och Seebs preß erhöllo 
naturligtwis desſa namn i följd af de 
här berättade tilldragelſer. + daͤ han be— 
fann fig i öſtjordaniſka landet under för: 
följandet af de båda: konungarne, hwar⸗ 
om berättas Cap. 8, 4 ff. Ephraimi⸗ 


ternas ſeger öfwer Oreb och Seeb fkedde 
weſter om Jordan. 


Cap. 8. 


Fortſättning af Gideons hiſtoria. 


1. Och de män af Ephraim fade 
till honom": Hwi gjorde du oß detta, 
att du icke kallade oß, dä du drog till 
ſtrids emot de Midianiter? Och de 
kifwade med honom wäldeligen!““. 

"när de kommo till honom öſter om 
Jordan med de beſegrade fältherrarnes 
afhuggna hufwud. * emedan Ephraims 
ſtam ſaͤſom den mäktigaſte i norr, lika— 
fom Juda i föder, gjorde anſpraͤk på an⸗ 
förareffapet ibland ſtammarne, helſt fom 
Herraus helgedom war hos dem i Silo. 
2. Men han ſade till dem: Hwad 

hafwer jag nu gjort, det wid eder ger⸗ 
ning förlitnas kan“? Ar icke Ephra⸗ 
ims efterſkörd bättre än hela Abieſers 
winbergning““? 

Fordagr.: ſaͤſom I. „det af mig och 
min flägt Abiesriterna (Cap. 6, 34) bör⸗ 
jade hufwudanfallet. Gideon förringar 
blygſamt ſin och ſin flägts andel i ſeg⸗ 
ren, för att blidka Ephraimiterna, hwil— 
kas efterplockning ockſaͤ werkligen war af 
ſtor betydenhet. 

3. J eder hand hafwer Gud gifivit 
de Midianiters förſtar, Oreb och Seeb; 
huru ſkulle jag kunnat göra det ſom J 
gjort hafwen'? DÅ han detta fade, ſtil— 
lades deras wrede emot honom. 

ordagr.: och hwad kunde jag göra 

ſaͤſom J? 

4. Men då Gideon war kommen till 
Jordan, gick han deröfwer med de tre— 
hundrade män, fom med honom woro; 
och de woro trötte, och jagade efter. 

5. Och han ſade till det folket i 
Succoth“: Käre, gifwer några ſtifwor 
bröd åt folket, fom följer mig; ty de 
äro trötte, och jag jagar efter de Mi— 
dianiters konungar, Sebah och Zal— 
munna. 

Fort i Jordandalen öſterut, Joſ. 13, 27. 
6. Men de öfwperſte i Succoth ſa— 

de: Ar DÅ Sebah ſ och Zalmunna hand 
allaredan i ditt waͤld, att wi ſkulle 
gifwa din här bröd? 

7. Gideon fade: Nu wil, när HEr— 
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ren gifter Sebah och Zalmunng i mitt 
wäld, fall jag ſöndertrößka edert fött 
med törnen utur öknen, och med tiſt— 
lar“ „hebr. barkanim, taggwärter. 

8. Och han drog dädan upp” till 
Pnuel““, och talade ſammalunda till 
dem; och det folket i Pnuel ſwarade 
honom lika fom de i Succoth. 

”från det nere i dalen liggande Suc⸗ 
coth. * ſom låg nära Succoth, men 
norr om Jabbok, att ſluta af 1 Moſ. 

32, 22. 30 och 33, 17. På kartorna är 

Succoth tecknadt mycket för högt i norr, 

och det af Burckhardt funna Succoth 

naͤgot i föder om Bethſean el. Scytho⸗ 
lis maͤſte wara ett annat. 

9. Och han ſade ock till det folket i 
Pnuel: Kommer jag igen i frid", ſaͤ 
ſkall jag bryta detta tornet neder. 

d. ä. wäl behaͤllen. 


10. Men Sebah och Zalmunna woro 
i Karkor“, och deras här med dem, 
wid femton tuſen, alle ſom öfwer— 
blifne woro af hela de öſterlänningars 
här; ty hundrade och tjugu tuſen woro 
fallne, ſom ſwärd utdraga kunde. 

ort i Hauran, till läget ej närmare 

känd. 

11. Och Gideon drog uppåt den wä— 
gen, der man i tjäll bor“, öſtan om 
Nobah““ och Jogbeha 5, och ſlog Hä 
ren; ty hären war trygg. 

ordagr.: de i tält boendes wäg, d. ä. 
på wägen till den ſtora fyriffa öknen, 
emellan Hauran och Euphrat, der de i 
tält boende arabifka herdefolken, Bedui— 
nerna, hafwa ſitt tillhaͤll. ' icke det nu— 
warande Nova i Golan, utan det längre 
öſterut i Hauran belägna Kenath, nu 
Kanvath, fom fick namnet Nobah efter 
Managsſiten Nobah, 4 Moſ. 32, 42, men 
hwilket namn ſedermera Äter undanträng— 
des af det gamla, hwaremot det bibehöll 
fig i det weſtliga Nobah. J ſom maͤſte 
hafwa legat nära Kenath-Nobah, och en— 
ligt 4 Moſ. 32, 35 tillhörde Gads ſtam, 
hwilken alltſaͤ på detta HÄN hade beſitt— 
ningar ända upp till Hauran, likſom paͤ 
weſtra ſidan ända upp till ſjön Geneſa— 
reth, få att denna ſtam fkjöt upp pa 
ömſe ſidor om Manasſe. 

12. Och Sebah och Zalmunna flyd— 
de; men han jagade efter dem, och 
grep de twaͤ Midians konungar, Se— 
bah och Zalmunna, och förſkrämde 
hela hären. 


13. Daͤ nu Gideon Joas' ſon kom 
igen af ſtriden, ned öfwer den höjden 
Heres'; "på wägen till Succoth. 

14. Fick han fatt på en ung man 
af det folket i Succoth, och tillſporde 
honom; och han ſkref upp ät Honom 
de öfwerſta i Succoth, och deras äld- 
ſte, ſſu och ſjuttio män. 

15. Och han kom till det folket i 
Succoth, och ſade: Si, här äro Se⸗ 
bah och Zalmunna, om hwilka I be⸗ 
ſpottaden mig och ſaden: Ar dä, alla⸗ 
redan Sebah och Zalmunna hand i 
ditt waͤld, att wi ſkulle gifwa dina 
män, ſom trötte äro, bröd? 

16. Och han tog ſtadens äldſte, och 
törnen utaf öknen och tiſtlar, och lät 
dermed tukta' det folket i Succoth. 

ordagr. lät dermed känna på el um⸗ 
gälla. / 

17. Och tornet i Pnuel bröt han 
neder, och ſlog ihjäl folket i ſtaden. 

18. Och till Sebah och Zalmunna 
ſade han: Hurudane woro de män, 
ſom i flogen ihjäl i Thabor? De 
jade: De woro ſaͤdane fom du, och 
enhwar till utſeendet ſaͤſom en konungs 
barn. 

19. Han ſade: De woro mine brö— 
der, min moders ſöner; få ſannt ſom 
HCrren lefwer, om J haden laͤtit dem 
lefwa, ſtulle jag icke aflifwa eder. 

20. Och han ſade till ſin förſtfödde 
ſon Jether; Statt upp, och dräp dem. 
Men pilten drog ſitt ſwärd icke ut; 
ty han fruktade ſig, efter han war 
ännu en ung pilt. 

21. DÅ fade Sebah och Zalmunna: 
Statt du upp, och flå" oß; ty efter 
ſom mannen är, få är ock hans kraft. 
SÅ ſtod Gideon upp, och flog ihjäl 
Sebah och Zalmunna, och tog de ſpän⸗ 
nen““, fom woro på deras kamelers 
halſar. 

eg. anfall, ſtöt till. * eg. halfmaͤnar, 
maͤnformiga ſirater; ännu i bruk hos 

Araberna. Jemf. Jeſ. 3, 18. 

22. DÅ fade till Gideon de män af 
Israel: War herre öfwer oß, och du 
din ſon och din ſons ſon, efter du 
hafwer frälſt oß ifraͤn de Midiani⸗ 
ters hand. f 
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23. Men Gideon ſade till dem: Jag 


29. Och Jerubbaal Joas' ſon gick 


will ingen herre wara öfver eder, och bort, och bodde i ſitt Hus”. 


min ſon ſtall icke heller wara herre 
öfwer eder, utan HErren“ ſkall wara 


herre öfwer eder. 

hebr. Jehovah el. Jahveh. 

24. Och Gideon ſade till dem: Ett 
begär jag af eder: hwar och en gifwe 
mig de öronringar, ſom han röfwat 
hafwer; förty, efter de woro Ismae— 
liter“, hade de gyldene öronringar. 

»Midianiterna benämnas här med det 
för de nordliga Arabſtammarne gemen⸗ 
jamma namnet Ismgeliter, likaſom 1 
Moſ. 37, 28, faſtän de icke härſtammade 
från Ismael, utan från Ketura. Saſom 
wälmaͤende Araber hade de öfwerflöd på 
gyllene ſirater, ſom wäl ock begagnades 
ſom amuleter, ſe till 1 Moſ. 35, 4. 

25. De ſade: Dem wilje wi gifwa; 
och de bredde ett kläde ut, och hwar 
och en kaſtade öronringarne deruppä, 
ſom han röfwat hade. 

26. Och de gyldene öronringarne, 
ſom han hade begärt, gjorde till wigt 
tuſende ſjuhundrade ſiklar guld, för— 
utan de ſpännen“, örhängen och ffar- 
lakanskläder, fom de Midianiters ko— 
nungar plägade bära, och förutan de— 
ras kamelers halsband. 

eg. halfmaͤnar, fom v. 21. 

27. Och Gideon gjorde deraf en lif— 
kjortel“, och ſatte Honom i ſin ſtad 
Ophra. Och hela Israel bedref der— 
ſtädes hor efter denſamma ““, och det 
wardt Gideon och hans hus till fall— 
ſtreck +. 

»Ephod, guldwirkad öfwerſtepreſterlig 
axelklädnad, efter 2 Moi. 28, icke ett be 
läte, utan det öfriga guldet har anwändts 
till andra redffap för den af Gideon in— 
rättade helgedomen. * kommo till denna 

privathelgedom, att der öfwa gudstjenſt, 
ſom mar olaglig, och alltſa ett flags hor— 
dom d. ä. afguderi, om det än war Je⸗ 
hovah ſom der dyrkades; ty den enda 
lagliga helgedomen war tabernaklet med 

HErraus ark i Silo. + till fkada och 

förderf, ſäſom det ſedermera wiſade ſig, 

ſe Cap. 9. 

28. Alltſaͤ wordo de Midianiter ne 
derböjde för Israels barn, och hofwo 
ſitt hufwud icke mer upp. Och lan⸗ 
det war ſtilla i fyratio är“, få länge 
Gideon lefde. 1233 1193 f. Chr. 


ſaͤſom enfkilt man, ſedan han afflagit 

den honom tillbudna ärftliga konunga⸗ 

wärdigheten; dock att han genom ſitt an⸗ 
ſeende i ſjelfwa werket innehade högſta 
makten intill ſin död, ſom inträffade 

1193 f. Chr. 

30. Och Gideon hade ſjuttio ſöner, 
ſom utaf hans länd komne woro; ty 
han hade maͤnga huſtrur. 

31. Och hans frilla, den han hade 
i Sichem, födde honom ock en ſon; 
och man gaf Honom det namnet Abi— 
melech. 

32. Och Gideon Joas' ſon blef död 
i god aͤlder, och wardt begrafwen i ſin 
faders Joas graf, i Ophra de Abi— 
esriters. 

33. Daͤ Gideon war död, wände 
Israels barn om, och bedrefwo hor 
efter Baalim, och gjorde Baal Berith” 
ſig till en gud. 

"betyder: förbunds⸗Baal (med hwilken 
hans dyrkare flutit ett förbund; en pa 
rodi på Israels förbund med Jehovah). 

34. Och Israels barn kommo icke 
HErran deras Gud ihåg, den dem 
frälſat hade ifrån alla deras fienders 
hand allt omkring. 

35. Och de gjorde ingen barmher— 
tighet med Jerubbaal-Gideons hus, 
efter allt det goda, fom han emot Is-— 
rael gjort hade. 


Cap. 9. 


Abimelechs illgerningar och ändalykt. 


1. Men Abimelech, Jerubbaals fon, 
gick bort till Sichem till fin moders“ 
bröder, och talade med dem, och med 
hela ſlägten af fin moderfaders hus, 
och ſade: „Cap. 8, 31. 

2. Käre, taler för alla mäns öron 
i Sichem: Hwilket är eder bättre, att 
ſjuttio män, alle Jerubbaals ſöner, blif— 
wa herrar öfwer eder, eller att en enda 
man blifwer herre öfwer eder? Kom— 
mer ock ihaͤg, att jag är edert ben 
och kött. 

3. Dä talade hans moders bröder 
alla desſa orden om honom, för alla 
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mäns öron i Sichem. Och deras 

hjerta bewektes efter Abimelech; ty de 

tänkte: Han är waͤr broder”. | 
anförwandt och landsman. 

4, Och de gaͤfwo honom fjuttio ſilf— 
werſiklar utur Baal Beriths' hus. 
Och Abimelech legde ſig dermed löſa 
och lättfärdiga män, ſom följde honom 
efter. 

Cap. 8, 33. De gaͤfwo desſa pen— 
ningar ur afgudens tempelfkatt. 

5. Och han kom i fin faders hus i 
Ophra, och flog fina bröder, Jerub— 
baals ſöner, ſjuttio män ihjäl på en 
ſten“; men Jotham, Jerubbaals yng— 
ſte ſon, blef öfrig, ty han hade und— 
ſtungit ſig. 

öfwer en och ſamma ſten, neml. hals— 
huggne. Eller ock ordſpr.: på en gång 
(likſ. på ett bräde, öfwer en bank). 

6. Och ſig förſamlade alle män af 
Sichem, och hela Millo hus”; och 
gingo till och gjorde Abimelech till 
konung wid den höga eken““, fom wid 
Sichem war. 

d. ä. inwaͤnarne i kaſtellet eller bor— 
gen på berget Garizim ofwanför Sichem. 
weg. den planterade eken, eller heldre: 
minnesſtodens ek, twifwelsutan ſamma 
ek med ſtenwaͤrden derinunder, ſom näm— 
nes Joſ. 24, 26. 

7. DÅ detta wardt berättadt för Jo— 
tham, gick han bort, och ſtällde ſig öf— 
werſt på berget Garizim, och hof fin 
röſt upp, ropade och ſade till dem: 
Hörer mig, J män af Sichem, att 

ud ock må höra eder. 

8. Träden gingo aͤſtad till att ſmörja 
öfwer ſig en konung, och ſade till oljo— 
trädet: War konung öfwer oß. 

9. Men oljoträdet ſwarade dem: 
Skulle jag öfwergifwa min fetma, 
hwilken baͤde Gudar och menniſkor 
priſa i mig, och gå bort, till att ſwäf— 
wa“ öfwer träden? »nicka, waja. 

10. Daͤ ſade träden till fikonaträ— 
det: Kom du, och war konung öf— 
wer oß. 

11. Men fikonaträdet fade till dem: 
Skulle jag öfwergifwa min ſötma och 
min goda frukt, och gaͤ bort, till att 
ſwäfwa öfwer träden? 


12. Då fade träden till winträdet: 
Kom du, och war konung öfwer oß. 
13. Men winträdet ſade till dem: 


| Skulle jag öfwergifwa min muſt, ſom 


gläder Gudar och menniſkor, och gå 
bort, till att ſwäfwa öfwer träden? 

14. Då fade alla träden till törne— 
buſken: Kom du, och war konung öf— 
wer oß. 

15. Och törnebuſken fade till trä⸗ 
den: Ar det ſant, att J wiljen ſmörja 
mig till konung öfwer eder, få kom⸗ 
mer och betror eder under min ſkug— 
ga; hwar ock icke, få gaͤnge en eld 
utur törnebuſken, och förtäre cedrarna 
på Libanon. 

16. Och nu“, om J hafwen hand— 
lat redligen och rättſkaffens deruti, att 
J hafwen gjort Abimelech till konung, 
och om J hafwen gjort wäl emot Je— 
rubbaal och hans hus, och hafwen ſaͤ 
handlat emot honom, ſom han för— 
tjent hafwer, 

"jä gör Jotham nu ſjelf tillämpnin⸗ 

gen af det bildliga talet. 

17. DÅ min fader för eder ſkull 
ſtridde, och kaſtade ſitt lif bort, och 
frälſte eder ifraͤn de Midianiters hand; 

18. Och J hafwen uppſatt eder i 
denna dag emot min faders hus, och 
ſlagit hans ſöner ihjäl, ſjuttio män 
på en ſten, och gjort till konung Abi- 
melech, hans tjenſtegwinnas fon, öf— 
wer de män i Sichem, efter han eder 
broder är; 

19. Hafwen J nu handlat redligen 
och rättſtaffens emot Jerubbaal och 
hans hus på denna dag; få warer 
alade öfwer Abimelech, och han ware 
ock glad öfwer eder. 

20. Hwar ock icke, få gaͤnge en eld 
utaf Abimelech, och förtäre de män 
af Sichem, och Millo hus; och gaͤnge 
deßlikes ut en eld af de män i Si⸗ 


chem, och af Millo hus, och förtäre 


Abimelech. 
21. Och Jotham flydde, och und— 
wek, och gick till Beer“, och bodde der, 
undan Abimelech ſin broder. 
»Bera på den ſtora laͤgſlätten i Dans 
ſtam, der än i dag en ort finnes med 


det motſwarande namnet el-Bireh (Ro— 
binſon 2, ſ. 347). 
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22. Da nu Abimelech hade herrſkat“ 
öfwer Israel i tre aͤr““; 

"fom waͤldskräktare och tyrann * 1193 

1190 f. Chr. i 

23. Sände Gud en ond wilja“ emel— 
lan Abimelech och de män af Sichem, 
jå att de män af Sichem föllo af 
ifraͤn Abimelech; + oſämja. 

24. På det komma ſkulle det waͤld, 
ſom mot de ſjuttio Jerubbaals ſöner 
begaͤnget war, och deras blod warda 
lagdt på Abimelech deras broder, den 
dem ihjälſlog, och på de män i Si⸗ 
chem, ſom honom hans hand dertill 
ſtyrkt hade, att han ſina bröder dräpte. 

25. Och de män af Sichem lade för 
honom folk i bakhäll öfwerſt på ber— 
gen, och röfwade på wägen alla dem 
fom foro der fram “. Och det wardt 
baͤdadt Abimelech. 

för att ſtada Abimelech genom att 
plundra dem han borde beſkydda. 

26. Sä kom Gaal Ebeds ſon, och 
hans bröder, och drogo in i Sichem“. 
Och de män i Sichem förläto fig uppå 
honom; 

ſaͤſom till ffydd emot Abimelech. 

27. Och gingo ut paͤ marken, och 
bergade fina wingaͤrdar, och trampade 
der“, och höllo glädjehögtid !“, och 
gingo uti deras guds J hus, och åto 
och drucko, och förbannade Abimelech. 

* winpresſarne. * fkördefeſt med fång 
och dans: 3 Moſ. 19, 24. + Baal-Beriths. 

28. Och Gaal Ebeds ſon ſade: Ho 
är Abimelech, och ho är Sichem“ att 
wi honom tjena ſkulle? Ar icke han 
Jerubbaals““ ſon, och Sebul hans 
fogde +? Tjener J de männer Hemors, 
Sichems faders r, men hwarföre ſkulle 
wi tjena honom? 

„d. ä. den Sichemiten, den baſtarden, 
hwars usla moder är en cananeiſta af 
de Heveer, ſom fordom bott i Sichem. 
"+ fom ſjelf war af ringa härkomſt. Faf 
jamma fkrot och korn fom han ſſelf. 
++ 1 Moſ. 34, 2. I Sidjemiter mågen 
gerna, om J få wiljen, tjena de der ät— 
teläggarne af det eländiga Heveerfolket, 
men wi — — Här gjorde Gaal en ſtor 
ätbörd; ty den ſtorprataren war druc⸗ 
ken, och hans tal om Heveer war blott 
ett munwäder. 


29. Gud gifwe att detta folket" wore 
under min hand, att jag måtte förjaga 
Abimelech. Och han fade till Abime⸗ 
lech“: Föröka din här, och drag ut. 

inwaͤnarne i Sichem. “ beſpottande 
och utmanande, i det han pekade aͤt den 
trakt, der Abimelech wiſtades. Den ru- 
ſige ſtorſkrytaren talar till den fraͤnwa— 

10 likaſom om han hade honom för 

ig. 

30. När nu Sebul, öfwerſten i fta- 
den, fick höra Gaals Ebeds ſons ord, 
då upplägade hans wrede; 

31. Och han ſände budſkap till Abi— 
melech hemligen“, och lät ſäga Ho 
nom: Si, Gaal Ebeds ſon och hans 
bröder äro komne till Sichem, och ſi, 
de uppwigla ſtaden emot dig. 

"eg. med lift. Andra: i Thorma, det- 

ſamma ſom Aruma, v. 41. 

32. SÅ ſtatt nu upp om natten, du 
och folket ſom med dig är, och lägg dig 
i bakhaͤll på fältet”. 

i dalarne mellan bergen. 

33. Och i morgonſtunden, när ſo— 
len uppgår, få war bittida uppe, och 
fall intill ſtaden; och när han och det 
folk, ſom med honom är, draga ut till 
dig, få gör med dem ſaͤſom din hand 
finna kan. 

34. Abimelech ſtod upp om natten, 
och allt folket ſom med honom war; 
och de lade ſig i bakhaͤll emot Sichem 
i fyra hopar. 

35. Och Gaal Ebeds ſon gick ut, 
och trädde för ingaͤngen till ſtadspor— 
ten; men Abimelech och det folk, ſom 
med honom war, reſte ſig upp utaf 
bakhallet. 

36. Då nu Gaal fåg folket, fade 
han till Sebul: Si, der kommer folk 
neder af bergshöjderna. Sebul ſade: 
Du fer ſtuggan af bergen, likaſom det 
wore menniſkor. 

37. Gaal talade än en gång, och 
ſade: Si, der kommer folk neder midt 
utaf landet“, och en hop kommer paͤ 
den wägen till trollare-eken. 

veg. från landets nafle, d. ä från Hög 
ſta punkten i trakten. 

38. Daͤ fade Sebul till honom: 
Hwar är nu din mun, fom fade: Ho 
är Abimelech, att wi honom tjena 
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ſtulle? Ar icke nu detta det folk, fom 
du föraktat hafwer? Drag mr ut, och 
ſtrid med honom. 

39. Gaal drog ut för Sichems folk, 
och ſtridde med Abimelech. 


40. Men Abimelech jagade honom, | 
ſä att han flydde för honom; och 


maͤnge föllo flagne allt intill ſtads— 
porten. 


41. Och Abimelech blef i Aruma!; ine woro; få 
de inwaͤnare af Sichems fäſte blefwo 
döde, wid tuſende män och qwinnor. 


men Sebul dref Gaal och hans brö— 
der ut, ja att de icke måtte blifwa i 
Sichem. 


42. Om morgonen derefter gick fol— 


fet ut på marken“; och det wardt 


ſagdt Abimelech. 
till fförd eller ſtördefeſt. 
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43. Och han tog folket“, och ſkif⸗ 


tade det i tre hopar, och lade fig i 
bakhaͤll på marken. Som han mu ſaͤg, 
att folket gick utur ſtaden, ſtod han upp 
emot dem, och ſlog dem. »ſitt eget. 


44. Och Abimelech och de hopar ſom | 


med honom woro, föllo till, och trädde 
intill ſtadsporten; och de twå hopar- 
ne“ föllo öfwer alla dem fom på mar- 
ken woro, och ſlogo dem. 
ſedan efter ſtadsportens beſättande den 
ena hopen ſtannat qwar wid porten. 


45. DÅ ſtridde Abimelech emot ſta⸗ 
den, den hela dagen, och intog honom, 
och dräpte det folk, ſom derinne war, 


och förſtörde ſtaden, och ſtrödde ſalt 
deruppaͤ '. 
till tecken af fullkomlig förödelſe, få 
ſom den öde ſaltſteppens. 
46. När de män, ſom i Sichems 
fäſte“ bodde, detta hörde, gingo de in 


i tornet af den guden Beriths hus". | 


ſtadens citadell, fäſtet Millo, v. 6. 
Baal Beriths tempel, v. 4. 


47. DaͤAbimelech det hörde, att alla 


de män af Sichems fäſte woro för— 


ſamlade; 


48. Gick han upp på berget Zal— 
mon“, han och allt det folk, fom med 
honom war; och han tog en ra i fin 
hand, och högg en trädgren af, och 
tog och lade honom på fin axel, och 
ſade till allt folket, ſom med honom 


9: 39—57. 


war: Hwad J fågen att jag gjorde, 
det görer ock J med haſt ſaͤſom jag. 
det dunkla ſkogsberget, bland Ephra⸗ 
ims berg nära Sichem, den Pf. 68, 15 
aͤſyftade walplatſen från Gideons tid. 
49. Då höggo ock allt folket hwar 
ſin trädgren af, och följde efter Abi⸗ 
melech, och lade (grenarna) intill tor⸗ 


net, och tände eld på tornet öfwer 


dem fom derinne woro; få att ock alle 


50. Och Abimelech drog till The— 


bez“, och belägrade Thebez, och in- 


*ſtad i närheten af Sichem; fe t. v. 31. 


tog det. 
= ftad emellan Sichem och Bethſean, 
nu en by Taubas, 4 timmars wäg no. 

ifraͤn Sichem (Robinſon, 3 f. 389). 

51. Men derz war ett ſtarkt torn 
midt i ſtaden, på hwilket flydde alla 
både män och qwinnor, alla ſtadens 
inbyggare, och läſte igen efter fig, och 


ſtego upp på tafet af tornet. 


52. DÅ kom Abimelech till tornet, 
och ſtridde deremot; och han närmade 
jig intill dörren af tornet, för att tända 
eld deruppå. 

53. Men en qwinna kaſtade ett ſtycke 
af en qwarnſten' ned på Abimelechs 
hufwud, och krosſade hans hufwudfkaͤl. 

eg. ett” ſtycke löpare? (öfwerſtenen i 

qwarnen; af en handqwarn). 

54. DÅ, ropade han med Haft på 
drängen, iſom bar hans wapen, och 
ſade till honom: Drag ut ditt ſwärd, 
och dräp mig, att man icke ſkall få 


ga: En qwinna ſlog honom ihjäl. 
Saͤ ſtack hans dräng honom igenom, 


och han blef död. | 

55. DÅ nu de Israeliter (fom med 
honom woro) ſaͤgo, att Abimelech war 
död, gingo de hwar och en hem till 
ſin ort. 

56. Alltſaͤ wedergällde Gudz Abime⸗ 
lech det onda, fom han emot fin fa⸗ 
der gjort hade, då han dräpte fina 
ſjuttio bröder. 

57. Deßlikes allt det onda, ſom de 
män af Sichem gjort hade, weder— 
gällde dem Gud på deras hufwud; 
och få kom öfwer dem Jothams för- 
bannelſe, Jerubbaals ſons “, | 


10: 1—11. 


"få flog det in, att eld utgick af törne⸗ 
buſken och förtärde både dem och törne— 
bufken. 


Cap. 10. 


Thola och Jair. Nytt betryck genom Philiſteer och 
Ammoniter. 


1. Efter Abimelech“ ſtod upp, till 


att frälſa Israel ““, Thola, en man 
af Iſaſchar, Puah fon, Dodo ſons. 


Och han bodde i Samir z på Ephra- | 


ims berg. 
ſom ej är att räkna till de frälſande 
Domare, utan till de inre förtryckare och 
tyranner, Cap. 9, 22 * baͤde från inre 
och yttre förtryck. + Schamir, i ſtam⸗ 
men Ephraim, att fkilja från ett annat 
Schamir i Juda ſtam, Joſ. 15, 48. 
2. Och han dömde Israel i tre och 
tjugu år”, och blef död, och wardt 
begrafwen i Samir. 
11901167 f. Chr. 
3. Efter honom" ſtod upp Jair, 


— 


tu och tjugu aͤr““. 

"något ſenare än han, hvå är ſenare, 
ſaͤſom det antages; neml. i öſtra Jo 
danlandet, under det Thola war Domare 
i det weſtra. 11881166 f. Chr. 
4. Och han hade trettio ſöner, ri 
dande på trettio äsnefaͤlar“: och de 
hade trettio ſtäder; de kallades Jairs 
byar“ allt intill denna dag, och ligga 
i Gilead +. 

"efter förnäma perſoners fed, Cap. 5, 
10. Jairs ſöner hafwa mål ſaͤſom un: 
derdomare haft hwar ſin ſtad att ſtyra 
under fadrens öfwerinſeende. “ 8efter 
ſlägtens ſtamfader Manasſiten Jair, 4 
Moſ. 32, 41. Denne Jairs liknämnde 
ättling, Domaren Jair, hade alltſaͤ aͤter⸗ 
eröfrat hälften af de ſextio ſtäder i Ba⸗ 
fan, till hwilka de 23 och numera 30 
Jairs byar hörde, ifrån de i norr boende 
arameiſka folkſtammar, fom under den 
förflutna Domaretidens oredor hade fatt 
fig i befittning deraf enl. 1 Chr. 2, 23. 
i detta ords widſträcktaſte mening, hwari 
det betecknar 15 öſtra Jordanlandet, få 
ledes äfwen Baſan, der Jairs byar lägo. 


5. Och Jair blef död, och wardt be— 
grafwen i Kamon“ 
wen ſtad, af Polybius omtalad, i med: 
lerſta delen af öſtra Jordanlandet. 


den Gileaditen; och han dömde Israel 
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6. Men Israels barn gjorde ytter- 
mera det ondt war i HErransfögon, 
och tjente Baalim och Aſtaroth “, och 
de gudar i Syrien, och de gudar i 
Sidon, och Moabs gudar, och Am⸗ 
mons barns gudar, och de Philiſteers 
gudar; och öfwergaͤfwo HErran och 
tjente honom icke. 

de med olika biord aͤtfkilda gudomlig: 
heter af desſa namn, Baal och Aſtarte; 
ty Aſtaroth är här werkligt flertal, an⸗ 
norlunda än C. 2, 13. Eller ock: Baals⸗ 

och Aſtartebilder, ſom 1 Sam. 7, 4. 

7. DÅ förgrymmade fig HErrans 
wrede öfwer Israel, och han ſaͤlde 
dem i de Philiſteers hand, och i Am 
mons barns hand. 

8. Och de“ twingade och förtryckte 
Israels barn, i det ſamma aͤret“ ſe— 
dan aderton aͤr, alla Israels barn paͤ 
hinſidan Jordan, uti de Amoreers land, 
ſom i Gilead ligger. 

»Ammoniterna; ty Philiſteerna blefwo, 
ſom det ſynes, ſnart tillbakawiſade af 

Thola, fom war domare i weſtjordani⸗ 

ſta landet, under det att den ſamtidige 

Domaren Jair i öſtjordaniſka landet nä 
ſtan under hela ſin regeringstid hade att 

kämpa mot Ammoniterna. i förſta aͤret 
efter Jairs död, fom war det 18:de af deras 
krig med Israeliterna, hwilka de i det 
året (ſöndermalde och ſönderbräckte“ (ent. 
grundtexten), ſedan de i 17 är förut be⸗ 
krigat dem, men med mindre afgörande 
framgång, få länge Jair lefde. Tiden 
för det Ammonitiſka kriget blifwer faͤle— 
des 11831165 f. Chr. 

9. Dertill drogo Ammons barn öf— 
wer Jordan, och ſtridde emot Juda, 
emot Benjamin, och emot Ephraims 
hus, få att Israel wardt ganſka fwaͤr⸗ 
liga betryckt “. 

allt i det ſamma året efter Jairs död, 
och innan Jephtah uppträdde. 

10. Då ropade Israels barn till 
HErran, och ſade: Wi hafwe ſyndat 
emot dig; och (det gaͤr oß ſaͤ) för det 
wi hafwe öfwergifwit mår Gud, och 
tjent Baalim. 

11. Men KErren ſade till Israels 
barn": Hafwer jag icke ifrån de Egyp— 
tier (eder frälſat), och ifrån de- Amo⸗ 
reer, ifrån Ammons barn““, och ifrån 
de Philiſteer +? 

"genom en prophet eller genom Urim 
och Thummim. "genom Ehud, Dom. 
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3, 15. 4 under Samgar, Dom. 3, 31, 
och nyligen under Thola, ſe till v. 8. 
12. Och de Sidonier“, och de Ama— 
lekiter““ och de Maoniter +, de för— 
tryckte eder; och jag halp eder utur 
deras hand, då J ropaden till mig. 
d. ä. de nordliga Cananiter (Dom. 

4, 2), ſom hade ſitt naturliga ſtöd i Si— 

don, moderſtaden för hela Cangans ätt. 

Dom. 3, 13; 6, 3. f d. ä. de öſterns 

ſöner eller Araber, fom hulpo Midiani— 

terna att plåga Israel, Dom. 6, 3. Maon, 
nu Maan, ligger i ſteniga Arabien nä 
got i öſter om Idumeens hufwudſtad 

Petra, wid den ſtora karavanwägen fraͤn 

Damaſcus till Medina, i en trakt iom 

nu är öde, men i fordna tider warit 

ſtarkt bebodd, ty den är full med rui— 
ner efter ſtäder och byar (Burckhardt, 

. 724). 

13. SÅ hafwen J dock likwäl of 
wergifwit mig, och tjent andra gudar; 
derföre will jag icke mer hjelpa eder. 

14. Gaͤr och aͤkaller de gudar, ſom 
J utwalt hafwen; liter dem hjelpa 
eder uti eder nöds tid. 

15. Men Israels barn fade till 
HErran: Wi hafwe ſyndat; gör du 
med oß hwad dig täckes, allenaſt hjelp 
oß i denna tiden. 

16. Och de bortſkaffade ifrån fig de 
främmande gudar, och tjente HErran. 
Da kunde han det icke längre lida, att 
Israel få plaͤgad wardt '. 

eg. då wardt hans ſjäl otålig wid 

Jsrgels wedermöda. 

17. Och Ammons barn flogo fig 
ihop“, och lägrade fig i Gilead; men 
Israels barn förſamlade ſig, och läg— 
rade fig i Mizpa *. 

weg. ſammanropades. ort i Gilead, 

berömd från patriarchernas tid, I Moſ. 

31, 49 

18. Och folket, de öfwerſte i Gile— 
ad, ſade emellan ſig: Hwilken ſom 
förſt begynner till att ſtrida emot Am— 
mons barn, han ffall wara höfwits— 
man öfver alla dem fom bo i Gilead. 


Cap. 11. 


Jephtahs ſeger och löfte. 


il Jephtah, en Gileadit, war en 
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ſtridſam hjelte; men han war en ſkö— 
kas fon, och Gilead hade födt Jephtah “. 
*hwars fader alltſaͤ hade ſamma namn 
ſom ſtamfadren Gilead, Manasſe ſonſon. 

2. Men då Gileads huſtru' födde 
honom barn, och de ſamma barnen 
wordo ſtora, drefwo de Jephtah gut, 
och fade till Honom: Du ffall intet 
arf taga i mår faders hus, ty du är 
en annan qwinnas fon. den lagliga. 

3. DÅ flydde Jephtah för fina brö⸗ 
der, och bodde i det landet Tob". Och 
till honom förſamlade fig löſe män 
och drogo ut med honomTt. 

„i nordoſt fraͤn Paleſtina, ſyriſkt land⸗ 

ſkap, 2 Sam. 10, 6. * Cap. 9, 4. I paͤ 

ſtröftaͤg, likſom arabiffa beduiner. 

4. Och någon tid derefter ſtridde Am— 
mons barn med Israel“. 

i det ſamma året fom Jair war blif— 
wen död, då Ammoniterna gjorde det 
ſiſta och häftigaſte anfallet mot Israel, 

Cap. 10, 8. 

5. DÅ nu Ammons barn få ſtridde 
med Israel, gingo de äldſte af Gilead 
bort, till att hämta Jephtah utur Tobs 
land; 

6. Och de ſade till honom: Kom, 
och war waͤr anförare, att wi maͤge 
ſtrida emot Ammons barn. 

7. Men Jephtah fade till de äldſte 
af Israel: Aren icke J de fom mig 
haten, och hafwen drifwit mig utur 
min faders hus? Och hwi kommen J 
till mig nu, d& J ären i nöd? 

8. De äldſte i Gilead fade till Jeph— 
tah: Derföre komme wi nu igen till 
dig, att du ffall gå med of, och ſtrida 
emot Ammons barn, och wara waͤr 
höfwitsman öfwer alla dem ſom bo 
i Gilead. 

9. Jephtah ſade till de äldſte i Gi— 
lead: Om J hämten mig igen till 
att ſtridga emot Ammons barn, och 
HErren gifwer dem för mig, fall jag 
då wara eder höfwitsman? 

10. De äldſte af Gilead ſade till 
Jephtah: HErren ware tillhörare emel— 
lan oß, om wi icke göre ſaͤſom du 
ſagt hafwer. 

4 11. Alltſaͤ gick daͤ Jephtah med de 
äldſte af Gilead; och folket ſatte ho— 
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nom öfver fig till höfwitsman och an— 
förare. Och Jephtah talade alla ſina 
ord " inför HErran i Mizpa . 

de ord, med hwilka han högtidligt be 

ſwor ſitt aftal med Gileaditerna. ** wid 

en derwarande ſärſkilt helgedom, eller 
emedan orten gällde fom helig i följd af 

det fom berättas 1 Moſ. 31, 49. 

12. Då ſände Jephtah budffap till 
konungen öfwer Ammons barn, och lät 
ſäga honom: Hwad hafwer du med 
mig ſkaffa, att dn kommer emot mig, 
till att ſtrida emot mitt land? 

13. Konungen öfwer Ammons barn 
ſwarade Jephtahs budſkap: Derföre att 
Israel hafwer tagit bort mitt land, 
daͤ de drogo utur Egypten, allt ifraͤn 
Arnon intill Jabbok, och allt intill 
Jordan. Saͤ gif mig det nu igen 
med frid *. vi godo. 

14. Jephtah ſände återigen budſkap 
till Ammons barns konung; 

15. Och lät ſäga honom: SÅ ſäger 
Jephtah: Israel hafwer intet land 
borttagit, hwarken ifraͤn de Moabiter, 
eller ifrån Ammons barn '; 

Mo 2, N 19. Jos, 13, 25. 

16. Förty, när de drogo utur Egyp⸗ 
ten, wandrade Israel genom öknen allt 
intill röda hafwet, och kom till Kades?: 

4 Moſ. 20, 1. 

17. Och Israel ſände budſkap till 
de Edomeers konung, och fade: Låt 
mig draga igenom ditt land; men de 
Edomeers konung hörde icke derpaͤ “. 
Deßlikes ſände man till konungen öf⸗ 
wer de Moabiter; men han wille icke 
heller“. Saͤ blef Israel i Kades; 

4 Mof. 20,14 ff. Se till 4 Mof. 20,21. 

18. Och wandrade genom öknen, och 
drog omkring de Edomeers land och de 
Moabiters land, och kom på öſtra ſi⸗ 
dan om de Moabiters land, och läg: 
rade fig på hinſidan Arnon; och de 
kommo icke inom de Moabiters gräns, 
ty Arnon är de Moabiters gräns. 

19. Och Israel ſände bud till Si⸗ 
hon, de Amoreers konung, konungen i 
Hesbon och Israel lät ſäga honom: 
Lät oß draga igenom ditt land intill 
mitt rum. *4 Moſ. 21, 21. 

20. Men Sihon betrodde icke Js⸗ 
rael att draga igenom hans omraͤde; 


utan förſamlade allt ſitt folk, och de 
lägrade ſig i Jahza, och ſtridde med 
Israel. 

21. Men HErren Israels Gud gaf 
Sihon med allt hans folk i Israels 
hand, få att de ſlogo dem. Alltſaͤ tog 
Israel in allt de Amoreers land, hwilke 
då i ſamma land bodde. 

22. Och de togo hela de Amoreers 
omraͤde in, ifraͤn Arnon allt intill 
Jabbok, och ifraͤn öknen intill Jordan. 

23. SÅ hafwer nu HErren Israels 
Gud fördrifwit de Amoreer för ſitt 
folk Israel; och du will nu taga det in? 

24. Hafwer din gud Chemos naͤgot 
gifwit dig i beſittning, det må du in⸗ 
taga ', och låta oß intaga allt det fom 
HErren mår Gud of beſittning gif— 
wit hafwer ““. 

Vegentl.: Skulle icke du intaga det fom 

din gud Chemos läte dig intaga? (neml. 

i fall en afgud kunde hafwa naͤgot att 

bortgifwa). Chemos war en moabitiſt 
afgud, 4 Moſ. 21, 29, men dyrkades äf⸗ 

wen af Ammoniterna, enär han utan 
twifwel war wäſentligen enahanda med 

Molech, neml. en förderfwande eldsgud, 

ſom blidkades med grymma menniſtooffer. 

eg. hwilket (hwars inbyggare) HEr⸗ 
ren waͤr Gud för oß fördrifwit hafwer. 

25. Menar du, att du bättre rätt 
hafwer, än Balak Zippors ſon, de 
Moabiters konung? Maͤnne wäl han 
trätte med Israel, eller ſtridde mot 
dem“? 

faſtän han med ſtörre rätt kunnat 

göra” anſpraͤk på landet mellan Arnon 

och Jabbok, hwilket Moabiterne tillförene 
egt, men Arnoreerne fraͤntagit dem. 

26. Daͤ nu Israel hafwer bott i 
Hesbon och deß döttrar, i Aroer och 
deß döttrar, och i alla ſtäder ſom ligga 
wid Arnon, ſedan trehundrade är '; 
hwi hafwen J då intet igentagit““ i 
denſamma tiden? 

"rundt tal för tiden från Moſe död till 

Jephtahs regeringsanträde, alltfå från 

1457 till 1165, ſom gör 22 aͤr. eg. 

icke undanryckt (det landet fraͤn Israel). 

27. Jag hafwer intet brutit emot 
dig, och du gör få illa emot mig, att 
du ſtrider emot mig; HErren, fom 
dömer, döme i dag emellan Israels 
barn och Ammons barn. 
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28. Men Ammons barns konung 
ſtötte intet om” de Jephtahs ord, fom | 
han till honom ſände. 

"ey. hörde ide, gaf ej gehör åt. 

29. Daͤ kom HErrans Ande öfwer 
JFephtah ”. Och han drog igenom Gi— 
lead och Manasje “, och drog till 
Mizpa i Gilead r, och från Mizpa i 
Gilead drog han fram emot Ammons 
barn TT- 

med krigiſkt mod och bjeltefraft. “ den 

till Manasſe ſtam hörande delen af Gi— 

lead, för att ſamla folk. + Mizpeh⸗Gi⸗ 

lead, troligen det ſamma ſom Mizpa v. 

11, der Jephtah hade ſitt reſidens v. 34, 
och der han ſammandrog ſina ſtrids⸗ 

krafter. Ti det han norrifrån gick öf⸗ 

wer Jabbok och angrep Ammoniterna, 
ſom ſtodo ſöder om floden. | 

30. Jephtah lofwade HErranom ett 
löfte, och ſade: Gifwer du Ammons 
barn i min hand; 

31. Hwad ſom helſt utur dörren af 
mitt hus kommer emot mig, när jag 
aͤterwänder med frid ifraͤn Ammons 
barn, det ſkall höra HErranom till, 
och jag ſkall offra det till brännoffer. 

32. SÅ drog Jephtah fram till Am⸗ 
mons barn, för att ſtrida emot dem. 
Och HErren gaf dem i hans hand. 

33. Och han flog dem, allt ifrån 
Aroer, intill deß man kommer till Min⸗ 
nith, tjugu ſtäder, och intill Abel-Che— 
ramim“, en mäkta ſtor ſlagtning. Och 
wordo ſä Ammons barn nederböjde för 
Israels barn. 

Abel wingaͤrdarnes, en ſtad med rika 

winplanteringar, 1 ſw. mil ifraͤn Am— 

moniternas hufwudſtad Rabbath Am— 
mon, låg jemte de öfriga ſtäderna, ifrån 

Aroer i Gads ſtam till det för ſitt hwete 

berömda Minnith (Hej. 27, 17), i öſt— 

liga delen af Sihons fordna rike, eller 

i det halfwa Ammons barns land in— 

till Aroer“ (Joſ. 13, 25), från hwilket 

Ammoniterna hade på Moſe tid blifwit 

af Amoreerna, icke af Israeliterna, un— 

danträngde. 

34. DÅ mi Jephtah kom till Mizpa 
till ſitt hus, fi, då gick hans dotter 
ut emot honom med pukor och med 
danſar“; och hon war enda barnet, och 
han. hade eljeſt ingen fon eller dotter. 

i ſpetſen för en ſegerfirande qwinno⸗ 

15 0 fordom Mirjam, 2 Moſ. 
5, 20. | 


35. Och ſom han fick ſe henne, ref 
han ſina kläder, och fade: Ack, min 


dotter, du gör mig en hjertans ſorg, 


och bedröfwar mig; ty jag hafwer öpp⸗ 
nat min mun inför HErran, och kan 
icke kalla det tillbaka. 

36. Men hon ſade: Min fader, haf⸗ 
wer du öppnat din mun inför HEr⸗ 
ran, ſaͤ gör med mig ſaͤſom utaf din 
mun gaͤnget är, efter det HErren haf— 
wer förlänat dig hämnd på dina fi 
ender, Ammons barn. N 

37. Och hon ſade till ſin fader: 
Allenaſt beder jag dig om ett, att du 
unnar mig twaͤ månader, att jag går 
neder på bergen“, och begraͤter min 
jungfrudom““ med mina lekſyſtrar. 

"från det högt belägna Mizpa till de 
lägre bergen deromkring. att jag få 
ung maͤſte ſtiljas från detta lifwet. An⸗ 
dra efter en annan uppfattning af hela 
ſaken: att jag maͤſte fkiljas från lifwets 
glädje och fraͤn äran att blifwa moder. 

38. Han ſade: Gack; och lät henne 
gå i twaͤ månader. SÅ gid hon bort 
med ſina lekſyſtrar, och begret fin jung— 
frudom paͤ bergen. 

39. Och efter twa månader kom hon 
igen till ſin fader; och han gjorde 
henne ſaͤſom han lofwat hade. Och 
hon wißte af ingen man. 

40. Och det wardt en ſedwänja i 
Israel, att Israels döttrar gingo aͤr— 
ligen hän till att lofpriſa“ Jephtahs 
den Gileaditens dotter, fyra dagar om 
aͤret. 

med ſaͤnger till hennes ära. — Swaͤr⸗ 

ligen ſtulle en uppoffring till beſtändig 

jungfrudom, ett flags kloſterlöfte, hwar— 
igenom Jephtahs dotter af ſin fader off— 
rats ät HErran till att tjena wid helge— 
domen i likhet med de tjenande qwin⸗ 
nor fom nämnas 2 Moſ. 38, 8. 1 Sam. 
2, 22, och hwilkas ogifta ſtaͤnd deßutom 
ingalunda är afgjordt utan ſnarare högſt 
oſannolikt och för det israelitifka tänke⸗ 
ſättet alldeles främmande, ſwaͤrligen fkulle 
en ſaͤdan ſak hafwa gjort detta intryck af 
hjeltemodig ſjelfuppoffring, fom få djupt 
inpräglat fig i det israelitiſka folkets hjer⸗ 
ta, att den föranledt en aͤrlig minneshög⸗ 
tid till den högſinnade qwinnans ära. 

Att inwiga ät HErran till ſtändig tem⸗ 

peltjenſt kan ock omöjligen betecknas med 

uttrycket "offra till brännoffer!“ Det 
maͤſte wäl ſaͤledes förblifwa wid det fom 
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Luther i enlighet med den äldre kyrkan, 
få den judifka iom den chriſtliga, yttrar: 
Man will att han icke ſtall hafwa off— 
rat henne, men texten ſtaͤr klar der.“ 
Blef icke Jungfrun af Orleans offrad 
till brännoffer af ett chriſtligt folk? Och 
är wäl desſe chriſtnas öfwerlagda bar 
bari mera urſäktligt, än Jephtahs obe⸗ 
tänkſamma? Jephtahs dotter blef för öf⸗ 
rigt lika litet iom Iphigenia ui Aulis lef⸗ 
wande bränd, utan det gick lindrigare 
till, och de chriſtne få ſaͤledes i denna del 
behaͤlla det ſorgliga företrädet i grymhet 
framför både Israeliter och Greker. 


Cap. 12. 


Jephtah flår Ephraim. Ibzan, Elon, Abdon. 
1. Och de af Ephraim ropade hwar⸗ 


andra tillſammans, och gingo öfwer 
norrut“, och ſade till Jephtah: Hwi 


drog du i ſtrid emot Ammons barn, | 


och kallade icke oß, att wi måtte haf⸗ 
wa dragit med dig? Wi wilje upp⸗ 


bränua ditt hus öfwer dig med eld. 
"gingo öfwer Jordan ät nordoſt till 


Gileaditiſka landet. | 


2. Jephtah fade till dem: Jag och 
mitt folk hade en ſtor ſtridsſak med 
Ammons barn. Och jag kallade paͤ 
eder, men J hulpen mig icke utur de⸗ 
ras hand. 

3. Da jag nu ſaͤg, ait du icke wille 
hjelpa, ſatte jag min ſjäl i min hand“, 
och drog aͤſtad emot Ammons barn, 
och HErren gaf dem i min hand. 
Hwi kommen J då nu hit upp till 
mig, för att ſtrida emot mig? 

d. ä. waͤgade jag mitt lif. 

4. Och Jephtah förſamlade alla män 

i Gilead, och ſtridde emot Ephraim. 


Och de min i Gilead ſlogo Ephraim, 
derföre att de fade: Flyktingar af E⸗ 
phraim ären J, Gileaditer, ett mellan⸗ 
ting af Ephraim, ett mellanting af Ma⸗ 
nasſe“. 
»Ephraimiterna, ſom anſaͤgo fig för 
2 ſtammen och i ſin högfärd 
rukade ordet Ephraimit ſaͤſom likabe⸗ 
tydande med Israelit, hade ſmädande 
ſagt om det öſtjordaniſta broderfolket, 
att de woro rymlingar eller deſertörer, 
fom flagit fig ned för fig ſjelfwa på hin: 
ſidan Jordan, der de woro att anſe fom | 


förlupna äfwentyrare från den Joſephi⸗ 
ffa ſtammen, ett oäkta mellanting af 
Ephraim och Manasſe, icke wärdige att 
räknas till Israel. 

5. Och de Gileaditer togo in Jor— 


dans färjeſtad för Ephraim. När nu de 
flyktingar af Ephraim fade: Lät mig 
fara öfwer; få fade de män af Gi⸗ 
lead till honom: Ar du en Ephrait? 
När han nu ſwarade, nej; 


nu ſjelfwe alltſä werkligen warande 
det ſom de förut på ſpe ſagt om Gilea⸗ 
diterna. 


6. SÅ baͤdo de honom ſäga Schib⸗ 


boleth; då ſade han Sibboleth, och 
kunde icke rätt ſäga det ut“. Saͤ togo 
de honom fatt, och dräpte honom wid 
Jordans färjeſtad; få att på den ti 
den föllo af Ehpraim twaͤ och fyra⸗ 
tio tuſende. 


»De af Ephraim kunde ſaͤledes icke ut⸗ 

tala ljudet Sch, utan jade S ſtället. 
Det bhebreifta ordet Schibboleth betyder 
„ax“ och äfwen ”flod;” men här kommer 
det icke an på betydelſen, utan på ſättet 
att uttala förſta bokſtafwen. Denna bok⸗ 
ſtaf har i hebreifk ſtrift ett enkelt tecken, 
behöfwer ſaͤledes der icke fkrifwas med 
tre bokſtäfwer, faͤſom i ſwenſkan, der 
ljudet finnes, men icke tecknet, hwarföre, 
om ock Swenſtarne utan all ephraimi⸗ 
tiff brytning funna uttala det ljudet, 
man dock kommit öfwerens om att för 
kortheten ſkull aͤtergifwa det med S, ſaͤ 
att man t. ex. ſtrifwer och ſäger Sim⸗ 
ſon“ i ſtället för “Schimſchon,“ och få 
öfwerallt. 


7. Och Jephtah dömde Israel i 1 


är". Och Jephtah den Gileaditen ble 
död, och wardt begrafwen i Gileads 
ſtäder““. 


1165-1159 f. Chr. i en af dem, 
neml. Mizpa, ſaͤſom det förmodad; men 
det kan ock måhända menas dubbelſtaden 
„Gelaad och Gelaud,“ två förfallna ſtä⸗ 
der fom Burckhardt (ſ. 600) funnit bred: 
wid hwarandra på berget Gelaad (Gi— 
lead) ſöder om Jabbok, hwarmed ock 
ſtämmer öfwerens de 70 uttolkares öf—⸗ 
werſättning 'i fin ſtad Gilead.“ Denna 
dubbelſtad kan ſaͤledes hafwa blifwit an⸗ 
lagd af Jephtah efter ſegren öfwer Am: 
moniterna. Icke längt i föder från denna 
dubbla ſtaden Gilead ligger på en en⸗ 
ſtaͤende brant klippa det ſtarka fäſtet 
Szalt, iom utan twifwel är bibelns Ra⸗ 
moth⸗Gilead, hwilket haͤlles för att wara 
detſamma ſom Ramath-Mizpeh, hwar⸗ 
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ifrån man da bör ſkilja Mizpeh⸗Gilead 

eller Mizpa, ſom har legat i norr om 

Jabbok. 

8. Efter honom dömde Ibzan af Beth⸗ 
lehem“ Israel. 

„i Sebulons ſtam, Jof. 19, 15. 

9. Han hade trettio ſöner; och tret⸗ 
tio döttrar gifte han ut, och trettio 


döttrar tog han utifrån till fina för | 


ner. Och han dömde Israel i fju är”. 
£1159—1152 f. Chr. 

10. Och Ibzan blef död, och wardt 
begrafwen i Bethlehem. 

11. Efter honom dömde Israel Elon, 
en Sebulonit; och han dömde Israel 
i tio är“. 11521142 f. Chr. 

12. Och Elon den Sebuloniten blef 
död, och wardt begrafwen i Ajalon, 
uti Sebulons land”. 

v alltſaͤ ett annat Ajalon, än det be 
fanta i ſydliga Paleſtina. 

13. Efter honom dömde Israel Ab- 
don, Hillels ſon, en Pirgathonit. 


14. Han hade fyratio ſöner, och tret— | 


tio ſonſöner, fom på fjuttio åsnefålar 
redo". Och han dömde Israeli åtta 
bin 

Cap. 10, 4. 11421134 f. Chr. 
Men redan i hans andra regeringsär 
1141 började de ſydliga ſtammarnes för⸗ 
tryck genom Philiſteerna, hwilka efter Ab— 
dons död hotade äfwen det nordliga landet. 
15. Och Abdon, Hillels ſon, den 

Pirgathoniten, blef död, och wardt be— 
grafwen i Pirgathon“ uti Ephraims 
land, på de Amalekiters berg““. 

"af Grekerna kalladt Pharathon, nu Fe— 
reata, af Robinſon funnet icke laͤngt fraͤn 
Nablus eller det gamla Sichem. i den 
del af Ephraims ſtamomraͤde, fom for— 
dom warit bebodd af Amalekiter och ef— 
ter dem erhållit namnet de Amaleki⸗ 
ters berg;“ en wigtig uppgift till belys⸗ 
ning af Dom. 5, 14. 


Cap. 13. 


Simſons födelſe. 


1. Och Israels barn gjorde ytter— 
mera det ondt war i HErrans ögon. 
Och HErren gaf dem uti de Phili⸗ 
ſteers hand i fyratio år”. 


11411101 f. Chr. Denna wåra 
träldom, ſom tyngſt hwilade öfwer de 
ſydliga ſtammarne, war längeſedan för⸗ 
beredd genom den raͤdande ſplittringen 
inom det israelitiſka ſtamförbundet, af 
hwilken de allt mäktigare wordne Phili⸗ 
ſteerna wißte begagna fig. Det öfwerſte— 
preſterliga embetet hade under desſa för⸗ 
wirrade tider förlorat ſin kraft att ſam⸗ 
manhaͤlla nationen och war blott en 
ſtugga under Eli, ſom beklädde detſam⸗ 
ma allt ifrån Jephtahs tid, från 1162 
till 1122. Simſons djerfwa bedrifter, 
ſom infalla under perioden af det phili⸗ 
ſteiſka öfwerwäldet, hwilket förſt med Sa⸗ 
muels regeringsanträde 1101 gick ſin un⸗ 
dergaͤng till möte, gagnade mera ſaͤſom 
wägrödjande för en bättre tid genom att 
uppehälla folkets bortdöende kraftkänsla, 
än de förmådde ſjelfwe medföra befri⸗ 
elſe fraͤn det främmande oket. Simſon 
ffulle blott 'begynna“ denna befrielſe, v. 5. 
2. Men en man war i a0 utaf 

de Daniters ſlägt, benämnd Manoah; 
och hans huſtru war ofruktſam, och 
födde intet. 

el. Zorea, ſtad i Juda, men öfwerlaͤ⸗ 
ten ät Dan. (Joſ. 15, 33; 19, 41). Den 
är återfunnen af Robinſon, under nam⸗ 
net Sora, 2 till 3 ſw. mil weſterut ifraͤn 
Jerufalem, der höglandet börjar ſlutta ned 
at hafskuſten. 

3. Och HErrans Angel? ſyntes hu⸗ 
ſtrun, och ſade till henne: Si, du är 
ofruktſam, och föder intet; men du fkall 
warda hafwande, och föda en ſon. 

+ Cap. 6, 11. 

4. SÅ matta dig nu, att du icke 
dricker win eller ſtarka drycker “, och 
att du intet orent äter. 

"beredda af dadlar, äfwen af bjugg, af 
honung 2. 

5. Ty fi, du ſkall warda hafwande, 
och föda en ſon, hwilken ingen rako⸗ 
knif ſkall komma på hufwudet; förty 
den pilten ſkall wara en Guds Nafir” 
allt ifrån moderlifwet: och han ſkall 
begynna till att frälſa Israel utur de 
Philiſteers hand. 4 Moſ. 6. 

6. Daͤ kom qwinnan, och talade med 
ſin man, och ſade: En Guds man 
kom till mig, och han war till utſe⸗ 
endet ſäſom en Guds ängel, ganſka 
förſkräcklig“, ſaͤ att jag intet frågade 
ER hwadan han war, och fitt namn 
jade han mig icke. »wördnadsbjudande. 
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7. Men han ſade till mig: Si, du 
ifall. warda hafwande, och föda en ſon; 
och nu, drick intet win, eller ſtarka 
drycker, och ät intet orent; förty pil⸗ 
ten ſkall wara en Guds Naſir, ifrån 
moderlifwet allt intill ſin död. 

8. DÅ bad Manoah till HErran, 
och ſade: Ack, Herre, laͤt den Guds 
mannen Åter komma till of, den du 
utſändt hafwer, att han må lära oß, 
hwad wi ſkole göra med pilten, fom 
födas ffall. 

9. Och Gud hörde Manoahs röſt. 
Och Guds Angel kom igen till qwin⸗ 
nan; och hon fatt på marken, och hen⸗ 
nes man war icke när henne. 

10. Då lopp qwinnan med haft, och 
gaf det fin man tillkänna, och fade till 
honom: Si, den manner hafwer ſynts 
mig, fom i dag” fom till mig. 

eller: här om dagen. 

11. Manoah ſtod upp, och följde 
fin huſtru efter, och fom till mannen, 
och fade till Honom: Ar du den man⸗ 
nen, fom talade med qwinnan? Han 
jade: Ja. 

12. Och Manoah fade: När nu fler 
ſaͤſom du ſagt hafwer, hurudana ffola 
piltens ſeder“ och gerning wara? 

"fått, lefnadsſätt. 

13. HErrans Angel ſade till Ma⸗ 
noah: För allt det, ſom jag till qwin⸗ 
nan ſagt hafwer, ſkall hon taga fig 
till wara. 

14. Hon ſtall intet äta, hwad utaf 
winträd kommer, och ſkall intet win 
dricka, eller ſtarka drycker, och äta in⸗ 
tet orent: allt det jag henne budit haf⸗ 
wer, ſtall hon hålla”. 

” och ſonen ſammaledes, ſaͤſom häraf följer. 

15. Manoah fade till HErrans An⸗ 
gel: Käre, lat oß behålla dig här, wi 
wilje tillreda dig ett kid af getterna. 

16. Men HErrans Angel ſwarade 
Manoah: Om du än behåller mig, få 
äter jag dock intet utaf ditt bröd; men 
will du göra HErranom ett brännof⸗ 
fer, få må du det offra. Ty Ma⸗ 
noah wißte icke, att det war HEr⸗ 
raus Angel. 

17. Och Manoah ſade till HEr⸗ 
rans Angel: Huru heter du: att wi dig 


ära mäge“, när det kommer ſom du 
ſagt hafwer. med ſtyldig tad. 

18. HErraus Angel fade till ho⸗ 
nom: Hwi fraͤgar du efter mitt namn, 
det dock underſamt är '? <q. 9, 6. 

19. Då tog Manoah ett kid af get⸗ 
'terna, och ſpisoffret“, och offrade det 
HErranom på hälleberget. en Han 
gjorde det underbarligen“, och Ma⸗ 
noah med hans huſtru fågo deruppä. 

„det wederbörliga, 4 Moſ. 15. * gjorde 

något underbart, neml. offrets ſſelfan⸗ 

tändning, jemf. Cap. 6, 21. 

20. Och det begaf fig, när lågan 
ifrån altaret uppfteg mot himlen, då 
uppfor HErrans Angel i altarets laͤ⸗ 
ga. Och Manoah och hans huſtru, 
när de det ſaͤgo, föllo de på ſitt an⸗ 
ſigte neder till jorden. | 

21. Och HErrans Angel ſyntes icke 
mer för Manoah och hans huſtru. 
DÅ förnam Manoah, att det war HEr⸗ 
rans Angel. 

22. Och Manoah fade till fin Hu- 
ſtru: Wi maͤſte döden dö, ty wi haf⸗ 
we fett Gud”. „Cap. 6, 22. 

23. Men hans huſtru ſwarade ho— 
nom: Om HErren hade welat dräpa 
oß, få hade han icke anammat bränn: 
offret och ſpisoffret af wär hand, och 
hade icke tett allt detta, ej heller låtit 
oß ſaͤdant Höra, ſaͤſom nu ſkedt är. 

24. Och qwinnan födde en ſon, och 
kallade honom Simſon; och pilten wäx⸗ 
te, och HErren wälſignade honom. 

25. Och HErrans Ande begynte till 
att röra” honom, uti Dans läger, 
emellan Zorga och Eſthaol ““. 

ordagr. paͤſtöta, d. ä. med oemotſtaͤnd⸗ 

ligt waͤld drifwa (till kamp mot de Phi⸗ 
liſteer, eller till medwetande af ſin be⸗ 
ſtämmelſe till ſaͤdan kamp). “ ſtad från 

Juda öfwerlaͤten på Dan, likaſom Zor⸗ 

ga, Joſ. 15, 33; 19, 41. Dans läget 

kallades den ort, der de 600 utwandrade 

Daniter fordomdags hade uppflagit ſitt 

läger, Dom. 18, 11. 12. 


Cap. 14. 


Simſons lejonſtrib, bröllop och gåta. 


1. Och Simſon gick 25 till Thim⸗ 
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na“, och ſaͤg en qwinna i Thimna, 
utaf de Philiſteers döttrar. 

här fkrifwet Thimnatha, likſom Joſ. 
19, 43, men Thimna, Jof. 15, 10; nu 
Tibne, en timmas wäg ſydweſtligt från | 
Zorga (Robinſon 2, ſ. 599). Denna | 
ſtad, af Joſua tilldelad Daus ſtam, war 
nu i Philiſteernas waͤld. 

2. Och han kom upp”, och berät⸗ 
tade det för ſin fader och ſin moder, 
och fade: Jag hafwer fett en qwinna 
i Thimna, utaf de Philiſteers döttrar; | 
och nu, tager mig henne till huſtru. 

till ſitt hem från det längre ned be- 
lägna Thimng. 

3. Hans, fader och moder ſade till 
honom: Ar nu ingen qwinna bland 
dina bröders döttrar, och i allt mitt 
folk, att du gaͤr bort och tager dig 
huſtru utaf de Philiſteer, ſom oom 
ſkurne äro? Simſon ſade till fin fa⸗ 
der: Tag mig denna, ty hon behagar 
mina ögon. 

4. Men hans fader och moder wißte 
icke, att det war af HErran; ty han 
ſökte tillfälle emot de Philiſteer. Och 
de Philiſteer raͤdde paͤ den tiden öf— 
wer Israel. 

5. SÅ git Simſon neder med fin 
fader och fin moder till Thimna; och 
ſom de kommo till wingaͤrdarne wid 
Thimna, ſi, daͤ kom ett ungt lejon 
rytande emot honom”. 

"under det han git allena, ſkild från 
föräldrarnas fålljfap, v. 6. 

6. Och HErrans ande föll öfwer 
honom, och han ref det ſönder i ſtye— 
ken, ſaͤſom man ſönderrifwer ett kid, 
och hade dock, platt intet i handen; och 
han ſade icke ſin fader eller ſin mo— 
der, hwad han gjort hade. 

7. DÅ han nu kom dit neder, ta- 
lade han med qwinnan; och Hon be— 
hagade Simſon i hans ögon. 

8. Och naͤgon tid derefter kom han 
igen till attßtaga henne; och han met 
af wägen, för att beſe aſet af lejonet. 
Si, dä war en biſwärm i kroppen“ 
af lejonet, och honung““. 

„det köttlöſa, torra benranglet, hwartill 
lejonets as ſnart blifwit förwandladt ge⸗ 
nom rofdjurstand och ſoltorka. * He⸗ 
rodot berättar (5, 114), att inwaͤnarne 


| 
I 
| 
| 
| 
| 


i Amathus på Cypern upphängt öfwer 
ftadsporten fin dödade fiendes Oneſilos' 
bufmwudffäl, uti hwilken federmera en bi 
ſwärm fatt fig, och fyllt den med ho⸗ 
nungskakor. 

9. Och han tog! deraf i ſin hand, 
och ät deraf under wägen, och gick till 
ſin fader och till ſin moder, och gaf 
dem, få att de ock aͤto; men han fade 
dem intet derom, att han hade tagit 
honungen utaf lejonets kropp. 

uttog el. utbröt. 

10. Och daͤ hans fader kom dit ne⸗ 
der till qwinnan, gjorde Simſon der 
bröllop", ſaͤſom unge män pläga göra”. 

eg. gäſtabud, d. ä. bröllopsmaͤltid. 

* när de gifta fig; ty bröllopsmaͤltiden 

plägade föranſtaltas af brudgummen el⸗ 

ler hans föräldrar. 

11. Och då de ſaͤgo Honom, togo de 
trettio ſtallbröder, att de ffulle wara 
när honom” 

Philiſteerna, förſkräckta wid hans aͤſyn, 
förſamlade omkring honom denna ſtara 
ſaͤſom en hederswakt, men i ſjelfwa wer⸗ 
ket ſaͤſom ſpioner. 

12. Men Simſon ſade till dem: 
Jag will ſätta eder en gaͤta före; om 
J det utgisſen och raͤken rätt i desſa 
ſſu bröllopsdagar, få will jag gifwa 
eder trettio ſkjortor och trettio hög— 
tidskläder. 

13. Men kunnen I ide utgisſa hen⸗ 
ne, få fiolen I gifwa mig trettio ſkjor⸗ 
tor och trettio högtidskläder. Och de 
ſade till honom: Sätt fram din gaͤ⸗ 
ta, laͤt oß höra henne. 

14. Han ſade till dem: Af fraͤsſa⸗ 
ren utgick mat, och ſötma utaf den 
ſtarke. Och de kunde i tre dagar icke 
raͤka nppå gåtan. 

15. På fjunde dagen fade de till 
Simſons huſtru: Locka din man, att 
han ſäger oß gaͤtan; eljeſt willje wi 
bränna dig och din faders hus upp i 
eld; hafwen J bjudit oß hit, till att 
göra oß fattiga"? b 

eller: för att göra oß fattiga hafwen 

J wäl bjudit of? Ar 15 5 5 i 

16. Då gret Simſons huſtru för ho⸗ 
nom, och ſade: Det kan ej annat wa⸗ 
ra, du hatar mig, och älſkar mig icke: 
du hafwer gifwit mitt folks barn en 
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gaͤta före, och hafwer icke ſagt mig 
henne. Han ſade till henne: Jag haf⸗ 
wer icke ſagt henne för min fader, el⸗ 
ler för min moder; och dig ſkulle jag 
ſäga det? ; 

17. Och hon gret för honom i de 
ſiu dagar, medan bröllopet ſtod'. På 
ſiunde dagen fade han henne det, ty 
hon läg honom få haͤrdt uppå; och 
hon fade gåtan för ſitt folks barn. 

Falltſaͤ redan från förſta dagen, af ny⸗ 

fikenhet för egen del, ännu mer paͤ den 

ſjunde och afgörande, då hennes lands— 
mäns hot kom dertill. 

18. Då fade de män af ſtaden till 
honom, förr än ſolen gick neder: Hwad 
är ſötare än honungen? Hwad är ſtar⸗ 
kare än lejonet? Han ſade till dem: 
Om J icke haden plöjt med min kalf'“, 
J haden icke raͤkat på min gåta. 

eg. qwiga. 

19. Och HErrans ande föll uppå 
honom, och han gick neder till Aſka⸗ 
lon, och flog trettio män af dem, och 
tog deras fläder, och gaf högtidsklä⸗ 
derna ät dem fom gåtan ſagt hade. 
Och han wardt ganſka wred, och gick 
upp i fin faders hus. 

20. Men Simſons huſtru wardt gif: 
wen ät en hans ſtallbroder, den ho— 
nom tillydde “. 


"eg. fom hade ſällat fig till honom: | 


en af de brudgummens wänner“ (pa⸗ 
ranympher) fom nämnas v. 11, eller ock 
en fådan fom han ſjelf medfört. 


Cap. 15. 


Simſons räfwar och aͤsnekindboge. 


4 Och det begaf fig efter någon 
tid, i hweteandens dagar, att Simſon 
beſökte ſin huſtru med ett kid af get⸗ 
terna; och ſom han tänkte: Jag will 
gå till min huſtru i kammaren, wille 
hennes fader icke laͤta honom in. 

2. Och hennes fader ſade: Jag mente, 
att du war henne wred worden, och få 
gaf jag henne aͤt din ſtallbroder; men 
hon hafwer en yngre ſyſter, fom är 
fagrare än hon, tag henne för denna. 

3. Da fade Simſon till dem: Jag 
hafwer en gång en rättfärdig ſak emot 
de Philiſteer; jag ſkall göra dem ſkada“. 


"eller: jag är denna gång utan ſtuld 
mot de Ph., om jag gör dem fkada. 

4. Och Simſon gick bort, och faͤn⸗ 
gade trehundrade räfwar“, och tog 
facklor, och wände en ſwans mot den 
andra, och ſatte en fackla emellan twa 
ſwanſar i midten. 

ſchakaler, fom Pf. 63, 11. 


5. Och tände eld på facklorna, och 
ſläppte dem uti de Philiſteers wäxande 
ſäd, och antände få både kärfwarna 
och den ſtaͤndande ſäden och oljogaͤr— 
darna. 

6. Da fade de Philiſteer: Ho haf— 
wer detta gjort? DÅ ſades: Simſon, 
den Thimnitens maͤg, derföre att han 
hafwer tagit honom haus huftru ifrån, 
och gifwit Henne åt hans ſtallbroder. 
DÅ drogo de Philiſteer upp, och brände 
upp baͤde henne och hennes fader i eld. 

7. Men Simſon ſade till dem: Jag 
laͤter eder det göra; jag will ändaͤ 
hamna mig på eder, och ſedan wara 
tillfreds *. 

ordagr.: om I få gören (få gören); 
ty (i hwad fall ſom helſt) när jag häm⸗ 
nats på eder, få will jag derefter Höra 
upp (ide förr). 

8. Och han ſlog dem haͤrdeligen både 
på höft och länd '; och gick neder, och 
bodde uti en bergsklyfta i Etam *; 

ordagr.: han flog dem, länd jemte 
höft, ett ſtort ſlaͤende; ordſpraͤkswis för: 
han genompryglade dem grundligen, ſlog 
dem ſönder och ſamman. * i Juda 
bergsbygd, 1 ſw. mil ſöder om Jerufa⸗ 

lem, 2 Chr. 11, 6. 

9. Da drogo de Philiſteer upp, och 
lägrade fig i Juda, och utbredde fig 
i Lehi “. 

paͤ den ort, fom benämnes Lehi,“kind— 
båge," en bergshöjd i Juda med ſaͤdan 
form. 

10. De män af Juda ſade: Hwi 
hafwen J dragit hit upp emot of? 
De ſwarade: Wi äro komne hit upp 
till att binda Simſon, att wi må göra 
honom, ſaͤſom han oß gjort hafwer. 

11. Då drogo tretuſen män af Juda 
neder till bergsklyftan i Etam, och ſade 
till Simſon: Wet du icke, att de Phi- 
liſteer äro raͤdande öfwer oß? Hwi 
hafwer du få gjort emot of? Han 
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ſade till dem: Saͤſom de hafwa gjort 
emot mig, få hafwer jag gjort emot 
dem igen. 

12. De fade till honom: Wi äro 
komne hit neder till att binda dig, 
och gifwa dig i de Philiſteers händer. 
Simſon fade till dem: SÅ ſwärjer 
mig, att J icke wiljen öfwerfalla mig. 

13. De ſwarade honom: Nej, utan 
wi wilje allenaſt binda dig, och ant⸗ 
warda dig dem i händer, men dräpa 
dig wilje wi icke. Och de bundo ho— 
nom med tmwå nya täg, och förde ho— 
nom upp ifrån klippan. 

14. Och daͤ han kom intill Lehi, 
ſkriade de Philiſteer Honom till mö⸗ 
tes. Men HErrans ande föll på ho⸗ 
nom; och tågen på hans armar wordo 
ſäſom lintaͤgor, de af eld ſwedde äro, 
ſä att banden pä hans händer för— 
ſmulto *. 

"eg. ſmälte bort från hans händer. 

15. Och han fann en friſk aͤsne⸗ 
kindbaͤga, och räckte ſin hand ut, och 
tog den ſamma och ſlog dermed tu— 
ſen män. 

16. Och Simſon fade: Med aͤs— 
nans kindbaͤga en hop, twaͤ hopar, med 
aͤsnans kindbaͤga hafwer tufen män” 
jag flagit.“ 

*Ordſpel med hebr. hamär, fom bety⸗ 

der både “asna“ och „hop.“ 

17. Och daͤ han det utſagt hade, 
kaſtade han kindbaͤgan utur ſin hand, 
och kallade det rummet Ramath-Lehi“. 

* d. ä. kindbaͤgehöjden, eller kindbaͤgekaftet. 

18. Och honom törſtade mycket; daͤ 
aͤkallade han HErran, och ſade: Du 
hafwer denna ſtora ſeger gifwit genom 
din tjenares hand; och nu maͤſte jag 
dö af törſt, och falla i de oomſkurnes 
händer. 

19. Då öppnade Gud tandhaͤlan, 
fom war i kindbaͤgen“, och der gick ut 
watten; och ſom han drack, kom hans 
ande igen, och wederqwicktes. Der— 
före heter ock det rummet aͤkallarens 
kindbaͤgebrunn““, allt intill denna dag. 

urholkningen fom war i Lehi. Ord— 

ſpel med afſeende på den bortkaſtade aͤsne— 
kindbaͤgen, och den en tandhaͤla liknande 
fördjupningen i den käkformiga bergs⸗ 


klippan Lehi, ur bwilken wattukällan 

framſprang. ordagr.: äkallarens fälla, 

ſom är i Lehi (kindbaͤgen). 

20. Och han dömde Israel uti de 
Philiſteers dagar i tjugu aͤr. 


Cap. 16. 
Simſons fall och ſiſta hämnd. 


1. Och Simſon gick till Gaza, och 
fick der fe en ſköka, och låg när henne. 

2. DÅ wardt ſagdt de Gaziter: Sim⸗ 
ſon är kommen härin. Och de om⸗ 
hwärfde honom”, och läto pasſa på 
honom i ſtadsporten hela natten; och 
de höllo fig frilla hela natten““ ; och 
fade: J morgon, då ljuſt warder, wilje 
wi flå honom ihjäl. 

"eg. de omhwärfde, d. ä. ſtällde wakter 

omkring. fa ſtilla, att ſjelfwa mat 

ten wid ſtadsporten lade ſig till ro och 

inſomnade. 

3. Men Simfon låg intill midnatt. 
DÅ ftod han upp om midnatt, och fat⸗ 
tade ſtadsportens dörrflyglar ſamt med 
baͤda dörrpoſterna, och hof dem upp 
tillika med ſkottbommen, och lade dem 
på fina axlar, och bar dem upp på 
bergshöjden gent emot Hebron. 

4. Derefter fick han kärlek till en 
qwinna wid den bäcken Sorek', hwil⸗ 
ken hette Delila. 

ſom ifraͤn Juda bergsbygd flyter we⸗ 
ſterut till Medelhafwet, och paͤ ſin half⸗ 
wa wäg berörer den trakt, der Simſons 
föräldrar bodde. 

5. Upp till henne kommo de Phili- 
ſteers hertigar“, och ſade till henne: 
Tala få wid honom, att du fan få 
fe, hwarutinnan han ſaͤdan ſtor kraft 
hafwer, och hwarmed wi kunne warda 
honom öfwermägtige, få att mi måtte 
binda och twinga honom; få wilje wi 
gifwa dig hwar tuſende och ett hun— 
drade ſilfwerpenningar. Sof. 13, 3. 

6. Och Delila ſade till Simſon: 
Käre, ſäg mig, hwaruti din ſtora ſtark⸗ 
het beſtaͤr, och hwarmed man kunde 
binda dig och twinga dig? 

7. Simſon ſade till henne: Om 
man bunde mig med ſſu friſta baſt⸗ 
rep, ſom ännu icko wore förtorkade, 
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få worde jag ſwag, och fåfom en an⸗ 
nan menniſka. 

8. Daͤ förde de Philiſteers hertigar 
upp till henne ſju friſta baſtrep, fom 
ännu icke förtorkade woro, och hon 
band honom dermed. [ 

9. Och man hade bakhaͤll på honom 
när henne i kammaren . Och hon 
ſade till honom: De Philiſteer öfwer 
dig, Simſon: och han ſlet ſönder re— 
pen, ſaͤſom ett ſnöre af blaͤnor ſön⸗ 
dergar, när det får luft af elden; och 
det wardt icke kunnigt, hwarutinnan 
hans ſtarkhet war. 

eg. och man fatt på lur hos henne i 
kammaren (näſtintill den der hon och 

Simſon woro). 

10. Da jade Delila till Simſon: 
Si, du hafwer gäckat mig, och ljugit 
för mig; ſäg mig dock nu, hwarmed 
man dig binda kan. 

11. Han ſwarade: Om man bunde 
mig med nya taͤg, med hwilka ännu 
intet arbete gjordt är, få worde jag 
ſwag, och ſaͤſom en annan menniſka. 

12. Dä tog Delila nya tåg, och 
band honom dermed, och ſade till ho— 
nom: De Philiſteer öfwer dig, Sim— 
fon. Och man hade bakhåll på Ho 
nom i kammaren. Och han ſlet dem 
utaf fina armar, ſaͤſom en tråd. 

13. Delila ſade till honom: Du 
hafwer ännu gäckat mig, och ljugit för 
mig; käre, ſäg mig dock, hwarmed man 
kan binda dig. Han ſwarade henne: 
Om du flätade ſju lockar“ af mitt 
hufwud uti ett fläteband. 

veg. haͤrflätor. 
14. Och hon flog dem in med en 
nagel“, och ſade till honom: De Phi⸗ 
liſteer öfwer dig, Simſon. Och han 
waknade upp af fin ſömn, och drog 
de flätade lockar med nagel och fläte— 
band ut“. : 

"i wäggen. ""ordagr.: ryckte ut flå 

tans nagel och flätebandet. 

15. Då fade hon till honom: Huru 
kan du ſäga, att du hafwer mig fär, 
efter ditt hjerta är dock icke när mig? 
J tre gånger hafwer du gäckat mig, 
och icke ſagt mig, hwarutinnan din 
ſtora ſtarkhet är. 
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16. Och ſom hon alla dagar trängde 
uppå honom med ſaͤdana ord, och låg 
honom öfwer“, mwardt hans fjäl otå- 
lig allt intill döden. 

"el. anſatte Honom. 

17. Och han Hppade henne allt fitt 
hjerta, och fade till henne: På mitt 
hufwud hafwer aldrig någon rakoknif 
kommit, ty jag är en Guds Naſir af 
moderlifwet; om man rafar håret af 
mig, få går min ſtarkhet ifrän mig, 
jä att jag warder ſwag, och ſaͤſom 
alla andra menniſkor. 

18. Då nu Delila ſaͤg, att han hade 
uppenbarat henne allt ſitt hjerta, ſände 
han bort, och lät kalla de Philiſteers 
hertigar, och fade: Kommer nu hit 
upp, ty han hafwer uppenbarat mig 
allt ſitt hjerta. Da kommo de Phi⸗ 
liſteers hertigar upp till henne, och 
förde penningarne med ſig i ſin hand. 

19. Och hon lät honom fofwa på 
ſitt knä, och kallade en fom rafade” 
honom bort de ſju lockar af hans huf⸗ 
wud. Och hon begynte till att twinga 
honom; och hans kraft war wiken ifraͤn 
honom. 

eg. och kallade mannen len af de i 

kammaren gömda), och hon rakade, d. ä. 

lät raka eller afklippa. 

20. Och hon ſade till honom: De 
Philiſteer öfwer dig, Simſon. Som 
han nu waknade af ſin ſömn, tänkte 
han: Jag will gå ut, ſaͤſom jag i 
flera reſor gjort hafwer, jag will flita 
mig lös; och han wißte icke att HEr⸗ 
ren war wiken ifraͤn honom. 

21. Men de Philiſteer grepo honom, 
och ſtungo honom ögonen ut, och förde 
honom neder till Gaza, och bundo ho— 
nom med kopparfjettrar; och han maͤ⸗ 
ſte mala i fängelſet. 

ett wanligt arbete för flafwinnor. 

22. Och hans hufwudhaͤr begynte 
aͤter wäxa, ſedan det afrakadt war. 

23. DÅ förſamlade fig de Phili⸗ 
ſteers hertigar, till att offra ett ſtort 
offer ät ſin gud Dagon“, och till att 
göra fig glada; och de fade: Bär gud 
hafwer gifwit oß war fiende Simſon 
i wåra händer. 

afbildad till öfra delen fom mennifta, 

till nedra fom fift. Af hebr. dag, fiſt. 
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24. Sammalunda, när folket fåg ho⸗ 
nom, priſade de deras gud; ty de ſa⸗ 
de: War gud hafwer gifwit waͤr fi⸗ 
ende i waͤra hinder, den wärt land 
förödde, och ſlog många af of ihjäl. 

25. Daͤ nu deras hjerta wäl gladt 
war, ſade de: Laͤt hämta Simſon, att 
han må ſpela“ för of. Sa hämtade 
de Simſon utur fängelſet, och han ſpe— 
lade för dem; och de ſtällde honom 
emellan pelarna ““. 

"fom 1 Sam. 18, 7, der ordet nyttjas 

om muſikaliſkt ſpel och fång. Andra: 

gyckla, förluſta med löjliga upptäg. Men 
att Simſon ſkulle hafwa förnedrat fig till 
rolighetsmakare, är föga troligt, om ock 
fkämtet och ironien icke woro främmande 
för hans ſkaplynne. * wäl de ſamma 

ſom v. 26. 

26. Men Simſon ſade till gosſen, 

ſom ledde honom wid handen: Laͤt 
mig taga på pelarna, på hwilka hu⸗ 
fet är fäſtadt, att jag må ftödja mig 
derintill. 
27. Och huſet war fullt med män 
och qwinnor; och de Philiſteers her— 
tigar woro der ock alle, och på taket 
wid tre tuſen män och qwinnor, de der 
ſaͤgo paͤ, medan Simſon ſpelade. 

28. Men Simſon aͤkallade HErran, 
och fade: Herre, HErre, tänk uppå 
mig, och ſtyrk mig, Gud, blott denna 
gången, att jag må hämnas i ena 
hämnd för båda mina ögon på de 
Philiſteer. 

29. Och Simſon famnade om de 
twaͤ medelpelare, på hwilka huſet war 
fäſtadt, och hwaruppaͤ det ſtödde fig”, 
den ena med ſin högra, och den an— 
dra med ſin wenſtra hand. 

"Andra: och han ſtödde fig uppå dem, 

d. ä. bände emot dem. 

30. Och Simſon fade: Min ſjäl dö 
med de Philiſteer. Och han böjde 
dem krafteligen. Och huſet föll uppaͤ 
förſtarne, och uppå allt folket fom der— 


inne war, få att de“, fom han dräpte | 


i ſin död, woro flere än de, ſom han 
dräpte medan han lefde. 

weg. de döde. 

31. DÅ kommo hans bröder dit ne— 
der, och hela haus faders hus, och 


togo honom upp, och buro honom upp, 
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och begrofwo honom i hans faders 
Manoahs graf, emellan Zorga och Es— 
thaol. Men han dömde Israel i 
tjugu aͤr “. 
under ſiſta halfwa tiden af Philiſte⸗ 
ernas öfwerwälde öfwer Israel; ſe till 
1 Sam. 7, 2. 


Cap. 17. 


Micha ſtiftar en bilddyrkan i fitt hus. 


1. En man war på Ephraims berg, 
benämnd Micha. 

»Efter hiſtorien om de 12 Domarena, 
Othniel, Ehud, Samgar, domarinnan 
Debora, Gideon, Thola, Jair, Jephtah, 
Ibzan, Elon, Abdon, Simſon, följa nu 
twenne bihang, fom på ett lefwande ſätt 
genom anförda exempel fkildra det till⸗ 
ſtaͤnd af kyrklig och borgerlig oordning 
och ſjelfraͤdighet, ſom egde rum under 
den äldre Domaretiden. 

2. Han ſade till ſin moder: De tu⸗ 
ſende och etthundrade ſilfwerpenningar, 
ſom äro tagne ifraͤn dig, och ſom du 
hafwer gjort edsbannet öfwer, hwar— 
om du ock talat hafwer för mina öron”, 
ſi, de ſamma penningarne äro hos mig; 
jag hafwer tagit dem. Då fade hans 
moder: Wälſignad ware min fon HEr— 
ranom. 

Ibeſwärjande mig att yppa hwad jag i 
ſaken wißte. Om edsbannet fe 3 Moſ. 5, 1. 
3. DÅ gaf han fin moder de tuſende 

och etthundrade ſilfwerpenningar igen. 
Och hans moder ſade: Jag hafwer 
helgat de penningarne HErranom ifraͤn 
min hand, för min ſon, till att man 
må göra ett ſkuret och gjutet beläte”; 
derföre få gifwer jag dig dem nu igen. 

Len (pa en liten fotſtällning ſtaͤende) 

bild af Jehovah, utfkuren af trä och Hf 

werdragen med ſilfwer. Med ſaͤdan i 

Moſe lag förbjuden bilddyrkan tänkte den 

widſtepliga modren borttaga förbannel⸗ 

jen från fin fon, fom fränſtulit henne 
de penningarne, och i ſtället ſtaffa ho— 
nom wälſignelſe. 

4. Men han gaf ſin moder pennin⸗ 
garne igen. DÅ tog hans moder tu- 
hundrade ſilſwerpenningar, och gaf dem 
till guldſmeden“, och han gjorde deraf 
ett ffuret och gjutet beläte; det war fe- 
dan i Micha hus. weg. ſmältaren. 
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5. Och den mannen Micha hade få 
ett gudahus. Och han gjorde en lif 
kjortel och Teraphim “, och fyllde enom 
fin 5 handen“, att han wardt hans 

reſt. 

1 »Ephod och Teraphim, käpa och orakel⸗ 
bilder (Hoſ. 3, 4), till härmning af den 
öfwerſtepreſterliga kapan och bröſtfkölden 
med Urim och Thummim. * wigde ho 
nom (till huspreſt wid fin winkelguds⸗ 
tjenſt), med härmning af den preſterliga 
wigelſen, 2 Moſ. 28, 41. 

6. På den tiden war ingen konung 
i Israel; och hwar och en gjorde, hwad 
honom tycktes rätt wara. 

7. Men en ung man war paͤ den 


tiden af Bethlehem Juda, ibland Juda |. 


ſlägte“: och han war en Levit, och 
uppehöll fig derſtädes fom främling““. 
„d. ä. han tillhörde den delen af Levi 
ſtam, ſom faͤtt ſig boſtäder anwiſta in⸗ 

om Juda ſtams område, Joſ. 21, 9—19. 

* ty Bethlehem war ingen levitſtad. 

8. Och mannen" drog utur ſtaden, 
utur Bethlehem Juda, till att wan⸗ 
dra hwart han kunde“. Och då han 
kom på Ephraims berg till Micha hus, 
på det han ſkulle Hålla fin wäg fram ; 

"fom hette Jonathan och war en ätt⸗ 
ling af Moſe, Cap. 18, 30. eg. till 


att uppehålla fig, hwar han kunde finna | 


(utkomſt). 1 fortſätta fin wandring. 

9. Fraͤgade honom Micha: Hwadan 
kommer du? Han ſwarade honom: 
Jag är en Levit af Bethlehem Juda, 
och wandrar hwart jag fan”. 

*ſom v. 8. 

10. Micha fade till honom: Blif 

när mig, du ſkall wara min fader“, 


och min preſt; och jag will gifwa dig 


årligen tio ſilfwerpenningar, och en 
omgång ”" fläder, och din föda. Och 
Leviten gick med honom. 
* min andelige raͤdgifware, likſ. Pater. 
eg. utruſtning. 


11. Och Leviten lät behaga ſig att 


ifwa när mannen; och han höll den 
a Fee ᷣSeErran, den J wandren 


unge mannen ſaͤſom en fon”. 
i det han ſörjde för hans underhaͤll 
ſaͤſom för en ſon i huſet. 

12. Och Micha fyllde Levitens hand“, 
ſaͤ att den unge mannen wardt hans 
preſt; och han blef få i Micha hus. 

. 
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13. Och Micha ſade: Nu wet jag, 
att HErren warder mig godt görande, 
efter jag hafwer en Levit till preſt. 


Cap. 18. 


Daniternas tag till Lais. 


då Pa den tiden war ingen konung 
i Israel; och paͤ den ſamma tiden 
ſökte Daniternas ſtam fig en arfwe⸗ 
del, der de maͤtte bo; ty intill den 
dagen war ännu ingen arfslott dem 
tillfallen“ ibland Israels ſtammar. 

till blifwande och ſäker beſittning; ty 

den af Joſua dem anwiſta ſtamlott i 

ſöder gjordes dem ſtridig af Amoreerna, 

ſaͤ att de af briſt på utrymme nödgades 
till den här omtalta utwandring aͤt nor: 

den; jemf. Joſ. 19, 47. Dom. 1, 34. 

2. Och Dans barn ſände utaf ſitt 
ſlägte fem män utur ſitt hela antal, 
ſtridſamma män, ifrån Zorga och Es— 
thaol, till att beſpeja landet, och ran⸗ 
ſaka det, och ſade till dem: Gaͤr aͤſtad, 
och ranſaker landet. Och de kommo 
uppå Ehpraims berg till Micha hus”, 
och blefwo der öfwer natten. 

Cap. 17. 

3. Och ſom de nu woro med Micha 
husfolk, kände de röſten af den unge 
mannen Leviten“, och gingo bort till 
honom, och ſade till honom: Ho haf— 
wer kommit dig hit? Hwad gör du här? 
Och hwad hafwer du här? 

"hörde på hans uttal, att han icke war 

en Ephraimit, Cap. 12, 6. 

4. Han ſwarade dem: Så och få 
hafwer Micha gjort mig, och hafwer 
legt mig, att jag ſkall wara hans preſt. 

5. De fade till honom: Käre, fråga 
Gud till, att wi maͤge få weta, om 
wår mig, ſom wi wandra, fkall of 
lyckoſam warda. 

6. Preſten ſwarade dem: Går äſtad 
med frid; eder wäg är rätt för” 


eg. är inför. 
7. SÅ gingo de fem män aͤſtad, och 
kommo till Lais“, och ſaͤgo att det 


folk, fom derinne war, bodde i ſäker— 


het, efter de Sidoniers“ fed, frilla 
och ſäkre; och ingen war ſom dem 
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nägot förnär gjorde i landet, eller 
hade dem under ſitt wälde ; och de 
woro långt ifrån de Sidonier TT, och 
hade intet att beſtälla med naͤgon 
menniſka. 

* Lais el. Leſchem, efter Daniternas er⸗ 
öfring kallad Dan, låg högſt i norr wid 
Paleſtinas nordgräns, wid fällorna af 
lilla Jordan. Pheniciers, fom ſtötte 
ſin handel, och befattade ſig icke med 
krigsſaker. T ordagr.: och ingen war fom 
dem något förnär gjorde i landet, beſit⸗ 
tande wälde (hafwande dem under ſitt 
wälde). +t ſom eljeſt woro deras na⸗ 
turliga bundsförwandter i följd af för⸗ 
wandtfkapen. 

8. Och de kommo till ſina bröder i 
Zorga och Eſthaol; och deras bröder 
fade till dem: Hwad hafwen I"? 

"att ſäga, hwad befked att gifwa. 

9. De ſade: Upp, laͤt oß draga upp 
emot dem, ty wi hafwe beſett landet, 
och fi, det är ganſka godt; och J ſit⸗ 
ten här ſtilla: warer icke ſene till att 
draga aͤſtad, att J maͤgen komma och 
taga landet in. 

10. När J kommen, kommen I till 
ett ſäkert folk, och landet är widt och 
bredt; ty Gud hafwer det gifwit i 
eder hand, en plats, der intet fattas, 
fom på jorden är. 

11. DÅ bröto dädan upp af de Dar 
niters flägt, ifrån Zorga och Eſthaol, 
ſexhundrade män, wäl wäpnade till 
ſtrids. 


12. Och de drogo upp, och lägrade 
ſig wid Kirjath Jearim i Juda. Deraf 
kallas det rummet Dans läger“, allt 
intill denna dag. Si, det ligger bak— 
om“ Kirjath Jearim. 

Cap. 13, 25. d. ä. weſter om. 

13. Och dädan gingo de upp paͤ 
Ephraims berg, och kommo till Mi— 
cha hus. 

14. DÅ ſwarade de fem män, fom 
hade warit utgaͤngne till att beſpeja 
Lais land, och fade till fina bröder: 
Weten Jock, att i desſa hus" är en 
lifkiortel och Teraphim och ett ſkuret 
och gjutet beläte? J maͤgen tillſe, hwad 
eder till görandes är. 


i ett af dem; ty der woro flera Hus 
på platien, v. 22. | 


15. De togo in der, och kommo i 
den unge mannen Levitens hus, uti 
Micha hus, och helſade honom wän⸗ 
ligen. 

16. Men de ſexhundrade män, wäp⸗ 
nade med ſina ſtridswapen, de af Dans 
barn, ſtodo utanför porten. 

17. Och de fem män, ſom hade ut⸗ 
dragne warit till att beſpeja landet, 
gingo upp och kommo derin, och togo 
det ſkurna belätet och lifkjorteln och 
Teraphim och det gjutna belätet“, me⸗ 
dan preſten ſtod utanför porten hos de 
ſexhundrade män, fom wäpnade woro 
med ſtridswapen. 

eller faſtmer den gjutna fotſtällningen 

(massechah), på hwilken det med ſilf— 

be öfwerdragna träbelätet (pesel) 

ſtod. 

18. Som nu de andre woro komne 
in uti Micha hus, och hade tagit det 
ſkurna belätet, lifkjorteln och Tera⸗ 
phim, och det gjutna belätet, fade pre⸗ 
ſten““ till dem: Hwad gören J? 

*ſom under tiden ſtaͤtt nere i porten 

hos krigsfolket och nu blef helt förmå 

nad, när han ſaͤg de fem männen kom⸗ 
ma med de röfwade tygen. 

19. De ſwarade honom: Tig, och 
haͤll munnen på dig, och kom med oß, 
att du må blifwa wår fader och preſt. 
Ar det dig bättre, att wara preſt för 
en enda mans hus, än att du blif⸗ 
wer preſt för en hel ſlägt och ätt i 
Israel? 

20. Det behagade preſten wäl; och 
han tog lifkjorteln och Teraphim och 
det ſkurna belätet, och kom med ibland 
folket. 

21. Och då de wände ſig och drogo 
fina färde, ſtickade de barnen och boffa- 
pen och det tunga godſet“ framför fig. 

trosſen, packningen. 

22. Som de nu woro fjerran fom- 
ne, ifraͤn Micha hus, lupo de män 
tillſammans“, fom i huſen woro wid 
Micha hus, och följde efter Dans barn. 

"eg. ſammanropades, neml. af Micha. 

23. Och de ropade till Dans barn; 
och desſe wände ſitt anſigte om, och 
ſade till Micha: Hwad är aͤt dig, att 
du få ropar”? i 


18: 24 —19: 6. 


"eg. att du löper tillſammans med rop, 

fom v. 22. 3 

24. Han ſwarade: J hafwen tagit 
bort mina gudar”, fom jag gjort haf⸗ 
wer, och preſten, och dragen edra fär⸗ 
de; och hwad hafwer jag nu mer? 
Och J ſägen ändå till mig: Hwad är 
åt dig? 

eller: min gud. Jemf. 2 Moſ. 32, 4. 

25. Men Dans barn fade till hos 
nom: Lät din röſt ide höras när oß, 
att icke öfwerfalla eder wrede män, 
och du ſätter din ſjäl till, och ditt 
hus' ſjäl. 

26. Och få drogo Dans barn fin 
wäg. Och Micha, daͤ han ſäg, att de 
woro honom för ſtarke, wände om och 
kom igen till ſitt hus. 

27. Men de togo det Micha gjort 
hade, och den preſten ſom han hade, 
och kommo till Lais, till ett ſtilla och 
ſäkert folk, och ſlogo dem med ſwärds— 
egg, och uppbrände ſtaden med eld. 

28. Och ingen war ſom dem und— 
ſatte; ty ſtaden låg längt ifrån Si⸗ 
don, och de hade med ingen menniſka 
att beſtälla; men den låg i dalen”; 
fom är wid Bet⸗Rehob'“. SÅ byggde 
de ſtaden (upp igen), och bodde deruti; 

nu el. Hule, dalen norr om ſjön Me⸗ 

rom. i ſödra delen af Syrien, 2 Sam. 

10, 6. 

29. Och de kallade ſtadens namn 
Dan, efter ſin faders Dans namn, 
hwilken af Israel född war. Och ſta— 
den hette tillförene Lais. 

30. Och Dans barn uppfatte fig be- 
lätet ; och Jonathan, fon af Gerjom”, 
Mofe ”" fon, han och hans ſöner woro 
preſter för de Daniters ſtam, allt in⸗ 
till den tiden, da landet wardt bort— 
fördt i faͤngenſkap F. 

*2 Moſ. 2, 22. »Ofwer conſonan⸗ 
terna af detta ord hafwa Maſoretherne 
af wördnad för Moſe ſatt ett MN, få att 
deraf blifwit Manasſe, emedan man an⸗ 
ſaͤg Jonathan hafwa gjort konung Ma⸗ 
nasſes gerningar och alltſaͤ wiſat fig 
owärdig fin härkomſt. 7 da de nordli⸗ 
gafte ſtammarne bortfördes till Asſyrien 
af Tiglath Pileſer, 2 Kon. 15, 29. Af 
denna uppgift ſkulle man funna ſluta, 
att denna ypperliga hiſtorifka bok är ef— 
ter gamla med händelſerna liktidiga an- 
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teckningar författad af nägon prophet på 

konung Hiftias tid. Ty hiſtorieſkrifnin⸗ 

gen war propheternas ſak, och den kunde 
aldrig falla i bättre händer. 

31. Och de ſatte alltſaͤ ibland fig 
det Micha beläte, ſom hau gjort hade, 
ſaͤ länge fom Guds hus war i Silo“. 

"få att denna olagliga gudetjenſt bibe⸗ 
höll fig på fidan om den lagliga wid 
tabernaklet i Silo, det är under hela 

Domaretiden, och ſedermera aͤterupplif⸗ 

wad af Jerobeam (1 Kon. 12, 29) tog en 

ända förſt med ſjelfwa folket, v. 30. 


Cap. 19. 


Den ſkändliga illgerningen af inwänarne i Gibea 
Benjamins. 


1. Uti den tiden war ingen konung 
i Israel. Och en Levitiſk man war 
en främling wid inre ſidan af Ephra⸗ 
ims berg“, och hade tagit ſig en frilla 
till huſtru““ utaf Bethlehem Juda. 

d. ä. norrut (i trakten af Silo). “ en 

bihuſtru, 2 Moſ. 21, 810. 

2. Och hans frilla wardt otrogen 
mot honom, och gick ifraͤn honom till 
ſin faders hus i Bethlehem Juda, och 
blef der i fyra maͤnaders tid. 

3. Och hennes man ſtod upp, och 
for efter henne, på det han ffulle tala 
wänliga med henne, och hemta henne 
igeu hem till fig. Och han hade en 
dräng och ett par aͤsnor med fig. Och 
hon hade honom in uti ſin faders hus; 
och då qwinnans fader ſaͤg honom, kom 
han glad emot honom. 

4. Och hans ſwärfader, qwinnans 
fader, höll Honom qwar, få att han 
blef der i tre dagar hos honom. Och 
de äto och drucko, och blefwo der om 
natten”. „äfwen efter den tredje dagen. 

5. På fjerde dagen woro de bittida 
uppe; och han ſtod upp, och wille fär⸗ 
das. Dä ſade qwinnans fader till ſin 
mäg: Styrk ditt hjerta med en beta 
bröd, ſedan maͤgen J fara. 

6. Och de ſatte ſig, och aͤto baͤda 
tillſammans, och drucko. DÅ fade 
qwinnans fader till mannen: Käre, 
laͤt dock behaga dig att blifwa qwar 
öfwer natten, och ditt hjerta ware wäl 
till mods. 
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7. Men mannen ſtod upp, och wille 
färdas; men hans ſwärfader nödgade 
honom, få att han blef äterigen öf— 
wer natten der. 

8. Om morgonen på femte dagen 
war han uppe, och wille färdas. DÅ 
ſade qwinnans fader: Käre, weder— 
qwick ditt hjerta, och töfwer tills det 
[iver ut på dagen“. Och de aͤto båda 
med hwarannan. 

"eg. tills dagen lutar, d. ä. till efter⸗ 
middagen. 

9. Och mannen ſtod upp, och wille 
fara med ſin frilla, och med ſin dräng; 
och hans ſwärfader, qwinnans fader, 
ſade till honom: Si, dagen tager af, 
och det lider mot aftonen, blif qwar i 
natt; ſi, dagen ſjunker, blif här öfwer 
natten, och lat ditt hjerta wara wäl till 
mods: i morgon ſtaͤn J bittida upp, 
till att fara eder wäg, och du drager 
till din hydda. 

10. Men mannen wille icke blifwa 
öfwer natten, utan ſtod upp, och for 
ſin wäg, och kom midtför Jebus, det 
är Jeruſalem, och med honom hans 
par aͤsnor klefjade, och hans frilla 
med honom. 

11. Som de nu woro inwid Jebus, 
war dagen ſtarkt ſjunken. Och drän⸗ 
gen ſade till ſin herre: Käre, kom och 
låt oß taga in här i de Jebuſeers 
ſtad, och blifwa der öfwer natten. 

12. Men hans herre ſade till ho— 
nom: Wi wilje icke taga in uti de 
främmandes ſtad, fom icke äro af Is— 
raels barn”; utan wi wilje fram bättre 
till Gibea. 

"eller egentl.: der fom ide äro några 

If Joraels barn. ; 

13. Och han ſade till fin dräng: 
Gad uppå, att wi må komma fram 
till en af orterna, och blifwa natten 
öfwer i Gibea eller i Rama. 

14. Och de drogo framåt, och re⸗ 
ſte. Och ſolen gick dem neder hardt 
inwid Gibea, fom hörer till Benjamin. 

15. Och der togo de in, till att 
blifwa der i Gibea öfwer natten. DÅ 
han kom derin, ſatte han fig på ga— 
tan i ſtaden; ty der war ingen ſom 


wille herbergera dem i ſitt hus öfwer 


natten. 


16. Och ſi, der kom en gammal 
man utaf marken ifraͤn ſitt arbete om 
aftonen; och han war ocffå utaf Ephra⸗ 
ims berg, och en främling i Gibea; 
men folket i den orten woro Benja⸗ 
miniter. 

17. Och då han upplyfte fina ögon, 
ſaͤg han den wägfarande mannen på 
gatan, och den gamle mannen ſade till 
honom: Hwart färdas du? Och hwar— 
ifraͤn kommer du? 

18. Han ſwarade honom: Wi reſa 
från Bethlehem Juda till det inre af 
Ephraims berg, dädan jag är; och jag 
war faren till Bethlehem Juda, och nu 
far jag till HErrans hus”: och ingen 
will herbergera mig. 

"i Silo, för att tjenſtgöra wid helge⸗ 

domen. 

19. Wi hafwe halm och foder till 
waͤra aͤsnor, och bröd och win för mig, 
och för din tjenarinna“ och för drän⸗ 
gen fom med dina tjenare“ är; få 
att oß fattas intet. 

min huſtru. "of. 

20. Den gamle mannen ſade: Frid 
ware med dig! Alt det dig fattas fin- 
ner du när mig , allenaſt blif icke öf⸗ 
wer natten på gatan. 

"eg. lat blott llt ditt behof ligga på 
mig, d. ä. af mig öfwertagas. 

21. Och han förde Honom i ſitt Hus, 
och gaf aͤsnorna foder; och de twaͤdde 
ſina fötter, och äto och drucko. 

22. Och ſom deras hjerta begynte 
wara gladt, fi, då kommo min af ſta⸗ 
den, Belials barn, och omhwärfde hu— 
jet, och bultade i kapp på dörren, och 
ſade till den gamle mannen, wärden 
i huſet: Låt of få den mannen hitut, 
ſom i ditt hus kommen är, att wi 
må ſkända honom. 

23. Men mannen huswärden gick ut 
till dem, och fade till dem: Icke få, 
mine bröder, görer icke detta onda, 
efter denne mannen är kommen i mitt 
hus; görer icke en ſaͤdan galenſkap. 

24. Si, jag hafwer en dotter, den 
ännu en jungfru är, och denne haf⸗ 
wer en frilla: dem will jag låta kom⸗ 
ma nt till eder, att J förnedren dem, 
och gören med dem hwad eder täckes; 
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men paͤ denne man görer icke en ſaͤ⸗ 
dan galenſkap. 

25. Men männerne wille icke lyda 
honom. Daͤ tog mannen fin frilla, 
och förde henne ut till dem; henne 
ſkändade de, och foro illa med henne 
i den hela natten allt intill morgo⸗ 
nen; och fom morgonrodnaden uppgick, 
läto de henne gå. 

26. Daͤ kom qwinnan, i dagbräck⸗ 
ningen, inför dörren af mannens hus, 
der hennes herre inne war, och föll 
der omkull, och låg der intill ljuſt war. 

27. Då nu hennes herre uppſtod om 
morgonen, och lät upp dörren af hu⸗ 
jet, och gick ut till att fara fin wäg; 
ſi, då laͤg hans frilla för dörren af 
hufet, och hennes händer på tröffeln. 

28. Och han ſade till henne: Statt 
upp, låt of gå; men ingen ſwarade. 
DÅ tog han henne på fin åsna, redde 
fig till, och for hem till fitt. 

29. Som han hem kom, tog han 
en knif, och tog ſin frilla, och ſtyckade 
henne med ben och med allt, i tolf 
ſtycken, och ſände till alla Israels 
landsändar. 


30. Och alle de ſom det ſaͤgo ſade: 
Saͤdant är alldrig ſkadt eller ſedt, fe- 
dan Israels barn drogo upp utur 
Egypti land, intill denna dag: nu be 
tänker eder häröfwer, och raͤdens wid, 
och ſäger till. 


Cap. 20. 


De öfriga ſtammarnes krig med Benjamin. 


ie Da drogo alla Israels barn ut, 
och menigheten förſamlade ſig, ſaͤſom 
en man, ifrån Dan allt intill Ber⸗ 
ſeba, och ifraͤn Gileads land, intill 
HErran i Mizpa“. 

"Högt liggande ſtad, 2 timmars wäg 

i nordweſt fraͤn Jeruſalam. Der förſam⸗ 

lade ſig nu de öfriga ſtammarne, för att 

inför HErrans förbundsark, ſom för till— 

fället blifwit ditflyttad från Silo, råd: 

plåga om beſtraffningen af det oerhörda 

nidingsdaͤdet i Gibea Benjamins. 

2. Och der inſtällde fig allt folkets 
föreſtaͤndare med alla Israels ſtam⸗ 
mar, i Guds folks förſamling “, fyra— 


hundrade tuſen män till fot, ſom ſwärd 
utdrogo. 
naturligtwis med undantag af Ben⸗ 
jamins ſtam. 

3. Men Benjamins barn fingo hö 
ra, att Israels barn woro dragne upp 
till Mizpa. Och Israels barn fade”: 
Säger, huru det onda tillgaͤnget är. 

till den klagande parten, och till en: 
hwar ſom kunde gifwa beſted om ſaken. 

4. Dä ſwarade Leviten, den dödade 
qwinnans man, och fade: Jag kom till 
Gibeg i Benjamin med min frilla, till 
att blifwa der öfwer natten. 

5. Dä hofwo ſig upp borgarena i 
Gibea emot mig, och belägrade mig i 
huſet om natten, och tänkte flå mig 
ihjäl, och ſkändade min frilla, få att 
hon blef död. ; 

6. Daͤ tog jag min frilla, och ſtye⸗ 
fade henne, och ſände det i all Israels 
arfs mark; förty de hade gjort en ſlem 
ting och galenſkap i Isrgel. 

7. Si, nu ären J här alle Israels 
barn; raͤdens wid, hwad J fkolen 
göra härtill”. 

+ ordagr. : gifwen tal och råd här. 

8. DÅ reſte fig allt folket upp få 
ſom en man, och fade: Ingen gange 
hem i fin hydda, eller i ſitt hus. 

9. Utan det wilje wi nu göra emot 
Gibeg: Ofwer henne med lotten”! 

+ faftom ödeläggelſens lott öfver henne. 

10. Och wi wilje taga tio män af 
hundrade, och hundrade af tuſende, och 
tuſende af tiotuſende, utaf alla Is⸗ 
raels ſtammar, att de beſörja ſpis⸗ 
ning för folket, att det må komma, 
och göra med Gibea Benjamins efter 
all deras galenſkap, fom de i Israel 
bedrifwit hafwa. 

11. Och få förſamlade fig alle Is⸗ 
raels män wid ſtaden, ſaͤſom en man 
förbundne. 

12. Och Israels ſtammar ſände nä⸗ 
gra män till alla Benjamins ſlägter, 
och läto ſäga dem: Hwad är det för 
en ond ting, fom när eder ſkedd är? 

13. Saͤ gifwer nu ut de män, de 
Belials barn i Gibea, att wi må 
dräpa dem, och bortrödja det onda 
ifrån Israel. Men Benjamins barn 
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wille ide lyda fina bröders Israels 
barns röſt; 32 

14. Utan förſamlade ſig utur ſtä⸗ 
derna intill Gibea, för att draga ut 
till ſtrids emot Israels barn. 

15. Och wordo på den dagen mön⸗ 
ſtrade Benjamins barn utur ſtäderna, 
ſex och tjugu tuſende män, ſom ſwärd 
utdrogo; förutan de borgare i Gibea, 
ſom mönſtrade wordo, ſjuhundrade ut: 
walde män. 

16. Och ibland allt detta folket woro 
ſjuhundrade utwalde män, fom wen⸗ 
ſterhändte woro, och kunde med ſlunga 
träffa på ett hår, få att de icke felade. 

17. Men de män af Israel, förutan 
Benjamin, wordo mönſtrade fyrahun⸗ 
drade tuſen män, ſom ſwärd förde, 
idel ſtridſamma män. 

18. Och Israels barn ſtodo upp, 
och drogo upp till Bethel“, och frå 
gade Gud““, och fade: Ho ſkall draga 
ut för oß, till att begynna ſtriden 
emot Benjamins barn? HErren fade: 
Juda ffall begynna. 


dit förbundsarken nu hade följt med 


hären från Mizpa. “ genom öfwerſte⸗ 

preſten Pinehas, v. 28. 

19. Alltſaͤ ſtodo Israels barn om 
16 5 upp, och lägrade ſig för 

ibea. 

20. Och de män af Israels drogo 
ut till att ſtrida med Benjamin, och 
Abe ſig emot dem till ſtrid wid 

ibea. 

21. Då föllo Benjamins barn ut af 
Gibea, och flogo på den dagen af Is— 
rael tu och tjugu tuſen män till marken. 

22. Men folket Israels män beman— 
nade fig, och uppſtällde ſig aͤter till 
ſtrid på ſamma ſtälle, der de hade 
uppſtällt jig på förſta dagen. 

23. Och Israels barn drogo upp, 
och greto för HErran intill aftonen, 
och fraͤgade HErran och ſade: Skole 
wi mer falla till och ſtrida med Ben— 
jamins barn, waͤra bröder? HErren 
ſade: Drager upp till dem. 

24. Och daͤ Israels barn ryckte fram 
mot Benjamins barn på den andra 
dagen; 

25. Föllo de Benjaminiter utur Gi⸗ 
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bea emot dem på ſamma dagen, och 
ſlogo ytterligare till marken aderton 
tuſen män af Israels barn, ſom alle 
ſwärd förde. 

26. Då drogo alla Israels barn upp 
och allt folket, och kommo till Po 
och greto, och blefwo der inför HEr⸗ 
ran, och faſtade den dagen intill afto⸗ 
nen och offrade brännoffer och tackof⸗ 
fer inför HErran. 

27. Och Israels barn fraͤgade HEr⸗ 
ran (ty derſammaſtädes war Guds för⸗ 
bunds ark på de ſamma dagar; 

28. Och Pinehas, Eleaſars ſon, 
Aarons ſons, ſtod för honom” på de 
ſamma dagar), och de ſade: Skole wi 
mer draga ut till att ſtrida emot Ben⸗ 
jamins barn, waͤra bröder, eller ffall 
jag låta blifwa det? HErren fade: 
Drager dit upp; i morgon ffall jag 
gifwa dem i edra händer. 

"inför arken eller inför HErran, d. ä. 
tjenade ſom öfwerſtepreſt. Häraf ſynes, 
att denna händelſe, ſaͤſom troligen äfwen 
den Danitifka utwandringen (hwilken dock 
af andra ſättes närmaſt efter Deboras 
och Baraks ſeger öfwer de nordliga Ca- 
naniter), infaller på tiden emellan Jo⸗ 
ſuas död och den förfte domaren Otb- 
niel, alltſaͤ föregår den egentliga Do⸗ 
maretiden. 

29. DÅ lade Israels barn ett bak⸗ 
håll emot Gibea alltomkring. 

30. Och Israels barn drogo upp 
emot Benjamins barn på tredje das 
gen, och uppſtällde fig emot Gibea, 
ſaͤſom i de två gaͤnger tillförene. 

31. DÅ drogo Benjamins barn ut 
emot folket, gaͤfwo fig bort ifrån ſta⸗ 
den, och begynte till att flå utaf fol⸗ 
tet ihjäl, ſaͤſom förr i de twaͤ gånger, 
på landswägarne, af hwilka den eng 
går uppåt” till Bethel, och den andra 
hän åt Gibea i marken, wid trettio 
män i Israel. ” nordligt. 

32. DÅ fade Benjamins barn: De 
äro flagne för oß ſaͤſom tillförene; 
men Israels barn fade: Lat oß fly, 
att wi må draga dem bort ifrån ſta⸗ 
den ut på landswägarne. 

33. Och alle män af Israel ſtodo 
upp af ſitt rum, och uppſtällde ſig i 

aal Thamar“, och det bakhaͤllet af 
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Israel bröt fram utur ſitt rum, ifrån 

den blottade omkretſen af Gibea. 
"betyder 'palmort,“ en ännu på Cu 
ſebii tid bekant by, fom har legat ett 
ſtycke ifrån Gibea. 

34. Och kommo in emot Gibea tio— 
tuſen män”, utwalde af hela Israel. 
Och ſtriden war ſkarp'““; men de + 
wißte icke, att dem ondt tillſtundade. 

bakhaͤllet. * derute wid byn, der Ben⸗ 

jaminiterna höggo ſkarpt in på de ffenbart 
flyende. 1 Benjaminiterna. 

35. Och HErren ſlog Benjamin för 
Israels barn; få att Israels barn på 
den dagen förderfwade fem och tjugu 
tuſen och etthundrade min i Benja⸗ 
min, ſom alle ſwärd förde. 

36. Ty då Benjamins barn fågo, 
att de af Israel wordo ſlagne“, gåf- 


wo de män af Israel rum för Ben⸗ 


jamin“ ; ty de förläto fig på bal 
hållet, ſom de hade lagt emot Gibea. 
pv. 31. rymde fältet för dem, drogo 

ſig tillbaka, med laͤtſad flykt, v. 32. 

37. Och bakhaͤllet ffyndade, och ut⸗ 
bredde ſig emot Gibea, och drog fram, 
och flog hela ſtaden med ſwärdsegg. 

38. Och de män af Israel hade af- 
tal med bakhäͤllet, att de fkulle laͤta 
en ſtark rökſtod uppſtiga fraͤn ſtaden. 

39. Och de män af Israel wände 
ſig i ſtriden, daͤ Benjamin begynte till 
att flå ihjäl ibland de män af Is⸗ 
rael wid trettio man, medan de tänkte: 
ja, de äro flagne för oß fåfom i den 
förra ſtriden. 

40. Då började ſtiga rätt uppåt 
ifrån ſtaden en rökpelare. Och Ben⸗ 
jamin wände ſig tillbaka; fi, da gick 
röken af hela ſtaden upp i himmelen. 

41. Och de män af Israel wände 
jig”; då förſträcktes de min af Ben⸗ 
jamin, ty de ſägo, att ondt dem till⸗ 
ſtundade. ” fom ſagdt, v. 39. 

42. Och de wände ſig för de män 
af Israel på den wägen aͤt öknen “, 
men ſtriden följde dem på hälarne; 
dertill de fom af ſtäderna kommo, 
de förderfwade dem ibland ſig. 

knen Bethaven, Joſ. 16, 1, ſom ſträckte 

fig upp mot Bethel. de närbelägna 
ſtäderna inom Ephraim, när ſtrödda ho⸗ 
par af flyende kommo der förbi. 


43. Och de kringhwärfde Benjamin, 
och jagade upp honom, hwar han ſökte 
hwila, och nedtrampade honom, rätt 
intill Gibea öſterut “. 

"på hela ſträckan nordoſtifraͤn att räkna 
och nedaͤt. 

44. Och föllo af Benjamin aderton 
tuſen män, ſom alle ſtridſamme män 
woro. 

45. Då wände de ſig, och flydde åt 
öknen“ till den bergsklippan Rim⸗ 
mon“; men de ſlogo af dem en ef 
terſtörd på landswägarne, femtuſen 
man, och följde dem på hälarne allt 
intill Gideom +, och ſlogo af dem twaͤ— 
tuſen man. 

'nordligaſte delen af Jerichoöknen emot 
Ephraims gräns. * nu en by, Rum: 
mon, 2 ſw. mil norr om Jeruſalem, paͤ 
toppen af ett kegelformigt kalkberg, wida 
ſynlig åt alla hall (Robinſon). Ett an⸗ 
nat Rimmon låg wid ſydgränſen af Ju⸗ 
da, Sach. 14, 10. Iof. 15, 32. T obe⸗ 
kant ſtad, troligen wid eller inom grän⸗ 
ſen af Ephraim. 

46. Och få föllo på den dagen af 
Benjamin fem och tjugu tufen” män, 
ſom ſwärd förde, och alle ſtridſamme 
män woro. 

"rundt tal för 25100, v. 35. 

47. Allenaſt ſexchundrade män wän⸗ 
de ſig, och flydde aͤt öknen till den 
bergsklippan Rimmon, och blefwo i 
Rimmons bergsklippa i fyra månader. 

af de 26700, v. 15; få att de öfriga 

1000 på annat ſätt omkommit, troligen 

på de förſta ſtridsdagarne, fom icke fun: 

nat aflöpa utan all ſörluſt för de ſegrande. 

48. Och de män af Israel kommo 
igen till Benjamins barn, och ſlogo 
med ſwärdsegg dem i ſtäderna, baͤde 
folk och fä, och allt det man fann; 
och alla de ſtäder, fom funnos, upp: 
brände de i eld. 


Cap. 21. 


Huru Benjamins ſtam aterupphjelpes. 


1. Och de män af Israel hade ſwu⸗ 
rit i Mizpa, och ſagt: Ingen af oß 
ſkall gifwa ſin dotter de Benjaminiter 
till huſtru. 

2. Och folket kom till Bethel, och 
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blef der inför Gud allt intill aftonen; 
och de upphofwo ſin röſt, och greto 
ſwaͤrliga; 

3. Och fade: OHErre Israels Gud, 
hwi är detta ffedt i Israel, att en 
ſtam af Israel är bortmiſtad“ i dag? 

eg. ſaknas. 

4. Den andra dagen mar folket bit 
tida uppe, och byggde der ett altare, 
och offrade brännoffer och tackoffer. 

5. Och Israels barn fade: Hwilken 
är den af Israels ſlägter, ſom icke hit 
uppkommen är med menigheten inför 
HErran? Ty en ſtor ed war gaͤngen, 
att den ſom icke uppkomme till HEr⸗ 
ran i Mizpa, han ſkulle döden dö. 

6. Och Israel ångrade fig öfwer fin 
broder Benjamin, och ſade: J dag är 
en ſtam utrotad utur Israel. 

7. Huru wilje wi göra, att de ſom 
qwar äro, måga få huſtrur? Ty wi 
hafwe ſwurit wid HErran, att wi icke 
ſkole gifwa dem huſtrur utaf waͤra 
döttrar. 

8. Och de ſade: Hwilken är ibland 
Israels ſlägter, fom icke är kommen 
hit upp till HErran i Mizpa? Och 
ſi, der hade ingen kommit till menig— 
hetens läger utaf Jabes i Gilead“. 

ſtad i den del af Gilead, ſom låg norr 
om floden Jabbok. Se till 1 Sam. 11, 1. 

9. Ty man täljde folket, och fi, der 
war ingen borgare af Jabes i Gilead. 

10. Då ſände menigheten tolftuſen 

man af ſtridſamma män, och budo dem, 
och fade: Går bort, och flår medſwärds— 
egg de borgare i Jabes i Gilead, med 
huſtrur och barn. 
11. Dock ſkolen J få göra: allt det 
mankön är, och alla de qwinnor, ſom 
när man legat hafwa, ſkolen J till 
ſpillo gifwa. 

12. Och de funno hos de borgare i 
Jabes i Gilead r unga flie⸗ 
kor, ſom jungfrur woro och när in— 
gen man legat hade; dem förde de till 
lägret i Silo“, fom i Cangans land?“ 
ligger. 

dit folket med förbundsarken nu ater— 
kommit. “det weſtjordanifka. 

13. Då ſände hela menigheten bort, 
och lät tala med Benjamins barn, 


ſom laͤgo i bergsklippan Rimmon, och 
tillbjödo dem frid. 

14. Alltſaͤ kommo Benjamins barn 
igen på den tiden; och de gaͤfwo dem 
till huſtrur dem ſom de wid lif be⸗ 
hållit hade utaf Jabes' qwinfolk i Gi⸗ 
lead; men de räckte ſä icke till för dem“. 

"utan det fattades ännu 200. 

15. DÅ ångrade fig folket öfwer 
Benjamin, att HErren hade gjort en 
refwa” i Israels ſtammar. >fuda. 

16. Och de äldſte i menigheten ſade: 
Hwad wilje wi göra, att de fom öf⸗ 
wer äro måga ock få huſtrur? Ty de 
qwinnor i Benjamin äro förgjorda. 

17. Och de fade: De undſluppne af 
Benjamin maͤſte ju behålla ſitt arf“, 
att icke en fram må utplaͤnas utur 
Israel“. 

"fitt ſtamland för framtiden, faſtän de 
nu äro för få att befolka det. utan 
det må blifwa wid den en gång gjorda 
fördelningen af hwar ſtams område. 

18. Men wi kunne icke gifwa dem 
huſtrur af waͤra döttrar; ty Israels 
barn hafwa ſwurit och ſagt: Förban⸗ 
nad ware den ſom de Benjaminiter gif- 
wer huſtru. 

19. Och de jade: Si, en HExrans 
högtid är aͤrligen i Silo, ſom ligger 
norrut ifrån Bethel, öſter om den mä 
gen, fom drager ifrån Bethel upp till 
Sichem, och ſöder ifrån Lebona“. 

den nuwarande, byn Lubban, fom lig ⸗ 
ger ett ſtycke i nordweſt fraͤn Seilun el. 
det gamla Silo (Robinſon). 

20. Och de budo Benjamins barn, 
och jade: Går bort, och ſitter i för- 
ſaͤt i wingaͤrdarne. 

21. När J då fen, att Silo dött⸗ 
rar gå ut i dans“, få kommer fram 
utur wingaͤrdarne, och tager hwar och 
en ſig en huſtru af Silo döttrar, och 
går få till Benjamins land. 

eg. till att ſwinga i ringdanſar. Det 
ſynes hafwa warit en egen feſt för Silo, 
icke någon af de tre ſtora aͤrshögtiderna, 
om det icke kunde wara Löfhyddohögtiden. 

22. När nu deras fäder eller brö⸗ 
der komma till att beklaga ſig för oß, 
wilje wi ſäga till dem: Unner oß dem 
af gunſt, ty wi hafwe icke tagit dem 
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hwar ſin huſtru i kriget; få haftven J 
icke heller gifwit dem, att I fördenſkull 
nu ſtullen brottslige wara “ 


för edens ffull. Eller: ſom det nu 


är, ſkullen J göra brätt, neml. om J 


icke laͤten den behålla, hwad de ſjelfwe 


tagit och J alltſaͤ icke emot eden gifwit. 


23. Och Benjamins barn gjorde få, | 


och togo qwinnor efter ſitt tal, hwilka 


de röfwade utaf danſen; och foro bort 


och bodde i fin arfwedel, och byggde 
ſtäderna, och bodde deruti. 

24. Israels barn foro ock dädan paͤ 
den tiden, hwar och en till ſin ſtam 
och till ſin ätt, och drogo bort dädan, 
hwar till fin arfwedel. 

25. På den tiden war ingen konung 
i Israel; utan hwar och en gjorde 
hwad honom tycktes rätt wara. 


—— He te 


Ruths Bot, 


Cap, 1. 


Ruth följer med Naemi till Bethlehem. 


P. den tiden, då domare regerade, | 
wardt en hård tid" i landet. Och en 


man af Bethlehem Juda for bort, till 
att wiſtas ſom främling uti de Moa⸗ 


biters land, med fin huſtru och twaͤd 


ſöner. 
hungersnöd; maͤhända paͤ Gideons tid, 
i följd af det ſom berättas Dom. 6, 1—6. 
2. Och mannens namn war Elime— 
lech, och hans huſtru hette Naemi ', 
och hans twaͤ ſöner Mahlon och Chi⸗ 
lion. De woro Ephrateer“ af Beth⸗ 
lehem Juda. Och de kommo in i de 
Moabiters land, och blefwo der. 
egentl. att uttala: Noomi. 
Bethlehem ockſaͤ hette Ephrata, I Moſ. 
35, 19. 
3. Och Elimelech, Naemi man, blef 
död; och hon blef qwar med fina twaͤ 
ſöner. 
4. Och de togo fig Moabitiſka hu⸗ 


ſtrur: den ena hette Arpa“, den an⸗ 


dra Ruth. "el, Orpa. 
5. Och ſom de hade bott der i tio 
år, blefwo de begge ockſaͤ döde, Mah⸗ 
lon och Chilion, få att qwinnan war 
qwar efter båda fina ſöner och fin man. 


huſtrur, och wände tillbaka ifrån de 
Moabiters land; ty hon hade hört i 


* emedan | 


de Moabiters land, att HErren hade 
fört ſitt folk, och gifwit dem bröd. 

i nåd fett till. 

7. Och få drog hon ut ifrån den 
ort, der hon warit hade, och båda hen— 
nes ſonhuſtrur med henne; Och dé 
de gingo på wägen, för att aͤterwända 
till Juda land; 

8. Sade Naemi till fina båda ſon⸗ 
huſtrur: Gaͤr edra färde, och wänder 

om igen, hwar till ſin moders hus; 

HErren göre barmhertighet med eder, 
ſaͤſom J med de döda och med mig 
gjort hafwen; 

9. HErren gifwe eder, att J mågen 
finna ro, hwar i ſin mans hus; och 
hon kyßte dem. DÅ hofwo de ſin röſt 

upp, och greto. 

10. Och de ſade: Nej, wi wilje med 
dig wända tillbaka till ditt folk. 

11. Men Naemi ſade: Wänder om, 
mina döttrar; hwi wiljen J gå med 
mig? Huru kan jag nu härefter haf⸗ 
wa barn i mitt lif, ſom edre män 
blifwa maͤtte? 

12. Wänder om, mina döttrar, och 
går edra färde, ty jag är nu för gam⸗ 
mal, till att gifwa mig man i waͤld; 
och om jag än ſade, att jag hade hopp, 
och jag i denna natt finge en man, 


och födde barn; 
6. DÅ ftod hon upp med fina ſon⸗ 


13. Skullen J fördenſkull bida in: 

till deß de worde ſtora? Skullen J 

fördenſkull fitta hemma, och ingen man 
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hafwa? Ingalunda, mina döttrar; ty 


det gör mig bitterligen ondt om eder, 
ty HErrans hand är utgången öf- 


wer mig. 
14. Då upphofwo de ſin röſt, och 
greto ännu mer. Och Arpa kyßte ſin 
ſwärmoder'; men Ruth blef när henne. 
till afſted. 
15. Men hon ſade: 


Ruth plockar ar på Boas åker. 


1. Och det war en man, Naemi 
mans frände, en mycket bemedlad man, 


af Elimelechs ſlägt; hans namn war 
Boas. 


Si, din ſwä⸗ 


gerffa hafwer wändt tillbaka till ſitt 
folk, och till fin gud", wänd ock du 


om efter din ſwägerſka. 
el. fina afgudar. 


2. Och Ruth den Moabitifkan fade 
till Naemit Låt mig gå ut paͤ fältet, 
och plocka ax efter den ſom jag finner 
nåd för. Hon fade till henne: Gad, 


min dotter. 


16. Ruth ſwarade: Tala mig icke 


i det ſinnet“, att jag ſkall öfwergifwa 

dig, och wända tillbaka igen ifrån dig: 

dit du gaͤr, dit will jag ock gaͤ; der du 

blifwer, der blifwer jag ock: ditt folk 

är mitt folk, och din Gud är min Gud; 
Beg. träng icke på mig. 

12 
der will jag ock begrafwen warda; 
HErren göre mig det och det, om icke 
döden allena ſkall ſkilja of ät. 


18. Som hon nu ſaͤg, att hon ſtod 


faſt i det ſinnet, att hon wille följa 
henne, upphörde hon att tala mer der- 
om med henne. 

19. Saͤ gingo de båda med hwar— 


andra, till def de kommo till Bethle⸗ 
hem. Och då de kommo till Bethle⸗ 


hem, rördes hela ſtaden öfwer dem, 
och de“ fade: Ar detta Naemi? 
qwinnorna i ſtaden. 
20. Men hon ſade till dem: Kaller 
mig icke Naemi (min ljuflighet), utan 


Marah 55 bedröfwade); ty den Alls 


mägtige hafwer ſwaͤrliga bedröfwat mig. 
21. Rik“ drog jag härifrån, och tom 
hafwer HErren låtit mig komma till— 
baka. Hwi fallen J mig då Naemi, 
efter HErren hafwer få tryckt mig, 
och den Allsmägtige hafwer illa med— 
farit mig. genom man och barn. 
22. Och det war wid den tiden, daͤ 
bjugganden war begynt“, fom Naemi 
och hennes ſonhuſtru Ruth, den Moa— 
bitiſfkan, igenkommo af de Moabiters 
land till Bethlehem. | 
d. i. wid päſktiden, då kornet börjar 
ſtördas i Paleſting. 


3. Hon gick aͤſtad, och kom och ploc⸗ 
fade, ax på fältet efter ſtördemännen. 
Och det träffade ſig juſt ſaͤ, att det 
aͤkerſtycket tillhörde Boas, fom war af 
Elimelechs ſlägt. 

4. Och fi, Boas kom ifrån Bethle— 


hem, och fade till fkördemännerna: 
; dim | HErren ware med eder. 
Der du dör, der dör jag ock, 


De ſwara⸗ 
de: HErren wälſigne dig. 

5. Och Boas ſade till ſin tjenare, 
ſom fatt war öfwer ſkördemännerna: 
Hwem hörer den unga qwinnan till? 

6. Och tjenaren, fom öfwer ſkörde⸗ 
männerna ſatt war, ſwarade och ſade: 
Det är den Moabitiſka qwinnan, ſom 
med Naemi igenkommen är ifrån. de 
Moabiters laud; 

7. Ty hon ſade: Käre, laͤt mig upp⸗ 
hemta och förſamla emellan kärfwarne 
efter ſkördemännerna; och är få kom⸗ 
men, och hafwer ſtaͤtt ſedan i mor⸗ 
gons intill nu, och blifwer ganfka li⸗ 
tet hemma “. 

eg. hwad hon ſutit hemma el. i bus, 

ar ringa. 

5. DÅ fade Boas till Ruth: Hör, 
min dotter: du ſkall icke gå bort på 
någon annan aͤker till att hemta, och 
ffall icke heller gå hädan, utan Håll 
dig intill mina pigor; | 

9. Och gif akt uppå hwar de fkära 
på äkren, och gack efter dem; fi, jag 
hafwer ſagt mina drängar, att ingen 
ifall komma wid dig; och om dig tör- 
ſtar, gack till karen, och drick der mina 
drängar hemta. 

10. Då föll hon paͤ ſitt anſigte, och 
tillbad ned på jorden, och fade kill ho— 
nom: Hwarmed haſwer jag den nå 
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den funnit för dina ögon, att du kän⸗ 
ner mig, ſom dock främmande är? 

11. Boas ſwarade, och ſade till hen— 
ne: Mig är ſagdt allt det du gjort 
hafwer med din ſwärmoder, efter din 
mans död: att du hafwer öfwergifwit 
din fader och din moder, och, ditt fi 
dernesland, och farit till ett folk, ſom 
du tillförene icke kände; 

12. HErren wedergälle dig det du 
gjort hafwer, och din lön ware full⸗ 
kommen utaf HErranom Israels Gud, 
till hwilken du kommen är, att hafwa 
ſeygd under hans wingar. 

13. Hon fade: Låt mig finna naͤd 
för dina ögon“, min herre; ty du haf⸗ 


wer hugſwalat mig, och talat din tje⸗ 


narinna wänligen till, ändock jag icke 
är ſaͤſom naͤgon af dina pigor. 

än widare. 

14. Och Boas ſade till henne, när 
maͤltidsſtunden war inne: Träd hit, 
och ät af brödet, och doppa din beta 
uti ättikan. Da ſatte hon fig wid ſi⸗ 
dan af ſkördemännerna, och man lade 
henne roſtade ar” före, och hon åt, 
och wardt mätt, och lät blifwa naͤ⸗ 
got qwar. 

"en wanlig rätt i öſterlandet, af ny— 
ſturen ſäd, fom roſtas i panna eller på 
jernplaͤt, och är ganfka ſmaklig (Robin⸗ 
ſon 2, ſ. 660). Jemf. 3 Moſ. 23, 14. 
15. Och då hon ſtod upp till att 

plocka, böd Boas fina drängar, och 
ſade: Laͤter henne ock plocka emellan 
kärfwarne, och ſnubber henne intet; 

16. Och låter deßlikes falla utaf hän⸗ 
derna henne till“, och låter det ligga, 
att hon må upphemta det, och ingen 
banne henne derför. 

Leg. och äfwen fiolen J utdraga ät 
henne utur knippena el. kärfwarne. 

17. Så plockade hon på aͤkren allt 

intill aftonen. Och när hon klappade 
ut, det hon upphemtat hade, war det 
wid en epha bjugg. 
18. Och hon lade det paͤ ſig, och 
kom i ſtaden, och wiſade fin ſwärmo⸗ 
der hwad hon upphemtat hade; dertill 
tog hon fram och gaf henne det hon 
hade lemnat öfrigt, efter det hon war 
mätt worden. 


19. Daͤ ſade hennes ſwärmoder till 
henne: Hwar hafwer du plockat i dag, 
och hwar hafwer du arbetat? Wälſig⸗ 


nad ware den, ſom wid dig känts haf⸗ 
wer. Och hon berättade för ſin ſwär⸗ 


moder, hos hwem hon arbetat hade, 
och fade: Den man, hos bhwilken jag 
i dag arbetat hafwer, heter Boas. 

20. Naemi ſade till ſin ſonhuſtru: 
Wälſignad ware han inför HErran, 
ſom icke hafwer öfwergifwit fin barm— 
hertighet hwarken på de lefwande, el— 
ler paͤ de döda. Och Naemi ſade till 
henne: Den mannen är oß aͤkommen, 
och är en af waͤra bördemän *. 

"en af wåra näſte ſkyldemän; wår näſt⸗ 
goel, d. ä. näſte frände efter den när 
maſte anförwandten, Goel, hwilken det 
älaͤg att inlöſa den aflidne ſlägtingens 
arfwejord och äkta hans efterlemnade enka. 
21. Ruth den Moabitiſkan fade: Han 

jade ock till mig: Haͤll dig intill mitt 
folk, till deß de hafwa inbergat all 
min ſkörd. 

22. Naemi ſade till Ruth fin ſon⸗ 
huſtru: Det är bättre, min dotter, att 
du går ut med hans pigor, att på en 
annan aͤker ide någon afwiſar dig. 

23. Alltſaͤ höll hon fig intill Boa? 
pigor, och hemtade der, till deß bjugg— 
anden och hweteanden lyktad war; och 
blef få hos fin ſwärmoder. 


Cap. 3. 


Naemi räder fin ſwärdotter widare till godo. 


1. Och Naemi hennes ſwärmoder 
fade till henne: Min dotter, ffulle jag 
icke ſöka dig ro, att dig mä wäl gå? 

2. Och nu, är icke Boas waͤr frän⸗ 
de, när hwilkens pigor du warit haf— 
wer? Si han kaſtar i denna natten 
korn på fin loge. 

3. SÅ tiwå dig, och ſmörj dig, och 
drag dina kläder“ uppå, och gack ne⸗ 
der till logen. Lat dig icke bemärkas 
af mannen, till def han hafwer lyktat 
att äta och dricka. „de bäſta. 

4. När han då lägger fig, få märk 
till hwar han lägger fig, och kom och 
lyft upp” wid hans 48 och lägg 
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dig, få warder han dig wäl ſägande 

hwad du göra ffall. 
* manteln, täcket. 
underdaͤnighet. 

5. Hon ſade till henne: Allt det du 
ſäger mig, will jag göra. i 

6. Hon gick neder till logen, och gjorde 
allt ſaͤſom hennes ſwärmoder henne bu— 
dit hade. 

7. Och då Boas hade ätit och druc— 
kit, och hans hjerta war gladt, kom 
han och lade ſig wid ändan af en korn— 
ful"; och hon kom fatta, och lyfte 
upp wid hans fötter, och lade fig: 

J Paleſtina bruka husbönderna än i 

dag ligga på fina tröfklogar öfwer nat⸗ 

ten, för att wakta dem (Robinſon). 

8. Wid midnattstid wardt mannen 
förſkräckt, och tog om fig"; och fi, en 
qwinna låg wid hans fötter. 

wel. böjde fig hän. 

9. Och han fade: Ho är du? Hon 
ſwarade: Jag är Ruth din tjenarinna; 
ſträck ut din winge öfwer” din tjenar— 
inna, ty du är bördeman “. 

* d. ä. upptag i ditt beſkydd. * Goel. 

10. Han ſade: Wälſignad ware du 
HErranom, min dotter; du hafwer 
gjort en bättre barmhertighet paͤ det 
ſiſta, än tillförene, att du icke hafwer 
gått efter ynglingar, ware fig fattiga 
eller rika. 

11. Och nu, min dotter, frukta dig 
icke; allt det du ſäger, will jag göra 
dig; förty hela ſtaden af mitt folk wet, 
att du är en dygdeſam qwinna. 

12. Det är nu wäl ſannt, att jag 
är bördeman; men der är ock en när— 
mare bördeman än jag: 

13. Blif i natt; i morgon om han 
bördar dig, godt, få må han börda; 
men lyſter honom icke att börda dig, 
få will jag börda dig, få wißt fom 
HErren lefwer; blif liggande intill 
morgonen. 


* i all ärbarhet och 


14. Och hon blef liggande wid hans | 


fötter intill morgonen; och hon ſtod 
upp, förr än naͤgon den andre igen— 
känna kunde, ty 90 ſade“: Det faͤr 
icke blifwa kunnigt, att gwinnan är 
kommen till logen. wid fig ſjelf. 
15. Och han ſade: Räck hit man— 


teln, ſom du hafwer uppaͤ dig, och 
haͤll honom fram: och hon höll honom 
fram, och han mätte ſex maͤtt korn, 
och lade pä henne. Och han kom i 
ſtaden. 

16. Men hon kom till ſin ſwärmo⸗ 
der. Denna ſade: Huru gaͤr det dig, 
min dotter? Och hon berättade henne 
allt det mannen hade gjort henne; 

17. Och hon ſade: Desſa ſex maͤtt 
korn gaf han mig; ty han ſade: Du 
ſkall icke komma tomhändt till din ſwär⸗ 
moder. 

18. Hon ſade: Blif ſtilla, min dot⸗ 
ter, till dej; du får je hwart ut det 
will; ty mannen ffall icke gifwa fig 
ro, med mindre han förer ſaken till 
ſlut i denna dag. 


Cap. 4. 


Ruths bröllop, barn. Davids ätt. 

1. Boas gick upp i porten”, och 
ſatte fig der. Och fi, bördemännen 
gick der fram, om hwilken Boas ta⸗ 
lat hade“. Och han fade: Kom hit, 
och fått dig här, du der hwad du he⸗ 
ter. Och han kom, och ſatte ſig. 

"på den öppna platſen wid ſtadens 

port, der rättegångar och folkförſamlin⸗ 

gar höllos. * Cap. 3, 12. 

2. Och han tog tio män af de äld⸗ 
ſte i ſtaden, och ſade: Sätter eder 
här; och de ſatte ſig. 

3. DÅ fade han till bördemannen: 
Naemi, ſom ifraͤn de Moabiters land 
igenkommen är, bjuder ett ſtycke äker 
falt“, fom hörde mår broder Elime— 
lech till. 

neml. hennes mans arfaͤker, hwartill 

nyttjanderätten warit förfåld Ät annor 

man intill näſta jubelår. Hon bjuder 
den fal aͤt den flyldenan, fom will in- 
löſa egendomen i hennes aflidne mans 
och i äldſta ſonen Mahlons namn. Se 

3 Moſ. 25, 25. 

4. Derföre tänkte jag, att jag ſtulle 
det kungöra dig, och ſäga: Köp? det 
inför borgareng och inför mitt folks 
äldſta. Will du börda, få börda; 
men will du icke börda, få ſäg mig 
till, att jag må meta det; ty här är 
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ingen fom ftår till att börda, annan 
än du, och jag näſt dig. Han ſade: 
Jag will börda. „d. ä. börda, inlös. 


5. Boas fade: När du köper aͤkren 


af Naemi hand, och af Ruth den Moa— 
bitiſtan“, ſaͤ hafwer du ock köpt den 


aflidnes huſtru'“, att du må upp⸗ 


wäcka den dödes namn på hans arf— 
wedel 5. 
ſaͤſom fin aflidne mans Mahlons arf— 
tagerſfka. “ neml. den ſiſtnämnda, Ruth. 
75 Mof. 25, 5. 


| 


6. Daͤ fade bördemannen: Jag kan 


icke börda åt mig, att jag icke tilläf⸗ 


wentyrs förderfwar min arfwedel '; 


lös du för dig hwad jag löſa ſkulle, 


ty jag kan icke löſa. 
"genom att för inlösningen ſätta till 
af min egen förmögenhet hwad ſom 
ſtulle komma den aflidne Mahlons far 
milj till godo, i händelſe jag med hans 


af mig äktade enka fkulle föda en fon, | 


Ne 2 De 

7. Och det war fordom en ſedwänja 
i Israel wid inlösning och wid byte, 
till bekräftelſe på hwarje handel, att 
en drog fin ſko utaf, och gaf honom 
ät den andre". Det war då till ett 
wittnesbörd i Israel. 

"till ett tecken att han afträdde beſitt⸗ 

ningsrätten. Ett ſaͤdant afträdande af 

egendom och qwinna war förenadt med 

ſkymf, när det fkedde af en broder till 

qwinnans aflidne man, 5 Moſ. 25, 9. 

hwilket här icke war fallet. 

8. Och ſkyldemannen ſade till Boas: 
Köp du det; och drog ſin ſko af. 

9. Och Boas ſade till de äldſte, och 
till allt folket: J ären i denna dag 
wittnen, att jag hafwer köpt allt det 


Elimelech, och allt det Chilion och 


Mahlon tillhörde, utaf Naemi hand; 

10. Dertill köper jag ock Ruth, den 
Moabitiſkan, Mahlons huſtru, mig till 
huſtru, att jag må uppwäcka den dö⸗ 
des namn på hans arfwedel och att 
hans namn icke må utrotadt warda 
ibland hans bröder, och utur hans 
rums portar; dertill aren J wittnen 
i denna dag. 

11. Och allt folket, ſom i porten 
war, ſamt med de äldſta, ſade: Wi 


äro wittnen; HErren göre den qwin⸗ 
nan, ſom kommer i ditt hus, ſaͤſom 
Rachel och Lea, hwilka baͤda hafwa 
uppbyggt Israels hus. Och förkofra 
dig ſtorligen i Ephratha, och war 
namnkunnig i Bethlehem; 

12. Och ware ditt hus ſäſom Pe— 
rez' hud, hwilken Thamar förde åt 
Juda; utaf den ſäd, fom HErren dig 
gifwande warder af denna qwinnan. 

v. 18. 1 Moſ. 38, 29. 

13. SÅ tog Boas Ruth, att hon 
wardt hans huſtru, och han ingick till 
henne: och HErren gaf henne, att hon 
wardt hafwande, och födde en fon. 

14. Då fade qwinnorna till Naemi: 
Lofwad ware HErren, fom hafwer laͤ— 
tit dig icke fattas en arfwinge “ i dag, 
och hans namn warde berömdti Israel: 

Reg. en Goel, en inlöfare el. bördeman. 

SÅ kallas i bildlig mening den nyfödde 

ſonen, ſaͤſom den genom hwilken Nae— 

mis mans arfwedel upprätthaͤlles. 

15. Han ſkall warda dig en weder— 
qwickare, och förſörja din älderdom; 
ty din ſonhuſtru, fom dig älſkat haf— 
wer, hafwer födt honom, hon, ſom är 
dig bättre än ſju ſöner. 

16. Och Naemi tog barnet och lade 
det i ſitt ſtöte, och wardt def ſtöterſka. 

17. Och grannqwinnorna gaͤfwo ho— 
nom namn, och ſade: Naemi är födt 
ett barn. Och de kallade honom Obed'; 
han är Iſai fader, fom är Davids fader. 

den tjenande (åt jur farmoder, v. 15). 

18. Detta är Perez ſlägt: Perez 
födde Hezron. * Moſ. 46, 12. 

19. Hezron födde Ram; Ram födde 
Amminadab. 

20. Amminadab födde Nahesſon: 
Nahesſon födde Salma. 

21. Salmon födde Boas; Boas 
födde Obed. 

22. Obed födde Iſai; Iſai födde 
David *. 

„J detta ſlägtregiſter, omfattande en 
tidrymd af 800 år, äro ide alla flägt— 
lederna före Boas uppräknade, utan blott 
få många nanm fom behöfwas för att 
likſom wiſa wägen för den framgaͤende 
ſlägtlinien. 


— — 


Cap. 1. 


Samuels födelſe. 
| 


Då war en man af Ramathaim Zo— 
phim “, af Ephraims berg, han hette 
Elkana, Jerohams fon, Elihu ſons, 
Thohu fond, Zuphs fond, en Ephrait““. 
betyder: 'dubbel⸗Rama de Zophiters,“ 
ſaͤſom beſtäende af två afdelningar, el- 
ler beläget på twaͤ höjder, och hörande 
till diſtrictet Zuph (1 Sam. 9, 5) paͤ 
weſtra ſluttningen af Ephraims berg, i den 
trakt der gränſerna af Ephraims, Dans 
och Benjamins ſtammar ſammanſtötte, 

Arimathia i nya teft. en Ephrateer, 

d. ä. Ephraimit, neml. till boningsor⸗ 

ten, men eljeſt en levith af Kehaths ätt, 

1 Chr. 6. 

2. Och han hade twaͤ huſtrur, den 
ena hette Hanna, den andra Peninna; 
men Peninna hade barn, och Hanna 
hade inga barn. 

3. Denſamme mannen gick upp ifraͤn 
fin ſtad Är ifrån är, att han ſkulle 
tillbedja och offra HErranom Zebaoth 
i Silo: och derſammaſtädes woro twaͤ 
Eli ſöner, Hophni och Pinehas, pre 
ſter aͤt HErran. 

4. DÅ nu den dagen kom, att El- 
kana offrade", gaf han fin huſtru Pe— 
ninna, och alla hennes ſöner och dött— 
rar, ſtycken ““; 

tackoffer, i Silo. * portioner (af of— 

ferköttet, wid offermaͤltiden). 

5. Men Hanna gaf han ett ſthcke 
för två perſoner '; ty han hade Hanna 
kär, men HErren hade igenlyckt hen— 
nes lif. 

"dubbel portion, ſaͤſom äreſtänk. 

6. Och hennes motſtaͤnderſka“ gjorde 
henne ock ſtädſe harm, för att uppreta 
henne, efter HErren hade igenlyckt hen— 
nes lif. » medtäflerfka, Peninna. 

7. Så ffedde det är efter år: hwar 
gång hon gick upp till HErrans hus, 
gjorde hon henne harm på ſaͤdant ſätt; 
men hon gret, och aͤt intet. 

8. Och Elkana hennes man ſade till 
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: 


henne: Hanna, hwi gråter du? Och 
bwi äter du icke? Och hwi är du få 
illa till mods? Ar jag dig icke bättre 


än tio ſöner? 

9. DÅ ſtod Hanna upp, ſedan man 
ätit hade i Silo, och druckit. Men 
Preſten Eli fatt på en ſtol utanför 
dörren ” af HErrans tempel“ 

"eg. wid dörrpoſten. * tabernaklet i. 

Silo. 

10. Och hon war af hjertat bedröf— 
wad: och hon bad till HErran, och 
gret; 

11. Och lofwade ett löfte, och fade: 


| HErre Zebaoth, om du wille ſe till 


din tjenarinnas elände, och tänka på 
mig, och icke förgäta din tjenarinna, 
utan gifwa din tjenarinna en fon, få 
will jag gifwa Honom HErranom, få 
länge han lefwer, och ingen rakoknif 
ſkall komma på hans hufwud * 
"utan han fkall wara en Guds Naſir 

för beſtändigt. 4 Moſ. 6. Dom. 13, 7. 

12. Och ſom hon länge bad inför 
HErran, gaf Eli akt på hennes mun. 

13. Ty Hanna talade i ſitt hjerta; 
allenaſt hennes läppar rörde ſig, men 
hennes röſt hördes intet. Daͤ mente 
Eli, att hon war drucken; 

14. Och ſade till henne: Huru länge 
will du wara drucken? Laͤt winet gå 
af dig. 

15. Men Hanna ſwarade, och ſade: 
Nej, min herre; jag är en bedröfwad 
qwinna: win och ſtarka drycker haf— 
wer jag icke druckit, utan hafwer ut⸗ 
gjutit mitt hjerta för HErran. 

16. Räkna ide din tjenarinna för en 
Belials dotter; ty jag hafwer utaf 
mitt ſwaͤra bekymmer och ſorg talat 
allt härtill. | 

17. Eli ſwarade, och fade: Gad i 
frid; Israels Gud gifte” dig din bön, 
den du af honom bedit hafwer. 

" eller: ſkall gifwa. et 

18. Hon fade: Låt din tjenarinna 

finna nåd för dina ögon. SÅ gick 


1: 19.—2: 6. 


gwinnan fin. wäg; och hon ät, och 
ſaͤg icke mer få ſorgelig ut. 


19. Och om morgonen woro de bit⸗ 


tida uppe; och då de tillbedit hade för 


HErran, wände de om, och gingo hem 


igen till Rama !. Och Elkang kän⸗ 
des wid Hanna, ſin huſtru; och HEr⸗ 
ren tänkte på henne. | 

Rama Samuels, 

phim, v. 1. 

20. Och det begaf ſig under aͤrets 
lopp" att Hanna wardt hafwande, och 
födde en ſon, och kallade honom Sa— 
muel““, ſägande: Ty jag hafwer be— 
dit honom af HErran. 

ordagr.: wid dagarnes omlopp, * hörd 
af Gud. 

21. Och då mannen Elkana for upp 
med hela ſitt hus, till att offra ſitt 
årliga offer, och ſitt löfte “; 

löftesoffer. 

22. For Hanna icke med upp, utan 
ſade till ſin man: (Jag will icke fara 
upp) till deß pilten är afwand “, då 
will jag föra honom med, att han maͤ 
framhafwas för HErran, och blifwa 
der ſedan för beſtändigt. 

wid tre ärs alder; ty ſaͤ länge plä⸗ 
gade de hebreifka mödrarne gifwa fina 

barn di, 2 Macc. 7, 27. 

23. Elkana hennes man fade till 
henne: Gör ſäſom dig täckes, blif till 
deß du hafwer afwant honom; alle— 
naſt ſtadfäſte HErren det han ſagt 
hafwer. 
däggade ſin ſon, intill deß hon wande 
honom af. 

24. Och hon förde honom med fig 
upp, fedan hon Honom afwant hade, 


2 


Ramathaim Zo⸗— 


med tre ſtutar, med en epha mjöl, 


och med en lägel win; och hade ho⸗ 
nom in i HErrans hus i Silo. Och 
pilten war ännu helt ung. 


25. Och de flagtade ſtuten ', och | 


hade pilten fram för Eli. 

*den ena, ſäſom ſärſkilt offer för pilten. 

26. Och hon ſade: Ack, min herre, 
jä wißt ſom din ſjäl lefwer, min her⸗ 
re, jag är den qwinnan, ſom här när 
dig ſtod, och bad till HErran; 

27. Om denna pilten bad jag; och 
HErren hafwer gifwit mig den bönen, 
ſom jag bad af honom. 


SÅ blef då qwinnan, och 
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28. Derföre ſkänker jag honom ock 
alla dagar, få länge 
han är till, ware han HErranom 
ſkänkt““. Och de tillbaͤdo r der HEr⸗ 
ran. 
el. bortlänar honom. el, bortlä— 
nad. feg. han, (den lille Samuel) till- 
bad, neml. i ſällfkap med fina föräldrar: 
Eller: man (hwar af dem) tillbad. 


Cap. 2. 


Hannas lofſäng. Eli ſöner. 

1. Och Hanna bad, och ſade: Mitt 
hjerta fröjdar ſig i HErranom, mitt 
horn är upphöjdt' i HErranom, min 
mun hafwer widt öppnat fig" öfwer 
mina fiender; ty jag fröjdar mig af 
din ſalighet. 

d. ä. jag bär ſegerglad mitt hufwud 

upp. Horn är en bild af kraft och ſe— 

ger) 5 Mo, 33, 17, Pf. 75, 5. Pf. 89, 


18. 25. till triumfſäng. 
2. Ingen är helig ſaͤſom HErren; 


ty förutan dig är ingen, och ingen 
tröſt“ är ſaͤſom mår Gud är. 

eg. klippa, d. ä. förtröftansgrund. 

3. Taler icke Jå öfwermättan högt 
och ſtolt; gaͤnge af eder mun icke det 
ſtyft? är; ty HErren är en Gud, 
fom allt wet, och later icke fådana an— 
ſlag hafwa framgång ““. 

* haͤrdt, fräckt, öfwermodigt. ordagx.: 
och gerningarne äro icke raka el. afwäg⸗ 
da, d. ä. hafwa icke ſin rätta wigt, hälla 
icke profwet. Sådan diktan och traktan, 
iom har fin grund i ſſelfförhäfwelſe, be⸗ 
finnes för lätt och hafwer ingen fram— 
gaͤng. Annan läsart: och af Honom 
warda gerningarne afwägde el. pröfwade. 
4. De ſtarkas båge är ſönderbruten, 

och de ſwage äro omgjordade med 
ſtarkhet. 

5. De fom mätte woro, hafwa ut: 
legt ſig för bröd, och de ſom hunger 


ledo, hwila fig”; få att ock den ofrukt⸗ 


ſamma födde ſju, och den ſom mänga 
barn hade, wardt förſwagad “. 
hafwa ledighet, behöfwa ej utlega fig 
till trälarbete för födan. * tynade bort 
(förluſtig fina barn). 
6. HErven dödar, och gifwer lif; 


förer till dödsriket, och der ut igen“. 
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» hjelper upp igen dem fom woro dö ! tände det feta, kom preſtens dräng, 


den nära; upphjelper ur djupaſte nöd. 

7. HErren gör fattig, han gör ock 
rik; han förnedrar och upphöjer. 

8. Han uppreſer den torftige utur 
ſtoftet, och upphäfwer den fattige utur 
träcken; att han ſkall ſätta honom ibland 
förſtar, och laͤta honom ärfwa ärans 
ſtol; ty werldens grundfäſten“ äro 
HErrans, och jordens krets hafwer 
han fatt deruppä. + grundpelare. 

9. Han bewarar ſina heligas fötter; 
men de ogudaktige ſkola wara tyſte i 
mörkret, ty ingen förmår något af fin 
egen kraft. 

10. För HeErran ſkola förſkräckas 
hans wederſakare, öfwer dem ffall han 
dundra i himmelen; HErren ffall dö— 
ma werldens ändar, och ſkall gifwa fin 
Konung magt, och upphöja ſin Smor— 
das horn *. 

Med denna prophetifka utſigt till den 

kommande David⸗Mesſias och hans allt 

omfattande rike flutar denna höga lof— 
ſaͤng, fom i Marias lofſaͤng framträder 

föryngrad och förklarad, Luc. 1, 46—55. 

11. Och Elkana gick hem igen till 
Rama uti ſitt hus. Och pilten war 
HErrans tjenare inför Preſten Eli. 

12. Men Eli ſöner woro Belials 
barn”, och wißte intet““ af HErran; 

arge fkalkar. * fraͤgade intet efter. 

13. Ej heller hwad deras preſta⸗ 
embete war till folket“. DÅ någon 

» offrade ett ſlagtoffer, få kom preſtens 
dräng, medan köttet kokades““, och 
hade en treuddad gaffel i ſin hand; 

"eg. preſternas rätt med folket, d. ä. 

deras rätt och pligt med hänſeende till 

folket. Andra: och preſternas ſätt (att 
gå till wäga) med folket, neml. war ſom 
följer. „till offermaͤltid, ſedan preſten 
förut hade fått fin laga andel af tackoff— 

ret, neml. bringan och bogen, 3 Moſ. 7, 

31, 32. 

14. Och ſtack i pannan eder grytan 
eller kitteln eller kaſtrullen; och hwad 
han drog upp med gaffeln, det tog 
preſten till fig". SÅ gjorde de mot 
alla af Israel, ſom dit kommo till 
Silo. N 

veg. allt hwad gaffeln uppdrog, det to 

preſten (af det 1 a) 1215 i 

15. Sammalunda, förr än de upp⸗ 


— — uL— T— > 


och fade till Honom, fom offret fram⸗ 
bar: Gif mig kött, att jag må ftefa 
det åt preſten; ty han will ide taga 
kokadt fött af dig, utan rått”. 

Falltſaͤ köttet med all def kraft och fet: 
ma, då likwäl enligt Herrans lag det 
feta aldrig fick ätas, utan fkulle upp⸗ 
brännas på altaret, 3 Moſ. Cap. 3. 

16. När då någon” fade till honom: 
Lat upptända det feta, ſaͤſom det bör 
jig i dag“, och tag ſedan hwad ditt 
hjerta begär, få fade han till Honom: 
Du ffall nu ſtrax gifwa mig det, el⸗ 
jeſt ffall jag taga det med waͤld. 

eg. mannen (den offrande). weg. de 
ffola juſt nu antända fettet; eller: fåt 

dem nu förſt antända 20: 

17. Derföre war piltarnes fond gan⸗ 
ffa ſtor inför HErran; förty de kom⸗ 
mo menniſkorna att förakta HErrans 
offergaͤfwa *. 

Gudstjenſten raͤkade i förakt hos fol: 

fet genom ſaͤdant Eli ſöners beteende 

18. Men Samuel war en tjenare 
inför HErran; och pilten war om⸗ 
gjordad med en linnen lifkjortel *. 

»Ephod, kaͤpa el. axelklädnad. 2 Mof. 
28, 6, men af linne, ſaͤſom de wanliga 
preſternas, 1 Sam. 22, 18. 

19. Dertill gjorde hans moder ho⸗ 
nom en liten kjortel“ och förde den 
upp till honom alla aͤr“, då hon upp: 
gick med ſin man, till att offra det 
årliga offret. f 

Mell, öfwerklädning, under kaͤpan 2 Moſ. 
28, 31. * hwart aͤr en ny ſaͤdan. 

20. Och Eli wälſignade Elkana och 
hans huſtru, och ſade: HErren gifwe 
dig barn utaf denna qwinnan, k ſtäl⸗ 
let för det bortſkänkta, fom HErra⸗ 
nom ſkänkt är“. Och de gingo hem 
till ſitt igen. 

Cap. 1, 2. Egentl.: det bortſkänkta 
el. bortlanade, ſom man (hwar af eder) 
har bortſtänkt el. bortlaͤnat aͤt Herran. 
21. Och KErren ſökte Hanna, att 

hon blef hafwande, och födde tre ſö— 
ner och twaͤ döttrar; men pilten Sa⸗ 
muel wärte till inför HErran. 

22. Men Eli war ganſka gammal. 
Och han fick höra allt hwad hans ſö— 
ner gjorde mot hela Israel, och att 
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de lägo när de qwinnor, fom tjente | 


inför dörren af ſtiftshyddan “. 

2 Mof. 38, 8. 

23. Och han ſade till dem: Hwi 
gören J ſaͤdant? Ty jag hörer edert 
onda wäſende af allt detta folket. 

24. Icke få, mina barn; det är icke 
godt rykte, ſom jag hörer; J kommen 
HErrans folk till att öfwerträda. 

25. Om någon ſyndar emot en men⸗ 
niſka, få kan domaren det förlika *; 
men om någon ſyndar emot HErran, 
ho fan bedja för honom““? Men de 
hörſammade icke fin faders röjt; ty 
HErren wille döda dem +. 

"Andra: få dömer honom Gud, neml. 
redan. för den fynden. träda emellan 
med förbön, ſaͤſom mennifkor emellan en 
ſak kan genom bemedling förlikas. + ſaͤ⸗ 
ſom förſtockade, de der af HErran gaͤf⸗ 
wos till pris aͤt ſitt ſjelfförwaͤllade öde. 
26. Men pilten Samuel wäxte till 

mer och mer, och wardt baͤde HEr⸗ 
ran och menniſkor täck. 

27. Och en Guds man kom till 
Eli, och fade till honom: SÅ fager 
HErren: Hafwer jag icke uppenbarat 
mig för din faders hus, dä de ännu 
woro i Egypten i Pharaos hus ““? 

en prophet. Se 2 Moſ. 4, 14 och 
anmärkningen derwid. 

28. Och jag hafwer utwalt honom 
utur alla Israels ſtammar mig till 
preſt, att han ſtulle offra pä mitt al⸗ 
tare, och npptända rökwerk, och bära 
lifkjortel inför mig, och jag gaf din 
faders hus” alla Israels barns elds— 
offer“. 

Aarons ätt, preſterna, 2 Mof, 28, 1 
* laglig andel deraf. 

29. Hwi ſpjernen! J då emot mitt 
offer och ſpisoffer, ſom jag bjudit haf⸗ 
wer i tabernaklet? Och du ärar dina 
ſöner mer än mig, få att J göden 
eder utaf förſtlingen af all Israels 
mitt folks offergaͤfwa. ( 

weg. ſlaͤn bakut (ſjelfswaͤldigt och för: 

aktligt) . 

30. Derföre ſäger HErren Israels 
Gud: Jag hafwer ſagt, att ditt hus 
och din faders hus ſkulle wandra för 
mig ewinnerligen“. Men nu ſäger 


HErren: Det mare längt ifrån mig; 
utan den mig ärar, honom will jag 
ock ära, men den mig föraktar, han 
ſkall komma på ſkam. 

2 Moſ. 28, 1. 4 Mof. 25, 13. Det Aa⸗ 

roniſta preſtadömets beſtändighet inom 

Aarons ätt med ſärftilt företräde åt den 

ena eller andra af deß grenar war af 

HErran beſluten och tillſagd, men ej 

owilkorligt, ſaͤſom redan wiſat ſig der⸗ 

utinnan, att den högſta preſterliga wär⸗ 
digheten numera tillhörde Ithamars gren 

i ſtället för Eleaſars, hwilken maͤſte haf⸗ 

wa förwerkat denſamma under Domare— 

tiden, ehuru derom intet finnes uppteck- 
nadt på fått fom här förmäles om den 

Ithamarifka grenens förſyndande och förs 

kaſtelſe. Enligt Joſephus hade öfwerſte⸗ 

preſtadömet öfwergaͤtt till Ithamars ätt⸗ 
ling Eli ifrån Usſi, fom war ſonſonsfon 

af Eleaſars ſon Pinehas, 1 Chr. 6, 5. 

31. Si, den tid ſkall komma, att jag 
ſkall bryta din arm ſönder, och din 
faders hus' arm“, få att ingen gam⸗ 
mal ſkall wara i ditt hus. 

förſwaga din ätt, beröfwa den fin 

makt och ſitt anſeende. 

32. Och du ffall fe din motſtaͤnda⸗ 
re“ uti tabernaklet, allt medan Israel 
wäl gaͤr““; och ingen gammal fkall 
wara i din faders hus ewinnerligen. 

*motſtändaren, medtäflaren (fom Cap. 

J, 6 hebr.), d. ä. den Eleaſariſka grenen, 

hwilken Eli uti ſina efterkommande ſkulle 

je blomſtra wid helgedomen. eg. i all 

(den tid) han (HErren) gör wäl med 

Israel (later def gudstjenſt och ſam— 

hälle hafwa beſtänd). 

33. Dock will jag icke utrota af dig 
hwar man ifrån mitt altare", på det 
dina ögon ffola förſmäkta, och din ſjäl 
gräma ſig; men hela hopen“ i ditt hus 
ſkola dö, när de männer wordne äro. 

"attan en fkall blifva öfrig af din fa⸗ 

milj, men icke för dig (d. ä. för din ätt) 
till glädje, utan till ſorg och bitter ſmär⸗ 
ta, ſäſom Eli ſonſon Ahitob, och dennes 
ſonſon Abjathar (Cap. 14, 3; 22, 20), 
hwilken ſiſtnämnde enſam undſlapp blod: 
badet på ſina anförwandter och ſeder⸗ 
mera (1 Kon. 2, 27) maͤſte ſe den öf— 
werſtepreſterliga wärdigheten frångå fig 
och fin ätt för alltid. eller: tillwäx⸗ 
ten, det tillwäxande ſlägtet. + faͤſom unga 
män, i fin förſta mannaaͤlder. 

34. Och detta ſkall wara dig ett 
tecken, ſom båda dina ſöner Hophni 


20 
och Pinehas öfwergaͤſkall: På en dag 
ſkola de båda dö !. „Cap. 4, 11. 
35. Och jag ſkall uppwäcka mig en 
trogen preſt'“; och han ffall göra ſaͤſom 
det i mitt hjerta och min ſjäl är: ho⸗ 


nom will jag bygga ett ſäkert Hus, få | 
hafwer icke kallat, min fon; gack bort 


att han ffall wandra inför min ſmor⸗ 
dai alla dagar. 

Jadok, af Eleafars gren, 1 Kon. 2, 35, 
hos hwilken öfwerſtepreſtadömet förblef 
beſtändigt. “* Salomo, att börja med. 
36. Och den qwar blifwer af ditt 

hus, han ſkall komma och falla neder 


för honom, om en ſkärf i penningar | 
Käre 


och en ſkifwa bröd, och ſäga: 
laͤt mig komma till en preſtadel“, att 
jag må ata en beta bröd. 

"eg. foga mig till en af preſtſyßlorna. 


Cap. 3. 


Samuel, kallad till prophet. 


ik Och då pilten Samuel tjente 


HErran under Eli, war HErrans ord | 


ſällſynt på den tiden, och war föga 
prophetia “. 
weg. och ingen ffådning war utbredd, 

d. ä. i ſtörre maͤtt förhanden. 

2. Och det begaf fig på ſamma tid, 
att Eli låg i ſitt rum; och hans ögon 
begynte wara ſkumma “, få att han 
icke ſe kunde. weg. ſlöa. 

3. Och Guds lampa war ännu ide 
ſlägt“, och Samuel låg i HErrans 
tempel“, der Guds ark war. 


det war tidigt på morgonen, innan | 
annu lysningen ſläcktes på den gyllene | 


ljufaftafan, hwars ſju lampor brunno 
hela natten (2 Moſ. 27,21. 3 Moſ. 24, 3). 
dec det heliga (förmodligen i ett ſidorum 
derinwid), der lamporna brunno utanför 
förlåten till det allrahelgaſte, hwareſt ar— 
ken ſtod. 
4. Och HeErren kallade Samuel“. 
Han ſwarade: Här är jag. 
"Denna röſt utgick från det allrahel— 
gaſte; men Samuel trodde ſig wara ro⸗ 
pad af Eli, ſom lag i ett annat ſido— 
rum gentöfwer, 
5. Och han lopp till Eli, och ſade: 
Si, här är jag, du kallade mig. Han 


ſade: Jag hafwer icke kallat; gack bort 
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du hafwer kallat mig. 
Eli, att HErren kallade pilten. 


2:35. 3:15. 
igen, och lägg dig ſofwa. Och han 
gick bort, och lade ſig ſofwa. H 

6. Och HErren fallade åter Samuel; 
och Samuel ſtod upp, och gick till 
Eli, och fade: Si, här är jag, du 
hafwer kallat mig. Han ſade: Jag 


igen, och lägg dig ſofwa. N 

7. Men Samuel kände icke ännu 
HErrau, och HErrans ord war ho: 
nom äunu icke uppenbaradt “. 

d. ä. Samuel förſtod icke att HErren 
kallade honom, efterſom hau dittills ännu 
icke hade haft någon ſärfkilt gudomlig. 
uppenbarelſe. 


8. Och HErren kallade Samuel ännu 


tredje gaͤngen; och han ſtod upp, och 


gick till Eli, och ſade: Si, här är jag, 
Dä förmärkte 


9. Och Eli ſade till Samuel: Gack 
bort igen, och lägg dig ſofwa; och om 
han mer kallar dig, få ſäg: Tala, 
HErre, ty din tjenare hörer. Samuel 
gick bort, och lade ſig i ſitt rum. 

10. Saͤ kom Herren, och trädde 


I fram, och fallade ſaͤſom tillförene: Sa- 


muel, Samuel. Och Samuel fade: Ta⸗ 
la, ty din tjenare hörer. 


I 


11. Och HErren fade till Samuel: 
Si, jag ſkall göra en ting i Israel, 


ſaͤ att den det får höra, honom ffall 


gälla i baͤda hans öron. 

12. På den dagen ſkall jag upp⸗ 
wäcka öfwer Eli allt det jag öfwer 
hans hud talat hafwer. Jag Hall be⸗ 
gynna det och fullkomna det. 

13. Ty jag hafwer ſagt honom till, 
att jag will wara domare öfwer” hans 
hus till ewig tid, för den mißgerning 
full, att han wißte, huru hans ſöner 
aͤdrogo ſig förbannelſe, och hafwer icke 
allwarligen näpſt dem. 

d. ä. will ſtraffa. 

14. Fördenſkull hafwer jag ſwurit 
Eli hus, att denna Eli Hud misger⸗ 
ning ſkall icke förſonad warda, hwarken 
med offer eller ſpisoffer till ewig tid. 

15. Och Samuel låg intill morgo⸗ 
nen, och lät upp dörrarne till HEr⸗ 
rans hus". Och Samuel räddes för 
att ſäga Eli ſynen. op 
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flygeldörrarne till tabernaklet, fom ſtodo 
öppna om dagen, då ingaͤngen till det he⸗ 
liga war tillfluten af förlåten allena. 

16. Då kallade Eli honom, och fade: 
Samuel, min ſon. Han ſwarade: Si, 
här är jag. 

17. Han ſade: Hwad är det för ett 
ord, ſom dig ſagdt är? Dölj det icke 
för mig; Gud göre dig det och det, 
om du naͤgot döljer för mig af det 
ſom dig ſagdt är. 

18. Dä fade Samuel Honom allt⸗ 
ſamman, och döljde intet för honom. 
Men han fade: Han är HErren; han 
göre ſaͤſom honom godt tyckes. 

19. Och Samuel wäxte till, och HEr⸗ 
ren war med honom, och lät intet af 
alla fina ord falla på jorden. 

20. Och hela Israel, allt ifrån Dan 
till Berſeba, wißte att Samuel war 
betrodd till att wara HErrans prophet. 

21. Och HErren fortfor att uppen⸗ 
bara ſig i Silo; ty Gud uppenba⸗ 
rade ſig för Samuel i Silo med HEr— 
rans ord. 


Cap. 4. 


Arkens förluſt. Eli ſöners död. 

1. Och Samuels ord kom till hela 
Israel“. Men Israel drog ut emot 
de Philiſteer till ſtrid, och lägrade ſig 
wid Hjelpoſtenen “. Och de Phili⸗ 
ſteer hade lägrat fig i Aphek +. 

d. ä. han meddelade ſaͤſom ordentlig 
och allmänneligen erkänd prophet ſwar af 
HErran aͤt hela Israel. “ hebr. Eben⸗ 
eſer, framdeles ſaͤ kallad efter det af Sa 
muel der uppreſta ſegertecken, 1 Sam. 
7, 12. + ide det i Iſaſchars ſtam (1 Sam. 
29, 1), utan ett annat, ſom maͤſte haf⸗ 
wa legat på wägen från Mizpa Benja⸗ 
mins till Juda ſtams gräns i trakten 
af Bethſemes. 

2. Och de Philiſteer uppſtällde ſig 
emot Israel, och ſtriden utbredde fig, 
och Israel wardt ſlagen för de Phi⸗ 
liſteer, och de ſlogo i ordnad ſtrid paͤ 
marken wid fyra tuſen män. 

3. Och då folket kom i lägret, fade 


de äldſte i Israel: Hwi hafwer HEr⸗ 


ren låtit flå oß i dag för de Phili⸗ 


HErrans förbunds ark, att han må 
komma ibland oß, och frälſa oß ifrån 
wåra fienders hand. 

4. Och folket ſände till Silo, och 
läto hemta dädan HErrans Zebaoths 
förbunds ark, hans ſom ſitter öfwer 
Cherubim“; och der woro de twaͤ Eli 
ſöner med Guds förbunds ark, Hophni 
och Pinehas. 2 Mof. 252 

5. Och då HErrans förbunds ark 
kom i lägret, ffriade hela Israel med 
ſtort ſkriande, få matt det ſkallade i 
marken. 

6. DÅ de Philiſteer hörde det ljus 
deliga ſkriandet, ſade de: Hwad är 
detta högljudda ſtora ſkriandet uti de 
Ebreers läger? Och de fingo weta, 
att HErrans ark war kommen i lägret. 

7. Daͤ fruktade ſig de Philiſteer, ty 
de fade": Gud är kommen i lägret; 
och de ſade: We oß; ty det hafwer 
icke få warit tillförene; 

eller: när man fade: (Ebreernas) Gud ꝛc. 
8. We of, ho kan hjelpa of ifrån 

desſa mägtiga Gudars hand? Det äro 
de Gudar, fom ſlogo Egypten med al⸗ 
lehanda plåga i öknen “; 

"mindre noggrannt uttryckt af Phili⸗ 
ſteerna, fom ej få noga wißte huru med 
den ſaken förhöll ſig. 

9. SÅ häller eder nu tappert, och 
warer män, J Philiſteer, att J icke 
ſkolen tjena de Ebreer, fåfom de haf— 
wa tjent eder. Warer män, och ſtrider. 

10. Då ſtridde de Philiſteer, och 
Israel wardt flagen; och de flydde 
hwar och en uti ſin hydda. Och ne— 
derlaget war ganſka ſtort, få att utaf 
Israel föllo trettiotuſen män fotfolk. 

11. Och Guds ark wardt tagen; och 
de twaͤ Eli ſöner Hophni och Pinehas 
blefwo döde. 

12. Då lopp en man af Benjamin 
utaf hären“, och kom den ſamma da— 
gen till Silo, och hade rifwit ſina 
fläder, och hade ſtrött jord uppå huf⸗ 
wudet. 

weg. från flagtordningen, el, från wal— 
platſen. 

13. Och fom han kom derin, ſatt 
Eli på en ſtol, till att fe utåt wägen“, 


ſteer? Låt of hemta till of ifrån Silo ty hans hjerta war bekymradt om Guds 
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ark. Och fom mannen war kommen, 


att föga till i ſtaden, då gaf hela ſta⸗ 


den upp ett nödrop. 
veg. wid ſidan af wägen ſpejande. 


14. Och fom Eli fick höra det lju- 


deliga nödropet, ſade han: Hwad är 
detta för ett högljudt larm? Saͤ kom 
mannen haſteligen och berättade det 
för Eli. | 

15. Och Eli war åtta och nittio år 


gammal; och hans ögon woro ſtarr- 


blinda, få att han icke kunde fe. 

16. Och mannen ſade till Eli: Jag 
kommer utur hären “, och är flydd i 
dag utur hären. Men han ſade: Huru 
går det, min jon? ſom v. 12. 

17. DÅ ſwarade budet, och fade: 
Israel är flydd för de Philiſteer, och 
en ſtor flagtning är ffedd på folket, 
och dine twaͤ ſöner, Hophni och Pine— 
has, äro döde; dertill är Guds ark 
borttagen. 

18. Och ſom han" nämnde om Guds 
ark, föll han“ baklänges af ſtolen wid 
ſidan af porten, och bröt nacken af ſig, 
och dog; ty mannen war gammal och 
tung. Men han hade dömt Israel i 
fyratio år. budbäraren. Eli. 

19. Och hans ſonhuſtru, Pinehas' 
huſtru, war hafwande och nära till att 
föda. Da hon hörde det ryktet, att 
Guds ark war tagen, och hennes ſwär— 
fader och man woro döde, böjde hon 
fig, och födde; ty hennes födſlowaͤndor 
öfwerföllo henne “. 

Fordagr.: hennes wriduingar el. kramp— 
wändor wände ſig emot henne. 

20. Och fom hon nu ds ſkulle, jade 
qwinnorna ſom när henne ſtodo: War 
icke förfärad, du hafwer födt en ſon; 
men hon ſwarade intet, och lade det 
heller icke på hjertat !“. 

fäſtade ingen uppmärkſamhet derwid. 

21. Och hon kallade det barnet Jca— 
bod “, och fade: Israels härlighet är 
borta; efter Guds ark tagen war, och 
för hennes ſwärfaders ſkull och hen— 
nes mans. Vicke⸗härlighet. 

22. Och hon fade äter: Israels här— 
lighet är borta; ty Guds ark är ta 
gen. 


Cap. 5. 


Förbundsarken i Dagons tempel. Philiſteernas 
plåga. 


1. Och de Philiſteer togo Guds ark, 
och förde honom ifrån Hjelpoftenen till 
Asdod, 

2. Uti Dagons hus; och ſatte ho— 


nom bredwid Dagon”. 


fifkguden, Dom. 16, 23. 

3. Och ſom de af Asdod den andra 
morgonen bittida uppſtodo, funno de 
Dagon liggande framſtupa på jorden 
inför. HErrans ark. Men de togo 
Dagon, och ſatte honom upp igen i 
ſitt rum. 

4. Daͤ de den andra morgonen igen 
uppſtodo, funno de Dagon aͤter lig⸗ 
gande framſtupa på jorden inför HEr⸗ 
rans ark, och hans hufwud och båda 
haus händer afhuggna på tröſkeln, ſaͤ 
att ſtumpen låg allena för fig". 

"eg. Dagon (d. ä. fifkbaͤlen) war alk 

lena öfrig på honom. 

5. Derföre träda Dagons preſter, 
och alle de ſom gaͤ in i Dagons hus, 
icke på Dagons tröſkel i Asdod, allt 


| intill denna dag *. 


"utan hoppa öfwer tröfteln, för att icke 
trampa med fötterna den ort, der lem— 
marne af deras gud legat ſaͤ ſnöpligt. 

6. Men KErrans hand wardt ſwaͤr 
öfwer dem i Asdod, och han förödde 
dem“, och ſlog dem med fikbölder “, 
dem i Asdod och alla deß gränſer. 

genom farſot, och deras land genom 
aͤkerraͤttor, Cap. 6, 5. * ſwulſter i få 

tet, hemorrhoidalknutor, 5 Mof. 28, 27. 

Andra: peſtbölder. 

7. DÅ nu det folket i Asdos ſaͤgo, 
att ſaͤ tillgick, fade de: Lät icke Isra⸗ 
els Guds ark blifwa när oß; förty 
hans hand är för ſwaͤr öfwer oß, och 
öfwer waͤr Gud Dagon. 

8. Och de ſände bort, och förſam— 
lade alla de Philiſteers hertigar" till 
ſig, och ſade: Hwad ſkole wi göra af 
Israels Guds ark? DÅ ſwarade de: 
Man flytte Guds ark bort till Gath. 
Och de flyttade bort Israels Guds ark. 

„Jos. 13, 3. 


9. Daͤ de nu hade flyttat honom 
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han ſlog folket i ſtaden, både ſmaͤ och 

ſtora“, och fikbölder utbruſto på dem. 
med dödande farſot, jemte den andra 
plaͤgan. 

10. Då ſände de Guds ark till Ek— 
ron. Som nu Guds ark kom till 
Ekron, ropade de Ekroniter, och ſade: 
De hafwa flyttat Guds ark aͤſtad till 
mig, på det de ſkola dräpa mig och 
mitt folk. 

11. Daͤ ſände de bort, och förſam— 
lade alla de Philiſteers hertigar, och 
fade: Sänder Israels Guds ark åter 
till fitt rum igen, att han ide dräper 
mig och mitt folk; förty der war en 
dödlig förwirring i hela ſtaden, och 
Guds hand war får derſammaſtädes. 

12. Och det folk, ſom icke blefwo 
döde”, de wordo ſlagne med fikböl— 
der, få att ffriet af ſtaden gick upp i 
himmelen. v af den peſtartade farſoten. 


Cap. 6. 


Förbundsarken kommer tillbaka. 


1. Så war Herrans ark i fju må- 
nader uti de Philiſteers land. 

2. Och de Philiſteer kallade fina pre— 
ſter och ſpaͤmän, och ſade: Hwad ſkole 
wi göra med HErrans ark? Läter oß 
meta hwarmed“ wi ffulle ſända ho— 
nom till ſitt rum. 

"eller: huru, på hwad fått. 

3. De fade: Wiljen J ſända Is⸗ 
raels Guds ark, få ſänder honom icke 
tom ifrån eder, utan betaler Honom 
ett ſkuldoffer; få warden J helbregda, 
och eder ſkall warda kunnigt, hwarföre 
hans hand icke låter af ifrån eder“. 

neml. derföre att J hafwen förgripit 
eder på HErrans egendom. 

4. Men de fade: Hwilket är det ſkuld⸗ 
offer, det wi honom betala ſkole? De 
ſwarade: Fem gyldene fikbölder, och 
fem gyldene aͤkerrattor“, efter talet af 
de Philiſteers förſtar; förty det haf⸗ 
wer warit allt enahanda plaͤga öfwer 
alla, och öfwer edra förſtar. 


domligheten en afbildning i koſtbarare 

metall af en plaͤgad lem, eller af ett 

plaͤgande föremål, ware ſig före helan— 
det, eller efteråt. 

5. SÅ mågen J nu göra efterlik— 
nelſer af edra fikbölder, och efterliknel⸗ 
fer af edra aͤkerraͤttor, de der förderf— 
wa landet, och gifwer Israels Gud 
äran; tilläfwentyrs laͤter han ſin hand 
lättare warda öfwer eder, och öfwer 
eder gud, och öfwer edert land. 

6. Hwi förhärden J edert hjerta, 
ſaͤſom de Egyptier och Pharao förhär— 
dade ſitt hjerta? Skedde det icke få, 
att då han bewiſte fin magt på dem”, 
ſläppte de dem, att de fingo gaͤ? 

eller for illa med dem. 

7. SÅ tager nu och görer en ny 
wagn; och tager twaͤ unga däggande 
kor, på hwilka intet ok kommet är, 
och ſpänner dem för wagnen, och laͤ⸗ 
ter deras kalfwar blifwa qwar hemma 
efter dem; 

8. Och tager HErrans ark, och ſät— 
ter honom på wagnen; och de gyldene 
klenodier, fom J honom till ſkuldoffer 
betalen, ligger i ett ffrin utmed hans 
ſida, och ſänder honom äſtad, och laͤ— 
ter honom gå; 

9. Och fer till: går han upp den 
wägen åt fina landsändar emot Beth— 
ſemes“, få hafwer han gjort oß allt 


detta ſtora onda; hwar ock icke, ſaͤ 


må wi weta, att icke hans hand haf— 
wer kommit wid oß, utan det är oß 
af en händelſe paͤkommet. 

ſäſom gränsſtad inom Israels omraͤde. 

10. Folket gjorde ock ſaͤ, och togo 
twä unga däggande kor, och ſpände 
dem för en wagn, och behöllo deras 
kalfwar hemma. 

11. Och de ſatte HErrans ark paͤ 
wagnen, och det ſkrinet med de gyl⸗ 
dene aͤkerraͤttor, och med deras froul- 
ſters efterliknelſer. 

12. Och forna gingo rätt fram på 
wägen till Bethſemes; i famma ftråt 
gingo de alltjemt och raͤmade“, och 
weko hwarken på den högra ſidan el- 
ler paͤ den wenſtra; och de Philiſteers 
förſtar gingo efter dem, allt intill 


venligt den gamla ſeden, att helga gu— gränſen af Bethſemes. 
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af längtan efter fina kalfwar, men man r. DÅ ſörjde folket, att HEr- 


utan att ändaͤ mwifa af wägen. 


13. Men de Bethſemiter gingo och 


ffuro ſäd i hweteanden i dalen; och 


de hofwo fina ögon upp, och fingo fe 


arken, och wordo glade att de fingo 


ſe honom. 


14. Men wagnen kom uppå Joſua 
den Bethſemitens aͤker, och ſtadnade 
der, och der war en ſtor ſten; och de? 


höggo ſönder trät af wagnen, och off: 


vå : ” c I 
rade forna HErranom till brännoffer. 


inwaͤnarne i Bethſemes, ſom war en 
preſtſtad, Joſ. 21, 16. 


15. Och Leviterna lyfte HErrans ark 
neder, och ſkrinet fom derbredwid war, 
uti hwilket de gyldene klenodier laͤgo, | 
waͤnare i Kirjath Jearim, och läto 


och ſatte det allt paͤ den ſtora ſtenen. 


Och det folket i Bethſemes offrade på | 


den dagen HErranom brännoffer“ och 
ſlagtoffer ““. 
5ſaͤſom ſagdt v. 14 “ tackoffer. 

16. När nu de fem Philiſteers för- 
ſtar hade detta ſett, foro de tillbaka 
igen på ſamma dagen till Ekron. 

17. Och detta äro de gyldene ſwul— 


ſter, fom de Philiſteer betalte HErra- 


nom till ſkuldoffer: för Asdod en, för 
Gaza en, för Aſkalon en, för Gath 
en, för Ekron en; 

18. Och de gyldene aͤkerraͤttor efter 
talet af alla de Philiſteers ſtäder un— 
der de fem förſtar“, från de faſta ſtä— 
der allt intill landsbyarne““, och in— 
till den ſtora ſorgeſtenen , der de läto 
HErrans ark neder uppaͤ, (den ſä kal⸗ 
las) intill: denna dag, på Joſua den 
Bethſemitens aͤker. 

de fem hufwudſtäderna, fom nämnda 
äro (v. 17) och lydde under hwar fin af 
det philiſteiſta ſtatsförbundets fem för⸗ 
ſtar el. hertigar. ”"få att fkuldoffret af 
de fem gyldene aͤkerraͤttorna och de fem 
gyldene ſwulſterna el. fikbölderng ſkulle 
gälla icke blott för de fem hufwudſtäder⸗ 
na, utan jemwäl för deras diſtrieter med 
dertill hörande ſtäder och byar. Pſaͤſom 
den inom Jorgels gräns” belägna ſtora 
ſtenen (v. 14) ſedermera kallades med an⸗ 

ledning af det ſom berättas v. 19. 

19. Och ſomlige af de Bethſemiter 
wordo ſlagne“, derföre att de hade 
beſett?“ HErrans ark; och han ſlog 
af folket ſjuttio man, ja femtiotuſen 


raels hus: 


ren hade ett få ſtort nederlag gjort 

ibland folket. t. 7 1 

ordagr.: Och han flog bland. de män 
af Bethſemes. Weller: ſett in uti; för⸗ 
wetet och utan wördnad. P alltſaͤ wäl 70 
man af folket i ſtaden, och 50000 af de 
från alla orter tillſtrömmande. Enligt 
ſomliga menas 70 man af 50000. An⸗ 
dra anſe den ſtörre ſiffran för en ſenare 
däkta tillſats; men i båda fallen fkulle 
det wäl ej funna: talas om bett ſtort 
nederlag.“ 

20. Och det folket i Bethſemes ſa⸗ 
de: Ho kan blifwa ſtaͤndande för HEr⸗ 
ran, en ſaͤdan helig Gud? Och till 
hwem ſkall han fara ifrån of? 

21. Och de ſände budſkap till de in⸗ 


ſäga dem: De Philiſteer hafwa fört 
tillbaka HErrans ark; kommer hit ne⸗ 
der, och hemter honom upp till eder. 


Cap. 7. 


Tiugu år efter arkens ͤͤterkomſt blifwer en ſtor mäc: 
kelſe i Israel, och Samuel warder Domare. 


1. Sa kommo de män af Kirjath⸗ 
Jearim, och hemtade HErrans ark dit 
upp, och förde honom i Abinadabs hus 
på högen “. Och hans ſon Eleaſar 
wigde de, att han ſkulle taga wara på 
HErrans ark “. | 

den högſt belägna delen af ſtaden, 

2 Sam. 6, 3. “ bwilken blef i Kirjath 

Jearim ända till Davids tid, 2 Sam. 6, 

under det tabernaklet war annorſtädes 

och ſiſt i Gibeon, 1 Chr. 16, 39. 

2. Och ifrån den dagen, då HEr⸗ 
rans ark blef i Kirjath Jearim, för⸗ 
dröjde fig tiden, till def tjugu år woro 
förlupne; och alle de af Israels hus 
greto efter HErran “. 

ſaͤſom barn efter fin fader, ſökande 
hans förlaͤtelſe. Det dröjde ſaͤledes tjugu 
ar efter arkens aͤterwinning, innan den 
ſinnesförändring uppkom i folket, ſom 
lade grund till befrielſen från Philiſte⸗ 
ernas öfwerwälde. Pa detta tidſkifte 
emellan Elias död 1122 och Samuels re⸗ 
geringsanträde 1101 f. Chr. infalla Sim⸗ 

ſons enſtaka hjeltebragder; fet. Dom. 13, 1. 

3. Men Samuel fade till hela Js⸗ 
Om J omwänden eder 
med allt hjerta till HErran, få bort: 
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ffaffer ifraͤn eder de främmande gudar 
och Aſtaroth, och ſtäller edert hjerta 
till HErran, och tjener honom allena; 
ſaͤ ſkall han frälſa eder utur de Phi— 
liſteers hand. 

4. Daͤ bortſtaffade Israels barn 
ifrån fig Baalim och Aſtaroth *, och 
tjente HErran allena. 

Baals och Aſtartebilder. 

5. Och Samuel ſade: Förſamler hela 
Israel till Mizpa“, att jag må bedja 
för eder till HErran. 

»Mizpa Benjamins, en af de heliga or— 
ter, likaſom Bethel, Gilgal m. fl. 

6. Och de kommo tillhopa i Mizpa, 
och öſte watten, och gjöto det ut in⸗ 
för HErran “, och faſtade den dagen, 
och ſade der: Wi hafwe ſyndat emot 
HErran. Och få dömde Samuel Is⸗ 
raels barn i Mizpa. 

till ſinnebild af ſyndarening: en an⸗ 
nars obekant ceremoni, men wäl när 

maſt att jemföra med 1 Moſ. 35, 2. 

7. Då nu de Philiſteer hörde, att 
Israels barn woro tillhopa komne i 
Mizpa, drogo de Philiſteers förſtar 
upp emot Israel. När Israels barn 
det hörde, fruktade de jig för de Phi⸗ 
liſteer; : 

8. Och fade till Samuel: Wänd icke 
igen att ropa för oß till HErran waͤr 
Gud, att han hjelper oß utur de Phi— 
liſteers hand. ; 

9. DÅ tog Samuel ett mjölklam ”, 
och offrade det till bränneoffer, ett 
heloffer åt HErran; och Samuel ro: 
pade till HErran för Israel, och HEr- 
ren bönhörde honom. 

ett dilam, 8 dagar gammalt, 3 Mof. 

22, 27. 

10. Och fom Samuel offrade brän— 
neoffret, ryckte de Philiſteer fram till 
ſtrid emot Israel; men HErren lät 
dundra ett ſtort tordön öfwer de Phi 
liſteer paͤ den dagen, och förwirrade 
dem, få att de wordo ſlagne för Israel. 

11. Och Israels män drogo utifrån 
Mizpa, och jagade de Philiſteer, och 
ſlogo dem allt in under Bethcar “. 

"ett philiſteifkt fäſte wid gränſen af Juda. 
12. DÅ tog Samuel en ſten, och ſatte 
honom emellan Mizpa och Sen“, och 


kallade honom Hjelpoſten““ och fade: 
Allt härintill hafwer HErren hulpit oß. 
Schen, betyder: tand, klippſpets, för⸗ 
modl. en enſtaka ſtaͤende klippa. “ Eben⸗ 

eſer, Cap. 4, 1. 

13. SÅ wordo då de Philiſteer för⸗ 
ödmjukade, och kommo icke mer inom 
Israels gränd”. Och HErrans hand 
war emot de Philiſteer, få länge Sa⸗ 
muel lefde. 

"med ſtörre härhopar, utan aͤtnöjde fig 

med att hålla beſättningar här och der i 

landet (e. 10, 5; 13, 3), till deß under 

Sauls tid kriget aͤter utbröt med för⸗ 

dubblad kraft. 

14. SÅ wordo ock de ſtäder Israel 
igengifne, hwilka de Philiſteer dem 
fraͤntagit hade, ifrån Ekron intill Gath”, 
och deras omraͤde ryckte Israel utur 
de Philiſteers hand. Och det war frid 
mellan Israel och de Amoreer ““. 

icke desſa ſtäder ſjelfwa, ty de woro 
philiſteiſta, utan de Israelitiſta gränsſtä⸗ 
derna och deras omraͤden utmed Phili— 
ſteernas öſtliga gränslinie emellan Ekron 

i norr och Gath i föder * de qwar⸗ 

warande af desſe Cananeer i ſpydliga 

Paleſtina. 

15. Och Samuel dömde Israel, få 
länge han lefde”. 

*förſt enſam, ſedan tillika med Saul 
ſaͤſom denne konungs förſte raͤdgifware, 

1101063 f. Chr. 

16. Och han for hwart aͤr omkring 
till Bethel, och Gilgal, och Mizpa. 
Och när han hade på alla desſa rum— 
men dömt Isrgel, 

17. Kom han igen till Rama“, ty 
der war hans hus; och han dömde 
der Israel, och byggde der HErra— 
nom ett altare. „Cap. 1, 19. 


Cap. 8. 


Folket begär en konung: 


* Da nu Samuel wardt gammal, 
ſatte han fina ſöner till domare" öf— 
wer Israel. 

„d. ä. till ſina medhjelpare i domare— 

embetet. 

2. Hans förſtfödde fon Hette Joel“, 
och den andre Abia; och de woro do— 
mare i Berſeba.““. 
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lallad Vaſchnt 1 Chr. 6, 28. den | förd; och till att göra hans krigsred⸗ 


af de från gammalt heliga orter, längſt 

i föder, dit Samuel fjelf ſällan kom för 

aflägſenhetens fkull. : 

3. Men hans ſöner wandrade icke 
uti hans wägar, utan böjde fig efter 
winning, och togo gåfmor, och för— 
wände rätten. 

4. Da förſamlade ſig alla äldſte i 
Israel, och kommo till Samuel i Rama; 

5. Och ſade till honom: Si, du är 
worden gammal, och dine ſöner gå icke 
uti dina wägar; få fatt nu en konung 
öfwer of, den of döma må, ſaͤſom 
alla andra folk hafwa “. 

5 Mof. 17, 14. 

6. Det behagade Samuel illa, när 


de ſade: Gif oß en konung, den oß 
döma maͤ. Och Samuel bad till 
HErran “. 


om upplysning i detta ärende. 

7. Och HErren fade till Samuel: 
Hör folkets röjt i allt det de ſäga till 
dig; ty de hafwa icke förkaſtat dig, 
utan mig hafwa de förkaſtat, att jag 
icke ffall wara konung öfwer dem. 

8. Saͤſom de alltid gjort hafwa, 
ifrån den dag, daͤ jag förde dem upp 
utur Egypten, allt intill denna dag, 
att de öfwergaͤfwo mig, och tjente an— 
dra gudar; alltſaͤ göra de ock dig. 

9. SÅ hör nu deras röſt; dock be— 
tyga dem, och kungör dem konungens 
rätt “, den öfver dem råda ffall. 

d. ä. hwad en oinfkränkt konung törs 
tillåta fig fom rätt — det må du war⸗ 
nande betyga och högtidligt kungöra dem. 
10. Och Samuel ſade alla HEr⸗ 

raus ord till folket, fom af honom ko— 
nung begärt hade. 

11. Och han fade: Detta ſkall wara 
konungens rätt, den öfwer eder raͤda 
ſkall: Edra ſöner ſkall han taga, och 
ſätta dem ibland ſina wagnaroch ibland 
fina ryttar“, och de ſkola trafwa fram— 
för hans wagn ““. f 

*ſaͤſom ſoldater på n ſtridswagn eller till 
häſt. * ſaͤſom löpare till fots, eller få 
ſom lifdrabanter till häſt. 

12. Och han ſkall ſätta dem åt fig 
till höfwitsmän öfwer tuſende, och till 
höfwitsmän öfwer femtio; och till att 
plöja hans aͤker, och till att meja hans 


i 


| 
| 


ſkap och hans wagnsredſkap. 

13. Och edra döttrar ſkall han taga 
jig till apothekerſkor “, och till koker— 
ſkor, och till bakerſkor. * 

ſalwoberederfkor. 

14. Edra bäſta aͤkrar, och wingaͤr⸗ 
dar, och oljogaͤrdar ſkall han taga och 
gifwa ſina tjenare. 

15. Och han fall taga tionde af 
edra ſädesgrödor och af edra wingaͤr⸗ 
dar, och gifwa åt fina ſnöpningar och 
tjenare. 

16. Och edra tjenare och tjenarin⸗ 
nor, och edra fagraſte ynglingar, och 
edra åsnor fkall han taga och uträtta 
ſina ärender med. 

17. Af edra hjordar ſkall han taga 
tionde; och J maͤſten wara hans trälar. 
18. När J då ropen på den tiden 
öfwer eder konung, ſom J eder ut⸗ 
walt hafwen, få fkall HErren på den 
tiden intet höra eder. 

19. Men folket wägrade att lyda 
Samuels röſt, och ſade: Ingalunda, 
utan en konung maͤſte wara öfwer oß; 

20. Att wi ock må wara ſaͤſom alla 
andra folk; att mår konung må döma 
of, och draga ut för of, och föra 
wåra örlig. 

21. Och då Samuel hört hade alla 
folkets ord, ſade han dem för HEr⸗ 
rans öron. ; 
22. Och HErren fade till Samuel: 
Hör deras röſt, och gör dem en ko⸗ 
nung. Och Samuel ſade till Israels 
män: Gaͤr edra färde, hwar och en 
i ſin ſtad. 


Cap. 9. 


Saul, den af Herren utſedde konungen i Israel, 
gäſtar hos Samuel. 


1. Det war en man af Benjamin, 
benämnd Kis, Abiels ſon, Zerors ſons, 
Bechoraths ſons, Aphia ſons, den 
Benjaminitens; en mycket bemedlad 
man * "fom Ruth 2, 1. 

2. Han hade en ſon benämnd Saul, 
en fager ung man; få att ingen fag⸗ 
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rare war ibland Israels barn; huf⸗ 
wudet! högre än. allt folket. 
"ordagr.: från hans ffuldra och uppåt. 

3. Men Kis, Sauls fader, hade bort⸗ 
tappat fina aͤsninnor. Och han ta- 
lade till ſin ſon Saul: Tag en af 
drängarne med dig, och ſtatt upp, gack 
bort, och ſök upp aͤsninnorna. 

4. Och hau gick öfwer Ephraims 
berg“, och gick genom det landet Sa⸗ 
liſa, och de funno dem icke: och de 
gingo genom det landet Saalim, och 
der woro de icke; och han gick genom 
Jemini land““, och de funno dem icke. 

weſterut ifrån Gibea, der Saul bod— 
de, öfwer ſydliga delen af Ephraims 
bergsſträcka, fom genomſkar Benjamins 
ſtamomraͤde. “ det är Benjamins land, 
nemligen ett Benjaminitiſkt gränsdiſtrict, 
inklämdt mellan Dans och Ephraims 
ſtammar, och till hwilket wägen gick ge 
nom Saliſa och Saalim, twenne ſtörre 
bergdalar på ſydweſtra ſidan af Ephra⸗ 
ims berg. 

5. När de kommo uti det landet 
Zuph “, fade Saul till drängen, fom 
med honom war: Kom, låt oß gå 
hem igen; min fader torde flå aͤsnin⸗ 
norna ur hågen, och hafwa bekymmer 
om oß. 

den trakt inom Dans ſtam på wägen 

till Lydda, der Rama Samuels el. Ra⸗ 

mathaim Zophim laͤg. 

6. Men drängen ſade till honom: 
Si, här är en märkelig Guds man i 
denna ſtaden, allt det han ſäger, det 
flår in; nu låt of gå dit, tilläfwen⸗ 
tyrs ſäger han oß waͤr wäg, den 
wi gå” 

*neml. huruwida den wägen ffall leda 

oß till att finna det wi ſöke. 

7. Saul ſade till ſin dräng: Om 
wi än gå dit, hwad bäre wi till man⸗ 
nen? Förty brödet är allaredan upp⸗ 
tärdt utur mår matſäck; wi hafwe in⸗ 
gen gaͤfwa, fom wi kunne bära till 
den Guds mannen: hwad hafwe wi 
med oß? 

8. Drängen ſwarade igen, och ſade: 
Si, jag hafwer fjerdedelen af en ſi⸗ 
kel ſilfwer! när mig; den will jag 
gifwa den Guds mannen, att han må 
ſäga oß waͤr wäg. 


"få att man redan på den tiden hade 
för dylik handel och wandel ſtämplade 
ſilfwerſtycken ända ned till ¼ ſikel, fom 
ſedan blef den wanliga mindre ſikeln, 
ſwarande mot en attifk drachma. 

9. (Fordomdags i Israel, när man 
gick bort till att fraͤga Gud, ſade man: 
Kom, låt of gå till ſiaren; ty de fom 
man nu kallar propheter, dem kallade 
man i förtiden ſiare). 

10. Saul ſade till ſin dräng: Du 
hafwer wäl ſagt; kom, låt of gå. 
Och få gingo de till ſtaden, der Guds 
mannen war. 

11. Och fom de ſtego uppföre till 
ſtaden, funno de pigor, ſom gingo ut 
till att hemta watten; till dem ſade 
de: Ar ſiaren här på ſtället? 

12. De ſwarade dem, och ſade: Ja, 
ſi rätt före dig; ſkynda dig, ty i dag 
är han kommen i ſtaden, efter folket 
i dag hafwer ett offer uppå höjden”. 

offerhöjden, högſta delen af ſtaden, der 

Samuel uppfört offeraltaret, Cap. 7, 17. 
13. När J kommen in i ſtaden, få 

finnen J honom, förrän han uppgaͤr 
på höjden till att äta”; förty folket 
äter icke, förrän han kommer, efter 
han ſkall wälſigna offret”; ſedan äta 
de fom bjudne äro. Derföre går dit 
upp, ty juſt nu finnen I honom. 

"hålla offermaͤltid med folket. “ ge⸗ 
nom tackſägelſebön wälſigna offermaͤlti⸗ 
den, läſa bordsbönen. 

14. Och daͤ de kommo upp i ſtaden, 
och woro midt i ſtaden, fi, då fom 
Samuel ut emot dem“, och wille gaͤ 
upp till höjden. 

ur porten af ſitt hus. 

15. Men HErren hade uppenbarat 
för Samuels öron, en dag förr än 
Saul kom, och ſagt: 

16. J morgon wid denna tiden ſkall 
jag ſända till dig en man utur Ben⸗ 
jamins land, den ſkall du ſmörja till 
en Förſte öfwer mitt folk Israel, att 
han ffall frälſa mitt folk ifrån de 
Philiſteers hand; ty jag hafwer ſett 
till mitt folk, och deras rop är kom⸗ 
met till mig. 

17. Då nu Samuel fick fe Saul, 
ſwarade HErren honom": Si, der är 
mannen, om bhwilken jag dig ſagt 
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hafwer, att han ſkall råda öfwer mitt | 25. Och de gingo” från höjden ne⸗ 
folk. der i ſtaden, och han talade med Saul 


„i inre genfiwar på hans tyſta fråga: 

Ar det denne, fom du har utfett till 

konung? 

18. DÅ trädde Saul fram till Sa⸗ 
muel i porten, och ſade: Säg mig, 
hwar är ſiarens hus? 

19. Samuel ſwarade Saul, och ſa⸗ 
de: Jag är ſiaren; gack före mig upp 


på höjden, ty J maͤſten i dag äta | 


med mig; i morgon will jag låta dig | gå 


gå, och allt det i ditt hjerta är“, will 
jag ſäga dig. 

allt hwad du hafwer på hjertat och 

will weta (t. er. om Israels framtid). 

20. Och om aͤsninnorna, ſom du för 
tre dagar ſedan borttappade, war nu 
intet bekymrad; ty de äro funna. Och 
hwem hörer allt det bäſta till i Is— 
rael? Hörer det icke dig till, och hela 
din faders hus? 1 

21. Saul ſwarade och ſade: Ar jag 
icke en Benjaminit, af en bland Is⸗ 
raels ringaſte ſtammar, och min ätt 
den minſta ibland alla ätter i Ben⸗ 
jamin? Hwi ſäger du då mig ſaͤdant? 

eg. ſtamätter, d. ä. ſlägter. 

22. Men Samuel tog Saul och hans 
dräng, och förde dem i matſalen, och 
gaf dem plats öfwerſt ibland dem ſom 
bjudne woro, hwilka woro wid tret— 
tio män. 

24. Och Samuel ſade till kocken: 
Gif hit det ſtycket, ſom jag gaf dig 
och befallte, att du ſkulle behålla det 
när dig. 

24. Då bar kocken en bog“ upp, 
och hwad derwid hängde“'; och han 
ſatte det för Saul, och ſade: Si, detta 
blef öfwer ++, lägg för dig och ät, ty 
det är juſt för denna tid ät dig för— 
waradt, då jag ſade : Jag hafwer 
inbjudit folket. SÅ åt Saul med Sa⸗ 
muel paͤ den dagen. 

„larſtycket, 3 Moſ. 7, 32. d. ä. med 
njuren, ſaͤſom förnämſta ſtycket, den kung⸗ 
liga portionen enligt Joſephus. 1 Sa— 
muel. Ai ſedan portionerna för de an— 
dra gäſterna woro aflagde. till koe— 
ken, da jag gaf honom föreſkrift om det 
föreſtaͤende offergäſtabudet, och tillſade ho⸗ 
nom att lägga en hedersportion afſides 
ät en onämnd gäſt, ſom wäntades. 


på taket““. 

efter flutad maͤltid. af Samuels 

hus, det platta taket, der man i orien⸗ 

ten plägar hemta frifk luft, ſamtala, och 
äfwen ſofwa. 

26. Och de ſtodo bittida upp; och 
ſom morgonrodnaden uppgick, ropade 
Samuel till Saul uppå taket”, och 
fade: Statt upp, att jag må låta dig 
4 *. Och Saul ſtod upp, och de 
gingo baͤda tillſammans ut, han och 
Samuel. 

han ropade nedifrån genom öppnin⸗ 

gen på tafets golf upp till Saul, fom 

ſof på tafet el altanen. * följa dig 
till wägs. 

27. Och daͤ de kommo neder till än⸗ 
dan af ſtaden, jade Samuel till Saul: 
Säg till drängen, att han gaͤr fram⸗ 
för oß; och han gick framföre. Men 
du, ſtatt nu här ſtilla, att jag må kun⸗ 
göra dig, hwad Gud hafwer ſagt. 


Cap. 10. 


Saul ſmörjes af Samuel till konung, och ſtadfäſtad i 
ſitt embete genom offentlig lottkaſtning föͤreſtälles 
folket. 


1. Da tog Samuel en oljoflafka, 

och gjöt uppå hans hufwud, och kyßte 
honom, och ſade: Ser du, att HEr⸗ 
ren hafwer ſmort dig till en förſte öf— 
wer hans arfwedel? 
2. När du mi går ifrån mig, få 
finner du twaͤ män wid Rachels graf 
på Benjamins gränd i Zelzah '; de 
ſkola ſäga till dig: Asninnorna äro 
funna, dem du hafwer gaͤtt att ſöka 
efter. Och ſi, din fader hafwer öf— 
wergifwit tänka på aͤsnorna, och ſör⸗ 
jer om eder, och ſäger: Hwad ſkall jag 
göra om min ſon? 

iemf. 1 Moſ. 35, 19. 20. Saul gick 

alltſa ſödra wägen tillbaka utefter Ben⸗ 

jamins ſydgräns till Rachels graf, fom 
laͤg midt emellan Rama Benjamins och 

Bethlehem Juda, och hwarifraͤn han ſe— 

dan git rakt i norr till Gibea, hwilket 

låg nära Rama, omkr. en half fw. mil 

norr om Jeruſalem. 

3. Och när du gaͤr dädan fram 
bättre, få kommer du till den eken 
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Thabor“; der ffola tre män raͤka dig, 
fom gå upp till Gud i Bethel“, den 
ena bärande tre kid, den andre tre bröd— 
limpor, den tredje en lägel win. 

"ide Deboras ek nedanför Bethel, 1 
Mos. 35, 8, utan en annan längre fö 
derut emellan Gibea och Rachels graf. 
Watt offra wid den gamla helgedomen 
derſtädes. 

4. Och de ſkola helſa dig wänligen“, 
och gifwa dig tu bröd; det ſkall du 
taga af deras hand. 

eg. ſpörja dig efter ditt wälbefinnande. 
5. Sedan kommer du till Guds hög, 

der de Philiſteers waktpoſter“ äro. Och 
när du kommer der in i ſtaden, ſaͤ 
möter du en chor af propheter, ſom 
komma ned ifraͤn offerhöjden, och före 
dem pſaltare““ och puka och pipa och 
harpa +; och de prophetera +T. 

Fel. poſteringar, neml. en ſaͤdan. — Guds 
hög, Gibeath⸗Elohim, war den högſta de 
len af ſtaden Gibea, der en philiſteifk be⸗ 
ſättning war förlagd (en annan i Ge— 
ba, 13, 3), der ock fanns en af Samuel 
ſtiftad prophetſkola. “ nabla, ett ſträng⸗ 
inſtrument, liknande wår harpa. + flöjt 
och eithra el. luta. F uppftämma andeliga 
ſaͤnger, i förhöjdt ſinnestillſtaͤnd, i prophe⸗ 
tiſt hänryckning, Cap. 19, 20. 1Chr. 25,2. 3. 
6. Och HErrans ande ffall komma 

öfwer dig, att du propheterar med 
dem; och då ffall du warda“ en an⸗ 
nan man 

"eg. förwandlas till.“ med högre aͤſig⸗ 
ter, än de inſkränkta, i hwilka du hit 
tills lefwat. 

7. När nu desſa tecken komma till 
dig, få gör allt det dig för handen 
kommer '; ty Gud är med dig. 

watt uträtta i ditt konungsliga fall; 
allt fkall lyckas dig. 

8. Men du ſkall gå neder före mig 
till Gilgal: ſi, der will jag komma 
neder till dig, för att offra brännof⸗ 
fer och tackoffer. J ſju dagar ffall 
du bida, till deß jag kommer till dig 
och underwiſar dig hwad du göra fall. 

9. Och ſom han wände ryggen, till 
att gå ifrån Samuel, gaf honom Gud 
ett annat hjerta”. Och alla desſa 
tecken kommo på den dagen. 

„icke juſt ett nytt hjerta, utan blott an⸗ 
dra och högre aͤſigter, än tillförene, fin- 


nets lyftning från det hwardagliga i ett 

obemärkt privatlif till widſträcktare aͤftaͤd⸗ 

ningar, till konungsliga tankar. 

10. Och fom de“ kommo dit hän 
emot högen““, fi, daͤ mötte honom en 
chor af propheter: och Guds ande föll 
öfwer honom, få att han propheterade 
med dem. 

Saul och hans dräng. el. till Gi 

bea, ſe v. 5. 

11. Daͤ nu de alle, ſom tillförene 
hade känt Honom, ſaͤgo, att han pros 
pheterade med propheterna, ſade de till 
hwarannan; Hwad är Kis' ſon we⸗ 
derfaret? Ar ock Saul ibland pro: 
pheterna? 

12. Och en ſwarade der“, och ſade: 
Och ho är deras fader ? Dädan är 
det ordſpraͤket kommet: Ar ock Saul 
ibland propheterna? 

weg. derifraͤn, der från orten. “ deras, 

Sauls och hans likars, läromäſtare: hos 

hwem har ſaͤdant folk fom Saul gått i 

ffola, att han nu med ens beter fig lika 

med en prophetlärjunge, ſaͤſom hade han 
haft en ordentlig lärofader ſom de andre? 

13. Och då han hade propheterat ut, 
kom han upp till offerhöjden. 

14. Men Sauls faderbroder“ fade 
till honom, och till hans dräng: Hwart 
woren J gaͤngne? Han ſwarade: Till 
att uppſöka äsninnorna; och DÅ wi 
ſaͤgo, att de icke woro der, kommo wi 
till Samuel. 

"Ner, den berömde Abners fader, C. 

14, 50. 

15. Då fade Sauls faderbroder: Sig 
mig, hwad ſade eder Samuel? 

16. Saul ſwarade ſin faderbroder: 
Han fade of, att äsninnorna funna 
woro. Men om konungadömet ſade 
han honom icke, hwad Samuel ſagt 
ade. 

5 17. Och Samuel kallade folket intill 
HErran i Mizpa⸗; „Cap. 7, 5. 

18. Och fade till Israels barn: SÅ 
ſäger HErren Israels Gud: Jag förde 
eder upp utur Egypten, och frälſte eder 
utur de Egyptiers hand, och utur alla 
de konungarikens hand, fom eder un: 
dertryckte. 

19. Och J hafwen i dag förkaſtat 
eder Gud”, fom eder utur alla edra 
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olyckor och bedröfwelſer hulpitfhafwer, 
och ſägen till honom: Sätt en konung 
öfwer of. Nu wäl, få ſtäller eder 
fram för HErran efter edra ſtammar 
och efter edra ſlägter “. 

„Cap. 8, 7. eg. tuſenden. 


20. Som nu Samuel lät alla Is⸗ 
raels ſtammar framgå, wardt raͤkadt 
in på Benjamins ſtam *. 

"med lotten. 


21. Och ſom han lät Benjamins 
ſtam framgå efter deß ätter, wardt rå: 
kadt in på Matri ätt, och wardt rår 
kadt pä Saul Kis' ſon. Och de ſökte 
efter honom, men de funno honom 
intet. 

22. Då frågade de yttermera HEr— 
ran: Skall mannen ännu hit komma? 
HErren ſwarade: Si, han hafwer und— 
ſtungit ſig ibland trosſen. 

23. Da lupo de, och hemtade ho— 
nom dädan. Och daͤ han trädde fram 
ibland folket, "mar han hufwudet högre 
än allt folket. 

24. Och Samuel ſade till allt fol- 
fet: Här fen J hwem KeErren utwalt 
hafwer; ty hans like är icke ibland 
allt folket. Daͤ jublade allt folket, och 
ſade: Lefwe konungen! 

25. Och Samuel ſade folket all ri— 
kets rätt“, och ſkref det uti en bok, 
och lade det neder inför HErran. Och 
Samuel lät allt folket gå, hwar och 
en i ſitt hus. 

konungadömets rätt — grundlagen 
för en begränſad conſtitutionel monar— 
chi, — utan twifwel paͤ grund af 5 
Moſ. 17, 14 ff., hwarigenom de af Sa: 
muel föreſpeglade waͤdorna af konunga— 
dömet, ſaͤdana de på ett affkräckande 
ſätt framtedde fig i den öſterländſka de⸗ 
ſpotismen, ſtulle få widt ffe kunde före— 
byggas. 

26. Och Saul gick ock hem till Gi- 
bea; och en del af hären gick med ho— 
nom, hwilkas hjerta Gud rörde. 

27. Men ſomlige Belials barn ſa— 
de: Hwad ſkulle denne hjelpa of? Och 


de föraktade honom, och buro honom 


inga gaͤfwor. Men han laͤtſade fom 
han icke märkte det. 


| Cap. 11. 


Saul beſegrar Ammoniterna, och winner hela folkets 
bekräftelſe i konungadömet. 


1. Da drog Nahas den Ammoni⸗ 
ten upp, och belägrade Jabes i Gi 
lead“. Och alle män i Jabes fade 
till Nahas: Gör ett förbund” med 
of, få wilje wi tjena dig. 

*ftad i öfra Gilead norr om floden 
Jabbok, inåt landet, en nattreſa ifrån 
Bethſean el. Scythopolis, 1 Sam. 31, 11, 
wid en liten flod, fom än i dag heter 
Wadi Jabes (Burckhardt ſ. 451) och ut⸗ 
mynnar i Jordan ett ſtycke nedanför 
Bethſean. * fredsfördrag, capitulation. 
2. Men Nahas den Ammoniten ſwa⸗ 

rade dem: I få måtto” will jag göra 
ett förbund med eder, att jag ſtinger 
ut högra ögat på eder alla“, och 
dermed lägger en ſkymf på hela Israel. 

"på ſaͤdant wilkor. * hwarigenom de, 
då wenſtra ögat ſkymdes af ſkölden, fkulle 
blifwa odugliga till krigstjenſt. 

3. DÅ fade till honom de äldſte i 
Jabes: Gif oß anſtaͤnd i fju dagar, 
att wi må ſända budſkap li alla Is⸗ 
raels landsändar; är daͤ ingen, ſom 
hjelper oß, ſaͤ wilje wi gaͤ ut till dig“. 

för att gifwa of på nåd och onåd. 

4. SÅ kommo budſkapen till Gidea 
Sauls“, och fade detta för folkets 
öron. Då hof allt folket fin röſt upp, 
och gret. »Cap. 10, 26. 

5. Och fi, då fom Saul ifrån mar⸗ 
ken, gaͤngande bakefter fina oxar“, och 
jade: Hwad gaͤr åt folket, att de graͤ⸗ 
ta? Och de förtäljde honom de mäns 
ord af Jabes. 

"med bwilka han hade plöjt (efter den 
tidens enkla ſeder, daͤ till och med en 
konung ej fann det under ſin wärdighet 
att ſjelf gå wid plogen). a 
6. Då ſprang Guds ande öfwer 

Saul“, när han desſa orden hörde; 
och hans wrede förgrymmade fig ſwaͤr⸗ 
ligen. 

d. ä. Saul fattades af helig ifwer. 

7. Och han tog ett par oxar, och 
ſtyckade dem, och ſände (ſtyckena) i 
alla Israels landsändar genom bud⸗ 
ſtap, och lät ſäga: Den fom icke dra⸗ 
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ger ut efter Saul och Samuel, hans 
oxar ſkall man få göra. DÅ föll HEr⸗ 
raus fruktan öfwer folket, att de ut⸗ 
drogo ſaͤſom en man. 

8. Och han mönſtrade dem i Beſek“; 
och Israels barn“ woro tre hundrade 
tuſende män, och Juda barn trettio 
tuſende. Dom. 1, 4. „ utom Juda. 

9. Och de ſade till budſkapen, ſom 
komne woro: Säger de män i Jabes 
i Gilead: i morgon ſkolen J få hjelp, 
när ſolen het warder“. DÅ desſe bud⸗ 
ſkapen kommo och förkunnade det de 
män i Jabes, wordo de glade. 

"emot middag. 

10. Och de män i Jabes fade": J 
morgon wilje wi gå ut till eder, att 
J mågen göra oß allt det eder täckes. 

till Ammoniterna. 

11. Den andra morgonen ſtällde Saul 
folket i tre hopar; och de kommo i lär 
gret“ i morgonwäkten ““, och ſlogo de 
Ammoniter till deß dagen het wardt; 
och de fom öfwerblefwo, wordo ſaͤ för— 
ſkingrade, att icke twaͤ blefwo tillhopa. 

* det fiendtliga. 2 Moſ. 14, 24. 

12. Daͤ fade folket till Samuel: 
Hwar äro de ſom ſade: Skall Saul 
råda öfwer of"? Laͤt de män komma 
här fram, att wi må dräpa dem. 

„Cap. 10, 27. 

13. Men Saul fade: På denna da⸗ 
gen ffall ingen dö; ty HErren hafwer 
i dag gjort ſalighet i Israel. 

14. Och Samuel ſade till folket: 
Kommer, låter oß gå till Gilgal, och 
der förnya konungadömet “. 

högtidligt bekräfta det åt Saul. 

15. Då drog allt folket till Gilgal, 
och gjorde der Saul till konung inför 
HErran i Gilgal; och offrade der tack— 
offer inför HErran. Och Saul med 
alla Israels män fröjdade ſig der 
ganſka ſtorligen. 


Cap. 12. 


Samuel redogör för fin förwaltning och förma⸗ 
nar folket. 


uti allt det J mig ſagt hafwen, och 
hafwer gjort en konung öfwer eder. 

2. Och ſi, der gaͤr nu eder konung 
för eder; men jag är gammal och grå 
worden, och mine ſöner äro när eder“, 
och jag hafwer gått för eder“ ifrån 
min ungdom allt intill denna dag. 

"jedan länge, fåfom mogna män. "gått 

i fpetfen för eder fåfom eder domare och 

ſtyresman. 
3. Si, här är jag: Swarer mig in⸗ 
för HErran och hans ſmorda, om jag 
någon mans oxe eller åsna tagit haf⸗ 
wer? Om jag hafiver någon gjort orätt 
och öfwerwaͤld? Om jag af någon 
mans hand hafwer tagit gaͤfwor“, och 
låtit ſluta mig ögonen till dermed““? 
SÅ will jag gifwa eder det igen. 
veg. löſen (för ſtrafflöshet wid begaͤn⸗ 
gen orätt). eg. få att jag ffylde mina 

ögon emot honom (d. ä, conniverade el. 
öfwerſaͤg med den ſkyldige). 

4. De fade: Du hafwper icke någon 
orätt eller något öfwerwaͤld gjort of, 
ej heller af naͤgon mans hand naͤgot 
tagit. 

5. Han ſade till dem: HErren ware 
wittne emot eder, och wittne ware hans 
ſmorde i denna dag, att J intet haf⸗ 
wen funnit i min hand. Man ſade: 
Ja, ware wittne. 

6. Och Samuel fade till folket: Ja, 
HErren“, fom Moſe och Aaron gjort““ 
haſwer, och fom förde edra fäder upp 
utur Egypti land. 

wara wittne. 
förordnat. 

7. SÅ träder nu fram, att jag må 
gå till rätta med eder inför HErran, 
öfwer alla HErrans wälgerningar“, 
ſom han med eder och edra fäder gjort 
hafwer. 

veg. rättfärdigheter, d. ä. trofaſta naͤde⸗ 
bewisningar. 

8. Daͤ Jacob war kommen in uti 
Egypten, ropade edre fäder till HEr⸗ 
ren. Och HErren ſände Moſe och 
Aaron, att de ſkulle föra edra fäder 
utur Egypten, och lät dem bo på detta 
rum. 


* beſtällt, beſkickat el. 


wo Eon 
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de Philiſteers wald, och uti de Moa⸗ 
biters konungs wald“; de ſtridde 
mot dem. 

1d. ä. hos konung Jabin i Hazor, Dom. 
4, 2. Dom. 3, 12 ꝛc. 

10. Och de ropade till HErran, och 

ſade: Wi hafwe ſyndat, att wi hafwe 
öfwergifwit HErran, och tjent Baalim 
och Aſtaroth; men frälſa oß nu ifraͤn 
wära fienders hand, få wilje wi tjena 
dig. 
I. Dä ſände HErren FJerubbaal”, 
Bedan “, Jephtah + och Samuel , 
och frälſte eder utur edra fienders hän⸗ 
der allt omkring, och lät eder bo tryg—⸗ 
geligen. 

* Gideon, Dom. 6, 32. 
denſamme ſom Gileaditen Jair, Dom. 
10, 3, jemf. 1 Chr. 7, 17. Enligt an⸗ 
dra Abdon, Dom. 12, 13, hwartill nam— 
net pasſar, men ej tidsordningen. + Dom. 
11. 411 Sam. 7, 10. 


12. Men då I fågen, att Nahas, 


Ammons barns konung, kom emot eder, 
ſaden J till mig: Nej”, utan en ko⸗ 
nung ſtall raͤda öfwer of; ändock HEr— 
ren Gud war eder konung. 

„Cap. 8, 19. Den närmaſte anlednin⸗ 
gen till folkets aͤftundan efter en konung 
war ſaͤledes bekymret för Ammoniternas 
hotande tillruſtningar under Nahas, och 
Samuels ſöners förhaͤllande gaf folket en 
wälkommen förewändning för ſin begä— 
ran. Motſägelſen med C. 8, 5 är ſaͤle— 
des blott fkenbar, och den werkliga an— 
ledningen till folkets begäran framſkym⸗ 
tar ock tydligt nog af C. 8, 20. 

13. Nu, här hafwen J konungen, 
den J utvalt", den I begärt hafwen; 
och ſi, HErren hafwer ſatt en konung 
öfwer eder. »d. ä. önſtat, aͤſtundat. 

14. Om J nu frukten HErran, och 
tjenen honom, och hören hans röſt, 
och icke ären HErraus mun olydige; 
ſaͤ ſkolen både J och eder konung, fom 
öfwer eder råder, wara under HEr— 
rans eder Guds beſkärm “. 

"eg. wara bakom HeErran eder Gud 
(ſaͤſom bakom en ſkyddande wall). 

15. Men om I ide hören HErrans 
röſt, utan ären HErrans mun olydi- 
ge, ſä ſkall HErraus hand wara emot 
eder, ſaͤſom emot edra fäder”. 

"i forntiden, när de wordo affällige. 


"+ förmodligen 


16. Träder ock nu fram, och ſkaͤder 
denna ftora faf, fom HErren göra 
ſkall för edra ögon. 

17. Ar icke nu hweteanden”? Dock 
will jag aͤkalla HErran, att han ſkall 
laͤta dundra och regna, att J fkolen 
förnimma och ſe det ſtora onda, ſom 
J för SErrans ögon gjort hafwen, 
da I begärt eder en konung. 

i Maj och Juni, daͤ det icke plågar 

regna och aͤſta der i landet. 

18. Och daͤ Samuel aͤkallade HEr⸗ 
ran, lät HErren dundra och regna paͤ 
den ſamma dagen. DÅ fruktade allt 
folket HErran och Samuel ganſka ſtor⸗ 
ligen. 

19 Och allt folket ſade till Sa⸗ 
muel: Bed för dina tjenare till HEr⸗ 
ran din Gud, att wi icke dö; ty till 
alla waͤra ſynder hafwe wi ännu lagt 
det onda, att wi begärde oß en konung. 

20. Och Samuel ſade till folket: 
Frukter eder intet! J hafwen wisſer⸗ 
ligen gjort allt detta onda; dock wiker 
icke af ifrån HErran, utan tjener HEr⸗ 
ran af allt edert hjerta. 

21. Och wiker icke af, ty det wore 
att gå efter faͤfängliga ting, fom in⸗ 
tet gagna, och intet kunna hjelpa eder, 
efter de äro idel faͤfänglighet “ 

tomhet, hebr. thohu, det wäſenlöſa in⸗ 

tet (1 Moſ 1, 2): faͤfängliga afgudar. 

22. Förty HErren öfwergifwer icke 
ſitt folk“, för ſitt ſtora namns ffull, 
efter det hafwer behagat HErran ““ 
att göra eder fig ſſelf till ett folk. 

"utan tager det åter till nåde, när det 

af hans tuktan låter fig rätta. * eller: 

efter det HErren hafwer begynt. Me⸗ 
ningen i båda fallen lika: af fri naͤd beha⸗ 
gat (utkora eder till ſitt egendomsfolk). 

23. Ware ock fjerran ifraͤn mig, att 
jag få ſkulle ſynda emot HErran, att 
jag ſkulle låta af att bedja för eder 
och lära eder den goda och rätta wägen. 

24. Allenaſt frukter HErran, och tje— 
ner honom upprigtigt af allt edert hjer⸗ 
ta; ty fer, huru ſtora ting han haf— 
wer gjort med eder. 

25. Men om J gören det ondt 
är, ſaͤ ſtolen både J och eder konung 
förgaͤs. 


181314 


Förfta Samuels Bok. 


103 


Cap. 13. 


Saul öppnar kriget mot de Philiſteer. 


Vv Saul. hade warit konung ett är”; 
och då han tu år hade raͤdt öfwer Is— 
rael ““, 

hwarunder det förut berättade tilldra— 
git fig. “ alltſaͤ hela det andra året af 
fin regering hållit fig ſtilla. 

2. Utwalde ban fig tre tuſende män 
utur Israel: tmå tujende woro med 
Saul i Michmas och uppå berget Be- 
thel", och ett tufende med Jonathan i 
Gibeg Benjamins; men det andra fol— 
ket lät han gaͤ, hwar och en i ſin 
hydda. 

den bergaͤs, fom från Bethel ſträckte fig 
ſydöſtligt aͤt Michmas, der ett wigtigt 
bergpaß bröt fram” emellan: Michmas i 
norr och Geba i föder. 

3. Och Jonathan ſlog de Philiſteers 
beſättning, fom war i Geba !; det kom 
för de Philiſteer. Och Saul lät blaͤſa 
i baſun öfwer hela landet, och ſäga: 
De Ebreer höre till! 

"något i nordoſt ifrån Gibea, der ock 
fanns en philiſteifk garniſon (C. 10, 5), 
fom utan twifwel på ſamma gaͤng blef 
fördrifwen. 

4. Och hela Israel hörde ſägas: 
Saul hafwer ſlagit de Philiſteers be- 
ſättning, och är få Israel worden illa 
luktande“ för de Philiſteer. Och fol- 
fet ſammanropades till Saul i Gilgal. 

d. ä. förhatlig. 

5. Da förſamlade fig de Philiſteer 
till att ſtrida med Israel, trettio tu— 
ſende wagnar“ och fer tuſende ryttare, 
och eljeſt folk“ få mycket fom ſanden 
på hafsſtranden; och de drogo upp, 
och lägrade fig wid Michmas öſtan 
för Bethaven 1. 

„d. ä. 30000 man wagnsmanfkap, ett 
flags blandadt aͤkande och ridande artil⸗ 
leri (ſäſom 700 wagnar 2 Sam. 10, 18 
är lika med 7000 wagnar 1 Chr. 19, 18, 
när tio man räknas till hwar wagn). 
* fotfolk. 4 Joſ. 7, 2; 18, 12. Mich⸗ 
mas har legat naͤgot i ſydoſt om Betha⸗ 
ven på ſamma fran Bethel utlöpande 
höjdſträckning, och blott genom pasſet at⸗ 
fkildt från Geba, till hwilket paß Phili⸗ 
ſteerne anryckte weſterifraͤn. 

6. DÅ nu de män af Israel ſaͤgo 


jig wara i nöd, ty folket war haͤrdt 

anſatt“; få undſtungo de fig uti ku⸗ 

lor, och i ffogsfnår, och i bergsklyf— 

tor, och i borgtorn““, och i gropar 1. 
"af fienden. “ gamla borgruiner. + ci 
fterner. 

7. Och någre Ebreer drogo öfwer 
Jordan in uti Gads land och Gilead; 
men Saul war ännu i Gilgal “, och 
allt folket, fom följde: honom, war för⸗ 
ſagdt. 

under det Philiſteerna höllo paͤ att 
blifwa herrar öfwer den wigtiga poſitio⸗ 
nen wid Michmas, hwarifraͤn Sauls be⸗ 
ſättning tyckes hafwa lupit ſin wäg. 

8. DÅ bidade han i ſju dagar, den 
tid ſom Samuel förelagdt hade; och 
efter Samuel icke kom till Gilgal, 
ſkingrade fig folket ifrån honom”. 

"ifrån Saul, icke gifwande fig tid att 
wänta ett ſtycke fram paͤ den ſjunde da⸗ 
gen, inom hwars ſlut Samuel lofwat 
komma för att förrätta den religiöſa in- 
wigningen af kriget mot de Philiſteer. 

9. DÅ fade Saul: Bärer mig hit 
brännoffret och tackoffren. Och han 
offrade brännoffret. 

10. Och ſom han hade fullkomnat 
brännoffret, fi, då kom Samuel. Då 
gick Saul ut emot honom, till att 
helſa honom. 

11. Men Samuel ſade: Hwad haf⸗ 
wer du gjort? Saul ſwarade: Jag 
ſäg att folket förſtingrade fig ifrån mig, 
och du kom icke på beſtämd tid, och 
de Philiſteer woro förſamlade wid 
Michmas. 

12. DÅ fade jag: Nu komma de 
Philiſteer hit neder till mig i Gilgal, 
och jag hafwer icke bedt HErrans an— 
ſigte. DÅ waͤgade jag det, och offrade 
brännoffret. 

13. Men Samuel ſade till Saul: 
Du hafwer gjort daͤrligen, och icke 
hällit HErrans din Guds bud, ſom 
han dig budit hafwer; ty eljeſt ſtulle 
HErren hafwa ſtadfäſt ditt rike öfwer 
Israel till ewig tid. 

14. Men nu fkall ditt rike icke blif⸗ 
wa ſtaͤndande. HErren hafwer ſökt 
ſig en man efter ſitt hjerta, honom 
hafwer HErren förordnat att wara 
en förſte öfwer hans folk; ty du haf— 
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wer icke hållit hwad HErren dig bu— 
dit hafwer. ö 

15. Och Samuel ſtod upp, och gick 
ifrån Gilgal upp till Gibea Benja⸗ 
mins. Men Saul mönſtrade det folk, 
ſom när honom fanns, wid ſexhun⸗ 
drade män. 

16. Och Saul och hans ſon Jona⸗ 
than, och det folk ſom när dem fanns, 
blefwo i Geba Benjamins“, men de 
Philiſteer hade lägrat ſig i Michmas. 

* alltſaͤ närmaſt pasſet emot Michmas, 

dock att högqwarteret war i Gibea, C. 

14, 2. 16, med en framſtjuten poſt i 

Geba, hwarifraͤn Jonathan företog ſin 

djerfwa bedrift, C. 14, 1. 

17. Men utur de Philiſteers läger 
drogo tre hopar till att förhärja lan⸗ 
det“: den ena hopen wände ſig paͤ 
wägen till Ophra uti Suals land. 

"eg. och förderfwaren (d. ä. en ſtröf— 

wande här) drog ut i tre hopar. 

18. Den andra hopen wände ſig paͤ 
wägen till Bethhoron; den tredje wände 
fig på wägen åt gränſen, fom wetter 
emot dalen Zeboim wid öknen “. 

"Från hjertat af Benjamins land ut: 

ſtickades ſaͤledes ſtröfcorpſer i tre rigt⸗ 
ningar, norrut mot Ephraims gräns 
till Ophra ui diſtrietet Schual, weſterut 
mot Bethhoron, och ſöderut mot Juda 
gräns till den genom Juda öken emot 
döda hafwet löpande Kidronsdalen, wid 
hwars ända legat den paͤ Abrahams tid 
förgaͤngna ſtaden Zeboim, der nu är 
kloſtret Saba. 

19. Och ingen ſmed wardt funnen i 
hela Israels land '; förty de Phili— 
ſteer tänkte, de Ebreer måtte göra ſwärd 
och ſpjut. 

"utan Philiſteerne hade bortfört alla 
ſmeder. 

20. Och få maͤſte hela Israel fara 
neder till de Philiſteer, om naͤgon wille 
låta hwäsſa fin plogknif, plogbill, yra 
eller lia; 

21. Och när eggen på liarne, plog— 
billarne, gafflarne“ och yrorna wardt 
ſlö“, och uddarne behöfde rätas +. 

"eg. tregrepe el. ordagr. uddstrehet. 
eg. när det wardt ſkaͤra i eggarne 
på ꝛc. feg. udden (üddſtafwen) war 
att räta. 


22. Daͤ nu ſtridsdagen kom, wardt 


intet ſwärd eller fpjut” funnet i hela 
folkets hand, ſom war med Saul och 
Jonathan; utan det fanns blott hos 
Saul och Jonathan hans ſon. 
+ endaft ſämre wapen, liar, högafflar, 
kanſte äfven båge och pilar, hwarmed 
de i nödfall kunde hjelpa ſig, när de 
woro lifwade af krigsmod och gingo man 
ur huſe, ſaͤſom i kriget mot de Ammo⸗ 
niter Cap. 11. 
23. Och en utpoſt af de Philiſteer 
drog fram till pasſet wid Michmas ?“. 
Af Philiſteernas hufwudſtyrka, ſom låg 
i Michmas ofwanför pasſet, framfkjöts en 
afdelning närmare till pasſet gent emot 
de på andra ſidan waktande Ebreer. 


Cap. 14. 


Jonathans hjeltebedrift, och Sauls otidiga ifwer. 


4 Det begaf ſig en dag, att Jo⸗ 
nathan, Sauls ſon, ſade till ſin dräng, 
fom bar hans wapen: Kom, låt of gå 
utöfwer till de Philiſteers utpoſt der- 
borta gentemot. Och han ſade ſin fa⸗ 
der icke till. 

2. Men Saul laͤg wid ändan af 
Gibea under granatträdet i Migron“: 
och det folk, ſom när honom war, war 
wid ſexhundrade män. 

"en förſtad, eller ett utſpraͤng, få be 

nämndt. Norrut ifrån Gibea, Geba och 

Michmas fanns en ſtad Migron enl. Jef. 

10, 28, men den kan icke wara menad 

här, få wida man ej will antaga, att 

Gibeas omraͤde ſträckte ſig ända dit och 

att ſtaden Migron låg få mycket på fi 

dan, att förbindelſen dermed ifrån Gibeg 
kunde wara fri, ehuru Philiſteerne hade 
beſatt det mellanliggande Michmas. 

3. Och Ahia, Ahtobs fon, Jcabods 
broders, Pinehas ſons, Eli ſons, war 
HErrans preſt i Silo, och bar lif⸗ 
kjortelen“. Folket wißte icke heller, 
att Jonathan war bortgaͤngen. 

„Ahia el. Ahimelech, ſonſonsſon af Eli, 
och fader till den ſiſte öfwerſtepreſten ef— 
ter gamla ordningen fraͤn Silo, Abja⸗ 
thar (C. 22), war nu tillſtädes hos Saul, 
för att gifwa ſwar medelſt Urim och 
Thummim, de heliga bilderna i bröſt— 
ſtölden af den öfwerſtepreſterliga ämbets⸗ 
kaͤpan (2 Moſ. 28, 30). 

4. Men inom pasſet “, der Jona⸗ 
nathan ſökte att gå öfwer till de Phili⸗ 
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ſteers utpoſt, woro twå branta klip⸗ 
por, den ena på denna ſidan, och den 
andra på hinſidan; den ene hette Bo⸗ 
zez““, den andra Sene 1. 

"eg. pasſen, neml. det ena och ſamma 
pasſet med hänſeende till deß baͤda grän⸗ 
fer. Saͤ äfven om ett flodpaß med af 
ſeende på de båda ſtränderna, Joſ. 2, 7. 
Dom. 12, 5 hebr. den glänſande. 
Thwaß tand el. klippſpets. 

5. Den ena klippan ſtod upp" norrut 
emot Michmas, och den andra ſöderut 
emot Geba. 

"eg. war en ſtod, d. ä. war rakt upp⸗ 
ſtaͤende, ſom en förmur. 

6. Och Jonathan ſade till ſin wa⸗ 
pendragare: Kom, låt oß gå utöfwer 
till desſa domſkurnas utpoſt, tilläfwen⸗ 
tyrs ſkall HErren göra något för oß; 
förty det är HErranom intet förhin⸗ 
der att hjelpa genom många eller ge⸗ 
nom få. 

7. DÅ ſwarade honom hans wa⸗ 
pendragare: Gör allt det i ditt hjerta 
är; gack äſtad, fi, jag är med dig få 
ſom ditt hjerta will. 

8. Jonathan ſade: Nu wäl, när wi 
komme dit öfwer till det folket, och de 
få fe of; 

9. Om de då ſäga: Står ſtilla, till 
def wi komme till eder; få wilje wi 
blifwa ſtaͤndande på mår plats, och 
icke ſtiga upp till dem. 

10. Men om de ſäga: Kommer hit 
upp till oß; ſaͤ wilje wi ſtiga dit upp, 
ty HErren haſwer gifwit dem i mår 
hand: och det ſkall wara oß för ett 
tecken. 

11. Då nu de båda kommo i ſigte 
för de Philiſteers utpoſt, ſade de Phi— 
liſteer: Si, Ebreer komma fram utur 
hålen; der de fig gömt hafwa. 

12. Och de män af utpoſten ſwa⸗ 
rade Jonathan och hans wapendraga— 
re, och ſade: Kommer hit upp till oß, 
wi wilje wäl lära eder. DÅ fade Jo— 
nathan till ſin wapendragare: Stig 
upp efter mig, ty HErren hafwer gif— 
wit dem i Israels hand. 

13. Och Jonathan klef på händer 
och fötter uppföre, och hans wapen⸗ 
dragare efter honom, DÅ föllo de för 


Jonathan, och hans wapendragare flog 
allt ihjäl efter Honom”; 

" gaf dem fifta rejten, dödade dem alldeles. 
14. SÅ att förſta ſlagtningen, fom 

Jonathan och hans wapendragare gjor⸗ 
de, war wid tjugu män, på en half 
åter wid paß af ett par oxars dags⸗ 
plöjning”. 

"ordagr.: på halfwa fåran el. plöjnin⸗ 
gen af ett plogland aͤker, d. ä. på hälf⸗ 
ten få ſtor rymd, fom kan plöjas af ett 
par oxar på en dag. 

15. Och en förſkräckelſe wardt i läg— 
ret på marken“, och ibland allt folket; 
ſaͤ att ock både poſteringar och ſtröf— 
wande hopar“ betogos af ſträck, och 
landet ſkälfde, och det wardt en för: 
ſkräckelſe af Gud 5. 

"i bufwudhären. eg. förderfwaren, 
ſom C. 13, 17, den till landets förhärj⸗ 
ning utſända truppſtyrkan. Ten allmän, 
paniſt ſkräck utbredde fig ibland de Phi⸗ 
liſteer, ſom höllo Israels land i twaͤng, 
meſt inom Benjamins ſtamomraͤde. 

16. Och Sauls wäktare i Gibea Ben: 
jamins fingo ſe, att hopen upplöſte 
ſig, och ſkingrades hit och dit. 

17. Och Saul ſade till folket, ſom 
med honom war: Räkner, och ſer till, 
hwilken af de waͤra är bortgången. 
Och dä de räknade, ft, då war Jona: 
than och hans wapendragare icke der. 

18. Då fade Saul till Ahia: Bär 
fram Guds ark; ty Guds ark war paͤ 
den ſamma dagen hos Israels barn”. 

"hos de 600 med Saul, bwilken laͤtit 
hemta arken fraͤn Kirjath Jearim, paͤ det 
öfwerſtepreſten mätte inför helgedomen 
rådfråga Herran genom de heliga bil— 
derna ui bröſtfkölden. 

19. Och ſom Saul ännu talade med 
preſten, förökade fig ſorlet uti de Phi⸗ 
liſteers läger mer och mer. Då fade 
Saul till preſten: Tag din hand af”. 

[åt det wara: det behöfwes icke att 
fråga Herran, ty nu ſäger det ſig ſjelf 
hwad man bör göra, neml. utan tids⸗ 
ſpillan förfölja fienden, fom är i oordning. 
20. Och Saul lopp till med rop, 

och allt folket ſom med Honom war, 
och kommo till ſtriden: och fi, då gick 
hwars och ens ſwärd emot den an— 
dra“, och der war en mäkta ſtor för⸗ 
wirring. 
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*neml. hos de Philiſteer, fom i förwir⸗ 
ringen icke kunde åtffilja wän och fiende. 
21. Och de Ebreer, ſom tillförene 

hade warit när de Philiſteer', och hade 

dragit upp med dem i lägret allt om⸗ 

kring““ gaͤfwo fig ock intill Israel, 

ſom war med Saul och Jonathan. 
ſaͤſom underkufwade och inſtuckne i Phi⸗ 
liſteernas leder, twungne att göra krigs⸗ 
tjenſt. “ fran alla kringliggande trakter 
uppdrifne. Daͤ desfe wälbewäpnade Eb⸗ 
reer i Pbilifteernas här nu gingo öfwer 
till ſina landsmän, naͤdde fiendens för— 
wirring ſin höjd. 

22. Och alle män af Israel, ſom 
fig undſtungit hade på Ephraims berg, 
då de hörde, att de Philiſteer flydde, 
följde ock de efter med de andra i 
ſtriden. 

23. Alltſaͤ halp daͤ HErren Israel 
paͤ den ſamma dagen, och ſtriden gick 
ända fram om Bethaven “. 

"få att fienden blef kaſtad tillbaka åt 
nordweſt i förſta ſtöten, innan han fick 
tillfälle att draga ſig tillbaka den wäg 
han kommit, ät ſydweſt mot Ajalon i 
grannfkapet af ſitt eget land, v. 31. 

24. Och Israels män woro haͤrdt 
anſträngde på den dagen; men Saul 
beſwor folket, och ſade: Förbannad 
ware hwar och en fom bröd” äter in— 
till aftonen, och till deß jag hafwer 
hämnats på mina fiender. SÅ fma- 
fade ock allt folket intet bröd. 

d. ä. föda, af hwad flag ſom helſt. 
25. Och hela landet“ kom i ſkogen, 

och der låg Honung på marken ““. 

„d. ä. allt folket. “ wildhonung, fom 
af bikakorna i buſkar och träd flyter ned 
på marken, alltſaͤ honung af milda bin, 
och icke, efter ſomligas mening, en ho— 
nungsſaft fom utſwettas ur wäxterna 
ſjelfwa. 

26. OM folket kom in i ſkogen, fi, 
DÅ flöt der“ honung; men ingen förde 
fin hand till munnen““, ty folket fruk— 
tade fig för eden. 

"eg. der war ett flöde af. 
tagen honung. 

27. Men Jonathan hade icke hört, 
att hans fader hade beſwurit folket; 
och han räckte ſin ſtaf ut, ſom han 
hade i ſin hand, och doppade deß ända 
i honungswätſkan, och förde fin hand 


med upp⸗ 


tillbaka till munnen; och hans ögon 
wordo klara“. 

” uppfriffade (från att hafwa warit 
matta). 

28. DÅ ſwarade en af folket, och 
ſade: Din fader hafwer beſwurit fol⸗ 
ket och ſagt: Förbannad ware hwar och 
en ſom naͤgot äter i dag. Och folket 
war utmattadt. 

29. Da fade Jonathan: Min fader 
hafwer bedröfwat landet; ſer, huru 
mina ögon äro klara wordne deraf, att 
jag af denna honungen naͤgot litet ſma⸗ 
kat hafwer: 

30. An ſedan, om folket i dag hade 
faͤtt äta af ſina fienders rof, ſom de 
funnit hafwa! Ty nu är nederlaget 
icke mordet få ſtort på de Philiſteer“. 

"fom det eljeſt kunnat blifwa. 

31. Och de ſlogo på den dagen de 
Philiſteer ifraͤn Michmas allt intill 
Ajalon. Och folket war ganſka ut⸗ 
mattadt. 

32. Och folket ſtörtade ſig öfwer by⸗ 
tet“, och togo faͤr, fä och kalfwar, och 
ſlagtade dem marken utåt, och aͤto det 
med blodet““. 

"om aftonen, daͤ de woro eden qwitt. 
++ emot förbudet 3 Mof. 19, 26, der ſam⸗ 
ma taleſätt: äta jemte blodet. 

33. OM wardt Saul förkunnadt: Si, 
folket fyndar emot HErran, att det 
äter med blodet. Han ſade: J haf⸗ 
wen illa gjort"; wälter hit nu ſtrax 
till mig en ſtor ſten. vel. öfwerträdt. 

34. Och Saul ſade ytterligare: Spri⸗ 
der eder bland folket, och ſäger dem, 
att hwar och en hafwe ſin oxe och ſitt 
får till mig, och ſlagter det här, att 
J mågen äta, och icke ſynda emot 
HErran med det blodätande. Dä 
hade allt folket fram hwar ſin oxe i 
fin hand, om natten, och ſlagtade 
det der. 

35. Och Saul byggde HErranom 
ett altare": det är det förſta altare 
fom han byggde HErranom. 

med ſamma ſten till grundwal, fom 
begagnats i ſtället för altare, v. 33. 
36. Och Saul ſade: Laͤt oß draga 

ned efter de Philiſteer i natt, och be⸗ 
röfwa dem, till deß i morgon ljuſt 
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warder, och låtom ingen af dem öf⸗ 
wer blifwa. De ſwarade: Gör allt 
det dig täckes. Men preſten ſade: Laͤt 
oß nalkas hit till Gud”. 

för att wid detta altaret raͤdfraͤga ho— 

nom genom Urim och Thummim. 

37. Och Saul fraͤgade Gud: Skall 
jag draga ned efter de Philiſteer? Och 
will du gifwa dem uti Israels hän— 
der? Men han ſwarade honom intet 
på den tiden. 

38. DÅ fade Saul: Träder hit, alle 
folkets föreſtaͤndare, och förfarer och 
tillſer, hwarutinnan denna ſynden är 
på denna tid”. 

hwari den fynd beſtaͤr, fom waͤllar 

Herrans wägran att gifwa ſwar i dag. 

39. Ty få wißt fom HErren Is⸗ 
rgels hjelpare lefwer, om det än wore 
min fon Jonathan“, få ſkall han dö. 
Och ingen ſwarade honom utaf hela 
folket. 

eg. om det (hwari ſyndats) wore hos 

min fon (d. ä. om fkulden laͤge hos 

honom). 

40. Och han ſade till hela Israel: 
Warer I på den ſidan; jag och min 
jon Jonathan wilje wara på denna 
ſidan. Folket ſade till Saul: Gör 
hwad dig täckes. 

41. Och Saul fade till HErran Is⸗ 
raels Gud: Gif det rätt är“! Då raͤ⸗ 
fade det på Jonathan och Saul, och 
folket gick fritt ut. 

+ ffaffa rätt, gif rätt utſlag (genom Itt). 

42. Saul fade: Kaſter lott emellan 
mig och min fon Jonathan. DÅ rå 
fade det på Jonathan. 

43. Och Saul ſade till Jonathan: 
Säg mig, hwad hafwer du gjort? Jo⸗ 
nathan gaf honom det tillkänna, och 
fade: Jag ſmakade litet honung med 
ſtafwen, ſom jag i min hand hade; och 
ſi, derföre maͤſte jag dö. 

44. Då fade Saul: Gud göre mig 
det och det, Jonathan, du måfte dö⸗ 
den dö. 

45. Men folket ſade till Saul: Skulle 
Jonathan dö, den en få ſtor ſalighet 
gjort hafwer i Israel? Bort det. Sa 
wißt fom HErren lefwer, icke ett här 
af hans hufwud fkall falla på jor⸗ 


den; förty med Gud hafwer han det 
gjort i dag. 

46. SÅ drog Saul upp ifrån” de 
Philiſteer: och de Philiſteer drogo till 
ſitt rum. 

"eg. från efter, d. ä. från att förfölja: 
han afſtod derifraͤn, fe v. 37. 

47. Men daͤ Saul hade tagit riket 
in öfwer Israel, ſtridde han emot alla 
fina fiender allt omkring, emot de Moa⸗ 
biter, emot Ammons barn, emot de 
Edomeer, emot Zoba fonungar”, emot 
de Philiſteer; och hwart han wände 
ſig, gick han af med ſeger. 

»Zoba, ett rike i Syrien, nordoſt om 
Damaſcus, emellan floden Orontes i we⸗ 
ſter och Euphrat i öſter (ide Niſibis, få 
ſom man förr antagit). 

48. Och han förſamlade en här“, 
och ſlog de Amalekiter, och friade Is— 
rael utur deras hand, fom dem ffin- 
nade. ” eller: bewiſade tapperhet. 

49. Och Saul hade ſöner, Jona⸗ 
than, Jisvi“, Malchiſua. Och hans 
twå döttrar hette alltſaͤ: den förſtfödda 
Merab, och den yngſta Michal. 

+" wäl denſamme fom Abinadab, C. 
31, 2. Desſe tre ſtupade med fadren, 
ſom öfwerlefdes af den ej här omnämnde 
Isboſeth, 2 Sam. 2, 8, kallad Esbaal 
1 Chr, 8, 33: 9, 39. 

50. Och Sauls huſtru hette Ahino— 
am, en dotter af Ahimaaz: och hans 
härhöfwitsman hette Abner, Ners ſon, 
Sauls faderbroders. 

51. Men Kis war Sauls fader, och 
Ner, Abners fader, war Abiels ſon“. 

Cap. 9, 1. Kis och Ner woro bröder, 
begge ſöner af Abiel, Saul och Abner 
alltſaͤ ſyftonbarn, v. 50. Härefter bör 
bedömas uppgiften 1 Chr. 8, 33; 9, 39. 
52. Och det war ett haͤrdt örlig emot 

de Philiſteer, få länge Saul lefde. Och 
hwar Saul ſäg en duglig och ſtrid— 
jam” man, den tog han till fig. 

wel. ſtark och tapper. 


Cap. 15. 


Sauls ohörſamhet och för— 


Krig mot Amalek. 
kaſtelſe. 


1 Men Samuel ſade till Saul: 
HErren ſände mig, att jag ſtulle ſmörja 
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ord. 

2. SÅ ſäger HErren Zebaoth: Jag 
hafwer tänkt uppå”, hwad Amalek 
gjorde Israel, huru han lade fig i 
wägen för honom, då han drog utur 
Egypten““. 

weg tillſett. “ 2 Moſ. 17, 8. 5 Moſ. 

3. SÅ drag nu aͤſtad, och flå de 
Amalekiter, och gif dem till ſpillo med 
allt det de hafwa; ſkona dem icke, 
utan dräp baͤde man och qwinna, barn 
och dibarn, fä och faͤr, kamel och aͤsna. 

4. Och Saul uppbaͤdade folket, och 
mönſtrade dem i Telaim“, tuhundrade 
tuſende fotfolk, och tiotuſende män af 
Juda. 

lika med Telem, ſtad i föder på Ju⸗ 

da, Joſ. 15, 24. 

5. Och daͤ Saul kom till de Ama⸗ 
lekiters ſtad, ſatte han ett bakhaͤll i 
dälden. 

6. Och Saul lät ſäga de Keniter !: 
Gaͤr edra färde, wiker undan och dra— 
ger ned ifraͤn de Amalekiter, att jag 
icke bortrödjer dig med dem; förty J 
gjorden barmhertighet med alla Isra— 
els barn, då de drogo utur Egypten. 
Alltſaͤ weko de Keniter bort ifrån de 
Amalekiter. 

"fom bodde ibland Amalekiterna. Om 
desſe Keniter, Israeliternas gamla wän— 

ner, fe Dom. 1, 16; 4, 11. 4 Mof. 10, 

293 24, 21. 22. 

7. Då flog Saul de Amalekiter, allt 
ifraͤn Havila intill Sur“, ſom ligger 
framför Egypten. 

"alltfå från ena ändan af nordweſtliga 

Arabien till den andra; fe till 1 Mof. 
10, 29; 25, 18. Amalekiterna nomadi— 
ſerade faledes i ſällſtap med de ismaeli⸗ 
tiffe Araberna, på den wida ſträckan af 
landſkapet Hedjaz, utom fin egentliga 
hembygd på Sinaihalfön bort åt Suez 
wid Egypten. 

8. Och han grep Agag, de Amale— 
kiters konung, lefwande; och allt fol— 
fet” gaf han till ſpillo för ſwärdsegg. 

"jä många fom kunde aͤtkommas, ty 

AN 27 och 30, 2 Sam. 8, 12. Pf 

„8. 


9. Men folket och Saul ſkonade Agag 


och det bäſta af fär och fä, och det 
näſtbäſta“, och de feta lammen, och 
allt det godt war, och wille icke gif— 
wa det till ſpillo; men allt det ſom 
ſlemt“ war, och intet dugde +, det gaͤf⸗ 
wo de till ſpillo. 

* det af andra ordningen, t. ex. af det 
flag iom anwändes till andra tionden, 
je t. 5 Moſ. 15, 20. +" eg. föraktligt el. 
uſelt tyg. Peg. uttärdt, utmagradt. 

10. Då ffedde HErrans ord till Sa⸗ 
muel, och ſade: 

11. Mig aͤngrar“, att jag hafwer 
gjort Saul till konung; ty han haf⸗ 
wer wändt ſig ifraͤn mig och icke full⸗ 
komnat mina ord. Deraf wardt Sa⸗ 
muel upprörd““, och han ropade till 
HErran i den hela natten. 

"och likwäl är Gud ide en menniſka, 
att han fig något aͤngra låter, v. 29. 
Gud aͤngrar ſig och likwäl aͤngrar han 
ſig icke, ty Guds änger beſtaͤr icke der⸗ 
uti, att Gud förändrar ſig, utan deruti 
att menniſkans ſtällning till Gud förän⸗ 
dras, fe till I Moſ. 6, 6. eg. han wardt 
upptänd (ide af wrede, utan af ſorg för 
Sauls ffull). Pom benådning för Saul. 
— Häraf ſynes, att Samuels förfarande 
mot Saul icke utgick fraͤn egen wilja, 
utan fraͤn en twingande gudomlig makt, 
ſom gjorde honom orolig och mißlynt, 
långt ifrån att han fkulle hafwa drifwits 
af herrfklyſtnad eller perſonliga hänſig⸗ 
ter till oppoſition emot Saul, ſaͤſom 
ſomlige welat beffylla Honom. 

12. Och Samuel ſtod bittida upp, 
att han ſkulle om morgonen möta 
Saul. Och honom wardt ſagdt, att 
Saul war kommen till Carmel“, och 
hade uppreſt fig ett ſegertecken“, och 
wändt ſig att draga widare neder till 
Gilgal +. 5 

"det i ſydoſt om Hebron nära döda 
hafwet belägna berget Kirmel, fe t. Iof. 
15, 55. Wel. minnesmärke. Il för att 
offra, v. 21. 

13. Som nu Samuel kom till Saul, 
ſade Saul till honom: Wälſignad ware 
du HErranom; jag haſwer fullkomnat 
HErrans ord. 

14. Samuel ſwarade: Och hwad är 
det da för ett rop af får i mina öron, 
och ett rop af fä, ſom jag hörer? 

15. Saul ſade: Ifraͤn de Amaleki⸗ 
ter hafwa de det hitfört; förty folket 


18: 16535. 


ſkonade det bäſta af faͤr och fä, för att 
offra det ät HErran, men det öfriga 
hafwe wi gifwit till ſpillo. 

16. Men Samuel ſwarade Saul: 
Tillſtäd, att jag ſäger dig, hwad HEr⸗ 
ren talat till mig i denna natt. Han 
ſade: Säg. ä 

17. Samuel fade: Ar det icke få, 
då du ringa war i dina ögon, wardt 
du ett hufwud för Israels ſtammar, 
och HErren ſmorde dig till konung 
öfwer Israel. 

18. Och HErren ſände dig på wä⸗ 
gen, och ſade: Gack, och gif till ſpillo 
de ſyndare, de Amalekiter, och ſtrid 
emot dem, till deß du gör en ända 
på dem. 

19. Hwi hafwer du icke lydt HEr⸗ 
rans röſt, utan ſtörtat dig öfwer by⸗ 
tet, och illa gjort i HErrans ögon? 

20. DÅ fade Saul till Samuel: 
Wäl hafwer jag lydt HErrans röſt; 
och hafwer dragit den wägen, ſom 
HErren mig ſändt hade, och jag haf— 
wer fört hit Agag de Amalekiters ko⸗ 
nung, och gifwit till ſpillo de Ama⸗ 
lekiter; 

21. Men folket hafwer tagit af by⸗ 
tet får och få, det förnämſta af det 
ſpillgifna, till att offra det HErra⸗ 
nom din Gud i Gilgal. 

22. Men Samuel ſade: Menar du, 
att HErren hafwer luſt till brännof⸗ 
fer och ſlagtoffer, ſaͤſom dertill att man 
lyder HErrans röſt? Si, lydnad är 
bättre än offer, och höra till är bättre 
än det feta af wädrar; 

23. Förty ohörſamhet är en troll⸗ 
domsſynd“, och genſträfwighet är ett 
afguderi och afgudadyrkan“. Sa, ef⸗ 
ter du hafwer förkaſtat HErrans ord, 
hafwer han ock förkaſtat dig, att du 
icke ſkall wara konung. 

veg. ſpaͤdomsſynd; är lika ſtraffbar fom 

ſpaͤdom och ſigneri. eg. faͤfänglighet 

(d. ä. afgudawäſende) och Teraphim (wid⸗ 
ſtepelſe med orakelgifwande husgudar). 

24. DÅ fade Saul till Samuel: 
Jag hafwer ſyndat, att jag hafwer 
gått utöfwer HErrans befallning och 
dina ord; ty jag fruktade folket, och 
lydde deras röſt; 

25. Och nu förlåt mig den fynden; 
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och wänd tillbaka med mig, att jag 
mä tillbedja HErran. 

26. Samuel ſade till Saul: Jag 
wänder icke om med dig; ty du haf— 
wer förkaſtat HErrans ord, och HEr⸗ 
ren hafwer ock förkaſtat dig, att du icke 
ſkall wara konung öfwer Israel. 

27. Och ſom Samuel wände ſig om, 
till att gå fina färde, fattade han ho⸗ 
nom i fliken af hans mantel, och den 
refs ſönder. 

28. DÅ fade Samuel till honom: 
HErren hafwer i dag rifwit Israels 
konungarike ifraͤn dig, och gifwit det 
åt en annan, den bättre är än du. 

29. Ljuger icke heller den Beſtän⸗ 
dige i Israel“, eller laͤter ſig aͤngra; 
ty han är icke en menniſka, att han 
ſig naͤgot aͤngra laͤter. 

eg. Israels beſtändighet el. tillförſigt, 

d. ä. Josraels Gud, den beſtändige, tro⸗ 

faſte, tillförlitlige. 

30. Men han fade: Jag hafwer ſyn⸗ 
dat; få gör mig dock nu den äran in⸗ 
för de äldſte af mitt folk, och för Is⸗ 
rael, och wänd om med mig, att jag 
må tillbedja HErran din Gud. 

31. Saͤ wände daͤ Samuel om, och 
följde Saul, och Saul tillbad HErran. 

32. Och Samuel ſade: Förer fram 
till mig Agag, de Amalekiters konung. 
Och Agag gick fram till honom med 
gladt mod“. Och Agag fade: Altfå 
maͤſte man fördrifwa dödens bitterhet““. 

+ luſtigt, ffämtande. "eg. förwisſo, wi⸗ 
ken är dödens bitterhet. 

33. Samuel ſade: Saͤſom ditt ſwärd 
hafwer gjort qwinnor barnlöſa, få ffall 
ock din moder blifwa barnlös ibland 
qwinnor. SÅ högg Samuel Agag i 
ſtycken inför HErran i Gilgal. 

34. Och Samuel gick till Rama; 
men Saul drog upp till ſitt hus i 
Gibea Sauls “. 

detſamma fom Gibea Benjamins. 

35. Och Samuel ſaͤg Saul icke mer 
intill fin dödsdag”; ty Samuel ſörjde 
öfwer Saul, att HErren hade ångrat 
fig, att han hade gjort Honom till fo- 
nung öfwer Israel. 

„ beſökte honom icke (men wäl Saul 

honom en gång, C. 19, 24). 
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16: 1—17. 


Cap. 16. 


Davids kallelſe och förſta ſmörjelſe till konung. 


1. Och HErren fade till Samuel: 
Huru länge will du ſörja öfwer Saul, 
den jag förkaſtat hafwer, få att han icke 
ſkall wara konung öfwer Israel? Upp: 
fyll ditt horn med olja, och gack aͤſtad; 
jag will ſända dig till den Bethle— 
hemiten Iſai, ty jag hafwer ibland 
hans ſöner utſett mig en konung. 

2. Samuel fade: Huru ffulle jag gå 
dit? Saul får det weta, och ſlaͤr mig 
ihjäl. HErren fade: Tag en qgwig⸗ 
kalf med dig, och ſäg: Jag är kom⸗ 
men till att offra HErranom“. 

*ſaͤſom Samuel under ſina viſitations⸗ 
reſor i landet plägade göra. 

3. Och du ffall falla Iſai till off 
ret; då will jag wiſa dig hwad du 
göra ſkall, att du der ſmörjer den jag 
dig ſäger. 

4. Samuel gjorde ſaͤſom HErren ho— 
nom ſagt hade, och kom till Bethle— 
hem. DÅ förſkräcktes de äldſte i ſta⸗ 
den, och gingo emot honom, och ſade: 
Ar det frid, medan du kommer? 

d. ö. ſtaͤr allt wäl till? Eller är nå 

gon mißgerning här u orten begaͤngen, 
öfwer hwilken du är kommen att haͤlla 
räfft? — Man ſer häraf, att Samuel 
reſte omkring ſom domare i landet ännu 
på Sauls tid, ſaͤſom tillförene. 

5. Han ſade: Ja, jag är kommen 
till att offra HErranom; helger eder', 
och kommer med mig till offret. Och 
han helgade““ Iſai och hans ſöner, 
och bjöd dem till offret. 

"genom religiöſa förberedelſer, twag— 

ningar ꝛc. 2 Moſ. 19, 10. * lät ſär⸗ 

ſtilt helga fig, med ſynnerlig omſorg, få 
ſom hufwudperſonerna för tillfället. 

6. DÅ de nu kommo in, ſaͤg han på 
Eliab, och tänkte: Wißt är för HEr⸗ 
ran här hans ſmorde. 

7. Men HErven fade till Samuel": 
Se ide på hans ſkapnad, eller på hans 
resliga wäxt; jag hafwer förkaſtat ho⸗ 
nom, dr det går ide efter fom en 
menniſka fer. En menniſta fer det 
för ögonen är, men HErren fer till 
hjertat. Li inre uppenbarelſe. 


8. Då kallade Iſai Abinadab, och 
lät honom gå fram för Samuel. Och 
han fade: Denna hafwer HErren ide 
heller utivalt. 

9. DÅ lät Iſai gå fram Samma. 
Men han fade: denne hafwer HEr- 
ren icke heller utwalt. 

10. Od) få lät Iſai ſju af fina fö 
ner gå fram för Samuel. Men Sa⸗ 
muel fade till Iſai: Herren hafwer 
ingen af dem utwalt. ÅA 

11. Och Samuel ſade till Iſai: Aro 
nu här piltarne alle? Han ſade: Det 
är ännu en den yuͤgſte igen, och fi, 
han waktar fåren. DÅ fade Samuel 
till Iſai: Sänd bort, och laͤt hemta 
honom; ty mi ffole ide ſätta oß“, 
förr än han fommer. 

"till bords, till offermaͤltiden. 

12. DÅ ſände han aͤſtad, och lät 
hemta honom. Och han war rödlett, 
med fagra ögon och dägelig ſkapnad“. 
Och HErren fade: Upp, och ſmörj ho⸗ 
nom; den är det. 

"eg. derhos fager till ögonen och fkön 
till fkapnad. 

13. Daͤ tog Samuel ſitt oljohorn, 
och ſmorde honom midt ibland hans 
bröder. Och HErrans Ande fom öf⸗ 
wer David, ifraͤn den dagen och allt 
ſedan. Och Samuel ſtod upp och gick 
till Rama. 

14. Men HErrans Ande mek ifrån 
Saul och en ond ande af HErran? 
qwalde honom. 

den af ᷣKErren tillfkickad plaͤgoande, 
iom qwalde honom med en tidtals till 
raſeri ſtegrad ſinnesſjukdom, melancholi. 

15. DÅ fade Sauls tjenare till ho⸗ 

nom: Si, en ond ande af Gud qwäl— 
jer dig. 
16. SÅ ſäge dock mår herre, att dine 
tjenare, fom för dig ſtaͤ, uppſöka en 
man, font på harpa” wäl ſpela kan; 
pä det att när den onde anden af 
Gud kommer öfwer dig, han må ſpela 
med fin hand, att det må warda bättre 
med dig. veg. eithra, uta. 

17. Då fade Saul till fina tjenare: 
Ser efter en man, fom är god på 
ſträngaſpel, och förer honom hit till 
mig. 


16: 18.—17: 7. 
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18. DÅ ſwarade en af de yngre tje⸗ 
narne“, och fade: Si, jag hafwer fett 
en Iſai ſon, den Bethlehemitens; han 
är kunnig i ſträngaſpel, en duglig man 
och ſtridſam, och förſtändig i ſaker och 
dägelig, och HErren är med honom. 

en af ſmaͤſwennerna, pagerna. 

19. DÅ ſände Saul båd till Iſai, 
och lät ſäga honom: Sänd till mig 
din ſon David, ſom är med faͤren. 

20. Dä tog Iſai en åsna, med bröd, 
och en lägel win, och ett kid af get— 
terne, och ſände det“ till Saul med 
ſin ſon David. 

ſaͤſom ſkänk till konungen; ty efter 
gängſe fed i orienten kan ingen fa till 
träde till Höga herrar utan att gifwa 
fkänker. 

21. Saͤ kom David till Saul, och 
ſtod för honom”. Och han wardt ho— 
nom ganſka fär, och blef hans wa⸗ 
pendragare. 

kom i hans tjenſt, dock att han i för⸗ 
ſtone gick af och till wid hofwet, och dep 

emellan waktade ſin faders faͤr, Cap. 17, 

15, men förſt efter ſtriden med Goliath 

blef närmare fäſtad wid Sauls tjenft, 

Cap. 18, 2 

22. Och Saul ſände till Iſai, och 
lät ſäga honom: Laͤt David blifwa in⸗ 
för mig; ty han hafwer funnit ynneſt 
för mina ögon. 

23. När nu den Guds anden kom 
öfwer Saul, få tog David harpan, 
och ſpelade med ſin hand; ſaͤ kom 
Saul till fig igen“, och det wardt 
bättre med honom, och den onde an— 
den wek ifraͤn honom. 

"den af Gud tillſtickade plaͤgoanden, 

v. 14. eller: wardt wedergqwickt. 


Cap. 17. 


Davids ſtrid med jätten Goliath. 


1. De Philiſteer förſamlade fina hä 
rar till ſtrid, och kommo tillhopa i 
Socho, ſom hörer till Juda, och läg⸗ 
rade fig emellan Socho och Aſeka“ 
wid Ephesdammim “ 

i Juda lågland (Sephela) weſterut 
emot Philiſteerlandet i rigtningen åt Gath, 

Jof. 15, 35. 1 Chr. 11, 13 förkortadt 

Pasdammim. då 


2. Men Saul och Israels min kom⸗ 
mo tillhopa, och lägrade ſig i terebinth⸗ 
dalen, och uppſtällde ſig till ſtrid emot 
de Philiſteer. 

3. Och de Philiſteer ſtodo på ett 
berg på hinſidan, och de Israeliter på 
ett berg på denna ſidan, få att en dal" 
war emellan dem. 

"en djupare dalſänkning i terebinth⸗ 
dalen, ſom ſträckte ſig högre upp aͤt ber⸗ 
get. De baͤda härarne ſtodo midt emot 
hwarandra på hwar ſin bergsfluttning. 
4. DÅ framträdde utur de Philiſte⸗ 

ers läger en kämpe“, wid namn Go— 
liath, ifraͤn Gath, ſex alnar och en 
ſpann““ lång; 

"eg. en mellanman, d. ä. en enwiges⸗ 
kämpe, ſom utmanande till twekamp fram⸗ 
träder emellan härarne. * d. ä. 6 ¼ al 
nar, fornhebreiſka, ſwarande mot 95 fot 
eller 4/ ſwenſka alnar. Goliath här⸗ 
ſtammade fraͤn det jättelika urfolket i 
Paleſtina (2 Sam. 21), och hans längd 
är juft icke få oerhörd; ty i forntids⸗ 
grafwar har man funnit ännu längre 
mennifkofteletter, t. ex. det fom wid gräf⸗ 
ning af en brunn fanns i ſtaden Tegea 
i Grekland omkr. 560 f. Chr., och ſom 
höll i längd 10½ fot el. 5¼ ſw. alnar 
(Herod. 1, 68), widare fraͤn kejſar Au⸗ 
guſti tid en mans och en qwinnas, Po⸗ 
ſios och Secundillas, fkeletter, fom höllo 
hwardera 10 ¼ fot (enligt Plinius hist. 
nat. 7, 16); och det fkelett, ſom i waͤra 
dagar fanns i närheten af Himalajaber⸗ 
get, war på 2 tum när af lika längd med 
Goliath (enl. Aſiat. Journal 1838). 

5. Och han hade en kopparhjelm paͤ 
ſitt hufwud, och war beklädd med ett 
fjällpanſar; och wigten af panſaret war 
femtuſen ſiklar“ koppar. 

5000 lod, eller 156 fkaͤlpund 8 lod; 
för en ſaͤdan jätte ingen för tung börda, 
utan fullt öfwerensſtämmande med hans 
ſtorlek. 

6. Och han hade koppar-benharneſt 
uppå fina ben, och ett kaſtſpjut af kop⸗ 
par emellan fina ſtuldror “ 

"hängande i en rem, kaſtad öfwer ryggen. 
7. Och ffaftet på hans lans" war 

ſaͤſom ett wäfträ, och ſpetſen på hans 
lans höll ſexhundrade ſiklar“ jern: 
och hans ſktöldbärare gick framför ho⸗ 
nom. 

den han bar i handen. 
fkaͤlpund. 


"+ inemot 19 


Förfta Samuels Bok. 17: 85-28. 


till bewis att du beſökt dem och att 
det ſtaͤr wäl till med dem. 


19. Men Saul, och de, och alle Is—⸗ 
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8. Och han ſtod och ropade till IJs⸗ 
raels flagtordning, och fade till dem: 
Hwi ären I utdragne till att ſkicka 


eder till ſtrid? Ar icke jag en Phili⸗ 
ſteer, och J ären Sauls tjenare? Wäl⸗ 
jer en ut af eder, att han kommer hit 
ned till mig. 

9. Kan han ſtrida emot mig, och flår 
mig, få wilje wi wara edre tjenare; 
warder ock jag hans öfwerman, och 
flår honom, få fiolen J wara waͤre 
tjenare, och ſkolen tjena of. 

10. Och Philiſteen fade: Jag haf— 
wer i denna dag förſmädat' Israels 
här; läter mig få en, och låter of 
ſtrida med hwarannan. 

" hånande utmanat. 

11. Daͤ Saul och hela Israel hörde 
desſa Philiſteens ord, förſkräckte de ſig, 
och fruktade ſig ſtorligen. 

12. Men David war den Ephrathi— 
ſke mannens" fon, af Bethlehem Ju⸗ 
da, ſom hette Iſai. Han hade aͤtta 
ſöner, och war en gammal man i 
Sauls tid, och aͤlderſtigen ibland män. 

"den förut omtalte Ephrateens d. ä. 

Bethlehemitens, Cap. 16, 1. 

13. Och de tre äldſte Iſai ſöner 
woro dragne med Saul till ſtriden; 
och woro namnen på hans tre ſöner, 
ſom i ſtriden drogo: Eliab den förft- 
födde, Abinadab den andre, och Sam— 
ma den tredje. 

14. Men David war den yngfte. 
Och de tre äldſte drogo ut med Saul. 

15. Men David gick fram och aͤter 
ifrån Saul“, till att wakta fin faders 
faͤr i Bethlehem. 

till hwars hof eller högqwarter han 

emellanaͤt kallades, när Sauls ſinnes— 

tillſtaͤnd war fom dyſtraſt, Cap. 16, 21. 

16. Men den Philiſteen trädde fram 
baͤde morgon och afton, och framſtällde 
ſig i fyratio dagar. 

17. Och Iſai ſade till ſin ſon Da⸗ 
vid: Tag at dina bröder denna epha 
af roſtade ax“, och desſa tio bröd, 
och löp bort dermed i hären. till dina 
bröder; Ruth 2, 14. 

18. Och desſa tio ſtycken blöta oſtar 
bär till öfwerſten öfwer tuſende; och 
beſök dina bröder, om dem wäl gaͤr, 
och tag en pant af dem“. 


raels män woro i terebinthdalen, ſtri⸗ 
dande med de Philiſteer. 

20. Da ſtod David bittida upp om 
morgonen, och lemnade faͤren åt en 
waktare, lade uppå ſig, och gick aͤſtad, 
ſaͤſom Iſai honom budit hade, och 
kom till wagnborgen: och hären war 
utdragen i ſlagtordning, och ſkriade 
till ſtrid '. uppgaf härfkri. 

21. Ty Israel och de Philiſteer hade 
uppſtällt fig, ſlagtordning emot ſlagt⸗ 
ordning. 

22. DÅ lemnade David det tyg han 
bar i tygwaktarens händer, och lopp 
till ſlagtordningen, och kom och hel— 
jade fina bröder. 

23. Och mid det han nu talade med 
dem, fi, då trädde den kämpen upp, 
ſom hette Goliath, den Philiſteen af 
Gath, utur de Philiſteers här, och 
talade ſaͤſom tillförene. Och David 
hörde det. 

24. Men hwar man i Israel, daͤ 
han den mannen fåg, flydde för ho— 
nom, och fruktade ſig ſtorligen. 

25. Och hwar man i Israel ſade: 
Hafwen J icke ſett denne mannen, 
ſom uppgaͤngen är? Ty han är upp⸗ 
gången till att förſmäda Israel; och 
den honom flår, honom will konun⸗ 
gen göra mycket rik, och gifwa honom 
ſin dotter, och will göra hans faders 
hus fritt" i Israel. 

"från all ffatt och tunga. 

26. DÅ jade David till männerna, 
ſom när honom ſtodo: Hwad ffall man 
gifwa honom, fom flår denne Phili⸗ 
ſteen, och wänder denna ſkammen ifraͤn 
Israel? Ty ho är denne oomffurne 
Philiſteen, att han förſmädar lefwande 
Guds här? 

27. Dä fade folket honom ſaͤſom till⸗ 
förene: SÅ ſkall man göra den man, 
ſom honom flår. 

28. Och Eliab hans äldſte broder 
hörde, att han talade med männerna, 
och Eliab wardt wred paͤ David, och 
ſade: Hwi är du hit neder kommen? 
Och hos hwem hafwer du lemnat de 
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få fåren i öknen? Jag känner wäl din 
öfwerdaͤdighet och ditt hjertas ondſka; 
ty du är hit nedkommen till att ſe 
ſtriden. 


29. David jade: Hwad hafwer jag | 


då nu gjort? 
faldt“? 

"Andra: det war ju blott ett ord (lik— 
ſom: man törs wäl fråga). 

30. Och han wände ſig fraͤn honom 
till en annan, och ſade ſaͤſom han 
hade ſagt tillförene. DÅ ſwarade ho— 
nom folket ſaͤſom tillförene. 

31. Och då de orden hördes, fom 
David talte, berättade man dem för 
Saul. Och han lät hemta honom. 

32. Och David ſade till Saul: In⸗ 
gen mans hjerta gifwe fig för den far 
kens ffull; din tjenare ſkall gå bort 
och ſtrida med den Philiſteen. 

33. Saul ſade till David: Du kan 
icke gå emot denne Philiſteen, till att 
ſtrida med honom; ty du är en yng— 
ling, och han är en ſtridsman ifraͤn 
ſin ungdom. 

34. Men David ſade till Saul: Din 
tjenare waktade ſin faders faͤr, och daͤ 
der kom ett lejon och en björn“, och 
tog bort ett faͤr af hjorden; 

"eg. ſamt med en björn (d. ä. både 
det ena och andra, lika godt hwilket). 
35. DÅ följde jag efter, och ſlog ho⸗ 

nom, och tog det utur hans mun; och 
då han reſte fig upp emot mig, tog 
jag honom i ſkägget, och ſlog honom, 
och dräpte honom *. 

»Jemför Thevenot, reſa i Levanten (2, 
13): "Araberna hafwa ingen fruktan för 
lejon, och har en Arab blott en käpp i 
handen, ſaͤ gaͤr han efter ett lejon, och 
faͤr han det fatt, få dräper han det.“ 

36. SÅ hafmwer din tjenare flagit 
både lejon och björn. SÅ må nu 
denne oomffurne Philiſteen wara få 
ſom endera; ty han hafwer förſmädat 
lefwande Guds här. 

37. Och David fade: HErren, fom 
mig frälſte ifrån lejonet och ifrån 
björnen, han ſkall ock frälſa mig ifrån 
denne Philiſteen. Och Saul ſade till 
David: Gack aͤſtad, HErren ware 
med dig. 

38. Och Saul drog fina fäder” 


Ar det mig icke be 


uppå David, och ſatte honom en kop— 
parhjelm paͤ hans hufwud, och lade 
ett panſar uppå honom. 
wäl ett ſärſkilt flags fläder, pasſande 
att bära under wapenruſtningen. 

39. Och David band ſitt ſwärd öf— 
wer ſina kläder, och begynte till att 
gå; ty han hade icke förſökt det. Då 
jade David till Saul: Jag kan icke 
ſaͤ gå; ty jag är det icke wan. Och 
han lade det ifraͤn ſig; 

40. Och tog ſin ſtaf i ſin hand, och 
utwalde fig fem fläta ſtenar utur bäc— 
ken, och lade dem uti herdetyget ſom 
han hade, nemligen uti wäſkan, och 
tog ſlungan i ſin hand, och gick fram 
emot Philiſteen. 

41. Och Philiſteen gick och framaͤt, 
och kom allt närmare intill David, och 
hans ſköldbärare gick före honom. 

42. DÅ nu Philiſteen ffårade till 

och ſaͤg David, föraktade han honom; 
ty han war en yugling, rödlett och fa— 
ger till utſeendet. 
„43. Och Philiſteen ſade till David: 
Ar jag då en hund, att du kommer 
emot mig med käppar? Och han ban— 
nade David wid ſina gudar. 

44. Och den Philiſteen ſade till Da— 
vid: Kom hit till mig, jag ffall gifwa 
ditt fött åt foglarna under himmelen 
och djuren paͤ marken. 

45. Men David ſade till Philiſteen: 
Du kommer till mig med ſwärd, ſpjut 
och lans; men jag kommer till dig i 
HErrans Zebaoths namn, Israels härs 
Guds, den du förſmädat hafwer. 

46. HErren ſkall i denna dag gifwa 
dig uti min hand, att jag ſtall flå dig, 
och taga ditt hufwud af dig, och gif— 
wa de Philiſteers härs lik i denna dag 
åt foglarna under himmelen och dju— 
ren på marken, att alla land ſkola för⸗ 
nimma, att Israel hafwer en Gud. 

47. Och all denna menigheten ſkall 
förnimma, att HErren icke hjelper ge— 
nom ſwärd eller ſpjut; ty ſtriden är 
HErrans, och han fkall giſwa eder i 
wära händer. 

48. Som nu Philiſteen gjorde ſig 
redo, och kom och nalkades inemot Da: 
; 8 
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vid, då ſkyndade David, och lopp ät 
hären till emot Philiſteen. 


49. Och David ſtack fin hand i mä | 


ſkan och tog derutur en ſten, och ſlun⸗ 
gade, och raͤkade Philiſteen i hans pan⸗ 
na, ſaͤ att ſtenen gick in i pannan; och 
han föll på ſitt anſigte till jorden. 
50. Alltſaͤ öfwerwann David den Phi⸗ 
liſteen med ſlungan och ſtenen, och ſlog 


honom, och dräpte honom. Men Da- 


vid hade intet ſwärd i ſin hand: 

51. DÅ lopp David och trädde in— 
till Philiſteen, och tog hans ſwärd, 
och drog det utur flidan, och dödade 
honom”, och högg honom dermed huf— 
wudet af. Och då de Philiſteer ſaͤgo, 
att deras kämpe war död, flydde de. 

” gaf honom fin bane fullkomligt (fe 

Cap. 14, 13 hebr.), neml. i det han högg 

honom hufwudet af. 

52. Och de män af Israel och Juda 
gjorde ſig redo, och ropade och jagade 
efter de Philiſteer, intilldeß man kom— 
mer i dalen”, och allt intill Ekrons 
portar. Och de Philiſteer föllo ſlagne 
på wägen till Saaraim““, och intill 
Gath, och intill Ekron. 

e ir ISDERO SJÖ: 

53. Och Israels barn wände om från 
det jagandet efter de Philiſteer, och 
plundrade deras läger. 

54. Men David tog Philiſteens huf— 
wud, och förde det till Jeruſalem '; 
1 hans wapen lade han i fin hyd— 
1 

"fom innehades af Cananeer: alltſaͤ wår 
i ſamma mening, fom då Hasdrubals 
hufwud inkaſtades af Romarne i Hanni— 
bals läger. Men troligare, att David 
förſt efter Jeruſalems eröfring laͤtit dit— 
föra Goliaths hufwudſkal, hwilken han 
deßförinnan haft ſörwarad eller nedgräfd 
naͤgorſtädes, och att berättelſen här är 
anticiperad. i fin faders hus, för att 
framdeles förwaras fom ſegertrofe wid 

helgedomen, jemf. Cap. 21, 9. 

55. Men då Saul ſaͤg David utgå 
emot Philiſteen, ſade han till Abner 
ſin härhöfwitsman: Hwars ſon är den 
ynglingen“? Abner fade: SÅ wißt fom 
din ſjäl lefwer, konung, jag wet det icke. 

"Detta hade wäl Saul ſaͤledes förgä— 

tit, helſt fom Iſai war en ringa man. 

Men efter ſtriden med Goliath förän— 


drade ſig ſaken, och det war förſt deref⸗ 

ter, ſom David blef waraktigare fäſtad 

wid Sauls tjenſt: ſe C. 18, 2. 

56. Konungen fade: SÅ fråga der: 
efter, hwars fon den Hnalingen är. 

57. Dä nu David fom igen, efter 
att hafwa flagit den Philiſteen, tog 
Abner honom och förde honom inför 
Saul; och han hade den Philiſteens 
hufwud i ſin hand. 

58. Och Saul ſade till honom: 
Hwars ſon är du, yngling? David 
ſade: Jag är din tjenares Iſai den 
Bethlehemitens ſon. 


Cap. 18. 


Jonathans wänſkap för David. 


* Och då han hade uttalat med 
Saul, förband ſig Jonathans ſjäl med 
Davids ſjäl; och Jonathan älſkade Ho 
nom ſaͤſom fin egen fjäl. 

2. Och Saul tog honom på den: 
ſamma dagen, och lät honom icke mer 
aͤterwända till fin faders hus”. 

»Jemför Cap. 16, 21. 22. 

3. Och Jonathan flöt med David 
ett förbund; ty han älſkade honom ſaͤ⸗ 
ſom ſin egen ſjäl. 

4. Och Jonathan klädde af ſig ſin 
mantel, ſom han hade uppaͤ, och gaf 
honom aͤt David; dertill ſina andra 
kläder, ja ock ſitt ſwärd, ſin baͤge, och 
ſitt bälte. 

5. Och David gick ut, dit Saul 
ſände honom, och ſkickade fig wisligen“. 
Och Saul ſatte Honom öfwer krigs⸗ 
folket, och han war omtyckt i allt fol⸗ 
kets ögon, och äfwen i Sauls tjena⸗ 
res ögon. vel. hade framgång. 

6. Men det begaf fig när de hems 
drogo, dä David kom igen efter att 
hafwa ſlagit Philiſteen, att qwinnorna 
af alla Israels ſtäder gingo med ſaͤng 
och dans“ emot konung Saul, med 
pukor““, med glädje 1, och med tri— 
anglar. 

"eg. till fång och ringdanſar. * hand⸗ 
pukor, tamburiner, 2 Mof. 15, 20. f fröj⸗ 
deſaͤnger. Det war bett flags Janitſchar⸗ 
muſik, åtföljd af jubelſaͤnger.“ 

7. Och gwinnorna ſjöngo till hwar⸗ 


Sauls afund. 


18: 8—25. 


andra“, och fpelade”", och fade: Saul 
hafwer flagit tuſende, men David tio— 
tuſende +. 

vi wexrelſaͤng. eg. de ſpelande, d. ä. 
under det de, ſtridande i dans, upp⸗ 
ſtämde muſik. Fordagr.: fina tuſende — 
ſina tiotuſende. 

8. DÅ förgrymmades Saul ſtorligen, 
och det talet behagade honom ganffa 
illa, och han ſade: De hafwa gifwit 
David tiotuſende, och mig hafwa de 
gifwit tuſende; han warder wäl ännu 
konung *. 

"eller: det fattas Honom ännu blott ko⸗ 
nungadömet. 

9. Och Saul fåg illa uppå David, 
ifrån den dagen och allt fedan. 

10. Och det begaf fig på den an⸗ 
dra dagen, att den onde anden af Gud 
föll öfwer Saul, och han raſade hem— 
ma i huſet; men David ſpelade paͤ 
ſträngarne med ſin hand, ſaͤſom han 
dagligen plägade. Och Saul hade ſitt 
ſpjut' i handen. 

det han plågade bära ui ſtället för 
ſcepter el. konungaſtaf. 

11. Och Saul ſkjöt ſpjutet åftad, och 
tänkte: Jag will ſpetſa David i wäg⸗ 
gen; men David wände ſig undan för 
honom twaͤ gånger “. 

Lalltſaͤ genom en dubbel undwikande 

rörelſe, i det Saul twä gaͤnger maͤttade 
det ena kaſtet; eller ock få att Saul twaͤ 
gaͤnger förnyade ſpjutkaſtningen. — Den 
motſägelſe, fom ſynes ligga deruti, att 

Saul will i ett anfall af mjältſjuka döda 

David, och likwäl behåller Honom i fin 

tjenſt, ligger icke i berättelſen, utan i 

Sauls egen karakter och i naturen af 
hans ſjukdom, ſom omwexlade mellan 
ljus och mörker. 

12. Och Saul fruktade för David; 
ty HErren war med honom, och war 
bortwiken ifrån Saul. 

13. Och Saul aflägsnade honom 
ifrån fig, och ſatte Honom till öfwerſte 
öfwer tuſende; och han gick ut och in 
för folket “. * war deras anförare. 

14. Och David ſtickade fig wisliga; 
i alla ſina gerningar; och HErren war 
med honom. * ſom v. 5. 

15. DÅ nu Saul ſaͤg, att David ſkic⸗ 
fade fig jå ganſka wisligen, fruktade 
han för honom. 
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16. Men hela Israel och Juda hade 
9 5 kär; ty han gick ut och in för 

em. 

17. Och Saul ſade till David: Si, 
min äldſta dotter Merab will jag gif— 
wa dig till huſtru; allenaſt war man⸗ 
lig, och för HErrans krig. Ty Saul 
tänkte: Min hand ſkall icke komma wid 
honom, utan de Philiſteers hand må 
komma wid honom. 

18. Men David ſwarade Saul: Ho 
är jag? Eller hwad är mitt lefwerne “, 
eller min faders ſlägt i Israel, att jag 
ſkulle warda konungens maͤg? 

min lefnadsſtällning, förmögenhet. 

19. Daͤ nu tiden kom, att Merab 
Sauls dotter ffulle gifwas David, 
wardt hon gifwen Adriel den Meho— 
lathiten“ till huſtru. 

"från ſtaden Mehola, Dom. 7, 22. 

20. Men Michal Sauls dotter hade 
David fär. DÅ det wardt berättadt 
7 8 war den ſaken honom wäl till 
ags. 

21. Och Saul ſade: Jag will gifwa 
honom henne, att hon må komma ho— 
nom på fall“, och de Philiſteers hand 
mä komma öfwer honom. Och Saul 
fade till David: För andra gaͤngen““, 
du ſkall i dag warda min måg +. 

eg. warda honom till giller (likſ. ett lock— 

bete, att han för hennes ffull må waͤga 
ſitt lif, v. 25). och denna gång på 
fullt allwar ſäger jag. J jag beſtämmer 
dig i dag dertill. Men David, ſom icke 
wägade tro Saul, ſwarade intet härpaͤ. 

22. Och Saul böd fina tjenare; 
Taler med David hemligen, och ſä— 
ger: Si, konungen är dig bewaͤgen, 
och alle hans tjenare älſta dig; ſaͤ 
blif nu konungens maͤg. 

23. Och Sauls tjenare talade desſa 
orden för Davids öron; men David 
ſade: Synes eder det wara en ringa 
ting, att warda konungens maͤg? Och 
jag är en fattig och ringa man. 

24. Och Sauls tjenare gaͤfwo ho⸗ 
nom ſwar igen, och fade: Saͤdana ord 
hafwer David talat. 

25. Saul fade: Säger ſaͤ till Da⸗ 
vid: Konungen begär ingen morgon— 
gafwa“, annan än hundrade förhudar 

8 
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af de Philiſteer, att man må hämnas Bae att göra), och will ſäga 

ä konungens fiender. Ty Saul tänkte ig till. 0 
til. att fällt David genom de Phili-⸗ 4. Och Jonathan talade det bäſta 
ſteers hand. „1 Moſ. 34, 12. om David med ſin fader Saul, och 

26. Då fade hans tjenare desſa or— jade till honom: Konungen ſynde ide 
den till David. Och David tydte få paͤ fin tjenare FRE ty han 1 
godt wara, att han måtte blifwa fo- 8 br ganſk 1 N 
nungens maͤg. Och tiden war ännu 11 5 9 ; 1 
icke ute; » den till bröllopet beſtämda. 5. Och han hafwer ſatt litt if i fin 

27. Då ftod David upp, och drog hand, och ſlog den Philiſteen; och HEr⸗ 
åftad med fina män och flog af de ren gjorde en ſtor u dar åt 1155 
Philiſteer tuhundrade män. Och Da⸗ Israel. Är 1 ig an, 10 15 adt 
vid förde deras förhudar med, och dig deraf. Hwi wi 1 a 19 8 
man framlade för konungen deras öf— ett ie ſaͤ att du dräper Da⸗ 
werfulla tal”; på det han fkulle warda vid utan fak? 8 5 
konungens måg. DÅ gaf Saul ho— 6. DÅ lydde Saul Jonathans 72 
nom ſin dotter Michal till huſtru. och ſwor: SÅ 11 HErren lef⸗ 

det dubbla af hwad fordradt war. wer, han ſkall icke dö. ; 

28. Och Saul fåg och märkte, att. 7. DÅ fallade Jonathan David, och 
HErren war med David. Och Mi- ſade honom alla desſa orden; och han 
chal Sauls dotter hade honom fär. | förde David till Saul, få att han war 

| 


29. Då fruftade Saul ännu mer för 55 8 ög Ne a 
STR fas l Davids fi⸗ vid drog ut, och ſtridde emot de Phi⸗ 
e ON liſteer, och gjorde ett ſtort nederlag 

30. Och da de Philiſteers förſtar ibland dem, och de flydde för honom. 
drogo ut, få ſtedde det hwar gång de 9. Men den onde anden af HEr- 
utdrogo, att David handlade wisli⸗ ran kom öfwer Saul; och han fatt i 
gare“, än alle Sauls tjenare; få att ſitt hus, och hade ſitt ſpjut i ſin hand: 
hans namn wardt mycket aktadt. och David ſpelade på ſträngarne med 

eller: hade mera lyckg. hand. 

10. Då traktade Saul efter att ſpetſa 
David med ſpjutet i wäggen; men han 
wek undan ifraͤn Saul, och ſpjutet for 
in i wäggen. Och David flydde, och 
O f undſlapp i den ſamma natten. 

1. —ch Saul talade med ſin fon | 11. Och Saul ſände båd till Dar 
Jonathan, och med alla fina tjenare, vids hus, att de ſkulle wakta uppå ho⸗ 
att de ſkulle flå David ihjäl. Men nom, och om morgonen flå Honom 
Jonathan Sauls ſon hade David mye— ihjäl. Men Michal Davids huſtru 
ket fir. ggaf honom det tillkänna, och fade: Om 
„2. Och Jonathan gaf det David till du i natt ide undſätter din ſjäl, jå 
känna, och ſade: Min fader Saul trak— maͤſte du i morgon dö. 

tar efter att dräpa dig; få förmara dig | 12. Da lät Michal honom neder ges 
nu i morgon bittida, och blif afſides, nom ett fenfter, att han gick fina fͤr⸗ 
och göm dig. ed | be, flydde, och undſlapp. 

3. Men jag will gå ut med min 13. Och Michal tog ett beläte”, och 
fader, och will ftå bredwid min fader lade det i fängen, och lade ett get⸗ 
på marken, der du är, och tala om ſkinn““ om def hufwud , och öfwer— 
dig med min fader; och hwad jag ſer, täckte det med kläder. 
det will jag kungöra dig”. veg. Teraphim, fe 1 Moſ. 31, 19. ”"el- 

eg. jag will fe hwad (ſom är efter ler: gethaͤrsflätning. Peg. till def huf⸗ 


Cap. 19. 


David, förföljd af Saul, flyr undan till Samuel. 
Propheternas ſamfund. 


19: 14.— 20: 5. 
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wudgärd (men med en flik kaſtad öfwer 

anſigtet ſaͤſom till ffydd mot myggor). 

14. Daͤ ſände Saul båd”, att de 
ſkulle hemta David; men hon fade: 
Han är krank. 

+ andra än de förra, när David icke 

kom ut om morgonen. 

15. Daͤ ſände Saul baͤden, att de 
ſkulle beſe David, och fade: Bärer ho— 
nom hit upp! till mig med ſängen, 
att han må dräpas. 

"på höjden i Gibea, der Saul bodde. 
16. Då nu baͤden kommo, fi, då låg 

belätet i ſängen, och getſkinnet om deß 
hufwud. 

17. Då fade Saul till Michal: Hwi 
hafwer du bedragit mig, och ſläppt min 
fiende, att han ſkulle undkomma? Mi 
chal ſade till Saul: Han ſade till mig: 
Lat mig gå, eller jag flår dig ihjäl”. 

ordagr.: hwi fkulle jag flå dig ihjäl? 

18. Och David flydde, och undkom, 
och kom till Samuel i Rama, och ſade 
honom allt det Saul honom gjort ha— 
de. Och han gick bort med Samuel, 
och de blefwo i Najoth *. 

"betyder: boningar, neml. den wid Ra 
ma belägna gemenſamhetsboning, det ho— 
ſpitium, der lärjungarne wid Samuels 
prophetſkola bodde tillſammans. 

19. Och det wardt berättadt för Saul: 
Si, David är i Najoth wid Rama. 

20. DÅ ſände Saul båd, att de 
ffulle hemta David. Och de ſaͤgo pro— 
pheternas förſamling prophetera “, och 
Samuel ſtaͤende derhos ſaͤſom deras 
tillſiare“. Daͤ kom Guds Ande öf— 
wer Sauls båd, få att de ock pro— 
pheterade. 

Cap. 10, 5. * föreſtändare, fom ledde 
de mufikaliſtt⸗religiöſa öfningarne i pro⸗ 
phetſtolan, C. 10, 5. 

21. Daͤ det wardt Saul berättadt, 
ſände han andra baͤd; de propheterade 
ock. SÅ ſände Saul yttermera tredje 
baden; de propheterade ock. 

22. Oz gick han ock ſjelf till Ra⸗ 
ma. Och då han kom till den ſtora 
brunnen“, fom är i Sechu“, frå 
gade han och ſade: Hwar är Samuel 
och David? Då fade man: Si, i Na⸗ 
joth wid Rama. 


eiſternen. obekant ort i närheten 
af Rama, betyder: waͤrdtorn, ſtälle med 
utſigt. 

23. Och han gick dit till Najoth 
wid Rama. Och Guds ande kom ockſä 
öfwer honom; och Han gid och pro— 
pheterade, till deß han kom till Na— 
jothz wid Rama. 

24. Och han drog ockſaͤ fina kläder 
af“, och propheterade ockſaͤ inför Sa⸗ 
muel, och föll naken““ neder den hela 
dagen och den hela natten. Deraf 
ſäger man: Ar ock Saul ibland pro— 
pheterna 7. 

*likſom de andra propheterna. ** d. f. 
med aflagda öfwerkläder, 2 Sam. 6, 20. 
+ fa att detta ordſtäf genom det fom nu 
ſtedde med Saul fick ny bekräftelſe, jemf. 
eh k 


Cap. 20. | 


Davids och Jonathans förbund. 


. Och David flydde ifraͤn Najoth 
wid Rama, och kom och talade för 
Jonathan: Hwad hafwer jag gjort? 
Hwad är min mißgerning, och hwad 
hafwer jag ſyndat emot din fader, att 
han ftår efter mitt lif? 

2. Han fade till honom: Bort det, 
du ſkall ide dö. Si, min fader gör 
intet, hwarken ſtort eller litet, det han 
icke uppenbarar för mina öron: hwi 
ſkulle då min fader dölja denna ſak 
för mig? Det fkall icke gå få till“. 

eller: det är icke få. Saul hade få 

ledes nu en tid bortaͤt warit förſonad 
med David efter det ſom tilldragit ſig 
wid Rama. 

3. DÅ ſwor David ytterligare, och 
ſade: Din fader wet wäl, att jag haf— 
wer funnit naͤd för dina ögon, och ſaͤ 
tänkte han: Jonathan fkall intet weta 
härom, paͤ det han icke ſkall bedröf— 
was deraf. Men i ſanning, ſaͤ wißt 
ſom HErren lefwer, och få wißt fom 
din ſjäl lefwer, det är icke mer än ett 
ſteg emellan mig och döden. 

4. Jonathan ſade till David: Jag 
will göra dig allt det ditt hjerta begår. 

5. DÅ fade David till Jonathan: 
Si, i morgon är nymaͤnad, att jag 
ffall fitta till bords med konungen“; 
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ſaͤ låt mig gå, att jag må gömma mig 
på marken allt intill aftonen på tredje 
dagen. 

+ efter ſedwana, wid offermaͤltiden, 4 

Moſ. 28, 11 

6. Om din fader frågar efter mig ', 
ſaͤſäg: David bad mig, att han måtte 
löpa till ſin ſtad Bethlehem; förty der 
är ett årligt offer för all ſlägten “. 

"eg. ſaknar mig. flägtoffer, v. 29, 
ſaͤſom ſke kunde wid denna tid, innan 
üdstjenſtens enhet efter Moſe lag war 
äterſtälld. 

7. Ar det få, att han ſäger: Det är 
godt; få ſtaͤr det wäl med din tjenare. 
Men warder han förgrymmad, få wet, 
att han hafwer ondt i ſinnet “. 

eg. att det onda är från hans ſida 
afgjordt. 

8. SÅ gör nu barmhertighet med din 
tjenare; ty du hafwer med mig din 
tjenare gjort ett förbund i HErran'; 
men är naͤgon mißgerning med mig, 
få dräp du mig, låt mig blott ide 
komma inför din fader “. 

ordagr.: ty i ett HErraus förbund haf⸗ 

wer du laͤtit din tjenare komma med dig. 
ordagr.: men till din fader hwi ſkulle 
du laͤta mig komma? 

9. Jonathan ſade: Bort det ifraͤn 
dig, att om jag märker, att min fa— 
der hafwer i ſinnet låta ondt komma 
öfwer dig“, jag icke då ſkulle yppa 
det för dig. 

* ordagr.: att det onda är från min 
faders ſida afgjordt till att komma öf— 
wer dig. 

10. Och David ſade till Jonathan: 
Ho fkall yppa det för mig, om din 
fader ſwarar dig något haͤrdt“? 

woch du alltſaͤ af fruktan för din fa 
ders onåd ej ſjelf kan något i ſaken aͤt— 
göra. 

11. Jonathan ſade till David: Kom, 
låt oß gå ut på marken. Och de gingo 
båda ut på marten. 

12. Och Jonathan ſade till David: 
HErre Israels Gud, om jag utröner 
af min fader i morgon eller öfwer— 
morgon “, att det ftår wäl till med 
David, och jag icke ſänder till dig, 
och uppenbarar det för dina öron; 

Weller: ſkall hafwa utrönt — wid denna 
tid i morgon eller öfwermorgon. 


13. Så göre HErren det och det med 
Jonathan. Men om min fader täckes 
det ondt är emot dig, få will jag ock 
uppenbara det för dina öron, och ſläppa 
dig, att du går dina färde med frid. 
Och HErren ware med dig“, ſaͤſom 
han med min fader warit hafwer. 

"när du blifwer konung (hwilket Jo⸗ 
nathan i fin begennyttiga wänfkap för 
David baͤde önſtar och med wißhet för⸗ 
wäntar). 

14. Men är det icke jä? Om jag 
ännu lefwer “, fkall du icke då göra 
HErrans barmhertighet med mig“, 
och ſkall du det icke ockſaͤ när jag 
dör T? 

+ wid din thronbeſtigning. * genom 
troget bewarande af mår heliga inför 
Gud beſwurna wänfkap. + Andra: få 
att jag icke maͤſte dö (ſaͤſom i orienten 
wid thronombyte företrädarens barn och 
ſlägt plåga dödas — en hänſyftning fom 
ſynes icke rätt pasſa hwarken till Jona⸗ 
thans eller Davids karakter). g 
15. Och när HErren utrotar Da⸗ 

vids fiender hwar och en utur landet, 
få ſkall icke du draga din barmhertig⸗ 
het bort ifraͤn mitt hus till ewig tid. 

16. Alltſaͤ flöt Jonathan ett förbund 
med Davids hus loch fade): HErren 
kräfwe det utaf Davids fienders hand“. 

ſtraffe dem. 

17. Och Jonathan beſwor David 
ytterligare“, emedan han hade honom 
fär; ty han hade honom få fär fom 
fin egen ſjäl. 

"att blifwa honom trogen; men wäl 
heldre, att för fin räddning göra hwad i 
det följande ſäges. 

18. Och Jonathan ſade till honom: 
J morgon är nymaͤnad, få warder 
wäl fraͤgadt efter dig, ty man war⸗ 
der dig ſaknande, der du plägar fitta “. 

Weg. få warder du ſaknad, ty din plats 
ſkall ſta ledig. 

19. Men på tredje dagen kom med 
haſt neder, och gack till ett rum, der 
du kan gömma dig på ſöcknedagen “, 
och ſätt dig wid den ſtenen Aſel “. 

dagen efter förſta och andra nymaͤ⸗ 
nadsdagen, hwilka alltſaͤ räknades för 
helgdagar, jemf. 3 Moſ. 7, 16. * bety 
der: ſkilsmesſa (wäl ſaͤ n kallad efter denna 
tilldragelſe). 
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20. SÅ will jag ſkjuta tre pilar ut⸗ 
5 honom, ſaͤſom jag fföte till ett 
maͤl. 

21. Och ſi, jag will ſända drängen: 
Gack, och hemta igen pilarne. Om 
jag ſäger till drägen: Si, pilarne 
ligga hitom dig, tag upp dem; få kom, 
ty det är fred, och är ingen fara, ſaͤ 
wißt fom HErren lefwer. 

22. Men om jag få ſäger till gos⸗ 
ſen: Si, pilarne ligga fram längre 
bortom dig; få gack dina färde, ty 
HErren bjuder dig gå. 

23. Men hwad du och jag med hwar— 
annan talat hafwe, HErren ware emel— 
lan mig och dig till ewig tid”. 

*wittne derom. 

24. SÅ gömde David fig på mar⸗ 
ken. Och då nymånaden fom, ſatte 
konungen ſig till bords till att äta. 

25. DÅ nu konungen hade fatt fig 
på fin plats, ſaͤſom han tillförene war 
wan, utmed wäggen“, ſtod Jonathan 
upp““, och Abner ſatte fig wid Sauls 
ſida, och man ſaknade David paͤ hans 
rum. 

+ der hedersplatſen war. * förmodli⸗ 
gen för att lemna plats aͤt Abner och ſjelf 
ſätta fig midt emot konungen. 

26. Och Saul talade den dagen in: 
tet; ty han tänkte, Honom är något 
wederfaret, att han icke är ren“, helt 
wißt är han icke ren. 

+ eller: det är en tillfällighet, han är 
icke ren. Se 3 Moſ. 15 och 3 Moſ. 7, 19. 
27. På den andra nymaͤnadsdagen, 

då man ſaknade David på hans rum, 
ſade Saul till ſin ſon Jonathan: Hwi 
är icke Iſai fon kommen till bords 
hwarken i gaͤr eller i dag? 

28. Jonathan ſwarade Saul: Han 
bad mig, att han måtte gå till Beth: 
lehem; 

29. Och fade: Laͤt mig gå, ty wi 
hafwe ett ſlägtoffer i ſtaden, och min 
broder hafwer ſjelf bjudit mig; hafwer 
jag nu funnit nåd för dina ögon, få 
laͤt mig flippa åftad, att jag må fe 
mina bröder. Derföre är han icke 
kommen till konungens bord. 

30. Då wardt Saul förgrymmad på 
Jonathan, och ſade till honom: Du 


ſkalk och bof“, jag wet wäl, att du 
hafwer utwalt Iſai ſon, dig och din 
ſlemma moder * till ſkam. 

"eg. du motſpänſtig wraͤnghets fon. 
weg. och din moders blygd el. qwed. 
31. Ty jå länge Iſai för lefwer på 

jorden, warder hwarken du eller ditt 
rike beſtaͤndande. SÅ find nu, och 
hemta honom till mig, ty han maͤſte 
dö *. Fordagr.: är ett dödſens barn. 

32. Jonathan ſwarade ſin fader Saul, 
och ſade till honom: Hwi ſkall han dö? 
Hwad hafwer han gjort? 

33. Då kaſtade Saul ſpjutet efter 
honom, att han maͤtte ſkjutit honom 
igenom. Daͤ märkte Jonathan, att det 
war alldeles beflutet af hans fader, att 
dräpa David. 

34. Och Jonathan ſtod upp ifraͤn 
bordet ganſka wred, och aͤt paͤ den 
jamma andra nymaͤnadsdagen intet 
bröd; ty han mar bedröfwad om Da— 
vid, efter hans fader hade få beſkämt“ 
honom. ſtymfligt behandlat. 

35. Om morgonen gick Jonathan ut 
i marken, till det rum fom med Da— 
vid aftaladt war, och en liten gosſe 
med honom. 

36. Och han ſade till ſin dräng: 
Löp, och hemta pilarne upp igen, ſom 
jag ſtjuter. Och då drängen lopp, 
ſköt han en pil öfwer honom. 

37. Och dä gosſen kom inemot det 
rummet, dit Jonathan hade ſkjutit pi 
len, ropade Jonathan efter honom, 
och ſade: Pilen ligger fram bättre 
bortom dig. 

38. Och Jonathan ropade efter pil— 
ten: Fort, ſkynda dig, ſtatt icke ſtilla. 
Och få plockade Jonathans dräng pi 
larna“ upp, och bar dem till fin herre. 

hwilka Jonathan afſkjöt antingen alla 
tre ſtrax efter hwarandra, eller i tre om— 

gaͤngar, v. 20. 

39. Och drängen wißte icke hwad 
på färde war; allenaſt Jonathan och 
David wißte om ſaken. 

40. Dä lemnade Jonathan fina wa— 
pen“ aͤt gosſen, och ſade till honom: 
Gack, bär dem in i ſtaden. 

+ båge och pilar. 

41. När gosſen war gången, ſtod 
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David upp från ſydſidan“, och föll på 
ſitt anſigte till jorden, och tillbad““ 
tre gånger; och de kyßte hwarannan, 
och greto med hwarandra, men David 
allrameſt 4. 
vaf ſtenen Aſel; få att Jonathan mål 
ffjutit pilarne norrut. “ bugade ſig ned 
till marken, efter öſterländſk helsnings⸗ 
fed, 1 Moſ. 33, 3. eg. till def David 
gjorde det ſtort, d. ä. ſtorgret. 

42. Och Jonathan ſade till David: 
Gack hädan med frid; hwad wi baͤda 
ſwurit hafwe i HErrans namn och ſagt: 
HErren ware emellan mig och dig, 
emellan min ſäd och din ſäd till ewig 
tid, (derwid blifwer det). 

43. Och han ſtod upp, och gick ſin 
wäg; och Jonathan gick in i ſtaden. 


Cap. 21. 


David på fin flykt, äter af ſkädebröden och fom: 
mer till Achis i Gath. 


1. Och David kom till Nob - till 
Preſten Ahimelech. Och Ahimelech 
wardt häpen wid det han gick emot 
David, och ſade till honom: Hwi kom— 
mer du få allena, och ingen man 
med dig? 

"en ſtrax i norr om Jeruſalem (Jeſ. 

10, 32) belägen preſtſtad, Neh. 11, 32, 

ej nämnd bland preſtſtäderna i Joſ. 21, 

men i deß ſtälle Anathoth, till hwilken 

Nob wäl alltſaͤ war ett ſlags annex. 

Dit ſynes Saul hafwa laͤtit förflytta ta— 

bernaklet fraͤn Silo, till deß det efter 

Nobs förſtöring, hwarom i näſta cap., 

förlades till Gibeon, medan förbunds— 

arken ſtod i Kirjath-Jearim. 

2. David ſade till Preſten Ahime— 
lech: Konungen hafwer befallt mig ett 
ärende, och ſade till mig: Laͤt ingen 
weta i hwad ärende jag ſtickar dig, 
och hwad jag hafwer befallt dig. Och 
mina tjenare hafwer jag anwiſat till 
en ort der och der. 

3. Och nu, hwad du hafwper till— 
hands, till en fem bröd, gif mig det i 
min hand, eller hwad fom finnes. 

4. Preſten ſwarade David och ſade: 
Jag hafwer intet gemenligt bröd till— 
hands, utan heligt bröd” är här; om 
eljeſt tjenarne hafwa afhaͤllit fig från 
qwinnor ““. 


| 


I 
I 


*ſfkaͤdebröden, v. 6, hwilka annars en⸗ 
daſt preſterna fingo äta, 3 Moſ. 24, 9. 
när de woro rena. * 3 Moſ. 15, 18. 
5. David ſwarade Preſten, och ſade 

till honom: Nej, qwinnorna hafwa 
warit oß fraͤnſtängda ſedan i gaͤr och 
i förrgaͤrs, då jag for aͤſtad; och tje⸗ 
narnes tyg woro heliga ”, men är 
denna wägen ohelig “, få ffall han 
dock i dag helgad warda genom ty— 
gen +. 

+ levitiſtft rena. * profan, werldslig. 
+ ſaͤ wida helgad, att den ej warder ge⸗ 
nom dem beſmittad: är ock denna reſa 
företagen i werldsliga ärender, få fit 
wäl, då perſonerna och de af dem med: 
förda redſkap, wapen och troß, äro levi— 
tiſtt rene, få kan intet, ware fig werlds⸗ 
ligt eller heligt, genom dem beſmittas. 
Det werldsliga är icke ſaͤſom ſaͤdant nöd: 
wändigtwis tillika orent, utan blifwer det 
förſt genom beröring med den livitifkt 
orena, Haggai 2, 13. 

6. DÅ gaf Preſten honom af det 
heliga, efter der war intet annat bröd, 
utan ſkaͤdebröden, dem man borttog för 
HErran, på det man ffulle lägga fram 
annat färſkt bröd på den dagen daͤ de 
borttogos. 

7. Men der war på den dagen en 
man inneſluten för HErran“, en af 
Sauls tjenare, benämnd Doeg, en Edo— 
meer, den mägtigaſte ibland Sauls 
herdar ““. 

„ſannolikt ſaͤſom i ett flags karantän 
med afſeende på förmodad ſpitälſta, en⸗ 
ligt lagen 3 Moſ. 13. Wel. den för⸗ 
nämſte bland dem, deras uppſynings⸗ 
man. 

„8. Och David ſade till Ahimelech: 
Ar icke här under din hand ett ſpjut 
eller ſwärd? Ty hwarken mitt ſwärd 
eller andra wapen hafwer jag tagit 
med mig; förty konungens ärende war 
haſtigt. 

9. Preſten ſade: Den Philiſteens 
ſwärd, Goliaths, den dn flog i tere— 
binthdalen, det är här ſwept i en mans 
tel bak lifſkjorteln“; will du taga dig 
det, få tag, ty här är intet annat än 
det. David jade: Def life är ide; 


gif mig det. 


den öfwerſtepreſterliga kaͤpan, Ephod; 
ſaͤ att Goliaths ſwärd förwarades bred⸗ 
wid de heliga fäderna i helgedomen, till 
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hwilken det alltfå blifwit ffänkt af Da⸗ 

vid; ſe t. Cap. 17, 54. 

10. Och David ſtod upp, och flydde 
för Saul pä den ſamma dagen, och 
kom till Achis, konungen i Gath. 

11. Men Achis' tjenare fade till ho- 
nom: Ar icke denne David, landets 
konung“? Ar det icke denne, om hwil— 
ken de ſjöngo i danſen, och fade: Saul 
hafwer ſlagit tuſende, men David tio— 
tuſende““? 

„den tillämnade. Cap. 18, 7. 

12. Och David lade desſa orden paͤ 
hjertat, och fruktade ſig ſtorligen för 
Achis, konungen i Gath. 

13. Och han förwandlade ſina åt- 
häfwor' inför dem, och gjorde fig ra— 
ſande i deras händer““, och krafſade + 
på portdörrarne, och lätt ſitt ſpott flyta 
ned på ſtägget. 

eg. förwandlade el. förſtällde ſitt för— 

ſtaͤnd, ſtällde ſig wanſinnig, Pi. 34, 1. 

"+ då de wille hälla Honom. + eler: ri 

ſpade, tecknade. 

14. Då ſade Achis till fina tjenare: 
Si, J fen, att mannen är urſin— 
nig; hwi hafwen J haft honom till 
mig? 

15. Hafwer jag icke nog urſinniga, 
att J ſkullen hafwa denne in till mig, 
att han ſkulle raſa för mig? Skulle 
han komma i mitt hus? 


DD 
Cap. 22. 
Doegs förräderi och blodbadet på prefterna. 


1. David gick dädan, och flydde 
bort uti den kulan Adullam'. Dä 
hans bröder det hörde, och hela hans 
faders hus, kommo de dit ned till 
honom. 

"en grotta wid fäſtet Adullam i weſt⸗ 

liga Juda, Joſ. 15, 35. 

2. Och till honom förſamlade ſig 
allehanda män, ſom i nöd, i gäld och 
bedröfwadt hjerta woro. Och han 
wardt deras höfwitsman, få att när 
honom woro wid fyrahundrade män. 

3. Och David gick dädan till Mizpa 
uti de Moabiters land“, och ſade till 


de Moabiters konung: Låt min fader 


och min moder gå ut och in med 
eder, till deß jag faͤr ſe hwad Gud 
will göra med mig. 
med bhwilket land David ſtod i en 
wiß förbindelſe, enär Ruth, hans far⸗ 
farsmor, war en Moabitifka. 

4. Och han lät dem in för de Moa⸗ 
biters konung, och de blefwo när ho— 
nom, få länge fom David war paͤ 
borgen “. 

bergfäſtet i Moab: enl. andra bergfä⸗ 
ſtet Adullam, fom daͤ antages hafwa le— 
gat på gränſen mot Benjamin, ſaͤ att 
propheten Gad anſett David der wara 
få godt fom inom Benjamins område 
och i Sauls waͤld, och derföre raͤdt honom 
att draga ſig till det inre af Juda. J 
allt fall maͤſte antagas, att David lät 
fina föräldrar blifwa qwar i Moabs land 
icke blott få länge han ſjelf war der, 
utan äfwen ſedan han begifwit fig till 
baka till Adullam och derifraͤn till andra 
tillflyktsorter. 

5. Men den propheten Gad” fade 
till David: Blif icke paͤ borgen, utan 
gack bort i Juda land. SÅ gick Da⸗ 
vid aͤſtad, och kom uti den ffogen Ha: 
Feiß 

2 Sam. 24, 11. “i Juda bergsbygd. 

6. Och det kom för Saul, att Da— 
vid och de män, ſom med honom wo— 
ro, woro ſedde. Men Saul ſatt i 
Gibea under tamariſkträdet på höjden”, 
med ſitt ſpjut““ i handen; och alle 
hans tjenare ſtodo bredwid honom. 

ett flags tingsplats under ett friſtaͤ⸗ 
ende träd på en kulle nära reſidenſet, 
der han under öppen himmel plägade 
högtidligt afhandla ſtatsſaker. “ ſaͤſom 
ſpira. 

7. Da fade Saul till fina tjenare, 
ſom ſtodo bredwid honom: Hörer, J 
Benjaminiter; månne ocf Iſai fon ſkall 
gifwa eder alla aͤkrar och wingardar, 
och göra eder alla till öfwerſtar öfwer 
tuſende, och öfwer hundrade? 


8. Att J alle hafwen ſammanſwu— 
rit eder emot mig, och ingen är ſom 
det för mina öron uppenbarar, efter 
min ſon hafwer, ock gjort ett förbund 
med Iſai ſon. Ar ingen ibland eder, 
hwilken det gör ondt för min ffull, 
och uppenbarar: det för mina öron? 
Ty min ſon hafwer uppwäckt min tje⸗ 
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nare emot mig, att han ſkall gå mig 
efter, ſaͤſom för ögonen är “. 
veg. ſaͤſom nu (ſker). 

9. DÅ ſwarade Doeg den Edomeen, 
ſom ſtod ibland Sauls tjenare, och ſa— 
de: Jag ſaͤg Iſai ſon, att han kom 
till Nob till Ahimelech Ahitobs ſon: 

10. Och han fraͤgade HErran för 
honom, och gaf honom ſpisning, och 
Goliaths den Philiſteens ſwärd. 

11. Då ſände konungen aͤſtad, och 
lät kalla Preſten Ahimelech Ahitobs 
ſon, och hela hans faders hus“, pre— 
ſterna fom woro i Nob; och de kom— 
mo alle till konungen. 

“hans ſlägt, få widt alla preſter här— 
ſtammade fraͤn Aaron. 

12. Och Saul fade: Hör du, Ahi⸗ 
tobs ſon. Han ſade: Här är jag, 
min herre. 

13. Och Saul ſade till honom: Hwi 
hafwen J ſammanſwurit eder emot 
mig, du och Iſai ſon, ſaͤ att du haf— 
wer gifwit honom bröd och ſwärd, och 
fraͤgat Gud för honom, paͤ det han 
ſkulle uppreſa ſig emot mig, till att 
gå mig efter, ſaͤſom för ögonen är“? 

ſom v. 8. 

14. Ahimelech ſwarade konungen, och 
fade: Och ho är ibland alla dina tje— 
nare ſaͤdan fom David få trogen, och 
han är konungens måg, och hafwer 
tillträde till ditt hemliga råd", och är 
mycket ärad i ditt hus? 

"eg. till din audiens, 2 Sam. 23, 23. 

15. Hafwer jag nu förſt i dag be— 
gynt fråga Gud för honom? Det ware 
långt ifrån mig. Konungen lägge icke 
fin tjenare något till laſt i allt min 
faders hus"; förty din tjenare hafwer 
intet wetat om allt detta, hwarken li— 
tet eller ſtort. 

„d. ä. hwarken mig eller naͤgon annan 

i min ſlägt (preſterna, v. 11). 

16. Men konungen ſade: Ahimelech, 
du maͤſte döden dö, du och hela din 
faders hus. 


17. Och konungen ſade till fina dra⸗ 
banter“, fom när honom ſtodo: Wän⸗ 
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hafwa de det icke uppenbarat för mig. 
Men konungens tjenare wille icke laͤta 
ut ſin hand till att nedſtöta HEr— 
rans preſter. 

"eg. löpare, Cap. 8, 11. 
der till. 

18. Då fade konungen till Doeg: 
Wänd du dig, och ſtöt ned preſterna. 
Och Doeg den Edomeen wände ſig, 
och nedſtötte preſterna, och dödade på 
ſamma dag fem och aͤttatio män, ſom 
buro lifkjortel “. 

* d. ä. preſter: hwaraf ſynes, att de wan⸗ 
liga preſterna buro ock en Ephod efter 
formen af den öfwerſtepreſterliga axel⸗ 
käpan, faſtän af mindre koſtbart tyg; fe 
t. Cap. 2, 18. 2 Mof. 28. 5 
19. Och preſternas ſtad Nob flog 

han med ſwärdsegg, baͤde män och 
qwinnor, barn och dibarn, oxar och aͤs⸗ 
nor och faͤr. 

20. Men en Ahimelechs ſon, Ahi— 
tobs ſons, benämnd Abjathar, ſlapp 
undan, och flydde bort till David. 

21. Och Abjathar berättade för Da— 
vid, att Saul hade dräpt HErrans 
preſter. 

22. Men David ſade till Abjathar: 
Jag wißte wäl, den dagen då den 
Edomeen Doeg der war, att han ſkulle 
röja det för Saul. Jag är ſkyldig för 
alla din faders hus' ſjälar: 

23. Blif när mig, och frukta dig in⸗ 
tet. Den ſom ſtaͤr efter mitt lif, han 
ſkall ock frå efter ditt lif", och du 
ffall med mig blifwa förwarad.“ 


d. & blott öfver mitt lik går wä⸗ 
gen till ditt lif. 


* d. ä. tra⸗ 


Cap. 23. 


David a mnyo föͤrraͤdd, förföljd och underbarligen 
frälſad. 


1. Och David wardt baͤdadt: Si, 


de Philiſteer ſtrida emot Kegila“, och 


der eder“, och dräper HErrans pre- 


ſter, förty deras hand är ock med Da— 
vid, och då de wißte, att han flydde, 


plundra ladorna. 


ſtad ifrån Juda bergsbygd werſterut 
emot philiſteifta gränſen, Jol. 15, 44. 
2. Då frågade David HErran “, och 


| fade: Skall jag gå bort och flå desfa 
Philiſteer? Och HErren fade till Da- 


23:3—21. 
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vid: Gad aͤſtad, du ffall flå de Phi⸗ 
liſteer, och undſätta Kegtll 15 
*genom öfwerſtepreſten Abjathar, v, 6. 

3. Men Davids män ſade till ho⸗ 
nom: Si, wi äro här i Juda uti 
fruktan; och wilje ännu gå bort till 
Kegila emot de Philiſteers här? 

4. Di frågade David åter HErran. 
Och HErren ſwarade honom, och ſa— 
de: Upp, drag ned till Kegila; ty jag 
will gifwa de Philiſteer i din hand. 

5. SÅ drog David med fina män 
till Kegila, och ſtridde emot de Phi⸗ 
liſteer, och dref deras boſkap bort, och 
gjorde ett ſtort nederlag ibland dem. 
Alltſaͤ undſatte David dem i Kegila. 

6. Men daͤ Abjathar, Ahimelechs 
ſon, flydde till David“ till Kegila, 
bar han lifkjorteln dit ned med ſig“. 

still flogen Haret, och derifraͤn följde 

honom widare. “fa att frågas kunde 

medelſt Urim och Thummim, v, 2. 9. 

7. DÅ wardt Saul ſagdt, att Da⸗ 
vid war kommen till Kegila. Och Saul 
fade: Gud hafwer öfwerlaͤtit“ honom 
i min hand, få att han är innelydt, 
nu då han är fommen i en ftad, jom 
är förwarad med portar och bommar. 

+ eg. föryttrat. 

8. Och Saul lät falla allt folket till 
ftrid dit neder till Kegila, att de ffulle 
belägra David och hans män. 

9. Daͤ David förmärkte, att Saul 
ſtämplade ondt emot honom, ſade han 
till Preſten Abjathar: Tag hit lif— 
kjorteln. 

10. Och David fade: HErre Isra⸗ 
els Gud, din tjenare hafwer hört, att 
Saul hafwer i ſinnet att komma till 
Kegila, till att förderfwa ſtaden för 
min ffull. 

11. Maͤnne borgarena i Kegila ſkola 
öfwerantwarda mig i hans händer? 
Och maͤnne Saul kommer hit neder, 
ſäſom din tjenare hört hafwer? Det 
låt din tjenare få meta, HErre Is⸗ 
raels Gud. Och HErren fade: Han 
kommer hit neder. 

12. David fade: Maͤnne borgarena 
i Kegila ſkola öfwerantwarda mig och 
mina män i Sauls händer? HErren 
ſade: Ja. 


13. Då ſtod David upp med fina 
män, ſom woro wid ſexhundrade; och 
de drogo ut ifrån Kegila, och wan— 
draͤde hwart de kunde. DÅ nu Saul 
wardt ſagdt, att David wart utflydd 
utur Kegila, lätt han fitt uttåg beftå. 

14. Och David blef i öknen på 
bergshöjderna, och ſlog fig ned på ber- 
get i den öknen Siph *. Och Saul 
ſökte honom få länge han lefde; men 
Gud gaf honom icke i hans händer. 

*Siph, likaſom Maon v. 24, laͤgo i 

Juda bergstrakt ſydoſt om Hebron, Iof. 

15, 55. De få benämnda ſtäderna gaͤf— 

wo ſitt namn åt hwar fin ſamgränſande 

öken, ett bergigt ſkogs- och betesland. 

15. Och David ſaͤg, att Saul war 
utdragen, att ſöka efter hans lif; men 
David blef uti den öknen Siph, i 
ſkogsmarken. 

16. DÅ ſtod Jonathan upp, Sauls 
fon, och gif bort till David ut i 
ſkogsmarken, och ſtyrkte hans hand i 
(DT 

"uppmuntrade honom till faſt förtrö— 

ſtan paͤ Gud. 

17. Och fade till honom: Frukta dig 
intet; min fader Sauls hand finner 
dig icke: och du warder konung öfwer 
Israel, ſaͤ will jag wara dig närmaſt. 
Och detta wet min fader wäl. 

18. Och de gjorde baͤda ett förbund 
tillhopa inför HErran“. Och David 
blef i ſkogsmarken; men Jonathan drog 
hem igen. 

"förnyade det förut ingångna förbundet. 

19. Men de Siphiter foro upp till 
Saul i Gibea, och fade: Ar icke Da— 
vid gömd när oß på bergåhöjderna i 
ſkogsmarken, på den höjden Hachila, 
fom ligger till höger ” om ödemar— 
ken“? 

d. ä. i föder. Wen inſkjutande gren 

af ſandöknen wid döda hafwet. 

20. SÅ kom nu neder, konung, ef— 
ter allt ditt hjertas begär; få wilje 
wi“ öfwerantwarda honom i konun— 
gens händer. | 

"eg. wår fat blifwer det att — 

21. Då fade Saul: Wälſignade wa⸗ 
ren I HErranom, att J hafwen för— 
barmat eder öfwer mig. 
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22. SÅ går nu bort, och görer eder 
ännu wisſare“, att J mågen få meta 
och fe, på hwilket rum han hafwer fin 
fot, och ho honom der ſett hafwer; ty 
man hafwer ſagt mig, att han är gan— 
ſka liſtig. 

"el. gifwen än widare akt, eller: för⸗ 
bereden ſaken ännu mer. 

23. Ser efter och forſker ibland alla 
gömſtällen, der han gömer ſig, och 
kommer igen till mig, när J ären 
wisſe wordne“, få will jag fara med 
eder. Ar han i landet, ſaͤ will jag 
ſöka upp honom ibland alla tuſen— 
den i Juda. 

ordagr.: på det wisſa. 

24. Daͤ ſtodo de upp, och gingo till 
Siph framför Saul; men David och 
hans män woro i den öknen Maon ', 
på heden““, till höger om ödemarken, 

be t. v. 14. den flackare Helen, är 
öknen. 

25. Ty då Saul drog aͤſtad med fina 
män till att ſöka, wardt det berättadt 
för David; och han gick ned för bergs— 
klippan“, och blef i öknen Maon. DÅ 
Saul det hörde, jagade han efter Da— 
vid i den öknen Maon. 

+ Hachela, v. 19, iom legat på gränſen 
mellan öknarne Siph och Maon; för att 
efter omſtändigheterna funna draga fig 
till den ena eller andra, under ſkydd af 
gränsberget. 

26. Och Saul med ſina män gick 
på ena ſidan om berget, och David 
med fina män på den andra ſidan om 
berget. Daͤ nu David ſkyndade fig 
att undkomma för Saul, dä kring— 
hwärfde Saul med ſina män David 
5 hans min”, att de måtte få dem 
att. 

"eg. de gjorde en omringande rörelſe 
emot dem. 

27. Men ett budſkap kom till Saul, 
och ſade: Skynda dig, och kom; förty 
de Philiſteer äro infallne i landet. 

28. DÅ wände Saul igen af det ja: 
gandet efter David, och drog bort emot 
de Philiſteer. Deraf kallar man det 
rummet Sela Mahlekoth “. 

undflippningsklippan; el. andra ffiljo- 
klippan; det war en ſärfkilt del af bergs— 
höjden Hachila. 
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Cap. 24. 


David och Saul i kulan. 


iN Och David drog upp derifraͤn, 

och blef på bergshöjderna wid Engedi'. 
„längre ſöderut wid ſydliga weſtkuſten 
aſ döda hafwet, en trakt full med branta 
klippor och rymliga bergshaͤlor. 

2. Då nu Saul igenkom ifraͤn de 
Philiſteer, wardt honom ſagdt: Si, 
David är i den öknen Engedi. 

3. Och Saul tog tretuſende utwaldt 
manſkap utur hela Israel, och drog 
åftad till att ſöka David och hans män 
på de ſtengetters klippor. 

4. Och då han kom till de faͤrahyd⸗ 
dor wid wägen, war der en kula; och 
Saul gick derin till att betäcka ſina 
fötter”. Men David och hans män 
ſutto i det innerſta af kulan. 

» Dom. 3, 24. Sannolikt: till att lägga 

fig ſofwa. v. 5. 

5. DÅ fade Davids mån till honom: 
Si, detta är den dagen, om hwilken 
HErren din Gud dig ſagt hafwer: 
Si, jag ffall gifwa din fiende i din 
hand, att du gör med honom ſaͤſom 
dig täckes. Och David ſtod upp, och 
ſkar ſakta bort en flik af Sauls mantel. 

6. Men ſedan flog honom hans hjer— 
ta, att han hade ſkurit den Sauls flik 
bort. 

7. Och han ſade till ſina män: Det 
laͤte HErren wara laͤngt ifraͤn mig, 
att jag ſaͤdant göra ſkulle mot min 
herre, mot HErrans ſmorde, att jag 
ſkulle komma min hand wid honom; 
ty han är HErrans ſmorde. 

8. Och David ftillade " fina män 
med ord, och lät dem icke öfwerfalla 
Saul. Och Saul kom upp utur ku⸗ 
lan, och gick ut på wägen. 

hejdade. 

9. Derefter ſtod ock David upp, och 
gick utur kulan, och ropade efter Saul, 
och ſade: Min herre konung. Saul 
ſaͤg tillbaka efter ſig. Och David 
böjde ſitt anſigte ned till jorden, och 
tillbad *. 

"gjorde djup reverens, efter öſterländ⸗ 

ffa ſättet, Cap. 20, 41. 


24: 10.—25: 5. 


10. Och David ſade till Saul: Hwi 
hörer du de menniſkors ord, ſom ſäga: 
David ſöker efter ditt argeſta? 

11. Si, i denna dag hafwa dina 
ögon ſett, att HErren hafwer i dag 
gifwit dig uti min hand i kulan: och 
man ſade, att jag borde döda dig, men 
dig wardt ſkonadt; ty jag fade: Jag 
will icke komma min hand wid min 
herre, ty han är HErrans ſmorde. 

12. Min fader, ſe, ja ſe dock fliken 
af din mantel i min hand; ty då jag 
bortſkar fliken af din mantel, och icke 
dräpte dig, få känn och fe deruppaͤ, att 
intet ondt är i min hand, eller naͤgon 
öfwerträdelſe, och att jag intet hafwer 
ſyndat emot dig; men du traktar efter 
mitt lif, att du må taga det bort. 

13. HErren ſkall wara domare emel⸗ 
lan mig och dig, och Herren ſkall 
hämna mig på dig; men min hand 
ſkall icke wara öfwer dig. 

14. Saͤſom ett gammalt ordſpraͤk“ 
ſäger: Af onda kommer ondt “. Men 
min hand fkall icke wara öfwer dig. 

weg. ett ordſpraͤk af fordomtid el. af 
förfädren. *endaſt ond man kan ondt 
göra, (t. ex. hämna fig fjelf), icke jag. 

15. Hwem drager Israels konung 
ut efter? Hwem jagar du efter? Ef— 
ter en död hund, efter en loppa. 

16. HErren ware domare, och döme 
emellan mig och dig, och ſkaͤde dertill, 
och före min ſak, och hjelpe mig till 
rätta utur din hand. 

17. Som nu David ſaͤdana ord till 
Saul uttalat hade, då fade Saul: Ar 
det icke din röſt, min fon David? 
Och Saul hof upp ſin röſt och gret. 

18. Och han ſade till David: Du 
är rättfärdigare än jag; ty du hafwer 
bewiſat mig godt, men jag hafwer be— 
wiſat dig ondt. 

19. Och du hafwer i denna dag gif— 
wit tillkänna, huru du hafwer gjort 
wäl emot mig, att HErren hade ant: 
wardat mig i din hand, och du haf— 
wer dock icke dräpt mig. . 

20. Huru ſtulle någon finna fin fi⸗ 
ende, och låta honom ſedan gå en god 
wäg'? Herren wedergälle dig det go⸗ 
da, ſom du i denna dag med mig gjort 
hafwer ““ 
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"eg. Och när någon finner fin fiende, 
fkall han fåta Honom gå vå god wäg, 
d. ä. fomma wäl derifraͤn? eg. HEr⸗ 
ren wedergälle dig godt för denna dag, 
det du (att du det) hafwer gjort mig. 
21. Och nu, ſi, jag wet, att du 

warder konung, och Israels konunga— 
rike ſtaͤr“ i din hand. 

Fel. ſtaͤr faſt, warder beſtaͤndande. 

22. SÅ ſwär mig nu wid HErran, 
att du icke utrotar min ſäd efter mig, 
och icke utplånar mitt namn utur min 
faders hus. 

23. Och David ſwor Saul. Och 
ſaͤ drog Saul hem; men David och 
hans män drogo upp paͤ bergshöjden. 


Cap. 25. 


Samuels död. Nadal och Abigail. 


1. Och Samuel blef död'; och hela 
Israel förſamlade ſig, begreto honom, 
och begrofwo honom i hans hus i Ra— 
ma. Men David ſtod upp, och drog 
ned i den öknen Paran “. 

högſt twaͤ år före Saul, 1063 f. Chr. 

*ſöderut från Engedi; den bekanta ök— 

nen, ſom angränſade till ſydliga Pale— 

ſtina. 

2. Och en man war i Maon, och 
han hade fin ſkötſel' på Carmel“; 
och den mannen war ganſka mägtig, 
och hade tre tuſende faͤr, och tuſende 
getter. 

boſkapsſkötſel. *“ kalkberget el. Kirmel, 

i närheten af Meon och Siph. Joſ. 15, 

55. Der war godt bete i ſynnerhet för 

faͤr och getter, och Nabal hade der ock 

ett landthus, v. 36. 

3. Och han hette Nabal; och hans 
huſtru hette Abigail, och war en qwinna 
af godt förſtänd och fagert utſeende. 
Men mannen war haͤrd och arg i ſina 
gerningar, och hade ſitt eget finne”. 

+ war egenſinnig, ordagr. efter ſitt hjerta. 

SÅ efter texten, men efter randläsarten: 

och han war en Calebit, d. ä. en af Ca⸗ 

lebs efterkommande. 

4. DÅ nu David fick höra i öknen, 
att Nabal klippte ſina faͤr; 

5. Sände han tio unga män, och 
ſade till dem: Gaͤr upp till Carmel, 
och då J kommen till Nabal, få hel⸗ 


25: 6—22. 
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fer honom på mina wägnar wänli⸗ 
gen, 


6. Och ſäger få: Lycka till"! Och 
frid ware med dig, och med ditt hus, 
och med allt det du hafwer. 

ordagr.: till (if! 

7. Jag hafwer hört, att du hafwer 
faͤraklippare. Si, dine herdar, ſom 
du hafwer, hafwa warit när oß; wi 
hafwe aldrig talat dem illa till“, och 
intet är mordet bortmiſtaͤdt för dem, 
ſaͤ länge de hafwa warit på Carmel“. 

wel. förolämpat dem. * emedan Da⸗ 

vid med ſitt folk ſtyddade Nabals bo⸗ 

ſtap emot wilda djur och röfware. 

8. Fråga ding drängar derom, de 
ſkola ſäga dig det. SÅ låt nu desſa 
unga män finna nåd för dina ögon; 
ty wi äro komne på en god dag”. 
Gif dina tjenare, och din fon David, 
hwad ditt hjerta finner. 

"en alädjedag; då gäſtabud anſtälldes, 

och gäſtfriheten, hwarpaͤ David framför 

allt hade grundade anſpraͤk, ej plägade 
förneka ſig. 

9. Daͤ de Davids unge män kom— 
mo dit, och hade paͤ Davids wägnar 
talat alla desſa orden med Nabal, 
höllo de upp” 

* wäntade tyſte på ſwar. 

10. Men Nabal ſwarade Davids tje— 
nare, och ſade: Ho är den David? 
Och ho är den Iſai ſon? Det äro nu 
mange de tjenare, fom gifwa ſig ifraͤn 
ſina herrar; 

11. Skulle jag taga mitt bröd, och 
mitt watten, och mitt kött, ſom jag 
för mina klippare ſlagtat hafwer, och 
gifwa det ät folk, ſom jag icke wet 
hwadan de äro? 

12. DÅ wände de Davids unge män 
om igen på deras mig; och när de 
kommo tillbaka igen, fade de honom 
allt detta. 

13. Då fade David till fina män: 
85 och en binde ſitt ſwärd wid ſig. 

ch hwar och en af dem band ſitt 
ſwärd wid ſig, och David band och 
deßlikes ſitt ſwärd wid ſig; och drogo 
med honom upp wid fyrahundrade 
män, men tuhundrade blefwo qwar 
wid tygen. 


14. Men en af drängarne gaf Abi⸗ 
gail Nabals huſtru tillkänna, och ſa⸗ 
de: Si, David hafwer fändt båd utur 
öknen, till att helſa waͤr herre; och 
han ſnubbade dem “. 

el, for ut emot dem. 

15. Och de mån hafwa dock warit 
of; ganſta nyttige, och intet talat of 
illa till”, och wi hafwa intet bortmi⸗ 
ſtat, få länge wi hafwe wiſtats när 

dem, medan wi i marken woro; 

| eg. wi hafmwa ide blifwit förolämpade. 

16. Utan de hafwa warit en mur 
för of både natt och dag, få länge wi 
waktade fåren när dem. 

17. SÅ betänk nu och fe till, hwad 
du will göra; ty förwisſo är en olycka 
förhanden“ öfwer waͤr herre och öf— 
wer hela hans hus; och han“ är en 
Belials man, hwilken ingen naͤgot ſäga 
djerfwes. 

weg. är afgjord el. beredd. 
den, Nabal. 

18. DÅ haſtade fig Abigail, och tog 
tuhundrade bröd, och twaͤ läglar win, 
och fem tillagade får, och fem mått” 
roſtadt korn““, och hundrade rusſin⸗ 
kakor, och tuhundrade fikonkakor, och 
lade det på åsnor; 

» Seah (tredjedels Epha), omkr. 3 kap⸗ 
par; fem ſeah ſaͤledes halftredje ffeppa. 
"+ grönkorn med aren, C. 17, 17. Ruth 
2, 14. 

19. Och ſade till ſina drängar: Gaͤr 

aͤſtad före mig, jag will komma efter. 
Och hon ſade ſin man Nabal intet 
härom. 
20. Och fom hon red på åsnan, och 
fom neder i bergsſkygden ““, fi, då fom 
David och hans män nederdragande 
emot henne, få att hon mötte dem. 

" hähvågen. i 
21. Och David hade ſagt: Endaſt 

förgäfwes hafwer jag bewarat allt det 
denne hade i öknen, få att der hafwer 
intet ſaknats af allt det han hade; och 
han wedergäller mig ondt för godt. 

22. Gud göre detta och än mer Da— 
vids fiender“, om jag laͤter blifwa 
qwar, tills i morgon ljuſt warder, 
minſta kräk““ utaf allt det han haf⸗ 
wer. | 


++ husbon- 
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det gaͤnge Davids fiender wäl. eg. 
den ſom på wäggen pisſar (hwar lef⸗ 
wande ſjäl ända till hunden). ; 

23. DÅ nu Abigail ſäg David, ſteg 
hon haſtigt af aͤsnan, och föll för Da⸗ 
vid på ſitt anſigte, och tillbad emot 
jorden; 

24. Och föll till hans fötter, och 
jade: Ack, min herre, på mig ware 
ſkulden, och lät din tjenarinna tala 
för dina öron, och hör din tjenarin⸗ 
nas ord. 

25. Min herre akte icke uppaͤ denne 
Nabal, den Belials mannen; ty han 
är en galen man, ſaͤſom hans namn 
är“, och galenſkap är med honom. 
Men jag din tjenarinna hafwer icke 
ſett min herres unga män, ſom du 


utſände. > Nabal betyder: dåre. 


26. Men nu, min herre, få wißt 
ſom HErren lefwer, och få wißt fom 
din ſjäl lefwer, HErren hafwer för— 
hindrat dig, att du icke ſkulle komma 
i blodſkuld, och hämna dig“ med egen 
hand. Men nu ware dina fiender 
ſäſom Nabal, och de ſom wilja min 
herre ondt. weg. ſtaffa dig hjelp. 

27. Och nu här är wälſignelſen “, 
ſom din tjenarinna till min herre fört 
hafwer, att hon maͤ gifwen warda aͤt 
de unga män, ſom med min herre 
wandra. gaͤfwan. 

28. Förlaͤt din tjenarinna den öf⸗ 
werträdelſen“; ty HErren ffall göra 
min herre ett tryggt hud; ty du fö 
rer HErrans krig, och intet ondt ſkall 
med dig funnet warda i alla dina lifs— 
dagar. ] 

”fom i min boſtad är mig owetande 
mot dig begaͤngen. 

29. Och ſtaͤr naͤgon upp till att för⸗ 
följa dig, och till att trakta efter din 
ſjäl, få ſtall min herres ſjäl wara in⸗ 
bunden uti de lefwandes knippe, när 
HErran din Gud”; men dina fien⸗ 
ders fjäl ffall warda bortſlungad med 


nga *. 
d. ä. ditt lif fkall wara i ſäkert för⸗ 
war under Guds beſkärm. „eg. den 
ſtall han bortſlunga i flungftålen (lägga 
i flungans ffål el. fördiupning fom en 
i ee och bortſlunga). 

0 


„När nu HCrren gör min herre | 


allt detta goda, fom han dig ſagt haf⸗ 
wer, och bjudit dig, att du ſkall wara 
en förſte öfwer Israel; 

31. SÅ fall detta icke göra min 
herre oro och hjerteqwal“, att du haf— 
wer blod utgjutit utan orſak, och häm⸗ 


nat dig ſjelf; få will HErren göra 


min herre godt, och du ffall tänka på 
din tjenarinna *. 
v ordagr.: hjerteanſtöt, d. ä. ſamwets⸗ 
qwal. “ med tackſamhet för det hon 
fredat dig fraͤn ond gerning. 

32. Dä fade David till Abigail: Lof- 
wad ware HErren Israels Gud, ſom 
dig i dag hafwer emot mig ſändt; 

33. Och lofwade ware dina aͤthäf— 
mor”; och lofwad ware du, fom i dag 
hafwer förhindrat mig, att jag icke är 
kommen i blodſtuld, och hämnat mig 
med egen hand. » eg. förftånd, klokhet. 

34. Sannerligen, få wißt fom HEr⸗ 
ren Israels Gud lefwer, den mig för— 
hindrat hafwer, att jag icke gjorde dig 
ondt; hade du icke ſnarligen kommit 
emot mig, ſaͤ hade för Nabal, tills i 
morgon ljuſt warder, icke qwar blif⸗ 
wit minſta kräk. 

35. Alltſaͤ tog daͤ David af hennes 
hand det hon honom tillfört hade, och 
ſade till henne: Far med frid upp till 
ditt hus; fi, jag hafwer hört din röſt, 
och ſett till din perſon. 

36. Da Abigail kom till Nabal, fi, 
då hade han ett gäſtabud i ſitt hus, 
ſaͤſom en konungs gäſtabud, och hans 
hjerta war gladt i honom; ty han war 
mycket drucken. Men hon fade honom 
intet, hwarken litet eller ſtort, till deß 
om morgonen ljuſt wardt. 

37. Men om morgonen, när winet 
war gaͤnget af Nabal, berättade ho— 
nom hans huſtru desſa tingen. Daͤ 
wardt hans hjerta dödt i honom", få 
att han wardt ſaͤſom en ſten. 

* ſtelnade af förfkräckelſe; han fick ett 
ſlaganfall. 

38. Och efter tio dagar ſlog HEr— 
ren honom, få att han blef död. 

39. DÅ David hörde, att Nabal 
war död, jade han: Lofwad ware HEr⸗ 
ren, ſom hafwer hämnat min förſmä⸗ 
delſe på Nabal“, och hafwer förwarat 
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fin tjenare från ondt; och HErren haf⸗ 

wer wändt Nabals ondſka tillbaka på 

hans eget hufwud. Och David ſände 

bort, och lät tala med Abigail, att 

han maͤtte taga henne till huſtru. 
"eg. utaf Nabals hand, d. ä. den mig 
från Nabals ſida wederfarits. 

40. Och då Davids tjenare kommo 
till Abigail i Carmel, talade de till 
henne, och ſade: David hafwer ſändt 
oß till dig, På det han må få dig 
till huſtru. 

41. Då ſtod hon upp, och tillbad paͤ 
ſitt anſigte till jorden, och ſade: Si, 
här är din tjenarinna, att hon maͤ 
tjena min herres tjenare och twaͤ de— 
ras fötter “. 

*ödmjukt ſätt att uttrycka emottagandet 
af Davids anbud. 

42. Och Abigail haſtade, och gjorde 
jig redo, och red på en åsna, och fem 
tärnor, fom henne följde, och drog 
aͤſtad efter Davids baͤdſkap, och wardt 
hans huſtru. 

43. Deßlikes tog David Ahinoam af 
Jisreel'; och båda wordo hans huſtrur. 

*ſtad i ſamma trakt af Juda bergs: 
bygd, Joſ. 15, 56, icke det berömda Jis— 
reel på Esdraeloms ſlätt. 

44. Men Saul gaf” ſin dotter Mi 
chal, Davids huſtru, aͤt Phalti, Lais' 
fon af Gallim “. 

hade gifwit. 

ſtam, Jeſ. 10, 30. 


Cap. 26. 


David ſkonar än en gång Sauls lif. 


"= ftad i Benjamins 


Saul i Gibea, och ſade: Ar icke Da— 
vid fördold paͤ den höjden Hachila 
framför ödemarken ""? 

*än en gång. Cap. 23, 19. Da⸗ 
vids förbindelſe med Abigail torde haf— 
wa föranledt honom att åter begifwa fig 
till denna nejd, och få intog han fin förra 
ſtällning wid öknen Siph.“ 

2. Da ſtod Saul upp, och drog ned 
till den öknen Siph, och med honom 
tretuſen man, utwalde utur Israel, 
på det han ſkulle uppſöka David i ök⸗ 
nen Siph. 


3. Och Saul lägrade ſig paͤ den 
höjden Hachila, ſom ligger framför 
ödemarken wid wägen; men David blef 
i öknen. Och dä han ſaͤg, att Saul 
kom efter honom i öknen, 

4. Sände han ſpejare ut, och erfor, 
att Saul förwisſo kommen war. 

5. Och David ſtod upp, och kom 
till det rummet, der Saul höll ſitt 
läger; och han ſaͤg rummet, der Saul 
laͤg och hans härhöfwitsman Abner, 
Ners ſon. Ty Saul laͤg i wagnbor⸗ 
gen, och härfolket omkring honom. 

6. DÅ ſwarade David och fade til 
Ahimelech den Hetheen, och till Abi- 
ſai Zeruja' fon Joabs broder: Ho 
will gä med mig ned till Saul i lä⸗ 
gret? Abiſai fade: Jag mill gå ned 
med dig. 

»Zeruja war Davids ſyſter, 1 Chr. 2, 16. 

7. Och få kom David och Abiſai 
till folket om natten: och ſi, Saul laͤg 
och ſof i wagnborgen, och hans ſpjut 
ſtött i jorden wid hans hufwudgärd. 
Men Abner och folket laͤg omkring 
honom. 

8. Daͤ fade Abiſai till David: Gud 
hafwer i dag antwardat din fiende i 
din hand; få will jag nu en gång 
med ſpjutet ſtinga honom igenom i 
jorden, ſaͤ att han ſkall icke mer be- 
höfwa “. 

veg. och jag fkall icke göra honom det 

om igen. 

9. Men David ſade till Abiſai: För⸗ 
derfwa honom icke; ty ho will komma 
ſin hand wid HErrans ſmorda, och 


blifwa oſtraffad? 
1 Och de af Siph kommo till | 


10. Ytterligare fade David: Så wißt 
ſom HErren lefwer, om KErren icke 
flår honom”, eller hans tid kommer, 
att han dör, eller han drager i en 
ſtrid, och få blifwer borta; 

"med bråd död. 

11. Så låte HErren det wara långt 
ifrån mig, att jag ſkulle komma min 
hand wid HErrans ſmorda. SÅ tag 
nu ſpjutet wid hans hufwudgärd, och 
wattubägaren, och laͤt oß gaͤ. 

12. Och få tog David ſpjutet och 
wattubägaren wid Sauls hufwudgärd, 
och de gingo ſina färde. Och ingen 
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war ſom det ſaͤg, eller märkte, eller 
waknade; utan de ſofwo alle, ty en 
tung ſömn war fallen paͤ dem ifraͤn 
HErran. 

13. Daͤ nu David war kommen öf— 
wer på hinſidan, trädde han upp på 
bergskullen langt ifrån, få att der war 
ſtort rum emellan dem. 

14. Och David ropade till folket, 


och till Abner Ners fon, och fade: | 


Hörer! du icke, Abner? Och Abner 
ſwarade och jade: Ho äſt du, att du ſaͤ 
ropar till konungen? weg. ſwararz, 

15. Och David fade till Abner: Ar 
du icke en man? Och ho är din like 
i Israel? Hwi hafwer du då icke be⸗ 
warat din herre konungen? Ty en af 
ſolket är der ingången, till att jlå din 
herre konungen ihjäl. 

16. Det är icke godt, ſom du gjort 
hafwer; få wißt fom HErren lefwer, 
J ären dödſens barn, att J icke haf— 
wen haͤllit wakt öfwer eder herre, HEr— 
rans ſmorda: och nu ſe, hwar är ko— 
nungens ſpjut och wattubägaren, ſom 
ſtodo wid hans hufwudgärd? 

17. DÅ kände Saul igen Davids 
röſt, och ſade: Ar det icke din röſt, 
min ſon David? David ſade: Det är 
min röſt, min herre konung. 

18. Och han fade Ytterligare: Hwi 
förföljer min herre få fin tjenare? 


Hwad hafwer jag gjort? Och hwad 


ondt är i min hand? 

19. SÅ höre dock nu min herre ko⸗ 
nungen fin tjenares ord: Om HEr- 
ren uppäggar dig emot mig”, få låte 
man ett ſpisoffer lukta“'; men om 
menniſkors barn göra det, få ware de 
förbannade för HErran, att de på 
denna dag hafwa fördrifwit mig, att 


jag icke får hålla mig intill HErrans 


arfwedel, och ſäga: Gad bort, och tjena 
andra gudar. 
"af onåd genom en ond ande, Cap. 
16, 14 ꝛc. eg. få lukte han ett ſpis⸗ 
offer (en offergaͤfwa), d. ä. få förſone 
man honom med ett offer. 


20. Så falle nu icke mitt blod på | 


jorden för” HErrans anſigte; ty Js⸗ 
raels konung är utdragen till att ſöka 
en loppa“, ſaͤſom man jagar ett rapp⸗ 
höns på bergen. 


"Andra: ifrån, d. ä. obemärkt af, ohäm⸗ 
nadt. * Cap. 24, 15. 
21. Och Saul fade: Jag hafwer 
ſyndat. Kom igen, min ſon David, 
jag will intet ondt mer göra dig, der⸗ 
före att min ſjäl hafwer i denna dag 
dyr warit i dina ögon. Si, jag haf— 


wer daͤrligen handlat, och ganſka mye⸗ 


ket felat. 

22. David ſwarade, och ſade: Si, 
här är konungens ſpjut; en af de unge 
män gange hit upp, och tage det; 

23. HErren ffall wedergälla hwar och 
en hans rättfärdighet och tro; ty HEr— 
ren hade i dag gifwit dig i min hand, 
men jag wille icke komma min hand 
wid HErrans ſmorda: 

24. Och ſaͤſom din ſjäl hafwer i 
denna dag högt aktad warit i mina 
ögon, ſaͤ ſkall ock min ſjäl högt aktad 
warda i HErrans ögon, att han hjel— 
per mig utur all nöd. 

25. Saul ſade till David: Wälſig⸗ 


nad ware du, min ſon David; du 


ſkall göra det, och gå det igenom. Su 
gick David ſin wäg; och Saul wände 
om hem igen. 


Cap. 27. 


David i Ziklag. 


1. Men David tänkte i ſitt hjerta: 
Jag faller dock en dag Saul i hän⸗ 
der“. Det är mig bättre, att jag rym— 
mer undan till de Philiſteers land, paͤ 
det Saul må wända igen“ att yt⸗ 
terligare ſöka efter mig i alla Israels 
gränſer; få må jag då komma ifrån 
haus händer. 

"eg. warder bortryckt i el. genom Sauls 
hand. Weg. mißtröſta ifrån mig, d. ä. 
af mißtröſtan att naͤgot uträtta laͤta af 
ifraͤn mig. 

2. Och David ſtod upp, och drog 
aͤſtad, han och de ſexhundrade män, 
ſom med honom woro, till Achis, Ma⸗ 
ochs ſon, konungen i Gath 

3. Så blef David när Achis i Gath, 
med fina män, hwar med ſitt hus: Da⸗ 
vid deßlikes med fina twaͤ huſtrur, Ahi⸗ 
noam den Jisreelitiſtan, och Abigail 
Nabals huſtru den Carmelitiſkan. 
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4. Daͤ Saul wardt berättadt att Da⸗ 
vid hade flytt till Gath, ſökte han icke 
mera efter honom. 

5. Och David ſade till Achis: Haf— 
wer jag funnit nåd för dina ögon, jå 
låt gifwa mig ett rum uti en af ſtä⸗ 
derna på landet, att jag må bo der— 
inne: hwi ſkulle din tjenare bo uti ko— 
nungsſtaden när dig? 

6. Då gaf honom Achis paͤ den da— 
gen Ziklag'. Deraf är Ziklag Juda 
konungars allt intill denna dag. 

*längſt i ſöder på Juda, Joſ. 15, 31, 
inom Simeons med Juda ſammanſmälta 
ſtam, Joſ. 19, 5. Philiſteerne hade ſatt 
fig i beſittning deraf, men nu ſkänkt aͤt 
David blef den framdeles Juda konun— 
gars enfkilta tillhörighet. 

7. Tiden ſom David bodde uti de 
Philiſteers land, war ett aͤr och fyra 
månader “. 

"intill Sauls död 1061 f. Chr. 

8. Och David med ſina män drog 
upp, och de föllo in utt de Geſuriters? 
och de Girſiters““ och de Amalekitersg 
land; ty desſa bodde i landet af aͤl— 
der, der man kommer till Sur, allt 
intill Egypti land. 

Jof. 13, 2, ett med Philiſteerna för⸗ 
bundet folk i ſöder om Paleſtina (ej att 
förwexla med Geſuriterna i Syrien, Jof. 
12, 5; 13, 13, hwarifraͤn David hade en 
af fina huſtrur, 2 Sam. 3, 3). en 
likaledes ſöderut boende folkſtam, ej wi— 
dare bekant; efter annan läsart Gisriter, 
ſaͤſom fkulle de wara en koloni från den 
gamla cananitifta konungaſtaden Geſer, 
Joſ. 10, 33. Fhwilka efter Guds befall— 
ning borde utrotas. 

9. Och då David flog landet, lät 
han hwarken man eller qwinna lefwa; 
och han tog får och fö, aͤsnor, kame— 
ler och kläder, och wände om, och kom 
till Achis. 

10. När nu Achis fade": Hafwen 
J icke i dag naͤgorſtädes infallit? DÅ 
ſade David: Emot Juda ſöder, och 
emot de Jerahmeeliters ſöder, och mot 
de Keniters ſöder““. 

hwar gang han träffade David. "med 
flit twetydigt vttradt af David, för att 
låta Achis tro, att han gjort ftröftåg in 
på fina egna landsmäns och deras wän— 
ners områden, då han likwäl anfallit de 
ſydligt till dem angränfande fol kſtam— 


mar, ſom höllo ſig till de Philiſteer, utom 
Amalekiterna, ſom woro ett röfwarefolk 
och höllo ſig till ingen, ſe C. 30, 16. 
11. Men David lat hwarken man 
eller qwinna lefwande komma till Gath; 
ty han tänkte: de kunna eljeſt ſäga på 
of, och ſqwallra. SÅ gjorde David, 
och det war hans ſedwänja, få länge 
han bodde uti de Philiſteers land. 
12. Och Achis trodde David, och 
tänkte: Han hafwer gjort fig illa luk⸗ 
tande” för ſitt folk Israel, och han 
blifwer wäl min tjenare till ewig tid. 
förhatlig. 


Cap. 28. 


Saul bos ſpägwinnan i Endor. 


15 Och det begaf ſig paͤ den tiden, 
att de Philiſteer förſamlade fina Hä 
rar, till att draga ut i ſtrid emot Is-⸗ 
rael. Och Achis ſade till David: Du 
ſkall weta, att du och dine män ſko— 
len draga ut med mig i hären. 

2. David ſade till Achis: Nu wäl, 
du ſkall fe hwad din tjenare göra 
ſkall. Och Achis fade till David: 
Derföre ſkall jag ſätta dig till mitt 
hufwuds mattare” i mina lifsdagar. 

+ anförare för lifwakten. 

3. SÅ war nu Samuel död, och 
hela Israel hade begraͤtit honom, och 
begrafwit honom i hans ſtad Rama. 
Och Saul hade bortdrifwit utur lan— 
det ſpaͤmän och tecknatydare “. 

Reg. andebeſwärjare och kloka män, fom 

3 Moſ. 19, 31; 20, 27. Detta hade wäl 

Saul gjort i början af fin regering på 

Samuels inrådan. 

4. Som nu de Philiſteer förſamlade 
ſig, och kommo och lägrade ſig wid Su— 
nem“, förſamlade ock Saul hela Is— 
rael, och de lägrade fig på Gilboa ““. 

wid foten af lilla Hermon, nordweſt 
om Gilboa berg, Jol. 19, 18. * det be 
kanta berget i ſydöſtliga hörnet af den 
ſtora flätten Jisreel, dit Philiſteerna nu 
med ens förlade krigsfkäͤdeplatſen ifrån 
det ſydligare landet, der de hittills haͤllit 
fig. Deras afſigt war att förſöka krigs⸗ 
lyckan på en för deras ſtridswagnar och 
rytteri mera gynſam local, än den ber— 
giga i Benjamin och Juda. De rydte 
derföre med ſamlad härsmakt norrut längs 
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Medelhafwet upp till Jisreels wida ſlätt 


på hwilken de ſedan ohindradt tågade 

tränga till ängden wid Jordan och ſaͤ 

från detta haͤll åter underkufwa landet. 
5. DÅ Saul ſaͤg de Philiſteers här⸗ 
läger”, fruktade han fig, och hans hjerta 
wardt mycket bäfwande. 


hwilket han kunde wäl öfwerfſtaͤda från 
Gilboahöjden. 


6. Och han fraͤgade HErran; men 


öſterut, för att öfwer Gilboa berg fran 


jag uppreſa“ dig 2 Han fade: Res mig 


Samuel upp. 

mana fram, frambeſwärja. 

12. DÅ nu qwinnan ſaͤg Samuel“, 
ſtrek hon med hög röſt, och ſade till 
Saul: Hwi hafwer du bedragit mig? 


Du är ju Saul. 


HErren ſwarade honom intet, hwarken 


genom drömmar”, eller genom ljus ““, 


eller genom propheter. 

"ide Sauls, utan heliga mäns, fom 
bewärdigades med detta flags uppenba- 
relſer, 4 Moſ. 12, 6. ** Urim (och Thum⸗ 
mim), och detta få mycket mindre, fom 
Saul ſjelf afffurit fig möjligheten att få 
ſwar genom öfwerſtepreſten, hwilken nu⸗ 


mera war hos David med de heliga ty⸗ 


gen; är ock derföre af Saul utelem— 

nadt, v. 15. 

7. DÅ fade Saul till fina tjenare: 
Söker mig en qwinna, fom en ſpäaͤ⸗ 
domsanda hafwer ', att jag må gå till 
henne, och fraͤga henne. Hans tje— 


nare jade till honom: Si, i Endor!“ 
är en qwinna, fom hafwer en jpå | 


domsanda. 


eg. innehafwerfka af en obh (läder: 
ſäck), d. ä. af beſwärjningskraft, hwar⸗ 
wid en dof och ihaͤlig ſtämma höres, ſaͤ⸗ 
ſom af buktalare, hwarmed ordet aͤter— 
gifwes af de 70 uttolkare. Set. 3 Mof. 
20, 27. * ſtad i norr om Gilboa och ſö— 
der om Thabor; fe t. Joſ. 17, 11. 


8. Och Saul förſtällde ſig, och tog 


andra fläder uppå, och gick dit, och 
twä män med honom; och de kommo 
om natten till qwinnan, och han ſade: 
Kära, fpå mig genom ſpaͤdomsanda, 
och res mig upp den jag ſäger dig. 

9. Qwinnan fade till honom: Si, 
du wet wäl hwad Saul gjort hafwer, 
huru han hafwer utrotat de ſpaͤmän 
och tecknatydare utur landet; hwi will 
du då lägga en ſnara för min fjäl, 
att jag må blifwa dödad? 

10. DÅ ſwor Saul henne wid HEr- 


ran, och fade: SÅ wißt fom HErren 


lefwer, ſkall ingen ſkuld drabba dig 
för denna ſaken. 
11. Då fade qwinnan: Hwem ſtall 


I 


I 


I 


"fåg hans waͤlnad uppſtiga ur Scheol 
el. de dödas rike. Den äldre meningen 
om en ſpökbild, i hwilken ſatan förklädt 
fig och i Samuels namn och fkepnad ta— 
lat med Saul, låter lika litet förſwara 
fig fom aͤtfkilliga nyares, att alltſammans 
war ett ſlugt bedrägeri af gwinnan. Saul 
ſjelf ſaͤg ingenting, v. 13, och hwad qwin— 
nan ſaͤg och förnam, det ſaͤg och förnam 
hon i ett tillſtaͤnd af magnetifkt klarſe— 
ende eller ſomnambulism, utan minſta 
medweten afſigt att bedraga. Den bib- 
lifta berättelſen är för öfrigt få lefwande 
och aͤſkaͤdlig, att äfwen de meſt twifwel— 
ſjuke fkrifttolkare hafwa nödgats erkänna 
def; hiſtoriſka ſanning, få mycket mer fom 
den ej ſaknar motſtycken i nyare tid. 
13. Och konungen ſade till henne: 
Frukta dig intet; hwad ſer du? Qwin⸗ 
nan fade till Saul: Jag fer gudar” 
ſtiga upp af jorden. 

Elohim, ett guda- el. andewäſende, 
en wördnadsbjudande fkepnad af den art 
ſom ej hör till denna jorden. 

14. Han fade till henne: Huru fer 
han ut? Hon ſade: En gammal man 
kommer upp, och är klädd uti en ſid 
mantel“. Daͤ märkte Saul, att det 
war Samuel, och han böjde ſig med 
anſigtet till jorden, och tillbad. 

*prophetmantel, talär, en ſaͤdan fom 
Samuel i lifstiden plägade bära. 

15. Och Samuel ſade till Saul: Hwi 
hafwer du gjort mig omak'“, att du 
hafwer låtit mig uppreſas? Saul ſa⸗ 
de: Jag är i ſtor nöd; de Philiſteer 
ſtrida emot mig, och Gud är wiken 
ifraͤn mig, och ſwarar mig icke, hwar— 
ken genom propheter eller genom dröm⸗ 
mar. Derföre hafwer jag läaͤtit falla 
dig, att du mä underwiſa mig hwad 
jag göra ffall. 

"eg. oroat mig; ſtört min ro. — Saul 
hörde Samuel tala, men ſaͤg honom icke, 
ett bewis, att den talande röſten utgick 
från qwinnan, fom hade den för ſaͤdang 
förmenta andebeſwärjerſkor egna förmaͤ— 
gan att i likhet med buktalare låta en 
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främmande röſt höras på afſtänd ifrån | honom, och tog mjöl, och knadade det, 

ſig, utan att hon ſjelf wiſte derom. och bakade deraf oſyrade kakor; 

16. Samuel fade: Och hwi will du 25. Och ſatte det fram för Saul, 
fråga mig, efter dock HErren är ifrån och för hans tjenare. Och då de hade 
dig wiken, och är din fiende worden? ätit, ſtodo de upp, och gingo i den— 

17. HErren hafwer få gjort”, ſom ſamma natten. 
han genom mig talat hafwer, och HEr⸗ 
ren hafwer rifwit riket utur din hand, | Cap. 29. 
och gifwit det åt din näfta”, at 5 r 
David. David bortwiſas af Philiſteerna. 

weg. fig (till ära) gjort. “ aͤt en annan. 1 Men de Philiſteer förſamlade alla 

18. Efterſom du icke hafwer lydt ſina härar till Aphek'; och Israel 
HErrans röſt, och icke hafwer utfört lägrade ſig wid brunnen ſom är wid 
hans wredes förgrymmelſe emot Ama- Jisreel. 
lek, derföre hafwer nu HErren detta ſatte fig med bela fin härsmakt i rö⸗ 
19 5 Jen e e n e 

0 0 14 d 5 * it om la nar „ 

0 15 REA 1 7 en 195 Afar Söraclicrag ſtodo i närbeten af den 
Jorael med dig net de Philiſteers hand. watturika källan Harod icke längt ifrån 
J morgon ffall du ock dine ſöner wara ſtaden Jisreel, Dom. 7, 1. 

med mig! och HErren ſtall giwa Js⸗ 2 Och de Philiſteers hertigar” drogo 
raels här uti de Philiſteers hand. fram med hundraden och med tuſen— 

i de dödas rike. den'; men David och hans män drogo 

20. DÅ föll Saul plötsligen, få | fram efterſt med Achis . 
laͤng han war, till jorden, och wardt de fyra utom Achis, fom war den 
högeligen förſkräckt för Samuels ord; femte af desſa allierade förſtar uti det 
den e een fraft i dende d . Ae keene 
han hade intet ätit i den hela dagen | tr Funden dch tuen en (tj. kom 
och den hela natten. pagni⸗ och regementswis). F ſom an⸗ 

21. Och qwinnan gick intill Saul”, | förde eftertruppen. 
och ſaͤg att hau war mycket förfärad, | 3. DÅ fade de Philiſteers förſtar: 
och fade till honom: Si, din tjena- Hwad ffola desſe Ebreer? Achis fade 
vinna hafwer lydt din röſt; och jag haf till dem: Ar icke det David, Sauls 
wer fatt min ſjäl i min hand““, få | tjenare, Israels konungs, den nu när 
att jag lydde ding ord, ſom du ta- mig warit hafwer aͤr och dag; och jag 
lade till mig. hafwer intet funnit med honom, ifraͤn 

eller: gick in till S. (från ett närlig⸗ -den tiden han föll till mig, intill nu. 

gande rum, hwartill dörren ſtod öppen), | 4. Men de Philiſteers förſtar wordo 

n ed den ae beben e ware dd benen, ach jade till fo 

mitt lif på ſpel. | nom: Lät den mannen wända om, att 

22. Sa hör ock nu du din tjena han må gå tillbaka till fin ort „dit 
rina f re 3 die du honom anwiſat hafwer; och han 

as röſt, och laͤt mig ſätta för dig dr e d. oß i ſtrid tt ; 
en beta bröd, att du äter, och kom— ee Ht of ſtri 35 5 i han Ju 
mer till traft igen, och går dina färde. | icke mä warda wär wederſakare i ſtri⸗ 

23. Men han wiägrade den; ty hwarmed kunde han wäl bättre 
23. Men han wägrade, och fade: ſtälla fig in hos fin Herre, än med 
Jag will intet äta. Da nödgade ho— desſa männernas hufwud 7 
nom hans tjenare och äfwen gwinnan, "på Achis. „till Ziklag. T waͤra egna 
ä att han lydde deras röjt. Och han] och waͤrt folks; jemför 1 Chr. 12, 19. 
ſtob upp från jorden, och ſatte fig på 5. Ar icke han den David, om hwil⸗ 
ſängen. been de ſſöngo i danſen: Saul ſlog tu⸗ 
24. Och qwinnan hade en gödd kalf ſende, men David ſlog tiotuſende“? 

i huſet; då ſtyndade hon, och flagtade | Cap. 18, 7. | 
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6. Då kallade Achis David, och fade 


till honom: SÅ wißt fom HErren 
lefwer, jag haller dig för en redlig 


man, och din utgång och ingång med 
mig i hären behagar mig wäl, och jag 
hafwer intet argt funnit med dig, ifraͤn 


den tiden du kom till mig, intill nu; 
till att gråta. 


men du behagar icke förſtarne. 

7. SÅ wänd nu om, och gack med 
frid, på det du icke må förtörna“ de 
Philiſteers förſtar. 

"eg. göra det fom mißhagar. 

8. David fade till Achis: Hwad haf— 
wer jag då gjort? Och hwad hafwer 
du funnit med din tjenare, ifraͤn den 
tid jag hafwer warit när dig, intill 


nu, att jag icke ſkall komma och ſtrida 


emot min herre konungens fiender? 


vid: Jag wet wäl, att du är täck för 


mina ögon, ſaͤſom en Guds ängel; 
men de Philiſteers förſtar hafwa ſagt: 


Låt honom icke draga upp med oß i 
ſtriden. 

10. SÅ war nu i morgon bittida 
uppe, och din herres tjenare, ſom med 
dig komne äro; och när J ären i mor⸗ 
gon bittida uppſtaͤndne, och ljuſt är, 
ſaͤ går eder wäg. 

11. SÅ war daͤ David och hans 
män bittida uppe, att de ſkulle om 
morgonen färdas, för att äterwända 
till de Philiſteers land. Men de Phi⸗ 
liſteer drogo upp till Jisreel“. 

*ſtaden, v. 1, mot hwilken Sauls här 

ſtödde ſin wenſtra flygel, och ſin högra 

mot Gilboa berg. 


Cap. 30. 


David finner Ziklag uppbrändt, flår Amalekiterna, 
och fränjagar dem deras byte. 


. Då nu David på tredje dagen 


kom till Ziklag med ſina män, woro 
de Amalekiter der infallne ſöderut“ 
och till Ziklag, och hade ſlagit Ziklag, 
och uppbränt det med eld: 

i Juda ſöderland. 


2. Och hade bortfört qwinnorna dä | 
börer du till? 


dan, bäde ſmaͤ och ſtora; men de hade 
ingen flogit ihjäl utan drifwit dem 
bort, och woro ſin wäg. 


3. Daͤ nu David med ſina män kom 
till ſtaden, och ſaͤg att han war upp⸗ 
bränd med eld, och deras huſtrur, ſö— 
ner och döttrar faͤngna; 

4. Hof David och folket, ſom med 
honom war, ſin röſt upp och greto, 
till deß ingen kraft mer war uti dem 


5. Davids twaͤ huſtrur woro ock 
faͤngna, Ahinoam den Jisreelitiſkan, 


och Abigail Nabals huſtru den Car— 
melitens. 


6. Och David war i ſtor äugſlan, 
ty folket wille ſtena honom; ty hela 
folkets ſſäl war bedröfwad, hwar och 
en öfwer ſina ſöner och döttrar. Men 
David ſtärkte fig i HErranom fin Gud. 

7. Och David fade till Preſten Ab- 


9. Achis fwarade, och fare kill Da⸗ jathar Ahimelechs ſon: Bär mig fram 


lifkjortelnh. Och då Abjathar hade 
burit fram lifkjorteln, 

den öfwerſtepreſterliga Ephod med Urim 

och Thummim. 

8. Frågade David HErran, och fa 
de: Skall jag jaga efter denna krigs⸗ 
ſkaran? Och ſkall jag få dem fatt? 
Han fade: Jaga efter dem; du fall 
faͤ dem fatt, och undſätta rofwet. 

9. DÅ drog David aͤſtad, och de ſex— 
hundrade män, ſom med honom woro. 
Och daͤ de kommo till den bäcken Be— 
for, blefwo de öfrige ſtaͤndande; 

10. Men David och fyrahundrade 
män jagade efter; och tuhundrade män 
blefwo ſtaͤndande, efter de woro för 
trötte, att gå öfwer den bäcken Beſork“. 

"en bäck, fom förbi Gaza utfaller i 

Medelhafwet. 

11. Och de funno en Egyptiſk man 
på marken, den förde de till David; 
och de gaͤfwo Honom bröd att han ät, 
och gaͤfwo honom watten dricka; 

12. Och gaͤfwo honom ett ſtycke fi 
konmasſa, och twaͤ rusſinkakor. Och 
dä han ätit hade, kom hans ande aͤter 
till honom; ty han hade i tre dagar 
och tre nätter intet bröd ätit, och in— 


tet watten druckit. 


13. David ſade till honom: Hwem 
Och hwadan är du? 
Han fade: Jag är en Egyptiſk dräng, 
en Amalekitiſk mans tjenare, och min 
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herre hafwer öfwergifwit mig, ty jag 
wardt krank för tre dagar ſedan. 

14. Wi woro här infallne ſöder paͤ 
Crethi“, och på det ſom Juda till⸗ 
hör“, och föder på Caleb +, och haf— 
we uppbränt Ziklag med eld. 

*Cretheerna el. Creterna, en från Creta 

ankommen coloni af Philiſteernas ſtam⸗ 

förwandter, boende längſt i föder af Phi— 
liſteerlandet inwid Medelhafwet; fe Heſ. 

25, 16. Zeph. 2, 5. Juda ſöderland. 

＋Calebiternas, Calebs efterkommandes, 

omraͤde, längſt öſterut i Juda ſöderland 
emot döda hafwet. 

15. David fade till Honom: Will 
du föra mig ned till den krigsſkaran? 
Han fade: Swär mig wid Gud, att 
du icke flår mig ihjäl, eller antwardar 
mig i min herres hand, få will jag 
föra dig ned till den krigsſkaran. 


ſi, de hade förſtrött ſig öfwer hela 
marken, aͤto och drucko och höllo ſig 
glada öfwer allt det ſtora bytet, ſom 


de tagit hade utur de Philiſteers land, 


och utur Juda land. 

17. Och David flog dem, ifrån mor⸗ 
gonen allt intill aftonen emot den an— 
dra dagen“, få att ingen af dem und— 
ſlapp, förutan fyrahundrade unga män, 
fom ſatte fig på kameler, och flydde. 

d. ä. till ſamma dags afton, daͤ wid 
ſolnedgaͤngen den andra dagen inträdde; 
ty Hebreerne räknade dagen ifrån afton 
till afton. 

18. SÅ undſatte daͤ David allt det 
de Amalekiter tagit hade, och ſina twaͤ 
huſtrur. 

19. Och det fattades dem ingen, 
hwarken liten eller ſtor, hwarken ſöner 
eller döttrar, eller af bytet, eller hwad 
ſom helſt man dem fraͤntagit hade; 
David hemtade det allt igen. 


20. Och David tog alla får och or | 


ar“; och förare gingo framför denna 
boſkapen““, och fade: Detta är Da— 
vids byte. 
äfwen dem fom Amalekiterna hade 
röfwat på andra haͤll. » ſaͤſom glada 
härolder, medan de andre förarne gingo 
efter och drefwo på. 
21. Och dä David kom till de tu 
hundrade män, ſom hade warit för 
trötte, att följa David, och dem man 


hade qwarlaͤtit wid den bäcken Beſor; 
gingo de ut emot David och folket, 
ſom med honom war, och David gick 
till det folket, och helſade dem wän— 
ligen. 

22. DÅ ſwarade de ſom onde och 
Belials män woro ibland dem ſom 
med David dragne woro, och ſade: 
Efter de icke drogo med mig, få wilje 
wi intet gifwa dem af bytet, ſom wi 
undſatt hafwe, utan hwar och en tage 
fin huſtru och fina barn, och gaͤnge 
ſin wäg. 

23. Då fade David: J fkolen icke 
få göra mine bröder, med det fom 
HErren oß gifwit hafwer, nu da han 
hafwer bewarat oß, och gifwit den 
krigsſkaran, fom öfwer of: kommen war, 


| i mår hand. 
16. Och han förde Honom ned. Och 


24. Ho ſkulle höra eder derutinnan? 
Ty ſaͤſom deras del är, ſom woro ned— 
dragne i ſtriden, jå ifall ock deras del 
wara, fom wid thygen blifwit hafwa, 
och ſkall lika ſkiftadt warda “. 

jemf. 4 Moſ. 31, 27. 

25. Detta är ockſaͤ ifrån den tiden 
och allt ſedan mordet” till en fed och 
rätt i Israel, intill denna dag. 

ordagr.: Och det ffedde ifrån den ti 
den och framgent att man ſatte el. gjor⸗ 
de det. 

26. Och daͤ David kom till Ziklag, 
ſände han af bytet till de äldſte i Ju⸗ 
da, ſina wänner, och ſade: Si, der 
hafwen 3 en wälſignelſe“ af bytet 
från HErrans fiender: f 

gaͤfwa, fom Cap. 25, 27. 

27. Nemligen till dem i Bethel“, 
dem i Ramoth ſöderut““, dem i Jat⸗ 
thir T; 

"Detta Bethel (Guds hus) låg i Si 
meons ſtam, icke längt ifrån Ziklag, och 
ſtrifwes Bethuel (Guds boning) 1 Chr. 
4, 30, och förkortadt Bethul. Joſ. 19, 4. 
* Ramoth-Negeb, i Simeons ſtam, Jof 
19, 8. Ppreſtſtad i Juda bergsbygd, Joſ. 
15, 48; 21, 14. : 
28. Dent i Aroer, dem i Siphmoth', 

dem i Esthemoa ““; 

ſtäder i Juda fram, blott här omtal— 
ta, och den andra under namnet Se 
phem 1 Chr. 27, 27. Af Aroer äro ännu 
ruiner qwar, under namn af Ararah. 
preſtſtad i Juda, Joſ. 15, 50; 21, 14 
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29. Dem i Rachal“, dem i de Je- 


rahmeeliters ſtäder, dem i de Keni— 
ters ſtäder““; 


ſtad i Juda, obekant. “ Desſa twå | 
wid ſydliga gränſen af Juda boende folk 


ſtammar, af hwilka den ſednare är wäl— 
bekant, woro Josraeliternas wänner och 
ſtyddsförwandter, C. 27. 10. Jerahmeel 
war enl. 1 Chr. 2 pä ſidone beſlägtad 
med Caleb och äfwen med Davids för 
fäder. 
30. Dem i Horma“, dem i Chor 
Aſan“, dem i Athach 5. 
det bekanta i Simeons ſtam, 4 Moſ— 
14, 45. Joſ. 19, 4 ꝛc. * bet. rökugnen, 
i Simeons ſtam, Joſ. 19, 7, der det ſtrif— 
wes blott Aſan (rök). I ſtad i Juda, 
obekant. 
31. Dem i Hebron, och alleſtädes, 
der David wandrat hade med fina män. 


Cap. 31. 


Sauls död (1 Chrön. 10). 


1. Men Philiſteerne ſtridde emot 
Israel; och Israels män flydde för 
de Philiſteer, och föllo ſlagne på det 
berget Gilboa “. 

"på hwilket de ſökte rädda fig med flyk— 
ten, efter att hafwa förlorat flagtningen 
nedanföre på Jisreels ſlätt. 

2. Och de Philiſteer trängde in på” 
Saul och hans ſöner, och ſlogo Jo— 
nathan och Abinadab och Malchiſua, 
Sauls ſöner. 

ordagr.: hängde wid. 

3. Och ſtriden wardt haͤrd emot Saul, 
och ſkyttarne drabbade på honom, de 
männer med baͤge; och han led mye— 
ken waͤnda af ſkyttarne. 

4. Då fade Saul till fin wapen⸗ 
dragare: Drag ditt ſwärd ut, och ſting 
mig igenom dermed, att desſe oom⸗ 
ſkurne icke komma, och ſtinga mig ige— 
nom, och drifwa ſitt otynne med mig. 
Men hans wapendragare wille icke, ty 
han fruktade fig ſtorligen“. DÅ tog 
Saul ſwärdet, och föll deruppaͤ. 

komma ſin hand wid HErrans ſmorda. 

5. DÅ nu hans wapendragare ſaͤg, 
att Saul war död, föll han ock på ſitt 
ſwärd, och blef död med honom. 


6. Så blef Saul död, och tre hans 
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ſöner, och hans wapendragare, och alle 
hans män” tillhopa på den dagen. 
hans närmaſte män, de af hans hus, 

1 Chr. 10, 6, ſaͤ många fom för till 

fället woro omkring honom; ty Abner 

war icke bland de döda, ej heller Sauls 
ſiſte ſon Isboſeth. 

7. DÅ nu de män af Israel, ſom 
bodde på den ſidan aͤt ſlätten, och på 
den ſidan ät Jordan“, ſägo att Is— 
raels män hade flytt, och att Saul 
och hans ſöner woro döde, öſwergäͤf— 
wo de ſtäderna, och flydde; få kommo 
de Philiſteer, och bodde deruti. 

Valltſa på ömſe ſidor om Gilboaber— 
get, på Jisreels flätt i weſter och i Jor— 
danängden öſterut. 

8. Den andra dagen kommo de Phi— 
liſteer till att afkläda de ſlagna, och 
funno Saul och hans tre ſöner lig: 
gande på berget Gilboa. 

9. Och de höggo hans hufwud af, 
och drogo af honom hans wapen; och 
de ſände i de Philiſteers land allt 
omkring, till att förkunna glädjebud⸗ 
ſkap i deras gudars hus och ibland 
folket. 

10. Och de lade hans wapen i 
Aſtaroths“ hus; men haus kropp 
hängde de upp” på muren i Beth: 
ſan T. 

"bd. ä. Aſtartes, fom Dom. 2, 13. eg. 
faſtnaglade; medan hufwudet ſkickades till 
Dagons tempel, 1 Chr. 10, 10. J ſam⸗ 
ma ſom Bethſean, Joſ. 17, 11, af Gre— 
kerna kalladt Seythopolis, wid utgaͤngen 
af Jisreels högflätt, och nyckeln till Jor— 
danängden; nu Beiſan, med betydande 
rutner. 

11. Då de inwaͤnare i Jabes i Gi— 
lead hörde, hwad de Philiſteer hade 
gjort Saul; 

12. Då ſtodo upp alle de fom ſtrid— 
ſamme män woro, och gingo den hela 
natten, och togo Sauls och hans ſö— 
ners kroppar ned af muren i Bethſan, 
och förde dem till Jabes, och brände 
dem der upp '. 

för att freda dem för all mißhandling, 
och emedan man ej kunde nedlägga dem 
i deras fädernegrift, då Philiſteerng nu 
woro herrar i landet; men eljeſt war 
likens förbränning icke det wanliga bru⸗ 
ket hos Hebreerna, ſaͤſom hos Greker 
och Romare. | 
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13. Och de togo deras ben"; och 
begrofwo dem under tamariſkträdet i 
Jabes, och faſtade i fju dagar”. 

uppſamlade med afkan i en urna. Ge— 


nom denna hedersbewisning afbördade de 
fig en tackſamhetsfkuld emot Saul, fom 
en gång frälſat dem från undergång, fe 
Cap. 11. „för att med detta tecken af 
djup ſorg hedra de döda. 


—— —᷑ 


Audra Samuels Bok. 


Cap. 1. 


David erhåller budſkap om Sauls död. Davids 
klagoſäng öfwer Saul och Jonathan. 


(Ser Sauls död, daͤ David igen- 
kommen war ifrån de Amalekiters ſlagt— 
ning, och hade blifwit twaͤ dagar i 
Ziklag; 

2. Si, då kom på tredje dagen en 
man ifraͤn Sauls här, med ſönder— 
rifna fläder, och jord på fitt hufwud“. 
Och fom han kom till David, föll han 
ned på jorden, och tillbad. 

ſaͤſom ſorgetecken. 

3. Och David ſade till honom: Hwa— 
dan kommer du? Han ſade till honom: 
Ifrån Israels här hafwer jag flytt. 

4. David fade till honom: Sig mig 
huru tillgaͤnget är”. Han fade: Fol— 
ket hafwer flytt af ſtriden, och mycket 
folk är fallet och omkommet; dertill är 


ock Saul död, och hans ſon Jonathan. 
Feller: huru ſtod ſaken. 

5. David ſade till den yuglingen, 
fom detta baͤdade: Hwaraf wet du, att 
Saul och hans ſon Jonathan äro döde? 

6. Ynglingen, fom detta baͤdade, ſa— 
de: Jag kom händelſewis upp på Gil- 
boa berg; och ſi, Saul war ſtödd wid 
ſitt ſpjut', och wagnar och reſenärer 
trängde in på honom. 

matt och ſaͤrad, i liggande, till hälften 
uppreſt ſtällning; ty ſwärdſtynget, fom 
han gifwit fig ſjelf, war ej genaſt dö 
dande. 

1. Och han wände ſig om, och fick 
ſe mig, och kallade mig. Och jag ſa— 
de: Här är jag. 

8. Och han talade till mig: Ho är 


du? Jag fade till Honom: Jag är en 


Amalekit. 

9. Och han ſade till mig: Träd hit 
till mig, och döda” mig, ty ſwindel““ 
hafwer fattat mig, och ännu alltjemt 
är mitt lif i mig. 

hebr. wotheth, döda fullkomligt, gif⸗ 
wa ſiſta reſten el. naͤdeſtöten. * Andra: 
kramp. 

10. DÅ trädde jag intill honom, och 
dödade honom; förty jag wißte wäl, 
att han icke ſkulle funna lefwa efter 
ſitt fall“. Och jag tog kronan“ af 
hans hufwud, och armſmidet af hans 
arm, och hafwer burit det hit till dig, 
min herre. 

"efter fallet på ſitt ſwärd, el. i allm. 
af erhållet dödligt får. Detta låter wäl 
förena fig med 1 Sam. 31, 5, faſtän 
man gemenligen antager, att Amalekiten 
blott wax en nattlig likplundrare, och 
att han föregifwit ſig hafwa dödat Saul, 

i hopp att blifwa af David belönad. 

konungabindeln, diademet. 

11. DÅ fattade David fina kläder, 
och ref dem ſönder; och likaſä alle de 
män, ſom när honom woro. . 

12. Och de klagade och greto, och 
faſtade allt intill aftonen öfwer Saul 
och Jonathan hans ſon, och öfwer 
HErrans folk, och öfver Israels hus, 
att de genom ſwärd fallne woro. 

13. Och David fade till ynglingen, 
ſom honom det baͤdat Hade: Hwadan 
är du? Han ſade: Jag är en främ⸗ 
lings“, en Amalekits ſon. 

"en i Israel inwandrad och boſatt. 

14. David ſade till honom: Hwi 
hafwer du icke rädits komma din hand 
wid HErrans ſmorda, till att dräpa 
honom? ; 


1: 15.—2: 5. 

15. Och David ropade en af ſina 
unga män, och ſade: Fram, och ftöt 
ned honom. Och han ſlog Honom, att 
han blef död. 

16. Och David fade till honom: 
Ditt blod ware öfwer ditt hufwud “; 
ty din mun hafwer talat emot dig 
ſjelf och ſagt: Jag hafwer dödat HEr— 
raus ſmorda. 

Skulden för din död falle paͤ dig fjelf 
(du maͤ nu hafwa ljugit eller icke). 

17. Och David klagade denna klagan 
öfwer Saul och Jonathan hans ſon; 

18. Och befallte, att man ſkulle lära 
Juda barn bågen”; fi, det är ſkrifwet 
utt den frommes bok ““: 

"fången om bågen: det war titeln på 
denna klagoſaͤng, med anledning af det 
hedrande omnämnandet af Jonathans baͤ⸗ 
ge, v. 22. en ſamling af hebreiſka na⸗ 
tionalſaͤnger, Joſ. 10, 13. Den fromme, 
jaschar, är, likaſom jeschurun, ett be- 

dersnamn på det Israelitiſta folket, fe t. 

4 Moſ. 23, 10. 

19. Prydnaden i Israel! är flagen 
på dina höjder; ack, huru äro de hjel⸗ 
tar fallne! eller: o Israel. 

20. Bebaͤder det icke i Gath, för— 
kunner det icke på gatorna i Aſkalon; 
på det att de Philiſteers döttrar fig 
icke glädja ma, på det de oomſkurnes 
döttrar icke må fröjda fig. 

21. J Gilboa berg, falle på eder 
hwarken dagg eller regn, ej heller ware 
äkrar, deraf häfoffer komma !; ty der 
är de hjeltars ſköld afſlagen“, Sauls 
ſköld, ſaͤſom hade han icke warit ſmord 
med olja +. 

ware på eder inga bärande fält, af 

hwilka förſtlingsoffer helgas. “ flagen 

ur händerna pä de till döds fårade, och 
bortflängd på marken. + utan giſtnad 
och oduglig. Sköldarnes läderöfwerdrag 
inſmordes med olja, för att icke ſönder— 
ſpricka af torka och ſplittras för ſwärds⸗ 

huggen, Jeſ. 21, 5. 

22. Jonathans baͤge wek icke tillba⸗ 
ka, och Sauls ſwärd kom ej fåfängt 
igen, från de flagnas blod, och från 
hjeltarnes fetma. | 

23. Saul och Jonathan, ljuflige och 
täcke“ medan de lefde, äro ockſä icke 
aͤtſkiljde i döden: raſkare än örnar, och 
ſtarkare än lejon. 
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"eg. de älftade el. älfkelige och ljufwe 
(för hwarandra genom fin ömſeſidiga 
tillgifwenhet, hwilken lät Jonathan oak— 
tadt fin wänfkap för David icke öfwer⸗ 
gifwa fin fader, ſaͤſom ock war att wänta 
af den älſtkwärdaſte menniſka, fom hiſto— 
rien wet att omtala, och huru war han 
icke wärd den ur Davids hjerta warmt 
ſtrömmande ſaͤng, hwilken allmänneligen 
erkännes för en af de fkönaſte, fom öf⸗ 
werhufwud kommit till of ifrån forne 
tiden). 

24. J Israels döttrar, gråter öf— 
wer Saul, den eder klädde med pur— 
pur! ljufligen, den komma lät gyllene 
prydnad på edra fläder. 

"el; karmeſin, ſkarlakan. 

25. Huru äro de hjeltar få fallne i 
ſtriden! Jonathan är flagen på dina 
höjder. 

26. Jag ſörjer om dig, min broder 
Jonathan: du hafwer warit mig myc⸗ 
ket kär; din kärlek war mig högre än 
qwinnokärlek. 

27. Huru äro de hjeltar fallne, och 
ſtridswapnen borta blifne! 


Cap. 2. 

David konung öfwer Juda; Isboſeth konung öf— 

wer Israel. 

45 Och det begaf ſig härefter, att 
David fraͤgade HErran, och ſade: Skall 
jag draga upp uti naͤgon af Juda ſtä⸗ 
der? Och HErren fade till honom: 
Drag dit upp. David ſade: Hwart 
ſkall jag draga upp? Han fade: Till 
Hebron. 

2. SÅ drog daͤ David dit upp med 
fina twä huſtrur, Ahinoam den Iis: 
reelitiſkan, och Abigail Nabals den Car- 
melitens huſtru. 

4. Dertill ſina män, ſom när ho⸗ 
nom woro, lät David ock draga upp, 
hwar och en med ſitt hus; och de 
bodde i Hebrons ſtäder. 

4. Och de män af Juda kommo, 
och ſmorde der David till konung öf— 
wer Juda hus. Och daͤ David wardt 
baͤdadt, att de män af Jabes i Gilead 
hade begrafwit Saul, 

5. Sände han båd till dem, och lät 
ſäga dem: Wälſignade waren J HEr— 
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ranom, att J denna barmhertighet haf⸗ 
wen gjort på eder herre Saul, och be— 
grafwit honom. 5 
6. St göre nu HeErren med eder 
barmhertighet och trohet: och jag ſkall 
ock göra eder godt derför”, att J jä 
dant gjort hafwen. 

"eg. göra detta goda (d. ä. motſwa⸗ 

rande godt). 

7. SÅ ware mit edra hander ftarfa” 
och ftår faſte““: efter eder herre Saul 
är död, jå hafwer nu Juda hus ſmort 
mig till konung öfwer ſig. 

waren wid godt mod el. oförfärade. 

"+ eg. warer kraftens ſöner, d. ä. hällen 

eder manligen. David ſynes härmed 

wilja paͤkalla deras biſtänd aͤt fig ſaͤſom 

Sauls rättmätige efterföljare. 

8. Men Abner Ners ſon, ſom Sauls 
härhöfwitsman war, tog IsboſethSauls 
jon, och förde honom öfwer“ till Ma— 
hanaim; "öfwer Jordan. 

9. Och gjorde honom till konung öf— 
wer Gilead“, Aſuri ““, Jisreel, E— 
phraim, Benjamin, och öfwer hela 
Israel. 

öſtra Jordanlandet. “ wäl det i nor⸗ 

den af Gilead belägna Geſuri (Joſ. 12, 

5) eller naͤgon del deraf; enligt andra 

Asſers ſtam, få att med Aſuri och Jis— 

reel ſkulle betecknas ungefär detſamma 

ſom Galileen i ſenare tid. 

10. Och Isboſeth Sauls ſon war 
fyratio år gammal, då han blef ko— 
nung öfwer Israel; och han regerade 
i tu ar. Men Juda hus höll fig till 
David. 

11. Och den tiden, ſom David war 
konung i Hebron öfwer Juda hus, 
war ſju är och fer maͤnader “. 

ei TD: 

12. Och Abner Ners fon drog ut 
med Isboſeths Sauls jous tjenare, 
ifrån. Mahanaim! till Gibeon *. 

i öſtra Jordanlandet, Jof. 13, 26. 
weſtra Jordanlandet, i Benjamins ſtam, 


* ; 


Joſ. 18, 25; naturligtwis i akt och me 
ning att angripa Juda och lägga äfwen 
det under Isboſeths wälde 


13. Och Joab Zeruja ſon drog ut 
med Davids tjenare; och de mötte 
hwarandra wid dammen i Gibeon, och 
lade fig, desſe på denna ſidan om 


dammen, och de andre på den andra 
ſidan. 

14. Och Abner ſade till Joab: Laͤt 
de unge män ſtä upp och leka för of”. 
Joab fade: Det må ſke. 

vleka ſwärdsleken, i twekamp på lif och 

död, likſom till förſpel för hufwuddrabb⸗ 

ningen. Kriget war en lek i desſa ſtrids⸗ 
wana tider. 

15. Och ſaͤ , ſtodo de upp, och gingo 
fram i lika antal, tolf för Benjamin 
och för Isbofeth Sauls fon, och tolf 
af Davids tjenare. 

16. Och hwardera fattade den an: 
dre wid hufwudet, och ſtötte Honom 
ſwärdet i hans ſida, och de föllo den 
ene med den andre; deraf det rummet 
kallas Helkath⸗-Hazurim , hwilket wid 
Gibeon är. 

betyder: ſwärdseggarnes aͤker. 

17. Och det wardt en ganffa Härd 
ſtrid på den dagen. Men Abner och 
de män af Israel wordo flagne för 
Davids tjenare. 

18. Och tre Zeruja ſöner' woro der, 
Joab, Abiſai och Aſahel; men Aſahel 
war ſnar till fötter, ſaͤſom en rå på 
marken. 

1 Sam. 26, 6. Desſe Davids ſyſter⸗ 

ſöner benämnas alltid efter modren. 

19. Och Aſahel jagade efter Abner, 
och wek icke, hwarken på den högra ſi— 
dan eller den wenſtra, ifraͤn Abner. 

20. Daͤ wände Abner ſig om, och 
fade: Ar du Aſahel? Han fade: Ja. 

21. Abner ſade till honom: Gif dig 
ifrån mig, antingen på högra ſidan 
eller den wenſtra, och tag dig före 
någon af de unga karlar, och tag ho⸗ 
nom ruſtningen af“. Men Aſahel wille 
icke wika ifrån honom. 

d. ä. gif dig i förd med någon af wåra 

krigare, och döda honom och afkläd ho— 

nom hans wapenruſtning ſom ſegerbyte, 

i fall den äran ligger dig få om hjertat. 

22. Daͤ ſade Abner ytterligare till 
Aſahel: Gif dig ifraͤn mig, hwi will 
du att jag ſtall flå dig till marken? 
Och huru ſkulle jag då töras lyfta mitt 
anſigte upp för din broder Joab? 

23. Men han wille ingalunda wika. 
DÅ ſtack honom Abner med bakändan 


2: 23.—3: 8. 


af ſpjutet“ i hans but, få att ſpjutet 
gick ut baktill; och han föll, och blef 
der död på ſtället. Och hwilken fom 
kom till det rummet, der Aſahel laͤg 
död, han ſtod der ſtilla ““. 


ty lanſen hade ſpets äfven på bat | 


ändan, för att kunna ſtötas i marken. 

„för att betrakta och beklaga den fallne 

hjelten. 

24. Men Joab och Abiſai jagade ef- 
ter Abner, och då ſolen gick ned, kom— 
mo de till den kullen Amma, fom lig: 
ger framför Giah, paͤ den wägen till 
Gibeons öken. 

25. Da förſamlade fig Benjamins 
barn efter Abner, och wordo till en 
hop, och fattade ſtaͤnd öfwerſt på en 
och ſamma kulle '. 

der de ſamlade ſig till en fluten fyr⸗ 
kant. 

26. Och Abnuer ropade till Joab, och 
fade: Skall då ſwärdet fräta utan än⸗ 
da? Wet du ide, att det mill på fi 
ſtone bittert warda? Huru länge will 
du icke tillſäga folket, att de låta af 
att förfölja ſina bröder? 

27. Joab fade: SÅ ſant fom Gud 
lefwer, hade du icke ſagt till, få ffulle 
folket förſt i morgon hafwa dragits 
ifrån att förfölja hwar och en fin 
broder. 

28. Och Joab blaͤſte i baſunen, och 
allt folket blef ſtilla ſtändande, och ja— 
gade icke mer efter Israel, och fort- 
foro icke mer att ſtrida. 

29. Men Abner och hans män gingo 
den hela natten öfwer hedmarken ', 
och drogo öfwer Jordan, och wandrade 
genom hela Bithron““, och kommo till 
Mahanaim. 

Arabah, Jordanheden. “ betyder: ge- 

nomſkärningen; alltſa en laͤngſträckt dal— 
ſfänkning, på andra ſidan Jordan, antag⸗ 

ligen den wid Beth-Haram utmynnande, 

n 

30. Och Joab wände igen fran att 
förfölja Abner, och förſamlade hela 
folket. Och der ſaknades af Davids 
tjenare nitton män, och Aſahel. 

31. Men Davids tjenare hade ſla⸗ 
git af Benjamin och af Abners män, 
ſaͤ att trehundrade och ſextio män woro 
döde blifne. 
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32. Och de togo Aſahel upp, och 
begrofwo honom i hans faders graf i 
Bethlehem“. Och Joab och hans män 
gingo den hela natten““ och kommo i 
morgonlysningen till Hebron. 

ſom låg på wägen till Hebron. “ nat⸗ 
ten efter den dag, på hwilken de begraf— 
wit Aſahel. 


Cap. 3. 


Abner öfwergaͤr till David, och mör— 
das af Joab. 


Davids ſöner. 


4 Och det wardt ett längt örlig 
emellan Sauls hus och Davids hus. 
Men David gick och förkofrades, och 
Sauls hus gick tillbaka och förſwa— 
gades. 

2. Och David wordo födde barn i 
Hebron“: hans förſtfödde fon Amnon, 
utaf Ahinoam den Jisreelitiſkan; 

eee, als 

3. Den andre Chileab ?, utaf Abi⸗ 
gail Nabals huſtru den Carmelitens; 
den tredje Abſalom Maacha ſon, ko— 
nungens i Geſur ““; 

*kallas Daniel, 1 Chr. 3, I. 
rien, C. 15, 8. 5 Moſ. 3, 14. 
4. Den fjerde Adonia Haggiths fon; 

den femte Sephatja Abitals ſon; 

5. Den ſjette Jithream, utaf Egla 
Davids huſtru. Desſe äro födde Da— 
vid i Hebron. 

6. Som nu örlig war emellan Sauls 
hus och Davids hus, förſtärkte“ Ab— 
ner Sauls hus. 

underſtödde, upprätthöll. 

7. Men Saul hade en frilla benämnd 
Rizpa, Aja dotter. Och Isboſeth ſade 
till Abner: Hwi ſofwer du när min 
faders frilla "? 

"en förbindelſe, fom anſägs innebära ett 

anſpräk på thronen, C. 16, 21. 1 Kon. 

22. 

8. Då wardt Abner ganſka wred öf— 
wer desſa Isboſeths ord, och ſade: 
Ar jag då ett hundhufwud, jag fom 
emot Juda gör barmhertighet på din 
fader Sauls hus, och på hans bröder 
och wänner, och hafwer icke gifwit 
dig i Davids händer; och du räknar 


** i Sy⸗ 
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mig i dag en ogerning till för en qwin⸗ 
nas ſkull? 

9. Gud göre med Abner det och det, 
om jag icke gör ſaͤſom HErren David 
ſwurit hafwer; 

10. Att riket ffall tagas ifrån Sauls 
hus, och Davids ſtol ſkall uppſatt 
warda öfwer Israel och Juda, ifrån 
Dan allt intill Berſaba. 

11. Och han kunde icke ſwara Ab— 
ner ett ord mer; ty han fruktade ho— 
nom. 

12. Och Abner ſände baͤd för fig till 
David, och lät ſäga honom: Hwem 
hörer landet till? Och han ſade: Gör 
ditt förbund med mig, och ſi, min 
hand ſkall wara med dig, ſä att jag 
will wända till dig hela Israel. 

13. Han ſade: Ja wäl, jag will göra 
förbund med dig. Men ett begär jag 
af dig, nemligen att du icke ſer mitt 
anſigte, förr än du förer till mig Michal 
Sauls dotter, när du kommer till att 
ſe mitt anſigte. 

14. David ſände ock baͤd till Isbo— 
ſeth, Sauls ſon, och lät ſäga honom: 
Gif mig min huſtru Michal, den jag 
mig fäſt hafwer med hundrade Phili— 
ſteers förhudar“. 1 Sam. 18, 25—27. 

15. Isboſeth ſände aͤſtad, och lät taga 
henne ifrån mannen Phaltiel Lais fon". 
1 Sam. 25, 44 kallad Phalti. 

16. Och hennes man gick med hen— 
ne, och gret efter henne, allt intill 
Bahurim!. Daͤ fade Abner ' till 
honom: Wänd om, och gack dina fär— 
de. Och han wände om igen. 

"ifrån fin boningsort Gallim till Ba— 

hurim, båda ſtäder i Benjamins ſtam, 

den ſednare närmare intill Juda gräns. 
ſom ledſagade qwinnan, för att föra 
henne till David. 

17. Och Abner hade ett ſamtal med 
Israels äldſte“, och fade: J hafwen 
länge tillförene aͤſtundat David, att han 
måtte wara konung öfwer eder “. 

med dem i öſtra Jordanlandet innan 
han gaf fig på wäg med Michal, med 

dem i weſtra på reſan. » ſe 1 Chr. 12. 

18. SÅ görer det nu“; förtyh HEr⸗ 
ren hafwer ſagt om David: Genom 
David, min tjenare, will jag frälſa 


mitt folk Israel utur de Philiſteers 
hand, och utur alla deras fienders hand. 

"jätten det nu i werket. 

19. SÅ talade ock Abuer för Ben⸗ 
jamins öron “, och gick deßlikes bort 
till att tala för Davids öron i He⸗ 
bron allt det ſom Israel och hela Ben— 
jamins hus täcktes““. 

* underhandlade med Benjamins ſtam 
ſärſtilt, ſaſom warande Sauls. hwad 
de ſwarat och hwad wilkor de fäſtade wid 
öfwergaͤngen till David. 

20. Då mi Abner kom till David 
i Hebron, och tjugu män med honom, 
gjorde David dem ett gäſtabud. 

21. Och Abner fade till David: Jag. 
will ſtä upp, och gå bort till att för— 
ſamla hela Israel till min herre ko— 
nungen, att de ſluta ett förbund med 
dig, på det du må wara en konung 
alldeles få fom din ſjäl det begär. SÅ 
lät daͤ David Abner gå ifrån fig med 
frid. 

22. Och ſi, Davids tjenare och Joab 
kommo ifraͤn ett ſtröftaͤg, och hade ett 
ſtort rof med ſig. Men Abner war 
icke nu qwar hos David i Hebron, 
ty han hade låtit honom ifrån fig, jå 
att han med frid bortgången war. 

23. DÅ nu Joab, och hela hären 
med honom, war kommen, wardt ho— 
nom berättadt, att Abner Nerds fon 
war kommen till konungen, och han 
hade låtit honom ifrån fig, få att han 
war med frid bortgången. 

24. Daͤ gick Joab in till konungen, 
och ſade: Hwad hafwer du gjort? Si, 
Abner är kommen till dig; hwi haf⸗ 
wer du ſläppt honom ifrån dig, få att 
han är bortgången? 

25. Känner du icke Abner Ners ſon? 
Ty han är kommen till att bedraga 
dig, och till att beſpeja din utgaͤng och 
ingång, och få weta allt det du gör. 

26. Och fom Joab utgick ifrån Da- 
vid, finde han båd” efter Abner, att 
de ſkulle hemta honom igen ifrån Bor 
Haſira““; och David wißte intet derom. 

likſom ifrån David. * brunnen Si⸗ 
ra, 20 ſtadier (¼ ſw. mil) ifrån Hebron, 
enl. Joſephus. 

27. Som nu Abner igenkom till 
Hebron, tog Joab honom afſides i por⸗ 


3: 28.—4: 2. 


ten, att han ſtulle tala med honom en⸗ 
ſkilt; och ſtack Honom der i buken, ſaͤ 
att han blef död, för hans broder 
Aſahels blods ſkull. 

28. När nu David efteråt detta hör— 
de, fade han: Oſkyldig är jag och mitt 
vite för HErran ewinnerligen, för Ab- 
ner Ners ſons blod; 

29. Men det falle öfwer Joabs huf— 
wud, och på hela hans faders hus; 
och wände icke äter af Joabs hus den 
ſom ett etterflöde och ſpitälſka hafwer, 
och den fom ſlända håller “, och den 
genom ſwärd faller, och den ſom bröd 
fattas. 

d. ä. man fom ſpinner, gör qwinno— 
ſyßla, ſaͤſom wanför. Andra: fom fig 
wid ſtaf haͤller, neml. i ſamma mening, 
ſaͤſom wanför. 

30. Alltſaͤ dräpte Joab och hans bro⸗ 
der Abiſai“ Abner, derföre att han 
ſlog deras broder Aſahel ihjäl i ſtri— 
den wid Gibeon. 

»Joab i ſamraͤd med Abiſai; i deras 
tanka intet annat än en ffyldig gärd aͤt 
blodshämnden, men wäl ännu mer en 
följd af Joabs afundſjuka mot Abner 
och fruktan att af honom blifwa ut 
trängd hos David. 

31. Men David ſade till Joab och 
till allt folket fom med honom war: 
Rifwer edra kläder, och drager ſäckar 
uppå eder, och jämrer eder för Ab⸗ 
ners ſtull '. Och konungen gick ef— 
ter baͤren. 

"eller: klager framför Abner (gående 
framför hans [ifbår): få att äfwen Joab 
maͤſte bewiſta likfärden och deltaga i döds⸗ 
klagan öfwer Abner, hwilket maͤſte hafwa 
ſmakat honom mindre wäl. 

32. Och daͤ de begrofwo Abner i 
Hebron, upphof konungen ſin röſt, och 
gret wid Abners graf; gret ock deßli⸗ 
kes allt folket. ; 

33. Och konungen gjorde ett klago⸗ 
ſpräk öfwer Abner, och ſade: Skulle 
wäl Abner da, ſaͤſom en dåre dör”? 

War han icke wärd en bättre lott, än 
daͤrens d. ä. den gudlöſes ſmädliga död. 
34. Dina händer woro icke bundna, 

och dina fötter woro icke ſatte i fjett⸗ 
rar“: du är fallen, ſäſom man fal⸗ 
ler för arga ſkalkar “. . DÅ begret 
folket honom ännu mer. 
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"utan du hade kunnat, om du fått räd⸗ 
rum dertill, göra fritt bruk af både hän⸗ 
der och fötter, antingen ſaͤſom en tapper 
man wärja dig, eller ſom en god löpare 
undkomma. * genom lönnmord. 

35. Daͤ nu allt folket kom in, till 
att gifwa David bröd? och ännu bit⸗ 
tida dags war, ſwor David, och ſade: 
Gud göre mig det och det, om jag 
bröd eller naͤgot annat ſmakar, förr 
än ſolen nedergaͤr. 

"enligt begrafningsſeden, fom fordrade 
att den ſörjandes wänner förde begraf- 
ningsſpis med ſig i huſet, uppmuntrade 
bonom att äta, och räckte honom tröſte— 

bägaren, Ser. 16, 7. 

36, Och allt folket fåg det“, och det 
behagade dem, liſaſom allt det konun⸗ 
gen gjorde behagade dem wäl. 

kunde med egna ögon öfwertyga fig 
om Davids uppriktiga ſorg. 

37. Och allt folket och hela Israel 
märkte på den dagen, att det war icke 
af konungen, att Abner Ners ſon wardt 
dräpt. 

38. Och konungen ſade till ſina tje⸗ 
nare": Weten J icke, att på denna 
dag är en förſte och ſtor man fallen 
i Israel? de förtrognare. 
39. Och jag är ännu ſpäd ſaͤſom 
ſmord konung'; men de mån Zeruja 
ſöner äro mig allt för haͤrde. HEr⸗ 
ren wedergälle honom, ſom illa gör, 
efter hans ondſka. 

har nyß kommit till regeringen, och 
hade ſaͤledes wäl kunnat behöfwa en ſaͤ— 
dan man fom Abner. 


Cap. 4. 


Isboſeths mord, af David beſtraſſadt. 


1. Da nu Sauls ſon hörde, att 
Abner war död i Hebron, föllo ho— 
nom hans händer ned”, och hela Js— 
rael wardt beſtört. 

"föll Honom modet. | 

2. Men der woro twå män, höf⸗ 
witsmän öfwer krigsfolket under Sauls 
ſon; den ene hette Baana, den andre 
Rechab, Rimmons den Beerothitens 
ſöner, utaf Benjamins barn; ty Bee⸗ 
roth räknades ock till Benjamin “. 
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> faftän deß inwaͤnare egentligen woro 

Cananeer, hörande till det Gibeonitifka 

ſtadsförbundet, Joſ. 9, 17. 

3. Och de Beerothiter woro flydde 
till Gitthaim“, och derſtädes främlin— 
gar wordne intill denna dag. 

en annan ort i Benjamins ſtam, Neh. 

11, 33, dit de hade flytt undan för Saul, 

fom wille utrota Gibeoniterna, 2 Sam. 

21, 2 

4. Och Jonathan, Sauls ſon, hade 
en fon, fom war ofärdig i fötterna, 
och war fem aͤr gammal, då ryttet 
kom om Saul och Jonathan“ utaf 
Jisreel: och hans amma tog honom 
upp, och flydde, och i det hon haſtade 
och flydde, föll han och wardt halt; 
och han hette Mephiboſeth. 

om deras död i ſtora ſlaget wid Jisreel. 

5. SÅ gingo nu Rimmons den Bee 
rothitens ſöner Rechab och Baana bort, 
och kommo till Isboſeths hus, daͤ da— 
gen, war hetaſt; och han låg och ſof 
ſin middagsſömn. 

6. Och de kommo här in i huſet, 
till att hemta hwete“, och ſtungo ho— 
nom i buken, och rymde fin wäg. 

till proviant aͤt krigsfolket. 

7. Ty då de kommo i huſet, laͤg 
han paͤ ſin ſäng i ſin ſängkammare, 
och de ſtungo honom ihjäl, och höggo 
honom hufwudet af; och de togo hans 
hufwud, och gingo bort den wägen aͤt 
hedmarken “, i den hela natten. 

Jordanheden. 

8. Och de buro Isboſeths hufwud 
till David i Hebron, och ſade till ko— 
nungen: Si, der är Isboſeths hufwud 
Sauls ſons, din fiendes, ſom ſtod ef— 
ter ditt li; HErren hafwer i dag 
hämnat min herre konungen på Saul 
och hans ſäd. 

9. DÅ ſwarade David Rechab och 
Baana hans broder, Rimmons den 
Beerothitens ſöner, och ſade till dem: 
SÅ wißt fom HErren lefwer, fom min 
ſſäl utur all bedröfwelſe utlöſt hafwer; 

10. Den, ſom mig baͤdade och ſade: 
Saul är död; och mente fig wara ett 
godt budſkap, den tog jag fatt, och 
dräpte honom i Ziklag, den jag ſkulle 
god tidendes lön gifwit. 


11. Och desſe ogudaktige männerna 
hafwa ihjälſlagit en oſkyldig man, uti 
hans hus, på hans ſäng '; ja, ſkulle 
jag icke utkräfwa hans blod utur eder 
hand, och bortrödja eder utaf jorden? 

veg. huru mycket mer, då ogudaktige 

man ec. 

12. Och David böd ſina unga män; 
och de ſlogo dem ihjäl, och höggo dem 
händer och fötter af, och hängde dem 
upp wid dammen i Hebron. Men 
Isboſeths hufwud togo de, och be— 
grofwo det i Abners graf i Hebron“. 

Cap. 3, 32. 


Cap. 5. 


David blifwer konung öfwer hela Israel, eröfrar 
Jeruſalem, flår Philiſteerna. 

40 Och alla Israels ſtammar kom⸗ 
mo till David i Hebron“, och fade: 
Si, wi äro ditt ben och fött ““. 

jemf. 1 Chr. 11, 1; 12, 23. * dina 
anförwandter, ſaͤſom medlemmar af ſam⸗ 
ma folk, om än icke af ſamma ſtam. 

2. Allaredan tillförene, när Saul war 
konung öfwer oß, förde du Israel ut 
och in“; få hafwer ock HErren ſagt 
dig: Du ſkall matta “' mitt folk Is⸗ 
rael, och du ſkall wara en Förſte öf— 
wer Israel . 

1 Sam. 18, 13. 16. eg. walla, föra 

i bet, d. ä. regera. TI Sam. 25, 30. 

3. Och alle äldſte i Israel kommo 
till konungen i Hebron; och konung 
David gjorde med dem ett förbund i 
Hebron inför HErran“. Och de ſmorde 
David till konung öfwer Israel. 

beſwor högtidligt inför Gud ett wal⸗ 

fördrag, en författning efter conſtitutio⸗ 
nella grundſatſer, efter Samuels förefyn. 

4. Trettio år gammal war David, 
daͤ han konung wardt, och regerade 
fyratio år “ 

1061-1021 f. Chr. Han war född 

1091, i 10:de året af Samuels regering. 

5. J Hebron regerade han i ſſu aͤr 
och fer månader, öfwer Juda; men i 
Jeruſalem regerade han i tre och tret— 
tio är, öfwer hela Israel och Juda. 

6. Och konungen drog med ſina män 
till Jeruſalem, emot de Jebuſeer, ſom 


5:1 — 19. 
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bodde der i landet“. Men de ſade till 
David: Du fkall icke komma härin, 
utan blinde och halte ſkola drifwa dig 
af. Och deras mening war, att Da⸗ 
vid icke ſkulle komma derin ““. 

*Joſ. 15, 63. "emedan Jeruſalem 
war en ſaͤ faſt ort, att äfwen invalider 
ffulle funna förſwara den. 

1. Men David wann borgen Zion, 
det är Davids ſtad “. v. 9. 

8. Och David ſade paͤ den ſamma 
dagen: Den fom flår de Jebuſeer, och 
kommer intill watturännan'; de halta 
och blinda, fom Davids ſjäl hata ““. 
Deraf ſäger man: Låt ingen blind 
eller halt komma i huſet 4. 

wattenledningen, öfwerſt uppe i fäſt⸗ 
ningen. * neml. den ffall blifwa huf⸗ 
wud och öfwerſte (guvernör öfwer ſta⸗ 
den), 1 Chr. 11, 6. David aͤtergifwer 

Jebuſeerna deras ſpeord, i det han för 

liknar dem alleſammans wid invalider. 

Fett ordſpraͤk, fom tyckes betyda, att 

man får icke wara blind och ofärdig (få 

ſom de Jebuſeer paͤ wißt ſätt woro), om 
man will förſwara ſitt hus. 

9. SÅ bodde då David på borgen, 
och kallade henne Davids ſtad. Och 
David byggde” alltomkring, ifrån Mil⸗ 
lo““ och inaͤt. 

befäſtade Zion, ombyggde def murar. 
hett kaſtell i nordweſtra hörnet af Zion, 
hwarifraͤn befäſtningen utgick rundtom, 
på weſtra, ſödra och öſtra fidan af gamla 
ſtaden, och inåt på norra ſidan tillbaka 
till Millo, 1 Chr. 11, 8. Salomo full⸗ 
komnade denna befäſtning, och ombyggde 
ſjelfwa Millo, citadellet, 1 Chr. 9, 15. 


10. Och David förkofrade ſig mer och 


mer; och HErren härſkarornas Gud 


war med honom. 

11. Och Hiram, konungen i Tyrus, 
ſände budſkap till David, och wirke af 
cederträd, och timmermän, och mur⸗ 
mäſtare, att de ſtulle bygga David 
ett hus”. 

Hiram, fon af Abibal, regerade i Ty⸗ 
rus 34 är, 1028— 994 f. Chr. Se Jo⸗ 
ſephus (emot Apion, 1, 18, och Antiqu. 


8, 3, I). Hirams 7 förſta regeringsaͤr 


ſammanfalla alltſa med Davids 7 ſiſta, 
och hwad här i detta utanför tidsordnin⸗ 
gen införda ſtycke, v. 11—16, berättas, 
om byggandet af ett palats ät David, 
beror fäledes icke på en förwerling med 
Abibal, ſaͤſom ſomlige antaga genom miß— 


I 
I 
I 
I 


förftånd af 2 Sam. 11, 2, der dock med 

konungahuſet“ menas den urgamla bor— 

gen på Zion, om bwilken Pf. 24 för⸗ 
mäler (ide den nya på öſtra ſidan af 

Zion, hwarom Neh. 12, 37). 

12. Och David förmärkte, att HEr⸗ 

ren hade ſtadfäſtat Honom till en ko— 
nung öfwer Israel, och upphöjt hans 
rike för ſitt folk Israels ſkull. 
13. Och David tog änuu flera fril⸗ 
lor och huſtrur utaf Jeruſalem, ſedan 
han war kommen ifrån Hebron; och 
honom wordo ännu flere ſöner och 
döttrar födde. 

14. Och detta är deras namn, ſom 
honom födde worn i Jeruſalem: Sam- 
mua, Sobab, Nathan, Salomo; 

15. Jibhar, Eliſua, Nepheg, Japhia; 

16. Eliſama, Eljada, Eliphelet. 

17. Och daͤ de Philiſteer hörde, att 
man hade ſmort David till konung öf⸗ 
wer Israel“, drogo alle Philiſteer upp 
till att ſöka David. Daͤ David det 
hörde, drog han neder till bergfä— 
ſtet““. 

Falltſaͤ i förſta året af Davids rege⸗ 
ring öfwer hela det förenade Israel, 
följaktligen maͤnga år förr än Salomo 
och de andre här näſt förut uppräknade 
Davids ſöner woro födde; hwaraf man 
kan fluta till rätta halten af den mot 
Hiram gjorda inwändningen (ſe t. v. 11), 
ſom kommer allenaſt deraf, att man för⸗ 
bifett, att det om Hiram och om Davids 
många barn anförda är i förwäg an: 
märkt ſaͤſom ett bewis derpaͤ, huru David 
under loppet af ſin laͤnga regering förkof— 
rades mer och mer, v. 10. "från He⸗ 
bron neder till ſitt wälbekanta bergfäſte 
wid Adullam, 2 Sam. 23, 14, alltſaͤ före 
eröfringen af Jeruſalem, men likwäl ſam⸗ 
ma ar. Till borgen i Jeruſalem kunde 
man icke "draga ned,“ likaſom ej heller 
derifraͤn ”draga upp“ på Rephaims flätt 
v. 19, da twärtom wägen fraͤn Jerufa- 
lem i alla rigtningar bär nedåt. 

18. Men de Philiſteer kommo, och 
utbredde fig i den dalen Rephaim “. 

fom ſträckte fig från Juda nordgräns 

(Sof. 15, 8) ända bort förbi Bethlehem: 

och bergfäftet Adullam laͤg ett ſtycke ne⸗ 

danför denna högflätt weſterut. 

19. Och David fraͤgade HErran, och 
jade: Skall jag draga upp“ emot de 
Philiſteer? Och will du gifwa dem i 
min hand? HErren fade till David: 
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Drag dit upp: jag will gifwa de Phi⸗ 
liſteer i din hand. 

„fran det lägre belägna Adullam upp 
på högſlätten Rephaim. 

20. Och David kom till Baal Pe⸗ 
razim“, och ſlog dem der, och fade: 
HErren hafwer förſprängt mina fien⸗ 
der för mig, ſaͤſom ett watten för⸗ 
ſpränges. Deraf kallar man det rum⸗ 
met Baal Perazim ““. 

"berget Perazim, Jef. 28, 21. “ ſprin⸗ 
gors ort, ſprängort. 

21. Och de qwarläto der fina af— 
gudar; och David och hans män togo 
dem bort“. 

woch uppbrände dem, 1 Chr. 14, 21. 
22. Men de Philiſteer drogo aͤter 

upp, och utbredde ſig i Rephaims dal. 

23. Och David fraͤgade HErran. 
Han fade: Du ſkall icke draga dit upp; 
utan wänd dig bakom dem”, jä att 
du kommer uppå dem inemot mul⸗ 
bärsträden““. 

i det du kringgaͤr deras flank och kom— 
mer dem i ryggen. Enligt 1 Chr. 14, 14 
ſynes det nemligen hafwa warit Davids 
afſigt att från ſitt förſkanſade läger wid 
Adullam gifwa ſig upp efter fienderna, 
ſedan de dragit förbi norrut, i ſtället att 
ſom nu fkedde kringgaͤ deras wenſtra 
flank och falla dem i ryggen innan de 
hunno förbi. weg. Baca⸗träden, fom 
anſes för ett ſlags balſamträd. 

24. Och när du får höra ett ru⸗ 
ſkande“ i mulbärsträdens toppar, få 
war wid ett friſkt mod“; ty HEr— 
ren är då utgången för dig, till att 
ſlaͤ de Philiſteers här. 

"eg. ljudet af ett gående (HErrans). 
war hurtig, el. rör på dig. — Denna 
utförliga förefkrift bewiſar uppenbarligen, 
att de hafwa orätt, ſom mena att Urim 
och Thummim woro intet annat än vå 
lotter, af hwilka den ena betydde ja och 
den andra nej. 

25. David gjorde ſaͤſom HErren ho— 
nom budit hade, och flog de Phili— 
ſteer ifrån Geba allt intill deß man 
kommer till Safer “. 

ſaͤledes ända upp till ſydweſtra grän- 
jen af Ephraims ſtam. Det här nämnda 
Geba, ſom kallas Gibeon 1 Chr. 14, 16, 
maͤſte hafwa legat i Juda ſtam, der nu | 
är byn Jeba 3 till 4 timmars wäg rakt 
i ſydweſt från Jeruſalem, ſäkerligen det 
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Joſ. 15, 57 nämnda Gibea; eller ock me⸗ 
nas, att han efter ſin ſeger renſade Ben⸗ 
jamins land från de Philiſteer, iom ef: 
ter Sauls död der åter fattat fajt fot i 
Geba och Gibeon, och dref dem ut till 
gränſen i weſter. 


Cap. 6. 


Förbundsarken hemtas till Jeruſalem. 
(1 Cbrön. 13, 15, 16.) 


ig Och David ſamlade aͤter“ allt 
utwaldt manſkap ui Israel, trettio tu⸗ 
ſende. 

*ſedan han gjort fig ledig från Phili⸗ 
ſteerna och eröfrat Jeruſalem, hwarefter 
hans förſta omſorg blef att i ſamraͤd 

med hela den israelitifka nationen (1 

Chr. 13, 1—5) återupprätta den under 

Sauls tid förfallna religiöſa ordningen, 

för hwilket ändamaͤl han lät hemta ar⸗ 

ken från Kirjath Jearim, eſkorterad af en 
bederswakt af 30000 man, oberäknadt det 

öfriga folket. R 

2. Och David ſtod upp och tågade 
med allt det folk, ſom när honom war, 
ifrån Baale-Juda“, att han ſkulle föra 
dädan upp Guds ark, der namnet aͤkal⸗ 
ladt warder, HErrans Zebaoths namn, 
den der ſitter öfwer Cherubim deruppaͤ. 

ſaͤſom ſamlingsplatſen; det är Kirjath 

Jearim, fom ock hade namnen Baale⸗ 

Juda, Baala och Kirjath Baal, jemf. Jof. 

15, 9. 60. 1 Chr. 13, 6. 

3. Och de ſatte Guds ark på en 
ny wagn och bortförde Honom utur 
Abinadabs hus, fom war på högen”, 
men Usſa och Ahio, Abinadabs ſöner, 
drefwo den nya wagnen. 

1 Sam. 7, 1. 

4. Och de bortförde honom utur Abi⸗ 
nadabs hus, ſom war på högen, med 
19 ark; och Ahio gick framför ar- 
en *. 

> förande oxſpannet; 
bredwid arken. 

5. Och David och hela Israels hus 
ſpelade för HErran, med allehanda 
ſträngaſpel af cypreßträ, med harpor “, 
och pſaltare““, och trummor 1, och 
bjellror TT, och eymbaler +". 

"eg. eithror, lutor. * harpor, hebr. 
nabla. ＋ handpukor, tamburiner. 11 in⸗ 
ſtrumenter af det flag fom kallas sistrum, 
en winkelböjd metallſtaͤng med löſa rin⸗ 


men Usſa gick 


6: 6—21. 
gar behängd, fom ffafad gaf ett ping 
lande ljud. +" metallbäcken, caftagnetter. 
6. Och då de kommo till den tröſk⸗ 

platſen Nathon “, räckte Usſa ut (fin 

hand) till Guds ark, och fattade uti 
honom; ty oxarne ryckte till. 

flag; wäl efteråt ſä kallad för det flag 
ſom Usſa der erhöll, hwartill ock pasſar 
det dermed omwexlande namnet Chidon, 
kaſtſpjut, 1 Chr. 13 9, emedan det dö— 
dande flaget träffade Usſa med hela kraf— 
ten af ett ſpjutkaſt. 

7. Da förgrymmade fig HErrans 
wrede öfwer Usſa, och Gud flog ho— 
nom der för hans öfwerdaͤdighets“ 
ſkull, få att han blef der död wid 
Guds ark. 

n obetänkſamhet; jemf. 4 Moſ. 
8. Dä wardt David upprörd deraf 

att HErren få ſönderref Usſa; och 

kallade det ſamma rummet Perez Us⸗ 
fa," allt intill denna dag. 

»Usſas refwa; alltſaͤ ett tredje namn, 
omwexlande med de två andra, fe t. v. 6. 
9. Och David fruktade fig för HEr⸗ 

ran på den dagen, och fade: Huru 

ſkall HErrans ark komma till mig? 

10. Och David wille icke flytta Guds 
ark till ſig in i Davids ſtad, utan lät 
honom taga in uti Obed Edoms den 
Gathitens“ hus. 

*ſannolikt från levitſtaden Gath-Rim⸗ 

mon, Joſ. 21, 25, enär mannen war en 

levit, 1 Chr. 15, 18. 

11. Och få blef HErrans ark i 
Obed Edoms den Gathitens hus i 
tre maͤnader. Och HErren wälſignade 
Obed Edom och allt hans hus. 

12. Och det wardt ſagdt konung Da⸗ 
vid, att HErren hade wälſignat Obed 
Edoms hus och allt det han hade, för 
Guds arks ſkull. DÅ git han bort, 
och hemtade Guds ark utur Obed 
Edoms hus upp uti Davids ſtad, 
med fröjd. 

13. Och fom bärarne af HErrans 
ark woro framſkridne fer fteg, offrade 
man en oxe och ett fett faͤr . 

neg. gödd (wanl. kalf, men här wä⸗ 
dur), och få upprepadt ſju gånger, 1 Chr. 

15, 26 — (wid aftaͤget). 

14. Och David danſade med all magt 
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för HErran, och hade klädt uppå fig 
en lifkjortel “. 

ephod, preſterlig axelklädnad. 

15. Och David ſamt med hela Is⸗ 
raels hus förde HExrans ark upp, 
med fröjderop och med baſunklang. 

16. Och då HErrans ark kom in 
uti Davids ſtad, ſkaͤdade Michal Sauls 
dotter ut genom fenſtret, och fåg ko— 
nung David ſpringa och danſa för 
HErran; och hon föraktade honom i 
ſitt hjerta. 

17. När de nu buro HErrans ark 
in, ſatte de honom. på ſitt rum uti 
det tabernakel, ſom David för honom 
uppflagit hade“. Och David offrade 
brännoffer inför HErran, och tackoffer. 

V och det han laͤtit göra efter mönſtret 
af det gamla tabernaklet, fom ſtod i Gi— 

beon, 1 Chr. 16, 39. 

418. Och då David hade fulländat 
att offra brännoffer och tackoffer, wäl⸗ 
ſignade han folket i HErrans Zeba— 
oths namn. 

19. Och han utſkiftade aͤt allt fol⸗ 
ket, aͤt hela Israels menighet, baͤde 
man och qwinna, hwar och en en bröd— 
kaka, och ett ſtycke fött", och en druf⸗ 
wokaka““; ſedan git allt folket fin 
wäg, hwar och en till ſitt hus. 

ſtekt oxkött (fom det antages, ehuru 
det hebr. ordets betydelſe är owiß). 

"+ aschiseha, kaka af ſtelnad drufſaft l. 

rusſinſyrup, hwaremot zimmuk, kaka af 

ſammanpresſade rusſin. 1 Sam. 25, 18. 

2 Sam. 16, 1. 

20. Men daͤ David igenkom, till att 
wälſigna! ſitt hus gick Michal Sauls 
dotter ut emot honom, och fade: Huru 
härlig hafwer Israels konung warit i 
dag, fom fig blottat hafwer för fina 
tjenares tjenſtegwinnor““, ſaͤſom lös⸗ 
aktiga menniſkor ſig blotta. 

"hela, med fridsönſkan. “ wiſat fig 
för den ringaſte folkhopen med aflagda 
öfwerkläder eller kunglig drägt i en ſim— 
pel chorkaͤpa och för öfrigt lätt beklädd, 

1 Sam. 19, 24. 

21. Men David ſade till Michal: 
Inför Herran, den mig utwalt haf- 
wer heldre än din fader, och heldre 
än allt hans hus, få att han hafwer 
mig förordnat att 15 en Förſte öf⸗ 
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wer HeErrans folk, öfwer Israel, ja, 
inför HErran will jag ſpela; 

22. Och will ännu ringare warda 
än få, och will låg warda i mina ögon, 
och med de tjenſteqwinnor, om hwilka 
du talat haſwer, till ära komma. 

23. Och Michal Sauls dotter hade 
intet barn intill ſin dödsdag. 


Cap. 7. 


David, wiljande bygga ett tempel, erhåller löf⸗ 
tet om ſitt konungadömes ewärdliga beftånd (1 
Chrön. 17). 


5 Da nu konungen ſatt i ſitt hus, 
och Herren hade gifwit honom ro för 
alla hans fiender alltomkring '; 

"alltfå mot flutet af hans regering. 

Men berättelſen är här bifogad i ſam⸗ 

manhang med den om tabernaklet Cap. 6. 

2. Sade han till den propheten Na- 
than: Se, jag bor uti cederhus “, och 
Guds ark bor under tapeter ““. 

* Cap. 5, 11. beg ui ett tältomhän⸗ 

ge; i en tälthydda, Cap. 6, 17. 

3. Nathan fade” till konungen: Gad, 
allt det du hafwer i ditt hjerta, det 
gör: ty HErren är med dig. 

*ſaͤſom ſitt enſtilta råd, hwilket af HEr⸗ 

ran upphäfdes. 

4. Men om natten kom Errans 
ord till Nathan, och fade: 

5. Gack och ſäg till min tjenare Da— 
vid: Detta ſäger HErren: Skulle du 
FAR mig ett hus, att jag deruti bo 

all? 


6. Jag hafwer ju icke bott i naͤgot 
hus, allt ifrån den dag jag förde Is— 
raels barn utur Egypten, intill denna 
dag; utan jag hafwer wandrat i hydda 
och tabernakel '. 

tältboning; fe till 2 Moſ. 26, 1, 7. 

7. Ehwart jag med alla Israels 
barn wandrade, hafwer jag wäl naͤ— 
gonſin talat ett ord till nägon af Is— 
raels ſtammar “, den jag förordnat att 
wakta“ mitt folk Israel, och ſagt: 
Hwi hafwen I ide byggt mig ett ce- 
derhus? 

d. ä. till nägon af Israels domare, 

1 Chr. 17, 6, enär desſe kunde tagas ur 

alla ſtammarne. eg. föra i bet, d. ä. 

regera. 


8. SÅ ffall du nu föga till min tje⸗ 
nare David: Detta ſäger HErren Ze— 
baoth: Jag hafwer tagit dig utaf mar⸗ 
ken, der du gick efter faͤren“, att du 
ſkulle wara en Förſte öfwer mitt folk 
Israel. 

veg. från att (gå) efter fåren. ; 
9. OM jag war med dig, ehmwart 

du gick; och jag utrotade alla dina fi⸗ 
ender för dig, och hafwer gjort dig 
ett ſtort namn, ſaͤſom de ſtoras namn 
på jorden. 

10. Och jag will ſätta aͤt mitt folk 
Israel ett rum, och plantera det få, 
att det ſkall blifwa boende på fitt 
ſtälle, och icke yttermera oroadt war⸗ 
da; och orättfärdighetens barn ſkola 
icke mer undertrycka det, ſaͤſom till⸗ 
förene, 

11. Och allt ifrån den tid jag för⸗ 
ordnade domare öfwer mitt folk 33: 
rael; och jag will gifwa dig ro för 
alla dina fiender. Och HErren förs 
kunnar dig, att HErren will göra dig 
ett hus”. 

"ett ewärdligt i din ätt, iom fullkom⸗ 

nas i Mesſias. 

12. När nu din tid förliden är, att 
du afſomnad är med dina föder, ffall 
jag uppwäcka din ſäd efter dig“, fom 
af ditt lif komma ſkall; Honom ffall 
jag ſtadfäſta hans rike. 

din ätt efter dig, från Salomo att 
räkna. 

13. Han ſkall bygga ät mitt namn 
ett hus"; och jag ſkall ſtadfäſta hans 
rikes ſtol till ewig tid. 

»Samma din ſäd el. afkomma, din dy⸗ 
naſti, och i denna Salomo allraförſt, fkall 
bygga det jordifta templet, ſaͤſom en för 
rebild af det andeliga templet genom den 
högſte och ſiſte i ätten, den kommande 
Chriſtus. 

14. Jag ſkall wara hans fader, och 
han ſkall wara min fon". Om han? 


något illa gör, ſtall jag ſtraffa honom 


med menniſkoris, och med menniſkors 
barns hugg 1. 

Pf. 83, 27. Hebr. 1, 5 „nägon af 
de i e Davids ättlingar på Israels 
jordiſta konungathron, Salomo inberäk⸗ 
nad, fe Pf. 89, 31—33, der flertalet de 
deras.“ i tukta Honom, ſaͤſom menni⸗ 


1 8: 1. 


derligt, utan förfaͤng för ättens beſtaͤnd. 
15. Men min barmhertighet ſkall icke 
ifrån honom” wänd warda, ſaͤſom jag 
wände henne ifraͤn Saul, den jag för 
dig borttagit hafwer. 

den Davidifka ätten eller dynaſtien, 
ſom i Davidsättlingen Mesſias är oför— 
gänglig, ſe Pf. 89, 34. 

16. Men ditt hus och ditt rike ſkall,“ 
blifwa ſtändande för dig ewiunerligen; 
och din thron fkall ſtadig blifwa till 
ewig tid. 

di din ſtore afkomling, Mesſias. Se 
Pi. 89, 35—38, hwilken Pſalm är den 
bäſta commentar till Nathans prophetia. 
17. Daͤ nu Nathan hade ſagt Das 

vid alla desſa orden och all denna 
ſynen; 

18. Kom konung David, och ſatte 
fig ” för HErran““, och fade: Ho är 
jag, Herre HErre? Och hwad är mitt 
hus, att du hafwer laͤtit mig komma 
härtill +? 

"eller : blef, uppehöll fig — i helge⸗ 
domen, att tacka och bedja till min 
närwarande makt och ſtorhet. 

19. Dertill hafwer detta icke tyckts 
dig wara nog, Herre HErre, utan du 
hafwer ock talat till din tjenares hus 
om tillkommande ting i längden; är 
detta menniſkorätt “, Herre HErre? 

"eg. menniſkolag, d. ä. ett ſätt och wis 
att gå till måga, hwarpaͤ en arm och 
dödlig menniffa kan hafwa anſpraͤk: en 
ſaͤdan nedlaͤtenhet från din ſida, hwad 
rätt kan wäl jag i min ringhet hafwa 
dertill? 

20. Och hwad ſkulle David mer tala 
till dig? Du känner din tjenare", Herre 
HErre. 

* hans ödmjukt tackſamma finne, äfwen 
alla ord förutan. 

21. För ditt ords ffull" och efter 
ditt hjerta“ hafwer du allt detta ſtora 
gjort, att du det din tjenare förkunna 
wille +. 

"för att förherrliga ditt nadesord och 
dermed äfwen mig din tjenare, 1 Chr. 
17, 19. * efter din naͤdeswilja. + haf⸗ 
wer du bewiſat mig allt detta ſtora go— 
da, fom innefattas i det höga framtids— 
löfte hwarmed du welat bewärdiga mig, 
Pf. 138, 2. 
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22. Derföre är du ock högtpriſad, 
HErre Gud; ty det är ingen ſaͤſom 
du, och är ingen Gud utan du, efter 
allt det wi med waͤra öron hört 
hafwe “. | 

"om dina ſtora naͤdesunder i forntiden. 

23. Och hwar är ett folk på jorden, 
ſaͤſom ditt folk Israel? För hwilkets 
full Gud är gången till att förlosſa 
jig ett folk, och göra fig ett namn, 
och göra eder“ få ſtora och under— 
ſamma ting paͤ ditt land, för ditt folk, 
ſom du dig förlosſade utur Egypten, 
ifrån heduningarna och deras gudar. 

J af Israel; ty i lifligheten af hans 
ſinnesrörelſe ſwäfwa Davids tankar från 

Gud till folket, och från folket tillbaka 

till Gud. 

24. Och du hafwer tillredt dig ditt 
folk Israel, dig till ett folk i ewig 
tid; och du, HErre, är deras Gud 
worden. 

25. SÅ ftadfaft nu HErre Gud, 
ordet i ewighet, det du öfwer din tje- 
nare och öfwer hans hus talat hafwer, 
och gör ſaͤſom du ſagt hafwer. 

26. SÅ blifwer ditt namn ſtort i 
ewighet, få att man ſkall föga: HEr⸗ 
ren Zebaoth är Gud öfwer Isrgel. 
Och din tjenares Davids hus ffall. 
ſtä faſt för ditt anſigte. 

27. Ty du, HErre Zebaoth, du Is— 
raels Gud, hafwer öppnat din tjena⸗ 
res öra, och ſagt: Jag ſkall bygga dig 
ett hus; derföre hafwer din tjenare 
funnit ſitt hjerta”, att han denna hö 
nen till dig bedja ffulle. »dertill drifwet. 

28. Nu, Herre HErre, du är Gud, 
och dina ord ffola wara ſanning. Du haf⸗ 
wer detta goda talat öfwer din tjenare. 

29. SÅ wärdes nu wälſigna din tje⸗ 
nares hus, att det blifwer ewigt för dig; 
ty du, Herre HErre, hafwer det talat, 
och med din wälſignelſe ſkall din tjena⸗ 
res hus wälſignadt warda till ewig tid. 


Cap. 8. 


Dapids ſegrar och embetsmän (1 Chrön. 18). 


1. Och det begaf fig derefter “, att 
David flog de ie och neder— 
0 * 
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böjde dem, och tog träldomsbetslet = 
utur de Philiſteers hand. 

efter Jeruſalems eröfring och arkens 
införande på Zion, Cap. 6. eg. ar 
mens tygel (i det han enl. 1 Chr. 18, 1 
eröfrade deras hufwudſtad Gath, fom ma 
rit den arm, hwarmed Philiſteerna i få 
lång tid haͤllit Israel i tygel). 

2. Han ſlog ock de Moabiter, och 
mätte dem“ med mäteſnöre, laͤtande 
dem lägga fig ned på marken, och 
mätte twä delar till att dödas, och en 
del till att wid lif behållas. Och de 
Moabiter wordo David underdaͤnige, 
få att de förde ſtänker ““ till honom. 

*neml. krigsfaͤngarne. Detta beſynner⸗ 
liga ſätt att decimera efter mäteſnöre 
draget öfwer de paͤ marken lagda raderna 
af krigsfaͤngar, maͤſte hafwa warit re— 
presſalier för grymheter begaͤngna af 
Moabiterna, med hwilka David raͤkat i 
owänſkap af någon obekant orſak, man 
gisſar för det de maͤhända mördat Da⸗ 
vids anförwandter, fom blifwit anför⸗ 
trodda åt deras gäſtwänfkap. “ tribut; 
blefwo fkattfkyldige 
3. David flog ock Hadadeſer, Re— 

hobs fon, konungen i Zoba ', då han 
drog ut till att hemta ſin magt igen 
wid älfwen ““. 

1 Sam. 14, 47. Sa längt hade 
Israelitifka wäldet utbredt fig på Sauls 
tid, 1 Chrön. 5, 19. Ordagrant: till att 
återföra fin hand, d. ä. aͤterſtälla fin matt. 
4. Och David fångade ifrån honom 

ettuſende (wagnar) och ſjuhundrade re— 
ſenärer“, och tjugu tuſende fotfolk, och 
haſade alla wagnshäſtar “, och behöll 
qwar hundrade wagnar. 

eller, när de ryttare, fom tjente till 
ſtridswagnarnes betäckning, räknas till— 
hopa med det aͤkande manſkapet. 7000, 
enl. 1 Chr. 18, 4. * ſaͤ när fom de här 
ſtar ſom hörde till de 100 ſtridswagnar, 
hwilka David förde hem med ſig. 

5. SÅ kommo de Syrer af Dama— 
ſeus, till att hjelpa Hadadeſer, konun— 
gen i Zoba; och David ſlog af de Sy— 
rer tu och tjugu tuſen man. 

6. Och David lade beſättningar i 
det Damaſceniſka Syrien. Alltſaͤwardt 
Syrien David underdaͤnigt, få att de 
förde ffänter till honom"; ty HErren 
halp David, ehwart han drog. 

blefwo fkattpligtige. 


7. Och David tog de gyldene ſköl⸗ 
dar, ſom hade tillhört Hadadeſers tje— 
nare", och förde dem till Jeruſalem. 

* vaſaller, äfwen från hinſidan Eu— 
phrat, Bj. 60, 2. 

8. Men ifrån Betah och Berothai“, 
Hadadeſers ſtäder, tog konung David 
ganſka mycken koppar. 

*ſe till 1 Chrön. 18 8. 
9. DÅ Thoi, konungen i Hamath ', 

hörde att David hade ſlagit all Ha— 
dadeſers magt; 

* wid floden Orontes, urgammal be⸗ 
römd ſtad, af Grekerna kallad Epipha⸗ 
nia, men har återfått ſitt gamla namn 
och är för närwarande en af främre 
Aſiens betydligaſte ſtäder med omkring 
hundratuſen innewaͤnare. 

10. Sände han Joram fin fon till 
konung David, till att helſa honom 
wänligen och wälſigna honom, för det 
han hade ſtridt med Hadadeſer och ſla— 
git honom; ty Thoi hade örlig med 
Hadadeſer *. Och han + hade med fig 
ſilfwer-, gyldene och kopparkäril; 

»Hadoram war hans fyriffa namn, 1 
Chr. 18, 10. * hwars rike Zoba grän⸗ 
ſade intill landet Hamath, 1 Chr. 18, 3, 
och äfwen hade förökat ſig med en del 
deraf, fom ock derföre hette Hamath-Zo— 
ba, 2 Chr. 8, 3. + Hadoram el. Joram. 
11. Hwilka konung David ock hel⸗ 

gade Herranom, ſamt med det ſilfwer 
och guld, fom han helgade af alla hed— 
ningar, dem han under ſig twingade: 

12. Af Syrien“, af Moab, af Am⸗ 
mons barn, af de Philiſteer, af Ama-⸗ 
lek, af Hadadeſers rof, Rehobs ſons, 
konungens i Zoba. 

"och af Edom, 1 Chr. 18, 11. 

13. Och David gjorde fig ett namn, 
då han igenkom från att hafwa ſlagit 
de Syrier, i ſaltdalen, (och flog) 
aderton tuſende“. 

"deraf 12000 Edomeer. Under det Da⸗ 
vid krigade i Syrien, hade Edomeerna 
gjort ett härjande infall i Judeen, hwil⸗ 
tet David ſträngt hämnades genom Joab 
och Abiſai, ſom nedergjorde Edomeerna 
och de med dem förbundna Syrier i ſalt⸗ 
dalen wid ſydändan af döda hafwet. Jemf. 
1 Chr. 18, 12. Pf. 60, 2. 1 Kon. 11, 15. 
14. Och han lade beſättningar i E⸗ 

dom, i hela Edom lade han beſättnin⸗ 


' 
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gar och hela Edom wardt David un— 
derdaͤnigt; ty HErren halp David, 
ehwart han drog. 


15. Alltſaͤ war David konung öf— 


wer hela Israel. Och David ſkipade 
rätt och rättwiſa åt allt ſitt folk. 


16. Och Joab Zeruja ſon war öf— 


wer hären; men Joſaphat, Ahiluds 
fon, war kansler . 


hebr. Maschir, den fom upptecknar till 
minnes, d. ä. rikshiſtoriographen, förfat- 
taren af riksannalerna, tillika förſte ſtats— 
miniſter. 


17. Zadok Ahitubs ſon, och Ahime— 


lech Abjathars fon woro Preſter “; 
Seraja war ſkrifware “. 


öfwerſtepreſter, af hwilka Zadok tjenſt⸗ 
gjorde wid det gamla tabernaklet i Gi— 
beon, 1 Chr. 16, 39, Abjathar wid det 
nya i Jeruſalem. Zadok war af Aarons 
äldre gren, den Eleaſariſka, Abjathar af 
den Yngre, den Ithamariſka. Denne Ab- 
jathar, af Davids hiſtoria wäl bekant, 
war ſon af Ahimelech, icke twärtom, och 
ſynas faders och ſons namn här och på 
nägra andra ſtällen med flit wara om— 
wexlade med häuſeende till namnens be— 
tydelſe (Ahimelech “konungens broder," 
en namnändring pasſande för Abjathar 
ſaͤſom Davids förtrogne wän, och Abja— 
thar den öfwerblifnes fader,“ pasſande 
för Ahimelech, ſaͤſom fader till den efter 
blodbadet på preſterna enſamt öfwer⸗ 
blifne Abjathar, 1 Sam. 22). „ ſtats⸗ 


ſecreterare. 


C 


18. Benaja Jojada ſon war öfwer 
rethi och Plethi“; och Davids ſö— 


ner woro preſter““. 


den kungliga lifwakten. David hade 
urſprungligen bildat den af öfwerwunna 
eller till honom öfwergaͤngna Philiſteer, 


ſom till en del woro Creter, jemf. 1 Sam. 


30, 14 2 Sam. 15 18. Andra öfwer⸗ 
ſätta efter en twungen ordledning: fkarp— 
rättare och löpare. “ Cohanim, ett namn, 
fom här maͤſte beteckna ett hofembete, ſaͤ— 
fom ſynes af 1 Chr. 18, 17, der ordet 
emſtrifwes “de förſte konungen tillhanda,” 
alltſaͤ konungens förnämſte hoftjenare, 
och wäl iſynnerhet hans geheimeſkrif— 
ware eller handſecreterare, fom ock kunde 
wara och wäl oftaſt woro andra än 
kungliga prinſar, ſe Cap. 20, 26. 1 Kon. 
4, 5. Den underliga meningen, fom 
ännu widhaͤlles af Geſenius, de Wette 
m. fl, att prinſarne warit Davids hus— 
preſter, har det felet att wara rent af 
obegriplig och rakt ſtridande mot Moſe 


1 


lag, ſom ej will weta af andra preſter, 
än de ſom äro af Levi ſtam och hafwa 
att tjena wid tabernaklet och templet. 
Och Davids obändige ſöner ffulle hafwa 
warit ſin faders andelige raͤdgifware! 
Hwilken daͤrfkap! 


Cap. 9. 
David gör wäl emot Mephiboſeth. 


1 Och David ſade: Maͤnne ock naͤ⸗ 
gon ännu är öfrig af Sauls hus, att 
jag maͤtte göra barmhertighet med ho— 
nom för Jonathans ffull? 

2. SÅ war der en tjenare af Sauls 
hus, benämnd Ziba; den kallade de till 
David., Och konungen fade till ho⸗ 
nom: Ar du Ziba? Han ſade: Ja, 
din tjenare. 

3. Konungen fade: Ar då allsingen 
ännu till af Sauls hus, att jag maͤtte 
göra Guds barmhertighet med honom? 
Ziba ſade till konungen: Det är ännu 
en till, Jonathans fon, ofärdig i föt— 
terna “. C. 4, 4. 

4. Konungen fade till honom: Hwar 
är han? Ziba ſade till konungen: Si, 
han är i Lodebar“, i Machirs hus, 
Ammiels ſons. 

*ſtad i öſtra Jordanlandet, icke långt 

ifrån Mahanaim, C. 17, 27. 

5. DÅ ſände konung David bort, och 
[ät hemta Honom ifrån Lodebar, utur 
Machirs hus, Ammiels ſons. 

6. DÅ nu Mephiboſeth Jonathans 
ſon, Sauls ſons, kom till David, föll 
han på ſitt anſigte och tillbad. Och 
David fade: Mephiboſeth: Han fade: 
Här är jag“, din tjenare. weg. Si 

7. David ſade till honom: Frukta 
dig icke, ty jag will göra barmhertig— 
het pä dig, för Jonathans din faders 
ſkull, och will gifwa dig all din fa— 
ders Sauls åker” igen; men du ffall 
dagligen äta bröd wid mitt bord. 

*Sauls arfwegods wid Gibea, der Aida 
hittills hushaͤllat ſaͤſom hade han warit 
herren i huſet. 

8. Han tillbad, och ſade: Ho är jag 
din tjenare, att du wänder dig till en 
död hund“ ſäſom jag är? 

Sant 24 15 
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9. Daͤ kallade konungen Ziba, Sauls 
tjenare, och ſade till honom: Allt det 
ſom hafwer tillhört Saul och haus 
hela hus, hafwer jag gifwit åt din 
herres ſon. 

10. SÅ bruka nu honom hans åter, 
du och dine ſöner och dine tjenare, 
och låt det komma in, att det ſkall 
wara din herres ſons bröd”, att han 
må föda fig; men Mephiboſeth din her— 
res fon ſkall dagligen äta bröd wid 
mitt bord. Och Ziba hade femton 
ſöner och tjugu tjenare““. 

inkomſt för fig och de ſina, apanage; 
medan han för ſin egen perſon ſtulle 
dagligen ſaͤſom prins gäſta wid den kung⸗ 
liga taffeln. * med hwilka han nu hade 
att fföta fin herres egendom för dennes 
räfning och ide mer för fin egen. 

11. Och Ziba fade till konungen: 
Allt ſäſom min herre konungen befal— 
ler fin tjenare, få ffall din tjenare 
göra. Och Mephiboſeth (fade konun— 
gen) äte wid mitt bord ſaͤſom ett af 
konungabarnen. 

12. Och Mephiboſeth hade en liten 
ſon, ſom hette Micha. Men allt det 
i Ziba hus bodde, det tjente Mephi— 
boſeth. 

13. Och Mephiboſeth bodde i Jeru— 
ſalem; ty han aͤt dagligen wid konun— 
gens bord. Och han haltade på båda 
jina fötter. 


And 
Cap. 10. 
Det Ammonitiſk-Syriſka kriget (1 Chrön. 19). 


. Och det begaf ſig derefter, att 
Ammons barus konung blef död, och 
hans fon Hanun wardt konung i hans 
ſtälle. 

2. DÅ fade David: Jag will göra 
barmhertighet på Hanun Nahas' fon, 
ſaͤſom hans fader hafwer gjort barm— 
hertighet med mig“. Och han ſände 
bort, och lät genom fina tjenare hug— 
ſwala honom öfwer hans fader. Och 
Davids tjenare kommo i Ammons 
barns land. 

"förmodligen genom att hafwa lyckön⸗ 

ffat David till hans thronbeſtigning, el— 

ler warit honom till nagon Hjelp under 
de Sauliſka förföljelſernas tid. 


3. DÅ fade Ammons barns förſtar 
till ſin herre Hanun; Menar du, att 
David ſkall ära din fader, då han haf⸗ 
wer ſändt hugſwalare till dig”? Me⸗ 
nar du icke, att han fördenſkull haf 
wer ſändt ſina tjenare till dig, att 
han ſkall utſpana och beſpeja ſtaden, 
och förftöra ”" honom? 

"ordagr.: Ar David i dina ögon en 
din fader ärande (derföre), att han 20. 
++ eller: omhwälfwa, wända ut och in i 
bem. af genomſöka, 1 Chr. 19, 3. 

4. DÅ tog Hanun Davids tjenare, 
och lät raka dem halfwa fkägget af, 
och ſkar halfwa kläderna af paͤ dem 
allt intill ſätet“, och lät dem ga. 

beggedera den allra ſtörſta fkymf i ori⸗ 
enten, der man älfkar långt fkägg och 

fotſida kläder 72 
5. DÅ det wardt baͤdadt David, ſände 

han emot dem”; förty männerne woro 
ganſka mycket utſfñämde. Och konun⸗ 
gen lät ſäga dem: Blifwer i Jericho, 
till def; edert ſkägg wäxer, och kom⸗ 
mer ſä igen. 

"att de icke ſkulle komma till hufwud⸗ 
ſtaden, utan ſtanna på wägen tills widare. 
6. DÅ nu Ammons barn ſaͤgo, att 

de woro illa luktande wordne för Da— 
vid, ſände de bort, och legde ſig de 
Syrer af Beth-Rehob“, och de Sy⸗ 
rer af Zoba, tjugutuſen man fotfolk, 
och af konungen i Maacha tuſen man, 
och af dem i Tob““ tolftuſen man. 

"ett litet fyriftt rike wid foten af ſtora 
Hermon, Dom. 18, 28, likaſom Maacha 
i ſamma trakt, Sof. 13, 13. ett land⸗ 
ffap el. furſtendöme i Syrien, nordöſt⸗ 
ligt fraͤn Paleſtina, Dom. 11, 3. 

7. DÅ David det hörde, ſände han 
Joab med hela hären af krigsfolket “. 

eg. hela hären, de kämpar, d. ä. kärn— 
trupperna. 

8. Och Ammons barn drogo ut, och 
uppſtällde fig till ſtrid utanför ſtads⸗ 
porten“; men de Syrer af Zoba, af 
Rehob, de män af Tob, och af Maa— 
cha, woro allena i marken *. 

"porten af deras wälbefäſtade hufwud⸗ 

ſtad Rabba el. Rabbath-Ammon. * för 

att falla Israeliterna i ryggen, v. 9. 

9. DÅ nu Joab ſaͤg, att ſtriden war 
ſtälld paͤ honom baͤde bak och före, 


10. 10.11: 4. 


utwalde han utaf alla de unga män 
i Israel, och uppſtällde ſig emot de 
Syrer. 

10. Och det öfriga folket lät han 
under ſin broders hand Abiſai, att han 
ſtulle ſtälla fig emot Ammons barn; 

11. Och ſade: Om de Syrer warda 
mig för ſtarke, ſä kom mig till hjelp; 
om Ammons barn warda dig för ſtar⸗ 
ke, ſä will jag komma dig till hjelp. 

12. War faſt, och lat oß ſtaͤ faſte 
för wart folk och för mår Guds ſtä⸗ 
der; men HErren göre hwad honom 
täckes. 

13. Och Joab drog aͤſtad med det 
folk, fom när honom war, till att 
ſtrida emot de Syrer; och de flydde 
för honom. 

14. Och då Ammons barn ſaͤgo, att 
de Syrer flydde, flydde de ock för Abi— 
ſai, och drogo in i ſtaden. Och ſaͤ 
wände Joab om ifraͤn Ammons barn, 
och kom till Jeruſalem “. 

för att gå i winterqwarter. 

15. Och då de Syrer ſaͤgo, att de 
woro ſlagne för Israel, förſamlade de 
fig tillhopa “. "året derpaͤ. 

16. Och Hadareſer“ ſände bort, och 
lät de Syrer på hinſidan älfwen““ 
draga ut, och de kommo till Helam +, 
och Sobach Hadareſers härhöfwitsman 
anförde dem. 

"få fkrifwet här, men C. 8, 3 Hadad— 
eſer, hwilket är noggrannare, emedan 
Hadad war namnet på en fyriff afgud. 
Hadad Eſer betyder: Hadad (är) hjelp 
** pä andra ſidan Euphrat i Meſopota— 
mien, hwars ſmaͤriken ſtodo ui vaſallför— 
haͤllande till den mägtige konungen af 
Zoba. + obekant ort, men kan wara ſta— 
den Alamatha wid Euphrat, anförd af 
Ptolemeus geogr. 15, 5, hwarmed uck 
ſtämmer öfwerens det af Joſephus an— 
förda fragmentet ur Nicolaus Dama⸗ 
ſcenus om den mägtige “konungen Adad, 
fom herrſkade öſwe Damaſcus och det öf— 
riga Syrien och förde krig mot David 
konungen af Judeen, med hwilken han 
kämpade i många ſtrider, och i den ſiſta 
wid Euphrat, der han blef beſegrad.“ 
17. Då det wardt baͤdadt David, 

förſamlade han tillhopa hela Israel, 
och drog öfwer Jordan, och kom till 
Helam; och de Syrer uppſtällde ſig 
emot David, och ſtridde med honom. 
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18. Men de Syrer flydde för Is— 
rael; och David dödade af de Syrer, 
ſſuhundrade wagnar“ och fyratio tu— 
fen ryttare““; dertill ſlog han So⸗ 
bach härhöfwitsmannen, få att han 
der blef död. 

* wagnskämpar, och när eſkorten räknas 

dertill, ſſutuſen, 1 Chr. 19, 18; ſe till 

1 Sam. 13, 5 och fotfolk, 1 Chrön. 

19. Då nu alle de konungar, fom 
woro Hadareſers tjenare" ſaͤgo att de 
ſlagne woro för Israel, gjorde de fred 
med Israel, och wordo dem under— 
daͤnige. Och de Syrer fruktade ſig mer 
hjelpa Ammons barn. + vafaller. 


Cap. II. 


Rabbas belägring. Davids förſyndande. 

9 Och då året omgaͤuget war, wid 
den tid, då konungar pläga utdraga“, 
ſände David Joab och ſina tjenare 
med honom, att de ffulle förderfwa 
Ammons barn. Och de belägrade Rab— 
ba; men David blef i Jeruſalem “. 

„i fält: om waͤren. 1 Chrön. 20, 1—3. 

2. Och det begaf ſig, att David emot 
aftontid ſtod upp af ſitt läger “, och 
wandrade omkring paͤtaket af konunga⸗ 
huſet och ſaͤg ifrån taket en qwinna 
twaͤ fig”; och qwinnan war ganſka 
ſkön till utſeende. 

"efter hallen ſieſta el. middagsſömn, 
då luften emot aftonen började ſwalkas. 

"= bada fig; i innerſta öppna gaͤrdsrum— 

met af ſitt hus, der en ſpringbrunn och 

wattenbasſin till badning fanns (ſaͤſom 
wanligt är i orienten). Från det platta 
taket af konungaborgen på Zion kunde 
man fe ned i gaͤrdarne i den nedre ſtaden. 

3. Och David ſände bort, och lät 
fraͤga efter qwinnan; och man ſade: 
Si, det är Bathſeba Eliams dotter, 
Uria den Hetheens huſtru. 

4. Och David ſände bud, och lät 
hemta henne. Och daͤ hon kom in 
till honom, ſof han när henne; men 
hon renade ſig ifraͤn fin förorening”, 
och gick hem igen till ſitt hus. 

"enligt lagen 3 Moſ. 15, 18; få att 

morallagen lemnades derhän, men eere— 

moniallagen iakttogs punktligt. 
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5. Och qwinnan wardt hafwande, och 
hon ſände bort, och lät förkunna det 
David och ſäga: Jag är hafwande 
worden. 

6. Da ſände David till Joab, och 
ſade: Sänd till mig Uria den Hetheen. 
Och Joab ſände Uria till David. 

7. Och vå Uria kom till honom, 
fraͤgade David om det ſtod wäl till 
med Joab, och med folket, och med 
ſtriden. 

8. Och David ſade till Uria: Gack 
ned i ditt hus, och twä dina fötter “. 
Och då Uria gick utur konungens hus, 
fölide honom ſtrax efter konungens 
gäfwa““. 

„för att hwila ut. i mat och dryck 
fraͤn den kungliga taffeln. 

9. Men Uria lade ſig att ſofwa för 
dörren af konungens hus”, der alle 
hans herres tjenare laͤgo, och gick icke 
ned i ſitt hus. 

vi waktrummet, med konungens lifwakt. 

10. Då det nu wardt David berät⸗ 
tadt“: Uria är icke nedergaͤngen i ſitt 
hus; ſade David till Uria: Ar du 
icke kommen fraͤn reſan? Hwi är du 
icke nedergaͤngen i ditt hus? 

"andra morgonen. 

11. Men Uria ſade till David: Ar- 
ken“ och Israel och Juda dwäljas i 
tjäll, och Joab min herre och min 
herres tjenare ligga i fält; och jag 
ſkulle gå i mitt hus till att äta och 
dricka och ligga när min huſtru““? 
SÅ ſannt fom du lefwer och din ſjäl 
lefwer, jag gör det icke. 

"fom war medförd i kriget, fe Pf. 68 

* hwilket juſt aͤſyftades af David, på det 

Uria ſedan ſkulle funna blifwa anſedd 

för barnets fader; men Urias tjenſtenit 

gjorde denna plan om intet. 

12. David fade till Uria: SÅ blif 
ännu i dag här; i morgon will jag 
låta dig gå SÅ blef Uria i Jeru— 
ſalem den dagen, och den andra dertill. 

13. Och David inbjöd honom, att 
han ſkulle med honom äta och dricka, 
och gidrde Honom drucken“; och om 
aftonen gick han ut, och lade ſig till 
att ſoſwa i fin ſäng, med fin herres 
tjenare, och gick icke ned i ſitt Hus. 

i ſamma afſigt fom nämnd är. 


14. Om morgonen ſkref David ett 
bref till Joab, och ſände det med Uria. 

15. Och i brefwet ſkref han alltſaͤ: 
Ställer Uria frammantill i ſtriden, 
der hon allrahaͤrdaſt är och wänder 
eder tillbaka ifrån honom, att han må 
warda flagen och blifwa död. 

16. Som nu Ioab låg för ſtaden, 
ſtällde han Uria på det rum, der han 
wißte att ſtridſamme män woro. 

17. Och då männerne i ſtaden gjorde 
ett utfall, och ſtridde emot Joab, ſaͤ 
föll en del af folket, Davids tjenare; 
och Uria den Hetheen blef ock död. 

18. DÅ ſände Joab bort, och lät 
ſäga David all ſtridens handel; 

19. Och befallte baͤdet, och ſade: 
När du hafiver uttalat all ſtridens 
handel med konungen; 

20. Och du faͤr ſe, att konungen är 
wred, och ſäger till dig: Hwi hafwen 
J trädt få nära intill ſtaden med ſtri⸗ 
den? Weten J icke huru man plägar 
ſkjuta af muren? 

21. Ho flog Abimelech Jerubbeſeths 
fon”? Kaſtade icke en qwinna ett ſtycke 
af en qwarnſten uppå honom ifrån mu⸗ 
ren, få att han blef död i Thebez? 
Hwi hafwen J trädt ſaͤ nära muren? 
SÅ ſkall du föga: Din tjenare Uria 
den Hetheen är ock död. i 

"Oom. 9, 53. Jerub-beſeth fade man 

för Jerub⸗baal, för att uttrycka fin affky 

för afguden Baal. Beſeth eller Boſeth 
betyder ſkam. 

22. Baͤdet gick aͤſtad, och kom och 
ſade David allt detta, hwarom Joab 
honom ſändt hade. 

23. Och baͤdet ſade till David: De 
män fingo öfwerhanden med of, och, 
föllo emot oß ut paͤ marken; men wi 
ſlogo dem tillaaka allt intill ſtadsporten. 

24. Och de ſkyttar ſköto af muren 
på dina tjenare, och naͤgre af konun⸗ 
gens tjenare blefwo döde; dertill är 
ock din tjenare Uria den Hetheen död. 

25. David fade till baͤdet: SÅ ſkall 
du ſäga till Joab; Laͤt detta icke för— 
tryta dig; ty ſwärdet uppfräter nu den 
ene, nu den andre; häll uppå att ſtrida 
emot ſtaden, att du må nederflå honom. 
Och bjud honom wara wid godt mod. 
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26. Och då Uria huſtru hörde, att 
hennes man war död, höll hon forg” 
öfwer ſin äkta make. 

"yttre ſorg, i 7 dagar det wanliga, 
men om en enkas ſorgetid räckte längre, 
derom wet man intet. ; 
27. DÅ förjetiden war förbi, finde 

David bort, och lät hemta Henne i 
ſitt hus, och hon wardt hans huſtru, 
och födde honom en fon. Men HEr- 
ranom mißhagade detta ärendet, fom 
David bedref. 


Cap. 12. 


Nathans ſtraffpredikan. Davids änger. 


ik Barnet af 
Bathſeba dör. Salomo födes. 


Rabba eröfras. 

1. Och HErren ſände Nathan till 
David. När han kom till honom, ſade 
han till honom: Det woro twä män 
uti en ſtad, den ene rik, den andre 
fattig. 

2. Den rike hade ganſka mycket får 
och fä; 

3. Men den fattige hade icke utan 
ett enda litet lam, hwilket han köpt 
hade, och han uppfödde det, att det 
uppwäxte när honom, och bredwid haus 
barn: det åt af hans beta och drack 
af hans drickekar, och ſof i hans famn, 
och han höll det ſaͤſom en dotter. 

4. Men då till den rike mannen 

kom en reſande, nändes han icke taga 
af fina får och få, till att tillreda nä— 
got ät den wägfarande, ſom till ho— 
nom kommen war, utan han tog den 
fattige mannens lam, och redde det till 
för den mannen, fom till honom kom— 
men war. 
5. Dä förgrymmade ſig David med 
ſtor wrede mot den mannen, och ſade 
till Nathan: Sä ſannt ſom HErren 
lefwer, den mannen är dödens barn, 
ſom detta gjort hafwer. 

6. Dertill ſkall han betala lammet 
fyradubbelt igen, efter han ſaͤdant gjort 
hafwer och ingen förſyn haft. 

7. Daͤ ſade Nathan till David: Du 
är den mannen. SÅ ſäger HErren 
Israels Gud: Jag hafwer ſmort dig 
till en konung öfwer Israel, och haf— 
wer frälſt dig utur Sauls hand; 


8. Och jag gaf dig din herres hus, 
dertill hans huſtrur i din famn"; och 
jag gaf dig Israels hus och Juda: 
och är det för litet, få wille jag ännu 
det och det göra dig dertill. 

"få att det ſtaͤtt David fritt att taga 

i arf företrädarens harem, om han det 

welat (ehuru det ej omtalas, att han 

gjort bruk af denna rättighet). 

9. Hwi hafwper du daͤ föraktat HEr⸗ 
rans ord, att du ſädant ondt för hans 
ögon göra ſkulle? Uria den Hetheen 
hafwer du flagit med ſwärd, hans 
huſtru hafwer du tagit dig till huſtru, 
men honom hafwer du dräpt med Am— 
mons barns ſwärd. 

10. Nu, få ſkall icke ſwärd äter⸗ 
wända af ditt hus” till ewig tid, ef— 
ter du hafwer föraktat mig, och Uria 
den Hetheens huſtru tagit, att hon 
ſkall wara din huſtru. 

"fe nedan Amnon, Abſalom, Adonia. 

11. Detta ſäger HErren: Si, jag 
ſkall uppwäcka ondt öfwer dig utaf 
ditt eget hus, och ſkall taga dina huſt— 
rur för dina ögon, och ffall gifwa 
dem at din näſta, att han ſkall ligga 
när dina huſtrur på ljuſa dagen . 

* Cap. 16, 22. Ordagr:: för denna ſo— 
lens ö(gon. 

12. Ty du hafwer gjort det i lön— 
dom; men jag will detta göra i hela 
Israels äſyn, och på ljuſa dagen“. 

eg. i ſolens åfyn. 

13. DÅ fade David till Nathan: 
Jag hafwer ſyndat emot HErren “. 
Nathan fade till David: SÅ hafwer 
ock HErren tagit din ſynd bort; du 
ſkall icke dö. Pf. 51. 

14. Men efter du hafwer med detta 
ärendet kommit HErrans fiender till 
att förhäda, ſkall den ſonen, ſom dig 
född är, döden dö. 

15. Och Nathan gick hem i ſitt Hus. 
Men HErren flog barnet, fom Uria 
huſtru David födt hade, få att det 
wardt dödsſjukt. a: | 

16. Och David bad Gud om bar— 
net, och faſtade, och gick in“, och läg 
öfwer natten på jorden. 

i ett af fina innerſta rum. 


17. DÅ ſtodo upp de äldſte i hans 
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hus”, och wille rätta honom upp af 
jorden; men han wille icke, och aͤt icke 
heller med dem. 

de anſeddaſte i hans hof. 

18. På ſjunde dagen blef barnet dödt, 
och Davids tjenare fruktade ſig att ſäga 
honom till, att barnet war dödt; ty 
de tänkte: fi, Då barnet ännu war 
lefwande, talade wi till honom, och 
han hörde ide på mår röſt; hurn 
mycket mer ffall det göra honom ondt, 
om wi ſüga, att barnet är dödt “. 

weg. och huru ſkole wi ſäga till Honom, 

att barnet är dödt; han kunde daͤ göra 
något ondt el. wärre, det ä. förſänka fig 
ännu mer i fin ſmärtg. 

19. Och David fick fe, att hans tje— 
nare talade i mjugg, och förmärkte, att 
barnet war dödt, och ſade till ſina tie— 
nare: Ar barnet dödt? De ſade: Ja. 

20. Dä ſtod David upp af jorden, 
och twädde ſig, och ſmorde ſig, och 
ömſade ſina kläder, och gick in uti 
HErrans hus och tillbad. Och då 
han kom hem igen i ſitt hus, lät han 
ſätta mat för ſig, och at. 

21. Då fade hans tjenare till ho— 
nom: Hwad är detta för en ting jom 
du gör? Medan barnet lefde, faſtade 
du och gret; men nu, ſedan det dödt 
är, ftår du upp och äter. 

22. Han fade: DÅ barnet ännu lef— 
de, faſtade jag och gret; ty jag tänkte: 
ho wet, om HErren warder mig naͤ— 
dig, få att barnet må blifva wid lif. 

23. Men nu, ſedan det dödt är, 
hwad ffulle jag faſta? Kan jag ock 
hemta honom igen? Jag gaͤr wäl till 
honom, men han kommer icke till mig 
igen. 

24. Och då David hade hugſwalat 
ſin huſtru Bathſeba, gick han in till 
henne och ſof när henne. Och hon 
födde en ſon, den kallade han Salo— 
mo '; och HErren älſkade honom. 

fridſam, fridsförſte. 

25. Och han gaf honom under Na— 
thans hand, prophetens '; och denne 
kallade haus namn Jedidja “, för 
HErrans ſfull +. 

till uppfoſtran, framdeles. * Her— 
raus älſkling. + Eller: Och han (HEr— 


ren) ſände genom propheten Nathan, och 
lät kalla hans namn Jedidja för HEr⸗ 
rans fkull (ſaſom tillnamn & Guds wäg⸗ 
nar). 

26. Men Joab ſtridde emot Rabba 
Ammons barn, och wann den konungs— 
liga ſtaden “. 

Atergaͤng till Cap. 11, 1 efter den in⸗ 
ſtjutna berättelſen 11, 2—12, 25, iom 
omfattar en tid af minſt 2 aͤr och ſkju⸗ 
ter lånat framom det fom nu följer. 
* neml. deß ena del, v. 27, men i följd 
deraf ſnart ockfaͤ den andra, fom affku⸗ 
rits fraͤn wattnet. 

27. Och han ſände baͤd till Davids 
och lät föga honom: Jag hafwer ſtridt 
emot Rabba, och hafwer ock wunnit 
wattuſtaden “. 

*ſtadens ſödra del, wid en biflod till 
Jabbok, nu kallad Moiet Ammon. På 
en af naturen faſt höjd i norr låg ſta⸗ 
dens andra del, borgen eller citadellet, 
hwars murar af ſtora ſtenblock utan allt 
murbruk ſammanfogade röja en hög aͤl— 
der och ännu i dag äro få faſta fom om 
de wore nyß uppförda (Burckhardt f. 
616). 

28. SÅ förſamla mr det öfriga fol⸗ 
tet, och belägra ſtaden, och winn ho— 
nom, på det att jag icke winner ho⸗ 
nom, och får namnet deraf”. 

"ordagr.: och mitt namn warder nämndt 
öfwer honom (fåfom def eröfrare). 

29. Daͤ ſamlade David allt folket, 
och drog aͤſtad till Rabba, och ſtridde 
deremot, och wann det. 

30. Och han tog deras konungs krona 
utaf hans hufwud, hwilken hade i wigt 
en centner“ guld, och ädelſtenar, och 
den wardt fatt David på hans huf— 
wud; och han förde ganſka mycket rof 
utur ſtaden. 

95 en talent el. 3000 ſiklar (lod), 2 Moſ. 
9, 

31. Och folket derinne förde ham ut, 
och lade dem under ſaͤgar och jern— 
taggar "och jernkilar, och uppbrände 
dem i tegelugnar““: få gjorde han 
alla Ammons barns ſtäder. Och ſaͤ 
wände David och allt folket om igen 
till Jeruſalem. 

„tröſtwalſar af jern, Amos 1, 3. * Al⸗ 
dre läsart: lät dem gaͤ igenom (eld) i 
Malchan (Molochsrummet), ſaͤ att han 
lät desſa grofwa afgudadyrkare genomgå 
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marterelden på ſamma rum der de i fin 
råa och grymma wantro plägade offra 
ſina egna barn, likaſom de i fina krig 
förforo mot andra med ſamma barbariſka 
grymhet, ſom nu till wedergällning öf— 
wergick dem ſjelfwa ſaͤſom förbrytare af 
det wärſta flag och ett menſtlighetens af— 
kum. Men att för öfrigt denna Davids 
täflan i grymhet med fina råg grannar 
ej kan berömmas, förſtaͤs af fig ſjelf, 
hwartill kommer att den hör till tiden 
af Davids hjertas haͤrdhet före hans bot 
och bättring, ſe till v. 26. 


Cap. 13. 


Amnons blodſkam. 


1. Och det begaf fig härefter: Ab⸗ 
ſalom Davids ſon hade en dägelig ſy— 
ſter, ſom hette Thamar; och Amnon 
Davids fon fick henne“ fär. 

"fin halfſyſter på fädernet; ty Amnon, 
den äldſte af Davids ſöner, war född 
med Ahinoam från Jisreel, men Abſa— 
lom och Thamar med konungens i Geſur 
dotter Maacha, 2 Sam. 3. 

2. Och Amnon grämde ſig ſaͤ att 
han kunnat blifwa ſjuk, för Thamar 
ſin ſyſter ſkull; ty hon war en jung⸗ 
fru, och Ammon ſyntes omöjligt wara 
att göra henne något”. 

fa wäl derföre att hon war en ſede— 
fam jungfru, fom för hennes indragna 
lefnadsſätt i harem. 

3. Men Ammon hade en wän, ſom 
hette Jonadab, Simea' fon, Davids 
broders; och den ſamme Jonadab war 
en ganſka tlok““ man. 

*kallad Samma, 1 Sam. 16, 9. * fint⸗ 

lig, förflagen. 

4. Han fade till honom: Hwi war- 
der du få mager, du konungens fon, 
dag från dag? Må du icke föga mig 
det? DÅ fade Amnon till honom: Jag 
hafwer Thamar min broder Abſaloms 
ſyſter kär. 

5. Jonadab fade till honom: Ligg 
dig på din ſäng, och gör dig krank; 
när Då din fader kommer till att be⸗ 
ſöka dig, få ſäg till honom: Käre, låt 
min ſyſter Thamar komma, att hon 
gifwer mig äta, och reder mat för mig, 
ja att jag jer det, och äter utur hen— 
nes hand. 
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6. Saͤ lade Amnon ſig, och gjorde 
ſig krank. Daͤ nu konungen kom till 
att fe honom, fade Amnon till konun— 
gen: Käre, lat min ſyſter Thamar 
komma, att hon för mina ögon till- 
reder ett par hjertkakor!“, och jag må 
äta af hennes hand. 

"få kallade emedan de woro hjertfor— 
miga eller tillika hjertſtärkande, pasſande 
till ſjukmat. 

7. DÅ ſände David till Thamar i 
huſet“, och lät ſäga henne: Gack i 
din broder Amnons hus, och red ho— 
nom mat till. 

i innerſta delen af palatſet, i ſeraljen. 
8. Thamar gick aſtad till fin bro⸗ 

der Amnons hus, och han laͤg på ſän— 
gen; och hon tog en deg, och knaͤdade, 
och tillredde hjertkakor för hans ögon, 
och ſöd dem; 

9. Och tog kaſtrullen och lade upp 
för honom; men han wille icke äta. 
Och Amnon fade: Låt alla gå ut ifrån 
mig; och alla gingo ut. 

10. Daͤ fade Amnon till Thamar: 
Bär maten in i kammaren “, att jag 
mä äte af din hand. Sä tog Tha⸗ 
mar hjertkakorna, ſom hon tillredt ha— 
de, och bar dem till Amnon ſin bro— 
der i kammaren. 

valkoven, der han låg i innerſta delen 
af ſamma rum, och öppen aͤt rummets 
främre del, der matanrättningen gaͤtt 
för ſig. 

11. Och ſom hon räckte honom att 
äta, tog han fatt i henne, och ſade 
till henne: Kom, min ſyſter och ligg 
när mig. 

12. Men hon ſade till honom: Icke 
få, min broder, förkränk mig icke, ty 
ſaͤ plägar man icke göra i Israel; 
gör icke en fådan galenffap 

1 Mof. 22, 21 
13. Och jag, hwart ſkulle jag taga 

wägen med min ſkam? Och du worde 
ſaͤſom en dåre “ i Israel. Tala hel— 
dre med konungen; han nekar mig dig 
icke“. 

* eg. en af de dårar, d. ä. ſkändliga 
förbrytare. * men då äktenſfkapet med 
halfſyſter war i lagen uttryckligen för— 
bjudet, 3 Moſ. 18, 9, få fade hon wäl 
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detta blott i ängſten och för att komma 
undan för ögonblicket. 

14. Men han wille icke höra paͤ 
henne, utan wardt henne öfwermägtig, 
och förnedrade henne, och laͤg när henne. 

15. Men Amnon fick ett öfwermaͤt⸗ 
tan ſtort hat till henne“, få att hatet 
wardt ſtörre än tillförene kärleken war. 
Och Amnon ſade till henne: Stä upp, 
gå din wäg. »ſtraxt efter gerningen. 

16. Men hon ſade till honom: Waͤlla 
icke detta ſtörre onda, än det andra 
ſom du hafwer gjort med mig, att du 
drifwer mig ut“. Men han wille icke 
höra på henne; 

"emedan det nu kunde ſynas för an⸗ 
dra, fom om hon begått något fkamligt. 
17. Utan fallade fin dräng, fom ho⸗ 

nom betjenade, och fade: Drifwen denna 
ut ifrån mig, och rigla dörren efter 
henne. 

18. Och hon Hade en fid lifroé" 
uppå; ty ſädana rockar buro fonun- 
gens döttrar, få länge de woro jung— 
frur. Och hans tjenare dref henne 
ut, och riglade dörren efter henne. 

fotſid lifrock med ärmer, 1 Moſ. 37, 3. 
19. Daͤ tog Thamar aſka på ſitt huf⸗ 

wud, och ref den ſida lifrocken ſönder 
ſom hon hade uppå fig, och lade fin 
hand på hufwudet, och gick och ropade. 

20. Och hennes broder Abſalom ſade 
till henne: Hafwer din broder Amnon? 
warit när dig? Nu, min ſyſter, tig 
ſtilla; det är din broder, och lägg det 
ärendet icke få på hjertat. Saͤ blef 
Thamar enſam i Abſaloms ſin bro— 
ders hus. här ſtrifwet Aminon. 

21. Och då konung David allt detta 
hörde, tog han det ganffa illa wid fig. 

22. Men Abſalom talade intet med 
Amnon, hwarken ondt eller godt; ty 
Abſalom bar hat till Amnon, derföre 
905 han hans ſyſter Thamar förkränkt 

ade. 

23. Och det begaf fig efter tu års 
tid, att Abſalom hade faͤraklippare i 
Baal Hazor, fom ligger under Ephra— 
im; och Abſalom bjöd alla konun— 
gens barn ““. 

"inom Ephraims ſtam, eller wid grän— 


fen deraf. till faͤrklippningsfeſten på 

fitt landtgods, jemf. 1 Sam. 25, 8 

24. Och Abſalom kom till konun⸗ 
gen, och ſade: Si, din tjenare hafwer 
faͤraklippare, jag beder att konungen, 
ſamt med fina tjenare, wille gå med 
ſin tjenare. 

25. Men konungen ſade till Abſa— 
lom: Icke få, min fon; laͤt oß icke 
alla gå, att wi icke göra dig tunga. 
Och då han låg haͤrdt åt Honom, wille 
han dock ide gå, utan wälſignade ho⸗ 
nom. 

26. Abſalom fade: Skall ide daͤ min 
broder Amnon gå med oß? Konungen 
fade till honom: Hwi fkulle han gå 
med dig? 

27. Då låg Abſalom haͤrdt åt ho⸗ 
nom, få att han lät Amnon och alla 
konungens barn gaͤ med honom. 

28. Och Abſalom befallte fina tje 
nare, och fade: Pasſer på när Amnon 
warder glad af winet, och jag ſäger 
till eder: flår Amnon; att I då drä⸗ 
pen honom, och frukten eder icke; jag 
hafwer det ju befallt eder, få warer 
frimodige och raſke. 

29. Alltſaͤ gjorde Abſaloms tjenare 
med Amnon, ſaͤſom Abſalom dem be— 
fallt hade. DÅ ſtodo alla konungens 
barn upp, och ſatte fig hwar på fin 
mula, och flydde. 

30. Och medan de ännu woro på 
wägen, kom rykte för David “, att Ab— 
ſalom hade ihjälſlagit alla konungens 
barn, få att icke en war öfwerblifwen 
af dem. 

genom några af tjenarne, fom midt 

i förwirringen gifwit ſig aͤſtad och kom— 

mit i förwäg. 

31. DÅ ſtod konungen upp, och ref 
fina kläder, och lade fig neder på jor— 
den; och alle hans tjenare ſtodo der— 
hos med käderna rifna. 

32. DÅ ſwarade Jonadab Simea 
ſon, Davids broders, och ſade: Min 
herre tänke icke, att alla de unge ko— 
nungens barn äro dödade”, utan Am— 
non allena är död; ty Abſalom haf— 
wer detta haft inne med ſig““, ifrån 
den dagen han förkränkte hans ſyſter 
Thamar. 

"eg. att man dödat dem alla 20 


** or⸗ 
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dagr.: ty på Abſaloms mun har det 

warit ſatt, d. ä. den föreſatſen har ſutit 

honom uppe i munnen, likſom i hwart 
ögonblick färdig att uttala fig. 

33. Sa tage icke nu min herre ko— 

nungen ſaͤdant till hjertat, att alla ko— 
nungens barn äro döde; utan Amnon 
är allena död. 
34. Men Abſalom flydde. Och den 
tjenaren ſom war på utkik lyfte upp 
ſina ögon, och ſaͤg; och ſi, en ſtor hop 
folk kom tägande på wägen weſterut, 
wid ſidan af berget”. 

Gihon, fom låg i- wägen wefter från 
Jeruſalem. ! 

35. DÅ fade Jonadab till konungen: 
Si, konungens barn komma; ſäſom 
din tjenare ſagt hafwer, ſaͤ är det till— 
gaͤnget. 

36. Och då han uttalat Hade, ft, då 
kommo konungens barn, och upphofwo 
ſin röſt och greto; konungen och alla 
hans tjenare greto ock ganſka mycket. 

37. Men Abſalom flydde, och drog 
till Thalmai“ Ammihurs ſon, konun⸗ 
gen i Geſur. Och han ſörjde öfwer 
ſin fon alla dagar ““. 

"fin morfar, Cap. 3, 3. 
wer Amnon, en tid bortåt. 
38. Men då Abfalom flytt Hade, och 

dragit till Geſur, war han der i tre år. 

39. Och der blef intet af att konung 
David drog ut efter Abſalom '; ty han 
war hugſwalad öfwer Amnon, att han 
död war. 

„för att draga honom till ſtraff för 
brodermordet; ty ſedan naͤgon tid war 
förgången i obeſlutſamhet, afſtannade hela 
ſaken, och ſwagheten för Abſalom tog öf— 
werhand. 


* David öf⸗ 


Cap. 14. 


Jobab utwerkar nåd för Abſalom genom en qwinna 
7 från Thekoa. 

1. Men Joab Zeruja ſon förmärk⸗ 
te, att konungens hjerta war wändt 
till Abſalom “. 

v och wille derföre genom följande till- 
ſtällning gifwa konungen anledning att 
utföra hwad han länge inom ſig önſtade. 
2. Och han ſände bort till Thekoa'“, 

och lät hämta dädan en klok qwinna, 


och ſade till henne: Ställ dig ſörjan⸗ 
de, och drag ſorgekläder uppaͤ, och ſmörj 
dig icke med olja, utan war ſaͤſom en 
qwinna, den en lång tid hafwer haft 
ſorg öfver någon död; 

bekant ſtad på en höjd föder om Beth— 
lehem. 

3. Och du ffall gå in till konun⸗ 
gen, och tala få och få med honom. 
Och Joab lade henne orden i munnen. 

4. Och da qwinnan af Thekoa wille 
tala med konungen, föll hon på ſitt 
anſigte neder på jorden, och tillbad, 
och ſade: Hjelp mig, konung. 

5. Konungen ſade till henne: Hwad 
är dig? Hon ſade: Ack! jag är en 
enka, och min man är död. 

6. Och din tjenarinna hade twä fö 
ner, och de kifwade med hwarandra 
på marken, och efter der war ingen 
ſom kom emellan och ffilde dem åt, 
ſlog den ene den andre, och dräpte 
honom. 

7. Och fi, nu refer fig upp hela 
ſlägten emot din tjenarinna, och de 
ſäga: Gif ut den fom flog fin bro— 
der ihjäl, att wi må dräpa honom för 
hans broders ſjäl, den han dräpt haf— 
wer, och göra dig arfwingalös “. Och 
de wilja utflida min gniſta, fom ännu 
qwar är, och göra att min man intet 
namn och ingen aͤterlefwa ſkall hafwa 
på jorden. 

"eg. och att wi må förgöra äfwen arf— 
wingen, d. ä. min ſon, faſtän ende arf— 
wingen, neml. emedan rätten maͤſte haf— 
wa fin gång, blodshämnden gå fram— 
för allt. 

8. Konungen ſade till qwinnan: Gack 
hem, jag will bjuda för dig “. 

*gifwa befallning om dig (att man 
ffall lemna dig i fred). 

9. Och qwinnan af Thekoa ſade till 
konungen: Mein Herre konung, mißger⸗ 
ningen ware uppå mig, och uppå min 
faders hus; men konungen och hans 
ſtol ware oſkyldig “. 

i fall jag har orätt i min begäran. 
Hon wille föranlaͤta konungen att uttala 
ſig tydligare. 

10. Konungen ſade: Den ſom talar 
dig till, honom haf till mig, få ſkall 
han icke mer röra dig. ; 
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11. Hon fade": Konungen tänte på 
HErran din Gud”, att blodshäm⸗ 
naren icke må allt för mycket förderf— 
wa +, och att de icke må förgöra min 
fon. Han fade: SÅ ſannt fom HEr⸗ 
ren lefwer, ſkall icke ett hår falla på 
jorden af din ſon. 

* med en gammal qwinnas pratſamhet, 
och för att aflocka konungen en edlig för- 
ſäkran. * ſom ſjelf will hafwa blods— 
hämnden ſtäfjad genom lagen om fri 
ſtäder, 4 Moſ. 35. Feller: ännu mer 
förderfwa: göra olyckan ſtörre, än den 
redan ſkedda genom den enes död. 

12. Och qgmwinnan ” fade: Låt din 
tjenarinna tala ett ord till min herre 
konungen. Han fade: Tala. 

fom nu wille komma till den för 
blommerade tillämpningen af ſin diktade 
hiſtoria. 

13. Qwinnan ſade: Hwi är du dock 
ſinnad fåfom få emot Guds folk?? 
Och konungen talar detta ordet lika— 
fom den der ſkyldig är“, dä konun⸗ 
gen icke laͤter igenhemta ſin fördrifne. 

"få mild emot dina underſaͤter, och dock 

få omild emot din egen fon Abſalom. 

"= fäller detta utſlag till min förmån och 

förklarar dermed fig ſjelf ffyldig genom 

att i afſeende på Abſalom handla an— 
norlunda. 

14. Wi maͤſte ju alle dö, och äro 
likaſom ett watten fom utgjutes på 
jorden och icke uppſamlas igen ': och 
Gud will icke taga lifwet bort, utan 
betänker ſig, att han icke ifraͤn ſig 
bortſtöter den fördrifne ““. 

"få är ock Amnon död, och det kan nu 
icke widare hjelpas. * d. ä. war barm⸗ 
hertig ſom Gud, hwilken icke ſtrax dödar 
ſyndaren, utan gifwer raͤdrum (eg. tän- 
ker tankar, naͤdestankar), få att han icke 
bortſtöter den förfkjutne, när denne än— 
gerfullt till Honom aͤterwänder. 

15. SÅ är jag nu kommen till att 
tala med min herre konungen detta ord, 
ty“ folket hafwer förſkräckt mig dz då 
tänkte din tjenarinna: jag ſkall tala med 
konungen, kanhända att han gör det 
hans tjenarinna ſäger. 

ordagr.: Och nu, att jag är kommen 
till att tala — det war derföre att fol— 
fet ac. Likſom: Hwad war det nu jag 
wille ſäga? Jo, för att komma till ſa— 
ken igen, få — Hon will nemligen lik— 


fom öfwerſmeta det driftiga i fin hän⸗ 
fyftning på Abſalom, genom att aͤter⸗ 
komma till fin enſtilta hiſtoria, ſaͤ att 
likwäl det hon egentligen mente ſkimrar 
igenom, under det hon med fkicklighet 
ſpelar rolen af en talträngd gumma. 
” genom att fordra min ſons utlem⸗ 
nande. 

16. Ty han kan wäl höra ſin tje⸗ 
narinna, få att han uthjelper mig ifrån 
hwar mans hand, ſom mig ſamt med 
min fon ifrån Guds arf' förgöra will. 

arfweland. 

17. Och din tjenarinna tänkte: Min 
herre konungens ord ſkall wara mig en 
tröſt'; ty min herre konungen är ſaͤ⸗ 
fom en Guds ängel, ſä att han kan 
höra godt och ondt”; och HErren 
din Gud ſkall wara med dig. 

"eg. ifall wara ro, d. ä. lugnande för 
mig, (ja för Abſalom). * har fin hör⸗ 
fel att urſtilja det ena från det andra, 
och i följd deraf fälla rätt dom. Andra: 
kan aͤhöra godt och ondt (med lika jemn- 
mod, och få döma lugnt och opartifkt). 
18. Konungen ſwarade, och ſade till 

qwinnan: Ljug icke för mig i det jag 
fraͤgar dig. Qwinnan ſade: Min herre 
konungen tale. 85 

19. Konungen ſade: Ar icke Joabs 
hand med dig i allt detta? Qwinnan 
ſwarade och fade: SÅ ſannt fom din 
ſjäl lefwer, min herre konung, det är 
intet annat, ware ſig till höger eller 
wenſter, utan ſaͤſom“ min herre ko— 
nungen ſagt hafwer; ty din tjenare 
Joab hafwer detta få budit mig, och 
han hafwer lagt din tjenarinna alla 
desſa ord i munnen. 

Dordagr.: der är icke att gå till höger 
ller wenſter ifrån allt det ꝛc., d. ä. du 
felar ej en haͤrsmaͤn om det rätta, du 
träffar hufwudet paͤ, ſpiken. 

20. Att jag ffulle få wända denna 
ſaken, det hafwer din tjenare Joab 
gjort "; men min herre är wis ſaͤſom 
en Guds ängels wishet, ſaͤ att han 
allt wet på jorden. 

ordagr.: för att wända ſakens utſe⸗ 
ende (inkläda den i omſwep), har din 
tjenare Joab detta gjort. 

21. Då fade konungen till Joab: 
Si, jag will göra fom du ſagt; få 
gack nu bort, och hemta pilten Abſ = 
lom hem igen. 
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22. DÅ föll Joab på ſitt anſigte 
till jorden, och tillbad, och tackade ko— 
nungen, och ſade: J dag förmärker 
din tjenare, att jag hafwer funnit naͤd 
för dina ögon, min herre konung, att 
konungen gör hwad hans tjenare ſäger. 

23. Så ſtod då Joab upp, och for 
till Geſur, och hemtade Abſalom till 
Jeruſalem. 

24. Men konungen ſade: Lät ho— 
nom gå i ſitt hus igen, och icke fe 
mitt anſigte. Och få kom då Abſa⸗ 
lom igen i ſitt hus, och ſaͤg icke ko— 
nungens anſigte. 

25. Och i hela Israel war icke en 
man få dägelig och få prislig fom Ab— 
ſalom; ifrån hans fotbjelle upp till hans 
hjesſa war ingen briſt på honom. 

26. Och när han ſtar ſitt haͤr af 
(det ſkedde gemenligen hwart ar, ty 
det war honom för tungt, få att man 
mäſte det afſkära), få wägde hans 
hufwudhaͤr tuhundrade ſiklar, efter ko— 
nungs wigt “. 

ſaͤledes en annan ſikel än helgedoms— 
ſikeln, och twifwelsutan betydligt mindre; 
ty efter den förra ffulle Abſaloms haͤr 
hafwa wägt wid paß 6 fkaͤlpund. 

27. Och Abſalom wordo födde tre 
ſöner“, och en dotter; hon hette Tha— 
mar, och war en dägelig qwinna . 

"fom maͤſte hafwa dött i unga aͤren, 
att fluta af Cap. 18, 18. * likſom fin 
olyckliga faſter, hwars namn hon bar. 

28. Alltſaͤ blef Abſalom i tu år i 
Jeruſalem, att han konungens anſigte 
icke ſaͤg. 

29. Och Abſalom ſände efter Joab, 
att han ſkulle ſända honom till konun⸗ 
gen; och han wille icke komma till ho⸗ 
nom. Han ſände andra gangen, lik— 
wäl wille han icke komma. 

30. Daͤ ſade han till ſina tjenare: 
Ser det ſtycket af Joabs åker bredwid 
min, och han hafwer bjugg deruppä; 
få går bort, och ſticker eld derpaͤ. Sa 
ſtucko Abſaloms tjenare eld på det 
ſtycket. . 

31. Dä ſtod Joab upp, och kom till 
Abſalom i huſet, och ſade till honom: 
Hwi hafwa dine tjenare ſtuckit eld 
pä mitt ſtycke? . 

32. Abſalom fade till Joab: Si, 


jag ſände efter dig, och lät ſäga dig: 
Kom till mig, att jag må ſända dig 
till konungen, och låta föga: Hwi kom 
jag ifrån Geſur? Det wore mig bättre, 
att jag ännu wore der. SÅ lät mig 
nu få fe konungens anſigte; är och 
någon mißgerning i mig, få dräpe 
han mig. 

33. Och Joab gick in till konungen, 
och ſade det honom. Och han kallade 
Abſalom, att han kom in till konun⸗ 
gen; och han tillbad på ſitt anſigte 
neder till jorden för konungen. Och 
konungen kyßte Abſalom. 


Cap. 15. 


Abſaloms uppror; Davids flykt. 


1. Och det begaf ſig derefter, att 
Abſalom förſkaffade fig wagnar och hä 
ſtar och femtio män fom lupo fram⸗ 
för honom”. 

ſaͤſom drabanter, 1 Sam. 8, 11. 1 

Kon, 1, 5. 

2. Och Abſalom ſtod bittida upp om 
morgonen!, och trädde wid ſidan af 
wägen till porten ““. Och hwar naͤ⸗ 
gon hade ett ärende, få att han wille 
komma till rätta för konungen FT, den 
kallade Abſalom till ſig, och ſade 
Utaf hwad ſtad är du? DÅ nu nä 
gon fade: Din tjenare är utaf en 
af Israels ſtammar, 

plägade få göra, dagligen. * kung⸗ 
liga palatſets port. F hade en rättsſak 
att andraga för konungen: hwarje rätts— 
ſökande. 4 den och den. 

3. SÅ fade Abſalom till honom”: 
Si, din ſak är god och rätt; men du 
hafwer ingen förhörare ifraͤn konun— 
gen“. 

ſedan han afhört hans berättelſe. “ fraͤn 
konungens ſida, bland hans raͤdgifware, 
är ingen ſom rätt underſöker maͤlen och 
få föredrager dem behörigt för konungen. 

4. Och Abſalom ſade: Ack att jag 
wore ſatt till domare i landet, att hwar 
man måtte komma till mig, den någon 
ſak och rättegaͤng hafwer, att jag maͤtte 
ſkaffa honom rätt. 

5. Och när någon nalkades, till att 
göra fotfall för honom, få räckte han 
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ſin hand ut, och fick honom fatt, och 
kyßte honom. : $ 

6. Pa fådant fött gjorde Abſalom 
med allt Israel, när de kommo med 
någon rättsſak till konungen, och ſtal 
alltſaͤ bort männernas hjerta af Israel. 

7. Efter fyratio ar“ fade Abſalom 
till konungen: Jag will gaͤ bort och 
fullkomna mitt löfte i Hebron, ſom 
jag HErranom lofwat hafwer. 

"från det David ſaͤſom yngling allra: 
förſt hade beträdt ſin af mödor och ſtri— 
der uppfyllda offentliga lefnadsbana, och 
då han nu wid fyllda 60 aͤrs Ålder wän⸗ 
tade fig någon ro, gick han den ſwaͤraſte 
och ſmärtſammaſte af ſina pröfningar till 
mötes. — Joſephus har deremot läſt: 

"efter fyra är,” hwilka då ffulle wara 

att räkna från Abſaloms förſoning med 
fin fader. 

8. Förty din tjenare gjorde ett löfte, 
då jag bodde i Geſur i Syrien, och 
fade: När HErren läter mig åter kom— 
ma till Jeruſalem, ſaͤ will jag göra 
HErranom en gudstjenſt *. 

med högtidligt offer. 

9. Konungen fade” till honom: Gad 
i frid Och han ſtod upp, och gick 
till Hebron. 

* med en efterlaͤtenhet, fom i ſtrid med 

Davids eget werk, gudstjenſtens enbet i 

Jeruſalem, gynnade det olagliga offran— 

det på höjderna, hwilket af ſeden warit 
tillåtet under tiderna af ett doordnadt 
ſamhällsſkick. 

10, Men Abſalom hade utſändt kun— 
ſkapare“ uti alla Israels ſtammar, och 
låtit ſäga: När J fån höra ljudet af 
baſunen, få ſäger: Abſalom är konung 
worden i Hebron. 

ſom ffulle utforſka ſinnesſtämningen 
hos folket, och om den befanns nägor— 
lunda gynſam uppwigla det till att wid 
förſta ſignal fraͤn höjderna utropa Abſa— 
fom till konung. Ett flags telegrafering 
fanns redan på den tiden, neml. genom 
höjdſignaler, fom af ſärſtilt dertill utpo- 
ſterade perſoner fortplantades i flygande 
haſt från landets ena ända till den andra. 

11. Och med Abſalom gingo tuhun— 
drade män af Jeruſalem, bjudne“; och 
de gingo i ſin enfaldighet, och wißte 
intet af ſaken. 

*ſaͤſom gäſter till offermaͤltiden. 


12. Och Abſalom efterſtickade deßli⸗ 


tes Achithophel den Giloniten, Davids 


raͤdgifware, ifrån hans ſtad Gilo “ då 
han offren offrade; alltſaͤ wardt för⸗ 
bundet ſtarkt““, och folket topp till och 
förökades med Abſalom. i 

"i bergsbygden föder om Hebron, Jol. 

15, 51. „ genom offringen högtidligt 

bekräftadt de ſammanſwurne emellan. 

13. DÅ kom en, fom baͤdade det Da⸗ 
vid, och fade: Hwar mans hjerta i 
Israel följer Abſalom efter. 4 

14. Men David ſade till alla ſina 
tjenare, fom när honom woro i Jeru⸗ 
ſalem: Upp, lat oß fly”: ty här blif⸗ 
wer oß ingen undflykt för Abſalom: 
ſkynder eder, att wi må gå, på det 
han icke warder ſnarare än wi, och 
få of fatt, och drifwer in uppå of det 
ondt är, och flår ſtaden med ſwärdsegg. 

5 

15. Daͤ fade konungens tjenare till 
honom: Hwad min herre konungen täc— 
kes, ſi, här äro dine tjenare. 

16. Och konungen gick ut, och allt 
hans hus efter honom”; men han lät 
blifwa qwar tio frillor, till att be— 
wara huſet. vi hans fjät. 

17. Och få gick konungen ut, och 
allt folket efter honom, och de ſtannade 
wid det fjermaſte huſet *. 

»Beth-Merhak, aflägſenhets-huſet, ſta⸗ 

dens ptterſta byggnadswerk åt bäcken Ki⸗ 

dron till, likſom barrieren af Jeruſalem, 
der David gjorde halt för att låta fina 
följesmän defilera förbi ſig. 

18. Och alle hans tjenare drogo förbi 
wid hans ſida, och alle Crethi och Ple— 
thi”, och alle de Gathiter, ſexhundrade 
man, fom komne worn hans tjenſt ““ 
ifrån Gath, gingo förbi framför ko- 
nungen. 0 

Cap. 8, 18. eg. på hans fot, d. ä. 

att ſtälla ſig under hans befäl, följa ho⸗ 

nom fom ett ſärſtildt garde utöfwer den 
wanliga lifwakten, fom ockſaͤ beſtod af 
deras landsmän. De woro Philiſteer, 
ſom af någon orſak utwandrat fraͤn ſitt 

hem, och för någon tid ſedan trädt i 

Davids tjenſt. 

19. Och konungen ſade till Itthai 
den Gathiten ': Hwi gaͤr du ock med 
oß? Wänd om, och blif när konun⸗ 
gen“; ty du är en främling, och du 
är ju ocfå en landsflykting T. 


A rade 


15: 20—34. 


deras anförare. (den nye Abſalom, 
T likſom jag nu är, och jag kan ſaͤledes 
ej förhjelpa dig till ett hem i mitt rike. 
Ordalagen här tyda deruppaͤ, att desſe 


philiſteiſkfe ankomlingar blifwit fördrifne 


från ſitt fädernesland i följd af inre par⸗ 


tiſtridigheter, troligen på grund af deras | 


ſympathier för David. 
20. J gaͤr' kom du, och i dag ſkulle 
jag lata dig gå hit och dit med of? 
Jag gaͤr hwart jag kan. Wänd 
om, och tag dina bröder med; dig we— 
derfare barmhertighet och trohet”. 
d. ä. nyligen. af Gud. Eg.: låt 
dina bröder aͤterwända med dig, i barm⸗ 
hertighet och trohet (d. ä. i frid, Guds). 


21. Itthai ſwarade konungen, och ſa⸗ 


de: SÅ ſannt fom KHErren lefwer, och 
ſñä ſannt fom min herre konungen lef⸗ 
wer, hwar ſom helſt min herre konun⸗ 
gen är, det ware ſig till lif eller till 
död, der ſkall ock din tjenare wara. 

22. David ſade till Itthai: Saͤ kom, 
och gack fram. Alltſaͤ drog Itthai den 
Gathiten fram, och alle hans män, och 
hela barnahopen' fom med honom war. 

"med mödrar 2, hela hushaͤllen, hebr. 
taph. 

23. Och hela landet“ greto med hög 
röſt, och allt folket gick framaͤt. Och 
konungen gif öfwer den bäcken Kid- 
ron, och allt folket gick öfwer, framaͤt 
på wägen till öknen ““. 

landets barn, den ſtora mängden, fom 
ej höll med magnaterna af Abſaloms 
parti. Jerichoöknen. 

24. Och ſi, Zadok war ock der, och 
alle Leviter med honom, bärande Guds. 


Fförbunds ark, och de ſtällde Guds ark 


der, medan Abjahtar ſteg öfwerſt upp“, 
till deß allt folket war kommet fram 
utur ſtaden. 

"på Oljobeget. Abjathar, ſaͤſom främ⸗ 
ſte öfwerſtepreſt, hade öfwerinſeendet öf— 
wer arken. Det gafs nemligen under 
Davids regering twaͤ öfwerſtepreſter, icke 
alternerande, utan liktidigt tjenſtgöran⸗ 
de, till deß Salomo gjorde ändring häri. 
Se till Cap. 8, 17. 

25. Men konungen ſade till Zadok: 
Bär Guds ark åter in i ſtaden: om 
jag finner nåd för HErran, få låter 
han mig wäl komma igen, och låter 
mig få je honom och hans boning. 
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26. Men om han ſäger: Jag haf⸗ 
wer intet behag till dig; ſi, här är jag, 
han göre med mig ſaͤſom honom täckes. 

27. Och konungen ſade till preſten 
Zadok: Ser du icke“? Wänd om igen 
till ſtaden med frid, och Ahimaaz, din 
ſon, och Jonathan, Abjahtars ſon, edre 
baͤda ſöner, med eder. 

"huru faferna ftå, och huru du fan göra 
mig bättre nytta i ftaden än här. 

28. Ser, jag will dröja på gräns⸗ 
markerna i öknen“, till def budſkap 
kommer ifrån eder, och gifwer mig 
all ting tillkänna. 

den trakt af Jerichoöknen, ſom är när— 
maſt öfwergaͤngsſtället öfwer Jordan. 

29. SÅ buro då Zadok och Abja⸗ 
thar Guds ark in i Jeruſalem igen, 
och blefwo der. 

30. Men David gick uppför Oljo⸗ 
berget och gret, och hans hufwud war 
ſkyldt“, och han gick barfotad; dertill 
allt folket fom med honom war, hade 
hwar och en förſkylt ſitt hufwud, och 
gingo uppåt gråtande. 

"i det han drog manteln öfwer huf— 

wudet, ſaͤſom ſörjande plägade göra, C. 


31. Och man underrättade David, 
och fade: Achitophel är ibland de ſam⸗ 
manſwurna med Abſalom. DÅ ſade 
David: HErre, gör Achitophels raͤd— 
ſlag till galenſkap. 

32. Och dä David kom öfwperſt paͤ 
berget, der man plägar tillbedja Gud', 
ſi, der mötte honom Huſai, den Ar— 
chiten “, med ſönderrifwen lifrock, och 
jord på ſitt hufwud. 

med fotfall, wid det man fick Jeruſa⸗ 
lem i ſigte. Man fer af denna beſtämda 
localuppgift och af mycket annat, att ett 

aͤſyna wittne är författaren. “ Joſ. 16, 2. 

33. Och David ſade till honom: 
Om du drager med mig, är du mig 
till tunga “. 

"genom mitt bekymmer om dig, hwil⸗ 

fet ffulle blott föröka mitt qwal. Att 

Huſai war gammal och orklös kan ej 

wara meningen. 

34. Men om du aͤterwänder till ſta⸗ 
den, och ſäger till Abſalom: Din tje: 
tjenare, o konung, will jag wara, din 
faders tjenare war jag 11 detta, men 
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nu will jag wara din tjenare; få kan 
du göra mig Achitophels radſlag om 
intet. 

35. Och äro der icke Zadok och Ab- 
jathar preſterna med dig? Allt det du 
hörer utur konungshuſet, maͤ du gif⸗ 
wa preſterna Zadok och Abjahtar till⸗ 
känna. 

36. Si, der äro med dem twaͤ de 
ras ſöner, Ahimaaz Zadoks, och Jo— 
nathan Abjathars ſon: genom dem 
kunnen J ſända till mig allt hwad 
J hören. 

37. Alltſaͤ kom Huſai Davids wän i 
ſtaden; och Abſalom kom till Jeruſa⸗ 

N ſamma dag, men ſenare. 


lem “. 
8 
Cap. 16. 
Ziba och Simei. Abſaloms blodſkam. 


il Och ſom David naͤgot litet war 
nedergaͤngen af bergshöjden, ji, daͤ 
mötte honom Ziba, Mephiboſeths tje- 
nare, med ett par ſadlade åsnor; der— 
uppå worn tuhundrade bröd, och hun⸗ 
drade rusſinkakor, och hundrade fikon⸗ 
kakor, och en lägel win. 

2. DÅ fade konungen till Ziba: Hwad 
will du göra härmed? Ziba fade: As⸗ 
norna ſkola wara för konungens hus— 
folk“, att de derpaͤ rida, och bröden 
och fikonen för tjenarne, att de må 
äta, och winet till att dricka, när de 
warda trötte i öknen. > eg. hus, familj. 

3. Konungen ſade: Hwar är din her— 
res ſon“? Ziba ſade till konungen: 
Si, han blef i Jeruſalem; ty han ſa— 
de: J dag warder Israels hus mig 
igengifwande min faders rike ““. 

»Mephiboſeth, C. 9, 6. Detta war 
lögn och förtal, C. 19, 24 ff. 

4. Konungen fade till Ziba: Si, 
allt det Mephiboſeth hafwer ſkall wara 
ditt. Ziba fade: Jag tillbeder“; låt 
mig““ finna nåd för dig, min herre 
konung. 8 tackande. “allt framgent. 

5. Dad nu konung David kom till 
Bahurim“ ſi, dax gick derifraͤn ut en 
man af Sauls hus' ſlägt, han hette 
Simei Gera ſon; han kom ut och 
bannade. 


vort i Benjamin, icke längt ifrån Je⸗ 

ruſalem, Cap. 3, 16. 

6. Och han kaſtade med ſtenar aͤt 
David och ät alla konung Davids tje⸗ 
nare; ty allt folket” och alle de wäl⸗ 
dige“ woro wid hans högra och wid 
hans wenſtra ſida. 

den oregelbundna miliſen. * Gibbo⸗ 
rim, kämparne, Davids lilla ſtaͤende här, 
de äkta krigsbusſarne. 

7. Och få fade Simei, då han ban⸗ 
nade: Härut, härut, du blodhund, du 
Belials man; | 

8. HErren hafwer wedergällt dig allt 
Sauls hus' blod, att du är worden 
konung i hans ſtälle; nu hafwer HEr⸗ 
ren gifwit riket i din ſons Abſaloms 
hand: och ſi, nu tränger dig din olye⸗ 
ka, ty du är en blodhund. 

9. Men Abiſai Zeruja ſon ſade till 
konungen: Skall denne döde hunden 
banna min herre konungen? Jag will 
gå bort, och hugga hufwudet af ho⸗ 
nom. 

10. Konungen fade: J Zeruja barn, 
hwad hafwer jag ſkaffa med eder? Laͤt 
honom banna, ty KErren hafwer bu⸗ 
dit honom banna David. Ho kan nu 
ſäga, hwi gör du få? ; 

11. Och David ſade till Abiſai, och 
till alla ſina tjenare: Si, min ſon, 
ſom af mitt lif kommen är, gaͤr mig 
efter mitt lif, hwi ock icke nu mycket 
mer den Benjaminiten? Laͤter honom 
wara, att han bannar; ty HErren 
hafwer få budit honom: 

12. MÅ hända att HErren ſer till 
mitt elände, och HErren lönar mig 
SR för desſa bannor, fom jag lider 
i dag. 

13. Alltſaͤ gick David med fina män 
framaͤt wägen; men Simei gick utmed 
bergsſidan bredwid Honom, och ban⸗ 
nade, och kaſtade med ſtenar emot ho- 
nom, och ſtänkte med ſtoft. 7 

14. Och konungen framkom, och allt 
folket fom med honom war, trötte“; 
och wederqwickte fig der. i 
"eller: till Ajephim, fom betyder ”tröt- 


te“ och kan hafwa warit namnet på ett 


ſtälle wid utgången af öknen, der de wäg⸗ 
farande plägade hwila ut. J annat fall 
ſaknas namnet på orten, der David tog 


16: 15.17: 11. 


ſitt nattläger, fom icke kan hafwa warit 

Bahurim, der Simei bodde, och ſom Da⸗ 

vid ju tågade förbi. 

15. Men Abſalom och allt folket, Is⸗ 
raels män”, kommo till Jeruſalem, och 
Achitophel med honom. 


'de upprorifke magnaterna och deras an- 
hang. 


16. Daͤ nu Huſai den Architen, 
Davids wän, kom in till Abſalom, 
ſade han till Abſalom: Lefwe konun⸗ 
gen! Lefwe konungen! 

17. Abſalom ſade till Huſai: Ar 
detta din barmhertighet emot din wän? 
Hwi hafwer du icke dragit bort med 
din wän? | 

18. Huſai fade till Abſalom: Icke 
jä, utan den fom KErren utwäljer, 
och detta folk, och hwar man i Is⸗ 
rael, honom will jag tillhöra, och med 
honom will jag blifwa. 

19. Och ſedan“, hwem ſtulle jag 
tjena? Skulle jag icke tjena hans ſon? 
Saͤſom jag hafwer tjent din fader, få 
will jag ock tjena““ dig. 

"eg. för det andra. eg. wara inför 

20. Och Abſalom ſade till Achito⸗ 
phel: Gifwer råd, hwad ſkole wi göra? 

21. Achitophel ſade till Abſalom: 
Lägg dig när din faders frillor, ſom 
han hafwer lemnat qwar till att be⸗ 
wara huſet; få får hela Israel Höra, 
att du hafwer gjort dig illa luktande“ 
hos din fader, och allas deras hand, 
ſom när dig äro, blifwer ſtyrkt. 

*ſaͤ förhatlig, att på förſoning icke mer 

kan wara att tänka. 

22. DÅ uppflogo de åt Abſalom ett 
tält uppå taket; och Abſalom belag fin 
faders frillor för hela Israels ögon. 

23. På den tiden, då Achitophel gaf 
ett raͤd, war det ſaͤſom man hade frå: 
gat Gud om någon ting; alltſaͤ war 
allt Achitophels raͤdſlag, både hos Da— 
vid, och få hos Abſalom. 


Cap. 17. 


Achitophels mißlyckade råd och förtwiflade ſlut. 


1. Och Achitophel fade till Abſa⸗ 
lom: Jag will utwälja mig tolftuſen 
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män, och ſtaͤ upp och jaga efter Da⸗ 
vid i denna natten; 

2. Och will komma öfwer honom, 
medan han trött och matt är; när jag 
nu förſkräcker honom, få att allt fol⸗ 
ket ſom är med honom flyr, will jag 
ſlaͤ konungen allena, 

3. Och draga allt folket till dig igen; 
den man fom du ſöker är ſaͤſom om 
de alle wände tillbaka"; få blifwer allt 
folket i frid. 

"gäller lika mycket, enär af den ende 
mannens, din faders död beror att alle 
hans män falla dig till. 

4. Detta tycktes Abſalom wara godt, 
och alla äldſte i Israel. 

5. Men Abſalom ſade: Käre, laͤt oß 
ock kalla Huſai den Architen, och höra 
hwad han ſäger derom. 

6. Och då Huſai kom in till Abſa⸗ 
lom, fade Abſalom till honom: Så 
dant hafwer Achitophel ſagt; ſäg du, 
ſkole wi göra ſaͤ, eller ej? 

7. DÅ fade Huſai till Abſalom: 
Det är intet godt råd, fom Achitophel 
gifwit hafwer denna gången. 

8. Och Huſai fade ytterligare: Du 
känner wäl din fader och haus män, 
att de äro hjeltar och biſtre i hugen 
ſaͤſom en björn, hwilken ungarne fraͤn⸗ 
tagne äro paͤ marken; dertill är din 
fader en krigsman“, och ſkall icke för- 
ſumma fig med folket““. 

"ide blott tapper, utan erfaren. “ El⸗ 
ler: ſtall icke blifwa natten öfwer hos 
folket (på fria fältet, utſatt för öfwerfall). 
9. Si, han hafwer tilläfwentyrs nu 

undſtungit ſig i en kula eller annor⸗ 
ſtädes. Om det uu ſkedde, att det 
ginge icke wäl” i förſtone, och upp⸗ 
komme ett rykte, och ſades: det är ffedt 
ett nederlag på det folk, fom efterföl— 
jer Abſalom; 

"eg. att det fölle (ffedde manfall) ibland 
dem, neml. Abſaloms folk. 

10. SÅ warder hwar och en för: 
twiflad, den dock eljeſt är tapper och 
hafwer hjerta ſaͤſom ett lejon. Ty hela 
Israel wet, att din fader är en hjelte, 
och tappre män de ſom med honom äro. 


11. Men det raͤder jag, att du för⸗ 
ſamlar till dig hela Israel ifrån Dan 
AN 
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intill Berſeba, maͤnga ſaͤſom ſanden i 
hafwet, och din perſon drage med i 
ſtriden. ö 

12. SÅ wilje wi öfwerfalla Honom 
på hwad rum wi finna honom, och 
ſlä ned öfwer honom, ſaͤſom daggen 
faller på jorden, att wi icke låte blif— 
wa en qwar af honom och alla hans 
män. 

13. Och om han förſamlar ſig in 
uti nägon ſtad, få ſkall hela Israel 
kaſta linor kringom ſamma ſtad, och 
rycka honom i ſtrömmen '“, tills deraf 
icke finnes den minſta ſten. 

i bäcken el. dalen. 

14. Då fade Abſalom och hwar och 
en i Israel: Huſai den Architens raͤd 
är bättre än Achitophels raͤd. Men 
HErren flidade det få, att det goda 
Achitophels raͤd ſkulle warda förhin⸗ 
dradt, på det att HErren ſkulle laͤta 
komma en olycka öfwer Abſalom. 

15. Och Huſai ſade till Zadok och 
Abjahtar preſterna: SÅ och få hafwer 
Achitophel raͤdt Abſalom och de äldſte 
i Israel, men jag hafwer ſaͤ och få 
rädt. 

16. SÅ ſänder nu med haſt aͤſtad, 
och baͤder David, och ſäger: Blif icke 
öfwer natten på gränsmarkerna i ök⸗ 
nen, utan drag ſnarligen öfwer“, att 
konungen icke warder uppfluken, och 
allt folket fom med honom är“. 

» öfwer Jordan. * Huſai befarade 
neml. att Achitophels kloka raͤd ändaͤ 
wid närmare beſinning kunde följas af 

Abſalom. 

17. Men Jonathan och Ahimaazſtodo 
wid den brunnen Rogel“, och en tjen— 
ſtepiga gick bort och ſade dem till, att 
de ſkulle gaͤ bort och underrätta ko— 
nung David; förty de tordes icke låta 
fig fe, få att de kommo in i ſtaden. 

"i dalen ſydoſt om Jeruſalem, Joſ. 

15, 7 

18. Men en gosſe fick ſe dem, och 
fade det för Abſalom. DÅ gingo de 
baͤda med haſt ſin wäg, och kommo 
uti en mans hus i Bahurim; han 
hade en brunn? i fin gård, der ſtego 
de ned. wattentom eiſtern. 

19. Och qwinnan tog och bredde ett 


täcke öfwer brunnshaͤlet, och ſtrödde 
gryn deruppaͤ, få att man kunde in⸗ 
tet märka. 

20. DÅ nu Abſaloms tjenare kom⸗ 
mo till qwinnan i huſet, fade de: 
Hwar är Ahimaaz och Jonathan? 
Qwinnan ſade till dem: De gingo öf⸗ 
wer wattubäcken. Och då de ſökte, och 
funno intet, gingo de tillbaka igen till 
Jeruſalem. 

21. Och då de woro bortgaͤngne, 
ſtego de upp utur brunnen, och gingo 
ſina färde, och underrättade konung 
David, och ſade till David: Staͤr upp, 
och går med haft öfwer älfwen “; ty 
jä och få hafwer Achitophel gifwit 
råd emot eder. 

"eg. wattnet. neml. Jordan. 

22. Då ſtod David upp, och allt 
folket, ſom med honom war, och gingo 
öfwer Jordan, till deß om morgonen 
ljuſt wardt; och icke en fattades, ſom 
icke war kommen öfwer Jordan. 

23. Men då Achitophel ſaͤg att 


hans raͤd icke hade framgaͤng, ſadlade 


han ſin aͤsna, och ſtod upp, och for 
hem i ſin ſtad, och beſtällde om ſitt 
hus, och hängde ſig, och blef död, och 
wardt begrafwen i fin faders graf.“ 

24. Och David kom till Mahanaim; 
och Abſalom drog öfwer Jordan, och 
alle Israels män med honom. 

25. Och Abſalom hade ſatt Amaſa 
i Joabs ſtälle öfwer hären. Och A⸗ 
maſa war en mans ſon, ſom hette 
Jithra, en Israelit“, hwilken låg när 
Abigail Nahas' dotter“, ſyſter till 
Zeruja Joabs moder 

faſtmer efter annan läsart en Ismae⸗ 
lit, 1 Chr. 2, 17. Denne Nahas må 
ſte då hafwa warit Iſais huſtrus förſte 
man, få att Abigail och Zeruja woro 

Davids ſtjufſyſtrar. 

26. Men Israel och Abſalom lä" 
grade ſig i landet Gilead. 

27. Da David war kommen till Ma⸗ 
hanaim“, kommo der Sobi Nahas' ſon 
af Rabba Ammons barns, och Ma- 
chir Ammiels fon af Lodebar, och Bar: 
ſillai en Gileadit af Roglim; 

FARA . ; 
28. Och förde ſängkläder, bäcken, ler⸗ 


17: 29.—18: 16. 


käril, hwete, bjugg, mjöl, roſtade ax, 
bönor, ling, roſtade ärter”, 

"eq. roftadi (af ſkidfrukter, ſaͤſom förut 

af ſäd, - ett flags kaffe). 

29. Honung, ſmör “, faͤr, och nöt⸗ 
oſtar till David och till folket ſom 
med honom war, till ſpisning; ty de 
tänkte: Folket är wordet hungrigt, 
trött, och törſtigt i öknen. 

Fel. tjock mjölk. 


Cap. 18. 


Abſaloms fall. 


155 Och David mönſtrade folket, ſom 
när honom war, och ſatte öfwer dem 
höfwitsmän öfwer tuſende, och höf— 
witsmän öfwer hundrade. 

2. Och David ſände ut folket, en 
tredjedel under Joab, och en tredjedel 
under Abiſai Zeruja ſon, Joabs bro— 
der, och en tredjedel under Itthai den 
Gathiten. Och konungen ſade till fol— 
fet: Jag will ock draga ut med eder. 

3. Men folket fade: Du ſkall icke 
draga ut, förty om wi än flydde, el- 
ler hälften af of blefwe döde, det ſkola 
de intet fföta om; men du är få 
mycket fom tiotuſen af of. SÅ är 
det nu battre, att du må wara of till 
hjelp utur ftaden. 

4. Konungen fade till dem: Saſom 
eder godt ſynes, få will jag göra. Och 
konungen blef ſtaͤndande wid ſidan af 
porten; och allt folket drog ut i hun— 
draden och i tuſenden. 

5. Och konungen böd Joab och Abi— 
ſai och Itthai, och ſade: Farer mig 
ſakta med pilten Abſalom. Och allt 
ſolket hörde, att konungen böd alla 
höfwitsmännerna om Abſalom. 

6. Och daͤ folket kom ut i marken 
emot Israel, wardt ſtridt i Ephra⸗ 
ims ſkog. 

7. Och Israels folk wardt der ſla— 
get för Davids tjenare; få att i den 

dagen ſtedde ett ſtort nederlag, till tju⸗ 
gutuſen män. 

8. Och ſtriden wardt der förſtrödd 
öfwer hela landet; och ſkogen“ upp: 
frätte flera på den dagen, än ſwärdet. 
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"med fina träff och moras, bråddjup 
o. dyl. | 


9. Och Abſalom råkade i ſigte för 
Davids tjenare; men Abſalom red på 
en mula, och då mulan kom under 
grenſnäret af en ſtor ek“, faſtnade 
hans hufwud wid eken“ , ſoch han blef 
hängande emellan himmel och jord, men 
mulan lopp ſin wäg undan honom. 

veg. terebinth. “ inklämdt mellan gre⸗ 

narne, i hwilka det laͤnga håret intraß⸗ 
lade ſig. 

10. Och en man ſick det fe, och hå” 
dade det för Joab, och ſade: Si, jag 
ſaͤg Abſalom hängande wid en ek. 

11. Och Joab ſade till mannen, ſom 
det baͤdade: Si, ſaͤg du det, hwi ſlog 
du honom icke der till jorden? SÅ 
wille jag gifwit dig på mina wägnar“ 
tio ſilfwerpenningar och ett bälte. 

weg. på mig (wille jag tagit) att gif- 
wa dig. 

12. Mannen ſade till Joab: Om 
man ock wägde mig tuſende ſilfwer— 
penningar i mina händer”, få wille 
jag ändå icke lata komma min hand 
wid konungens ſon; ty konungen böd 
dig och Abiſai och Itthai i waͤr aͤhö— 
ro, och ſade: Farer warliga, eho det 
är, med pilten Abſalom. 

"eg. om jag ock wägde (finge mig till- 
wägda) på mina händer. 

13. Eller hade jag ock ſwikliga 
handlat emot hans lif, efter för fo- 
nungen intet fördoldt warder, ffulle 
du wäl ſjelf ſtaͤtt mig emot ““. 

„d. ä. emot konungens förbud el. 
ſtällt dig undan (i ſtället att taga mitt 
förſwar). 

14. Joab ſade: Jag kan icke ſä här 
wänta för dig. Och han tog tre ſpet⸗ 
ſar i ſin hand, och ſtötte dem Abſalom 
i hjertat, medan han ännu lefde i eken. 

weg. ſtafwar (med jernſpets). 

15. Och tio unga karlar, Joabs wa— 
pendragare, gaͤfwo fig omkring honom”, 
och ſlogo honom ihjäl. 

weg. wände ſig, trädde intill, fom 1 

Sam. 22, 17. 

16. Då ſtötte Joab i baſunen, och 
folket wände tillbaka fraͤn att jaga efter 
Israel; ty Joab wille ſkona folket”. 


166 


* broderfolket. Andra: höll folket inne 
(ſitt eget). 

17. Och de togo Abſalom, och ka— 
ſtade honom i ſkogen uti en ſtor grop, 
och lade en ganſta ſtor hop med ſte⸗ 
nar på honom. Och hela Israel flyd—⸗ 
de hwar och en i ſin hydda. 

18. Men Abſalom hade ſig uppreſt 
en ſtod, medan han ännu lefde, den 
ſtär i konungsdalen“; ty han fade: 
Jag hafwer ingen fon, derföre ſkall 
detta wara mitt namns aͤminnelſe. Och 
han kallade den ſtoden efter ſitt namn, 
och den heter ännu på denna dag Ab- 
ſaloms waͤrd““. 

*Joſaphats dal nära wid Jeruſalem. 
** Denna grafwaͤrd, fom Abſalom i lifs⸗ 
tiden uppreſt ät fig ſjelf, är ännu qwar. 
Den ligger 1200 fot i öfter om Jeru⸗ 
ſalem, är 45 fot hög, och beſtaͤr af en 
utaf ſtora qwaderſtenar uppförd tillſpet⸗ 
ſad och inſwängd kegla, hwilande på ett 
ur klippan uthugget fyrkantigt underlag 
af 24 fot i qwadrat, och med en grafkam⸗ 
mare inuti, 8 fot i fyrkant, med ännu 
här och der qwarſittande jernſpikar i tak 
och wäggar, ſom warit öfwerklädda med 
kopparplaͤtar. Emellan grafwaͤrden och 
Oljoberget ligger fullt med ſtenar, ſom 
Judar och Muhammedaner under loppet 
af aͤrhundraden kaſtat deremot, ſaͤſom de 
ännu göra, i det de mumla: Förbannad 
ware den ſom raſar emot ſina föräldrar. 
19. Och Ahimaaz Zadoks ſon ſade: 

Käre, laͤt mig löpa och förkunna ko⸗ 
nungen, att HErren hafwer fkaffat 
honom rätt af hans fienders hand. 

20. Joab ſade till honom: Du bär 
ingen god tidende i denna dagen, på 
en annan dag maͤ du bära tidende, 
och icke i dag; ty konungens ſon är 
död“. 

"eg. ty (du fkulle hafwa att förkunna) 
om konungens ſon att han är död. 

21. Men till Cuſi“ fade Joab: Gad 
aͤſtad och baͤda konungen hwad du ſett 
hafwer. Och Cuſi tillbad Joab, och 
lopp. 

"eller: Cuſcheern, d. ä. Ethiopen: en 
främling fom inträdt bland Israels folk 
22. Men Ahimaaz Zadoks fon fade 

åter till Joab: Huru, om jag ock lö— 
per! efter Cuſi? Joab fade: Hwad 
will du löpa, min ſon? Du bär in⸗ 
gen god tidende““. 
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veg. ware fig huru fom helſt, laͤt mig 
få löpa. ”"eg. du har intet inbringande 
budffap; eller: för dig warder ingen bud⸗ 
ffapslön utfallande. 

23. Huru, om jag Iöper"? Han 
fade al honom: SÅ löp. Och få 
lopp Ahimaaz på wägen till Jordan: 
ängden“, och fom förr än Cuſi. 

"fade Ahimaaz aͤter. Egentl. fom v. 22. 
* hwaraf det will ſynas fom om flaget 
ſtaͤtt i weſtra Jordanlandet, faſtän den 
upprorifka härens återgång från öſtra 
till weſtra landet ej blifwit omtalad, af 
hwilken orſak maͤnga antagit, att Ephra⸗ 
ims ſkog (v. 6) legat i öſtra landet och 
fått ſitt namn af den ſtora ſlagtningen 
mot Ephraimiterna på Jephtahs tid, 

Dom. 12. 

24. Men David ſatt emellan de baͤda 
portarna”. Och wäktaren gick uppå 
taket af porten åt muren, och lyfte 
ſina ögon upp, och fick ſe en man lö⸗ 
pande allena. 

af den laͤngſträckta portbyggnaden, fom 
hade en port inåt ſtaden, och en ät mur⸗ 
ſidan, ſamt en öppen gaͤrd midtuti emel⸗ 
lan baͤda portarne eller porthuſen (py⸗ 
lonerna). Denna öppna gaͤrd war juſt 
den plats, der de bekanta portförſamlin⸗ 

garne höllos, Pſ. 69, 13 Jeſ. 29, 212. 

25. Och wäktaren ropade, och an- 
mälde, det för konungen. Konungen 
fade: Ar han allena, få är god tidende 
i hans mun”. Som han ännu opp 
och kom närmare, 

ty om de warit flera tillhopa, kunde 
de förmodas wara flyktingar. 

26. Fick wäktaren ſe en annan man 
löpande, och wäktaren ropade till port— 
waktaren, och, fade: Si, en man lö⸗ 
per allena. Ater ſade konungen: Den 
är ock ett godt budſkap. 

27. Wäktaren ſade: Mig ſynes den 
förſtes löpande, fom det wore Ahi- 
maaz' löpande, Zadoks ſons. Och ko— 
nungen fade: Det är en god man, och 
han bär god tidende. 

28. Ahimaaz ropade och ſade till 
konungen: Frid"; och tillbad för ko— 
nungen på ſitt anlete ned till jorden, 
och fade: Lofwad ware HErren din 
Gud, fom de menniſkor öfwerantwar— 
dat hafwer, ſom upphofwo ſin hand 
emot min herre konungen 

Hell! Till lycka! 
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29. Konungen fade: Maͤr ock pilten 
Abſalom wäl? Ahimaaz fade: Jag fåg 
ett ſtort ſorl“, då Joab ſände konun⸗ 
gens tjenare““ och mig, din tjenare, 
och jag wet icke hwad det war 

> tumult. Cuſi. 

30. Konungen fade: Gack afſides, 
och ſtatt der; och han gick afſides och 
ſtod der. ; 

31. Si, då kom Cuſi, och fade: 
God tidende undfaͤr min herre konun⸗ 
gen: HErren hafwer i dag ſkaffat dig 
krätt af allas deras hand, fom fig haf— 
wa uppſatt emot dig. 

32. Konungen ſade till Cuſi: Maͤr 
ock pilten Abſalom wäl? Cuſi ſade: 
Gaͤnge ſä med alla min herre konun⸗ 
gens fiender, ſaͤſom med pilten; och 
jä med alla dem fom ſätta fig upp 
emot dig, till att göra dig ondt. 
33. DÅ wardt konungen häftigt upp⸗ 

rörd, och gick upp på öfwerſalen af 
porten“, och gret; och wid det han 
gick, ſade han: Min ſon Abſalom, min 
ſon, min ſon Abſalom; gifwe Gud, 
att jag måtte dö för dig“, o Abſa— 
lom, min ſon, min ſon. 

portbyggnadens ofwanwaͤning. eller: 
matte hafwa dött i ditt ſtälle. 


Cap. 19. 


David äterinſättes i riket. 

1 Och det wardt baͤdadt Joab: Si, 
konungen gråter, och ſörjer öfwer Ab— 
ſalom. 

2. Och ſegren wardt paͤ den dagen 
till ſorg för hela folket; ty folket hörde 
pä den ſamma dagen, att man ſade: 
Konungen är bedröfwad öfwer ſin ſon. 

3. Och folket ſmög fig på den ſam⸗ 
ma dagen till att gå in i ſtaden“, li⸗ 
kaſom ett folk ſmyger, ſom till blygd 
kommet är, när det i ſtrid flytt hafwer. 

K höll ſitt intåg förſtulet och ſmygande, 

icke med högt ſegerjubel, emedan folket 

ärade konungens ſorg. 

4. Men konungen förſkylde ſitt an⸗ 
ſigte“, och konungen ropade med hög 
röſt: Ack min ſon Abſalom! Abſalom, 
min fon, min fon! Cap. 15, 30. 


5. DÅ gick Joab till konungen in 
utt huſet, och fade: Du hafwer i dag 
till blygd gjort” alla dina tjenare, 
ſom i dag undſatt hafwa din, dina 
ſöners, dina döttrars, dina huſtrurs 
och dina frillors ſjälar; 

eg. kommit deras anſigten på blygd, 

d. ä. gjort dem nedſlagna, genom att 

ſwika deras hopp om uppmuntrande 

beröm. 

6. Sa att du älſkar dem, fom dig 
hata, och hatar dem, fom dig älſka. 
Ty du gifwer i dag tillkänna, att höf⸗ 
witsmän och tjenare gälla dig intet; 
utan jag märker i dag wäl, att om 
Abſalom lefde och wi alle i dag wore 
döde, då ſkulle det tydas dig rätt wara. 

7. SÅ ſtatt nu upp, och gack ut, 
och tala wänligen med dina tjenare; 
ty jag ſwär dig wid HErran: om du 
icke gär ut, blifwer icke en man qwar 
när dig öfwer denna natten; och det 
ſkall wara dig wärre, än allt det on⸗ 
da, fom öfwer dig kommet är, ifrån 
din ungdom allt intill nu. 

8. Daͤ ftod konungen upp, och ſatte 
ſig i porten. Och man berättade det 
för allt folket, och ſade: Si, konungen 
ſitter i porten. Dä kom allt folket 
inför konungen'. Men Israel“ hade 
flytt, hwar och en i fin hydda. 

"fom med blickar och ord gaf dem ſitt 
wälbehag tillkänna, daͤ de taͤgade hel— 
ſande förbi honom, * det upprorifka, 

C. 18, 17. 

9. Och allt folket kifwade tillhopa“ 
i alla Israels ſtammar, ſägande: Ko— 
nungen hafwer hulpit oß utur waͤra 
fienders hand, och förlosſat oß utur 
de Philiſteers hand, och hafwer maͤſt 
fly utaf landet för Abſalom. 

" gjorde hwarandra inbördes förebraͤelſer. 

10. Och Abſalom, den wi öfwer oß 
ſmort hade, är död blefwen i ſtriden; 
hwi ären J nu ſa ſtilla, att J icke 
hemten konungen igen? 

11. Men konung David ſände till 
Zadok och Abjathar preſterna, och lät 
ſäga dem: Taler med de äldſte i Ju— 
da, och ſäger: Hwi wiljen J wara 
de ſiſte, till att hemta konungen hem 
i ſitt hus" igen? Ty hela Israels 
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tal war fommet för fonungen i hans 
hus““. 

* ſitt palats i Jeruſalem. * hans Hus 

i Mahanaim, dit ryktet kommit om de 

11 ſtammarnes afſigt v. 9. 

12. J ären mine bröder, mitt ben 
och mitt fött"; hwi wiljen J da wara 
de ſiſte, till att hemta konungen igen? 

"mina ſtamförwandter. 18 

13. Och till Amaſa ſäger: Ar du 
icke mitt ben och mitt fött"? Sud 
göre mig det och det, om du icke ſkall 
blifwa härhöfwitsman för mig, få länge 
du lefwer i Joabs ſtälle. 

* Amaſa war en oäkta fon af Davids 
[aftofter Abigail, Cap. 17, 25. Detta 
Davi 
hemlig natur, och Joab kom förſt under⸗ 
fund med ſaken framdeles C. 20, 4. Att 
författaren wet att berätta om ſaͤdana 
hemliga förhandlingar, är ett bewis, att 
han maͤſte hört till konungens allranär⸗ 
maſte omgifning. Man ffall länge få 
ſöka, innan man finner mera åtta Hi 
ftoriffa källor, än de ſom i desſa böcker 
föreligga. 

14. Och han bewekte alla Juda mäns 
hjerta ſaͤſom en mans; och de ſände 
till konungen: Kom igen, du och alle 
dine tjenare. 

15. Saͤ kom då konungen igen. Och 
ſom han kom till Jordan, woro Juda 


män komne till Gilgal, till att draga | 
konungen till mötes, att de ſkulle föra 


konungen öfwer Jordan. 


16. Och Simei Gera ſon, den Ben- 


jaminiten, ſom i Bahurim bodde, ha— 


ſtade ſig, och drog neder med Juda 


män konung David till mötes. 

17. Och med honom woro tuſen män 
af Benjamin; deßlikes ock Ziba, den 
tjenaren af Sauls hus, med hans 
femton ſöner och tjugu tjenare. Och 
de ſkyndade öfwer Jordan inför ko— 
nungen“. 

de gingo genom ett wad öfwer, att 

inſtälla ſig för konungen. 


18. Och en. färja gick öfwer“, att | 


man ſkulle öfwerföra konungens hus, 
och göra det honom till wilja war. 
Och Simei Gera ſon föll neder för 
konungen, dä han for öfwer““ Jordan. 
"från weſtra till öſtra ſtranden, att af— 
hemta kouungen och hans ſällfkap. * ſtod 


s budſkap till preſterna war af 


i begrepp att fara öfwer. Ty detta till⸗ 

drog fig allt på öſtra ſidan af floden. 

19. Och han ſade till konungen: Min 
herre tillräkne mig icke den mißger— 
ningen, och tänk icke uppå, hwad din 
tjenare hafwer förbrutit fig på den da⸗ 
gen, DÅ min herre konungen gick utur 
Jeruſalem, få att konungen lägger det 
på hjertat. 

20. Ty din tjenare wet, att jag ſyn⸗ 
dat hafwer. Och fi, jag är i dag den 
förſte kommen utaf allt Joſephs“ hus, 
att jag ſkulle draga neder emot: min 
herre konungen. 

»Ephraims och Benjamins, i motſats 
till Juda. Benjamin war närmaſt be⸗ 
ſlägtad med Ephraim, fom ſtod i ſpet— 
ſen för de 10 ſtammarne, hwilka efter 
rikets ſöndring framdeles betecknades med 
namnet Joſeph i omwexling med det af 

Josrael. 

21. Men Abiſai Zeruja fon ſwa⸗ 
rade, och fade: Och ſkulle icke Simei 
derföre dö, att han hafwer bannat 
HErrans ſmorda? ; 

22. David fade: Hwad hafwer jag 
med eder att beſtälla, I Zeruja barn, 
att J wiljen i dag warda mig till 
ſatan“? Skulle i dag någon dö i Js⸗ 
rael? Menar du, att jag icke wet, 


att jag i dag är worden konung öf— 


wer Israel? 
till wederſakare och förförare. Man 
bemärker här den börjande öfwergaͤngen 
till en ſenare tids dogmatiſfka ſpraͤkbruk. 

23. Och konungen ſade till Simei: 
Du ffall icke dö; och konungen ſwor 
honom. 

24. Mephiboſeth, Sauls fon", kom 
ock neder emot konungen, och hade icke 
ryktat fina fötter““, eller ryktat ſitt 
ſkägg, eller twagit fina kläder J, ifrån 
den dag konungen bortgaͤngen war, in— 
till den dagen daͤ han kom igen med 
frid. 

d. ä. ſonſon. ** medelſt fotbad. 
tecken af djup ſorg. 

25. DÅ nu Jeruſalem“ kom, till 
att möta konungen, ſade konungen till 
honom: Hwi for du icke med mig, 
Mephiboſeth““? | 

folket der. * paͤ min flytt, Cap. 16, 

26. Och han fade: Min herre fo 


+ allt 


19: 27-43. 


nung, min tjenare gjorde orätt emot 
mig”; ty din tjenare tänkte: Jag will 
ſadla Åsnan, och rida deruppä, och 
draga till min herre konungen; förty 
din tjenare är ofärdig. 
"eg. bedrog mig. Ziba hade nemligen 
lemnat ſin herre i ſticket, ej hulpit ho⸗ 
nom att ſadla aͤsnan utan ock bortfört 
henne, få att den lame mannen ej fun- 
nat komma ur ſtället. 

27. Dertill hafwer han ock förtalat 
din tjenare hos min herre konungen “; 
men min herre konungen är ſaſom en 
Guds ängel““, och må göra hwad ho— 
nom täckes. 

Cap. 16, 3. * till att weta aͤtſkilja 

1 falfkt, och ej göra orätt, Cap. 

28. Ty allt min faders hus hafwer 
icke warit utan till döden ſtyldigt för 
min herre konungen; och du hafwer 
dock ſatt din tjenare ibland dem ſom 
äta öfwer ditt bord: hwad rätt haf⸗ 
wer jag mer, eller hwad ännu att 
klaga öfwer hos konungen? 

29. Konungen ſade till honom: Hwad 
talar du mer härom? Jag hafwer ſagt 
det“: Du och Ziba ſtolen ffifta äkren 
med hwarandra. 

det blifwer wid den förſta beſtämnin⸗ 

gen, Cap. 9, 7—10 (med aͤterkallande 
af den andra, Cap. 16, 4): J fkolen haf⸗ 
wa aͤkren gemenſamt, du ſaͤſom egare, 
och Ziba ſaͤſom hälftenbrukare. David 
will icke gerna höra talas om denna ſak, 
ty han fkämdes för fin öfwerilning, och 
ia 4ſtraffar han icke heller Ziba, ehuru 
det kunnat wara i ſin ordning, utan laͤ⸗ 
ter allt blifwa wid det gamla. 

30. Mephiboſeth ſade till konungen: 
Han må gerna taga den allſamman, 
efter min herre konungen med frid 
hemkommen är. . 

31. Och Barſillai den Gileaditen 
kom neder från Roglim ', och for med 
konungen öfwer Jordan, på det han 
ſkulle ledſaga honom öfwer Jordan. 

„Gap. 17, 27. 5 

32. Och Barſillai war mycket aͤl⸗ 
derſtigen, aͤttatio år gammal ; han hade 
förſtrjt konungen, medan han wiſtades 
i Mahanaim ty han war en ganſka 
wäldig“ man. * mycket rik. 


33. Och konungen ſade till Barſillai: 
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Du ffall draga fram med mig, jag will 
förſörja dig med mig i Jeruſalem. 

34. Men Barſillai fade till konun⸗ 
gen: Hwad är det jag ännu hafwer 
till att lefwa, att jag ſkulle draga upp 
med konungen till Jeruſalem? 

35. Jag är i dag aͤttatio år gam⸗ 
mal; huru ſkulle jag känna hwad godt 
eller ondt är, eller ſmaka hwad jag 
äter eller dricker, eller höra hwad de 
ſaͤngare eller ſaͤngerſtor ſſunga? Hwi 
ſkulle din tjenare ytterligare beſwära 
min herre konungen. 

36. Din tjenare ſkall något litet fara 
med konungen öfwer Jordan: hwi ſtulle 
konungen göra mig en ſaͤdan weder— 
gällning? 

37. Våt din tjenare wända om igen, 
att jag må dö i min ſtad, wid min 
faders och min moders grift: ſi, der 
är din tjenare Chimham ', honom låt 
draga fram med min herre konungen, 
och gör honom hwad dig täckes. 

Barſillais fon. 

38. Konungen fade: Chimham ſkall 
draga fram med mig, och jag will göra 
honom hwad dig är till wilja, och allt 
det du önſkar af mig, det will jag 
göra dig. 

39. Och då allt folket war kommet 


| öfwer Jordan, och konungen deßlikes, 


kyßte konungen Barſillai, och wälſig⸗ 
nade honom. Och han wände om igen 
till ſitt rum. 

40. Och konungen drog fram till 
Gilgal, och Chimham drog med ho— 
nom. Och allt Juda folk hade fört 
konungen öfwer; men Israels folk war 
icke mer än hälften der. 

41. Och fi, då kommo alle Israels 
män till konungen, och ſade till ho— 
nom: Hwi hafwa waͤre bröder, Juda 
män, ſtulit dig, och hafwa fört konun— 


gen och hans hus öfwer Jordan, och 


alla Davids män med honom? 

42. DÅ ſwarade alle män af Juda 
de män af Israel: Konungen är oß 
nära äkommen; och hwi wredgas du 


dock deröfwer? Menen J, att wi af ko⸗ 
nungen koſt eller ſkänker fått hafwa? 


43. Och de män af Israel ſwarade 


+ 
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de män af Juda, och fade: Jag haf⸗ 
wer tio gånger mera del i konungen, 
i David ockſaͤ, än du“; hwi hafwer 
du då få ringa aktat mig, att jag icke 
faͤtt hafwa förſta ordet, till att hemta 
tillbaka min konung? Men de män af 
Juda talade hårdare ““, än de min 
af Israel. 

*neml. tio röſter emot Juda och Ben⸗ 

jamin med twaͤ. Wutforo häftigare, och 

föranledde få det följande uppträdet. 


Cap. 20. 


Seba uppror. 


ilg Och der befann ſig en Belials 
man, ſom hette Seba Bichri ſon, en 
Benjaminit; han ſtötte i baſunen och 
ſade: Wi hafwe ingen del i David, 
eller något arf i Iſai fon”: hwar och 
en fare i ſin hydda, Israel. 

"Han angår of icke, wi hafwe med ho— 
nom intet att fkaffa; efterſom Juda en⸗ 
fam gör anſpraͤk på honom, C. 19, 42. 
Jemf. 1 Kon. 12, 16. 

2. Daͤ föll ifraͤn David hwar man 
i Israel, och följde Seba Bichri ſon; 


men Juda män ſlöto fig tätt omkring 


fin konung ', ifrån Jordan intill Je— 
ruſalem. 
"för att ſkydda honom mot ett möj- 
ligt angrepp af de affallne. Detta allt 
tilldrog fig ſaͤledes ännu wid Jordan, 
innan konungen kom till Gilgal. 

3. Daͤ konung David kom hem till 
Jeruſalem, tog han de tio frillor, ſom 
han qwarlaͤtit hade till att bewara hu— 
ſet, och ſatte dem i förwaring, och 
förſörjde dem, men han belaͤg dem icke 
mer. Och de woro få innelyckta in- 
till deras Död, och lefde i enkedom “. 

Vordagr.: i enkedom för lifstiden. 

4. Och konungen ſade till Amaſa: 
Kalla mig tillhopa alla Juda män in- 
om tre dagar, och du ffall ochfå in— 
ſtälla dig här “. 

neml. för att högtidligt emottaga öf— 

werbefälet. 

5. Och Amaſa gick att kalla tillhopa 
Juda; och han fördröjde öfwer den 
tiden, fom han honom förelagt hade“ 

"emedan det blef Honom ſwaͤrt att få 


folket tillhopa, fom icke gerna ſaͤg den 

ſegerwane Joab tillbakaſatt för rebell⸗ 

chefen Amaſa. 

6. Och David ſade till Abiſai: Nu 
warder oß Seba Bichri ſon mer we— 
dermöda görande än Abſalom; tag du 
din herres tjenare”, och jaga efter ho⸗ 
nom, att han tilläfwentyrs icke finner 
faſta ſtäder för fig, och undſlipper 
wåra ögon. 

„den kungliga 
kämpar. 

7. Då drogo ut med honom Joabs 
män , dertill Crethi och Plethi, och 
alle kämpar “, och de drogo ut af 
Jeruſalem, till att jaga efter Seba 
Bichri ſon. 

"ett under Joabs omedelbara befäl ſtaͤ⸗ 
ende garde, med hwilket Joab på eget 
bewaͤg ryckte aͤſtad och med eller utan 
fin yngre broders Abiſais begifwande 
ſatte fig i ſpetſen för hela expeditionen. 

** Gibborim, kämpar eller hjeltar, nam⸗ 

net paͤ det utwalda kungliga gardet, ſom 

jemte lifwakten Crethi och Plethi, obe⸗ 
räknadt Joabs egna ſoldater, utgjorde 
den lilla men kärngoda ſtaͤende hären. 

8. De woro juſt wid den ſtora ſte— 
nen i Gibeon, daͤ Amaſa kom emot 
dem“. Och Joab war omgjordad med 
fin rock, den han uppå hade“, och 
deröfwer war ett bälte med ett ſwärd, 
faſtbundet wid hans länd i ſkidan; och 
ſom han gick fram, föll det ut. 

"norrifrån, dit han alltſaͤ begifwit fig 
för att ſamla folk, Så han ingen fram⸗ 
gång haft i Juda. “ ſin wapenrock. 

9. Och Joab ſade till Amaſa: Gaͤr 
dig wäl, min broder? Och Joab fat⸗ 
tade Amafa i ſkägget med högra han— 
den “, för att kysſa honom. 

under det han i wenſtra handen höll 

ſwärdet, ſom han upptagit fraͤn marken, 
då det föll ut ur flidan, i det han med 
flit lät det falla ut. 

10. Och Amaſa gaf icke akt paͤſwär⸗ 
det i Joabs hand. Och han ſtack ho⸗ 
nom dermed i buken, få att hans in⸗ 
elfwor flöto ut på jorden, och gaf ho⸗ 
nom intet ſtyng mer; och han blef 
död. Men Joab och hans broder Abi⸗ 
ſai jagade efter Seba Bichri ſon. 

11. Och en man af Joabs tjenare 
blef ſtändande när honom”, och fade: 


lifwakten och Davids 
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o fom med Ioab håller, och ho fom 
avid tillhör, han följe efter Joab! 
"wid liket, på Joabs befallning, för 
att ropa ut Amaſa ſaͤſom en rättwisli⸗ 
gen dödad förrädare. 

12. Men Amaſa laͤg wältrad i blo⸗ 
det midt på wägen. DÅ nu mannen 
ſaͤg, att allt folket blef der ſtaͤndande, 
drog han Amaſa af wägen bort paͤ 
marken, och kaſtade ett kläde öfwer ho- 
nom; efter han ſaͤg, att hwar och en 
ſom till honom kom, han blef der ſtaͤn⸗ 
dande * 

hwilket lät den af Joab utſtällde man⸗ 
nen befara, att folket kunde röras till 
medlidande och fatta hat till Joab. 

13. Daͤ han nu war utaf wägen 
ſkaffad följde hwar man efter Joab, 
till att jaga efter Seba Bichri ſon. 

14. Och han“ drog genom alla Is- 
raels ſtammar, till Abel och Beth— 
Maacha ““, och hela Berim ; och de 
förſamlade fig, och följde honom ock 
efter. 

Joab; ſe v. 22. d. ä. den faſta ſtaden 
Abel med tillhörande kaſtellet Beth-Maa— 
cha, jemf. v. 15. Ty detta Abel, ſom laͤg 
i ytterſta norden af Paleſtina, hade det 
tillnamnet, för att aͤtfkiljas från andra ſtä⸗ 
der med namnet Abel. + förmodligen det 
Abel underlydande diſtriktet. 

15. Och de“ kommo och belägrade 
honom i Abel⸗Beth⸗Maacha, och upp⸗ 
kaſtade en wall emot ſtaden; och Då 
den redan ſtod inwid förſkanſen, och allt 
folket, fom med Joab war, ſtormade““, 
och wille kaſta muren omkull; 

Joabs folk. “beg. förſtörde (hwad fom 
war dem i wägen. 

16. Daͤ ropade en wis qwinna utur 
ſtaden: Hörer, hörer; ſäger till Joab, 
att hau kommer hit, jag will tala med 
honom. 

17. Och, då han kom till henne, fade 
qwinnan: Ar du Joab? Han ſade: Ja. 
Hon ſade till honom: Hör din tjena⸗ 
rinnas tal. Han ſade: Jag hörer. 

18. Hon ſade: J forntiden ſade man: 
Den ſom fraͤga will, han fraͤge i Abel; 
och få gick det wäl till“. 

weg. och få gjorde de det fullkomligt, 
d. ä. förde ſaken lyckligt och wäl ut. 
Gammalt ordſpraͤk om det kloka folket i 
Abel, fom kunde gifwa goda råd. Denna 
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ſtad hade ſäledes i likhet med wisfa an- 


dra, t. ex. Theman i Edom, beröm för 

ſynnerlig wishet. 

19. Jag är en af de fridſamma och 
trogna (ſtäder) i Israel; och du will 
dräpa en ſtad och en moder” i Is⸗ 
rael? Hwi will du uppfluka HErrans 
arfwedel? * moderſtad, hufwudort. 

20. Joab ſwarade, och ſade: Bort 
det, bort det ifraͤn mig, att jag upp⸗ 
ſluka eller förderfwa fule. 

21. Det förhåller fig icke få; utan 
en man af Ephraims berg, benämnd 
Seba Bichri ſon, hafwer upphäfwit ſin 
hand emot konung David. Gifwer 
honom ut allena, ſaͤ will jag draga 
bort ifrån ſtaden. Qwinnan ſade till 
Joab: Si, hans hufwud ffall warda 
kaſtadt ut till dig öfwer muren. 

22. Och qwinnan kom in till allt 
folket med ſin wishet. Och de höggo 
Seba Bichri fon hufwudet af, och ka— 
ſtade det ut till Joab. DÅ ſtötte han 
i baſunen, och de förſtrödde ſig ifraͤn 
ſtaden, hwar och en i fin hydda”; 
och Joab kom igen till konungen i Je 
ruſalem ““. 

*neml. de af Israel, fom flutit fig till 
Joab wid hans framryckande mot nor⸗ 
den, v. 14. med det egentliga krigs⸗ 
folket. 

23. Och Joab war öfwer all Is— 
raels här; Benaja Jojada ſon war 
öfwer Crethi“ och Plethi. 

*Jemför Cap. 8, 16-18, der en äldre, 
men från denna föga fkiljaktig namnliſta 
på Davids embetsmän förekommer.“ här 
efter annan läsart Cari, d. ä. Carier, li 
kaledes tydande på något utländfkt, ty 
Carierna woro wid denna tid 1 
på Creta, och de från denna ö till Pa⸗ 
leſtina ankomne Creter af philiſteifkt ur— 
ſprung kunde ock benämnas efter det kri⸗ 
giſta och till legoſoldater efterſökta folk, 
hwilket de före ſin bortflyttning hade 
tillydt. 

24. Adoram war räntmäſtare; Jo- 
ſaphat Ahiluds ſon war kansler. 

25. Seja“ war ſkrifware; Zadok och 
Abjathar woro Preſter. 

* ſkrifwes ock Seraja, Siſa och Sauſa. 

26. Dertill war Ira, den Jairiten“, 
Davids preſt““. 

"måhända en afkomling af Domaren 
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Jair, Dom. 10, 3. “ närmaſte hoftje⸗ 
nare, ſannolikt konungens handſecrete⸗ 
rare, hwilken efter all anledning här till 
flut bifogat ſitt namn, för att 9 55 ſig 
tillkänna ſaͤſom författaren till Davids 
ſpecialhiſtoria, den han alltſaͤ under Da⸗ 
vids ögon uppſatt omedelbart efter däm- 
pandet af Sebas uppror. 


. 
Cap. 21. 
Treaͤra hunger och deß förſonande. Davids örlig. 


4 Det war ock en hungersnöd i 
Davids dagar i tre är efter hwaran— 
dra; och David ſökte HErrans an⸗ 
ſigte“. Och HErren fade: För Sauls 
ſkull, och för det blodhus““ ffull, der⸗ 
före att han dräpte de Gibeoniter. 

„rädfraͤgade HErran (om orſaken till 

denna ſtraffplaͤga). * det med blodffuld 

behäftade Sauls hus. 

2. DÅ lit konungen falla de Gibe— 
oniter, och talade med dem. Men de 
Gibeoniter woro icke utaf Israels 


barn, utan igenblefne af de Amoreer“; 


men Israels barn hade ſwurit dem?“, 
och Saul ſökte efter att flå dem Tr i ſitt 
nit för Israels barn och Juda. 

d. ä. Cananeer. Joſ. 9. J döda 

och utrota dem; jemf. Cap. 4, 3. 

3. SÅ fade nu David till de Gibe— 
oniter: Hwad ffall jag göra eder? 
Och hwarmed ſkall jag förſona, få att 
J maͤgen wälſigna HErrans arfwedel? 

4. De Gibeoniter ſwarade honom: 
Oß är intet om ſilfwer eller guld att 
göra med Saul eller hans hus; och 
är oß intet om att dräpa någon i Is⸗ 
rael!“. Han fade: Hwad ſägen I 
då, att jag eder göra ſkall? 

wi hafwa med dem ingen ſaͤdan fat, 

ſom kan uppgöras med penningar, 4 Moſ. 

35, 33. * neml. i folket. 

5. De fade till konungen: Den mans 
nen (begäre wi), ſom oß förderfwat 
hafwer, och tänkte oß emot, att wi 
måtte warda utrotade och intet beſtänd 
hafwa inom all Israels gräns. 

6. Man gifwe oß ut fju män af 
hans ſöner, att wi må upphänga dem 
HErranom“ i Gibeg Sauls, HEr— 
rans utwaldes ““. Konungen fade: 
Jag will gifwa dem ut. 


4 Mof. 25, 4. * kantänka lironifkt)⸗ 
han fom gjort fig få wackert förtjent af 
den hederstiteln. 

7. Men konungen ſkonade Mephibo⸗ 
ſeth Jonathans ſon, Sauls ſons, för 
HErrans ed ffull, ſom emellan dem 
war, nemligen emellan David och Jo— 
nathan Sauls ſon. 

8. Men de twaͤ Rizpa ſöner, Aja 
dotters “, hwilka hon Saul födt ha⸗ 
de, Armoni och Mephiboſeth; dertill 
de fem Michals“' ſöner, Sauls dot⸗ 
ters, hwilka hon Adriel, Barſillai den 
Meholathitens fon, födt hade, tog ko⸗ 
nungen; 

„Cap. 3, 7. hennes, ſom 1 Sam. 
18, 19 kallas Merab. 

9. Och gaf dem i de Gibeoniters 
hand; och de upphängde dem på ber⸗ 
get“ för HErran. Och få föllo ““ 
desſa ſju på en gång; men de blefwo 
dödade i förſta dagarne af ſkörden, i 
begynnelſen af bjugganden +. 

den gamla offerhöjden i Gibeg Sauls. 
* ihjälſtungne; ty hängningen fkedde förſt 
på de döda. J wid Paͤfktiden, då korn⸗ 
fkörden begynte. 

10. Då tog Rizpa Aja dotter en 
ſäckduk“, och bredde honom ut åt fig 
på en häll, allt ifrån ſkördens begyn⸗ 
nelſe intill deß watten dröp öfwer dem 
af himmelen“'; och Lät om dagen inga 
himmelens foglar ſätta ſig paͤ dem, ej 
heller markens djur om natten. 

"en matta af groft haͤrtyg, ſaͤdant fom 
i ſorg brukades. “ Hon ſatt alltſaͤ på 
ſin ſorgematta hela ſommaren igenom 
intill regntidens början, troget wakande 
att rofdjuren ej måtte ffada få de upp- 
hängda kropparne, tillika fom en tyſt för 
rebraͤelſe mot uraktlaͤtenheten af lagſtad⸗ 
gandet 5 Moſ. 21, 23. 

11. Och det wardt berättadt för Da⸗ 
vid, hwad Rizpa Aja dotter, Sauls 
frilla, gjort hade. 

12. Och David gick bort, och tog 
Sauls ben, och Jonathans hans ſons 
ben ifrån de borgare i Jabes i Gi— 
lead, hwilke dem ifrån gatan” i Beth⸗ 
ſan ſtulit hade, der de Philiſteer dem 
upphängt hade på den tiden, då de Phi⸗ 
liſteer ſlogo Saul på Gilboa berg. 
den öppna torgplatſen i porten, alltfå 
wid muren, 1 Sam. 31, 12. 


D 


Li 
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13. Och han förde dädan upp Sauls 
ben och benen af Jonathan hans ſon; 
och de ſamlade ock de hängdas ben. 

14. Och de begrofwo Sauls och hans 
ſons Jonathans ben i Benjamins land 
i Zela, i Kis hans faders grift, och 
gjorde allt ſäſom konungen budit hade. 
Alltſaͤ wardt Gud efter detta med lan— 
det förſonad. 

15. Så hof fig åter" ett örlig upp 
utaf de Philiſteer emot Israel. Och 
David drog neder, och hans tjenare 
med honom, och ſtridde emot de Phi— 
liſteer. Och David wardt trött. 

"efter kriget mot Ammoniterna, Cap. 

12. 1 Chr. 20. 

16. Och Jisbo-Benob, hwilken en 
af Rapha barn” war, och hans glaf— 
wens wigt war trehundrade wigter ““ 
koppar, och han war omgjordad med 
ett nytt ſwärd, han tänkte till att flå 
David. 

"en af jätteflägt, en af de Rephaim, 
urfolket i Paleſtina, neml. den wid hafs⸗ 
kuſten boende afdelning af detta urfolk, 
ſom kallades Aviter och fom af de från 
Creta inwandrade Philiſteer blifwit un⸗ 
derkufwad, 5 Moſ. 2, 23, af hwilket ur⸗ 
folk ännu paͤ Davids tid lefde under 
philiſteifkt herrawälde några qwarlefwor, 
till hwilka Goliath hörde och de jätte⸗ 
ſtora mån, fom här omtalas. “ ſiklar; 
alltſaͤ blott hälften emot wigten af Goli— 

aths glafwen el. lansſpets, 1 Sam. 17, 7. 

17. Men Abiſai Zeruja ſon halp 
honom, och flog den Philiſteen ihjäl. 
Dä ſwuro Davids män honom, och 
fade: Du fkall icke mer draga ut med 
of; i ſtrid, att icke utſläckes“ lyktan i 
Israel. 

Leg. att du icke utſläcker. Davids lif 
war af allt för mycken wigt för Israels 
wälfärd, att han borde onödigtwis ſätta 
det på ſpel och få waͤlla utſläckandet af 
det klara ljus fom i hans perſon ſtraͤ— 
lade öfwer Israel. 

18. Sedan hof ſig aͤter ett örlig 
upp i Gob““ med de Philiſteer. Da 
ſlog Sibbechai, den Huſathiten z, Saph 
++, den ock war en utaf de Rapha 
barn. 

»Jemför 1 Chrön. 20, 4—8. ſyno⸗ 

nymt med Geſer, 1 Chr. 20, 4; ty båda 

namnen betyda delning, klyfning. Fſe 

till 1 Chr. 11, 29. Tf eller Sippai, 1 

Chr. 20, 4. 


19. Och fig hof ännu upp ett örlig 
i Gob med de Philiſteer. Då ſlog El- 
hanan Jaere⸗Orgims' fon, en Beth⸗ 
lehemit, Goliath“ den Gathiten, hwil⸗ 
kens ſpjutſkaft war ſaͤſom ett wäfträ. 

"i fortare form Jaor, 1 Chr. 20, 5. 
nogare enl. 1 Chr. 20, 5 Lachmi, en 
broder till Goliath.“ 

20. Och ſig upphof ännu ett örlig 
i Gath. Der war en läng man, han 
hade ſer finger på fina händer, och 
jer tär på fina fötter, få att de woro 
fyra och tjugu till antalet; och han 
war ockſaͤ född af Rapha”. 

war en Rephait, en afkomling af 
jaͤttefolket. 

21. Och då han hädade! Israel, 
ſlog honom Jonathan Simea fon, Da⸗ 
vids broders. »med hån utmanade. 
22. Desſe fyra woro Rapha födde” 
i Gath; och de föllo igenom Davids 
och han tjenares hand. 

"födde åt jätteſlägten Rephaim. Skulle 
de hafwa warit bröder, få wore fadrens 
namn Rapha, jätten, ändock en allmän 
beteckning af familjens härkomſt från det 
gamla jättefolket. Men att de woro brö⸗ 
der, ſamme faders barn, är ej tpdligen 
ſagdt. Huru fom helſt, få har man här 
den meſt äkta hiſtoriſka uppgift, fom kan 
önſkas, öfwer tillwaron af ett urgam⸗ 
malt jättefolks qwarlefwor i Paleſtina 
ännu paͤ Davids tid. 


Cap. 22. 


Davids lofſäng. 
(Pfalm 18.) 


1 Och David talade för HErran 
denna ſaͤngens ord, på den tid HEr⸗ 
ren honom hulpit hade ifrån alla hans 
fienders hand, och ifraͤn Sauls hand; 

2. Och han fade: KErren är mitt 
bergfäſte, och min borg, och min för— 
losſare; 

3. Gud är min klippa “', den jag 
tröſtar uppå, min ſköld och min fräls⸗ 
nings horn, mitt beſkürm och min 
tillflykt, min frälſare, du fom mig 
hjelper ifraͤn orätt. 

"eg. min klippas Gud. 

4. Med Iof" will jag äkalla HEr— 
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ran, få blifwer jag från mina fien⸗ 
der frälſad. 

veg. den lofpriſade el. lofprislige. 

5. Ty dödens bränningar omhwärfde 
mig; Belials bäckar förſkräckte mig. 

6. Dödsrikets band omgaͤfwo mig; 
dödens ſnaror öfwerföllo mig. 

7. J min nöd aͤkallade jag HErran, 
och ropade till min Gud; och han 
hörde min röſt från ſitt tempel, och 
mitt ropande (kom) i hans öron. 

8. DÅ bäfwade jorden och ſkalf; 
himmelens grundfäſten! rördes och 
darrade, emedan han wred war. 

*de höga bergen, fom tydas uppbära 

himmelen. 

9. Rök gick upp af hans näſa, och 
förtärande eld af hans mun; det brann 
från honom med ljungande *. 

weg. glöder brunno från honom. 

10. Han böjde himmelen, och ſteg 
neder; och mörfer war under hans 
fötter. 

11. Och han for uppå Cherub, och 
flög, och ſyntes på wädrets wingar. 

12. Och han ſatte matten rundt kring 
jig till tjäll, digra watten “, tjocka ſtyar. 

eg. wattuſamling. 

13. Af ſkenet för Honom brann det 
med ljungande *. 

eg. brunno eldsglöder. 


14. HErren dundrade i himmelen; 
och den Högſte lät utgå ſitt dunder. 

15. Och han utſände pilar, och för— 
ſtrödde dem; han lät ljunga, och för— 
ſkräckte dem. 

16. DÅ ſyntes wattubäddarne i haf— 
wet, jordens grundwalar blottades, för 
näpſandet af HErran, för fläkten af 
hans näſas anda. 

17. Han ſände utaf höjden och fat- 
tade mig; han drog mig utur ſtora 
watten. 

18. Han halp mig fraͤn min fiende 
bald; ifrån mina hatare, fom mig för 
mägtige woro. 

19. De öfwerföllo mig i min olye— 
kas tid; men HErren wardt mitt ſtöd. 

20. Och han förde mig ut på rym- 
den; han tog mig ut, ty han hade be— 
hag till mig. 

21. HErren handlar med mig efter 
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min rättfärdighet; efter mina händers 
renhet wedergäller han mig. 


22. Ty jag hafwer hållit HErrans | 


wägar, och är ide ogudaktig worden 
emot min Gud. 

23. Ty alla hans rätter hafwer jag 
för ögonen; och hans bud wiker jag 
icke ifraͤn. 

24. Utan jag är oſtrafflig för ho⸗ 
nom, och tager mig till wara för min 
ſynd. 

25. Derföre wedergäller mig HEr— 
ren efter min rättfärdighet, efter min 
renhet för hans ögon. 

26. Med de heliga är du helig, och 
med de fromma ” är du from: 

eg. med from hjelte (ſträngt oftraff- 

lig man). 

27. Med de rena är du ren, och med 
de afwoga ſtäller du dig afwog. 

28. Och det elända folk hjelper du; 
men dina ögon äro emot de höga", 
att du dem förnedrar. » de ſtolta. 

29. Ty du, HErre, är min lyfta; 
och Herren upplyſer mitt mörker. 

30. Ty med dig kan jag ruſa emot 
krigsfolk, och genom min Gud ſpringa 
öfwer muren. 

31. Guds wäg är utan briſt; HEr⸗ 
rans tal är genomluttradt; han är en 
ſköld allom dem fom tröſta på honom. 

32. Ty ho är en Gud, utan HEr⸗ 
ren; och ho är en klippa, förutan waͤr 
Gud? 

33. Gud är mitt mägtiga fäſte; och 
han wiſar den fromme ſin wäg. 

34. Han gör hans fötter likaſom 
hjortars; och ſtäller mig på ming 
höjder. 

35. Han lärer min hand ſtrida, 
och min arm ſpänna kopparbaͤgen. 

36. Och du gifwer mig min fräls⸗ 
nings ſköld; och din nedlaͤtenhet“ gör 
mig ſtor. eller: bönhörelſe. 

37. Du gör under mig rum till att 
gå, att mina fötter icke flinta. 

38. Jag will jaga efter mina fien⸗ 
der, och förgöra dem; och will icke 
wända om, till def jag hafwer gjort 
af med dem. 

39. Jag will göra af med dem, o 
nederſlaͤ dem, att de ffola icke 0 
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upp; och de måfte falla under mina 
fötter. 

40. Du omgjordar mig med kraft 
till ſtrid; du böjer mina motſtaͤndare 
under mig. 

41. Du gifwer mig mina fiender på 
flykten, och mina hatare, att jag må 
förſtöra dem. 

42. De ſe ſig om, men der är in⸗ 
gen hjelpare; efter HErran men han 
ſwarar dem icke. e 

43. Jag ſkall ſönderſtöta dem ſaͤſom 
ſtoft på jorden; ſaͤſom träd på ga⸗ 
torna ffall jag göra dem till mull, och 
nederſtampa dem. 

44. Du uthjelper mig fraͤn mitt 
folks twiſter, och bewarar mig till ett 
hufwud öfwer hedningarne; ett folk, 
ſom jag icke kände, tjenar mig. 

45. Utlandets ſöner lisma för mig; 
wid ryktet fom ſpörjes“ hörſamma de 
mig. 

5 eg. wid örats hörande (hwilket ock 

kunde förſtaͤs: få fnart deras öra hörer 

min befallning). 

46. Utlandets ſöner förſmäkta, och 
framſkälfwa utur fina flott. 

47. HErren lefwer, och lofwad 
ware min tröſt '; och Gud, min fräls— 
nings klippa, ware upphöjd; 

"eg. klippa. 

48. Gud, fom mig hämnd gifwer, 
och kaſtar folken under mig; 

49. Och förer mig ut ifraͤn mina 
fiender, och ifrån dem fom ſätta fig 
emot mig, upphöjer du mig; ifrån 
wraͤngſint man uthjelper du mig. 

50. Derföre will jag tacka dig, HEr⸗ 
re, ibland hedningarna, och lofſjunga 
ditt namn; 

51. Den ſin konung ſtor ſalighet 
bewiſar, och gör ſin ſmorda godt, Da⸗ 
vid och hans ſäd ewinnerliga. 


Cap. 23. 


Davids fifta ord och förteckning på hans hjeltar. 


1 Desſa äro de ſiſta Davids ord": 
Det ſäger David“, Iſai fon, och det 
ſäger den mannen, ſom war uppſatt 
högt, den Jacobs Guds ſmorde, och 
en ljuflig Israels diktare: 


"uttalade på hans ſoteſäng i hans trogna 

mäns och i thronföljarens, Salomos, 
närwaro. ' ordagr.: Siareſpraͤk Da⸗ 
vids. Desſa Davids ſiſta prophetiſka 
ord hafwa kommit till oß i all ſin aͤl⸗ 
derdomliga form, ord för ord ſaͤdana 
ſom de upptecknades från den döbendes 
läppar — det äktaſte aktſtycke, ſom nå 
gon hiſtorig kan förete, och huru betyd⸗ 
ningsfullt ſedan! 0 

2. HErrans Ande hafwer talat ge— 
nom mig, och hans ord är på min 
tunga: 

3. Israels Gud hafwer ſagt, till 
mig hafwer talat Israels klippa: Det 
ſkall wara en rådande öfwer menni- 
ſkorna, rättfärdig, raͤdande i Guds 
fruktan “. »Jemför 2 Sam. 7. 

4. Och han ſkall wara ſaͤſom mor⸗ 
gonens ljus, när ſolen uppgaͤr, en 
morgon utan ſkyar, då af ſolſken efter 
regn wäxer gräs upp af jorden. 

5. Ja, är icke alltfå mitt hus in 
för Gud? Ty ett ewigt förbund haf— 
wer han gjort med mig, i alla maͤtto 
wißt och faſt “. Ja, det all min ſa⸗ 
lighet och aͤſtundan är, ffall han icke 
låta det wäxa ““? 

ordagr.: i allo faſtſtäldt och bewaradt. 

David har här haft för ögonen 2 Sam. 

7, 16, och Nathans prophetia är ſaͤledes 

äfwen af desſa Davids ſiſta och till fin 

hiſtorifka trowärdighet beſtyrkt (Thenius). 

*hafwa framgång. Derwid tänkte Da⸗ 

vid helt wißt ockſaͤ på ſitt folks religiöſa 

och ſedliga cultur, för hwilken han gjort 

jä mycket,“ ſäger Thenius; ja för hela 
mennifkoſlägtets, kan man tillägga. 

6. Men de Belials män”, ſaͤſom 
törnen bortryſtade warda de alle; ty 
med handen ifattas de icke; 

de onde (fådana fom Simei, de onda 

i allmänhet, ſaͤſom ett ſtingande ogräs 

på Guds äker. „En allwarlig maning 

till de kringſtaͤende aͤhörarne och thron— 
följaren i ſynnerhet, att troget fram— 
härda i Guds fruktan”). 

7. Utan eho dem angripa will, han 
wäpnar fig med jern och ftång ”, och 
med eld warda de förbrände på det 
ſiſta “. 

"med en lång ſtaͤng, förſedd med jern⸗ 

hake, till törnenas uppryckande ur jor- 

den. eg. wid upphörandet (när man 
ſlutat uppryckningsarbetet, då man ka⸗ 

ſtar dem på elden; jemf. Matth. 3, 10. 
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13, 30). Andra: pa ſtället. — ”Detta 
är Davids ſwaneſaͤng; för äktheten ta⸗ 
lar den högt poetifta karakteren och ut⸗ 
tryckets älderdomlighet och innehaͤllsdi⸗ 
gra korthet, ſäger Thenius, en eljeſt twif— 
lande uttolkare. ) ; 
8. Desſa äro namnen af Davids 
hjeltar: Joſeb-Basſebeth, den Tahche— 
moniten“, ypperſt bland riddarne 5; 
han ſwängde ſitt fkaft öfwer ättahun⸗ 
drade ſlagna på en gång TT. 
»Jemför 1 Chrön. 11, 10 ff. Ja⸗ 
ſobeam, Hachmoni ſon, kallas han 1 Chr. 
11, 11, och Sabdiels ſon, 1 Chr. 27, 2; 
ty Jaſobeam, fon af Sabdiel, tillhörde 
en ſlägt Hachmon el. Tahchmon, i hwilka 
begge ord ingår ſamma betydelſe af ' wis⸗ 
het“, likſom namnet Joſeb-Basſebeth: 

„ſittande i ſtolen, preſident,“ liknar till 

betydelſen Jaſobeam: till hwilken fol— 

fet wänder fig,” och torde wara en om⸗ 
ſkrifning af detta, ej olik en hederstitel. 

Men Luther anſer texten här wara ge— 

nom en affkrifware förderfwad, hwarföre 

han corrigerat den efter 1 Chrön. II. 

Efter Luther har ock Thenius gjort en 

ſaͤdan rättelſe. Daͤ likwäl på andra ſtäl⸗ 

len i denna namnförteckning texten i 1 

Chrön. anſes böra rättas efter den i 2 

Sam., få ſynes bäſt wara, att lemna 

hwardera texten orättad, på det läſaren 

ſjelf må funna jemföra och döma huru— 
wida det är nödwändigt att antaga fel⸗ 
ſtrifningar, hwilket alltid för den bibel⸗ 
trogne läſaren har naͤgot obehagligt, el— 
ler om icke ſaken kan på annat ſätt för— 
klaras. Peg. wagnskämpar, kallade tre— 
männer, emedan tre ſuto paͤ en ſtrids— 
wagn. Här i texten schalischi, tremanna— 
corpſen, ett ſlags ridderſkap, kalladt 'de 
trettio” (1 Chr. 11, 11), urwalet af det 
kungliga gardet, tjenande ſom konungens 
adjutanter och i högre militärifka embe— 
ten (1 Kon. 9, 22. 2 Kon. 9, 25 ꝛc.). Kan 
lämpligen efter Luther öfwerſättas med 
riddare.” hi den andra texten 1 Chrön. 
ſtaͤr trehundrade“; mål få till förftåen- 
des, att han under dagens lopp med egen 
hand nedgjorde 300 af de 800, öfwer 
hwilkas fallna hop han ſaͤſom anförare 
efter ſtridens flut ſwängde ſitt ſpjut till 
ſegertecken, likſom wille Nå ſäga att han 

. ſitt folk tillkämpat fig denna ſtora 

eger. 

9. Näſt honom war Eleaſar Dodi 
ſon, den Ahohiten“, ibland de tre hjel— 
tar med David, daͤ de utmanade de 
Philiſteer, fom woro der + förſam⸗ 
lade till ſtrid, och Israels män drogo 
fig undan tt. 


"eg. fon af en Ahohit, d. ä. medlem af 
den flägt, fom härſtammade från Ahoah, 
1 Chr. 8, 4 (v. 7 derſtädes kallas Ahia; 


ett bewis huru [lätt det tages i bibeln 


med namnen). * den andre i ordnin⸗ 
gen af det förſta tretalet af hjeltar, ſom 
woro Jaſobeam, Eleaſar, Samma. + wid 


Pasdammim, 1 Chr. 11, 13, alltſaͤ wid 


det tillfälle ſom omtalas 1 Sam. 17, 1. 

eg. drogo upp, neml. från dalen åt 

höjden i deras rygg, retirerande. Om 
dalen och den ffyddande höjden derbakom 

ſe 1 Sam 17, 2. 3. 

10. Han ſtod faſt, och högg in på 
de Philiſteer, till def hans hand dom— 
nade, och hans hand klibbade wid ſwär— 
det; och HErren gjorde en ſtor ſeger 
paͤ den dagen, och folket wände om igen 
efter honom, allenaſt till att plundra “. 

Fafkläda de ſlagna. 


11. Efter honom war Samma, Age 
jon, den Harariten “. DÅ de Phili⸗ 
ſteer förſamlade fig i en ſkara, och 
der war en åfer full med lins, och 
folket flydde för de Philiſteer; 

+ betyder : bergsbon. 

12. DÅ trädde han midt uppå den 
aͤkren, och undſatte Honom, och ſlog de 
N och HErren gjorde en ſtor 
eger. 

13. Och de riddare” drogo ned, de 
ypperſte af de trettio, och kommo wid 
andetiden till David uti kulan Adul⸗ 
lam““, och de Philiſteers fkara låg i 
Rephaims dal. 

tre, 1 Chr. 11, 15, neml. de tre ſam⸗ 

me fom här förut. “' wid det tillfälle fom 

omtalas 2 Sam. 5, 17. 

14. Men David mar då på bor⸗ 
gen“; och en utpoſt af de Philiſteer 
war då i Bethlehem. 

bergfäſtet, uti eller wid hwilket war 

kulan Adullam. 

15. Och David wardt lyſten, och 
ſade: Ho will hemta mig watten att 
dricka af brunnen i Bethlehem, den 
fom är wid porten “? 

»Wattnet i Bethlehem war ſäͤrdeles 

godt, hwarföre det ſedermera fördes till 

Jeruſalem genom en wattenledning, af 

hwilken ännu finnas lemningar. 

16. Då bröto de tre hjeltar igenom 
de Philiſteers läger, och öſte watten 
utur brunnen i Bethlehem wid por⸗ 


K 
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ten, och buro det fram till David. 
Men han wille icke dricka det, utan 
utgjöt det HErranom '; | 

likaſom offerblod utgjöts på altaret. — | 

17. Och fade: Det låte HErren wara | 
längt ifrån mig, att jag det göra ſkulle: 
är det icke de mäns blod”, ſom ſitt 
lif waͤgade och gingo dit“? Och han 
wille det icke dricka. Det gjorde nu 
de tre hjeltar. 4 

"få att anſe, få dyrbart. 

gingo med (fara för) ſitt lif. 

18. Abiſai, Joabs broder, Zeruja 
ſon, war ock en ypperſt bland de rid— 
dare; och han ſwingade ſitt ſpjut öf— 
wer trehundrade ſlagna, och war ockſaͤ 
namnkunnig ibland tre. 

19. Bland de tre war han wisſer⸗ 


I 


eg. iom 


ligen härligaſt, och war deras öfwer⸗ 
ſte; men han kom icke intill de tre“. 
de tre förſta. 

20. Och Benaja Jojada jon, en hur⸗ 
tig mans fon, af ſtora gerningar, ifrån | 
Kabzeel“. Han ſlog tu de Moabiters 
ſtarkaſte kämpar““; och denſamme gick 
ned och flog ett lejon i brunnen i 
ſnötiden +. 

ſtad i ſydliga Juda, Sof. 15, 21. * eg. 
twaͤ Arieler, d. ä. lejonhjertade, fom Jeſ. 

33, 7. Than ſteg ned och dödade ett le⸗ 

jon, ſom under wintern wid ett owan⸗ 

ligare ſnöfall närmat fig mennifkors bo— 
ningar och nedfallit i en eiſtern eller 
wattentom grop. | 

21. Och denſamme flog en Egyp⸗ 
tiſt man, ſom war mycket anſenlig, 
och Egyptiern hade ett ſpjut i ſin 
hand; men han gick neder till honom 
med en ſtaf ', och ryckte ſpjutet ur den 
Egyptierns hand, och drap honom med 
hans eget ſpjut. 

"med blott fin käpp li handen. 

22. Detta gjorde Benaja Jojada ſon, 
och war namnkunnig ibland de tre hjel— 
tar 

de tre af andra ordningen, af hwilka 

den tredje ej är nämnd. Man anſer 

Joab wara med flit förbigaͤngen kanfte 

ſaſom fältherre, hwars anſeende icke be— 

rodde af ee eller af ledamot⸗ 
ſkapet i en riddareorden. 

23. Framför de trettio" war han 
härlig, men han kom icke intill de 


tre. Och David gjorde honom till ſitt 
hemliga råd “. 

"eller: Utaf de trettio; fe t. 1 Chr. 
11, 25. eg. ſatte honom till fin au⸗ 
diens, 1 Sam. 22, 14. 

24. Aſahel, Joabs broder, är ibland 
de trettio; Elhanan Dodo fon i Beth— 
lehem. 

25. Samma den Haroditen; Elika 
den Haroditen. 

26. Helez den Paltiten; Ira Ikkes 
ſon, den Thekoiten. 

27. Abieſer den Anathothiten; Me⸗ 
bunnai den Huſathiten. 

28. Zalmon den Ahohiten; Maha— 
rai den Netophathiten. 

29. Heleb, Baana fon, den Neto⸗ 
phathiten; Itthai Ribai fon af Gibea 


Benjamins barns. 


30. Benaja den Pirgathoniten; Hid⸗ 
dai af de bäckar Gaas. 
31. Abialbon den Arbathiten; As⸗ 


maveth den Barhumiten. 


32. Eljaheba den Saalboniten; Ja⸗ 
ſens barn, Jonathan“; 

33. Samma den Harariten '; Ahi⸗ 
am Sarars fon, den Arariten ““. 

»Jaſen kallas Haſem, 1 Chr. 11, 34. 

en Giſonit, d. ä. fraͤn Giſo, en ſtad i 

bergsbygden, och Jonathan kallas der 

Schage ſon en Hararit (bergsbo); wäl 

ſaͤ att förſtaͤ, att Jaſens el. Haſems barn 

betecknar en Giſonitiſk ſlägt, af hwilken 
war Schage, fader till Jonathan och 

Samma. el. Harariten, fom är det 

ſamma, 1 Chr. 11, 35. 

34. Eliphelet Ahasbai jon, en Maa⸗ 
chathit“; Eliam Achitophels fon, den 
Giloniten. 

eg. fon af en Maachatit, d. ä. af en 
inbyggare i det ſyriſka landſkapet Maacha. 

35. Hezro den Carmeliten; Paarai 
den Arbiten. 

36. Jigeal Nathans ſon af Zoba; 
Bani den Gaditen. 

37. Zelek den Ammoniten; Naharai 
den Beerothiten, en af Joabs wapen⸗ 
dragare, Zeruja ſons. 

38. Ira den Jithriten; Gareb den 


Jithriten. 


39. Uria den Hetheen. De äro alle 
tillhopa ſju och trettio “. 

„neml. af förſta klasſen 3, af andra 

klasſen 2 och en n tredje klas⸗ 
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ſen 31. | 
trettio," fåfom ett flutet ridderſtap af 
denna benämning. 
warit ett flags orden, för hwilken den 
främſt nämnde Jaſobeam warit ſtormä— 
ſtare. 


Cap. 24. 


Folkräkning och peſt. 
(1 Chrön. 21.) 


4 Och HErrans wrede förgrym— 
made fig åter emot Israel“, och han 
retade David emot dem“, ſägande: 
Gack bort, räkna Israel och Juda T. 


" efter den Cap. 21 omtalade treaͤra 


hungersnöden, och ſedan David med fol— 
tet aͤſamkat fig ny anledning till ſtraff⸗ 
dom af HErran. 
ſkrifwes ſatan, 1 Chr. 21, 1, här aͤter 
Gud ſjelf, emedan det är Gud ſom, i 
det han till ſtraff drager fina naͤdewerk— 
ningar tillbaka, gifwer menniſkan i ſitt 
eget wraͤnga finnes och dermed oc i ſa⸗ 
tans waͤld. Likſom wille HErren ſäga: 
Jag. går ifrån dig, få gack nu du din 
egen wäg och gör få och få. + Den hos 
David efter lyckligt utförda krig uppſti— 
gande tanken på en folkräkning war en 
tanke af högmod och ſjelfförhäfwelſe. Han 
wille i de ſtora ſummorna af folkmäng— 
den ſe ſin egen ſtorhet och makt afſpeg— 
lad. Det i allmänhet lätt möjliga för- 
ſyndandet wid folkräkningar afſes genom 
förordningen 2 Moſ. 30, 12, och gjorde 
fig känbart äfven för hedningar, få att 
t. ex. Romarne wid ſin eenſus anſtällde 
förſoningsoffer till blidkande af Gudar— 
nes wrede. 


2. Och konungen fade till Joab fin | 


härhöfwitsman: Far omkring i alla 
Israels ſtammar, ifraͤn Dan intill 
Berſeba, och räkner folket, att jag må 
weta huru u mycket det är. 

3. Joab fade till konungen: HEr— 


ren din Gud föröke till detta folket få | 


mycket fom det nu är, och ännu hun— 
drade reſor få mycket, att min herre 
konungens ögon det ſe maͤ; men hwi 
hafwer min herre konungen luſt till 
detta ärendet? 

4. Men konungens ord rådde emot 
Joab och höfwitsmännerna öfwer hä— 
ren. Alltſaͤdrog Joab och höfwitsmän⸗ 
nerne öfwer hären ut för konungen, 
att de ſkulle tälja folket Isrgel. 


De kallas ock i rundt tal de 


Det ſynes hafwa 


** Dennag äggelſe till⸗ 


I 
I 


5. Och de foro öfwer Jordan, och 
lägrade ſig wid Aroer, till höger om 
ſtaden, hwilken ligger i Gads flod 
dal , och bortåt Jgeſer “. 

»Aroer, det nordliga, och Jaeſer laͤgo 

icke långt ifrån hwarandra wid gränſen 

öſterut mot Ammoniterlandet, wid en li⸗ 

ten flod, Gads bäck, nu Wadi Seir, ſom 

rinner weſterut till Jordan. Hit beor⸗ 
drades allt folket af Rubens och Gads 
ſtammar till mönſtringen. 

6. Och de kommo till Gilead“, och 
i nederlandet Hodſi““, och kommo till 
Dan Jaan +, och hän omkring emot 
Sidon; 

"norra delen af öſtra Jordanlandet. 
** förmodl. den mot Hauran ſluttande 
bördiga ſlätten af Baſan, öſterut från 
Edrei. F nordliga gränspunkten af Pa⸗ 
leſtina, och derifraͤn weſterut till Asſers 
ſtam, ſom gick upp emot gränſerna af 
Sidon och Tyrus. Dan Jaan fkall haf⸗ 
wa legat wid en af Jordans källor, och 
haft ſitt namn af en phenieifk gudom⸗ 
lighet Jaan, den på rörpipa ſpelande, 
ſaͤſom Grekernas Ban, ej längt från det 
bekanta Dan, fom förr hette Lais. 

7. Och de kommo till fäſtet Tyrus, 
och till alla de Heveers och Canane— 
ers ſtäder “, och kommo ut föder på 
Juda till Berſeba. 

"jä midt de gränſade till Isrcelitifkt 

område, naturligtvis utan att ſjelfwe 

medräknas. 

8. Alltſaͤ drogo de kringom hela lan 
det. Och efter nio maͤnader och tjugu 
dagar kommo de till Jeruſalem igen. 
9. Och Joab afgaf till konungen 
ſumman af folket, ſom täljdt war. 
Och det war i Israel aͤttahundrade 
ſinom tuſen ſtarka män, ſom ſwärd 
utdrogo, och i Juda femhundrade ſi⸗ 
nom tuſen män. 

10. Och hjertat ſlog David“, ſedan 
han hade räknat folket. Och David 
fade till HErran: Jag hafwer ſwaͤr— 
ligen ſyndat, att jag detta gjort haf— 
wer. Och nu, HErre, tag bort din 
tjenares mißgerning; ty jag hafwer 
mycket daͤrliga handlat. 

ſamwetet flog Honom. 

11. Och da David ſtod upp om mor⸗ 
gonen, kom HErranus ord till prophe⸗ 
ten Gad, Davids ſiare, och ſade:“ 

12. Gack bort, och tala till David: 
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Så ſäger HErren: Treggehanda ting 


lägger jag dig före; utwälj ett af dem, 


det jag dig göra ſkall. 


13. Gad kom till David, och ba⸗ 


dade det honom och ſade till honom: 
Will du att hungersnöd kommer i ſju 
aͤr“ i ditt land? Eller att du i tre 
månader maͤſte fly för dina fiender, 
och de förfölja dig? Eller att pefti- 
lentia blifwer i tre dagar i ditt land? 
SÅ märk““ nu och fe till, hwad jag 
ffall föga honom igen, fom mig ſändt 
hafwer. 

1 Chrön. har ”tre år,” hwilket ſtaͤr i 
ſtön ſamklang med de följande tretalen 
af maͤnader och dagar. Meningen torde 
ockſaͤ här wara tre är, neml. 3 är på ny 
räkning, utom de 3 förutgaͤngna hun⸗ 
gersaͤren och 1 ſabbathsaͤr, daͤ jorden 
ligger i träde. “ betänk, öfwerwäg. 
14. David ſade till Gad: Mig är 

ſtor aͤngeſt“; men låt oß falla i HEr⸗ 
raus hand, ty haus barmhertighet är 
ſtor; jag will icke falla i menniſko⸗ 
hand ““. 

i walet. * ſaͤſom genom krig, och på 
wißt fått äfwen i hungersnöd, der bero- 
endet af menniſkor gör fig ſtarkt gällan⸗ 
de, men dock minſt för en konung, ſom 
i ſin rikedom har ſkydd deremot, medan 
han åter wid en peſt är lika blottſtälld 
för faran fom den ringaſte af fina un— 
derſaͤter. 

15. Alltſaͤ lät HErren komma peſti— 
lentia i Israel, ifrån morgonen intill 
beſtämd tid”, ja att af folket blefwo 
döde, ifrån Dan intill Berſeba, ſjut— 
tio tuſen män. 

” Undra: intill förſamlingstid, d. ä. till 
aftonoffrets tid. 

16. Och då ängelen“ utſträckte fin 
hand öfwer Jeruſalem, att han det 
förderfwa ſtulle, aͤngrade HErranom 
det onda, och han ſade till ängelen, 
fom förderfwade ibland folket: Det är 
nog, haͤll nu din hand tillbaka. Och 
HErrans ängel war wid Araung““ 
loge, den Jebuſeens. 

„ſtraffängeln, den af Gud utſände (1 
Chr. 21, 15), hwilken, när peſten kom⸗ 
mit intill Jeruſalem, hejdas genom HEr⸗ 
rans äterwändande nåd till den aͤnger⸗ 
fulle konungen. “ Detta utländſka namn 
ſtrifwes olika: Arauna, Aranja, Orna, Or— 
nan, af hwilka det förſta här i gamla terten 


I 
I 


I 


| 


förekommer 7 gånger och ſäkerligen är 

det rigtiga uttalet. - Denne cananeifke⸗ 

mans tröſkloge war, ſom wanligt, en 
öppen plats, och låg på Morija, det fe 
nare tempelberget. 

17. Men David, då han fåg änge— 
len, fom flog ibland folket, ſade till 
HErran: Si, jag hafwer ſyndat, jag 
haſwer illa handlat; men hwad haf— 
wa desſa fåren gjort? Laͤt din hand 
wara emot mig och emot min fa: 
ders hus. 

18. Och Gad kom till David på den 


ſamma dagen, och ſade till honom: 


Gack upp, och res upp HErranom ett 

altare på Arauna loge, den Jebuſeens. 
19. Alltſaͤ gick David upp, ſaͤſom 

Gad ſagt, och HErren budit hade. 

20. Och daͤ Arauna fkaͤdade ut, ſaͤg 
han konungen med ſina tjenare komma 
öfwer till fig”; dä gick Arauna ut, 
och tillbad på ſitt anſigte ned till jorden. 

"ifrån Zion. 

21. Och Arauna fade: Hwi kommer 
min herre konungen till ſin tjenare? 
David ſade: Till att köpa logen af 
dig, och bygga HErranom ett altare, 
att plågan må afwändas ifraͤn folket. 

22. Arauna ſade till David: Min 
herre konungen tage och offre ſaͤſom 
honom täckes; fi, der äro oxarne till 
brännoffer, och tröſkſlädarne och red— 
ſkapen åt oxarne' till wed. 

d. ä. träoken. 

23. Alt gaf Arauna konungen “ 
Och Arauna ſade till konungen: HEr— 
ren din Gud laͤte dig wara ſig be— 
haglig. 

*Egentl.: Allt gaf Arauna, konungen, 
ät konungen; hwilket man wanligen öf— 
werſätter: Allt gifwer Arauna, o konung, 
ät konungen, efterſom textens ord annars 
ftulle tyda derpaͤ, att denne Araung wa— 
rit Jebuſeernas ſiſte konung, den af Dar 
vid beſegrade, fom af David wänligt be— 
handlad lefwat ſom privatman i fred och 
öfwergaͤtt till Israels religion jemte ſitt 
folk, hwilket med Israel ſammanſmälte, 
jemf. Sach. 9, 7. 

24. Men konungen ſade till Arau— 
na: Icke få, utan jag will köpa det af 
dig för penningar ', ty jag will icke 
offra HErranom brännoffer, det jag 
till ſkänks fått” 475 köpte Da⸗ 


Lörſta Konunga-Boken. 


25. O 
tädes HErranom ett altare, och . 
rade brännoffer och tackoffer. Och HEr⸗ 
icke wore någon uppoffring ä den off: ren wardt med landet förſonad, och plaͤ⸗ 


randes fida. utom den öfriga rymden | 3 n gel. 
f 2 00 1 1 Chrön. 21, 25. gan wände åter af Israel 
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vid logen och oxarne för femtio ſiklar 
ſilfwer 5. I 
”eg. för betalning. ""emedan det rr 


1:1—11. 
David byggde derſamma⸗ 


— 


— e — 


Cap. 15 


Salomo blifwer konung. 


Oc dä konung David war gammal 
och wäl till älders kommen, kunde han 


icke warda warm, ändock man höljde 


honom med kläder. 


2. DÅ fade hans tjenare till ho⸗ 


nom: Låt dem uppſöka at min herre 
konungen en ungmö, fom ſtaͤr för fo- 
nungen, och ſköter honom, och ſofwer 
i hans famn och wärmer min herre 
konungen. 

3. Och de ſökte en fager tärna in- 
om all Israels gräns; och funno Abi— 
jag af Sunem *, och förde henne till 
konungen. 

ſtad wid foten af lilla Hermon på 

Jisreels högſlätt, nu en liten by, kallad 

Solam. 

4. Och tärnan war öfwermaͤttan ſkön; 
och hon wardt konungens ſköterſka, och 
betjente honom; men konungen kände 
henne icke “. 

"Detta nämnes här, för att förklara 

huru Adonia kunde waͤga fig fram med 


ſin begäran att få henne till huſtru, Cap. 
2 | 


5. Men Adonia, Haggiths fon", hof 
ſig upp, och ſade: Jag will wara ko— 
nung. Och han ſkaffade fig wagnar 
och ryttare““, och femtio män fom 
lupo framför honom 1. 

2 Sam. 3, 4. till eſkort. 

drabanter, 2 Sam. 15, 1. 

6. Och hans fader hade aldrig i ſina 
dagar welat bekymra honom, få att 
han jade: Hwi gör du få"? Och han 


＋ſaͤſom 


war ock mycket ſkön till utſeendet, och 


war honom född” näſt efter Abſalom e. 


utan bade alltid laͤtit Honom göra 
ſom han wille. Weg.: hon (modren, 
Haggith) hade födt honom. I wars mo⸗ 
der war Maacha från Geſur. (Efter Ab⸗ 
ſaloms död war alltſaͤ Adonia den äld— 
ſte qwarlefwande af Davids ſöner, på 
grund hwaraf han anſaͤg fig berättigad 
till tronföljden framför Salomo. 

7. Och han hade ſitt raͤd med Joab 
Zeruja ſon, och med Abjathar preſten; 
de hulpo Adonia. 

8. Men preſten Zadok, och Benaja Jo⸗ 
jada fon, och Nathan propheten, och Si- 
mei“, och Rei, och Davids hjeltar““, 
woro icke med Adonia. 

Ela fon, C. 4, 18; en af Davids hö⸗ 
gre embetsmän, likaſom Rei, ſom för öf— 
vigt är obekant. 2 Sam. 23. 

9. Och Adonia ſlagtade faͤr och oxar 
och gödkalfwar wid den ſtenen Sohe— 
leth, fom är wid den brunnen Rogel ', 
och bjöd alla ſina bröder konungens 
ſöner, och alla Juda män konungens 
tjenare. 

den nu få kallade Nehemia- eller Jobs⸗ 
brunnen, ſtrax nedanom föreningen mel— 
lan Hinnomsdalen och Joſaphats dal. 
Stenen Soheleth war det fkuggagifwan⸗ 
de klipphörnet af Hinnomsdalens ſydliga 
bergfluttning, der än i dag är en förlu— 
ſtelſeort för Jeruſalems inwaͤnare.“ 

10. Men den propheten Nathan, och 
Benaja och de hjeltar, och Salomo ſin 
broder, bjöd han icke. 

11. Då fade Nathan till Bathſeba 
Salomos moder: Hafwer du icke hört, 
att Adonia Haggiths fon är konung 
worden, och waͤr herre David wet in— 
tet deraf? 


7 
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12. Saͤ kom nu, låt mig gifwa dig 
ett råd, att du må undſätta din och 
din ſons Salomos fjäl. 

13. Gack, och träd in till konung 
David, och ſäg till honom: Hafwer 
du icke, min herre konung, ſwurit och 
ſagt din tjenarinna: Din ſon Salomo 
ſkall wara konung efter mig, och han 
ſkall ſitta på min ſtol? Hwi är då 
Adonia konung worden? 

14. Si, medan du ännu der är, och 
talar med konungen, will jag komma 
in efter dig, och fullkomna ditt tal. 

15. Och Bathſeba gick in till ko⸗ 
nungen i kammaren. Och konungen 
war ganſka gammal; och Abiſag af 
Sunem betjenade konungen. 

16. Och Bathſeba böjde fig, och till- 
bad för konungen. Och konungen ſa⸗ 
de: Hwad will du“? 

ordagr.: Hwad är dig? 

17. Hon fade till Honom: Min her⸗ 
re, du hafwer ſwurit din tjenarinna 
wid HErren din Gud: Din fon Sa⸗ 
lomo ſkall wara konung efter mig, och 
fitta på min ſtol. 

18. Men nu, ſi, Adonia är konung 
worden, och min herre konung, du wet 
intet deraf. 

19. Och han hafwer ſlagtat oxar och 
gödkalfwar och faͤr i mängd, och haf— 
wer bjudit alla konungens ſöner, der— 
till Abjathar preſten, och Joab här— 
höfwitsmannen; men din tjenare Sa⸗ 
lomo hafwer han icke bjudit. 


20. Men du, min herre konung, 


hela Israels ögon fe på dig, att du 
all fitta på min herre konungens ſtol 
/efter honom. 

21. När nu min herre konungen med 
fina föder afſomnad är, få maͤſte jag 
och min fon Salomo ſyndare warda. 

22. Medan hon ännu talade med ko— 
nungen, kom propheten Nathan “. 

* hwarwid hon afträdde, ſe v. 28. 

23. Och de ſade konungen till: Si, 
propheten Nathan är der. Och ſom 
han kom in för konungen, tillbad han 
för konungen på ſitt anſigte neder till 
jorden. 

24. Och Nathan ſade: Min herre 
konung, hafwer du ſagt: Adonia ſkall 
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wara konung efter mig, och fitta på 
min ſtol? 

25. Ty han är i dag nedergaͤngen, 
och hafwer ſlagtat oxar och gödkalfwar 
och faͤr i mängd, och hafwer bjudit 
alla konungens ſöner, och krigsöfwer— 
ſtarna, dertill preſten Abjathar; och ſi, 
de äta och dricka inför honom, och ſä— 
ga: Lefwe konung Adonia. 

26. Men mig din tjenare, och Za—⸗ 
dok preſten, och Benaja Jojada ſon, 
och din tjenare Salomo hafwer han 
icke bjudit. 

27. Ar det wäl få af min herre fo- 
nungen befaldt, och du hafwer det dina 
tjenare icke meta låtit, hwilken uppå 
min herre konungens ſtol efter honom 
fitta ſkall? i 

28. Konung David ſwarade, och ſa— 
de: Kaller mig Bathſeba. Och hon 
kom inför konungen, och trädde fram 
för konungen “. 

"fedan Nathan afträdt, v. 32. 

29. Och konungen ſwor, och ſade: 
SÅ ſannt fom KErren lefwer, fom 
min ſjäl förlosſat hafwer utur all nöd: 

30. Jag will i dag göra, ſaͤſom jag 
dig wid HErran Israels Gud ſwurit 
hafwer och ſagt: Salomo din ſon ſkall 
wara konung efter mig, och han ſkall 
fitta på min ſtol i mitt ſtälle. 

31. Då böjde fig Bathſeba med 117 
anlete neder till jorden, och tillbad för 
konungen, och ſade: Lefwe min herre 
konung David ewinnerliga! 

32. Och konung David ſade: Kaller 
mig preſten Zadok, och propheten Na— 
than, och Benaja Jojada ſon. Och 
de kommo inför konungen. 

33. Och konungen ſade till dem: 
Tager med eder eder herres tjenare”, 
och fötter min fon Salomo uppå min 
mula, och förer honom ned till Gi 
hon“. 

lifdrabanterna. * fälla och dal i nord⸗ 
weſt om Zion (Jeſ. 7, 3); medan Ado⸗ 
nia på motſatta hället, i ſydoſt om ſta⸗ 
den, kalaſade med ſina gäſter i närheten af 

Siloahdammen wid brunnen Rogel. 

34. Och preſten Zadok, ſamt med 
propheten Nathan, ſmörje honom der 
till konung öfwer Israel; och ſtöter 
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i baſunen, och ſäger: Lefwe konung 
Salomo! 

35. Och drager med honom upp, att 
han må komma och fitta på min ſtol, 
och wara konung i mitt ſtälle; och honom 
förordnar jag, att han ſkall wara en 
Förſte öfwer Israel och Juda. 

36. Dä ſwarade Benaja Jojada ſon 
konungen, och ſade: Amen; det ſäge 
ockſä HErren, min herre konungens 
Gud. 

37. Saͤſom HErren hafwer warit 
med min herre konungen, få ware han 
ock med Salomo, och göre hans ſtol 
ſtörre än min herres konung Da— 
vids ſtol. 


38. Då gingo preſten Zadok, och 


propheten Nathan, och Benaja Jojada 
ſon, och Crethi och Plethi, neder; och 
ſatte Salomo på konung Davids mur 
la, och förde honom till Gihon. 

39. Och preſten Zadok tog oljohor— 
net utur tabernaklet', och ſmorde Sa— 
lomo; och de ſtötte i baſunen, och allt 
folket ſade: Lefwe konung Salomo! 

det på Zion, icke det gamla i Gibeon. 

40. Och allt folket drog upp efter 
honom; och folket pipade med pipor”, 
och war ganffa gladt, jå att det ſkal— 
lade i marken“ utaf deras fri. 

"flöjter o. dyl. ' beg. få att marken 
wille briſta. 

41. Och Adonia hörde det, och alle 
de bjudne, ſom med honom woro; och 
de hade ſlutat att äta: och då Joab 
hörde baſunens ljud, ſade han: Hwad 
will det ſkriet och bullret i ſtaden“? 

ordagr.: hwarföre det ſkriet i den lar— 
mande ſtaden? 

42. Som han ännu talade, fi, då 
kom Jonathan, Abjathars preſtens fon; 
och Adonia ſade: Kom här in; ty du 
är en duglig man, och bär god ti— 
dende. 


vid hafwer gjort Salomo till konung; 
44. Och konungen hafwer ſändt med 


honom preſten Zadok, och propheten 


Nathan, och Benaja Jojada ſon, och 
Crethi och Plethi; och de hafwa ſatt 
honom på konungens mula. 


45. Och preſten Zadok, med pro⸗ 
pheten Nathan, hafwer ſmort honom 


till konung i Gihon, och de äro upp⸗ 


dragne dädan med fröjd, få att ſta⸗ 
den ſorlar; det är ett ſkri, ſom J 
hört hafwen. 

46. Dertill ſitter Salomo på ko⸗ 
nungsſtolen. 

47. Och konungens tjenare hafwa 
ingängit till att wälſigna waͤr herre 
konung David, och hafwa ſagt: Din 
Gud göre Salomo ett bättre namn 
än ditt namn är, och göre hans ſtol 
ſtörre än din ſtol. Och konungen haf— 
wer tillbedit på ſängen '; 

1 Moſ. 47, 31. 

48. Och konungen hafwer få ſagt: 
Lofwad ware HErren Israels Gud, 
fom i dag hafwer laͤtit en fitta på 
min ſtol, ſaͤ att mina ögon det ſett 
hafwa. 

49. DÅ wordo förſkräckte och ſtodo 
upp alle de bjndne, fom woro när Ado— 
nia, och gingo bort hwar och en ſin wäg. 

50. Men Adonia fruktade fig för Sa- 
lomo, och ſtod upp, gick bort, och fat— 
tade hornen af altaret”. 

ſaͤſom ſkyddbegärande, 2 Moſ. 21, 14. 

51. Och Salomo wardt ſagt: Si, 
Adonia fruktar för konung Salomo, 
och ſi, han hafwer fattat altarets horn, 
och ſäger: Konung Salomo ſwärje mig 
i dag, att han icke will dräpa fin tje- 
nare med ſwärd. 

52. Salomo ſade: Will han wara 
en redlig man, få ſkall icke ett här af 
honom falla på jorden; men warder 
något ondt befunnet med honom, få 
ifall han dö. 

53. Och konung Salomo ſände bort, 
och lät hemta honom neder ifraͤn al— 
taret. Och han kom och tillbad för 
konung Salomo; men Salomo ſade 


till honom: Gack i ditt hus. 
43. Jonathan ſwarade, och ſade till 
Adonia: Ja, wår Herre konung Da⸗ 


Cap. 2. 


Davids ſiſta wilja och död. 
1 70 


rättwiſa. 
1. Som nu tiden led, att David 


ſtulle dö, böd han fin fon Salomo, 
och ſade: 


Salomos ſtränga 
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2. Jag gar all werldens wäg; ſaͤ 
war nu ſtark och war en man. 

3. Och akta pä HErrans din Guds 
wakt“, få att du wandrar i hans wä— 
gar, och haͤller hans ſtadgar, bud, rät— 
ter och wittnesbörd, ſaͤſom ſkrifwet är 
i Moſe lag, på det du må framgång 
hafwa i allt det du gör, och ehwart 
du dig wänder; 

tag i akt hwad han will hafwa takt 
taget. 

4. På det HErren ſkall ſtadfäſta ſitt 
ord, ſom' han öfwer mig talat hafwer, 
och ſagt: Om dine ſöner hafwa akt 
på fin wäg, få att de wandra troget 
för mig, af allt ſitt hjerta och af all 
ſin ſjäl; få ffall aldrig fattas af dig 
en man på Israels ſtol. 


5. Ockſaͤ wet du wäl, hwad Joab 


Zeruja ſon hafwer gjort mig: hwad 
han gjorde de två härhöfwitsmän i 
Israel, Abner Ners fon, och Amaſa 
Jethers ſon, hwilken han dräpte, och 
utgöt krigsblod i freden" och lät kom⸗ 
ma krigsblod uppå ſitt bälte, det om⸗ 
kring hans länder war, och uppå fina 
ſkor, fom på hans fötter woro. 
utgöt deras blod ſaͤſom om de hade 
warit motſtaͤndare i krig, och daͤ de in— 
tet ondt anade. Det heter: hwad Joab 
gjort mig; ty Joab hade genom mordet 
på Abner utſatt David för en falſk miß⸗ 
tanka, och genom att döda Amaſa, ko⸗ 


nungens nära anförwandt, ſwaͤrt förnär⸗ 


mat hans kungliga anſeende. 


6. SÅ gör efter din wishet, och låt 


hans grå hår icke med frid komma 
ned i dödsriket “. 
” Detta förfogande kan ſynas haͤrdt mot 
en man, fom genom ſin fältherrefkicklig— 


nungen och riket jå ſtora tjenſter; men 
det war juſt hänſigten till desſa, fom 
hade afhaͤllit David ifrån att ſjelf be 
ſtraffa det dubbla lönnmord, ſom icke 
utan förfäng för lagens och konunga— 
maktens helgd kunde lemnas oſtraffadt. 
7. Men Barſillai barn, den Gilea⸗ 
ditens, ſkall du bewiſa godhet, ſaͤ att 
de äro ibland dem ſom äta wid ditt 


bord; ty alltfå” nalkades de till mig, 


då jag flydde för din broder Abſalom. 
"på ſamma fött (med beſpisning). 
8. Och ſi, du hafwer när dig Si— 


mei Gera fon, den Benjaminiten af 
Bahurim, den mig häftigt bannade, 
på den tid jag gick till Mahanaim *; 
men han kom neder emot mig wid 
Jordan, då ſwor jag honom wid Her 
ran, och ſade: Jag will icke dräpa dig 
med ſwärd *. 

2 Sam. 16, 5. 2 Sam. 19, 23. 

9. Men låt icke du honom wara 


oſkyldig; ty du är en wis man, och 


wet wäl hwad du honom göra ffall, 
att du låter hans grå här med blod 
komma neder till dödsriket “. 

"Sijom enflilt man kunde David för— 
laͤta Simei den grofwa förolämpningen; 
men för rättwiſans och det kungliga an- 
ſeendets ffull war det nödwändigt, att 
den till fin karakter högſt elaka och härda 
mennifkan fick umgälla fin förbrytelſe; 
ſe till v. 6. 39. Jemför äfwen 1 Petr. 
2, 23 med Luc. 19, 27. 

10. SÅ afſomnade daͤ David med 
fina föder", och wardt begrafwen uti 
Davids ſtad “. 

*ſedan han förſt uttalat pi dödsbädden 
fina ſiſta prophetiſka ord, 2 Sam. 23, 
1—7. pa Zion, 2 Sam. 5, 7, der 
hans graf Ännu fanns på Chriſti tid, 
Ap. G. 2, 29 
11. Men tiden, fom David war ko— 

nung öfwer Israel, war fyratio år. 
J ſju är” war han konung i Hebron, 
och tre och trettio år i Jeruſalem“. 

* nogare: 7 är och 6 månader, 2 Sam. 
5, 5. * tillſammans 40 är 6 måna: 
der, 1061-1021 f. Chr. Enär David 
wid ſitt regeringsanträde war 30 aͤr gam⸗ 
mal (2 Sam. 5, 4), blef han alltſaͤ död 
wid fyllda 70 års ålder. 

12. Och Salomo fatt på fin fader 


I c fur pratilfia förftind glort for | Davids ſtol; och hans konungadöme 


wardt ſtorligen befäſt. 

13. Men Adonia Haggiths fon kom 
in till Bathſeba, Salomos moder, 
Och hon fade: Kommer du med frid”? 
Han ſade: Ja. vi fredlig afſigt. 

14. Och han fade: Jag hafwer naͤ⸗ 


got att tala med dig. Hon ſade: Säg! 


15. Han ſade: Du wet att riket war 
mitt, och hela Israel hade rigtat ſitt 
anſigte på mig, att jag ſkulle wara ko— 
nung; men nu hafwer riket wändt fig, 


och är wordet min broders: af HEr— 


ran är det hans wordet. 
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16. Nu beder jag en bön af dig; 
fåt icke mitt anſigte komma till blygd “. 
Hon ſade till honom: Säg! 

+ ordagr.: wänd icke bort mitt anſigte, 

d. ä. afflå ide min begäran. 

17. Han ſade: Tala med konung 
Salomo (ty han låter icke ditt an- 
ſigte komma till blygd), att han gif⸗ 
wer mig Abiſag af Sunem till huſtru. 

18. Bathſeba ſade: Wäl, jag will 
på din wägnar tala till konungen. 

19. Och Bathſeba kom in till ko⸗ 
nung Salomo, till att tala med ho⸗ 
nom på Adonia wägnar: och konun⸗ 
gen ſtod upp för henne, och tillbad 
för henne, och ſatte fig på fin ſtol; 
och för konungens moder wardt ock 
fatt en ſtol“, få att hon ſatte fig på 
hans högra ſida. 

veg. han ſatte (lät ſätta) ꝛc. 

20. Och hon ſade: Jag beder en li⸗ 
ten bön af dig; laͤt icke mitt anſigte 
komma till blygd. Konungen fade till 
henne: Bed, min moder; jag will ide 
låta ditt anſigte komma till blygd. 

21. Hon ſade: Laͤt gifwa Abiſag af 
Sunem din broder Adonia till huſtru. 

22. DÅ ſwarade konung Salomo, och 
fade till fin moder": Hwi beder du 
om Abiſag af Sunem till Adonia? 
Bed honom oc riket med; förty han 
är min äldſte broder, och han hafwer 
på fin ſida preſten Abjathar och Joab 
Zeruja ſon. 

"fom icke hade genomfkaͤdat Adonias 
afſigt att på fådant ſätt lägga grund till 
nytt anſpräk på thronen; fe till 2 Sam. 
3, 7, och 1 Kon. 2, 4. Konungens mo— 
der anſaͤg Abiſag blott ſaͤſom tjenarinna, 
icke ſaͤſom huſtru åt David, och kunde ſaͤ 
mycket mer tro, att Adonia drefs alle— 
naſt af kärlek utan andra biafſigter. 

23. Och konung Salomo ſwor wid 
HErran, och ſade: Gud göre mig det 
och det, Adonia ſkall detta hafwa ta— 
lat emot ſitt lif. 

24. Och nu, ſaͤ wißt ſom HErren 
lefwer, den mig ſtadfäſt hafwer, och 
låtit mig fitta på min fader Davids 
ſtol, och den mig hafwer gjort ett hus, 
ſom han utlofwat haſwer “: i dag 
fall Adonia dd. 2 Sam. 7, 11. 

25. Och konung Salomo ſände bort 


Benaja Jojada ſon; han nedſtötte ho⸗ 
nom, få att han blef död. 

26. Och till preſten Abjathar ſade 
konungen: Gack bort till Anathoth till 
din aͤker, ty du hörer döden till; men 
jag will icke dräpa dig på denna dag, 
förty du hafwer burit Herrans HEr⸗ 
rans ark för min fader David “, och 
hafwer med lidit hwad ſom helſt min 
fader lidit hafwer. 

i hans krig; hwarwid Abjathar ſaͤſom 
öfwerſtepreſt wäl icke ſjelf bar arken, men 
hade öfweruppſigten öfwer de bärande. 
27. Alltſaͤ fördref Salomo Abjathar, 

att han icke maͤtte blifwa HErrans 
preſt'; på det HErrans ord fullbor— 
das ſkulle, fom han öfwer Eli hus ta— 
lat hade i Silo“. 

"annorlunda än att han behöll titeln 
af 31 N Cap. 4, 4. 1 Sam. 
28. Och detta ryktet kom för Joab; 

ty Joab höll ſig intill Adonia, ehuru⸗ 
wäl han icke hade haͤllit ſig till Ab⸗ 
ſalom. DÅ flydde Joab in uti HEr⸗ 
rans tabernakel, och fattade hornen af 
altaret “. 

hbwilket enligt lagen 2 Moſ. 21, 14 
icke kunde hjelpa honom. 

29. Och det wardt baͤdadt konung 
Salomo, att Joab hade flytt uti HEr— 
rans tabernakel; och ſi, han ſtaͤr wid 
altaret. DÅ ſände Salomo Benaja 
Jojada ſon, och ſade: Gack, ſtöt ho— 
nom ned. 

30. Och få kom Benaja till HEr⸗ 
raus tabernakel, och fade till Honom: 
SÅ fager konungen: Gad härut. Men 
han ſade: Nej, här will jag dö. Och 
Benaja mälde detta konungen igen, och 
jade: SÅ hafwer Joab ſagt, och få 
hafwer han ſwarat mig. 

31. Konungen ſade till honom: Gör 
ſom han ſagt haſwer, och ſtöt ned 
honom, och begraf honom; att du ifraͤn 
mig och min faders hus borttager det 
blod, fom Joab oförſkylldt utgjutit 
hafwer. 

32. Och HErren betale Honom haus 
blod uppå hans hufwud, att han Haf- 
wer nederſtött twaͤ män, de der red— 
ligare och, bättre woro än han, o 
hafwer dräpt dem med ſwärd, få att 


2:33.—3: 2. 


nemligen Abner Ners jon, den här— 
höfwitsmannen öfwer Israel, och A- 
maſa Jethers ſon, härhöfwitsmannen 
öfwer Juda; 


33. Sa att deras blod må betaldt 
warda på Joabs hufwud, och haus 


ſäds i ewig tid. Men David och 
hans ſäd, hans hus och hans ſtol 
hafwe frid af HErran i ewig tid. 


34. Och Benaja Jojada ſon gick 
upp”, och nedſtötte Honom, och dräpte | 
honom; och han wardt begrafiwen i ſitt 


hus i öknen *. 


"på den högre belägna plats af Da- 
vids ſtad eller bord, der helgedomstältet 


war uppflaget. * Juda öken. 


35. Och konungen ſatte Benaja Jo- 


jada ſon i hans ſtälle öfwer hären; 
och Zadok preſten ſatte konungen i Ab— 
jathars ſtälle. 


236. Och konungen ſände bort, och | 
lät falla Simei, och fade till honom: | 


Bygg dig ett hud i Jeruſalem, och 
bo der, och gack icke ut dädan, hwar⸗ 
ken hit eller dit; 

37. På hwilken dag du der utgår, 


och går öfwer den bäcken Kidron, få | 
wet att du ſkall döden dö; ditt blod 


ware paͤ ditt hufwud. 

38. Simei ſade till konungen: Godt 
är det ordet; ſaͤſom min herre konun— 
gen ſagt hafwer, få ffall din tjenare 
gera. SÅ bodde Simei i Jeruſalem 
i lang tid. 

39. Men det begaf ſig efter tre aͤr, 
att twä tjenare rymde ifrån Simei“ 
till Achis Maacha fon ““, konungen i 


Gath; och Simei wardt baͤdadt: Si, 


dine tjenare äro i Gath. 


* ſaͤſom från en hård och tyranniſt hus⸗ | 


bonde, en flafpiffare. ”" tydligen ſamme 
man fom Achis Maochs fon 1 Sam. 
27, 2, nu en gammal man och, faſtän 
Philiſten numera lydde under Israel, 


bibehållen wid ſitt furſtendöme i följd af 


den erkänsla ſom Salomo alltid bewi— 

jade fin wördade faders gamla wänner, 

när de icke ſjelfwe förwerkat den. 

40. Då ſtod Simei upp, och ſad⸗ 
lade fin åsna, och drog aͤſtad till Gath 
till Achis, att ſöka ſina tjenare; och 
då han dit kom, förde han fina tje— 
nare ifrån Gath. 
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41. Och det wardt baͤdadt Salomo, 
att Simei war faren af Jeruſalem till 

Gath, och igenkommen. 

42. DÅ ſände konungen bort, och lät 
falla Simei, och fade till honom: Haf⸗ 
wer jag icke beſwurit dig wid HEr⸗ 
ran, och betygat dig, och ſagt: Paͤ 
hwilken dag du gaͤr ut, ware ſig hit 
eller dit, få ſkall du förwisſo weta, 

att du maͤſte döden dö? Och du ſade 
till mig: Godt är det ordet, jag haf— 
wer hört. 

43. Hwi hafwer du då icke haͤllit 
dig efter HeErrans ed, och det bud 
ſom jag dig budit hafwer? 

44. Och konungen ſade till Simei: 
Du wet allt det onda, ſom ditt hjerta 
med dig wet, ſom du min fader Da⸗ 
vid gjort hafwer; HErren hafwer be— 
talt din ondſka paͤ ditt hufwud. 
45. Men konung Salomo är wäl⸗ 
ſignad, och Davids ſtol ſkall wara be— 
fäſtad inför HErran till ewig tid. 

46. Och konungen böd Benaja Jo⸗ 
jada ſon: han gick ut, och ſtötte ho— 
nom ned, att han blef död. Och 
| konungadömet wardt befäſtadt i Sa⸗ 

lomos hand. 


| Cap. 3. 


Salomos äktenſkap, dröm, domarewishet. 


Ly Och Salomo befryndade ſig med 
Pharao, konungen i Egypten „ och tog 
Pharaos dotter, och förde henne uti 
Davids ſtad, till def" han fkulle 
fullbygga ſitt hus, och HErrans hus 
och muren omkring Jeruſalem +. 
"Psusennes, den ſiſte Pharaonen af 
21:ſta dynaſtien; han regerade i 35 år, 
1017 982 f. Chr. Denna egyptifka dy⸗ 
naſti hade ſitt ſäte i Tanis i nedra 
Egypten, ſaͤledes in på dörrarne af Pa⸗ 
leſtina, få att äfwen ett politiſkt ſyfte— 
mål ſynes hafwa ingått i denna Salo— 
mos beſwaͤgring med en mäktig granne, 
jemf. Cap. 9, 16. Cap. 7, 8; 9, 24. 
＋ſaͤ wäl kring öfra ſtaden eller Zion, 
ſom nedra eller Akra, den förra utwid— 
gad och ſtarkare befäſtad, den ſednare ny— 
uppförd. , Au: 
2. Men folket offrade ännu på Höj: 
| derna "; ty ännu war intet hus bygdt 


at HErrand namn intill den tiden, 
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Veſter häfdwunnen fed, neml. icke åt 
afgudar, utan aͤt HErran. Desſa ſpridda 
gudstjenſter ſtridde mot moſaifka lagens 


ſtadgande om Gudstjenſtens enhet, hwil⸗ 
ken David ſökte aͤterſtälla, dock utan till⸗ 


räcklig framgång få länge en faſt helge⸗ 
dom ännu icke war uppförd. 


3. Och Salomo hade HErran fär, | 
ſä att han wandrade efter ſin faders 


Davids ſeder, undantaget, att han off— 
rade och rökte på höjderna. 

4. Och konungen gick bort till Gi— 
beon, till att offra der; ty det war 
den ſtora offerhöjden “. Och Salomo 
offrade tuſen brännoffer på det ſam⸗ 
ma altaret. 

"den förnämſta, enär der befann fig det 
Mofaiffa tabernaklet och kopparaltaret, 
hr ! . 

5. J Gibeon ſyntes HErren för Sa— 
lomo, uti en dröm om natten. Och 
Gud fade: Bed, hwad jag fkall gif— 
wa dig. 

6. Salomo fade: Du hafwer gjort 
med min fader David din tjenare ſtor 
barmhertighet, ſaͤſom han wandrade 
för dig i ſanning och rättfärdighet, och 
med ett rättſinnigt hjerta när dig; och 
du hafwer haͤllit Honom denna ſtora 
barmhertighet, och gifwit honom en 
fon, fom på hans ſtol ſitta ſkulle, ſaͤ— 
ſom nu tillgaͤr. 


7. Nu, HErre min Gud, du haf— | 


wer gjort din tjenare till konung i 
min faders Davids ſtälle; och jag är 
en ung pilt, och wet icke min ingång 
eller utgång". 

d. ä. jag är ung och verfaren. 

8. Och din tjenare är ibland ditt 
folk, fom du utwalt hafwer, det få mye— 


tet är, att det ingen räkna eller be- 


ſkrifwa kan för myckenhets ſkull. 

9. SÅ gif nu din tjenare ett hö— 
rande“ hjerta att han må döma ditt 
folk, och förſtaͤ hwad godt och ondt 
är: ty ho förmaͤr döma detta ditt mäg— 
tiga falt 5 

"fint urſkiljande, ſkarpſinnigt. 

mindre du förlänar honom inſigt dertill. 

10. DÅ tädtes det HErranom wäl, 
att Salomo bad om ſädant. 

11. Och Gud ſade till honom: Ef— 


ter du detta utbad dig och bad icke 


med 


I om längt lif, eller om rikedom, eller 
om dina fienders ſjäl, utan om för⸗ 
ſtaͤnd till att döma”; 
"eg. höra dom, eller höra (ſkarpſin⸗ 
nigt bedöma) hwad rätt är, v. 9. 2 Sam. 
14, 17 
12. Si, få hafwer jag gjort efter ditt 
ord; ſi, jag hafwer gifwit dig ett wiſt 
och förſtaͤndigt hjerta, ſaͤ att din like 
hafwer icke warit före dig, och icke 
heller efter dig uppkomma ſkall “. 
»Saͤſom regent och ſtatsman men all⸗ 
rameſt ſaͤſom wetenfkapsman war Salo⸗ 
mo utan all jemförelſe det ſtörſta ſnille, 
ſom denna jord har frambragt; ty han 
hade icke en förutwarande wetenfkaplig 
bildning hos ſitt folk att bygga på, ſaͤ. 
fom andra ſtora tänkare i menniſkoſläg⸗ 
tet, utan han fkapade ſjelf få till ſägan⸗ 
des allt af intet, och höjde ſig med ens 
öfwer hela fin ſamtid i en glans, fom 
ſlog werlden med häpnad. 


13. Dertill det du icke bedit hafwer, 


det hafwer jag ockſaͤ gifwit dig, nem⸗ 


ligen rikedom och härlighet, få att in⸗ 


gen fkall wara din like ibland konun⸗ 


garna i alla dina dagar. 

14. Och om du wandrar i mina 
wägar, få att du håller mina ſeder 
och bud, ſaͤſom din fader David wan— 
drat hafwer, jå will jag gifwa dig 


I längt lif “. 


eg. förlänga dina dagar. 

15. Och daͤ Salomo waknade, fi, I 
då war det en dröm" Och han kom 
till Jeruſalem, och trädde fram för 
HErranus förbunds ark, och offrade 
brännoffer och tackoffer, och gjorde ett 
gäſtabud åt alla fina tjenare. 

+ Härmed är ſagdt, att Salomo wißte 

med fig, på hwad ſätt Gud uppenbarat 


fig för honom, och juſt genom denna an— 

märkning är berättelſens hiſtorifka grund 

beſtyrkt (Thenius). 

16. På den tiden kommo twaͤ ffös 
kor till konungen, och trädde fram för 
honom. | 

17. Och den ena qwinnan fade: Ack, 
min herre, jag och denna qwinnan bodde 
uti ett och ſamma hus, och jag födde 


när henne i huſet. 


18. Och på tredje dagen, ſedan jag 
födt hade, födde denna qwinnan ock; 
och wi woro tillhopa, få att ingen ; 
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främmande war med oß i huſet, utan 
wi båda. 

19. Och denna qwinnans ſon blef 
död om natten; ty hon förkramade ho⸗ 
nom i ſömnen. 

20. Och hon ſtod upp om natten, 
och tog min fon ifrån min ſida, me— 
dan din tjenarinna ſof, och lade hv— 
nom på fin arm“, och fin döda fon 
lade hon på min arm“. 

"flöte, barm. 

21. Och da jag om morgonen upp⸗ 
ſtod till att gifwa min ſon dia, ſi, daͤ 
war han död; men om morgonen be— 
traktade jag honom noga, och ſi, det 
war icke min ſon, den jag födt hade. 

22. Den andra qwinnan ſade: Det 
är icke få; min fon är den lefwande, 
och din ſon är den döde. Men denna 
fade: Det är icke få; din fon är den 
döde, och min ſon är den lefwande. 
Och de talade alltfå inför konungen. 

23. Och konungen fade: Denna fä 
ger: Det är min ſon ſom lefwer, och 
din ſon ſom är död; och den andra 
ſäger: Icke få; din fon är den döde, 
och min ſon är den lefwande. 

24. Och konungen ſade: Hemter mig 
ett ſwärd. Och då ſwärdet war bu— 
ret fram till konungen, 

25. Sade konungen: Hugger det lef— 
wande barnet i tu ſtycken, och gifwer 
hälften aͤt den ena, och hälften aͤt 
den andra. 

26. Då fade den qwinnan, hwilkens 
barn war det lefwande, till konungen 
(ty hennes moderliga hjerta ömmade 
öfwer hennes ſon): Ack, min herre, 
gif henne barnet lefwande, och dräp 
det icke. Men den andra ſade: Det 
ware hwarken mitt eller ditt, laͤt 
ffiftat. 

27. Daͤ ſwarade konungen, och ſa— 
de: Gifwer denna barnet lefwande, 
och dräper det icke; hon är def mos 
der. 

28. Och den domen, ſom konungen 
afſagt hade, ſpordes för hela Israel. 
Och de fruktade konungen; förty de | 
ſägo, att Guds wishet war i honom | 
till att döma. i 
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Cap. 4, 


Salomos embetsmän, herrlighet och wishet. 


5 Aura war Salomo konung öf⸗ 
wer hela Israel. 

2. Och desſe woro hans förſtar “: 
Aſarja, Zadoks fon ““, preſtens, 

de högſta riksämbetsmännen. “ ſaͤle⸗ 
des en broder till Ahimaaz; enligt an⸗ 
dra denne ſiſtnämndes fon Aſarja, Za⸗ 
doks ſonſon, ſom nämnes 1 Chr. 6, 9. 
3. Elihoreph och Ahia, Sifa ” fö 

ner, woro ſkrifware“': Joſaphat, Ahi— 
luds fon, war kansler +. 

* kallad Seraja, 2 Sam. 8, 17, och 
Seja, 2 Sam. 20, 25. „ ſtatsſekrete⸗ 
rare, neml. desſe twaͤ Siſa ſöner jemte 
Zadoks ſon Aſarja v. 2. Peg. kanslern 
(de tre förſtnämndes förman, denſamme 
fom på Davids tid: 2 Sam. 8, 16; 20, 
24. Men för Salomos fridſamma re⸗ 
gering är det betecknande, att de högſta 
civila embetsmännen, ſtatsminiſtern med 
ſina tre ſtatsſecreterare, ſtaͤ främſt på fi 
ſtan, icke, ſaͤſom förut, den högſta mili— 
tärbefälhaf waren). 

4. Benaja Jojada ſon war härhöf⸗ 
witsman: Zadok och Abjahtar woro 
preſter “. 

+ öfwerſtepreſter, den ſiſtnämnde, efter fin 
afſättning, blott till namnet, Cap. 2, 27. 
5. Aſarja Nathans ſon war öfwer 

fogdarna'; och Sabud Nathans fon 
war preſt, konungens män ““. 

„öfwerprefekt. i ſamma mening preſt 
fom 2 Sam. 20, 26, geheimeråd och hand- 
ſecreterare. Sin lärares, propheten Na⸗ 
thans båda ſöner hade alltſa Salomo 
gifwit hög befordran. 

6. Ahiſar war hofmäſtare'; Adoni⸗ 
ram“ Abda fon war räntmäſtare f. 

veg. öfwer huſet: palatsföreſtaͤndare, öf- 
werhofmäſtare. * wäl denſamme ſom 

Adoram, 2 Sam, 20, 24. + eg. öfwer 

arbetsſkyldigheten, d. ä. öfweruppſynings— 

man öfwer de arbetsſkyldige. 

7. Och Salomo hade tolf fogdar 
öfwer hela Israel, fom förſörjde ko— 
nungen och hans hus: hwar hade en 
månad om året till att förſörja““. 

*prefekter, landshöfdingar. “ förſörja 
konungens hushaͤll, förſe hofwet med deß 
förnödenheter, v. 27, 28. Landet war 
alltſaͤ indeladt i tolf län el. provinſer. 
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8. Och de hette alltſͤ: Hurs fon” | ftredet Argob, fom i Baſan ligger, 


på Ephraims berg ": 
"eller: Ben-Hur, få att fadrens namn 
med tillägg af ordet 'ſon“ begagnades 
fom eget namn. SÅ äfwen i det föl 
jande. 

9 Dekers fon i Makaz, och i Saal⸗ 
bim, och i Bethſemes, och i Elon och 
Beth⸗Hanan : 

"eg. Elon⸗Bethanan; få att dermed 

torde betecknas hela ſträckan från Elon 

i Dans ſtam till Bethhanan, fom twif— 

welsutan är ſamma ort fom Beit-Hu— 

nün i närheten af Gaza (Robinſon 2, 

ſ. 633), ſaͤ att det län, öfwer hwilket 

Bendeker war ſtaͤthaͤllare, omfattade Dans 

ſtam ſamt hela Philiſtea. 

10. Heſeds fon i Aruboth , och hade 
dertill Socho““, och hela landet He— 
pher T, 

"torde wara ſamma ort fom Jarmuth 
i Juda nederland, och reſidens för ſtät— 
haͤllaren. * förmodligen) det i Juda 
bergsbygd (ett annat Socho i Juda ne— 
derland), Joſ. 15. + Hepher med till⸗ 
hörande diſtriet, fordom innehafdt af en 
cananeifk konung, i Juda nederland. att 
ſluta af ſammanſtällningen med Thap— 
puah, Joſ. 12, 17; 15, 34. — Benheſed 
war då e länshöfding öfwer Juda och Si 
meons ſtamomraͤde. 


11. Abinadabs! ſon hela Dors land— 
ſkap“, och han hade Taphat + Sa— 
lomos dotter till huſtru. 

"troligen ſonen af den Abinadab, fom 
war Davids andre broder; alltſaͤ en ku— 
fin till Salomo. den ſköna landſträc⸗ 
kan Saron wid medelhafwet, fraͤn Dor 
till inemot Joppe. Den war rik paͤ kul— 
lar, ſärdeles norrut, hwaraf namnet Na— 
phat⸗Dor, d. ä. Dors höjdtrakt, Joſ. 12, 
23; 11, 2. + betyder: droppe, perla. 
12. Baana Ahiluds fon: Thaa— 

nach och Megiddo, och hela Bethſean, 
hwad fom ligger på fidan Ät Zarthan, 
nedanför Jisreel, ifrån Bethſean intill 
Abel Mehola, intill hinſidan Jokmeam. 

"wäl en ynugre broder till rikskansle— 
ren Joſaphat Ahiluds ſon. Hans ſtaͤt— 
haͤllerſtap innefattade, ſaſom man fer, 
hela Jisreels högſlätt, ſamt Jordanäng— 
den ifrån Bethſean ned till Abel Mehola 
och levitſtaden Jokmeam paͤ Ephraims⸗ 
bergets öſtliga fluttning. 

13. Gebers ſon i Ramoth i Gile— 
ad '; han hade Jairs byar, Manasſe 
ſons, i Giled, och hade det land— 


ſextio ſtora ſtäder med murar och kop— 
parbomar. 

„i Gads ſtam, naͤgot i föder om flo⸗ 
den Jabbok (ſe till Dom. 12, 7) Der 
hade ſtaͤthaͤllaren Ben-Geber ſitt reſidens 
hwarifraͤn han ſtyrde ſitt norr om flo⸗ 
den liggande län, förnämſta delen af Ma⸗ 
nasſe ſtam i öſtra Jordanlandet med de 
bekanta 60 ſtäderna i Baſan, af hwilka 
23 behöllo ſitt urgamla namn Jairs 
byar, faſtän de woro ſtora ſtäder; fe t. 
5 Moſ. 3, 4. 

14. Ahinadab, Iddo fon, i Maha— 
naim “. 

+ jä att denne länshöfding hade weſtliga 
delen af Manasſe ſtam emellan Jabbok 
och Jarmuk el. Hieromax laͤngs uppaͤt 
Jordan, med reſidens i det bekanta Ma⸗ 
hanaim. 

15. Ahimaaz' i Naphtali; han fick 
ock en dotter af Salomo, Basmath, 
till huſtru. 

»Zadoks fon, den af Davids hiſtoria 

wälbekante unge mannen, fom få modigt 

och ifrigt tjente den gamle konungen i 

nödens tid. Han erhöll af Salomo till 

belöning ſtaͤthaͤllarftapet öfwer det ange⸗ 
näma nordliga landſkapet Naphtali, och 
dertill konungens andra dotter Basmath 

(den balſamifka). 


16. Baana, Huſai ſon “, i Asſer 
och i Aloth *. 

Davids gamle wäns fon. Med rätta 
har man anmärkt, att Salomos wälger⸗ 
ningar mot Huſai fon, och mot Ahi— 
maaz, och mot Nathans ſöner, ſtälla hans 
karakter i ett fördelaktigt ljus. “ Aloth 
(eller Bealoth) är en obekant ort, troli— 
gen reſidenſet för ſtaͤthaͤllaren öfwer As— 
ſers ſtamomräde. 

17. Joſaphat, Paruah fon, i Iſa— 
char *. 

med undantag af denna ſtams ſyd— 
öſtliga del wid Jordan, fom hörde till 
ett annat län, v. 12. 

18. Simei, Ela ſon, i Benjamin. 

19. Geber, Uri ſon, i Gileads land, 
i Sihons de Amoreers konungs land“, 
och Ogs konungens i Baſan “*; en 
fogde war i detſamma landet +. 

' ſtammarne Rubens och Gads områ 
den, allt landet mellan Arnon och Jab— 
bok, det nuwarande Belka. "+ alltfå hela 
Gilead el. öſtra Jordanlandet, naturligt 
wis med undantag af de delar, fom woro 
anflagne åt twaͤ andra ſtaͤthaͤllare, v. 13 
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20. Och Juda och Israel woro måns 


ga, ſaͤſom ſanden wid hafwet; och de 


aͤto och drucko, och woro glade. 

21. Alltſaͤ war Salomo en herre 
öfwer alla konungariken, ifraͤnälfwen““ 
intill J de Philiſteers land, och allt in— 
till Egyptens grind; hwilka honom 
tillförde ſkänker, och tjente honom i 
hans lifstid. 

hebr. text Cap.] 5, 1. Euphrat. 1 d. 

ä. till 98808 85 5 

22. Och Salomo maͤſte dagligen haf— 
wa till ſpisning trettio corer“ ſemlo— 
mjöl, och ſextio corer annat mjöl; 

1 Cor. = 10 Epha, 1 Epha = 15 

kannor: alltſä 90 corer mjöl = 13500 

kannor, eller mer än 200 tunnor. 


23. Tio gödda oxar, och tjugu oxar | 


af betet, och hundrade faͤr; förutan 


hjort och vå och daͤfhjort, och fetad fo⸗ 


E * gäß, kapuner el. dyl. 
24. Ty han war rådande i hela lan⸗ 
det på denna ſidan älfwen, ifrån Thiph⸗ 
ſah“ allt intill Gaza, öfwer alla ko— 
nungar på denna ſidan älfwen ““; och 


han hade fred med alla fina grannar | 


allt omkring; 
»Thapſacus, wid Euphrat, wälbekant 
ſtor ochj folkrik ſtad, förnämſta öfwer⸗ 
gaͤngsorten från denna till andra ſidan 
älfwen. ”"få att Israels rike under Sa⸗ 
lomo utſträckte fig från Euphrat till Me- 
delhafwet, hade alltſaͤ uppnått fin ſtörſta 

widd i enlighet med det gamla löftet 1 

Moſ. 15, 18—21. + Egypten, Phenicien 
och folken på andra ſidan Euphrat. E⸗ 

gentl. från alla ſidor el. på alla Håll, 

ſom Jer. 49, 32 hebr. 

25. SÅ att Juda och Israel bodde 
trygge, hwar och en under fitt win⸗ 
träd och under ſitt fikonaträd, ifrån 
Dan allt intill Berſeba, få länge Sa⸗ 
lomo lefde. 46 

26. Och Salomo hade fyratio tu⸗ 
ſende wagnshäſtar“, och tolftuſende 
ryttare. 

veg. häſtſpiltor för ſitt wagnstyg (fina 
ſtridswagnar). Enligt 2 Chr. 9, 25 fy⸗ 
ratuſen häſtſpiltor och wagnar, ſamt en⸗ 
ligt ſammanſtämmande uppgifter 1 Kon. 
10, 26 och 2 Chr. 1, 14 fjortonhundrade 


man då icke anſe talet fyratiotuſen här 

wara en felſtrifning för fyratuſen, få är 

wäl det ſtora öfwerfkottet att anſe fom 
reſervhäſtar fördelade öfwerallt i landet 
för paͤkommande behof. 

27. Och fogdarne förſörjde konung 
Salomo och alla, fom till konung Sa⸗ 
lomos bord kommo “, hwar ſin må 
nad, och läto intet fattas. 

hwilka kunna uppffattas, med betje⸗ 
ning och allt, till 14000 perſoner, efter 
beräkning af den dagligen aͤtgaͤende pro— 

vianten v 22. 23. 

28. Sammalunda ock korn och halm 
för häſtar och ſpringare“ förde de till 
den ort, der han war““, hwar och 
en efter ſom honom förelagdt war 5. 

racehäſtar. kurirhäſtar o. dyl. “der 
han wid olika aͤrstider eller eljeſt efter 
behag uppehöll fig med ſitt hof. + eler: 
efter fin ordning. 

29. Och Gud gaf Salomo ganfka 
ſtor wisdom och inſigt, och en mång: 
kunnighet“ ſaͤſom ſanden wid hafwets 
brädd '; 

"eg. hjertats (tankens) widd el. rym⸗ 

lighet, d. ä. widtomfattande fnille och 

kunfkap. 

30. SÅ att Salomos wisdom war 
ſtörre än alla öſterns barns“ och alla 
Egyptiers wisdom. 

»Arabers (neml. de himjaritiſke i Je⸗ 
men), Chaldeers ꝛc. 

31. Och han war wiſare än alla 
menniſkor, och wiſare än Ethan den 
Esrahiten, Heman, Calcol och Dar— 
da“, Mahols““ ſöner; och han war 
namnkunnig ibland alla hedningar allt 
omkring. 

Pf. 89, 1. Pf. 88, 1. 1 Chrön. 2, 6. 

** Ehwad nu denne Mahol war fader Åt 

alla desſa fyra de wiſaſte Israeliter wid 

denna tiden, eller blott ät de tre eller 
twa ſiſtnämnde, få woro de dock alla 
enl. 1 Chr. 2, 6 af Juda ſtam och Se— 
rah ſlägt. Då Mahol betyder Lring⸗ 
dans,“ få öfwerſätta andra chordanſens 
ſöner, d. ä. ſaͤngare, poeter. Sa äfwen 

Luther: diktare. 

32. Och han talade tretuſen ordſpraͤk', 
och hans wiſor““ woro tuſende och fem. 
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* gnomer, lärvfpråf, af hwilka blott en 
mindre del blifwit i ordſpraͤksboken aͤt 
efterwerlden förwarad. ““ lyriſta ſaͤnger, 
af hwilka blott twaͤ pfalmer, Pf. 72 och 
127, ſamt Höga Wiſan, äro i i behåll. 
33. Och han talade om träd, ifraͤn 

cedern fom är på Libanon allt intill 
iſop, fom wäxer ut wid wäggen; deß⸗ 
likes talade han om däggdjur, om fog⸗ 
lar, om krälande djur, och om fiſkar “ 

* Han författade alltſaͤ fkrifter i bota⸗ 
nik och zoologi, och det, ſaͤſom af orda⸗ 
lagen ſynes, i rent wetenfkaplig ſyftning. 
Med krälande djur el. krypdjur menas 
helt wißt amphibier, maſtar och alla de 
lägſta djuren; och om man med The⸗ 
nius anſer iſop här beteckna ett flags 
wäggmosſa, orthotricum saxatile, ſom 
äfwen med ſina lancettformiga blad fö⸗ 
reſtäller iſop i ſmaͤtt och få bildar en 
fullkomlig motſats till den ſtorartade ce— 
dern, få har Salomo ſaͤ mycket mer gått 
till wäga fom en äkta naturforſtare, 
hwilken i det ſkenbart obetydliga i natu⸗ 
ren ſer Skaparens ſtorhet lika mycket ja 
ännu mer än i det ſtorſtaͤtliga. 

34. Och de kommo ffraͤn alla folk 
till att höra Salomos wisdom, ifraͤn 
alla konungar på jorden, ſom hört 
hade om hans wisdom. 


Cap. 5. 


Förberedelſor till tempelbyggnaden. 


1. Och Hiram konungen i Tyrus 
ſände fina tjenare till Salomo“; ty 
han hade hört, att de hade ſmort ho— 
nom till konung i hans faders ſtälle: 
Ty Hiram hade warit win åt David 
alla dagar +. 

hebr. text Cap. 5, 15. att lyckön⸗ 

ſta Honom till hans thronbeſtigning. 5 2 

Sam. 5, 11. 

2. Och Salomo ſände till Hiram, 
och lät ſäga honom: y 


3. Du wet att min fader David icke 


kunde bygga aͤt HErrans ſin Guds 
namn ett hus, för örligs ſkull fom 
allt omkring honom war, intilldeß HEr— 
ren gaf dem under hans fotablad; 

4. Men nu hafwer HErren min Gud 
gifwit mig ro alltomkring, få att in- 
gen motſtaͤndare eller ondt hinder mer 
på färde är. 
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5. Si, få tänker jag bygga ett hus 
åt HErrans min Guds namn, ſaͤſom 
HErren talat hafwer till min fader 
David och ſagt: Din ſon, ſom jag i 
ditt ſtälle ſätta ffall på din ſtol, han 
ſkall bygga Åt mitt namn ett Hus”. 

2 Sam. 7. 13: 

6. SÅ befall nu, att man hugger 
mig cedrar fraͤn Libanon, och att dine 
tjenare äro med mina tjenare; och 
dina tjenares lön will jag gifwa dig, 
allt ſaͤſom du ſäger; ty du wet, att 
hos oß är ingen ſom kan hugga träd, 
ſaͤſom de Sidonier ”. 

d. ä. Phenicier. De ftulle hjelpa till 
att fålla träden och tillyra dem 

7. Daͤ Hiram hörde Salomos ord, 
fröjdade han ſig ſtorligen, och ſade: 
Lofwad ware HErren' i denna dag, 
ſom hafwer gifwit David en wis ſon 
öfwer detta myckna folket. 

»Jehovah, den Gud fom Salomo till— 
beder, om bwilken han talat i fin fkrif—⸗ 
welſe. 

8. Och Hiram ſände till Salomo, 
och lät ſäga honom: Jag hafwer hört 
det du till mig ſändt hafwer': jag 
will göra efter all din begäran med 
cederträd och med cypreßträd. 

[ätit ſäga mig i den ſtrifwelſe du ſändt. 

9. Mine tjenare ſkola föra dem ne⸗ 
der af Libanon ut till hafwet, och jag 
will låta lägga dem i flottar på haf⸗ 
wet, intill det rum ſom du mig före— 
ſägande warder, och will losſa dem 
der, och du ſkall laͤta hemta dem; men 
du ſkall ock göra min begäran, att du 
gifwer ſpis för mitt hus”. 

för mitt hof loberäknadt lifsmedlen 
åt arbetarne, 2 Chrön.). Af de mellan 

Hiram och Salomo wexlade brefwen fun— 

nos afſtrifter i det tyriffa ſtadsarchivet 

ännu på Joſephi tid. och Hirams bref 
innehöll äfwen det, att han behöfde ſäd, 

"emedan wi bo på en 6,“ få att reſiden⸗ 

fet redan nu war flyttadt från fäſtet Ty⸗ 

rus på faſta landet till ön deruti i haf⸗ 
wet, hwarifraͤn Tyrus utwecklade ſin 
werldskunniga ſtorhet. Att de i Tyrus 
förwarade affkrifterna af båda konungar⸗ 
nes bref, dem Joſephus omtalar, hafwa 
warit äkta, det anſer äfwen den twif—⸗ 
lande Thenius wara otwifwelaktigt och 


gifwa ett godt witsord ät den biblifka 
berättelſen. 


5: 10.—6: 3. 
10. Alltſaͤ gaf Hiram! Salomo ce- 


derträd och eypreßträd, få mycket han 


begärde. 
här och v. 18 fkrifwet Hirom, ſom 
torde wara urſprungliga formen, enär 
det finnes likaſä hos de grekifke ſkrift⸗ 
ſtällarne. J Chrön. fkrifwes det Huram. 
11. Och Salomo gaf Hiram tjugu⸗ 
tuſen corer? hwete, till föda för hans 
hus, och tjugu corer“ ſtött olja. 
Detta gaf Salomo Hiram aͤrligen. 
inemot femtituſen tunnor. * tretu⸗ 
jen kannor. Stött olja war den rena— 
ſte, den ſom afrann wid olivernas kroß— 
ning före preßningen. 
12. Och HErren gaf Salomo wis— 
dom“, ſaͤſom han honom ſagt hade. 
Och det war fred emellan Hiram och 


Salomo, och de gjorde båda ett för⸗ 


bund med hwarannan. 


här aͤdagalagd i det goda förſtaͤndet 


med Hiram och i den kloka anordningen 
af hela arbetet. 
13. Och konung Salomo uppbaͤdade 
arbetsmanſkap utur hela Israel; och 
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arbetsſtyrkan utgjorde trettiotuſenman“. 


"fria arbetare, Israeliter. 

14. Och han ſände dem till Libanon, 
tiotuſen i månaden wexelwis, ſaͤ att de 
woro en månad på Libano, och twaͤ 
månader hemma. Och Adoniram“ 
war öfwer arbetsmanſkapet. 

Cap. 4, 6. 

15. Och Salomo hade ſuttiotuſen 
ſom buro bördor", och ättatiotuſen 
ſom höggo ſten på berget““; 

eg. bärande laſtdragare. “ Desſe woro 
ofria arbetare, af den icke⸗israelitiſta be⸗ 

folkningen i landet, 2 Chrön. 2, 17. 

16. Förutan de Salomos befallnings⸗ 
män“, ſom öfwer werket ſatte woro, 
tretuſen: och trehundrade ““, hwilka 
rådde öfwer folket fom arbetade på 
werket. 

» uppſyningsmän. . Se till Cap. 9, 23. 

17. Och konungen böd, att de ſkulle 
bryta ut ſtora och koſteliga ſtenar, till 
att lägga grund för huſet med huggna 
ſtenar. 

18. Och Salomos byggningsmän, och 
Hirams byggningsmän, och de Gibli⸗ 
ter“, höggo ut, och tillredde, wirket och 
ſtenarna, till huſets byggning. 
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inwaͤnarne i den phenieiſta ſtaden Ger 
bal (af Grekerna kallad Byblos), kände 
ſom fkickliga timmermän, Heſ. 27, 9. 


Cap. 6. 


Templets byggnad. 


(2 Chrön. 3.) 


1. Uti det fyrahundrade och aͤtta— 
tionde året ſedan Israels barn drogo 
utur Egypti land, i fjerde aͤret ſedan 
Salomo wardt konung öfwer Israel“, 
uti den maͤnaden Sif, det är den an⸗ 
dra månaden ““, byggde man + huſet 
aͤt HErran. 

"alltfå i aͤret 1017 f. Chr. * Sif, fe 
dermera kallad Jjar, war andra maͤna— 
den i aͤret, ſwarande ungefär mot Maj 

+ begynte man bygga, v. 37. 

2. Och huſet, ſom konung Salomo 
byggde HErranom war ſextio alnar 
långt, tjugo alnar bredt “, och trettio 


alnar högt “*. 


inwändigt: men i ett och allt 100 al: 
nar laͤugt och 52 alnar bredt, enligt pro⸗ 
pheten Heſekiel, fom ſjelf mätt det Sa- 
lomoniſka templet, efter hwilket han will 
hafwa ſitt nya tempel uppfördt, endaſt 
med borttagande af den ena alnen fraͤn 
ſidoutbyggnadens bredd på ömſe ſidor, 
för att erhålla den jemna proportionen 
af 100 mot 50. ** neml. ſjelfwa den 
inre helgedomen; men deröfwer maͤſte 
hafwa warit en hög paͤbyggnad, hwari 
funnos de Löfwerſalar,“ om hwilka talas 
1 Chr. 28, 11 och 2 Chr. 3, 9. Daͤ nu 
tillika enligt 2 Chr. 3, 4 pylonen el. för⸗ 
huſet hade 120 alnars Höjd, få är det 
troligt, att Salomos tempelbyggnad war, 
likaſom templet på Chriſti tid, af en höjd 
lika med längden, 100 alnar, men med 
en 20 alnar högre frontiſpice öfwer huf— 
wudingaͤngen i öſter. Desſa 100 alnar 
ſwara mot 75 ſwenſka, enär den forn— 
hebreiſka alnen Höll blott halfannan fot. 
3. Och förhuſet framför tempelrum⸗ 
met“ war tjugu alnar längt, efter hu— 
ſets bredd, och 10 alnar bredt““, fram⸗ 
manför huſet. 
eg. framför huſets tempel, hekal, hel⸗ 
gedomens främre afdelning, det heliga 
bakom hwilket war det allrahelgaſte, de- 
bir, (efterſta rummet el. ſpraͤkrummet, der 
Gud gaf ſwar), v. 5. W inaͤt, eller djupt. 
Heſekiel, fom wid ſitt i tankarng upp⸗ 
förda nya tempel borttagit en aln från 
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ſidoutbyggnadens djuplek äfwen på mweftra 
eller ryggſidan, har i ſtället maͤſt öka för⸗ 
huſets djup med en aln, för att ej ſtöra 
längdförhällandet af det hiſtorifka temp⸗ 
let, hwarmed det förhöll ſig ſaͤlunda: 
Förhuſets ytterwägg 5 alnar, rummets 
djup derinne 10, tempelwäggen mot det 
heliga 6, rummets djup derinne 40, mel: 
lanwäggen till det allrahelgaſte 2, rum⸗ 


mets djup derinne 20, templets weſtra 
ytterwägg 7, utbyggnadens rum derbaks 
om 5, utbyggnadens vtterwägg 5 alnar: 


ſumma 100 alnar. Och bredden: flelf- 

wa tempelrummet 20 alnar bredt, norra 

tempelwäggen 6, norra ſidobyggnaden 10, 

ſödra tempelwäggen 6, ſödra ſidobygg— 

naden 10 alnar bred: ſumma 52 alnar. 

Se Heſ. 40, 48—-41, 9. 

4. Och han gjorde fenfter på huſet, 
med förtimringar, genombrutna *. 

"eller: fenſter af flutna förtimringar: 
ett flags jalouſier, af ſtarka twärliſter, 
fäſtade i wäggen. 

5. Och han byggde emot huſets wägg 
"en utbyggnad allt omkring, wid huſets 
wäggar rundtom, nemligen templets 
och chorens “, och gjorde ſidokamrar““ 
rundtom. 

det heligas och det allrahelgaſtes (he— 
käl och debir), alltſaͤ på tre ſidor, icke 
på framſidan, der förhuſet war. * tret— 
tio kamrar i hwar och en af denna ſido— 
utbyggnads tre waͤningar, Heſ. 41, 5 ff. 

6. Den nederſta ſidowaͤningen war 
fem alnar bred", och den medlerſta 
ſex alnar bred; och den tredje ſju al— 
nar bred; ty man hade gjort afſatſer 
på huſet rundtom utantill, att icke in⸗ 
gripas ſkulle i huſets wäggar““. 

inwändigt, oberäknadt den 5 alnar 
tjocka yttermuren. * Man hade, på det 
ſidowaͤningarnes bjelklag ſkulle funna läg— 
gas på afſatſer i tempelwäggen, utan att 
göra haͤl deri, låtit ſamma wägg draga 
jig tillbaka en aln för hwar öfre ſidowaͤ— 
ning; hwaraf följer, att den medlerſta 
waͤningen blef en aln, och den tredje el— 
ler öfwerſta hvå alnar bredare än den 

nederſta. Se Heſ. 41, 6. 

7. Och då huſet byggdes, wardt det 
bygdt af fullfärdiga ſtenar, ſaͤſom de 
framförde woro“; jå att ingen ham—⸗ 
mare eller yra eller något jernredſkap 
hördes wid huſet, då det byggdes. 

"eller: från ſtenbrottet (ſaͤſom de kom⸗ 
mo frän ſtenbrottet, der de blifwit till— 
huggna). 

Na 


| 
| 


„ 


ger“; 
gar, och gör efter mina rätter, och 
haͤller alla mina bud, till att wandra 
deruti, ſaͤ will jag ſtadfäſta mitt ord 
med dig, det jag talat hafwer till din 
fader David“. 


barn, och fall 
folk Israel. 


8. En dörr war pa medlerſta ſido⸗ 


kammaren (i nedra waͤningen) på hö⸗ 
Jen ſidan“ af huſet, och på en win⸗ 
deltr 


appa uppgick man till medlerſta, 


och fraͤn medlerſta till tredje waͤningen. 


»ſydſidan. För ſymmetriens ſkull har 
Heſekiel i ſitt nya tempel tillagt en dörr 
på nordſidan, Hej 41, 11. 


9. Alltſaͤ byggde han huſet, och full⸗ 


komnade det, och täckte huſet med plan⸗ 
kor och bjelkrader af cederträd *. 


ett mellantak eller loft, ofwanför hwil⸗ 
ket lär hafwa funnits förſta öfwerſalen, 


alijah, af hufwudbyggnadens längd, bredd 


och höjd, och derofwanför andra öfwer⸗ 
ſalen af lika ſtorlek, ſamt filt det afflu— 
tande öfwertaket 10 alnar högt. Men 
det med ſina ſidoutbyggnader omgjordade 
heliga tempelrummet har uteſlutande upp- 
tagit berättarens tanke, och Heſekiel med—⸗ 
delar grundritningen allena, få att man 
af honom får noga weta längden och 


bredden af Salomos tempel, men intet 


om höjden. 
10. Och han byggde hwar ſidowäͤ⸗ 


ning wid hela huſet fem alnar hög” 
och ſammanband dem med 
delſt cederträn ““. 


"alla tre ſidowaͤuingarne tillſammans 
ſaͤledes 15 alnar höga, och med bjelkla⸗ 
gen något deröfwer, få att de uppſtego 
till naͤgot öfwer midten af hufwudbyg 2 
naden, lemnande öfwer fig mer än till 
räcklig plats för det heliga tempelrum⸗ 
mets fenſter. “de fortare twärbjelkar, 
medelſt hwilka ſidowaͤningarne woro fä— 
ſtade på tempelwäggens afſatſer, v. 6. 


11. Och HErrans ord fom till Sa— 


lomo “, och ſade: 


"genom propheten Nathan, fom ännu 
lefde. 

12. Det ware det hus, fom du byg— 
om du wandrar i mina ſtad— 


ordagr.: (beträffande) detta hus fom 
du bygger, ſä ꝛe. * 2 Sam. 7, 13. 

13. Och jag will bo ibland Israels 
icke öfwergifwa mitt 


fet me⸗ 


ere 


r N 
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14. Alltſa båggde Salomo huſet, och 


fullkomnade det. 
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15. Och han byggde" wäggarna af 
huſet inwändigt med cederbrädenz ifrån 
huſets golf wäggarna allt uppföre till 


taket panelade han med trä innantill, | 
golf med cypreß⸗ 


och beklädde huſets 
bräder. 
det är: panelade, beklädde. 


16. Och han byggde bak i huſet tjugu | 


alnar med cederbräder, ifrån golfwet 
wäggarna allt uppföre “, och byggde 
det Honom derinne till chor, till det 
allrahelgaſte. 
panelade alla fyra ſtenwäggarne med 
ceder till 20 alnars höjd, ty högre gick 
icke den innerſta choren, faſtän fkiljemuren 
ät det heliga war 30 alnar hög. Der 
blef ſaͤledes öfwer det allrahelgaſte ett rum 


af 10 alnars höjd och 20 alnars längd 


och bredd. hwilket Thenius förmodar haf— 

wa begagnats till förwaring af heliga 

fornſaker, ſäſom det gamla tabernaklet 
med de heliga kärlen och redfkapen från 

Moſe tid få wida icke ſnarare de af 

chroniſten omtalade öfwerſalar, aljjoth, 

dertill anwändes). 

17. Men fyratio alnar längt war 
huſet, nemligen det främre templet ”. 
det heliga. 

18. Innantill war utåt hela huſet 
ceder, med utſkurna wildgurkor och 
blomwerk“; det war alltſammans ce— 
der, ſaͤ att ingen ſten ſyntes. 

weg. ſnidwerk af wildgurkor (utffurna 
bilder af den äggformiga wilda gurkan, 
momordica elaterium) och utſpruckna el— 
ler utſprickande blommor, eller heldre 
blomſterkedjor (2 Chr. 3, 5), få att langs 
wäggarne ofwan och nedan lupo rader 
af wildgurkor med nedhängande eller om— 
lindade blomſterkedjor. 

19. Men choren tillredde han in⸗ 
nantill i huſet, att man ſkulle derinne 


ſätta HErrans förbunds ark. 
20. Och framför choren, den tjugu 


alnar laͤng, tjugu alnar bred, och tjugu 
alnar hög war“, och den han öfwer— 


drog med gediget guld, öfwerdrog han 


ock altaret “, fom war af ceder. 
»Det allrahelgaſte hade formen af en 
kub, ſinnebild af fullkomlighet. “ rökal⸗ 

taret, fom ſtod i det heliga twärsföre och 

inwid förlåten till det allrahelgaſte, hwar⸗ 
till det ock egentligen hörde, v. 22, Hebr. 


9, 4. 
21. Och Salomo öfwerdrog huſet“ 


innantill med gediget guld; och gjorde 

en förrigling med gyldene kedjor * 

framför choren, den han med guld öf— 

werdragit hade. är 
"templets främre del, det heliga” “ E⸗ 
gentl.: han lät gå fram medelſt kedjor, 
det är: han gjorde en rigel eller ſtaͤng, 
på hwilken förlåten medelſt ringkedjor 
kunde ſkjutas fram och äter. 


22. Och hela huſet öfwerdrog han 


med guld, hela huſet alltſamman *; 


och hela altaret, ſom till choren hörde, 
öfwerdrog han med guld. 

ſaͤledes äfwen förhuſet, allt innantill. 
23. Han gjorde ock i choren twaͤ 

Cherubim“, tio alnar höga, utaf oli— 
veträ . 

kolosſala, friſtaͤende på golfwet, af 
mennifkogeftalt, ſe t. 2 Moſ. 25, 18. * af 
det wilda olivträdet, oleaſtern, hwars wed 
är mycket waraktig. 

24. Fem alnar höll hwardera win— 
gen af hwar Cherub, ſä att tio alnar 
woro ifraͤn ändan af den ena wingen 
intill ändan af hans andra winge. 

25. SÅ höll den andre Cherub ock 
tio alnar; enahanda maͤtt och ena— 
handa form hade båda Cherubim. 

26. Tio alnar hög war den ene 
Cherub, och likaſä den andre Cherub. 

27. Och han ſatte de Cherubim i det 
innerſta huſet; och Cherubim räckte ut 
wingarna, ſä att den enes winge rörde 
wid denna wäggen, och den andre Che— 
rubs winge rörde wid den andra wäg— 
gen; men midt i huſet rörde deras 
wingar den ena wid den andra” 

F uppſträckta likſom till ſkärm för arken, 
medan de andra wingſpetſarne ſänktes 
den ena mot ſödra, den andra mot norra 
wäggen, få att wingarne utbredde fig öf— 
wer hela rummet. 

28. Och han öfwerdrog de Cheru— 
bim med guld. 

29. Och på alla huſets wäggar allt 
omkring lät han göra ſnidwerk med 
utſturna Cherubim“, palmer “' och 
blomwert, innan och utan 5. 

+ olifa med de i choren friſtäende, neml. 

icke enkla mennifkogeſtalter utan med twa 

åt höger och wenſter wända hufwud, men— 
nifkas och lejons. “ hela palmträd, emel- 
lan två Cherubim, Heſ. 1 18. 19. fd. 
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4. både i de inre tempelrummen och i det 
yttre eller förhuſet. 

30. Och huſets golf öfwerdrog han 
med guld, innan och utan" 

"400 v. 29. 

31. Och i chorens ingaͤng gjorde 
han dörrflyglar af oliveträ, med dörr 
poſter i ingaͤngswäggen till en fem- 
tedel “. 


vordagr.: utſpraͤnget i dörrpoſter (d. ä. David uppgjord planritning, 1 Chr. 28, 


jå widt det beſtod i fådana) en femtedel 
(af ſig ſjelf). Utſpraͤnget el. infattnings⸗ 
muren på ömſe ſidor om ingången hade 
2 alnars tjocklek, Heſ. 41, 3. Dörrpo⸗ 
ſterna hade ſaͤledes en bredd af ¼ aln 
(7¼ tum i ſwenſkt mått). Dörrarne 
öppnades inåt bakom förlåten, och ſtodo, 
likſom det heligas dörrar alltid öppna, 
ſaͤ att arkens ſtänger rörde wid förlåten, 
Cap. 8, 8. 


32. Och på de twaͤ dörrflyglarne af 


oliveträ lät han göra ſnidwerk af Che- 
rubim, palmer och blomwerk, och öf- 
werdrog det med guld, det man ut⸗ 


ſlog i ſkifwor öfwer“ palmerna och 
Cherubim “. 
eg. och uttänjde guldet öfwer, d. ä. 
öfwerdrog med guldbleck. och det öf— 
riga ſnidwerket. 

33. Alltſaͤ gjorde han ock i templets” 
ingaͤng dörrpoſter af oliveträ, till en 
fjerdedel (af wäggen)““; 

främre rummets, det heligas. eg. 
från och med en fjerdedel (ſiſta och inre 
fjerdedelen af ingängswäggen). DÅ in: 
gaͤngswäggen till det Heliga war 6 al 
nar tjock, Heſ. 41, 1, få hade dörrpo⸗ 
ſterna här en bredd af halfannan aln 
(27 tum i ſw. maͤtt). De woro för öf— 
rigt jfurna i fyrkant både här och wid 
det allrahelgaſte, Heſ. 41, 21. Men dör— 
rarne här öppnades utaͤt, kallas ock der— 
före dörrar till förhuſet, 2 Chr. 29. 7, 
af hwilket ſtälle äfwen ſes att de alltid 
borde ita öppna och att deras tillſlu— 
tande war ett bewis på rådande gudlös— 
het. Sjelfwa förhuſet med ſin höga och 
wida ingaͤng hade inga dörrar. 

34. Och twaͤ dörflyglar af cypreß— 
trä, med twaͤ dörrblad på den ena fly— 
geln, fom wredo fig", och twaͤ dörr— 
blad på den andra flygeln, fom wredo 


fig”. 
"eg. wridbara. neml. på hängſlor, få 
att hwarderg dörrflygeln kunde ſamman— 
wikas; ſe Heſ. 41, 24 


** 


den“, wardt huſet redo till alla delar 


35. Och han gjorde deruppaͤ ſnidwerk 
af Cherubim, palmer och blomwerk, 
och öfwerdrog det med guld, afpasſadt 
efter det utſkurna. 4 
38. Och han byggde den inre för- 
| gården”, af tre rader huggen ften och 
en rad cederbjelkar ““. 

„der brännoffersaltaret ſtod, preſternas 


a 


| förgård. Den yttre el. Jsraeliternas för- 


gård anlades äfwen af Salomo (efter af 


12) och förſaͤgs med kopparbeſlagna dör⸗ 
rar, 2 Chr. 4, 9, men blef förſt under 
Joſaphat fullſtändigt utbyggd och fick da 
namn af 'nya förgaͤrden,“ 2 Chr. 20, 5. 
Den ptterſtaf förgärden maͤſte ock hafva 
warit planerad och inhägnad under Sa⸗ 
lomo, ſe Heſekiel, jemf. 1 Chr. 26, 18. 
2 Chr. 23, 5. "lagda horiſontelt öfwer 
qwaderſtensmuren och ffurna få att de 
bildade ett fkyddstak öfwer qwaderſtenen, 
hwilken "lättare förwittrar än cederwirke 
förmultnar. Denna inhägnad omkring 
inre förgaͤrden war blott tre alnar hög, 
enligt Joſephus. 

37. Uti fjerde aͤret wardt grundwa⸗ 
len lagd till HErrans hus, i den mås 
naden Sif". v. 

38. Och i ellofte året i den maͤna⸗ 
den Bul, det är den åttonde maͤna— 


ſaͤ fom det wara ſkulle, få att man 
byggde deruppå i ſju ar“. | 
ſedermera kallad Marchesvan, ſwa- 
rande meſt mot November. och fju 
maͤnader dertill. 


Cap. 7. 


Salomos konungaborg. Tempelgeräden. 
(2 Chrön. 3. 4.) 


15 Men på ſitt hus byggde Salo⸗ 
mo i tretton år, förr än det allt full- 
bygdt war“, nemligen: + Gap. 9, 10. 

2. Han byggde Libanons ſkogshus, 
hundrade alnar laͤngt, femtio alnar 
bredt, och trettio alnar högt, paͤ fyra 
omgångar cederſtoder '; och cederbjel— 
tar lago öfwer ſtoderna. 

"fyrdubbla omgångar af pelarrader, 
omſlutande en inre öppen gård. Desſa 
pelare woro till antalet wäl 400, jå att 
de fågo ut fom en hel ſkog af Libanons 
cedrar, deraf namnet på denna ent. Jeſ. 
22, 8 till tyghus begagnade främre prakt⸗ 


7: 3—14. 


Lörſta Konunga-Boken. 


195 


byggnad af de flera bakom hwarandra 
liggande, fom tillſammans utgjorde ko— 
nungaborgen. 


| 
| 


wer kamrarne, fom öfwer ſtoderna wo⸗ 
ro, hwilka kamrar woro fem och fyra- 


tio, femton i hwar omgång *. 
det är: i hwarje kringlöpande waͤning 


af de tre waͤningar, fom woro byggda | 
öfwer hwarandra på de fyrdubbla pelar⸗ 


rader, ſom nederſt uppburo det hela. 

4. „Och twärbjelkar woro der i tre 
omgångar” och fenſter wid fenſter tre 
gånger *. 


detta. 


hwilka twärbjelkar, lagda öfwer de 


laͤngslöpande bjelkarne, utgjorde underla⸗ 

get för golfwen eller loften till kamrarna 

i detta trewaͤningsgalleri. “ det är: i 

alla tre waͤningarne. Desſa fenſter kal⸗ 
las i texten genomſigter, emedan de ut⸗ 

gjordes af ſjelfwa öppningarne el. mel⸗ 
lanrummen mellan pelarne i desſa gal— 
lerier. 

5. Och alla dörrar och dörrträn“ 
woro fyrkantiga i upptimring““, och 
war fenſter midt emot fenſter, tre 
gånger +. 


"midt på hwar och en af de 15 fame | 
rarne i hwarje waͤning, genom hwilka 


dörrar desſa kamrar ſtodo i förbindelſe 
med hwarandra. * infattade likſom en 
ram af ſjelfwa upptimringen. Pi alla tre 
wäningarne, på alla fyra ſidorna. Denna 


på 400 pelare hwilande ſtora byggnad | 
omkring en inre gård hade på ytterſidan 


en ſtark omgifningsmur att ſtödja fig wid, 


ſaͤſom ſynes af v. 9— 11, och fenſtren el- | 


ler de få kallade genomſigterna woro alla 
wända ät det inre öppna gaͤrdsrummet. 
6. Han byggde ock ett förhus med 
ſtoder “, femtio alnar långt, och tret— 
tio alnar bredt; och ändaͤ ett förhus 
för detta“, med ſtoder + och en upp: 
gaͤngströſkel +T der framföre. 
wen betäckt pelaregaͤng, en portik. ett 
ingaͤngsrum el. förſal till den nyßnämnda 
elaregaͤngen f twaͤ pelare, en på hwar 
fa om ingaͤngsrummets portal. Ic hebr. 
ab, en få kallad perron, bred tröfkel, till 


hwilken man uppſteg på trappor, ome⸗ 


delbart framföre förſalen till den nämnda 
pelaregaͤngen, ſom ledde till thronſalen 
v. 7, och hwilka alla tre tillſammans 
hörde till mellangaͤrden (2 Kon. 20, 4) 
iom ledde från främre gården, der tyg⸗ 
huſet befann fig, till den bakre eller ſtora 
gården med reſidensbyggnaden och ſeral— 
jen v. 8. ; 


7. Och thronſalen, der han dömde, 
eller domsſalen, gjorde hankdeßlikes“; 


2 ” | D D >» tack a ö „ knak 
3. Och det war täckt med ceder öf⸗ ch den war täckt med ceder ifrån golf 


till loft. 

Roch här ſtod den Cap 10, 18 
ſkrifna kungliga thronen. 

8. Och hans hus, deruti han bodde, 
i den andra” gården innanom förhu⸗ 
ſet““, war af ſamma byggnadsſätt fom 
Och ett hus gjorde han ät 
Pharaos dotter, den han till äkta ta— 
git hade, likaſom detta förhuſet ““. 

den bakerſta, ſtora gården v. 12. 
thronſalen. — Seraljen, der konungens 
gemål bodde,” utgjorde, ſaͤſom wanligt i 
orienten, den innerfta delen el. bakgrun⸗ 
den af det kungliga ſlottet. 

9. Allt detta" war af koſteliga ſte— 
nar, huggna efter winkelmätt, ſaͤgade 
med fåg både innan “ och utan, och 
ifrån grundwalen allt upp till taktin⸗ 
narna, och utifrän allt intill den ſtora 
gården +. 

"alla desſa byggnader v. 1—8. paͤ 
den inaͤtwända cederbeklädda ſidan. + alt: 
få hela ſträckan af byggnader och ſten— 
läggning från den yttre eller främre till 
den ftora eller bakre garden. 

10. Och grundwalen war af koſte— 
liga ſtora ſtenar, tio alnar och åtta 
alnar ſtora “; 

till längden, med deremot ſwarande 
bredd och höjd. 

11. Och derofwanuppaͤ koſteliga ſte⸗ 
nar“, huggna efter winkelmätt, och ce— 
der Jr 3 

"murarne ofwan grunden. "till wägg— 
beklädnad och tak. 

12. Men den ſtora gården” omkring 
hade tre rader huggen ſten, och en rad 
cederbjelkar, likaſom inre gården till 
HErrans hus wid förhuſet till huſet““. 

innerſta borggården, v. 8. * Cap. 

6, 36 

13. Och konung Salomo ſände bort, 
och lät hemta Hiram af Tyrus, 

14. En enfas fon af Naphthali ſtam', 
men hans fader war en man af Ty 
rus, en mäſtare på koppar ““. Han 
war full med wisdom, förſtaͤnd och konſt, 
till att arbeta allehanda kopparwerk; 
och han kom till konung Salomo, och 
gjorde allt hans werk. 

13" 


ff. be⸗ 


*. 


** 
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* 


1:15—26. 


| "pd från ſtaden Dan, 2 Chr. 2, 14. 
Hon hade ſaͤſom enka efter en Joraelit 
blifwit gift med en Tyrier och med denne 


födt Hiram, den berömde werkmäſtaren 
af ſamma namn fom konungen i Tyrus. 


* Med koppar menas alltid (brons,“ 
hwilket en gång för alla må wara an— 
märkt. 

15. Och han gjorde twå ftoder” af 
koppar, hwardera aderton alnar hög”; 
och en tråd, tolf alnar lång, war maͤt⸗ 
tet omkring hwardera ſtoden. 

en, d e RES LSE: 
52, 21—23. men med ſockeln 35 al⸗ 
nar, 2 Chr. 3, 15. 


16. Och han gjorde twaͤ knappar | 


gjutna af koppar, till att ſätta of⸗ 
wanpaͤ ftoderna, hwardera knappen fem 
alnar hög““. 


* pelarknappar, kapitäler. * inberäk⸗ 


I 


nadt flätwerket, eljeſt blott 3 alnar, 2 


Kon 25 17. 


17. Flätor af flätwerk, ſnören af | 


kedjewerk woro på knapparne, fom of— 
wanpaͤ ſtoderna woro, ſju på den ena 
knappen, och ſju pa den andra”. 

" Hetta flätwerk af ſju ſnodder el. ked— 
jeformiga koppartraͤdar omgaf ſom ett 
hölſter pelarknappens nedra utſwällda 
del, ſom war 2 alnar hög. 

18. Och han gjorde ftoderna få att 
der woro två rader granatäplen rundt— 
om. på det ena af de flätwerk, ſom 
tjente till att hölja knapparna ſom of— 
wanpaͤ woro '; och likaſaͤ gjorde han 
med den andra knappen. 

"få att flätningen, hwilken endaſt om— 

ſlöt pelarknappens nedre bukiga del (v. 


20), war förſedd med twaͤ n kringlöpande 


rader af granatäplen, den ena raden ſan— 


nolikt i öfra och den andra i nedra fans | 


ten af flätwerket 

19. Och knapparne öfwerſt pa ſto— 
derna " woro af liljeformigt arbete i 
förhuſet““, fyra alnar ftora +. 

här den egentliga kronan af pelar— 
knappen ofwanför flätwerket. “ de höjde 
fig fritt inne i förhuſet, ej kringſlutna af 

naͤgot gallerwerk. Fei diameter, men 3 

alnar höga. 

20. Ty knappar woro pa båda ſto— 
derna ännu näſt ofwanför buken, ſom 
war innanom flätwerket, och twaͤhun— 
drade granatäplen i rader woro rundt— 
om på den andra knappen * 


tre ſöderut, tre öſterut, och hafwet ſtod 


"den nedre: buken el. den utſwällda ba⸗ 
ſen för den liljeformiga kronan. Paͤ begge 
ſtoderna tillſamman alltſä 400 granat: 
äplen. 

21. Och han uppreſte de ſtoderna i 
förhuſet“ af templet; och den ſtoden, 
ſom han uppreſte paͤ högra ſidan, kal⸗ 
lade han Jachin “, och den fom han 
uppreſte på wenſtra ſidan, kallade han 
Boas 7. 

„ inwid dörrpoſterna, och wäl få att de 
underſtödde portalens öfra dörrträ. * be⸗ 
tyder: Han ftall befäſta. + med kraft, ek 
ler: i Honom är kraft. 
22. Och på toppen af ſtoderna war 

liljeformigt arbete”. Alltſaͤ wardt full⸗ 
komnadt de ſtoders werk. | 

"fåfom förut redan är ſagdt, men här 
upprepas i ſammanhang med ſtodernas 
namn, wäl i ſinnebildlig ſyftning (fridens 
hwita liljor uppwäxande i HErrans wil 
tiga ſkygd). i 
23. Och han gjorde ett haj” gjutet, 

tio alnar widt, ifraͤn den ena brädden 
till den andra, rundadt alltomkriag, och 
fem alnar högt; och en ſnor, trettio 
alnar laͤng, war maͤttet alltomkring. 
ſtor kittel, wattenbasſin (till preſter⸗ 
nas 1g usning, 2 Chr. 4, 6, jemf. 2 Moſ. 

JU, 4 

24. Och wildgurkor nedanför def 
brädd omgaͤfwo det rundtom; tio på 
alnen, omſlutande hafwet rundtom; i 
tivå rader woro de wildgurkorna gjutna 
i ett ſtöp dermed “. 

"jå att, då 10 ſaͤdana äggrunda ſira⸗ 
ter i form af wildgurkor befunno ſig paͤ 
hwar aln af de 30, ſom kärlet höll i om⸗ 
fång der det war ſmalaſt, deras antal 
blef 300 i hwar rad. De woro gjutna 
i ſtycke med ſjelfwa kärlet, icke efteråt 
tillſatta ſom flätwerket på n ſtoderna. 

25. Det ſtod på tolf oxar; tre af 
dem wände ſig norrut, tre weſterut, 


ofwan uppå dem, och alla deras bak— 
delar woro inaͤt. 

26. Och deß tjocklek war en twär⸗ 
hand, och brädden deruppaͤ war till 
arbetet ſaͤſom brädden på en bägare, 
ſaͤſom en liljeblomma; och twaͤtuſen 
bath“ rymde det. 


trettiotuſen kannor; men bräddfullt 
kunde det rymma 3000 bath, 2 Chr. 4, 5. 
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27. Han gjorde ock tio kopparſtolar“, paͤ hennes mynning woro ockſal bild⸗ 


hwardera fyra alnar laͤng och bred, 
och tre alnar hög ““. 
fotſtällningar, till underlag för de 
wattubäcken, i hwilka offerköttet fköljdes, 

2 Chr. 4, 6. „ oberäknadt hjulen och 

bäckenuppfatſen, d. ä. ſtolens hwälfda lock 

med derpaͤ hwilande ſtolkronan. 

28. Och hwarje ſtol war få gjord, 
att de hade ſlutna ſidor“ emellan hörn⸗ 
liſterna. 

eg. förflutningar, d. ä. ſidowäggar, fyr— 

kantiga taflor el. ſpeglar, infogade i de 
likt en ram omgifwande liſter, ſom ut⸗ 
gjorde ſjelfwa ffelettet af denna På hjul 
gående kiſtformiga aͤkſtol, hwilken war 
utan botten, men ofwantill förſedd med 
ett hwälfdt lock med öppning midtpå 
omkring hwilken war anbragt en upp⸗ 
ſtäende krong el. cylinder med handlika 
utſpräng att ſtödja det 4 alnar wida 
wattubäcknet. 

29. Och på de ſlutna ſidorna emel⸗ 
lan hörnliſterna woro lejon, oxar och 
Cherubim; och inwid hörnliſterna få 
ofwan ſom nedanför lejonen och oxarne 
woro kranſar i nedhängande arbete”. 

+ Sidorna af aͤkſtolen woro ſaͤledes in— 

delta i tre fält, med en Cherubsbild i 

medlerſta fältet, och på de twaͤ andra 

fälten närmaſt ſidoliſterna bilder af oxar 
och lejon med hängande blomwerk el. fe⸗ 
ſtoner ofwan och nedan. 

30. Och hwarje ſtol hade fyra kop— 
parhjul med kopparaxlar, och deß fora 
fötter tjente dem till armar'; nedan⸗ 
om bäckenet woro de armfötterna gjut⸗ 
na, innanför hwar och en af kran— 
ſarne““ 

„eg. woro armar el. fkuldror at dem, 

d. ä. aͤkſtolens fötter ſänkte fig tweklufna 

ned om hjulaxlarne, få att de omfattade 

hjulen, hwilka rörde fig inom denna fot 
gaffel och fålunda kommo att wara all⸗ 
deles inunder aͤkſtolen. „d. ä. desſa 
armfötter word i ſjelfwa gjutningen an⸗ 
bragta på inſidan af de fyra hörnen, 
allt ifrån ſtolens öfra kant nedanför bäe⸗ 
kenuppſatſen intill nedra kanten, på hin⸗ 
ſidan om (d. ä. innanför) hörnliſternas 
blomkranſar ofwan och nedan. Förſt 
Nnedom nedra blomkranſen klyfde fötterna 
fig i de hvå armar fom omfattade Hjulen. 


31. Och def mynning” war innan⸗ 
om ſtolkronan, fom gick en aln högt; 
och hennes mynning war trind, fåfom 
en pelarfot, halfannan aln wid; och 


ſniderier, och deras fält woro fyrkan— 

tiga, icke runda. 
omkretſen af äkſtolens hwälfda lock, 
ſom hade en öppning på midten, om⸗ 
kring hwilken ſtolkronan uppſteg, få att, 
daͤ hwälfningen af ſtolens lock war en 
half aln hög (v. 35), detta tillhopa med 
den omſlutande ſtolkronan gjorde half— 
annan alns höjd. Wattubäcknet hwilade 
alltjä pa ett med hjulen 6 alnar högt 
aͤkdon, för att, då ſtolen ſtjöts fram till 
altartrappan, funna begwämt naͤs af pre 

ſten, utan att han behöfde för mycket luta 
ſig ned. 

32. Men de fyra hjulen ſtodo nedan 
under ſidorna“, och hjulens hållare” 
woro wid ſtolen; och hwarje hjul war 
halfannan aln högt. 

inunder ſtolens ſidofält. ſaͤ matt de icke 

bortftymde dem. eg. händer, d. ä. 

hjulhaͤllare, byglar, ſom woro fäſtade wid 

ſtolens nedra hörn och gingo ned till 
hjulaxlarne, hwilka de i formen af en 
hand faſthöllo ſaͤſom ett förlag eller ſprint. 

33. Och hjulens arbete war ſaͤſom 
wagnshjuls arbete. Deras hållare, lö— 
tar, ekror och naf woro alla gjutna. 

34. Och de fyra armfötterna wid de 
fyra hörnen af hwarje ſtol woro af 
ett ſtycke dermed “. 

"gjutna ihop med ſjelfwa ſtolen, icke 
efteraͤt tillſatta. 

35. Och ofivanpå ftolen, en half aln 
högt, war en rundning alltomkring; 
och öfwerſt på ftolen worn ſtolkronans 
haͤllare“ och ſidofält af ett ſtycke der— 
med +. 

rundadt, hwälfdt lock. * de handlika 
utſpraͤng, fom faſthöllo det på cylindern 
hwilande bäcknet. J få att på den trinda 

(eylinderformiga) ſtolkronan woro i gjut⸗ 

ningen anbragta fyrkantiga fält, v. 31, 

icke för fig beſtaͤende taflor ſaͤſom ſtol— 

wäggarne v. 28. 

36. Och han lät ingräfwa på hål 
larenas ſlätytor“ och på ſtolkronans 
fält Cherubim, lejon och palmträd, i 
mån af hwart utrymme, och kranſar 
omkring ““. 

„ alltſa på en bredare plåt, fom ut: 
gjorde midten af desſa bäckenhäͤllare. 
rundt kring nedra kanten. 


37. På detta fatt gjorde han de tio 
ſtolarne; enahanda gjutning, enahanda 
mått och form hade de alla. 
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38. Och han gjorde tio kopparbäc⸗ 
ken, få att hwarje bäcken rymde fyra⸗ 
tio bath“; och hwarje bäcken war fyra 
alnar midt; och på hwar och en af de 
tio ſtolarne war ett bäcken. 

600 kannor. 

39. Och han ſatte ſtolarne fem på 
högra ſidan af huſet, och fem på wen⸗ 
ſtra ſidan af huſet; men hafwet ſatte 


han på högra fidan af huſet öſterut 


emot föder “. 
„d. ä. på ſydöſtra ſidan af templet. 


40. Och Hiram gjorde deßlikes gry⸗ 


tor, ffoflar ” och ſtänkekar “'; och Hi⸗ 
ram fullkomnade få allt werket, fom 
han gjorde för konung Salomo till 
HErrans hus: 

för afkans bortrödjande. 

ferblodet. 

41. Nemligen de twaͤ ſtoder, och de 
twä kloten med knapparne, fom woro 


för of⸗ 


ofwan uppå de ſtoderna, och de två | 
flätwerken, till att betäcka de twaͤ klo⸗ 


ten för knapparne ofwan uppå ſtoderna: 
42. Och de fyrahundrade granatäp⸗ 


len till de twa flätwerken, ju tmå om- | 


gängar granatäplen till hwart flätwerk, 
till att betäcka de twaͤkkloten för knap⸗ 
parne uppå ſtoderna; 

43. Dertill de tio ſtolar, och de tio 
bäcken uppå ſtolarna: 

44. Och hafwet, och de tolf oxar 
under hafwet: | 

45. Och de grytor, ſkoflar och ſtän— 


kekar, och alla de tempelkärl, hwilka | 


Hiram gjorde för konung Salomo till 
HErrans hus, utaf blank malm. 

46. J den ängden wid Jordan lät 
konungen gjuta dem, uti lerjord”, emel— 
lan Succoth och Zarthan "+ 

"eg. i tjock jord. * wid ſtaden Adam, 
ſom laͤg nere i den lerjordhaltiga trak— 
ten i Jordandalen emellan de på höj— 
derna på hwar fin ſida om floden lig⸗ 
gande ſtäderna Succoth och Zarthan el. 

Zereda; ſe t. Joſ. 3, 16. 

47. Och Salomo lät alla desſa ty 
gen owägde blifwa för den öfwermaͤt— 
tan ſtora myckenhetens ſkull; wigten 
af kopparen wardt icke utrönt 

48. Och Salomo gjorde alla tyg, 
ſom HeErrans hus tillhörde, nemli— 


| gen, det gyldene altaret, och bordet, 


hwaruppå 
guld: 


49. Och ljuſaſtakarne, fem på högra, 
och fem på wenſtra ſidan, framman⸗ 


ädobröden ligga ſkulle, af 


för choren, af gediget guld, med gyl⸗ 


dene blommor, lampor och fläcketyg“. 


2 Mof. 25, 31 ff. 
50. Dertill bäcken, knifwar, ſtänke⸗ 
tar, ffålar och fyrfat af gediget guld: 
och dörrhängflorna på dörrarne till in⸗ 


nerſta huſet, ſom är det allraheligaſte, 


och på templets“ husdörrar, af guld. 
det heligas. 


51. Alltſaͤwardt fullkomnadt allt werk, 


fom konung Salomo gjorde till HEr⸗ 
rans hus. Och Salomo lät komma 
dit in det ſom hans fader David hel— 


gat gade, af ſilfwer och guld, och kä⸗ 


ril, och lade det in uti HErrans hus' 
ſkatt. 


Cap. 8. 


Templets inwigning. 


(2 Chrön. 5—7.) 


1 Di? förſamlade konung Salo⸗ 
mo till ſig Israels äldſte och alla huf— 
wudmän för ſtammarne, förſtarne för 
fadershuſen ibland Israels barn, till 
Jeruſalem, till att föra HErrans för— 
bunds ark upp utur Davids ſtad, det 
är Zion. i 

ſedan tempelgeraͤden woro färdiga, och 

äfwen konungaborgen war färdigbygd, 

enl. Cap. 9, 1. 

2. Och ſig förſamlade till konung 
Salomo hwar man i Israel, uti den 
månaden Ethanim' på högtiden “, 
det är ſjunde maͤnaden. 

ſedan kallad Thiſchri, ſwarande mot 

October. Löfhyddohögtiden, fom fira⸗ 

des den 15 i nämnda maͤnad. 

3. Och då alle Israels äldſte“ kom⸗ 
mo, lyfte preſterne““ arken upp. 

folkombuden, och dertill äfven ſtam⸗ 

förſtarne v. 1. ' ſom wid ſärdeles hög⸗ 
tidliga tillfällen buro arken; ſe till Jof. 

5 | 3. * 

4. Och de buro HErrans ark upp ', 
dertill ſtiftshyddan““ och alla helgedo— 


ä —— 
ö ͤͤ*r T . ˙ ata * ——— 


8:5—21. 


rans härlighet uppfyllde H 


mens tyg, ſom i tabernaklet woro; 

dem buro preſterne och leviterne upp. 
"från Zion till Moria. * den gamla 
moſaifka, fom afhemtats från Gibeon 
och hädanefter förwarades med tillbehör 
ſom en relik (ſe t. Cap. 6, 16) ; 

5. Och konung Salomo och hela I3- 
raels menighet, ſom till honom förſam⸗ 
lats hade, woro med honom inför ar— 
ken“, och offrade får och fö få myc 
fet, att man det icke tälja eller räkna 
kunde. 

"fom war nedſatt i inre förgaͤrden paͤ 
uppgängströfkeln till tempelförhuſet, in⸗ 

nan den bars till ſitt beſtämda rum i 

templet, v. 6. 

6. Och preſterne buro HErrans för— 
bunds ark till ſitt rum i huſets chor, 
i det allrahelgaſte, under Cherubims 
wingar. 

7. Ty Cherubim bredde wingarna ut 


| till det rum der arken ſtod, och öfwer— 
ſtylde arken och hans ſtänger ofwantill'. 


Cap. 6, 27. 

8. Och ſtängerna woro få länga, att 
deras ändar” ſyntes i helgedomen fram⸗ 
för choren, men utantill ”” wordo de 
icke ſedda: och de blefwo der intill 
denna dag. 

eg. hufwud, d. ä. ſpetſar, framändar. 

i förhuſet. På närhaͤll kunde man 

bemärka de utböjningar, ſom ſtängerna 

gjorde på förlåten, hwilken de berörde. 

9. Och i arken war intet, utan al⸗ 
lenaſt de tivå ſtentaflor“, fom Moſe 
der inlagt hade wid Horeb““, der 
HeErren ſlöt förbund med Israels barn, 
då de utur Egypti land dragne woro. 

* ſaͤledes icke mer allt detſamma fom 
förut, neml. Aarons ſtaf och mannaur⸗ 
nan, Hebr. 9, 4 (2 Moſ. 16, 22. 4 Moſ. 

17, 10). * det allmänna namnet på den 

bergſkräcka, hwars ſydliga ſpets war Si 

nai, 5 Moſ. 1, 6. 

10. Då nu preſterna gingo utur hel⸗ 
gedomen, uppfyllde molnſkyn“ HEr⸗ 
rans hus; | 

det bekanta tecknet af Gudomens när⸗ 

waro, ſchechina, 3 Moſ. 16, 2 2. 

11. SÅ att preſterne icke kunde ftå 
och ſtöta embetet för Baden ty HEr⸗ 

rrans hus”. 


*Jemför 2 Moſ. 40, 34. 35. 
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12. Då fade Salomo: HErren haf⸗ 

wer ſagt“, att han will bo i mörkret“. 
"genom Nathan, eller i inre uppenba⸗ 
relſe till Salomo. i den innerſta 
dunkla helgedomen, det allrahelgaſte (ſom 
alltſä hade inga fenſter, utan war helt 
mörkt). 

13. Jag hafwer byggt ett hus dig 
till boning; ett ſäte, der du bo fall 
till ewig tid. 

14. Och konungen wände ſitt an⸗ 
ſigte, och wälſignade hela Israels me— 
nighet; och hela Israels menighet ſtod. 

15. Och han ſade: Lofwad ware 


| HErren Israels Gud, fom genom fin 


mun talat hafwer med min fader Da- 
vid, och med ſin hand det fullbordat, 
då han fade”: „2 Sam. 7. 

16. Ifrån den dagen, daͤ jag förde 
mitt folk Israel utur Egypten, hafwer 
jag ingen ſtad utwalt utur någon af 
Israels ſtammar, der ett hus att byg⸗ 
ga, få att mitt namn ſkulle wara der”; 
men David hafwer jag utwalt, att han 
ſkall wara öfwer mitt folk Israel. 

hafwer ej heller någon man utwalt, att 

han ſkulle wara en Förſte öfwer mitt folk 

Israel; men Jeruſalem hafwer jag ut⸗ 

walt, att mitt namn der wara fkall, och 

David ꝛc. 2 Chr. 6, 5. 6 

17. Och min fader David hade wäl 
i ſinnet, att bygga ett hus åt HEr⸗ 
raus Israels Guds namn. 

18. Men HErren fade till min fa- 
der David: Att du hafwer i ſinnet 
bygga aͤt mitt namn ett hus, hafwer 
du gjort wäl, att du hade det i ſinnet. 

19. Dock ſkall icke du bygga det hu⸗ 
ſet; utan din ſon, ſom utaf dina län⸗ 
der kommer, han ffall bygga ät mitt 
namn ett hus. 

20. Och KErren hafwerfſtadfäſt ſitt 
ord, ſom han talat hafwer; ty jag är 
uppkommen i min fader Davids ſtälle, 
och ſitter på Israels ſtol, ſaͤſom HEr⸗ 
ren ſagt hafwer, och jag hafwer byggt 
ät HErrans Israels Guds namn ett 
us. 

7 Och jag hafwer derutinnan till⸗ 
redt ett rum aͤt arken, hwaruti är HEr⸗ 
rans förbund”, det han gjort hafwer 
med måra fäder, då han dem utur 
Egypti land förde. "förbundets taflor. 
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22. Och Salomo trädde inför HEr⸗ 
rans altare i hela Israels menighets 
äſyn, och utbredde fina händer emot 
himmelen, i N 

23. Och ſade: HErre Israels Gud, 
det är ingen Gud ſaͤſom du i him⸗ 
melen ofwan och på jorden nedan, du 
fom håller förbund och barmhertighet 
med dina tjenare, fom wandra för dig 
af allt hjerta. | 

24. Du fom hafwer haͤllit dinom 
tjenare David, min fader, det du ho— 
nom tillſagt hafwer; med din mun haf⸗ 
wer du talat det, och med din hand 
hafwer du fullkomnat det, ſäſom det 
nu i denna dag tillgaͤr. 

25. Nu, HErre Israels Gud, Häll 
dinom tjenare David, min fader, det 
du honom tillſagt hafwer, då du ſa— 
de: Dig ffall icke fattas en man för 
mig, fom fitta ffall på Israels ſtol, 
allenaſt om dina barn förwara fin wäg, 
att de wandra ſaͤſom du för mig wan⸗ 
drat hafwer. 

26. Nu, Israels Gud, laͤt dina ord 
blifwa ſanna, ſom du till din tjenare 
David, min fader, talat hafwer. 

27. Wäl wet jag i ſanning, att Gud 
icke bor på jorden. Si, himmelen och 
alla himlars himlar kunna icke fatta 
dig, huru mycket mindre detta huſet, 
ſom jag byggt hafwer. 

28. Men wänd dig till din tjena- 
res bön, och till hans begäran, HErre 
min Gud, jå att du hörer det rop och 
den bön, ſom din tjenare gör för dig 
i dag: 

29. Att dina ögon må wara öppna 
öfwer detta hus, natt och dag, öfwer 
det rum, hwarom du ſagt hafwer: 
Mitt namn ſkall wara der; att du 
wille höra den bön, fom din tjenare 
bedjande warder på detta rum”; 

"eg, till detta rum, d. ä. wänd till 
templet. 
30. SÅ höre du din tjenares och ditt 
folks Israels bön, den de bedjande 
warda på detta rum; att du wille höra 
det der du bor i himmelen; att du 
wille höra, och ſynd förlaͤta. 

31. När någon fyndar emot fin nä 

ſta, och man lägger honom en ed” 


på, till att taga honom på ed, och eden 
kommer inför ditt altare i detta hus; 
wärjemaͤlsed. 

32. Att du wille då höra i himme⸗ 
len, och ſkaffa dina tjenare rätt, ſaͤ att 
du fördömer den ogudaktige, och laͤter 
hans wäg komma öfwer hans hufwud, 
och rättfärdigar den rätt hafwer, att 
du gifwer honom efter hans rättfär— 
dighet. 

33. Om ditt folk Israel worde fla- 
get för ſina fiender, efter de emot dig 
ſyndat hafwa, och de omwända ſig till 
dig, och bekänna ditt namn, och de 
bedja och bönfalla inför dig i detta hus; 

34. Att du wille da höra det i him⸗ 
melen och förlåta ditt folks Israels 
ſynd, och föra dem aͤter i det land, 
fom du deras föder gifwit hafwer. 

35. Om himmelen igenlyckt warder, 
få att det icke regnar, efter de emot 
dig ſyndat hafwa; och de bedja paͤ 
detta rum, och bekänna ditt namn, 
och omwända ſig ifraͤn ſin ſynd, efter 
du plaͤgar dem; 

36. Att du wille i himmelen höra 
dem och förlåta dina tjenares och ditt 
folks Israels ſynd, när du wiſar dem 
den goda wägen, på e hwilken de wan⸗ 
dra ſkola, och att du wille laͤta regna 
på ditt land, det du ditt folk till arf- 
wedel gifwit hafwer. 

37. När hungersnöd warder i lan— 
det, när peſt warder, när brandkorn 
och roſt, eller hungersnöd och frät— 
matkar kommande warda, eller deras 
fiende belägrar deras portar i landet, 
eller hwad plåga, hwad krankhet kom⸗ 
ma må; 

38. Eho då beder och bönfaller, ibland 
alla menniſkor, ibland hela ditt folk Is⸗ 
rael, när de förnimma hwar ſitt hjer- 
tas plåga”, och man utbreder fina 
händer till detta huſet; 

och deß grund. 

39. Att du wille då höra i him⸗ 
melen, i det ſäte der du bor, och wara 
nådig, och göra det få, att du gifwer 
hwar och en efter all hans wandel“, 
ſaͤſom du hans hjerta känner; ty du 
allena känner alla menniſkors barns 
hjertan. inre wandel, ſinnelag. 


8: 40—61. 


41. Om ock en främmande, fom icke 

är af ditt folk Israel, kommer af fjer⸗ 
ran land för ditt namns ſkull; 
42. (Ty de warda hörande om ditt 
ſtora namn, och om din mägtiga hand, 
och om din uträckta arm); och han 
kommer och beder uti detta hus; 

43. Att du då wille höra i himme⸗ 
len, i det ſäte der du bor, och göra 
allt det hwarom den främmande dig 
äkallar; på det alla folk på jorden må 
känna ditt namn, att de ock frukta dig 
likaſom ditt folk Israel, och förnim⸗ 
ma, att efter ditt namn detta huſet 
nämndt är, det jag byggt hafwer. 

44. När ditt folk utdrager i ſtrid 
emot fina fiender på den wäg, fom du 
dem jändande marder, och de bedja till 
HErran åt ſtaden till, den du utwalt 
hafwer, och emot huſet, fom jag åt 
ditt namn byggt hafwer; 

45. Att du då wille höra i himme— 
len deras bön och begäran, och ſkaffa 
dem rätt. 

46. När de ſynda emot dig; ty det 
är ingen menniſka, ſom icke ſyndar; 
och du wredgas på dem, och gifwer 
dem för deras fiender, ja att de föra 
dem fångna i fiendeland, fjerran el- 
ler nära; 

47. Och de befinna fig i ſitt hjer⸗ 
ta, uti landet der de faͤngne äro, och 
omwända ſig, och bedja till dig i de— 
ras fängelſes land, och ſäga: Wi haf— 
we ſyndat och illa gjort, och ogudak— 
tige warit; 

48. Och wända fig få till dig af 
allt ſitt hjerta och af all fin ſjäl uti 
deras fienders land ſom dem bortfört 
hafwa, och de bedja till dig emot wä⸗ 
gen till deras land fom du deras får 
der gifwit hafwer, emot den ſtaden 
ſom du utwalt hafwer, och emot det 
huſet ſom jag ät ditt namn byggt 
hafwer; 

49. Att du da wille höra i him⸗ 
melen, i det ſäte der du bor, deras 
bön och begäran, och ſkaffa dem rätt; 

50. Och tillgifwa ditt folk, hwad de 
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emot dig, och lita dem finna barm⸗ 
hertighet inför dem ſom dem faͤngna 
hålla, att de förbarma fig öfwer dem. 

51. Förty de äro ditt folk, och ditt 
arf, ſom du utur Egypten, utur jern⸗ 
ugnen fört hafwer. 

52. Att dina ögon ma öppna wara 
för din tjenares och ditt folks Israels 
bön, att du wille höra dem i allt det, 
hwarom de dig aͤkalla. 

53. Ty du hafwer dem dig afffiljt 
till ett arf utur alla folk på jorden, 
ſäſom du ſagt hafwer genom din tje- 
nare Moſe, daͤ du waͤra föder utur 
Egypten förde, Herre HErre! 

54. Och daͤ Salomo hade all denna 
bön och begäran utbedit för HErran, 
ſtod han upp ifrån” HErrans altare, 
och ifraͤn knäböjningen med uppräckta 
händer mot himlen. »eg. från inför. 

55. Och han ſtod och wälſignade all 
Israels menighet med hög röſt, och 
ſade: 
56. Lofwad ware Herren, fom ſitt 
folk Israel ro gifwit hafwer, ſäſom 
han utlofwat hafwer, intet är uteblif— 
wet af allt hans goda ord, ſom han 
genom ſin tjenare Moſe talat hafwer. 

57. Ware HErren waͤr Gud med 
oß, ſaͤſom han med waͤra fäder warit 
hafwer; han öfwergifwe oß icke, och 
tage icke handen bort ifraͤn oß; 

58. Till att böja waͤrt hjerta till 
fig, att wi ma wandra i alla hans 
wägar, och hålla hans bud, ſtadgar 
och rätter, ſom han waͤra fäder bu— 
dit hafwer. ; 

59. Och ware desſa mina ord, fom 
jag inför HErran bedit hafwer, nära 
intill HErran waͤr Gud dag och natt, 
att han må fkaffa fin tjenare rätt, och 
rätt ät ſitt folk Israel dag för dag. 

60. På det alla folk på jorden må 
weta, att HErren är Gud, och in— 
gen mer. 

61. Och edert hjerta wara rättfiu- 
nigt“ med HErren mår Gud, till att 
wandra i hans ſtadgar, och till att 
haͤlla hans bud, ſaͤſom det tillgaͤr i 
denna dag. weg. helt, odeladt. 
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62. Och konungen, ſamt med hela 
Israel, offrade offer för HErran. 

63. Och Salomo offrade tackoffer, 
fom han HErranom offrade, tu och 
tjugutuſen oxar, och hundrade tuſen 
och tjugutuſen får. Alltſaͤ wigde de 
HErrans hus, konungen och alla Is— 
raels barn. 

64. På ſamma dag wigde konungen 
medelgaͤrden“, fom war framför HEr⸗ 
rans hus, dermed att han der offrade 
brännoffret, ſpisoffret och det feta af 
tackoffret; förty kopparaltaret, ſom för 
HErran ſtod, war för litet till att 
rymma brännoffret, ſpisoffret, och det 
feta af tackoffret““. 

den inre, framför tempelhuſet belägna 

förgaͤrden, preſternas förgaͤrd, fom war 
noga i midten af hela helgedomsfyrkan⸗ 
ten. * ſaä att man denna gång wid en 
få berhördt ſtor offerflagtning maͤſte be 
gagna hela midtgaͤrden ſaͤſom ett enda 
ſtort altare. 

65. Alltſaͤ höll Salomo på den ti⸗ 
den högtid, och hela Israel med ho— 
nom, en ſtor förſamling, allt ifraͤn 
Hamath intill Egypti bäck, inför HEr⸗ 
ran wär Gud i ſju dagar, och aͤter i 
fju dagar, det woro fjorton dagar “. 

"neml. fju dagar tempelinwigning, och 

ſiu påföljande dagar Löfhyddohögtid, 2 

Chr. 7, 9. 

66. Och på åttonde dagen lät han 
folket gå. Och de wälſignade konun— 
gen och gingo ſina färde i ſina hyd— 
dor, glade och wäl till mods öfwer 
allt det goda, ſom HErren med ſin 
tjenare David och med ſitt folk Is— 
rael gjort hade. 


Cap. 9. 


Guds ſwar. Hirams lön. Salomos ſtäder, arbets— 
maufkap, offerordning, ſkeppsfart. 


(2 Chrön, 7, 8.) 


ir Och daͤ Salomo hade fulländat 
att bygga HErrans hus, och konungs— 
huſet, och allt det Salomo till luft 
war „det han aͤſtundan hade till att 
gra; 

" fuftflott, parkanläggningar o. dyl., i 

5 på Libanon och annorſtädes, 

v. 19 
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8: 62.—9: 10. 


2. Syntes honom HErren annan 
gång, ſäſom han honom ſynts hade i 
Gibeon *. Cap. 3, 5. 

3. Och HErren fade till honom: 
Jag hafwer hört din bön och ditt 
naͤdebedjande, ſom du inför mig bedit 
hafwer; jag hafwer helgat detta huſet, 
ſom du byggt hafwer, ſaͤ att jag will 
ſätta mitt namn der till ewig tid, och 
mina ögon och mitt hjerta ſkola wara 
der alltid. 

4. Och du, om du wandrar för mig, 
ſäſom din fader David wandrat haf⸗ 
wer, med rättſkaffens“ hjerta och upp⸗ 
riktighet, få att du gör allt det fom 
jag dig budit hafwer, och haͤller mina 
ſtadgar och mina rätter; 

"eg. helt, odeladt. 

5. SÅ will jag ſtadfäſta ditt konun⸗ 
gadömes ſtol öfwer Israel till ewig 
tid, ſaͤſom jag med din fader David 
talat hafwer, och ſagt: Dig fall ite 
fattas en man på Israels ftol”. 

Cap. 8, 25. 

6. Men om J wänden eder tillbaka 
ifraͤn mig, J och edra barn, och icke 
haͤllen mina bud och ſtadgar, ſom jag 
eder föreſatt hafwer, och gaͤn bort och 
tjenen andra gudar, och tillbedjen dem; 

7. SÅ ffall jag utrota Israel ifraͤn 
det land, ſom jag dem gifwit hafwer; 
och det huſet, ſom jag aͤt mitt namn 
helgat hafwer, ſkall jag bortkaſta ifraͤn 
mitt anſigte: och Israel ſkall wara 
155 ett ordſpraͤk och fabel" ibland alla 
olk. 


veg. ſtickord, fom 5 Moſ. 28, 37. 

8. Och detta hus, få allrahögſt det 
wara må, hwar och en fom der fram— 
om går ſkall häpna, och hwißla; och 
de ſkola ſäga: Hwi hafwer HErren 
med detta land och detta hus få gjort? 

9. DÅ ffall man ſwara: Derföre att 
de öfwergaͤfwo HErran ſin Gud, ſom 
deras fäder utur Egypti land fört ha⸗ 
de, och togo ſig andra gudar, och till— 
baͤdo dem, och tjente dem; derföre haf— 
wer HErren allt detta onda öfwer dem 
komma laͤtit. 

10. Och det begaf fig efter förlop⸗ 
pet af tjugu är, i hwilka Salomo de 
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tu huſen byggde, nemligen HErrans 
hus, och konungshuſet“; 

Cap. 6, 38. Cap. 7, 1. 2 Chrön. 8, J. 

11. Hwartill Hiram, konungen i Ty⸗ 
rus, hade underſtödt Salomo med ce— 
derträ, och med cypreßträ, och med 
guld“, allt efter hans aͤſtundan; då 
gaf konnng Salomo aͤt Hiram tjugu 
ſtäder i Galilea land ““. 

120 talenter, v. 14. i omkretſens 

land. Galil, omkrets, kallades det berg— 

omſlutna djupland, det bergsbäcken wid 
öfra Jordan, hwari fjön Merom läg. 

Det war meſt bebodt af hedningar, och 

kallades deraf „hedningarnes krets“ Jeſ. 

9, 1. Namnet Galil eller Galilea ut— 
ſträcktes i ſenare tid till hela norra Pa— 

leſtina. 

12. Och Hiram drog ut af Tyrus, 
till att beſe de ſtäder, ſom Salomo 
honom gifwit hade. Och de behagade 
honom intet; 

13. Och han ſade: Hwad är detta 
för ſtäder, min broder, ſom du mig 
gifwit hafwer? Och han kallade dem 
Cabuls land “, allt intill denna dag. 

Cabul likaſom intet” (ca, likſom, bul, 

intet), en fkämtſam omtydning af det 

gamla namnet på diſtrictet Cabul, 'det 
omflutna,“ ſom nordöſtligt angränſade 
till Asſers ſtam, Joſ. 19, 27, detſamma 

fom Galil Lomkretſen,“ v. 11. 

14. Och Hiram hade ſändt konun⸗ 
gen hundrade och tjugu centner' guld. 

1 centner el. talent, hebr. chichar, höll 

3000 ſiklar (lod) i guld, lika med 12000 

ducater (efter 1 qwintin guld på duca⸗ 

ten); alltſaͤ 123 talenter guld lika med 

1,440,000 ducater, el. 11,520,000 rdr rmt 

(efter 8 rdr på ducaten). Thenius be⸗ 

räknar guldſikeln till 10 Thaler, och alltiå 

120 talenter el. 360,000 ſiklar guld till 

ett wärde af 3,600,000 Thaler, eller 

9,600,000 rdr rmt. Men när ſilfwerſi⸗ 

keln, efter helgedomens ſikel, antages lika 

med en Thaler el. 2 / rdr rmt, och guld: 
wärdet i förhaͤllande till ſilfret ſättes ſom 

12 till 1, få har det förſt anförda fin 

rigtighet. 

15. Och detta är ſaken med det ar⸗ 
betsmanſkap, fom konung Salomo upp⸗ 
bädade, till att bygga HErrans hus, 
och ſitt eget hus, och Millo“, och Je⸗ 
ruſalems murar, och Hazor, och Me— 
giddo, och Gaſer “. e 
2 Sam. 5, 9. tre wigtiga fäſtnin⸗ 

gar norrut, midt i landet, och ſöderut. 


16. Ty Pharao, konungen i Egyp⸗ 
ten, hade dragit upp, och intagit Ga— 
jer, och upphränt det med eld, och 
ſlagit ihjäl de Cananeer, ſom i ſtaden 
bodde, och hade gifwit denſamma ſin 
dotter, Salomos huſtru, till hemgift”. 

Geſer el. Gaſer (Iof. 16, 10) har war 
rit hufwudorten i ett kuſtomraͤde, hwars 
cananeiſke inbyggare torde genom ett på 
egyptifka kuſten föröfwadt fribytareanfall 
el. ſtrandhugg aͤdragit fig Pharaos hämnd, 
och maͤhända har denna konung Pſuſen⸗ 
nes' eröfring i Paleſtina föranledt Sa⸗ 
lomo att anhaͤlla om hans dotters hand 
och betinga fig Gaſer ſaͤſom hennes hem— 
gift. Gaſer, redan af Joſua utſedd till 
levitſtad, war genom ſitt läge ſaͤſom för⸗ 
poſt till bergpasſet wid Bethhoron, af ſtor 
wigt för hufwudſtadens ſäkerhet. 

17. Alltſaͤ byggde” Salomo Gaſer, 
och det nedra Bethoron: 

aͤteruppbyggde och befäſtade. 

18. Och Baalath“, och Thamar“ 
uti öknen i landet +. 

troligen det berömda Baalbek el. He⸗ 
liopolis i Libanonsdalen, Baal Hamon, 

Höga W. 8, II; enligt andra Baalath i 

Dans fram, Joſ. 19, 44. palm,“ af 

Grekerna kallad Palmyra, af Syrierna 

Thadmor, ſaͤſom det ock ſtrifwes 2 Chr. 

8, 4, den widtberömda ſtaden på en pas 

i ſyrifka öknen emellan Damaſcus och 

Euphrat Pi ſyriſta landet, få widt det 

nu tillika war Israels land och lydde 

under Salomo, fom herrfkade ända till 

Euphrat. 

19. Och alla förraͤdsſtäder fom Sa⸗ 
lomo hade, och alla wagnsſtäder, och 
ſtäder för rytteriet, och det Salomo till 
luſt war, det han luſt hade till att 
bygga i Jeruſalem, på Libanon“, och 
i hela landet ſom under hans wälde 
war. 

der den praktbyggnad uppfördes, fom 
omtalas i Höga Wiſan, 7, 4, och hwil— 
ken af bäde äldre och nyare reſande ännu 
blifwit ſedd. i fina ruiner, till hwilka man 
kommer upp på wägen från Hasbeya. 

20. Allt det öfwerblifna folket af de 
Amoreer, Hetheer, Phereſeer, Heveer 
och Jebuſeer, fom icke woro af IS 
raels barn; 

21. Deras barn, ſom igenblifwit ef⸗ 
ter dem i landet, hwilka Israels barn 
icke hade kunnat till ſpillo gifwa, dem 
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gjorde Salomo arbetspligtiga“, allt in⸗ 
till denna dag“. 
veg. uppbådade el. utſkref dem till ar⸗ 

betsſkyldighet. “ Esra 2, 55. 

22. Men af Israels barn gjorde han 
ingen till träl, utan lät dem wara 
krigsmän, och fina tjenare”; och öf— 
werſtar och riddare““, och öfwer hans 
wagnar och ryttare. 

* embetsmän. 2 Sam. 23, 8. 

23. Och de befallningsmän, ſom ſatte 
woro öfwer Salomos arbete”; woro 
femhundrade och femtio““, de der raͤdde 
öfwer folket fom arbetade på werket. 

wöfwer det fortwarande byggnadsarbe— 
tet, i motſats till det förberedande. ““ 
enl. 2 Chr. 8, 10 endaſt 250, ty de öf⸗ 

rige 300 äro inräknade bland de 3600, 

2 Chr. 2, 18, der 1 Kon. 5, 16 har 3300, 

hwaraf ſynes, att när från det ſtörre ta- 

let afdragas 300 och läggas till 250, 

uppkomma 550, fom böra anfe8 fom till- 

ſyningsmän öfwer de beſtändiga arbe 

tarne, hwilka, efter beräkningen af 50 

man för hwar arbetsfogde, gifwa en to 

talſumma af 27,500 man, ſom arbetade 

på templet i 7 och på konungaborgen i 

13 är, då deremot för det fortare för— 

beredande arbetet med materialiernas an⸗ 

fkaffande warit uppbaͤdade 180,000 man 
med 3600 arbetsfogdar. 

24. Men Pharaos dotter drog upp 
ifrån Davids ſtad in uti ſitt hus, 
ſom Salomo för henne byggt hade. 
DÅ byggde han ock Millo “. v. 15. 

25. Och Salomo offrade tre reſor 
om året” brännoffer och tackoffer på 
altaret, fom han HErrauom byggt ha— 
de, och rökte“ wid det fom ſtod in— 
för HErran +. Alltſaͤ fullkomnade han 
huſet TT. 

wid de tre ſtora högtiderna utom de 
andra offren, 2 Chr. 8, 13. * lät röka, 
genom preſterna. rökaltaret. A ge 
nom den regelmäsſigt ordnade guds— 
tjenſten. 

26. Och konung Salomo gjorde en 
ſkeppsflotta i Ezion-Geber, ſom wid 
Eloth ligger, på ſtranden af röda haf— 
wet, uti Edoms land. 

27. Och Hiram finde på den ſkepps⸗ 
flottan "fina tjenare, ſkeppsfolk, fom 
till ſjös förfarne woro, med Salo— 
mos tjenare. 

hwilken han gemenſamt med Salomo 

byggde och utruſtade, Cap. 10, 22. 


28. Och de kommo till Ophir ', och 


hämtade dädan guld, fyrahundrade och 
tjugu centner “, och förde det till fo- 
nung Salomo. 


i Indien, C. 10, 22. i nettobehaͤll⸗ 
ning, behaͤllna winſten, hwaremot brutto⸗ 
inkomſten enl. 2 Chr. 8, 18 utgjorde 450 
talenter i guld, ſwarande mot 16,200,000 
Thaler, eller 43,200,000 rdr rmt. Om: 
koftnaderna för expeditionen belupo fig 
alltſaͤ till 30 talenter i guld, el. 2,880,000 
rdr, och winſten uppgick till mer än fy⸗ 
ratio millioner riksdaler. 


Cap. 10. 


Salomos wishet, rikedom och 


Drottningen af Saba. 
herrlighet. 


(2 Chrön. 9.) 


1. Och då drottningen af Saba“ 


hörde Salomos rykte för HErrans 


namn““, kom hon till att förſöka ho⸗ 
nom med gaͤtor. 

i lyckliga Arabien el. Jemen, 1 Mof. 

10, 28. ryktet om hans omſorg för 

Jehovahs namn, genom det präktiga 

templet till hans ära. Ty detta ſtora 

werk bidrog framför allt att till hednin⸗ 
garne utbreda ryktet om Salomos wis— 
dom och dermed äfwen om Israels Gud. 

2. Och hon kom till Jeruſalem med 
en ganſka ſtor ſkara, med kameler fom 
ſpeceri buro, och mycket guld och ädla 
ſtenar: och då hon kom in till konung 
Salomo, talade hon med honom allt 
det hon fig föreſatt hade “. 

"eg. allt det i hennes hjerta war. 

3. Och Salomo ſade henne allt det 
hon fraͤgade Roch konungen war in— 
tet fördoldt, det han henne icke ſäga 
kunde. 

"eg. alla hennes ord, d. ä. tydde me— 
ningen af alla hennes mörka ord el. gå 
tor, löſte alla problemer ſom hon före— 
lade honom. 

4. DÅ nu drottniugen af Saba fåg 
all Salomos wisdom, och det hus ſom 
han byggt hade; 

5. Och rätterna på hans bord, och 
hans tjenare”; fom der ſuto, och hans 
betjening fom der ſtod “, och deras . 
kläder, och hans ſkänkeſwenner, och 
hans uppgång, på hwilken han gick 
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upp till HErrans hus +, få wardt hon 
helt betagen T. 
ordagr. deras ſittning, neml. wid den 
kungliga taffeln, der konungens tjenare, 
de förnäma, förſtarne hade plats. 'e— 
gentl.: deras ſtaͤende, betjeningen, fom 
pasſade upp wid bordet. fen präktig 
trappuppgaͤng, dubbel, en trappa ned och 
en trappa upp, ifraͤn konungaborgen till 
tempelberget, der i ſenare tid förekommer 

en upphöjd wäg eller bro (Jer. 38, 14). 

Andra: hans brännoffer fom han i HEr⸗ 

rans hus offrade (få att här ſkulle talas 

om gudstjenſtens prakt, fom icke minſt 
måtte hafwa warit wärd att befkaͤda), 
men fe 2 Chr. 9, 4. 1 ordagr.: der war 
ingen ande el. andedrägt mer i henne, 

d. ä. hon blef alldeles utom ſig af för— 

waning. 

6. Och hon ſade till konungen: San⸗ 
ning war det talet, ſom jag hörde i 
mitt land, om dina inrättningar“ och 
om din wisdom. veg. ſaker. 

7. Men jag hafwer icke welat ſätta 
tro till de tingen, till def jag är kom⸗ 
men, och hafwer det med mina ögon 
ſett: och ſi, mig är icke hälften ſagdt. 
Du hafwer mera wisdom och goda ting 
än ryktet är, ſom jag hört hafwer. 

8. Sälle äro dine män, och ſälle 
äro desſe dine tjenare, ſom alltid för 
dig ſtaͤ, och höra din wisdom. 

9. Lofwad ware HErren din Gud, 
ſom hafwer haft behag till dig, ſä att 
han dig på Israels ſtol fatt hafwer; 
emedan HErren älſkar Israel till ewig 
tid, hafwer han ſatt dig till konung, 
att du rätt och rättfärdighet göra ſkall. 

10. Och hon gaf konungen hundrade 
och tjugu centner guld, och ganſka 
mycket ſpeceri, och ädla ſtenar: der 
kom icke ſedan få mycket ſpeceri, fom 
drottningen af Saba konung Salo— 
mo gaf. i 

11. Dertill de Hirams ffepp ", fom 
guld hemtade ifraͤn Ophir, förde ock 
ifrån Ophir ganſka mycket ſandelträd“, 
och ädla ſtenar. *. 

och Salomos, men af phenicifkt ſjöfolk 

förnämligaſt bemannade, Cap. 9, 26—.28. 

"+ pterocarpus santalinus Linn, det äkta 

ſandelträdet, blodrödt med ſwarta aͤdror, 

enligt Oken wexande blott i Indien, ſär⸗ 
deles wid Gangesfloden, ej att förwerla 
med Santalum album, det ljusgula ſan⸗ 
delträdet, om ock dettas inbiffa namn 
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Valgum ”fföna trädet” figger till grund 
för det hebr. Algummim, fom funnat an- 
wändas på mer än ett flags ſandelträd, 
då det 2 Chr. 2, 8 till och med nyttjas 
om ett på Libanon wäxande träd, iom 
haft någon likhet med ſandelträdet, hwil— 
ket icke finnes i Syrien. 0 
12. Och konungen lät göra af fan- 

delträdet ledſtänger“' till HErrans hus 
och till konungahuſet, ſamt eithror och 
harpor för ſaͤngare. Der kom icke ſe— 
dan ſaͤ mycket ſandelträd, wardt ej hel— 
ler ſedt, allt intill denna dag. 

till trappor, 2 Chr. 9, 11. 

13. Och konung Salomo gaf drott—⸗ 
ningen af Saba allt hwad hon aͤſtun⸗ 
dade och begärde, förutan det han gaf 
henne af fig ſjelf '. Och hon wände 
om och drog med fina tjenare till ſitt 
land igen. 

"eg. efter konung Salomos hand, d. 

ä. ſaͤſom man kunde wänta af hans 

kungliga frikoſtighet. 

14. Men det guld, ſom till Salo⸗ 
mo inkom årligen”, war till wigt ſex⸗ 
hundrade fer och ſextio centner “. 

"genom direct beſkattning. * inemot 

64 millioner riksdaler. 

15. Förutan det af krämarefolk och 
af köpmäns handel kom, och ifraͤn alla 
gränsboarnes konungar “, och ifrån ſtäͤt⸗ 
haͤllarne i landet“. 

eg. blandningsfolkets (det främmande 

gränsfolkets, d. ä. ſtammarnes i öde 

Arabien, hwars gränſer mot Israel woro 

obeſtämda och dermed ſammanflytande) 

konungar, ſcheiker, Beduinhöfdingar, jemf. 

2 Chr. 9, 14. ** landshöfdingarne, fom 

ſärſtilt för egen perſon gaͤfwo konungen 

ſtänker. 

16. Och konung Salomo lät göra 
tuhundrade ſtörre ſköldar af utſlaget 
guld”; ſexhundrade ſiklar guld lät han 
komma på hwarje ſaͤdan ſköld. 

guldbleck. el. drog han öfwer. 

17. Och trehundrade mindre ſköldar 
af utſlaget guld; tre pund” guld lät 
han komma på hwarje ſaͤdan ſköld; 
och konungen lade dem uti det huſet 
på Libanons ſkog ““. 

tre miner, lika med trehundrade ſiklar, 

2 Chr. 9, 16; alltſaͤ I mina = 100 ſiklar 

(wanliga, icke helgedomsſiklar). Se till 

2 Moſ. 30, 13. Cap. 7, 2. 
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18. Och konungen gjorde en ſtor el⸗ 
fenbensſtol, och öfwerdrog honom med 
ädlaſte' guld. Leg. ſofradt. 

19. Sex trappor hade ſtolen; och 
hufwudet af ſtolen war rundt baktill“, 
och woro armſtöd på ömſe ſidor wid 
ſätet“, och tu lejon ſtodo wid arm— 
ſtöden. 


»ſtolen hade ett ofwantill afrundadt 


ryggſtöd, eller ryggſtödet war concavt, 


bildande en niſch, eller en hwälfd thron— 

himmel. eg. wid ſittplatſen. 

20. Och tolf lejon ſtodo der på de 
fer trapporna på ömſe ſidor; ſädant 
är icke gjordt i nägot konungarike. 

21. Och alla konung Salomos rryc- 
keskärl word af guld, och alla kärl i 
Libanons ſkogshus“ woro af gediget 
guld; der war intet af ſilfwer det ak— 
tades icke för något i Salomos dagar. 


hwilket alltſaͤ begagnades icke blott till 


tyghus, utan äfwen till högtidsſal. 


22. Ty konungens ſtorſkepp', ſom 
till hafs foro med Hirams ſkepp, kom⸗ 


mo en gång i hwart tredje aͤr““, och 
förde guld och ſilfwer, elfenben, apor 
och paͤfoglar 1. 
"eg. Tarſis⸗ſkepp, d. ä. ſtora handels- 
ſkepp, ſaͤdana fom plågade utruſtas för 
längwäga ſjöfärder, ſaͤſom till Tartesſus 
i Spanien (Spaniefarare, här begagnade 
ſäſom Oſtindiefarare). "få att hwarje 
ſaͤdan ſjöreſa till Oſtindien, wiſtandet 
der ſamt aͤterreſan inberäknade, upptog 
tre års tid. 4 De bibliſta namnen här 
äro indiſka (af ibha, elefant, kapi, apa, 
eikhi, ticki eller togei, paͤfogel), och det— 
ta, jemte det att paͤfogeln endaſt i In— 
dien är inhemſt och förſt genom Alexan— 
der den ſtore är kommen till Europa, 
bewiſar owederſägligt, att här är fraͤga 
om fkeppsfart på Indien och icke på Spa- 
nien, ſaͤſom ſomlige genom mißförſtaͤnd 
af benämningen (Tarſisfkepp“ hafwa an⸗ 
tagit. Hiram och Salomo byggde fkepp 
i röda hafwet, utruſtade fom Tarſis— 
ſkepp, men icke för att fara till Tarſis 
(Spanien), ty då fkulle ffeppen antin⸗ 
gen kringſeglat Africa, eller ock dragits 
öfwer land till Medelhafwet, baͤda de— 
larne lika orimliga. 


23. Alltſä wardt konung Salomo 
ſtörre i rikedom och wishet, än alla 
konungar på jorden. 

24. Och all werlden begärde fe Sa- 
lomo, att de måtte höra den mis- 


het, ſom Gud honom i hans hjerta 
gifwit hade. 

25. Och de förde hwar och en ſin 
ſkänk, ſilfwerkärl och guldkärl, fläder 
och wapen och ſpecerier, häſtar och mul⸗ 
åsnor, hwart år. : 

26. Och Salomo drog tillhopa wag⸗ 
nar och ryttare, få att han hade tu— 
ſende och fyrahundrade wagnar, och 
tolftuſende ryttare“: och han förlade 
dem uti wagnsſtäderna och när fo 
nungen i Jeruſalem “. 

Cap. , 2 er 

27. Och konungen gjorde att ſilfwer 
i Jeruſalem war få mycket ſom ſte⸗ 
nar, och cederträd ſaͤ mycket ſom milda 
mulbärsträd' i dalarne “. 

ſykomorer. eg. i läglandet. 

28. Och man förde häſtar utur Egyp⸗ 
ten till Salomo, och ett tåg " af ko— 
nungens köpmän hemtade ett taͤg få 
dana för reda betalning. 

+ faravantåg. 

29. Och hwar wagn, ſom kom upp 

utur Egypten, koſtade ſexhundrade ſilf— 


werſiklar“, och hwarje häſt etthundrade 


och femtio ““. Alltſaͤ förde man dem 
ock till alla de Hetheers konungar, och 
till de konungar i Syrien, genom de— 
ras T hand. 
lika med 600 Thaler, eller 1600 rdr 
rmt. Menas förmodligen wagn med an 
ſpann (af 3 häſtar), enär de mycket enkla 
twähjuliga ſtridswagnar, ſom ſes afbil⸗ 
dade på monumenterna, ſwaͤrligen funna 
hafwa koſtat mer än en häſt. * 400 
rdr rmt. J köpmännens, fom förfågo 
de cananeiſke och ſyriſke ſmaͤkonungarne i 
nordoſt och norr om Paleſtinga med egyp— 
tifka häſtar. . 


Cap. 11. 


Salomos utländſta gqwinnor, afguderi, fiender 
och död. 


1. Men konung Salomo älſkade 
många utländſka qwinnor, jemte Pha⸗ 
raos dotter; Moabitiſkor, Ammoniti⸗ 
ſtor, Edomitiſkor, Sidonitiſtor, och 
Hetheiſtor; 


2. Af de folk, om hwilka HErren⸗ 


hade ſagt till Israels barn”: J flo⸗ 
len icke komma ibland dem, och de 


* 


11: 3—138. 
ſkola icke komma ibland eder, de warda 
förwisſo bewekande edra hjertan efter 
ſina gudar. Till desſa höll fig Sa- 
lomo i älſkog. 

2 Moſ. 34, 16. 5 Moſ. 7, 3 ꝛc. 

3. Och han hade ſjuhundrade huſt⸗ 
rur förſtinnor“, och trehundrade fril⸗ 
lor. Och hans huſtrur bewekte hans 
hjerta. 

furſtliga gemaͤler, huſtrur af förſta 

ordningen. 

4. Och då han nu gammal war, be- 
wekte hans huſtrur hans hjerta efter 
främmande gudar, få att hans hjerta 
icke war fulleligen! med HErran hans 
Gud, ſaͤſom hans fader Davids hjerta. 

" pdeladt. fom Cap. 8, 61. 


5. Alltſaͤ wandrade Salomo efter 
Aſtoreth ', de Sidoniers gud, och ef— 
ter Milcom “, de Ammoniters ſtyg— 
gelſe. 

"gudinnan Aſtarte, Dom. 2, 13. 

ler Molech, v. 7. 

6. Och Salomo gjorde det ondt war 
i HErrans ögon, och följde icke HEr⸗ 
ran fullkomligt, ſaͤſom hans fader Da⸗ 
vid ! 

7. Då byggde Salomo en Höjd åt 
Chemos, de Moabiters ſthyggelſe, på 
berget fom framför” Jeruſalem ligger, 
och åt Molech, de Ammoniters ſtyg— 
elſe. 

f 0 ä. öſtan för; det är Oljoberget, 
neml. deß ſydliga utſpraͤng, ſedermera 
kalladt Förargelſens berg. 

8. Och alltſaͤ gjorde han för alla 
ſina utländſka huſtrur, de der rökade 
och 1 65 5 åt fina gudar. 

9. Och HErren wredgades på Sa- 
lomo, derföre att han hade afwändt 
ſitt hjerta ifrån Israels Gud, den 
honom twå gånger ſynts hade ', 

Cap, 3 3 9, 2. | 

10. Och honom derom budit hade, 
att han icke ſkulle wandra efter andra 
gudar; och han hade dock icke haͤllit 
det HErren honom budit hade. 

11. Derföre fade HErren till Sa⸗ 
lomo ': Efter ſädant är ſkedt med 
dig, att du hafwer icke haͤllit mitt 
förbund och mina ſtadgar, ſom jag 
dig budit hafwer, få will jag rifwa 


** el⸗ 


Lörſta Konunga-Voken. 


207 


riket ifrån dig, och gifwa det åt din 
tjenare 
"mäl genom propheten Ahia, v. 29 


* Jerobeam. 


12. Dock i din tid will jag icke göra 
det, för din fader Davids ſkull; utan 
af din ſons hand will jag rifwa det. 

13. Dock will jag icke allt riket af⸗ 
rifwa; en ſlägt! will jag gifwa at 
din fon, för min tjenare Davids ſkull, 
och för Jeruſalems ffull, det jag ut— 
walt hafwer. 

den ſtam, neml. Juda ſtam, med hwil⸗ 
ken Benjamins war införlifwad. 

4. Och HErren uppwäckte Salomo 
en wederſakare, Hadad den Edomeen, 
hwilken war af konungslig ſäd i Edom. 

15. Ty daͤ David war (i fejd) med 
Edom „ och Joab den härhöfwitsman⸗ 
nen drog upp till att begrafwa de 
ſlagna +, ſlog han allt det mankön 
war i Edom. 

2 Sam. 8, 13. "från ſaltdalen, Pf. 
60, 2. + Israeliter, Pf. 44, 20. 

16. Förty Joab blef der i fer må: 
nader, och hela Israel ', intill deß han 
utrotade allt det mankön war i Edom ““. 

israelitiſka hufwudſtyrkan. af de 
wapenföra männen, få midt de kunde 
ätkommas. 

17. Då flydde 10 05 och med ho⸗ 
nom naͤgre män Edomeer af hans fa 
ders tjenare, få att de kommo uti 
Egypten. Men Hadad war en ung 
pilt. 

18. Och de ſtodo upp ifrån Midi⸗ 
an“, och kommo till Paran, och togo 
män med ſig utaf Paran, och kommo 
uti Egypten till Pharao konungen i 
Egypten”. Han gaf Honom ett hus, 
och förordnade honom ſpis, och gaf 
honom land +. 

"förmodligen en af de Midianiter tillfö— 
rene bebodd, men ſedan under Edom hö— 
rande landſträcka, med hufwudorten Maon 
(Dom. 10, 12), öſter om Petra, och edo— 
mitiſtt konungaſäte på den tiden. Från 
detta Maon gick rakaſte wägen till Egyp⸗ 
ten förbi Petra och berget Hor öfwer 
Arabah och öknen Paraa. „en af Pfus 
ſennes företrädare inom 211ſta dynaſtien, 
till hwilken Höra följande regenter: Smen⸗ 
des, 26 år, Pſuſennes I, 41 är, 1 70 855 
cheres, 4 år, Amenophthis, 9 är, Oſor⸗ 


11: 19—29. 
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chon, 6 aͤr, Pſinaches, 9 är, Piuiennes 
II, 35 ar. Då Pſinaches (eler, ſaͤſom 
han ſtrifwes på monumenterna, Pſeben⸗ 
cha, d. ä. 'ſtjernan af ſtaden Cha“ i ne⸗ 
dra Egypten) lefde för nära ſlutet af 


Davids regering, hwilket ock kan ſgas om 
Oſorchon, få har det wäl warit Amenoph- 


this, ſom emottagit den landsflyktige fur⸗ 

ſteſonen af Edom. + jordegendom till od⸗ 

ling, för det folk ſom följt med honom. 

19. Och Hadad fann ſtor naͤd för 
Pharao, jå att han ock gaf honom fin 
gemals, drottningen Thahphenes, ſy— 
ſter till huſtru. 

20. Och Thahphenes ſyſter födde ho— 
nom Genubath ſin ſon. Och Thah— 
phenes afwande honom i Pharaos hus, 
ſaͤ att Genubath war i Pharaos hus 
ibland Pharaos barn “. 


Egyptiſta drottningen låt fin ſpäde ju: | 
ſterſon med den wid jädana tillfällen öf- 
liga högtidlighet afwänjas i kungliga pa- 


latſet, till ett tecken att han borde räk⸗ 


nas ibland de kungliga barnen och med 
han igen ett gap paͤ 


dem uppfoſtras. 
21. Då nu Hadad hörde uti Egyp⸗ 
ten, att David afſomnad war med 


ſina fäder, och att Joab härhöfwits⸗ 


mannen war död, ſade han till Pha— 

rab“: Lät mig draga i mitt land. 
den då regerande, fom war Pſinaches, 
hwilken war gynſamt ſinnad mot Da 
vids hus och derföre wille qwarhaͤlla den 
edomitiſte furſten, för att hindra honom 
från att oroa Jorgel, faſtän det ej lpe— 
kades honom. 

22. Pharao fade till honom: Hwad 
fattas dig när mig, att du will draga 
till ditt land? Han ſade: Intet; men 
laͤt mig fara. 

23. An uppwäckte honom Gud en 
wederſakare, Reſon Eljada ſon, hwil— 
ken ifraͤn ſin herre Hadadeſer konun— 
gen i Zoba? flydd war. 

72, Sam, 8, J 10. 8. 

24. Och han förſamlade till ſig män, 
och wardt höfwitsman för en krigs— 
ffara, daͤ David ſlog Syrerna '; och 
de drogo till Damaſeus, och bodde der, 
och woro raͤdande i Damaſeus. 

"2 Sam. 10, 18. Reſon, fom före Sy— 
rernas krig med David hade af någon 
orſak flytt fraͤn Hadadeſer, hos hwilken 

hau troligen innehaft någon högre mili— 

täriſt anftällning, ſamlade fig en friffara 
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af flyktingar, ſom räddat ſig undan Da⸗ 
vids ſwärd, med hwilkas tillhjelp han 
framdeles öfwerrumplade Damaſcus, bort⸗ 
jagade Davids beſättning och blef få ſtif⸗ 
taren af riket Syrien⸗Damaſcus, fom egde 
beſtänd till 740 f. Chr. daͤ def ſiſte ko⸗ 
nung Rezin dödades af Asſprifke konun⸗ 
gen Tiglath Pileſer. 

25. Och han war Israels wederſa— 
kare, ſä länge Salomo lefde, jemte den 
ſkada, fom Hadad gjorde; och han ha- 
tade Israel, och blef raͤdande i Syrien“. 

det Damaſcenifka. . 

26. Dertill Jerobeam Nebats ſon, 
en Ephrateer af Zereda““, Salomos 
tjenare (och hans moder hette Zeruga, 
en enka) hof ockſaͤ handen upp emot 
konungen. 

»Ephraimit. 
7, 46. 

27. Och detta är ſaken “, hwarföre 
han upphof handen emot konungen: 
DÅ Salomo byggde Millo ““, flöt 
ſin faders Da— 


* kallad Zarthan, Cap. 


vids ſtad T. 
"anledningen. * Cap. 9, 15. 24. + 
Detta gap på Davids ſtad eller Zion an⸗ 
ſes af Thenius hafwa warit dalen emel— 
lan Zion och Moria, ſedermera kallad 
Tyropoeon, hwilken Salomo befäſtade 
med murar. 

28. Och Jerobebm war en duglig 
man, och daͤ Salomo ſaͤg att den unge 
mannen war driftig i göromaͤl, ſatte 
han Honom öfwer all Joſephs hus' 
arbetstjenſt “. 

"jä att Ephraimiterna alltſaͤ höllos till 
twaͤngsarbete emot den af Salomo an— 

tagna regeln för landets barn (Cap. 9, 

22), ett undantag, ſom wäl förſtref ſig 

fraͤn Sebas uppror, och naturligtwis 

wäckte det mißnöje, ſom blef egentliga 
anledningen till Jerobeams affall. Eller 
ock hade Salomo i ſenare tid afwikit 
fraͤn fina förra grundſatſer, ſaͤſom han 
gjorde i ännu wigtigare ting. ; 

29. Och det begaf fig på den tiden, 
att Jerobeam gick ut af Jeruſalem“, 
och propheten Ahia af Silo raͤkade ho⸗ 
nom på wägen, och han!“ hade en 
ny mantel; och de woro baͤda allena 
på marken. 

för att gå till Ephraim och förbereda 

upproret; icke på jamma tid fom v. 27, 

da Millo⸗byggnaden pågid i 25:te året 


11: 30.—12: 1. 


Lörſta Konunga Boken. 


209 


af Salomos regering enligt Cap. 9, 24, 
utan i den närmaſte tiden före Salo— 
mos död. “ Ahia. 

30. Och Ahia fattade den nya man⸗ 
teln ſom han uppaͤ hade, och ref ho— 
nom ſönder i tolf ſtycken; 

31. Och fade till Jerobeam: Tag tio 
ſtycken till dig; förty få fager HEr⸗ 
ren Israels Gud: Si, jag fkall rif— 
wa riket utur Salomos hand, och gif— 
wa dig tio ſtammar; 

32. Men den ena ſtammen! ſkall 
han hafwa för min tjeuare Davids 
ſkull, och för ſtaden Jeruſalems ſkull, 
den jag utwalt hafwer utur alla Is— 
raels ſtammar: v. 13. 

33. Derföre att de hafwa öfwergif— 
wit mig, och tillbedit Aſtoreth de Si— 
doniters gud, Chemos de Moabiters 
gud, och Milcom Ammons barns gud, 
och icke wandrat i mina wägar, få att 
de måtte gjort hwad mig behagade, och 
mina ſtadgar och rätter, ſaͤſom David 
haus fader. 

34. Jag will ock icke taga naͤgot af 
riket utur hans egen hand”; utan jag 
will göra honom till en förſte i hans 
lifstid, för Davids min tjenuares ſkull, 
den jag utwalt hafwer, den mina bud 
och ſtadgar hållit hafwer. 

"utan han får behålla det helt i fin 

lifstid. 

35. Men utur hans ſons hand will 
jag taga riket, och will gifwa dig de 
tio ſtammar; 

36. Och ät hans ſon will jag gifwa 
en ſtam, på det min tjenare David ju 
alltid må hafwa en lyfta” för mig i 
Jeruſalem, den ſtaden, fom jag mig 
utwalt hafwer, att jag mitt namn” 
der fatta ſkulle. 

ett brinnande ljus, uti fin konungs⸗ 

liga ätt, få att Davids hus ej blifwer 

ſom ett obebodt bus, der ingen lampa 
ftiner. “ min naͤdesnärwaro i Helge 
domen. 


37. Saͤ will jag nu taga dig, att du 


ſkall råda öfwer allt det din ſjäl be 

gär“, och wara konung öfwer Israel. 
"öfwer få mycket fom du billigtwis kan 
begära. 


38. Om du nu will höra allt det 


i mina wägar, och göra hwad mig be— 
hagar, få att du haller mina ſtadgar 
och bud, ſaͤſom min tjenare David 
gjort hafwer; få will jag wara med 
dig, och bygga dig ett beſtändigt hus, 
ſaͤſom jag åt David byggt hafwer och 
will gifwa dig Israel; 

39. Och will dermed förnedra Da— 
vids ſäd, dock icke för alltid. 

40. Men Salomo for efter att dräpa 
Jerobeam". Daͤ ſtod Jerobeam upp 
och flydde in uti Egypten till Siſak““ 
kouungen i Egypten, och blef i Egyp— 
ten till Salomos död. 

"då upproret wäl redan war begynt, 
men med waͤld undertrycktes. * Sche— 
ſchonk på monumenterna, i Manethos ko— 
nungalängd Seſonchoſis, den förſte re— 
genten af 22:dra dynaſtien den Buba— 
ftiffa, regerade 21 är, 982— 961 f. Chr. 

41. Hwad mer om Salomo ſägan⸗ 
des är, och allt det han gjort hafwer, 
och hans wisdom, fi, det är ſkrifwet 
i chrönikan om Salomo “. 

"en af de fkrifter, fom jemte riksan⸗ 
nalerna lago till grund för ett ſtörre hi— 
ſtoriftt werk om konungarne i Juda och 

Israel, der Salomos hiſtoria war utar— 

betad efter (Salomos chrönika,“ iom kan— 


fte är ſamma bok fom (propheten Na— 


thans chrönika“ ſamt efter flera andra 

ſkrifter, fom uppräknas 2 Chr. 9, 29. 

42. Men tiden ſom Salomo war 
konung i Jeruſalem öfwer hela Is- 
rael, war fyratio är '. 

1021-981 f. Chr. 

43. Och Salomo afſomnade med fina 
fäder“, och wardt begrafwen uti fin 
faders Davids ſtad *. Och hans jon 
Rehabeam wardt konung i hans ſtälle. 

"wid paß 60 år gammal. “ Cap. 2, 10. 


Tv 
Cap. 12. 
De tio ſtammarnes affall. 
(2 Chrön. 10, 111, 4). 


1. Och Rehabeam drog till Sichem'; 
förty hela Israel“ war kommen till 


Sichem, till att göra honom till ko— 
nung +. 


jag dig bjudande warder, och wandra 


ſtammen Ephraims gamla hufwudſtad. 
* ombud fran hela Jorael, d., ä. från 
de tio ſtammarne. + emot wilkor; de 


- 
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wille på fin landtdag förelägga honom 

ett walfördrag. 

2. Och då Jerobeam Nebat ſon det 
hörde, war hau ännu i Egypten, dit 
han flytt hade för konung Salomo, 
och war få blifwen boende i Egypten. 

3. Och de ſände bort, och läto kalla 
honom”. Och Jerobeam ſamt med 
hela Israels menighet kommo, och ta— 
lade med Rehabeam, och ſade: 

neml. haus närmaſte wänner och an— 
hängare, fom underrättat Honom om Sa— 
lomos död, kallade honom tillbaka från 

Egypten till ſin hemort Zereda, och hela 

folkets ombud kallade honom härifraͤn 

till riksförſamlingen, att han ſkulle wara 
deß ordförande inför Rehabeam. 

4. Din fader hafwer gjort waͤrt ok 
allt för haͤrdt; få gör nu du den 
härda tjenſten och det ſwaͤra oket lit: 


tare, det din fader of pålagt hafwer, 


få wilje wi wara dig underdaͤnige. 

5. Och han ſade till dem: Gaͤr edra 
färde intill tredje dagen, och kommer 
ſä till mig igen. Och folket gick fina 
färde. 

6. Och konung Rehabeam höll raͤd 
med de gamle, fom för hans fader Sa— 
lomo ſtodo, daͤ han lefde, och ſade: 
Huru råden I, att wi maͤge gifwa 
detta folket ſwar? 

7. De ſade till honom: Om du i 
denna dag gör detta folket en tjenſt, 
och är dem till wilja, och hörer dem, 
och gifwer dem goda ord, få blifma de 
dig underdaͤnige ſaͤ länge du lefwer. 

8. Men han öfwergaf de gamles raͤd, 
ſom de houom gifwit hade, och raͤd— 
förde ſig med de unge, ſom med ho— 
nom uppwäxte woro, och för honom 
ſtodo *. 

* woro i hans tjenſt, ſom v. 6. 

9. Och han ſade till dem; Hwad 
raͤden J att mi detta folket ſwara 
ſkole, ſom till mig ſagt hafwa: Gör det 
oket lättare, fom din fader uppå of 
lagt haf wer? 

10. Och de unge fom med honom 
uppwäxte woro, fade till honom: SÅ 
ffall du ſäga till detta folket, fom till 
dig talat hafwer och ſagt: din fader 
hafwer gjort waͤrt ok för ſwaͤrt, gör 
du oß det lättare; få ffall du ſäga 


12: 2-19. 
till dem: Mitt minſta finger ſkall tjoc- 
fare wara än min faders länder. 

11. Och nu, min fader haſwer lagt 
på eder ett ſwaͤrt ok, men jag ffall 
ännu föröka det öſwer eder: min fa— 
der hafwer tuktat eder med gißlar, 
jag ffall tukta eder med ſkorpioner“. 

taggpifkor. 

12. Alltſä kom Jerobeam med allt 
folket till Rehabeam på tredje dagen, 
ſaͤſom konungen talat hade, och ſagt: 
Kommer igen till mig på tredje dagen. 

13. Och konungen gaf folket ett haͤrdt 
ſwar, och öfwergaf det raͤd ſom de 
gamle honom gifwit hade; 

14. Och talade till dem efter de un⸗ 
gas raͤd, och ſade: Min fader hafwer 
gjort edert ok ſwaͤrt, men jag will 
ännu mer föröka det öfwer eder: min 
fader hafwer tuktat eder med gißlar, 
men jag ſkall tukta eder med ſkorpioner. 

15. Alltſaͤ hörde konungen icke på 
folket; ty HErren wände det ſaͤ, på 
det han ſkulle ſtadfäſta ſitt ord, fom 
HErren genom Ahia af Silo ſagt hade 
till Jerobeam Nebat ſon. 

16. DÅ nu hela Israel ſäg, att ko— 
nungen icke wille höra paͤ dem, gaf fol— 
ket konungen ſwar, och ſade: Hwad 
hafwe wi för del i David, eller arf i 
Iſai fon"? Till dina hyddor, Israel! 
Nu ſe du till ditt hud, David“! Och 
ſaͤ gick Israel i fina hyddor. 

begentl.: och wi hafwe intet arf e., 

det är: han angaͤr oß icke, 2 Sam. 20, 1. 

Blif och regera der hemma, i Juda, 

du Davids ſon. 
17. SÅ att Rehabeam rådde alle— 
naſt öfwer de Israels barn, ſom bodde 
i Juda ſtäder “. 
ſaͤſom Simeoniterna, och de familjer 
från nordliga landet, fom fatt fig ned i 
det födra. 
„18. Och då konung Rehabeam ſände 
äſtad Adoram räntemäſtaren“, kaſtade 
hela Israel honom ihjäl med ſtenar. 
Men konung Rehabeam ſteg med Haft 
på en wagn, och flydde till Jeruſalem. 

för att underhandla med folket. Kal— 


las Adoniram, C. 4, 6; eller war det 
dennes ſon. 


19. Alltſa föll Israel af ifrån Da— 
vids hus”; allt intill denna dag. 
"eg. bröt med Davids hus. 


12: 20—33. 
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20. DÅ nu hela Israel hörde”, att 
Jerobeam war igenkommen, ſände de 
bort och läto kalla honom till menig— 
heten, och gjorde honom till konung 
öfwer hela Israel; och ingen följde 
Davids hus, utan Juda ſtam allena““. 

genom de från Sichem aͤterkommande 
folkombuden. „' med tillhörande Benja— 
min och de här och der i Juda boſatte 

fraͤn öfriga ſtammar, v. 17. 21. 23. 

21. Och då Rehabeam kom till Je— 
ruſalem, förſamlade han hela Juda hus, 
och Benjamins ſtam, hundrade och ät— 
tatio tuſende unga ſtridſamma män, 
till att ſtrida emot Israels hus, och 
draga riket igen till Rehabeam Sa— 
lomos ſon. 

22. Men Guds ord kom till den 
Guds mannen” Semaja, och fade: 

propheten. 


23. Tala till Rehabeam Salomos 
ſon, Juda konung, och till hela Juda 
hus, och Benjamin, och till det öfriga 
folket“, och ſäg: v. 17. 


24. Detta ſäger HErren: I ſkolen | 


ide draga aͤſtad, och ſtrida emot edra 
bröder Israels barn; hwar och en 
gaͤnge åter hem, ty detta är ffedt af 
mig. Och de lydde Errans ord, 
och wände om, och gingo ſin wäg, ef— 
ter HErrans ord. 

25. Men Jerobeam byggde" Sichem 
på Ephraims berg, och bodde deruti, 


och drog dädan ut, och byggde Pnuel !“. 
befäſtade (och bebyggde, till reſidens). 


i öſtra Jordanlandet, wid floden Jab— 


boks utlopp i Jordan, 1 Moſ. 32, 31. 


Dom. 8, 8. 
26. Och Jerobeam fade i ſitt hjer— 


ta: Nu warder riket fallande till Da- 


vids hus igen: i 

27. Om detta folk ſkall gå dit upp, 
till att offra i HErrans hus i Jeru— 
ſalem, få wänder ſig detta folkets 
hjerta till deras herre, till Rehabeam 
Juda konung, och de flå mig ihjäl, 
och falla igen till Rehabeam Juda 
konung. 


28. Och konungen höll ett rad, och 
gjorde twä gyldene kalfwar, och fade | 


till dem“: J hafwen länge nog gått 


upp till Jeruſalem; ſi här äro dine 
gudar, Israel, ſom dig utur Egypti 
land fört hafwa““. 

till folket. 


* ſamma ord fom Aa⸗ 
rons 2 Moſ. 32, 4, och i ſamma ſinne 
af Jehovahs dyrkan under bild. 

29. Och han uppſtällde den ena i 
Bethel“, och den andra ſatte han i 
Dan; 

wid landets ſydgräns. 
gränſen af landet. 

30. Och denna ſak wardt till fond”; 
ty folket gick aͤſtad““ inför endera allt 
intill Dan +. 


lände till ſwaͤrt förſyndande, i det att 
folket werkligen förfördes att emot la— 
gens förbud dyrka Jehovah under bild, 
och få göra honom till en afgud bred— 

wid andra ſaͤdana. att tillbedja. 1 d. 

4. från hela riket. 

31. Han gjorde oc ett höjders hus”, 
och gjorde preſter af allt ſlags folk“, 
de icke af Levi barn woro. 

ett höjdtempel el kapell, att deri in— 
ſätta gudabilden (i Bethel förſt, och få 

i Dan). eller: utur ſamtliga folket. 

32. Och Jerobeam gjorde en hög— 
tid”, på femtonde dagen i åttonde må 
naden, ſaͤſom den högtiden i Juda, 
och offrade på altaret. Alltſaͤ gjorde 


* wid nord— 


han i Bethel, att man offrade åt kalf—⸗ 


warne, fom han gjort hade; och beſkic— 

kade i Bethel preſter till höjderna ſom 

han gjort hade“. 
ſwarande mot Löfhyddohögtiden, men 
en maͤnad ſenare än den lagliga i Ju— 
da. * Jerobeam offrade i egen perſon 
brännoffer, för att inwiga fin nya guds— 
tjenſt, och för att inſätta de nya preſterna 
i ſitt embete, äfwen de för Dan beſtäm— 
da, enär i Bethel ſkulle wara förnämſta 
helgedomen. 


33. Och han offrade på” altaret, 
ſom han gjort hade i Bethel, på fem— 
tonde dagen i åttonde månaden, hwil⸗ 
ken han ſärſkilt““ uttänkt hade; och 


gjorde Israels barn högtid, och ſteg 
upp på altaret till att röka +. 


"eller: ſteg upp på (trapporna till) 
vel. enligt randläsarten: af ſitt hjerta. 
+ antända offret, förbränna offerſtyckeng, 
3 Moſ. 1, 9. DÅ tilldrog fig det fom 
följer. 
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Cap. 13. 


Straffundret på Jerobeam, De bäſta prophe⸗ 
terna. 


1. Och ſi, en Guds man kom af 
Juda, genom HErrans ord, till Be— 
thel; och Jerobeam ſtod wid altaret 
till att röka “. 

"tända offret, Cap. 12, 33. 

2. Och han ropade emot altaret ge— 
nom H Errans ord, och jade: Altare, 
altare, ſaͤ ſäger HErren: Si, en fon 
warder född aͤt Davids hus, benämnd 
Joſia; han ffall på dig offra höjder⸗ 
nas preſter, fom på dig röka, och mens 
niſkoben ſkall man uppbränna på dig”. 

*2 Kon. 23, 16-18. 

3. Och han gaf på den dagen ett 
tecken, och ſade: Detta är tecknet, att 
HErren talat hafwer; Si altaret ſkall 
remna, och offeraſkan“ fom derpaͤ är 
ſkall utſkuddas. 

fettaſkan, eller det med wedafkan blan— 

dade utlupna fettet af de brända offer— 
ſtyckena; få att det nyß framburna off— 
ret genom detta tecken förklarades wara 
till ſpillo gifwet, och hela den af Jero— 
beam ſtiftade gudstjenſten dömd till en 
ſnöplig ändalykt. 

4. DÅ nu konung Jerobeam hörde 
den Guds mannens ord, det han ro— 
pade emot Altaret i Bethel, ſä räckte 
han ut fin hand från altaret, och ſa— 
de: Tager fatt på honom. DÅ för- 
torkades“ hans hand, den han emot 
honom uträckt hade, och han kunde icke 
draga henne igen till ſig. 

förlamades genom en ſlagfluß. 

5. Och altaret remnade, och offer— 
aſkan wardt utſkuddad ifraͤn altaret, 
efter tecknet ſom Guds mannen genom 
HErrans ord gifwit hade. 

6. Och konungen ſwarade, och ſade 
till den Guds mannen: Käre, bed“ 
HErrans din Guds anſigte, och bön— 
fall för mig, att min hand kommer 
till mig igen. DÅ bad Guds man— 
nen HErrans anſigte; och konungens 
hand kom till honom igen, och wardt 
ſaͤſom tillförene. 

eg. ſmeka, förmildra. 

1. Och konungen talade till Guds 


mannen: Kom hem med mig, och we— 
derqwick dig; jag will gifwa dig en 
ſkänk. : 

8. Men Guds mannen fade till fo- 
nungen: Om du än gaͤfwe mig half- 
wa ditt hus, få ginge jag dock icke 
med dig; jag will ock intet bröd äta 
eller watten dricka på detta rum. 

9. Ty ſä är mig genom HErrans 
ord" budet och ſagdt: Du ffall intet 
bröd äta, och intet matten dricka, och 
ifall icke wända tillbaka på ſamma wäg, 
ſom du gaͤtt hafwer. 

10. Och han gick fina färde en an⸗ 
nan wäg och wände icke tillbaka paͤ 
ſamma wäg, ſom han till Bethel kom— 
men war. 

11. Men i Bethel bodde en gam⸗ 
mal prophet; och hans ſon kom, och 
förtäljde honom allt det ſom Guds 
mannen paͤ den dagen gjort hade i 
Bethel“, och de ord, ſom han talat 
hade till konungen. Saͤdant förtäljde 
ſönerna“ för fin fader. 

uppenbarelſeorten Bethel utanför ſta— 
den Bethel, 1 Moſ. 12, 8. '' den nämnde 
ſonen och hans bröder. 

12. Och deras fader ſade till dem: 
Hwilken wäg hafwer han farit? Och 
hans ſöner hade ſett hwilken wäg Guds 
mannen for, den af Juda kommen war. 

13. Och han ſade till fina ſöner: 
Sadler mig åsnan. Och de ſadlade 
honom Åsnan, och han ſatte ſig att 
vida deruppaͤ. 

14. Och han drog efter Guds man: 
nen, och fann honom fittande under en 
ef", och fade till Honom: Ar du den 
Guds mannen, ſom af Juda kommen 
är? Han ſade: Ja. 

Vegeutligen under terebinthen. 

15. Och han ſade till honom: Kom 
med mig hem, och ät bröd. 

16. Men han ſade: Jag kan icke 
wända om med dig, och komma med 
dig, jag will ej heller bröd äta eller 
watten dricka med dig på detta rum. 

17. Ty med mig är taladt mordet 
genom HErrans ord: Du fkall der 
hwarken bröd äta, eller watten dricka; 
du ſtall icke wända tillbaka ſamma mig, 
ſom du dit gången är. 
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18. Han fade till honom: Jag är 
ock en prophet ſäſom du, och en än⸗ 
gel hafwer talat med mig genom HEr— 
raus ord, och ſagt: För honom till— 
baka med dig till ditt hus, att han ma 
bröd äta och watten dricka. Men han 
ljög för honom. 

19. DÅ wände han tillbaka med ho— 
nom, och åt bröd i hans hus, och 
drack watten. 

20. Och medan de ſuto till bords, 
ſkedde HErrans ord till propheten, fom 
honom hade tillbaka fört; 

21. Och han ropade till den Guds 
mannen, ſom af Juda kommen war, 
och fade: Detta ſäger HErren: Der- 
före att du hafwer HErrans mun ohör⸗ 
jam warit, och hafwer icke hällit det 
bud, ſom HErren din Gud dig budit 
hafwer; 

22. Och hafwer wändt om, ätit bröd, 
och watten druckit på det rum hwar⸗ 
om han fade till dig: Du fkall der 
hwarken bröd äta, eller watten dricka; 
få ſkall din lekamen icke komma uti 
dina fäders grift. 

23. Och ſedan han bröd ätit hade, 
och ſedan han druckit, ſadlade man as⸗ 
nan ät den propheten, hwilken han till— 
baka fört hade. 

24. Och då han bort drog, fann ho— 
nom ett lejon paͤwägen, och dräpte ho— 
nom; och hans kropp laͤg hänkaſtad på 


wägen, och Åsnan ſtod jemte honom, 


och lejonet ſtod bredwid kroppen. 
25. Och ſi, der gick folk fram om, 


och de ſägo kroppen hänkaſtad på mä | 


gen, och lejonet ſtändande bredwid krop⸗ 
pen; och de kommo och fade det i ſta⸗ 


den, der den gamle propheten bodde uti. 


26. Då propheten det hörde, fom 
honom tillbaka fört hade ifraͤn wägen, 


fade han: Det är den Guds mannen, | 


ſom HErrans mun ohörſam war; der— 


före hafwer HErren gifwit Honom aͤt 
lejonet, att det hafwer ſönderkrosſat 
och dräpt honom, efter HErrans ord, 


det han till honom talat hade. 
27. Och han fade till fina ſöner: 
Sadler mig aͤsnan. Och de ſadlade. 
28. DÅ drog han dit, och fann hans 
kropp hänkaſtad på wägen, och äsnan 


och lejonet ſtändande der jemte krop— 
pen. Lejonet hade intet ätit af krop— 
pen, och ej heller rifwit åsnan. 

29. Daͤ tog propheten den Guds 
mannens kropp upp, och lade honom 
på äsnan, och förde honom tillbaka 
igen, och kom uti den gamle prophe— 
tens“ ſtad, att man måtte begraͤta 
och begrafwa honom. "fin egen. 
30. Och han lade hans kropp uti 
ſin egen grift, och de begreto honom: 
Ack, min broder”. 

den wanliga dödsklagan, Jer. 22, 18. 

31. Och då de hade begrafwit ho— 
nom, ſade han till ſina ſöner: När 
jag dör, få ſkolen J begrafwa mig i 
den griften, uti hwilken den Guds 
mannen begrafwen är, och ligga ming 
ben bredwid hans ben; 

32. Förty det ordet ſkall wisſerli— 
gen ſke, fom han emot altaret i Be— 
thel genom HErrans ord ropat haf— 
wer, och emot alla höjders hus, jom 
i Samariens? ſtäder äro. 

"rifets Israels, hwari Samaria ſedan 
blef hufwudſtaden. 

33. Men ſedan detta ſkedt war, 
wände Jerobeam fig ide ifrån fin onda 
wäg, utan förwände fig, och gjorde” 
af allt flags folk preſter till höjderna: 
hwilken fom luſt hade, Honom fyllde 
han handen, att han waͤrdt en af 
höjdernas preſter. 

” eller: och gjorde återigen. “ wigde ho— 

nom, 2 Moſ. 28, 41 

34. Och han wardt genom denna fal 
wällande till ſyndaſkuld för Jerobeams 
hus, och till deß utrotning och förgö— 
relſe ifrån jorden. | 


Cap. 14. 


Prophetia emot Jerobeams Hus, hans död. 
Rehabeams regering och död (2 Chr. 12.) 

. Pa den tiden war Abia Jero— 
beams ſon krank. 

2. Och Jerobeam ſade till fin huſtru: 
Statt upp och förkläd dig ſä att in- 
gen kan märka att du är Jerobeams 
huſtru, och gack bort till Silo; ſi, 
der är den propheten Ahia, den mig 
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fade, att jag ffulle warda konung öf⸗ 
wer detta folk“. „Cap. 11, 30. 

3. Och tag med dig tio bröd, och 
kakor, och en flaſka houung, och gack 
till honom, att han må ſäga dig Huru 
med pilten gå ffall. 2 0 

4. Och Jerobeams huſtru gjorde IA, 
och ſtod upp, och gick bort till Silo, 
och kom i Ahia hus. Och Ahia kunde 
icke ſe, ty hans ögon woro ſtarrblinda 
för ålders ſkull. i 

5. Men HErren fade till Ahia: Si, 
Jerobeams huſtru kommer, att hon 
ſkall fraͤga ett ärende af dig om ſin 
fon, ty han är krank; få tala nu du 
med henne få och få; och när hon in: 
kommer, ſkall hon ſtälla fig främmande. 

6. Som nu Ahia hörde ljudet af 
hennes fötter, wid det hon ingick ge- 
nom dörren, fade han: Kom härin, du 
Jerobeams huſtru; hwi ſtäller du dig 
jå främmande? Jag är ſänd till dig 
med haͤrdt budſkap. 

7. Gack bort och ſäg Jerobeam: Saͤ 
ſäger HErren Israels Gud: Jag haf- 
wer upphöjt dig utur folket, och fatt | 
dig till en förſte öfwer mitt folk Israel; 

8. Och hafwer rifpit riket ifrån Da— 
vids hus, och gifwit det dig; men du 
hafwer icke warit ſaͤſom min tjenare 
David, den mina bud höll, och wan— 
drade efter mig med allt hjerta, till 
att göra allenaſt det mig wäl beha— 
gade. 

9. Och du hafwer illa gjort, mer än 
alla de ſom före dig warit hafwa; du 
hafwer gått bort, och gjort dig andra 
gudar, och gjutna beläten, att du ſkulle 
reta mig till wrede, och hafwer kaſtat 
mig bakom din rygg. 

10. Derföre ſi, jag will låta kom— 
ma olycka öfwer Jerobeams hus, och 
will förgöra af Jerobeam tända till 
minſta kräk“, bade bunden och fri" 
uti Israel , och ſkall utrödja Jero— 
beams hus, ſaͤſom man träd bortröd— 
jer, till deß det blifwer allt ute med 
honom. 

1 Sam. 25, 22. 5 Mo, 32 36. 

Ordſpraͤkstaleſätt, likſom: med rubb och 

ſtubb. Egentl.: hållen och ſläppt (omyn⸗ 

dig och myndig, liten och ſtor, tjenare 
och fri ꝛc.). Palla fom höra till Jero— 


beams hus, ehwar de befinna ſig och hwad 

ſtällning de än innehafwa i Israel. 

11. Den fom af Jerobeam dör i ſta⸗ 
den, honom ſkola hundarne äta; men 
den fom dör på marken, honom ſkola 
himmelens foglar äta; ty HErren haf— 
wer det ſagt. 

12. SÅ ſtatt nu du upp och gad 
hem; när din fot träder insti ſtaden, 
ſkall pilten blifwa död. 

13. Och hela Israel ſkall begraͤta 
honom, och de ſkola begrafwa honom. 
Ty denne allena af Jerobeam fkall till 
grafwen komma, derföre att naͤgot godt 


är funnet i honom för HErran, Is⸗ 


raels Gud, i Jerobeams hus. 

14. Och HErren fkall uppwäcka fig 
en konung öfwer Israel, fom ſkall ut⸗ 
rota Jerobeams hus på den dagen“; 
och hwad är det nu allaredan ſker“? 

den af Gud beſtämda, Cap. 15, 29. 

* daͤ med den unge Abia ſlägtens bäſta 

hopp är i begrepp att utflockna. 

15. Och KeErren fkall flå Israel, 
ſaͤſom rören böjas i wattnet, och ſkall 
utrycka Israel utur detta goda landet, 
ſom han deras fäder gifwit hafwer, 
och ſkall förſtrö dem bort öfwer älf⸗ 
wen '; derföre att de hafwa gjort fig 
afgudaſtockar“, till att förtörna HE: 
ran. Euphrat. * Aſtarter. 

16. Och han ſkall gifwa Israel der— 
hän, för Jerobeams ſynds ſkull, hwar— 
med han ſyndat hafwer, och kommit 
Israel till att ſynda. 

17. Och Jerobeams huſtru ſtod upp, 
git och kom till Thirza!; och då hon 
kom på tröſkeln af huſet, blef ynglin— 
gen död. 

dit Jerobeam alltſaͤ Hade flyttat ſitt 
reſidens ifrån Sichem, C. 12, 25. Thirza 
förblef ſedan hufwudſtaden i Israels ri— 
ke, till deß Samaria byggdes af Omri, 

C. 16, 24. 

18. Och de begrofwo honom, och hela 
Israel begreto honom, efter HErrans 
ord, ſom han genom ſin tjenare pro— 
pheten Ahia talat hade. 

19. Hwad mer om Jerobeam ſägan— 
des är, huru han ſtridde och regera— 
de; fi, det är ſkrifwet i Israels ko— 
nungars chrönika“. 

icke wära chrönikeböcker, utan hufwud— 


14:20.—45: 3. 
källan för desſa ſä wäl fom för konunga⸗ 
böckerna; fe till Cap. 11, 41. 

20. Tiden ſom Jerobeam regerade 
war tu och tjugu år”; och han af 
ſomnade med ſina fäder. Och hans ſon 
Nadab wardt konung i hans ſtälle. 

981959 f. Chr. 

21. Men Rehabeam, Salomos ſon, 
war konung i Juda. Ett och fyratio 
aͤr gammal war Rehabeam, daͤ han 
wardt konung“, och regerade i ſjutton 
är“ i Jeruſalem, den ſtaden fom 
HErren utwalt hade utur alla Isra— 
els ſtammar, att han ſkulle ſätta ſitt 
namn der. H 


Hans moder hette Naa— 
ma, en Ammonitiſka. 
„war ſaͤledes född 1 är före Salomos 
regeringsanträde, få att Salomo redan 
under fin faders lifstid wid 18 eller maͤ— 
hända redan wid 16 års alder blifwit 

förmäld med fin förſta gemål. 981 

— 964 f. Chr. 

22. Och Juda gjorde det ondt war 
i HErrans ögon, och de retade honom 
till nit, mera än allt det deras fäder 
gjort hade med fina ſynder, dem de 
bedrefwo. 

23. Och de byggde ſig, de ockſäͤ', 
höjder och ſtoder och afgudaſtockar““ 
pa alla höga badar och under alla 
gröna träd; 


> (iffom deras fäder redan på Doma⸗ | 


renas, icke förſt på Salomos tid ** ſten⸗ 


ſtoder ät Baal, och uppreſta trädſtammar 


åt Aftarte, 5 Moſ. 7, 5. 
24. Och woro deßlikes tempelbolare“ 


i landet; och de gjorde efter alla de 


hedningars ſtyggelſer, dem HErren för 
Israels barn fördrifwit hade. 

* 5 Moſ. 28, 17. 

25. Men i femte året konung Reha⸗ 
beams“ drog Siſak“' konungen i E- 
gypten upp emot Jeruſalem. 

976 f. Chr. Cap. 11, 40; jemför 

2 Chr. 12, 2. Här i hebr. fkrifwet Schu⸗ 

ſchak, annars Schiſchak, egypt. Schoſchonk 

el. Scheſchonk. 

26. Och han tog de haͤfwor i HEr— 
raus hus, och de haͤfwor i konungs⸗ 
huſet, allt tog han bort; och tog alla 
de gyldene ſköldar, ſom Salomo hade 
göra låtit”. Cap, 10, 16. 

27. Och konung Rehabeam gjorde i 
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dem under deras hand fom woro öf— 
werſtar för drabanterna“, hwilka höllo 
wid ingaͤngen af konungshuſet. 

eg. löparena, d. ä. kungliga lifwakten 

28. Och få ofta fom konungen gick 
in uti HErrans hus, buro draban— 
terna dem; och hade dem aͤter uti dra— 
bantkammaren! igen. 

drabanternas waktrum; icke, ſäſom de 
gyldene ſköldarne, i Libanons ſkogshus. 

29. Hwad nu mer om Rehabeam ſä— 
gandes är, och allt det han gjort haf— 
wer, fi, det är ſkrifwet i Juda konun⸗ 
gars chrönika “. 

det af tw hufwuddelar, en för Juda, 

och en för Israels rike beſtaͤende hiſto— 

riſka werk, hwarom ſe till v. 19 och Cap. 

11, 41. | 

30. Men emellan Rehabeam och Je— 
robeam war ftrid” hela tiden. 

fiendtligt förhållande, om än icke form— 
ligt krig. 

31. Och Rehabeam afſomnade med 
ſina fäder, och wardt begrafwen med 
ſina fäder uti Davids ſtad. Och hans 
moder hette Naama, en Ammoniſka. 
Och hans ſon Abiam wardt konung i 
hans ſtälle. 


Cap. 15. 


Abiam, Aſa konungar i Juda; Nadab, Baeſa i 
* 
Israel. 


(2 Chrön. 15-16). 


1. J adertonde året konung Jero— 
beams Nebat ſons wardt Abiam! ko— 
nung i Juda; 

*ſkrifwes Abia i Chrönikeboken. 

2. Och han. regerade tre är! i Je⸗ 
ruſalem. Hans moder hette Maacha 
Abiſaloms dotter““. 

964 — 961 f. Chr. det är: dotter⸗ 
dotter; ty Abiſaloms el. Abſaloms dotter 
Thamar (2 Sam. 14, 27), gift med Uriel 
af Gibea, war moder aͤt Maacha, fom ock 
ffrifwes Michaja 2 Chr. 13, 2; 11, 20. 
3. Och han wandrade i alla fin fa⸗ 

ders ſynder, ſom han för honom gjort 
hade; och haus hjerta war icke rätt— 
ſinnigt“ till HErran hans Gud, ſaͤſom 
hans faders Davids hjerta. 

"eg. helt, odeladt. 
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4. Men för Davids full gaf HeEr⸗ 
ren hans Gud honom en lyfta” i Je- 
ruſalem, få att han uppwäckte hans 


fon efter honom, och lät Jeruſalem be- 


ſtändande blifwa. Cap. 11, 36. 


5. Derföre att David gjort hade det 


HErranom wäl behagade, och war icke 
wiken ifrån något af det HErren ho— 
nom böd, få länge han lefde, förutan 
i det ärendet med Uria den Hetheen. 


6. Men emellan Rehabeam och Je— 


robeam hade warit ſtrid få länge han 


lefde”. 
Cap. 14, 30, hwilken ſtrid under Re: 
habeams fon Abia utbröt i ett werkligt 
krig v. 7, fom flog illa ut för Jerobe— 

am, 2 Chr. 13. 

7. Hwad nu mer om Abiam ſägan— 
des är, och allt det han gjort hafwer, 
fi, det är ſkrifwet i Juda konungars 
chrönika. Och det war örlig emellan 
Abiam och Jerobeam". "fet. v. 6. 


8. Och Abiam afſomnade med fina 
faͤder; och de begrofwo honom uti Da— 
vids ſtad. Och Aſa hans ſon wardt 
konung i hans ſtälle. 

9. Uti tjugonde året Jerobeams, Is— 
raels konungs, wardt Aſa konung i 
Juda; 

10. Och han regerade ett och fyra— 
tio år i Jeruſalem“. Hans moder” 
hette Maacha Abiſaloms dotter. 

961-920 f. Chr. * farmoder (v. 2), 
hwilken behållit fin wärdighet af Drott— 
ningen Modren (Gebira), ſedan Aſas 
egen moder tidigt dött. 

11. Och Afa gjorde det HErranom 
wil behagade, ſaͤſom hans fader David. 

12. Och han dref de tempelbolare 
utur landet, och borttog alla de afgu⸗ 
dar, ſom hans fäder gjort hade. 

13. Dertill ſatte han fin moder Maa— 
cha af ämbetet“, för det hon hade gjort 
en afgudabild““ ät Aſtarte; och Afa 
utrotade hennes afgudabild, och upp— 
brände honom wid den bäcken Kidron. 

de s från att wara Gebira; från fin 

wärdighet af Drottningen Modren (v. 10) 

och deri grundad andel i regentſtapet. 
bebr. Miplezeth, grufwelſe, hwarmed 
torde förſtäs en ſärdeles fkändlig afgu⸗ 
dabild, af priapeiſt natur. 

14. Men höjderna” wordo icke bort— 


lagde. Dock war Aſa hjerta rättſin⸗ 
nigt med HErran, få länge han lefde. 
offerhöjderna ät Jehovah, fom woro 

i ſtrid med lagen om Gudstjenſtens en- 

het, men icke egentliga afgudahöjder. 

15. Och han lät komma ſin faders 
helgedomsſkänker och fina egna helge— 
domsſkänker in uti HErrans hus, filf- 
wer och guld och käril“. 

d. ä. både varbetadt och arbetadt guld 

och ſilfber. Hwad i 2 EChrön. berättas 

om Abias och Aſas ſegrar bekräftas af 
denna vers, ſom upplyſer att den genom 

Siſak plundrade tempelfkatten börjat fyl— 

las igen genom desſa kouungars ſeger⸗ 

byten, af hwilka Aſa indrog till HEr⸗ 
rans tempel de under Ahias tid till af: 
gudahuſen förwillade helgedomsfkänkerna. 

16. Men det war ſtrid“ emellan 
Aſa och Baeſa Israels konung, ſaͤ 
länge de lefde. 

oſämja, fom ſlutligen öfwergick till öp⸗ 
pet krig. 

17. Och Baeſa Israels konung drog 
upp emot Juda, och byggde" Rama, 
för att icke läta naͤgon draga ut och 
in på Afa ſida, konungens af Juda“. 

befäſtade. * Rama Benjamins, blott 

2 timmars wäg norr om Jeruſalem, blef 

alltſaͤ af Baeſa befäſtadt för att ſpärra 

emot Aſas underſaͤter och haͤlla dem i 

blockadtillſtaͤnd, ſedan han i förbund med 

konungen af Damaſeus ätereröfrat denna 
och öfriga. orter, fom Abia fraͤnwunnit 

Jerobeam. 

18. Då tog Afa allt ſilfwer och guld, 
ſom qwar war? i ffattfamrarne af 
HErrans hus, ſamt med konungshu— 
ſets ſkatter, och gaf det i fina tjena— 
res hand; och konung Aſa ſände dem 
till Benhadad, Tabrimmons ſon, He— 
ſions““ ſons, konungen i Syrien, ſom 
bodde i Damaſcus, och lät ſäga honom: 

"af gamla ſkatten, hwad ſom gömdt i 

underjordiſka hwalf undgått Siſaks rof— 

lyſtnad, ty den nya, af Abias och Aſas 
ſegerbyten ſamlade fkatten (v. 15) kunde 
ju ej bafwa lidit någon minfkning. “ 

Denne Heſion är utan twifwel ſamma 

perſon ſom Reſon, ſtiftaren af riket Sy— 

rien⸗Damaſeus, Cap. 11, 23, och har han 

ſom regent antagit namuet Reſon, d. ä. 

Förſte, i ſtället för ſitt egna Heſion eller 

Hesron, ſaͤſom det fkrifwes i gamla öf— 

werſättningar. 0 


19. Ett förbund är emellan mig och 


— 
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dig och emellan min fader och din fa— 
der; ft, jag ſänder dig en ſkänk i ſilf⸗ 
wer och guld; un wäl, bryt ditt för 
bund med Baeſa Jsrgels konung, att 
han mä draga bort ifrån mig. 

20. Och Benhadad hörde på konung 
Aja, och ſände fina härförſtar emot 
Israels ſtäder, och ſlog Jjon, och Dan, 
och Abel-Beth-⸗Maacha, och hela Cin— 
neroth“, jemte allt Naphthali land“. 

ſtad och diſtriet wid ſjön Geneſaret, 

Joſ. 19, 35. * till hwilket de nämnda 

nordſtäderna hörde. 

21. DÅ Baeſa det hörde, wände han 
igen bygga Rama, och blef i Thirza. 

22. Men konung Afa lät båda öf⸗ 
wer hela Juda: Ingen urſake fig. Och 
de togo bort ſten och trä af Rama, 
dermed Baeſa byggt hade. Och ko— 
nung Afa byggde dermed Geba Ben— 
jamins, och Mizpa. 

orter i närheten af Rama, hwilka Afa 
nu befäſtade emot Baeſa med tillhjelp af 
det material, ſom denne ſjelf dragit ihop. 

Wid ſamma tillfälle lät Aſa gräfwa den 

brunn eller ciſtern i Mizpa, iom omta— 

las Jer. 41, 9. 

23. Hwad nu mer om Aſa ſägan— 
des är, och all hans magt, och allt det 
han gjorde, och de ſtäder ſom han 
byggde, ſi, det är ſkrifwet uti Juda 
konungars chrönika. Men paͤ ſin aͤl⸗ 
derdom war han krank i ſina fötter. 

24. Och Aſa afſomnade med ſina 
fäder, och wardt begrafwen med ſina 
fäder, uti Davids ſin faders ſtad. Och 
Joſaphat hans fon wardt konung i hans 
ſtälle. ; 

; 25. Men Nadab Jerobeams fon 
wardt konung öfwer Israel, uti det 
andra året” Afa Juda konungs, och 
regerade öfwer Israel i tu är“. 
i början deraf. 959958 f. Chr. 

(icke fullt 2 är). 

26. Och han gjorde det ondt war i 
HErrans ögon, och wandrade på fin 
faders wäg och i hans fynd, dermed 
han kom Israel till att fynda. 

27. Men Baeſa Ahia ſon, utaf Iſa⸗ 
ſchars hus, ſammanſwor ſig emot ho⸗ 
nom, och ſlog honom i Gibbethon “, 
ſom war de Philiſteers; ty Nadab och 
hela Israel belägrade Gibbethon. 


ſtad i Dans ſtam, Iof. 19, 44, på 

gränſen mot de Philiſteer, ſom nu inne— 

hade denſamma. ; 

28. Så dräpte Baeſa honom, utt 
tredje året Aſa Juda konungs, och 
wardt konung i hans ſtälle. 

29. Som han nu konung war, ſlog 
han hela Jerobeams hus, och lät in— 
tet qwar blifwa det anda hade af Je— 
robeam, till deß han utrotade honom, 
efter HErrans ord, ſom han talat hade 
genom fin tjenare Ahia af Silo“; 

Cap. 14, 10. 

30. För Jerobeams ſynders ſtull, 
ſom han bedref, och dermed han kom 
Israel till att ſynda, genom det re— 
tandet, dermed han retade HErren Is— 
raels Gud till wrede. 

31. Hwad nu mer om Nadab ſä— 
gandes är, och allt det han gjort haf— 
wer, ft, det är ſkrifwet uti Israels ko— 
nungars chrönika. 

32. Och det war ſtrid emellan Aſa 
och Baeſa Israels konung, få länge 
de lefde. 

33. Uti tredje året Aja Juda ko⸗ 
nungs, wardt Baeſa Ahia fon konung 
öfwer hela Israel i Thirza, fyra och 
tjugu aͤr “. 

icke fullt, alltſaͤ 958935 f. Chr., ie 

Cap. 16, 8. 

34. Och han gjorde det ondt war i 
HErraus ögon, och wandrade på Je 
robeams wäg och i hans ſynd, der— 
med han hade kommit Israel till att 
ſynda. 

Cap. 16 v. l. SÅ kom HErrans 
ord till Jehu, Hanaui fon, emot Bae— 
ſa, och ſade: 

2. Derföre att jag dig utur ſtoftel 
upplyftat hafwer, och ſatt dig till förſte 
öfwer mitt folk Israel, men du haf— 
wer wandrat på Jerobeams wäg, och 
kommit mitt folk Israel till att ſyn— 
da, få att de retade mig med fina 
ſynder; 

3. Si, få will jag utrödja Baeſa 
och haus hus, och will göra ditt hus 
ſaͤſom Jerobeams hus, Nebat ſons. 

4. Den af Baeſa dör i ſtaden, ho— 
nom ſkola hundarne uppäta; och den 
af honom dör på marken, honom ſkola 
himmelens foglar uppäta. 
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5. Hwad nu mer om Baeſa ſägan⸗ 
des är, och hwad han gjort hafwer, 


och hans magt, fi, det är ſkrifwet uti | 


Israels konungars chrönika. | 
6. Och Baeſa afſomnade med fina 


fäder, och wardt begrafwen i Thirza. 
Och haus fon Ela wardt konung i 


hans ſtälle. ut 
7. Och för öfrigt ſkedde HErrans 
ord genom propheten Jehu, Hanani 


fon, öfwer Baeſa och öfwer haus hus, 
ſä wäl för allt det onda ſom han gjort 
hade inför HErran, till att reta ho— 


nom genom fina händers werk, att det 


ſkulle gä honom ſäſom Jerobeams hus, | 


fom derföre att hau denne" flagit ha- 


de * * 


»Jerobeam i hans ätt. 


af egen ond⸗ 


ffa dertill drifwen, på ett lömfkt och för⸗ 


rädifkt jä tt. 


Cap. 16. 


Ela, Simri, Omri, Achab konungar af Israel. 


8. Uni ſjette och tjugonde året Afa, | 


Juda konungs, wardt Ela, Baeſa ſon, 


"ide fullt, utan föga mer än I aͤr, alltſaͤ 
935—934, fe v. 10. 


9. Men hans tjenare Simri, en öf— 


werſte öfwer hälften af wagnarne, ſam⸗ 
Och daͤn 


manſwor fig emot honom. 
han i Thirza drack och war beruſad, 
i Arza hus, ſlottsfogdens i Thirza; 

10. Kom Simri derin, och ſlog ho— 
nom ihjäl, uti ſjunde och tjugonde 
året" Afa, Juda konungs, och blef ko— 
nung i hans ſtälle. + 934 f. Chr. 

11. Och då han war konung, och 
ſatt på fin thron, ſlog han hela Baeſa 
hus; och lät honom intet qwar blif— 
wa intill minſta kräk“, ej heller hans 
fränder och wänner. „Cap. 14, 10. 

12. Allſaͤ förgjorde Simri hela Baeſa 
hus, efter HErraus ord, fom han om 
Baeſa talat hade genom den prophe— 
ten Jehu; 

13. För alla Baeſa och hans ſons 
Ela ſynders ſkull, dermed de ſig för— 
ſyndat och kommit Israel att fynda, 
ſaͤ att de retade HErran Israels Gud 
med ſitt afguderi “. 


"eg. fina faͤfängligheter (af bilderdyr⸗ 
kan, Jehovahs dyrkan under gyllene kalf⸗ 
wens bild). 


14. Hwad nu mer om Ela ſägan⸗ 
des är, och allt det han gjorde, ſi, det 
är ſkrifwet uti Israels konungars chrö— 
nika. 

15. Uti ſjunde och tjugonde året” 
Aſa, Juda konungs, wardt Simri ko⸗ 
nung i fju dagar i Thirza. Men 
folket låg för Gibbethon de Phili- 
ſteers““ 

* 934 f. Chr. * ſamma ort, der Na⸗ 
dab tillförene blifwit mördad af Baeſa, 
Cap. 15, 27. Den maͤſte hafwa warit 
af wigt, ſaſom en nydel till riket Is⸗ 
rael från Philiſteernas ſida, efter få ofta 
ſtriddes derom. Simri hade wäl kom⸗ 
mit med budffap ifrån hären till konung 
Ela, den han träffade drucken i flotts⸗ 
fogdens palats i Thirza, der han för⸗ 
modligen i ſamraͤd med huswärden 
dräpte den oduglige regenten, ſom, un⸗ 
der det hären låg i fält, kunde fitta hem⸗ 
ma och ſupa fig full hos en af fina em— 
betsmän. 


16. DÅ nu folket i lägret hörde få 


gas, att Simri hade gjort en ſam— 
konung öfwer Israeli Thirza, i tu år". | 


manſwärjning och ſlagit konungen ihjäl, 
gjorde hela Israel“ på ſamma dagen 
Omri härhöfwitsmannen till konung 
öfwer Israel i lägret. 

"jä widt det ſtod under wapen; be⸗ 

lägringshären wid Gibbethon, v. 17. 

17. Och Omri drog upp, och hela 
Israel med honom, ifrån Gibbethon, 
och belägrade Thirza. 

18. Då mu Simri ſaͤg, att ſtaden 
war intagen, gick han in uti borgen“ 
af konungshuſet, och brände ſig upp 
med konungshuſet ““, och blef död; 

den inre högſt belägna och faſtaſte de— 

len af kungliga palatſet, hebr. armon, 
hwilket ſomlige ſammanſtälla med “Ha— 
rem.“ weg. brände upp konungshuſet 
öfwer ſig med eld. 

19. För ſina ſynders ſkull, dermed 


han ſig förſyndat, få att han gjorde 


det ondt war i HErrans ögon, och 
wandrade på Jerobeams wäg, och i 
hans ſynd ſom han gjorde, och kom 


Israel till att ſynda. 


20. Hwad nu mer om Simri fö 
gandes är, och hans ſammanſwärj— 
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ning, ſom han gjorde, fi, det är ſkrif⸗ 


wet i Israels konungars chrönika. 


21. På den tiden ſöndrade fig fol- 
ket Israel i twä delar: ena hälften 


höll ſig intill Thibni Ginaths ſon, och 
gjorde honom till konung; den andra 
hälften höll ſig intill Omri. 

22. Men det folk ſom höll fig in- 
till Omri, wardt ſtarkare än det folk 
ſom höll ſig intill Thibni Ginaths ſon. 
Och Thibni blef död; och få blef Omri 
konung “. 

"enfam, efter att hafwa haft Thibni 
till motkonung i 4 är, ſe v. 23. 

23. Uti förſta och trettionde året” 
Afa, Juda konungs, wardt Omri ko— 
nung öfwer Israel i tolf är, och re— 
gerade i Thirza i ſex är“. 

930 f. Chr. * det är: J 311ſta året 
Aſas wardt Omri (enſam) konung öf— 
wer Israel. J 12 är warade hans re⸗ 
gering i det hela, att räkna från Sim⸗ 
vis död 934, af hwilka 12 or han till⸗ 
bragte de 6 i Thirza (deraf 4 med Thibni 
till motkonung), innan han fick den nya 
reſidensſtaden Samaria färdigbyggd. 

24. Och han köpte berget Samaria 
af Semer för twä centner ſilſwer ', 
och bebyggde berget, och kallade ſtaden, 
ſom han byggde, efter namnet af Se— 
mer“, bergets egare, Samaria +. 

twaͤltalenter ſilfwer = 16,000 rdrermt. 
hebr. Schemer. I hebr. Schomron (på 
ett nordweſt ifrån Sichem beläget berg, 
fom böjer fig midt utur en fruktbar dal 
och erbjuder den härligaſte utſigt). Schom⸗ 

ron el. Samaria blef, ſedan reſidenſet i 

Thirza war uppbrändt, riket Jsraels huf⸗ 

wudſtad ända till def förſtöring genom 

Salmanasſar 722 f. Chr. Ombyggd af 

Herodes den ſtore fick den namnet Se— 

baſte, kejſar Auguſtus (på grekifka Seba⸗ 

ſtos) till ära; nu en by wid namn 

Subuſta. 

25. Och Omri gjorde det ondt war 
i HErrans ögon, och war wärre än 
alla de före honom warit hade; 
26. Och wandrade i alla Jerobe— 
ams wägar, Nebat ſons, och i haus 
ſynder, dermed han kom Israel till att 
fynda, få att de retade HErran Is— 
raels Gud med ſitt afguderi “. 

"fom v. 13. 

27. Hwad nu mer om Ouri fi 
gandes är, hwad han gjort hafwer, 


och hans magt, ſom han utöfwat haf— 
wer, fi, det är ſkrifwet uti Israels 
konungars chrönika. 

28. Och Omri afſomnade med fina 
fäder, och wardt begrafwen i Sama— 
ria; och Achab hans ſon wardt konung 
i hans ſtälle. 

29. Uti åttonde och trettionde året” 
Afa, Juda konungs, wardt Achab Omri 
fon fonung öfwer Israel, och regerade öf- 
wer Israeli Samarien tu och tjugu är”. 

"få att alltſaͤ Omri regerat ide fullt 
12 år, utan 11 är och några månader, 
ſäledes 934—923 f. Chr. ”"ide fullt 22, 
utan något öfwer 21; alltſaͤ Achab ko⸗ 
nung i Israel 923902 f. Chr. 

30. Och Achab, Omri ſon, gjorde 
det ondt war i HErrans ögon, öfwer 
alla dem ſom före honom warit hade: 

31. Och war honom icke nog, att 
han wandrade i Jerobeams Nebat ſons 
ſynder, utan han tog dertill Iſebel, 
Ethbaals dotter, de Sidoniers“ ko⸗ 
nungs, till huſtru, och gick bort, och 
tjente Baal, och tillbad honom; 

d. ä. Phenieiers; ty Ethbaal el. Itho— 
bal war konung i Tyrus. Han war 
preſt ät gudinnan Aſtarte, och inkräk⸗— 
tade thronen genom mord på fin före— 
trädare Pheles, 50 är efter Hirams död, 
ſom inträffade 994 f. Chr., få att Eth— 
baals regering, fom warade 32 år, om— 
fattar tiden 944 912 f. Chr. 

32. Och han uppreſte ett altare ät 
Baal uti Baals hus, det han byggt 
hade i Samaria. 

33. Och Achab gjorde en Aſtarte— 
bild; ſä att Achab mera gjorde till att 
reta HErran Israels Gud, än alla 
Israels konungar, fom före honom 
warit hade. 

34. J hans dagar byggde Hiel af 
Bethel Jericho. Det koſtade honom 
hans förſta fon Abiram, då han lade 
grundwalen, och hans yugſta fon Se 
gub, då han ſatte in portarna, efter 
HErrans ord, ſom han talat hade ge— 
nom Joſug Runs fon”. Jof. 6, 26. 


Cap. 17. 


Propheten Elia hos Achab i hungersnöden, wid bäcken 
Crith, i Zarpath. 


J. Och Elia den Thisbiten “, utaf 
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de främlingar i Gilead “, fade till 
Achab: SÅ ſant fom HErren Israels 
Gud lefwer, för hwilken jag ſtaͤr 1: 
det ſkall i desſa år hwarken dagg eller 
regn komma, med mindre jag ſäger det. 

"från Thisbe i Naphthali ſtam, föder 

om Kedes i norra Galileen, Tob. 1, 2. 

eu af de i öſtra Jordanlandet boſatte 

Jorgeliter, ſom wäl dragit fig dit un⸗ 

dan för den fanatiſka Iſebels förföljelſer. 

Thwilken jag tjenar. 

2. Och HErrans ord kom till ho— 
nom, och ſade: 

3. Gack bort hädan", och wänd dig 
öſterut, och fördölj dig wid den bäcken 
Crith, fom löper framför““ Jordan: 

"från Samarien, der ſamtalet med 

Achab föregått. * d. ä. öſtan om Jor⸗ 

dan, öſtanifraͤn infallande deruti. Denna 

bäck, Crith, torde hafwa warit Wadi 

Adſchlun, ſom från Gileads öſtliga 

bergstrakt flyter ſydweſtligt mot Jor⸗ 

dan, i hwilken den utfaller naͤgot i norr 
om floden Jabbok. Wid deß källor fin⸗ 
nas ruiner af en ort, ſom kallas Mar 

Elias. 

4. Och du ſkall dricka af bäcken, och 
lorparne hafwer jag budit, att de ffola 
förſörja dig der. 

5. Han gick aſtad, och gjorde efter 
HEerrans ord, och gick bort och blef 
wid bäcken Crith, ſom löper framför 
Jordan. 

6. Och korparne förde honom bröd 
och kött om morgon och om afton “: 
och han drack utaf bäcken. 

Hieronymus, i ſin lefwernesbefkrif— 

ning öfwer Paulus Eremita, berättar 

att en korp hwarje dag tillfört denne 
man ett halft bröd; och Michaelis an— 
märker, att korparne ockſaͤ pläga fånga 

ſmärre willebraͤd. De uttolkare, fom i 


ſtället för korpar (hebr. orebim) in⸗ 


ſätta Araber, eller Orebiter (fraͤn ſtaden 

Oreb), eller reſande köpmän (Hef. 27, 

27), mißkänna det underbara i hiſtorien 

om de högt berömda propheterna Elia 

och Eliſa. 

7. Och det begaf fig efter naͤgon tid, 
att bäcken förtorkades; ty intet regn 
wardt i landet. ; 

8. DÅ fom HErrans ord till ho— 
nom, och ſade: 


9. Statt upp, och gack till Zarpath“ 
ſom till Sidon hörer, och blif der; ſi, 


*bekant phenicifk ſtad, Sarepta, emel⸗ 
lan Sidon och Tyrus, nu en by Sura: 
fend på en hafsudde af jamma namn.“ 
10. Och han ſtod upp, och gick till 
Zarpath. Och då han kom till ſtads⸗ 
porten, fi, daͤ war der eu enka, ſom 
uppfſamlade wedſtickor. Och han ta— 
lade till henne, och ſade: Hemta mig 
litet watten i kärilet, att jag må dricka. 

11. Då hon nu aͤſtad gick till att 
hemta, ropade han efter henne, och 
fade: Hemta mig ock en beta bröd med. 

12. Hon fade: SÅ ſant fom HEr⸗ 
ren din Gud lefwer, jag hafwer icke 
den minſta brödkaka, utan en hand 
full af mjöl uti ämbaret, och litet olja 
i krukan; och ſi, jag plockar ihop ett 
par wedſtickor, och gaͤr bort att reda 
det till ät mig och min ſon, att wi 
må ata, och. dö. f 

13. Elia fade till henne: Frukta dig 
icke: gack, och gör ſaͤſom du ſagt haf⸗ 
wer: dock gör mig förſt en liten bröd—⸗ 
kaka deraf, och bär mig det hit ut, 
men at dig och din fon ſkall du reda 
till derefter. 

14. Ty få ſäger HErren Israels 
Gud, att mjölet i ämbaret“ fkall icke 
warda förtärdt, och oljan i krukan ““ 
ſkall icke tryta, intill den dag HErren 
låter regna på jorden. 

eg. mjölämbaret. eg. oljokrukan. 

15. Hon gick aͤſtad, och gjorde få 
ſom Elia ſagt hade. Och han åt, och 
hon deßlikes, och hennes hus, en tid 
bortåt. | 

16. Mjölet i ämbaret" wardt icke 
förtärdt, och oljan i krukan“ tröt icke, 
efter HErraus ord, fom han genom 
Elia talat hade. »ſom v. 14. 

17. Och det begaf ſig efter desſa 
tilldragelſer, att qwinnans hans wär— 
dinnas ſon wardt krank; och haus 
krankhet wardt ganſka ſtark; till def 
ingen andedrägt war mer uti honom. 

18. Och hon ſade till Elia: Hwad 
hafwer jag med dig göra, du Guds 
man? Du är ingången till mig, på 
det mina mißgerningar ſkulle ihägkom⸗ 
mas, och min ſon dräpas. 


ned fon? 
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21. Och han ſträckte fig ut öfwer 
pilten tre gånger, och ropade till HEr— 
ran, och ſade: HErre min Gud, låt 
denna piltens ſjäl åter komma uti ho⸗ 
nom ““. 

*Jemf. 2 Kon. 4, 34. Ap. G. 20. 10. 
"= ordagrant: till hans inre (genom hwil- 
fet uttryck den från kroppen ftilda fjä- 
lens fortfarande lif och beſtaͤnd tydligen 
utmärkas). 2 pl 
22. Och HErren hörde på Elia röſt; 

och piltens ſjäl kom igen till honom”, 
och han fick lif. 

eg. till hans inre, fom v. 21. 

23. Och Elia tog pilten, och bar ho- 
nom från ofwanwäningen ned uti hu 
fet, och gaf. honom åt hans moder, och 
jade: Si der, din fon lefwer. 

24. Och qwinnan fade till Elia: 
Nu förnimmer jag, att du är en Guds 
man, och HErrans ord i din mun är 
ſanning “. 

*Här tyckes antingen „HErrans“ eller 
„ſanning“ kunnat fattas (få att det borde 
heta: “att ordet i din mun är ſanning“ 
eller ock: “att HErrans ord är i din 
min”); men HErren (Jehovah) war 
henne förut endaſt den till namnet be 
kante Guden, nu erkänner hon honom 
ſaͤſom den ende ſanne. Detta till utſe— 
endet obetydliga drag, fom anſluter fig 
till yttrandet din Gud” v 12, är i för⸗ 
ening med berättelſens höga enkelhet ett 
ſäkert bewis på den hiſtorifta ſanningen 
af enkans ſons aͤteruppwäckelſe genom 
Elia. Så yttrar fig Thenius, en twif⸗ 
lets man, och dertill med det fraͤn hans 
ſtaͤndpunkt högſt anmärkningswärda med⸗ 

gifwandet, att Elia uppwäckt enkans fon 


icke från ftendöd, utan från werklig död. | 


Cap. 18. 


Elia ifrar på Carmel för HErran, och flagtar 
Baalspreſterna. é 


1. Efter en laͤng tid kom HErrans 


af wiſtelſen i Zarpath, och i fjerde 
året af torkan, fom warade inalles 1½ 

är, Luk. 4, 25. Jas. 5, 17. 

2. Och Elia gif äſtad att te fig för 
Achab. Men en ganſka ſwaͤr hungers⸗ 
nöd war i Samarien. 

3. Och Achab kallade Obadja ſin 
ſlottsfogde. Och Obadja fruktade HEr— 
ran ſtorliga. 

4. Förty dä Iſebel utrotade HEr⸗ 
rand propheter, tog Obadja hundrade 
propheter och gömde dem, femtio här 
och femtio der i en haͤla, och förſörjde 
dem med bröd och watten. 

5 Saͤ fade nu Achab till Obadja: 
Drag igenom landet till alla wattu— 
brunnar och bäckar, att wi mätte finna 
gräs, och behaͤlla häſtar och mulor wid 
lif och icke behöfwa nedſlagta någon 
del af boſkapen *. 

för att funna behålla de öfriga. 

6. Och de fördelade landet ſig emel— 
lan, till att genomtäga det: Achab taͤ⸗ 
gade på ken wäg för fig, och Obadja 
på en annan wäg för fig. 

7. DÅ nm Obadja war på wägen, 
ſi, då mötte honom Elia. Och fom 
han kände honom igen, föll han uppå 
ſitt anlete, och ſade: Ar du icke min 
herre Elia? ö 

8. Han ſade: Ja; gack och ſäg din 
herre: Si, Elia är här. 

9. Han fade: Hwad haſwer jag ſyn— 
dat, att du will gifwa din tjenare i 
Achabs hand, att han ſkall dräpa mig? 

10. SÅ ſant fom HErren din Gud 
lefwer, det är intet folk eller konunga— 
rike, dit min herre icke ſändt hafwer 
till att ſöka dig. Och när de hafwa ſagt: 
Han är icke här; hafwer han tagit en 
ed af det riket och det folket, att man 


icke hade funnit dig; 


11. Och nu ſäger du: Gack och ſäg 
din herre: Si, Elia är här. 

12. När jag nu ginge ifraͤn dig, och 
HErrans ande toge dig bort“, jag 


wet icke hwart; och jag då komme 


att ſäga Achab till, och han funne 
dig icke; få ſloge han mig ihjäl. Men 


jag, din tjenare, fruktar HErran af 
min ungdom “. 

*2 Kon. 2, 16. Ap. G. 8, 39. och 
wore fördenfkull förtjent af ett bättre öde. 
13. Hafwer man icke underrättat min 

herre, hwad jag gjort haſwer, daͤ Iſe— 
bel dräpte HErraus propheter? Att 
jag gömde af HErrans propheter hun— 
drade man, femtio här och femtio der 
uti en håla, och förſörjde dem med 
bröd och watten? 

14. Och nu ſäger du: Gad och ſäg 
din herre: Si, Elia är här. a 

15. Elia jade: SÅ ſant fom HEr- 
ren Zebaoth lefwer, för hwilken jag 
ſtaͤr: i dag ſkall jag te mig för honom. 

16. Då gif Obadja emot Achab 
och fade honom detta. Och Achab gick 
emot Elia. 

17. Och daͤ Achab, ſaͤg Elia, fade 
Achab till honom: Ar du den ſom 
förwirrar“ Israel? 

eg. uppgrumlar, d. ä. 
war, aͤdrager olycka. 

18. Han ſade: Jag förwirrar icke 
Israel, utan du och din faders hus, 
dermed att J HErrans bud öfwergif— 
wit hafwen, och du wandrar efter Baa— 
lim *. 

den med olika epitheter betecknade gu— 
den Baal, hwilken hos Phenicierna egent— 
ligen war ſolguden med Aſchera el. Aſtarte 
till qwinlig motſwarighet ſaͤſom maͤn— 
gudinna, 

19. Nu wäl, få ſänd nu bort, och 
ſörſamla till mig hela Israel på Car— 
mels berg, och de fyrahundrade och 
femtio Baals propheter, och de ſyra— 
hundrade Aſcheras propheter, fom äta 
wid Iſebels bord. 

20. Alltſaͤ ſände Achab bort ibland 
alla Israels barn, och förſamlade pro— 
pheterna på Carmels berg. 

21. DÅ trädde Elia intill allt fol— 
fet, och fade: Huru länge halten I på 
båda ſidor? Ar HErren" Gud, få 
wandrer efter honom; men är Baal 
det, ſaͤwandrer efter honom. Och fol— 
ket ſwarade honom icke ett ord. 

Jehowah. 

22. DM fade Elia till folket: Jag 
allena är qwar blifwen, en HErrans 


oroar, bedröf— 
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prophet“; men Baals propheter äro 
fyrahundrade och femtio män”. 

+ medan de andre word undangömde 
eller förſtingrade, ſaͤ midt. de ej woro 
dödade.” Futom de 400 Aſtaxtes pro— 
pheter. 

23. SÅ gifwer of nu twaͤ ungorar, 
och läter dem utwälja jig en ungoxe, 
och ſtycka honom, och lägga honom paͤ 
weden, men låte ingen eld komma der— 
till; få will jag reda den andre ung: 
oxen till, och lägga honom på weden, 
och ej heller laͤta naͤgon eld dertill. 

24. Saͤ k aͤkaller I eder guds nanm, 
och jag will aͤkalla HErrans namn. 
Hwilten Gud ſom nu ſwarar med eld, 
han ware Gud. Och hela ſolket ſwa— 
rade, och ſade: Det är wäl ſagdt. 

25. Och Elia fade till Baals pros 
pheter: Utwäljer eder en ungoxe, och 
tillreder J förſt, förty J ären de 
maͤnge, och aͤkaller eder Guds namn, 
och lägger ingen eld till. 

26. Och de togo ungoxen, ſom man 
gifwit dem, och redde till, och äkal⸗ 
lade Baals namn ifrån morgonen allt 
intill middag, och fade: Baal, ſwara 
of. Men der war ingen röſt, och 
intet ſwar. Och de linkade“ omkring 
altaret, ſom man gjort hade. 

"rörde fig med waggande dans, fom 

ſlutligen ſtegrades till raſeri, v. 28, 29. 

27. DÅ nu middag war, beſpottade 
dem Elia, och ſade: Roper med hög 
röſt; ty han är ju en Gud"; men 
han begrundar, eller är afſides gaͤn— 
gen, eller är på reſa, eller ſofwer till— 
äfwentyrs; få fall han uppwakna. 

"och ſkall ſaͤledes wäl Höra, om J rätt 
högljudt beſtormen honom. 

28. Och de ropade med hög röſt, 
och riſtade ſig efter deras ſed med 
ſwärd och lanſar“, till def blodet ſtröm— 
made på dem. 

under wild wapendaus omkring alta— 
ret. Andra: med knifwar och prylar el. 
lanſetter; men att desſa icke woro af det 
mindre laget, ſynes af de gamles beffrif- 
ningar på afgudapreſterng i weſtra Aſi— 
en, huru de under wilda danſar, hwar— 
wid det upplöſta haͤret ſläpade i ſmut⸗ 
ſen, ſönderbeto ſina armar och ſar— 
gade dem med tweeggade ſwärd, ſom de 
plägade bära. Tertullianus talar om 
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ſwängde under wilda ſpraͤng, med ar— 
marne blottade ända till ſkuldran.“ (Se 
Movers die Phoenicier, 1, ſ. 682). 

29. DÅ nu middagen förgången war, 
propheterade de“, tills inemot ſpisoff— 
rets tid““; men der war ingen röſt, 
och intet ſwar, och intet paͤaktande. 

raſade med ord och athäfwor; fort 
ſatte fina wilda, ſwärmifkt yrande upp⸗ 
tåg. Saͤ begynner en ny ſcen. En af 
dem, fom öfwergaͤr alla i raſeri, börjar 
under ſuckande och ſtönande att prophe— 
tera, tager den knutiga gisſeln, piffar fig 
dermed, och ſargar fig med ſwärd till 
deß blodet neddryper fraͤn den ſtympade 
kroppen“ (Movers p. a. ſt.). d. ä. till 
inemot det dagliga aftonoffrets tid, 4 Mof. 

28, 35. 

30. DÅ fade Elia till allt folket: 
träder hit till mig. Och då allt fol— 
ket trädde fram till honom, botade han 
HErrans altare, fom nederbrutet war. 

31. Och Elia tog tolf ſtenar, efter 
talet på Jacobs barns ſtammar, till 
hwilken HErrans ord kommet war, ſä— 
gande: Du ffall Heta Israel. 

32. OM han byggde af de ftenarne 
ett altare i HErrans namn, och gjorde 
en graf fringom altaret, tu fornmått 
wid “. 

eg. till en rymd af twaͤSeah (hwaraf 
3 på 1 Epha el. 9 kappar, alltfå lifa med 
twaͤ d fkeppeland). 

33. Och han redde till weden, och 
ſtyckade ungoxen, och lade honom på 
weden; 

34. Och fade: Fyller fyra ämbar 
med matten, och gjuter det på bränn: 
offret och på weden. Och han fade: 
Görer det för andra gången. Och de 
gjorde det för andra gången. Och han 
ſade: Görer det för tredje gaͤngen. Och 
de gjorde det för tredje gaͤngen. 

35. Och wattnet lopp rundt omkring 
altaret, och grafwen fyllde man ockſä 
med watten *. 

*hwarigenom all obehörig förbindelſe 
affkars med altaret, ſaͤdan fom afguda⸗ 
preſternas, hwilka gömda i en grop ne 
danför brukade blaͤſa eld upp genom ett 
rör anbragt i offeraltaret. Wid närwa⸗ 
rande tillfälle fkall den af Baalspreſterng 
beſtällde perſon, fom på gifwet tecken 
ſkulle antända offret, hafwa blifwit död 


föra fin plan (fe 
18, 29). 

36. Och ſom tid war till att offra 
ſpisoffret', trädde propheten Elia fram, 
och ſade: HErre, Abrahams Gud, Iſa— 
ac och Israels, låt i denna dag kun— 
nigt warda, att du är Gud i Israel, 
och jag din tjenare, och att jag all 
detta efter ditt ord gjort hafwer. * v 29. 

37. Bönhör mig, HErre, bönhör 
mig, att detta folket må meta, att du 
HErre är Gud; att du ſedan må om— 
wända deras hjerta “. 

el. och wänd du deras hjerta tillbaka. 
38. Da föll HErrans eld neder, och 

uppbrände brännoffret och weden och 
ſtenar och jord, och uppflekte wattnet 
i grafwen. 

39. DÅ allt folket det fåg, föll det 
på ſitt anſigte, och fade: HErren är 
Gud, HErren är Gud. 

40. Men Elia ſade till dem: Tager 
fatt på Baals propheter, att icke en af 
dem undſlipper. Och de togo fatt på 
dem. Och Elia förde dem neder till 
den bäcken Kiſon, och ſlagtade dem der”. 

"fat föra ned — lät flagta dem. 

41. Och Elia fade till Achab: Drag 
upp '“, ät och drick; förty det daͤnar, 
ſaͤſom af ett ſtort regn““. 

"från Kiſons floddal, tillbaka upp på 
Carmel, der måltid war anrättad aͤt ko— 
nungen, ſom faſtat hela dagen, enär of— 
ferhandlingen upptagit hela tiden från 
morgon till afton. ”"ordagr.: ty ljud af 
regnbrusning (hör jag i andanom). 

42. Och då Achab drog upp till att 
äta och dricka, gick Elia upp på ſpet— 
ſen af Carmel“, och böjde ſig neder 
till jorden, och ſatte ſitt anſigte emel— 
lan fina knän ““. 

den i hafvet utffjutande udden af Car— 
mel. “ djupt förſjunken i bön; jemf. 
Pf. 35, 13. 

43. Och han ſade till ſin tjenare: 
Gad dit upp“, och fe ut åt hafwet. 
Han gick upp, och fåg ut, och fade: 
Der är intet. Han fade: Gack åter 
hän ſju reſor. ; | 

"på den högre toppen af Carmel, der 
Achab befann fig, ofwanför bergsudden. 
44. Och i ſjunde reſan ſade han: 


Thenius till 1 Kon. 
* 
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Si, der gaͤr ett litet moln upp utur 
hafwet, ſaͤſom en maus hand. H 
jade: Gad upp, och ſäg Achab: Spänn 
före, och ſar ned, att regnet icke hin— 
ner! dig. weg. uppehaͤller. 

45. Och förr än man fåg till 


* 
' 


|| 


Han 


ginſterbuſken. 


wäljer lägerplatſar, ſitter och ſofwer, för 
att wara ſkyddad emot wind och ſol 
(Robinſon 1, 336). ; 

5. Och han lade ſig, och ſof under 
Och ſi der, en ängel 


rörde wid honom, och fade till honom: 


wardt himmelen ſwart af moln och mä 


der; och ett ſtort regn kom. 
Achab for, och kom till Jisreel 47 
ordagr.: tills. hit och tills dit, d. ä. 


Men hans hufwudgärd låg ett glödbakadt 


i 


tills man hinner röra banden hit och dit, 


i en handwändning. 


* den 4 ſw. mil 


ifraͤn Carmel belägna ſtaden wid öſtra 
ändan af Jisreels ſlätt, hwareſt Achab 


hade ett ſommarpalats. 


Elia!; och han gjordade fina länder; 
och lopp före Achab på wägen ät Jis-⸗ 


1 
v. 12. Thenius, fom hyſer twif— 
wel om wisſa biomſtändigheter i Elia⸗ 
och Eliſaſagan, faſtän den i allmänhet 
hwilar på hiſtoriſt grund, antager här 
ſom hiſtorifkt wißt, att på Elias bön 
regn kommit efter laͤngwarig torka, och 
att wid detta tillfälle det om Jehovahs 
matt på nytt öfwertygade folket anſtällt 
ett ſtort blodbad ibland afgudapreſterng. 


Cap. 10. 


Elia flyr för Iſebel; en ängel ſtärker honom, HEr 
rans uppenbarelſe i Horeb. Eliſa kallad. 


1. Och Achab fade Iſebel allt det 


Elia gjort hade, och huru han hade 
dräpt alla Baals propheter med ſwärd. 

2. DÅ ſände Iſebel ett baͤd till Elia, 
och lät ſäga honom: Gudarne göre mig 
det och det, om jag icke i morgon wid 
denna tiden gör din ſjäl ſaͤſom en af 
desſas ſjälar. 

3. Dä han det ſäg, ſtod han upp, 
och gick för ſitt lif, och kom till Ber— 
ſeba, ſom hörer till Juda, och lät der 
ſin tjenare. i 

4. Men han fjelf gick bort uti ök— 
nen en dagsreſa, och kom och ſatte ſig 
under en ginſterbuſte “, och önſkade fin 
ſjäl döden, och ſade: Det är nog, få 
tag nu, HErre, min ſjäl; jag är icke 
bättre än mina faders, 

genista rethem, anſenligaſte af 

öknens buſtwärter, ofta k dälder, der man 


Statt upp och ät. 
6. Och han ſaͤg ſig om; och ſi, wid 


bröd”, och en kanna med matten. Och 
dä han ätit och druckit hade, lade hau 
fig åter till att ſofwa. 

eg. en på beta ſtenar bakad kaka. 

7. Och HErrand ängel fom till ho— 


255 ; 5 nom andra gången igen, och rörde wid 
46. Och HErrans hand kom öfwer Å 


honom, och jade: Statt upp och ät; 

ty du hafwer en lång wäg för dig *. 
eg. wägen är dig för lång, neml. utan 
att hafwa ätit. 

8. Och han ſtod upp, och aͤt och drack, 
och gick af den matens kraft fyratio 
dagar och fyratio nätter intill Guds 
berg Horeb'; 2 Moſ. 3, 1. 

9. Och kom der uti en kula, och 
blef der öfwer natten. Och fi, HEr⸗ 
raus ord kom till honom, och fade till 
honom: Hwad gör du här, Elia? 
10. Han jade: Jag hafwer nitälſtat 
för HErren Gud Zebaoth; förty Js— 
raels barn hafwa öfwergifwit ditt för— 


bund, och nederbrutit dina altaren, och 


dräpt dina propheter med ſwärd, och 
jag är allena igenblifwen, och de fara 
efter, att de må taga mig lifwet af. 

11. DÅ fade han: Gad ut, och träd 
fram på berget inför HErran. Och 
it, HErren gick der framom“, och ett 
ſtort och ſtarkt wäder, ſom ſplittrade 
berg och ſönderbröt hällar inför HEr⸗ 
ran; men icke war HErren i wädret. 
Efter wädret kom en jordbäfning; men 
icke war HErren i jordbäfningen. 

2 Mo. 33, 32. ö ; 

12. Och efter jordbäfningen kom en 
eld; men icke war KErren i elden. 
Och efter elden kom ett ljud af ett 
ſakta ſuſande. 

13. Daͤ Elia det hörde, ſkylde han 
ſitt anſigte med ſin mantel, och gick ut, 
och ſteg i dörren af kulan; och ſi, daͤ 
kom en röſt till honom, och ſade: 
Hwad gör du här, Elia? — 
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14. Han fade: Jag hafwer nitälſkat 
för HErran Gud Zebaoth; förty IS- 
raels barn hafwa öſwergifwit ditt för— 
bund, dina altaren nederbrutit, och dräpt 
dina propheter med ſwärd, och jag är 
allena igenblifwen, och de fara efter, 
att de må taga mig lifwet af. 

15. Men C Erren fade till honom: 
Gack din wäg tillbaka igen, genom ök— 
nen till Damaſcus, och gack derin, och 
ſmörj Haſael till konung öfwer Syrien; 

16. Och Jehu, Nimſi fon”, ſkall du 
ſmörja till konung öfwer Israel; och 
Eliſa, Saphats ſon, frän Abel Me— 
hola, ſkall du ſmörja till prophet i ditt 
ſtälle““. 

„d. ä. ſonſon, 2 Kon. 9, 2. * Att Elia 
bokſtafligen uppfyllt alla desſa tre befall— 
ningar, kan icke betwiflas, faſtän det icke 
widare omtalas. Haſaels och Jehus ſmör⸗ 
jelſe bekräftades ſedermera genom Eliſa 
och en prophetlärjunge (2 Kon. 8, 13; 
9, 3). Att propheter genom ſmörjelſe 
inwigdes till ſitt embete förekommer blott 
här, då tidernas trångmål ſtällde detta 
embete i wigt och betydenhet mycket högt. 
17. Och det ſkall ſke, att den fom 

undſlipper Haſaels ſwärd, honom ſkall 

Jehu dräpa; och den fom undflipper 

Jehu ſwärd, honom ſkall Eliſa dräpa”. 
med ordets ſwärd. 

18. Och jag låter igenblifwa“ i Is- 
rael ſjutuſende, nemligen alla knän fom 
ſig icke hafwa böjt för Baal, och hwar 
och en mun fom honom ide kyßt hafwer. 

*ſäſom frälſt qwarlefwa, ſtammen för 
en bättre framtid. Jemf. Rom. 11, 4. 
19. Och han gick dädan, och fann 

Eliſa, Saphats fon, der han plöjde, 
med tolf par oxar framför ſig, och han 
ſjelf war wid det tolfte". Och Elia 
gick till honom, och kaſtade ſin man⸗ 
tel'“ på honom. 

e medan tjenarne woro wid de öfriga 

främre paren. “ haͤrmanteln, till ett tec- 
ken, att han borde följa honom ſaͤſom 
prophetlärjunge. 

20. Daͤöfwergaf han oxarne, och lopp 
efter Elia, och fade: Låt mig kysſa! 
min fader och min moder, få will jag 
följa dig. Han ſade till honom: Gack, 
och kom igen; ty betänk hwad jag haf— 
wer gjort dig“. 


till affted. 
jag kallat dig. 
21. Och få wände han tillbaka ifrån 
honom, och tog ett par oxar, och off— 
rade dem, och kokade köttet med trä— 
redſkapen till oxarne, och gaf folket att 
de aͤto; och ſtod upp, följde Elia ef⸗ 
ter, och tjente honom. g 


* 
Cap. 20. 4 


Achabs dubbla ſeger öfwer Benhadad. 


till hwilket wigtigt wärf 
5 


ik Och Beuhadad ', konungen i Sy⸗ 
rien, förſamlade all ſin härsmagt; och 
twaͤ och trettio konungar““ woro med 
honom, och häſtar och wagnar. Och 
han drog upp, och belägrade Sama— 
rien, och ſtridde deremot. 

»Benhadad 2, fon af den Benhadad, 
ſom omtalas Cap. 15, 18. * ſmaͤkonun⸗ 
gar, vaſaller, v. 24. ; 
2. Och han ſände baͤd till Achab Is— 

raels konung, in uti ſtaden; 

3. Och lät ſäga honom: SÅ fager 
Benhadad: Ditt ſilfwer och ditt guld 
är mitt; och dina huſtrur, och dina 
bäſta barn äro ockſaͤ mina“. 

Vafſtaͤ dem alltſaͤ friwilligt åt mig, ſaͤ 
will jag lemna dig i fred. 

4. Israels konung ſwarade, och ſa— 
de: Min herre konung, ſaͤſom du ſagt 
hafwer; jag är din, och allt det jag 
hafwer. 

5. Och baͤden kommo igen, och far 
de: SÅ fager Benhadad: Wäl hafwer 
jag ſändt till dig, och låtit jaga: Ditt 
ſilfwer och ditt guld, dina huſtrur och 
dina barn ſkall du gifwa mig; 

6. Men wid denna tid i morgon 
will jag ſända mina tjenare till dig, 
att de ranſaka ditt hus, och dina tje 
nares“ bus, och all din ögonfägnad““ 
ſkola de taga i fina händer, och bära 
bort. 

embetsmäns; få att Benhadad ſtegrar 
fina fordringar, uppmuntrad af Achabs 
eftergifwenhet. “ditt och ding embets— 
mäns dyrbaraſte gods. 

7. DÅ kallade Israels konung alla 
landets älſte, och fade: Märker och 
fer, huru denne hafwer ondt i ſinnet; 
ty han ſände till mig 15 mina huſt— 
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rur och barn, mitt ſilfwer och guld, 
och jag hafwer det icke förwägrat ho⸗ 
nom. 

8. Då fade till honom alle de äld—⸗ 
ſte, och allt folket: Du ſtall icke lyda 
eller ſamtycka. 

9. Och han fade till Benhadads ſän⸗ 
debud: Säger min herre konungen! 
Allt, hwarom du ſände till din tje⸗ 
nare i förſtone, will jag göra; men 
detta kan jag icke göra. Och ſände⸗ 
buden gingo fina färde, och fade få 
dant igen. 

10. Dä ſände Benhadad till honom, 
och ſade: Gudarne göre mig det och 
det, om ſtoftet i Samarien ſkall räcka 
till, att allt folket ſom mig följer maͤ 
taga en hand full deraf”. 

min här är få otalig, att ſtaden Sa⸗ 

maria, ſom jag tänker gruſa, ej fkall 

räcka till en handfull grus för hwar och 
en af mina ſoldater' 

11. Men konungen i Israel ſwara⸗ 
de, och ſade: Säger: Den ſom lägger 
harneſket uppå ſkall icke få berömma 
jig, fom den det aflägger “. 

» man fkall ej roſa fig af ſegren, förr 

än den är wunnen. 

12. DÅ Benhadad det hörde, der han 
drack med konungarna i tjällen' fade 
han till fina tjenare: Görer redo““. 
Och de gjorde redo emot ſtaden. 

"eg. i löfhyddorna (tält af löfwerk). 

eg. läggen an (ſtormſtegarne), gören 

redo till ſtorm. 


13. Och ſi, en prophet gick fram till 
Achab Israels konung, och fade: SÅ 
ſäger HErren: Du hafwer ju ſett all 
denna ſtora hopen; ft, jag will i dag 
gifwa honom i din hand, att du weta 
ſkall, att jag är HErren. 

14. Achab ſade: Genom hwem? Han 
jade: SÅ fager HErren: Genom lands— 
fogdarnes ſwenner“. Han fade: Ho 
ſkall begynna ſtriden? Han ſade: Du. 

de till hufwudſtaden Samaria flyktade 

landshöfdingarnes ſmaͤſwenner; HErren 
ſtulle weta förſtaffa ſeger äfwen genom 
ſwaga werktyg, ſaͤſom berfarne pager. 

15. DÅ mönſtrade han landsfogdar⸗ 
nes ſwenner, och de woro tuhundrade 
och twå och trettio. Och efter dem 


mönſtrade han? allt folket, alla Js⸗ 
raels barn ““, ſjutuſende. 

"eller: bakom dem uppftällde han. "få 
maͤnga ſom han hade hos ſig; ty Ben⸗ 
hadads infall war få owäntadt, att Achab 
ej hunnit ſamla flera, och desſa 7000 
föreſtällde alltſaͤ hela Israel. 

16. Och de drogo ut om middagen. 
Men Benhadod drack, och war drucken 
i tjällen“, med de twaͤ och trettio ko⸗ 
nungar, ſom honom hulpo. 

TOM v. 12. 

17. Och landsfogdarnes ſwenner dro⸗ 
go förſt ut. DÅ ſände Benhadad ut”; 
och man baͤdade honom, och ſade: Det 
draga män ut ur Samaria. 

"att höra efter hwad fom ſtod på. 

18. Han fade: Griper dem lefmande, 
ehwad de äro utdragne till frid el⸗ 
ler ftrid. a 

19. Men desfe drogo ut ur ſtaden, 
nemligen landsfogdarnes ſwenner, och 
hären ſom efter dem följde. 

20. Och de flogo hwar och en fin 
man; och de Syrer flydde, och Is⸗ 
rael jagade eſter dem, och Benhadad 
konungen i Syrien undkom till häſt 
med några ryttare. 

21. Och Israels konung drog ut”, 
och ſlog häſtar och wagnar““, få att 
han gjorde ett ſtort nederlag paͤ de 
Syrer. 

' med reſerven. “ manfkapet deraͤ, ryt⸗ 

tare och wagnskämpar. 

22. DÅ trädde propheten fram till 
Israels konung, och ſade till honom: 
Gack bort och förſtärk dig; och märk 
och fe hwad du göra ffall; ty konun⸗ 
gen i Syrien warder igenkommande 
emot dig, när året är omgaͤnget “. 

näſta wår, 2 Sam. 11, 1. 


23. Men konungens tjenare i Sy⸗ 
rien ſade till honom: Deras gudar äro 
bergsgudar“, derföre hafwa de öfwer— 
wunnit oß; men laͤt oß ſtrida med dem 
på fſlätten, hwad gäller om wi icke ſkola 
öfwerwinna dem. 

"emedan ſtaden Samaria låg på ett 

berg, Cap. 16, 24. 

24. Och gör alltſaͤ; tag bort konun⸗ 
garne hwar af ſitt rum, och ſätt ſtäͤt⸗ 
hållare" i deras ſtälle. N 

"fom äro af dig helt beroende. 
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25. Och du, gör din här fulltalig, raels konung; tilläfwentyrs låter han 


ſaͤſom hären den du miſt hafwer, och 
häſtar och wagnar, ſaͤſom de andra 
woro, och låt oß ſtrida emot dem på 
ſlätten, hwad gäller om wi icke ſkola 


öfwerwinna dem. Han lydde deras | 


röſt, och gjorde ſaͤ. 

26. Som nu året omgaͤnget war, 
mönſtrade Benhadad de Syrer, och drog 
upp till Aphek“, till att ſtrida emot 
Israel. 

icke det i Asſers ſtam, utan det i 

Iſaſchar på Jisreels ſtora ſlätt nära ſta⸗ 

den Jisreel, 1 Sam. 29, 1. 

27. Och Israels barn wordo ock 
mönſtrade, och förſaͤgos med ſpisning, 
och drogo dem till mötes; och Isra— 
els barn lägrade ſig gent emot dem, 
ſaͤſom twä ſmaͤ getahjordar, men de 
Syrer uppfyllde landet. 

28. Dä trädde Guds mannen fram, 
och jade till Israels konnng: Så ſä⸗ 
ger HErren: Derföre att de Syrer 
hafwa ſagt: HErren är en Gud på 
bergen, och icke en Gud i dalarne, ſaͤ 
hafwer jag gifwit all denna ſtora ho— 
pen uti din hand, att J ſkolen weta, 
att jag är HErren. 

29. Och de lägrade fig twärt emot 
de andra i ſju dagar; men på ſjunde 
dagen kom det till ſtrid. Och Israels 
barn flogo af de Syrer hundradetuſen 
fotfolk på en dag. 


30. Och de fom öfwerblefwo, flydde 
till Aphek in i ſtaden. Och muren 
föll” uppå ſju och tjugu tuſende män, 
de fom qwar woro; och Benhadad flyd—⸗ 
de, och kom i ſtaden“, ifrån kam⸗ 
mare till kammare T. 

* underminerad, eller af annan orſak, 
då flertalet af de belägrade trängde fig 
tillſamman, för att afwärja ſtormningen. 
„i det inre af ſtaden, från muren, med 
de få fom undſluppit. + ända in utt den 
innerſta och meſt undangömda af huſet, 
2 Kon. 9, 2. 

31. Då fade hans tjenare till ho⸗ 
nom: Si, wi hafwe hört, att konun⸗ 
garne af huſet Israel äro bermher⸗ 
tige konungar; få låt of; lägga ſäckar 
kringom waͤra länder, och rep kring⸗ 
om wara hufwud, och gå ut till Is⸗ 


din ſjäl lefwa. 

32. Och de bundo ſäckar om ſina 
länder, och rep om ſina hufwud, och 
kommo till Israels konung, och ſade: 
Benhadad din tjenare låter ſäga: Kä⸗ 
re, laͤt min ſjäl lefwa. Han ſade: 
Lefwer han ännu, få är han min 
broder. 

33. Och männerne tydde det ſom ett 
godt tecken, och ſkyndade och togo ho— 
nom Ge orden, och fade: Ja, din bro: 
der Benhadad. Han ſade: Kommer, 
och hafwer honom hit. DÅ gick Ben⸗ 
hadad ut till honom, och han lät ho⸗ 
nom fitta på fin wagn. 

34. OM Benhadad fade till honom: 
De ſtäder, fom min fader tagit haf: 
wer ifrån din fader“, will jag gifwa 
tillbaka; dertill maͤ du göra dig ga⸗ 
tor“ i Damaſcus, ſaͤſom min fader 
gjort hafwer i Samarien. Och jag 
(fade Achab) will paͤ det betinget låta 
dig fara Och han flöt förbund med 
honom, och lät honom fara. 

dem alltſauaͤ Ben hadad 1 fraͤntagit Om⸗ 

ri, hwarom i den korta hiſtorien om 

denne konung intet är berättadt, men af 

Cap. 22, 3 finnor man, att en af desſa 

ſtäder warit Ramoth i Gilead. “ köp⸗ 

mansgator, bazarer. 

35. DÅ fade en man af de prophe⸗ 
ters ſöner' till fin näſta““, igenom 
HErrans ord: Käre, flå mig; men 
han mägrade flå honom. 

ven prophetlärjunge, en medlem af de 

af Samuel ſtiftade prophetſkolor. till 

en ſin kamrat. : 

36. Daͤ fade han till honom: Der⸗ 
före att du icke hafwer lydt HErrans 
röſt, fi, få ſkall ett lejon flå dig, när 
du går ifrån mig. Och då han gick 
ifrån honom, raͤkade honom ett lejon, 
och ſlog honom. 4 

37. Och han fann en annan man, 
och fade: Käre, flå mig. Och man: 
nen ſlog honom, och gaf honom blod: 
wite. 

38. DÅ gick den propheten bort, och 
trädde fram till konungen på wägen, 
och förſtällde fig med hufwudbindeln 
öfwer ſina ögon. 

39. Och när e der fram⸗ 
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om, ropade han till konungen, och ſa⸗ | 
de: Din tjenare war utdragen midt i 
ſtriden, och fi, en man trädde affi 
des“, och förde en man till mig, och 
fade: Förwara denna mannen; om han 
lommer bort, få ſkall din ſjäl wara i 
ſtället för hans ſjäl“, eller du ffall 
betala en centner + ſilfwer. 

„ur handgemänget. “du fkall med ditt 
lif el din perſon anſwarg för honom. 
talent; 8000 rdr, hwarmed faͤngen alltſa 
föreſtälles ſäſom en högſt wigtig perſon. 
40. Och då din tjenare hade att be— 

ſtälla här och der, kom han ſin wäg. 
DÅ fade konungen af Israel till ho— 
nom: Det är din dom ſom du ſjelf 
afſagt hafwer. 

41. DÅ tog han med haft hufwud⸗ 
bindeln fraͤn ſina ögon; och Israels 
konung kände igjen honom, att han war 
en af propheterna. 

42. Och han ſade till honom: Saͤ 
ſäger HErren: Derföre att du ſläppt 
den man ur handen, ſom af mig till 
ſpillo gifwen war, ſkall din ſjäl wara 
i ſtället för hans ſjäl, och ditt folk 
för hans folk. 

43. Men Israels konung for hem, 
mißlynt och wred, och kom till Sa— 
marien. 


Cap. 21. 
Naboths wingaͤrd. 


. Och det begaf ſig efter desſa till— 
dragelſer: Naboth, en Isreelit, hade 
en wingard i Jisreel, wid Achabs pa— 
lats, konungens i Samaria. 

2. Och Achab talade med Naboth, 
och fade: Låt mig få din wingaͤrd; 
jag will göra mig en fålgård deraf, 
efter han ligger nära wid mitt hus: 
jag will gifwa dig en bättre wingaͤrd 
igen, eller om dig få u täckes, will jag 
gifwa dig ſilfwer derför, få mycket 
han är wärd. 

3. Men Naboth ſade till Achab: 
Det låte HErren wara langt ifraͤn 
mig, att jag ſkulle låta dig få mina 
fäders arf. 

4. Daͤ kom Achab hem, mißlynt och 
wred för det ordets ſkull, ſom Naboth 


den Jisreeliten till honom talat hade, 
och ſagt: Jag will icke låta dig få mina 
fäders arf. Och han lade ſig uppå 
ſin ſäng, och wände ſitt anlete “, och 
Åt intet bröd. mot wäggen. 

5. Daͤ kom Iſebel haus huſtru in 
till honom, och ſade till honom: Hwad 
är det, att din ande är få illa till— 
freds, och du intet bröd äter? 

6. Han ſade till henne: Jag hafwer 
talat med Naboth den Jisreeliten, och 
ſagt: Våt mig få din wingaͤrd för pen: 
ningar, eller, om du få tyder, will 
jag gifwa dig en annan wingaͤrd i ſtäl⸗ 
let; men han ſade: Jag will icke laͤta 
dig få min wingaͤrd. | 

7. DÅ fade Iſebel hans hujtru till 
honom: Du må mäl nu en gång ut⸗ 
öfwa fonungamatt öfwer Israel: ſtatt 
upp, ät bröd, och war wid godt mod; 
jag will ſkaffa dig Naboths den Jis⸗ 
reelitens wingaͤrd. 

8. Och hon ſkref bref i Achabs namu, 
och beſeglade det med hans ſignet, och 
ſända det” till de äldſta och förnämſta 
i hans ſtad, de ſom bodde med Naboth'“. 

fran Samaria. * hans medborgare 

i Israel. 

9. Och hon ſkref i brefwet ſaͤlunda: 
Laͤter utropa en faſta, och ſätter Na— 
both främſt ibland folket. 

10. Och ſätter twaͤ Belials min 
framför honom, att de må wittna emot 
honom och ſäga: Du hafwer hädat 
Gud och konungen. Och förer honom 
ut, och ſtener honom till döds. 

11. Och männen i hans ſtad, de 
äldſte och förnämſte, ſom i hans ſtad 
bodde, gjorde ſaͤſom Iſebel dem budit 
hade, ſaͤſom i brefwet ſkrifwet war, 
det hon till dem ſändt hade. 

12. De läto utropa en faſta, och läto 
Naboth fitta öfwerſt ibland folket. 

13. Då kommo de twaͤ Belials män, 
och ſatte fig framför honom, och witt— 
nade emot Naboth inför folkat, och fa- 
de: Naboth hafwer hädat Gud och ko— 
nungen. DÅ förde de honom ut om 
ſtaden, och ſtenade honom ihjäl. 

14. Och de ſände till Iſebel, fö 
gande: Naboth är ſtenad och död. 

15. Då mi Iſebel hörde, att Na- 
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both war ſtenad och död, ſade hon till 
Achab: Statt upp, och tag in Naboths 
wingärd den Jisreelitens, den han 
wägrat hafwer att gifwa dig för pen⸗ 
ningar; förty Naboth lefwer icke, utan 
är död. 

16. Då Achab hörde, att Naboth 
war död, ſtod han upp, att han ſkulle 
fara ned“ till Naboths den Jisreeli— 
tens wingaͤrd, och taga honom in. 

"från det högre belägna Samaria till 

Jisreel. 

17. Men HeErrens ord kom till Elia 
den Thisbiten och ſade: 

18. Statt upp, och gack ned emot 
Achab Israels konung, fom bor i Sa— 
maria“; fi, han är i Naboths win— 
gaͤrd, dit han nederfaren är till att 
taga honom in. 

har ſitt wanliga reſidens der, men nu 

är reſt till Jisreel. 

19. Och tala till Honom och ſäg: 
Hafwer du icke mördat, dertill ock in— 
tagit? Och du ffall tala till Honom, 
och ſäga: På det rummet, der hundar 
hafwa fleft Naboths blod, ffola ock 
hundar flefa ditt blod. 


20. Och Achab ſade till Elia: Haf- 


wer du funnit mig, min fiende? Han 


fade: Ja, jag hafwer funnit dig, der- 
före att du hafwer fålt dig till att 


göra det ondt är i HErrans ögon. 

21. Si, jag” låter komma ondt sf 
wer dig, och jag will bortrödja dig, 
och will utrota af Achab ända till 
minſta kräk, baͤde bunden och fri i 
Israel“; 

fäger HErren. Cap. 14, 10. 

22 Och jag ſkall göra ditt hus få 
ſom Jerobeams hus, Nebat ſons, och 
ſaͤſom Baeſa hus, Ahia ſons, för det 
retandets ſkull, dermed du mig retat 
hafwer, och kommit Israel till att ſynda. 

23. Och om Iſebel talar HErren deß— 
likes, och ſäger: Hundar ſkola uppäta 
Iſebel wid wallen i Jisreel. 

24. Hwilken af Achab dör i ſtaden, 
den ſkola hundarne äta, och hwilken 
ſom dör på marken, den ſkola him— 
melens foglar äta. 

25. För öfrigt hafwer ingen warit 
ſäſom Achab, den ſaͤ ſaͤlde fig till att 


göra det ondt war i HErrans ögon; 
ty hans huſtru Iſebel äggade honom 
dertill. 

26. Och han gjorde ſig till en ſtor 
ſtyggelſe, få att han wandrade efter 
afgudar, ſaͤſom de Amoreer gjort hade, 
hwilta HErren för Israels barn för— 
drifwit hade. 

27. Men det begaf ſig, när Achab 
desſa orden hörde, då ref han fina 
kläder, och drog en ſäck på fin kropp, 
och faſtade, och ſof i ſäck, och gick 
ſakta“. 

laͤngſamt och med ſänkt hufwud. 

28. DÅ kom HErrans ord till Elia 
den Thisbiten, och ſade: 

29. Hafwer du icke fett, huru Achab 
ödmjukar fig för mig? Efter han nu 
ödmjukar ſig för mig, will jag icke 
låta komma det onda i hans dagar; 
men i hans ſons tid ffall jag låta 
komma det onda öfwer hans hus”. 

2 Kon. 9. 


Cap. 23. 


Achabs och Joſaphats tåg mot de Syrer. Achabs 
död. Joſaphats regering i Juda. Ahaſia konung 
i Israel. 


(2 Chrön. 18 20.) 


1. Och man fatt ſtilla i tre år, att 


intet örlig war emellan de Syrer och 


Israel. 

2. Men i tredje året for Joſaphat 

Juda konung ned till Israels konung“. 
"på beſök. 

3. Och Israels konung ſade till ſina 
tjenare: Weten J icke, att Ramoth i 
Gilead“ är wärt, och wi ſitta ſtilla, 
och taga det icke igen utur konungens 
hand i Syrien“? 

Cap. 4, 13. * hwilken ſaͤledes ej upp⸗ 

fyllt fredswilkoren, C. 20, 34. 

4. Och han ſade till Joſaphat: Will 
du draga med mig i ſtrid mot Ra- 
moth i Gilead? Joſaphat fade till Is 
raels konung: Jag will wara fåfom 
du, och mitt folk ſäſom ditt folk, och 
mina häſtar ſaͤſom dina häſtar. 

5. Och Joſaphat ſade till Israels 
konung: Fråga dock i dag HErrans ord— 

6. DÅ förſamlade Israels konung 
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propheterna“, wid fyrahundrade män, 
och ſade till dem: Skall jag draga 
emot Ramoth i Gilead till ſtrid, eller 
ffall jag låta blifwa det? De fade: 
Drag dit upp, HErren warder det gif⸗ 
wande i konungens hand. 
Jehovapropheter, men falſka (bilder: 

dyrkande). 5 

7. Men Joſaphat ſade: Ar här nu 
ingen HErrans prophet mer, att wi 
mä fråga af honom? 

8. Israels konung fade till Joſa— 
phat: Här är ännu en man, Micha 
Jimla ſon, af hwilken wi kunne fraͤga 
HErren; men jag hatar honom, ty 
han propheterar öfwer mig intet godt, 
utan idel ondt. Joſaphat ſade: Ko— 
nungen tale icke få. 

9. DÅ kallade Israels konung på en 
kamererare och ſade: Haf med haſt 
Micha Jimla ſon hit. 

10. Och Israels konung och Joſa— 
phat Juda konung ſutto hwardera paͤ 
fin thron, klädde i (konungſliga) flå 
der, paͤ den öppna platſen framför 
porten i Samaria; och alle prophe— 
terna propheterade framför dem. 

11. Och Zedikia Chenaana fon hade 
gjort fig jernhorn, och fade: Detta få 
ger HErren: Härmed ffall du ſtaͤnga 
de Syrer, till deß du gör ända på dem. 

12. Och alle propheterna ſpaͤdde fam- 
malunda, och fade: Drag upp till Ra- 
moth i Gilead, och war lyckoſam; 
HErren warder det gifwande i konun— 
gens hand. 

13 Och baͤdet, ſom bortgaͤnget war 
till att kalla Micha, ſade till honom: 
Si, propheternas tal är endrägteligen 
godt för konungen; få låt nu ditt tal 
och wara ſaͤſom deras tal, och tala 
det godt är. 

14. Micha fade: SÅ fannt fom HEr⸗ 
ren lefwer, jag ffall tala det fom HEr— 
ren mig ſägande warder. 

15. Och då han kom till konungen, 
fade konungen till Honom: Micha, ſkole 
wi draga till Ramoth i Gilead till att 
ſtrida, eller ſkole wi laͤta det blifwa? 
Han fade till honom": Drag upp, och 
war lyckoſam; HErren warder det gif- 
wande i konungens hand. 
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med ſpefull härmning af de falfka pro⸗ 

pheterna 

16. Konungen ſade aͤter till honom: 
Huru många gånger ſkall jag beſwärja 
dig, att du icke annat ſäger mig än 
ſanningen i HErrans namn? 

17. Han ſade: Jag ſaͤg hela Israel 
förſtrödd på bergen, ſaͤſom får de in⸗ 
gen herde hafwa; och HErren jade: 
Desſe hafwa ingen herre; hwar och en 
wände om hem igen med frid. 

18. Då fade Israels konung till Jo⸗ 
ſaphat: Hafwer jag icke ſagt dig, att 
han intet godt propheterar öfwer mig, 
utan idel ondt? 

19. Men han“ fade: Derföre?“ 
hör nu HErrans ord: Jag ſaͤg HEr⸗ 
ran fitta på fin thron, och all him⸗ 
melſka hären ſtaͤ der när honom, på 
hans högra ſida oh på hans wenſtra. 

Micha. * efter du icke ſkytt att tala få. 

20. Och HErren fade: Ho will för⸗ 
leda Achab, att han drager upp och 
faller wid Ramoth i Gilead? Och en 
ſade det, och den andre det. 

21. Då gif anden“ ut, och trädde 
fram för HErran, och ſade: Jag will 
förleda honom. HErren ſade till ho— 


nom: Hwarmed? 


lögnanden, Job. 1, 6. 

22. Han ſade: Jag will utgaͤ, och 
will wara en falſk ande uti alla hans 
propheters mun. Och han ſade: Du 
ſkall förleda honom, och uträtta det; 
gack aͤſtad, och gör alltſaͤ. 

23. Nu ſi, HErren hafwer gifwit en 
falſk anda uti alla desſa dina prophe⸗ 
ters mun; och HErren hafwer talat 
ondt öfwer mig. 

24. Då gick Zedekia fram, Chena⸗ 
ana fon, och ſlog Micha wid kindbe⸗ 
net, och fade: Hwilken wäg är då 
HErrans ande faren ifrån mig, att 
han ſkulle tala med dig? 

25. Micha fade: Si du ffall få fe 
det på den dagen, då du går ifrån 
kammare till kammare, till att und- 
ſtinga dig. 

26. Men Israels konung fade: Tag 
Micha, och för honom bort till Amon 
fan och till Joas konungens 
on. 


22: 21—44. 


27. Och ſäg: SÅ ſäger konungen: 
Sätter denne i fängahuſet och ſpiſer 
honom med bedröfwelſens bröd och 
bedröfwelſens watten“, till def jag 
kommer igen med frid. 

mager faͤngkoſt. 

28. Micha ſade: Kommer du med 
frid igen, få hafwer icke HErren ta- 
lat genom mig. Och han fade: Dö 
rer det, alla folk! 

29. Alltſaͤ drog Israels konung, och 
Joſaphat Juda konung, upp till Ra⸗ 
moth i Gilead. 

30. Och Israels konung ſade till 
Joſaphat: Jag will förkläda mig, och 
komma i ſtriden; men du, haf dina 
fläder uppå”. Och få förklädde fig 
W konung, och drog i ſtriden. 

0 


31. Men konungen i Syrien hade 
budit öfwerſtarna öfwer ſina wagnar, 
ſom woro twa och trettio", och ſagt: 
J fkolen icke ſtrida emot naͤgon, ware 
ſig liten eller ſtor, utan emot Israels 
»konung allena. 

de 32 ſtäthaͤllarne, fom blifwit fatta 

i ſtället för de 32 ſmaͤkonungarne, Cap. 

20, 24. 

32. Och daͤ de öfwerſte öfwer wag— 
narna ſaͤgo Joſaphat, ſaͤ tänkte de: 
Helt wißt är denne Israels konung; 
och de weko hän emot honom till ſtrid; 
men Joſaphat ropade”. 

"gaf till ett rop, owilkorligt, af öfwer⸗ 

1 hwarwid ock hans folk ffyn- 

dade till hjelp. 

33. Daͤnnu de öfwerſte för wag⸗ 
narne ſaͤgo, att det war icke Israels 
konung, få wände de tillbaka igen ifrån 
honom. 5 

34. Men en man ſpände ſin baͤge 
i fin enfaldighet“, och ſköt Israels 
konung emellan panſarhängena och har⸗ 
neſket“. Och han ſade till fin kör⸗ 
ſwen: Wänd din hand, och för mig 
utur hären; ty jag är ſaͤrad. 

»afſigtslöſt, utan att weta hwem det 
war, mot hwilken han rigtade bägen. 

+ ffottet raͤkade träffa juft i fogningen 

emellan den öfwer underlifwet nedhän⸗ 

gande ledade ringbrynjan och bröſthar— 
neſket. 


35. Och ſtriden wäxte till" på den 
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jamma dagen. Och konungen blef ftå- 
ende på wagnen midt emot de Sy⸗ 
rer““; och om aftonen blef han död. 
Och blodet flöt utaf fåret midt i wag⸗ 
nen +. 
eg, ſteg (fom en flod öfwer fina bräd⸗ 
dar). „ görande waͤld på fig, för att 
icke nedflå modet hos de fina. Fordagr.: 

i wagnens fföte, d. ä. fördjupning, botten. 

36. DÅ gick ett rop igenom hären, 
när ſolen gick ned, alltſaͤ: Hwar gånge 
hem till ſin ſtad och till ſitt land. 

37. Alltſaͤ blef konungen död, och 
wardt förd till Samarien. Och de 
begrofwo honom i Samarien. 

38. Och då man ſköljde wagnen wid 
dammen utanför Samarien, ſlekte hun⸗ 
dar hans blod (men ſkökor“ twaͤdde 
honom), efter HErrans ord, det Han 
talat hade“. 

tempelfkökor, ſaͤſom det pasſade för 
den man, ſom uppreſt helgedomar aͤt 

Baal och Aſtarte. Andra: medan fkökor 

twaͤdde fig el. badade (i dammen på ſam⸗ 

ma gång fom wagnen ſköljdes). “ Cap. 

21, 19, hwilket och bokſtafligen gick i 

fullbordan, hwad ſjefwa ſtället beträffar 

(fom war Jisreel och icke Samaria), på 

hans fon Joram och på Iſebel. 

39. Hwad mer om Achab ſägandes 
är, och hwad allt han gjort hafwer, 
och om det elfenbenshus“ fom han 
byggde, och om alla de ſtäder ſom han 
byggde; ſi, det är ſkrifwet i Israels 
konungars chrönika. 

ett innantill med elfenben rikt utſi 

radt palats, jemf. Amos 3, 15. 

40. Alltſaͤ afſomnade Achab med fina 
fäder. Och hans ſon Ahaſia wardt 
konung i hans ſtälle. 

41. Och Joſaphat Aſa ſon wardt 
konung öfwer Juda, i fjerde aͤret Achabs 
Israels konungs. 

42. Joſaphat war fem och trettio aͤr 
gammal, då han wardt konung, och re⸗ 
gerade fem och tjugu är“ i Jeruſa⸗ 
lem. Hans moder hette Aſuba, Silhi 
dotter. „920-895 f. Chr. 

43. Och han wandrade uti all ſin 
faders Aſa wäg, och wek icke derifrän, 
att han ju gjorde det HErranom wäl 
täcktes. 

44. Endaſt att de höjder wordo icke 
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afſtaffade; ännu offrade och rökte fol— 
fet på höjderna”. Cap. 15, 14. 


45. Och Joſaphat hade fred med Is 


raels konung. 

46. Hwad nu mer om Joſaphat ſä⸗ 
gandes är, och hans magt, hwad han 
gjort”, och huru han ſtridt hafwer ““; 
ſi, det är ſkrifwet i Juda konungars 
chrönika. 

eller: de ſtorwerk fom han 

hwarom 2 Chrön. 17 och 19. 

om ſe iſynn. 2 Chr. 20. 

47. Och han bortröjde deßlikes utur 
landet hwad ännu qwar war af de 
tempelbolare, ſom i hans faders Aſa 
tid igenblifne woro. 


utfört, 
hwar⸗ 


48. Och ingen konung war i Edom; 


men en höfwitsman' mar regent. 
*ſtäthaͤllare, inſatt af Joſaphat. 
dads familj war ſaͤledes wid denna ti— 


riket Edom, för att åter göra gällande 


Juda öfwerhöghet öfwer Edom, jemf. | 


2 Sam. 8, 14. 
49. Och Joſaphat utruſtade ſtor— 


ſkepp“, fom ſkulle fara till Ophir ef- 
ter guld: men färden blef icke af; ty 


ſkeppen wordo ſönderſlagna “ i Ezion 
Geber +. 
eg. Tarſisſkepp, Cap. 10, 22. af 
ſtorm, i ſjelfwa hamnen. den andra 
ſjöhamnen, jemte Eloth el. Elath, wid 


Ha⸗ 
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röda hafwets öſtliga wik, den elaniti— 

ſka. Bäda hamnarne laͤgo Helt nära 

hwarandra, Cap. 9, 26. 

50. På den tiden fade Ahaſia, Achabs 
ſon, till Joſaphat: Lät mina tjenare 
fara med dina tjenare i ſkeppen. Men 
Joſaphat wille ide”. 

*göra nytt förſök, efter Ahaſias förſlag, 
ſedan det förſta mißlyckats; ty ſtormen, 
fom förftört den förſt utruſtade eſkadern, 
anſaͤg han för ett bewis på att Gud 
ogillade företaget, enligt Clieſers pro— 

hett 2 Chr. 20, 37. 


7 


51. Och Joſaphat affomnade med 
fina fäder, och wardt begrafwen med 
ſina fäder uti Davids haus faders 
ſtad. Och Joram hans ſon wardt 
konung i hans ſtälle. i 

52. Ahaſia, Achabs fon, wardt ko— 
nung öfwer Israel i Samarien, i ſjut⸗ 


N * tonde Året” Joſaphats Juda konungs, 
den utdöd, och Joſaphat begagnade med 
klokhet de häraf uppkomna oredor i mal | 


och regerade öfwer Israel i tu ar“. 

"fullt utlupet och det 18:de börjadt; fe 

2 Kon. 3, 1. 902901 f. Chr.; föga 

mer än 1 år. 

53. Och han gjorde det ondt war i 
OErrans ögon, och wandrade på fin 
faders och fin moders wäg, och på 
Jerobeams, Nebat ſons wäg, hwilken 
hade kommit Israel till att ſynda. 

54. Och han tjente Baal, och tillbad 
honom, och retade HErran, Israels 


| Sud, allt ſaͤſom hans fader gjort hade. 
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Cap. 1. 


Ahaſias ſjukdom och död. 


Oc de 


rael efter 


Achabs död. 
2. Och 0 


Ahaſia föll genom gallret" 


I 
| 
I 
I 
| 


Moabiter föllo af ifrån Is— 


på fin öfwerſal i Samaria, och wardt 


krank. 
ſade till dem: Gaͤr bort, och fraͤger 
Baal⸗Sebub““, den guden i Ekron, 
om jag ffall wederfaͤs af denna krank— 
heten. 


Da finde han budſkap, och 


gallerfönſtret, eller ock gallerwerket 
framför baleonen, Mwilfet då bruſtit ſön— 
der, wid det han ſtödde ſig derpaͤ. * be⸗ 
tyder: flugherren (i nya teft. Beelſebub, 
eller föraktligt Beelſebul, d. ä. ſmutsher⸗ 
ren), en i den philiſteifka ſtaden Efron 
dyrkad variation af guden Baal, en flug⸗ 
afwärjande Baal, likaſom Grekerne hade 
en dylik Zeus. Denne Baal i Ekron, 
ett urgammalt ſäte för Baalsdyrkan, torde 
hafwa ſtätt i ſynnerligt rop ſaͤſom ora⸗ 
kelgud, och få har wäl Iſebel tillſtyrkt 
att raͤdfraͤga det oraklet. 


3. Men HErrans ängel Hade talat 


1: 4—416. 
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till Elia den Thisbiten: Statt upp, 
gack upp” emot budffapen från fonun- 
gen i Samaria, och ſäg till dem: Ar 
nu ingen Gud i Israel, att I behöf- 
wen ga bort, och fraͤga Baal-Sebub, 
Ekrons gud? 

"på berget” der Samaria lag. Elia 
ſtulle nemligen få tidigt gifwa fig på 
wäg ifrån Carmel, att han kunde möta 
de kungliga ſändebuden innan de kommit 
ned fraͤn Samariaberget. 

4. Derföre, få ſäger HErren: Du 
ſkall icke komma utaf ſängen, deruppa 
du dig lagt hafwer, utan ſkall döden 
dö. Och Elia gick fin wäg “. 

tillbaka till berget Carmel, v. 9. 

5. Och daͤ baͤden igenkommo till ho— 
nom, fade han till dem: Hwi kommen 
J igen? 

6. De ſade till honom: En man kom 
upp emot oß, och ſade till oß: Gaͤr 
tillbaka igen till konungen, ſom eder 
ſündt hafwer, och fager till honom: 
Detta ſäger HErren: Ar nu ingen 
Gud i Israel, att du ſkall ſända bort, 
och fråga Baal-Sebub, Ekrons gud? 
Derföre ſkall du icke komma af ſängen, 
deruppaͤ du dig lagt hafwer, utan ſkall 
döden dö. 

7. Han ſade till dem: Huru war 
den mannens ſkick fom eder mötte och 
ſade detta till eder? 

8. De ſade till honom: Mannen war 
luden“, och hade en lädergördel om fina 
höfter. DÅ fade han: Det är Elia 
den Thisbiten. 

„klädd i raggig pels, den prophetiſta 
haͤrmanteln. 

9. Och han ſände? till honom en 
höfwitsman öfwer femtio, med hans 
femtio. Och dä han kom upp till ho— 
nom, fi, då fatt han uppe på berget. 
Och han fade till honom!“: Du Guds 
man, konungen ſäger: Du ſkall fom- 
ma ned. 

vi fiendtlig afſigt, v. 15. 
endtligt ſinne ſom konungen. 
10. Elia ſwarade höfwitsmannen öf⸗ 

wer femtio, och ſade till honom: Och 
är jag en Guds man, få falle eld af 
himmelen och uppfräte dig och dina 
femtio. Då föll eld af himmelen, och 
uppfrätte honom och hans femtio. 


i lita fi 


11. Och han finde åter till Honom 

en annan höfwitsman öfwer femtio, 
med hans femtio. Han fade till ho— 
nom: Du Guds man, detta fager fo 
nungen: Kom fnarligen ned. 
„12. Elia ſwarade, och fade till dem: 
Ar jag en Guds man, få falle eld af 
himmelen, och uppfräte dig och dina 
femtio: DÅ föll Guds eld af him⸗ 
melen och uppfrätte honom och hans 
femtio “. 

De utſända krigsmännen äro här att 
betrakta ſom redſkap för en mot Gud 
fiendtlig wilja, och det är derföre obehö— 
rigt att tala om ſaknaden af ſedlig halt 
i denna undergerning, ſäger Thenius: 
wäl rigtigt nog, om man tillägger: 
„ſjelfwilſande“ redfkap, dock äfwen få 
qwarſtaͤr i ſin fulla rätt den nyt ſta— 
mentliga proteſt, ſom läſes Luc. 9, 55. 
Men ſaͤdana kraftiga undersmän, fom 
Elia och Eliſa, woro i denna Hd af häf— 
tigt paͤträngande hedendom af omätlig 
wigt för Guds rike, ſaͤſom de der fkulle 
hindra den ſanna religionens fackla att 
utflodna på den enda lilla jordfläck, der 
den brann midt i det omgifwande werlds— 
mörkret, och de under ſom beledſaga desſa 
mäns hiſtoria äro ett intet emot det ſtora 
undret af deras ſegerrika och för chri— 
ſtendomen wägrödjande kamp mot en öf— 
wermäktig hedendom. 

13. Och han ſände åter en höfwits— 
man öfwer de tredje femtio, med hans 
femtio. Och då denne tredje öfwerſte 
öfwer femtio kom upp till honom, böjde 
han ſina knän för Elia, och bad ho— 
nom, och ſade till honom: Du Guds 
man, lät min ſjäl och dina tjenares 
desſa femtios ſjälar nägot gälla i ding 
ögon. 

14. Si, eld är fallen af himmelen, 
och hafwer uppfrätt de förſta twaͤ höf⸗ 
witsmän öfwer femtio, med deras fem— 
tio; men nu låt min ſjäl något gälla 
i dina ögon. 

15. DÅ fade HErrans ängel till 
Elia: Gack ned med honom och frutta 
dig icke för honom. Då ftod han upp, 
och gick ned med honom till konungen. 

16. Och han fade till Honom: Sa 
ſäger HErren: Derföre att du ſände 
budſkap, till att fråga Baal⸗Sebub, 
Ekrons gud, likaſom ingen Gud wore 
i Israel, hwilkens ord man fräga kun— 
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de; derföre ſkall du icke komma af ſän⸗ 
gen, deruppä du hafwer lagt dig, utan 
ſkall döden dö. 

17. Alltfå blef han död, efter HEr- 
rans ord, det Elia talat hade. Och 
Joram' wardt konung i hans ſtälle, 
i andra året Jorams “ Joſaphats 
ſons, Juda konungs; ty han hade in— 
gen ſon. 

hans broder, Cap. 3, 1. d. ä. af 

Jorams medregentſkap från 902 f. Chr.; 

ſe Ce 8, 16. 

18. Hwad nu mer om Ahaſia fi 
gandes är, hwad han gjort hafwer; 
ſi, det är ſkrifwet i Israels konun— 
gars chrönika. 


Cap. 2. 


Elie hädanfärd. Eliſa hans efterträdare. 

. Och det begaf ſig, när HErren 
wille upptaga Elia i wädret“, till him⸗ 
melen, då gingo Elia och Eliſa ifraͤn 
Gilgal. 

"eg. i ſtormwädret laͤſtſtormen). 

2. Och Elia ſade till Eliſa: Käre, 
blif här; ty HErren hafwer ſändt mig 
till Bethel'. Men Eliſa fade: SÅ 
ſant fom HErren lefwer, och få ſant 
din ſjäl lefwer, jag öfwergifwer dig 
icke. Och de kommo ned till Bethel. 

»Elias wille enſam gå fin förklaring 
till möte, owiß ſom han till en början 
war, huruwida ᷣErren tilläte Eliſa att 
wara wittne till hans bortgång från jor- 
den. “ öfwer laͤglandet, fom ſedan hoͤjde 
ſig 1 (v. 23) till Bethel, fom låg 
ögt. 

3. DÅ gingo de propheters ſöner “, 
ſom i Bethel woro, ut till Eliſa, och 
fade till honom: Wet du ock, att HEr⸗ 
ren warder i denna dag tagande din 
herre ifraͤn ditt hufwud“? Han fade: 
Jag wet det ock wäl, tigen blott ftilla+. 

prophetlärjungar. eg. från öfwer 

ditt hufwud, d. ä. fraͤn att wara din 
mäſtare och lärare, wid hwars fötter du 
ſutit ſaͤſom lärjunge. + och föröken icke med 

eder paͤminnelſe ſkilsmesſans ſmärta. E— 

liſa wißte likſom hela prophetſamfundet 

af, inre uppenbarelſe, att tidehwarfwets 
ſtörſte man war i begrepp att ſtiljas 
fraͤn detta jordifka. 


4. Och Elia fade till Honom: Eliſa, 
käre, blif här; ty HErren hafwer 
ſändt mig till Jericho. Men han ſa⸗ 
de: SÅ ſant fom Herren lefwer, och 
få font din ſjäl lefwer, jag öfwergif⸗ 
wer dig icke. Och de kommo till Je— 
richo. 0 

5. Daͤ gingo de propheters ſöner, 
ſom i Jericho woro, fram till Eliſa, 
och ſade till honom: Wet du ock, att 
HErren warder i denna dag tagande 
din herre ifraͤn ditt hufwud? Han ſa⸗ 
de: Jag wet det ock wäl, tigen blott 
ſtilla. 

6. Och Elia ſade till honom: Käre, 
blif här; ty HErren hafwer ſändt mig 
till Jordan“. Men han fade: SÅ 
ſant fom HErren lefwer, och få ſant 
din ſjäl lefwer, jag öfwergifwer dig 
icke. Och de gingo baͤda tillſamman. 

+ dit Elia från början ämnade fig, faſtän 
han förſt wille göra ett fifta beſök hos 
de närmaſte prophetfkolorna, i Bethel och 

Jericho, innan han fraͤn Bethel öfwer 

Jericho wände tillbaka till det 50 ſtadier 

ifrån Jordan belägna Gilgal, fom wäl 

war en moderfkola för de andra. 

7. Men femtio män af propheter⸗ 
nas ſöner gingo bort, och blefwo ſtaͤn— 
dande gentöfwer“ på afſtaͤnd. Men 
de båda ſtodd wid Jordan. v. 15. 

8. DÅ tog Elia fin mantel, och 
ſwepte honom ihop, och flog på watt— 
net, och det delade fig åt båda fidor, 
få att de begge gingo torrſkodde der— 
igenom. 

9. Och då de kommo öfwer, fade 
Elia till Eliſa: Bed hwad jag dig göra 
ſkall, förr än jag warder ifraͤn dig ta⸗ 
gen. Eliſa fade: Maͤtte då dubbel lott” 
i din anda falla mig till! 

"fåjom den förſtföddes dubbla andel i 
fädernearfwet, 5 Moſ. 21, 17. Låt mig 
wara den förſtfödde ibland ding ande— 
liga ſöner. 

10. Han ſade: Du hafwer bedit en 
ſwaͤr ting; dock om du ſer mig, när 
jag warder ifrän dig tagen, få ſker dig 
det, hwar ock icke, få ſter det intet. 

11. Och medan de uu få gingo och 
ſamtalade, ſi, daͤ kom en brinnande 
wagn med. brinnande häſtar *, och 
ifiljpe dem båda ifrån hwarandra. 
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Och Elia for upp i wädret“ till 
himmelen +. 
ordagr.: en eldwagn och eldhäſtar; 
pasſande ſinnebild af Elias eldsnit, och 
fä äfwen en pasſande form för Eliſas 
äfkadning af mäſtarens upptagande från 
jordlifwet till en högre tillwaro. “ ſom 

v. 1. T Han wardt genom underbar för⸗ 

wandling upptagen till himlen (Keil). 

12. Men Eliſa ſaͤg det, och ropade: 
Min fader, min fader, Israels wagn 
och hans reſenärer . Och han ſaͤg ho— 
nom icke mer; och han fattade fina klä⸗ 
der, och ref dem i tu ſtycken “. 

Israels bäſta ſkyddsmakt, ſtarkare än 
Iſtridswagnar och rytteri, är borta med 

dig, min andelige fader. till tecken af 
den högſta ſmärta. 

13. Och han tog upp Elia mantel, 
ſom ifraͤn honom fallen war, och wände 
om, och trädde intill Jordans ſtrand. 

14. Och han tog den ſamma Elia 
mantel, ſom ifrän honom fallen war, 
och ſlog på e wattnet, och fade: Hwar 
är nu HErren Elia Gud? Alltſaͤ flog 
ockſaͤ han“ på wattnet, och det delade 
fig åt båda ſidor, och Eliſa gick der— 
igenom. 

likaſom Elia förut hade gjort. 

15. Och då propheternas ſöner, fom 
i Jericho gentöfwer“ woro, ſägo ho— 
nom, ſade de: Elia ande hwilar paͤ 
Eliſa. Och de gingo emot honom, 
och nederföllo för honom till jorden. 

5 7. 

16. Och de ſade till honom: Si, 
ibland dina tjenare äro femtio ſtarke 
män, låt dem gå och ſöka din herre; 
tilläfwentyrs hafwer HErrans ande ta- 
git honom, och kaſtat Honom nägorſtä— 
des uppå ett berg, eller naͤgorſtädes uti 
en dal”. Men han fade: Sänder ice! 

1, Kon. 18, 12. 

17. Men de nödgade honom, till deß 
han ſkämdes“, och fade: Sänder aͤſtad! 
Och de ſände åftad femtio män; och 
de ſökte honom i tre dagar, och funno 
honom icke. 

watt längre göra motſtaͤnd; öfwerwanns 

af deras enträgenhet. 

18. Och de kommo tillbaka till ho⸗ 
nom, medan han wiſtades i Jericho; 


och han ſade till dem: Sade jag eder 
icke, att J icke ſkullen gå? 

med oförrättadt ärende. 

19. Och männerna i ſtaden ſade till 

Eliſa: Si, det är godt att bo i denna 

ſtaden, ſaͤſom min herre ſer; men watt⸗ 

net är ondt, och landet ofruktſamt “ 
"Tider af ofruktſamhet el. mißbörd, hos 
mennifkor och djur: genom det oſunda 
wattnet. 

20. Han ſade: Hemter mig en ny 
ſkäl, och lägger ſalt deruti. Och de 
gjorde ſä. 

21. Da gick han ut till wattukäl⸗ 
lan, och kaſtade ſaltet deruti, och ſade: 
SÅ fager HErren: Jag hafwer gjort 
detta wattnet ſundt; ingen död eller 
ofruktſamhet ſkall Härefter komma deraf. 

22. Alltſäb wardt wattnet ſundt, allt 
intill denna dag, efter Eliſa ord, ſom 
han talade. 

23. Och han gick dädan upp till 
Bethel. Och fom han war på wi 
gen dit upp, kommo fmå piltar utaf 
ſtaden, och begabbade honom, och ſade 
till Honom: Du ſtallige, kom upp; du 
ſkallige, kom upp. j 

24. Och han wände fig om, och daͤ 
han ſaͤg dem, bannade han dem i HEr— 
rans namn. DÅ kommo twå björnar 
utur ffogen, och refwo twa och fyra— 
tio piltar ihjäl. 

25. Och han gick derifraͤn till ber— 
get Carmel, och wände ſedan om dä 
dan till Samarien igen. 


Cap. 3. 


Joram konung af Israel. Krig emot Moabiterna. 


. Men Joram Achabs ſon wardt 
konung öfwer Israel i Samarien, uti 
adertonde året” Joſaphats Juda fo 
nungs, och regerade i tolf ar“. 

> fullt utlupet, och det 191de börjadt. 

alltſaͤn i aͤret 901; fe 1 Kon. 22, 52. 

Joram i Israel 901-889 f. Chr. 

2. Och han gjorde det ondt war i 
HErrans ögon, dock icke ſaͤſom hans 
fader och hans moder; ty han bort— 
ſkaffade den Baals ſtod, fom hans fa— 
der hade göra låtit. 
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3. Allena Jerobeams ſynder “, Ne 


bat ſons, hwilken kom Israel till att 
ſynda, widblef han, och wek icke der— 
ifraͤn. 

»Jehovahs dyrkan under bilder af de 

gyllene kalfwar, 1 Kon. 12, 28. 

4. Men Meſa, de Moabiters konung, 
hade många för, och han ſkattade till 
Israels konung hundradetuſen lam, och 
ull af hundradetuſen wädrar '. 

ſd att tributen erlades i lam, flagt— 
feta, till ſpisning, men af wädrarne blott 

ullen. Jemf. 2 Sam. 8, 2. Jeſ. 16, 1. 

5. Dä nu Achab war död, föll de 
Moabiters konung af ifrän Israels 
konung *. Cap. 1, 1. 

6. DÅ drog ut på den tiden konung 
Joram ifrän Samaria, och mönſtrade 
hela Israel; 

7. Och ſände bort till Joſaphat Juda 
konung, och lät ſäga honom: De Moa— 
biters konung är affallen ifrån mig, 
will du gå med mig till att ſtrida emot 
de Moabiter? Han ſade: Jag will 
draga dit upp; jag är ſaͤſom du, och 
mitt folk ſaͤſom ditt folk, och ming hä— 
ſtar ſäſom dina häſtar. 

8. Och han fade: På hwilken wäg 
ſkole wi draga dit upp? Han fade: 
Den wägen genom Edoms öken “. 

alltſaͤ ſödra wägen, genom öoͤknen emel— 
lan berget Seir och ſydändan af döda 
hafwet. 

9. Alltſaͤ drogo aͤſtad Israels ko— 
nung, Juda konung och Edoms ko— 
nung“. Och ſom de omkring dragit 
hade ſju dagsreſor, få hade hären, och 
de ökar ſom med dem följde, intet 
watten. 

den af Joſaphat inſatte och af Juda 

berbende nye konungen, ſom kommit i 

ſtället för ſtaͤthaͤllaren, 1 Kon. 22, 48. 

10. DÅ fade Israels konung: Ack 
we, HErren hafwer desſa tre konun— 
gar förſamlat “, på det han ſtall gif— 
wa dem uti de Moabiters händer. 

weg. tillkallat. 

11. Men Joſaphat ſade: Ar här in— 
gen HErrans prophet, att wi må ge— 
nom honom fråga HErran? DÅ ſwa— 
rade en ibland Israels konungs tje— 
nare, och ſade: Här är Eliſa Sa— 


phats fon”, hwilken gjöt matten på 
Elie händer ““. 

iom alltſaͤ följt med bären från Sa 
maria, der han wanligen uppehöll fig, 
dä ban ej wiſtades fom eremit på Car⸗ 
mel, eller ſaͤſom propbetfkolornas före— 
ſtaͤndare i Gilgal ꝛc. d. ä. betjenade 
honom ſaͤſom närmaſte lärjunge. 

12. Joſaphat ſade: Hos honom är 
HErrans ord. Alltſaͤ drogo neder” 
till honom Israels konung, och Joſa— 
phat, och Edoms konung. 

"ned i lägret, från det på en Höjd be— 

lägna högqwarteret. 

13. Då fade Eliſa till Israels ko— 
nung: Hwad hafwer jag med dig att 
ſkaffa? Gad bort till din faders pros 
pheter, och till din moders propheter. 
Israels konung fade till honom: Icke 
ſaͤ ! Ty HErren hafwer förſamlat desſa 
tre konungar, på det han ſkall gifwa 
dem uti de Moabiters händer. 

ſäge du icke få! Bortwiſa mig ej, ty 

faran är trängande. 

14. Eliſa fade: SÅ ſant fom HEr⸗ 
ren Zebaoth lefwer, för hwilken jag 
ſtaͤr; om jag icke ſaͤge till Joſaphats 
Juda konungs perſon, jag wille icke 
ſe till dig, eller akta paͤ dig; 

15. SÅ hemter mig nu en ſtränga— 
lekare. Och det begaf ſig, när ſträn— 
galekaren ſpelade på , ſträngarne, då 
kom HErrans hand öfwer honom”. 

ban, Eliſa, föͤrſattes i prophetifk in— 

ſpiration, hwartill muſiken förberedde. 

SÅ war muſiken af ſärfkilt betydenhet 

wid prophetſkolorna, 1 Sam. 10, 5. 6. 

16. Och han fade: Detta ſäger HEr— 
ren: Görer i denna dal“ gropar wid 
gropar “. 

pilträdsbäckens dal, Jef. 

mellan Moab och Edom. 
tensgropar, eiſterner. 

17. Förty få ſäger HErren: J ſko— 
len ingen wind och intet regn fe; lik— 
wäl ſkall denna dalen ” warda full med 
matten, få att J, och edra hjordar, och 
edra ökar ſkola få drickz. 

regnubäcken i dalen. 

18. Dertill är detta en ringa ting 
i HErrans ögon; han ſkall ock gifwa 
de Moabiter i eder hand 

19. SÅ att J ffolen flå alla faſta 


15, 7, gräus 
*regnwat⸗ 
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ſtäder och alla utwalda ſtäder, och 
ſkolen omkullhugga alla goda träd, och 
tillſtoppa alla wattubrunnar, och alla 
de bäſta aͤkrar förderfwa med ſtenar. 

20. Och det begaf fig om morgo— 
nen, då ſpisoffret frambäres “ fi, då 
tom watten på den wägen ifrån Edom““, 
och landet fylldes med matten. 

"i Jeruſalems tempel; wid det dagliga 

morgonoffrets tid, jemf. 1 Kon. 18, 29. 

Kål följd af ett ſtarkt regnfall paͤEdoms 

berg. 

21. DÅ nu alle Moabiter hörde, att 
konungarne drogo upp till att ſtrida 
emot dem, kallade de tillhopa alle 
ſom wuxne woro att bira wapen !“, 
och derutöfwer, och fattade ſtaͤnd wid 
gränſen. 

ordagr.: från enhwar ſom omgjordar 
ſig med bälte (ſtridsbälte). 

22. Och fom de om morgonen bit- 
tida uppſtodo, och ſolen uppgick öfwer 
wattnet, få ſägo Moabiterne wattnet 
gentöfwer rödt fom blod”. 

af den röda ſand, fom regnwattnet 
nedſtöljt från Edomsbergen, eller och til— 
lika af morgonſolens röda ſtraͤlar. 


23. Och de fade: Det är blod: to 


nungarne hafwa inbördes ödelagt hwar⸗ 


andra, och ſlagit den ene den andra; 
och nu till byte, Moab! 

24. Men daͤ de kommo till Israels 
läger, ſtod Israel upp, och ſlog de 
Moabiter, och de ſlydde för dem. Men 
Israel kom derin, och ſlog de Moa— 
1 

25. Och de bröto ſtäderna neder, och 
på alla de bäſta äkrar kaſtade de hwar 
ſin ſten, och uppfyllde dem dermed, och 
tillſtoppade alla wattubrunnar och fällde 
alla goda träd, till deß man allenaſt 
lemnade qwar ſtadens ſtenar i Kir Ha⸗ 
reſeth'. Och ſlungarena kringhwärfde 
ſtaden, och beſkjöto denſamma ““. 

*hufwudfäſtningen i landet, äfven kal⸗ 

lad Kir Moab och Kir Heres, Jeſ. 15, 16. 

„weg. flogo den, neml. manfkapet på 

muren. 

26. Daͤ de Moabiters konung ſaͤg, 
att ſtriden wardt honom för ſtark, tog 


han med fig ſjuhundrade män, fom 


ſwärd utdrogo, till att flå fig igenom 
emot Edoms konung'; men de kunde 
icke. "på det hället der han ſtod. 


27. DÅ tog han fin förſtfödde fon, 
ſom i hans ftälle ſkulle konung wor— 
dit, och offrade honom till et bränn— 
offer“ på muren ““. DÅ kom en ſtor 
wrede öfwer Israel 5, få att de drogo 
ifrän honom, och wände till landet igen. 

för att blidka gudarne. i fiendens 
aͤyyn. T Guds wrede, yttrad uti den hos 

Joraeliterna uppwäckta pinande känslan 

af deras waͤllande till denna gräslighet 

genom att hafwa drifwit den moabitiſke 
konungen till det ytterfta. 


Cap. 4. 


Eliſa föröker enkans olja, lofwar den Sunamitiſta 
gwinnan en fon, uppwäcker honom från döden, 
gör ſkadlig ſpis ſund, beſpiſar hundrade män. 


1. Och en qwinna utaf de prophe⸗ 
ters ſöners huſtrur ropade till Eliſa, 
och fade: Din tjenare min man är död 
blifwen, och du wet, att din tjenare 
fruktade HErran. Nu kommer den han 
ſtyldig war, och will taga båda ming 
ſöner till trälar “. 

för att ſaͤlunda göra fig betalt för fin 

fordran i den aflidnes gäldbundna bo, 

3 Moſ. 25, 39. Matth. 18, 25. 

2. Eliſa jade till henne: Hwad ſkall 
jag göra dig? Sig mig, hwad haſwer 
du i huſet? Hon ſade: Din tjenarinna 
hafwer intet i huſet, utan en flaffa olja. 

3. Han fade: Gad bort, låna dig 
kärl derute af alla dina grannqwinnor, 


toma kärl, icke för få; 


4. Och gack in, och lut dörren igen 
efter dig och dina ſöner, och gjut i alla 
desſa kärilen, och när ett är fullt, få 
flytta det undau. 

5. DÅ gick hon bort ifrån honom, 
och flöt dörren igen efter fig och fina 
ſöner. De buro kärilen fram till hen— 
ne, och hon gjöt uti. 

6. Och daͤ kärilen woro fulla, ſade 


hon till ſin fon: Hemta mig ännu ett 
käril. Han ſade till henne: Här är. 
intet käril mer. Dä ſtannade oljan” 


upphörde att flyta. 

7. Och hon gick bort, och ſade det 
till Guds mannen. Han ſade: Gack 
bort, ſälj oljan, och betala dem du ſkyl— 
dig är; men du och dine ſöner, lef— 


wer af det öfriga. 
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S8. Och det begaf fig en dag, att 


Eliſa gif hänöfwer' till Sunem. Der 
war en förmögen qwinna, och hon nöd⸗ 
gade honom att äta hos ſig. Och ſaͤ 
ofta ſom han färdades derigenom, tog 
han in hos henne, och aͤt hos henne. 


"git ware fig från Carmel eller från | 


Samaria hän öfwer ſlätten Jisreel till 
den wid foten af lilla Hermon belägna 
ſtaden Sunem, Joſ. 19, 18. 

9. Och hon ſade till ſin man: Si, 
jag förmärker, att det är en helig 
Guds man, ſom gaͤr här fram be— 
ſtändigt; 


10. Laͤt of göra en liten uppmurad 


öfwerſal, och ſättom derin ät honom 
en ſäng, bord, ſtol och ljuſaſtake, paͤ 
det att, när han till oß kommer, han 
må taga in der. 

11. Saͤ hände det en gaͤng, att han 
kom dit, och tog in i öfwerſalen, och 
ſof derinne. 

12. Och han fade till fin tjenare 
Gehaſi: Kalla den Sunamitiffan. Och 
då han hade kallat henne inſtällde hon 
jig för honom”. 

dock få, att hon ftannade på afftänd, 

och ſamtalet fördes medelbart genom 

Gehaſi. 

13. Han ſade till honom: Säg hen— 
ne: Si, du hafwer haft all denna om— 
ſorgen för of; hwad ſkall jag göra dig? 
Hafwer du naͤgot att andraga hos ko— 
nungen, eller hos härhöfwitsmannen“? 
Hon fade: Jag bor ibland mitt folk“. 

i afſeende på befrielſe från krigsgärd 

el. dyl. * jag hör till folket, och har in— 

tet att ſöka hos de ſtora. 

14. Han fade": Hwad ſkall man då 
göra henne? Gehaſi fade: Ack, hon 
hafwer ingen fon, och hennes man är 
gammal. 

"till fin tjenare, ſedan qwinnan aflägs— 

nat fig. 

15. Hon fade: Kalla henne. Och 
då han hade kallat henne, trädde hon i 
dörren “. ” till öfwerſalen. 

16. Och han fade: Wid denna tiden 
näſta aͤr“ ffall du hafwa en fon i 
famnen. Hon fade: Ack nej, min 
herre, du Guds man, ljug icke för 
din tjenarinna. 


honom till hans moder. 


eg. wid upplefwande tid, fom 1 Moſ. 
8, 14. 

17. Och qwinnan wardt hafwande, 
och födde en fon, wid den ſamma ti⸗ 
den i andra året, fom Eliſa henne 
ſagt hade. 

18. DÅ pilten wardt ſtor, hände fig 
en dag, att han gick ut till ſin fader, 
till fkördemännerna. 

19. Och han ſade till ſin fader: 


Ack, mitt hufwud, mitt hufwud ! Och 


han ſade till tjenaren: Haf honom bort 


till ſin moder. 


"fom blifwit träffadt af ſolſtyng. 

20. Och han tog honom, och förde 
Och han 
fatt på hennes knän allt intill midda⸗ 
gen; då blef han död. 

21. Och hon gick upp, och lade ho⸗ 
nom på Guds mannens ſäng, ſlöt till, 
och gick ut; 

22. Och kallade fin man, och fade: 
Sänd mig en af tjenarne, och en aͤs⸗ 
ninna; jag will ſkynda till Guds man⸗ 


nen, och komma igen. 


23. Han fade: Hwi will du gå till 
honom i dag, då det icke är nymaͤnad 
eller ſabbath“? Hon fade: Wäl ““. 

"af bhwilka ord ſynes, att genom pro— 
phetfkolorna war ſörjdt för folkets reli⸗ 
giöſa nnderwisning och uppbyggelſe, ett 
förſpel till ſynagogalinrättningen i ſe⸗ 
nare tid. “ likſom: godt och wäl, men 
fåt det nu få wara. 

24. Och hon ſadlade aͤsninnan, och 
ſade till ſin dräng: Drif uppaͤ, och 
gör mig intet uppehaͤll i ridten, utan 
jag ſäger dig till. 

25. Alltſaͤ drog hon aͤſtad, och kom 
till Guds mannen på Carmel berg. 
Som nu Guds mannen ſaͤg henne 
tomma”; fade han till fin tjenare Ge⸗ 
haſi: Si, den Sunamitiffan är der. 

eg. ſaͤg henne gentöfwer el. rätt för fig. 

26. SÅ löp nu emot henne, och 
fraͤga henne, om henne och hennes man 
och fon wäl går. Hon fade: Wäl ' 

Ja (fade hon till tjenaren, för att icke 

blifwa uppehaͤllen). | 

27. Men då hon kom till Guds mans 
nen på berget, fattade hon om hans 
fötter. Och Gehaſi gick fram, och wille 
drifwa henne bort; men Guds man⸗ 


4: 28—44. 


nen fade: Låt blifwa henne, förty hen— 
nes ſjäl är bedröfwad, och HErren 
hafwer mig det fördolt, och icke gif— 
wit mig det tillkänna. 

28. Hon fade: När hafwer jag be- 
gärt en ſon af min herre? Sade jag 
icke, du ſkulle icke gäcka mig? 

29. Han ſade till Gehaſi: Begjorda 
dina länder, och tag min ſtaf i din 
hand, och gack aͤſtad; när du träffar 
någon, få helſa honom icke, och när 
någon helſar dig, få fmara honom 
ide ”; och lägg min ſtaf paͤ piltens 
anlete. 

d. ä. låt icke uppehålla dig på wägen; 

jemf. Luc. 10, 4. 

30. Men piltens moder fare: SÅ 
ſant fom HErren lefwer, och ſaͤ ſant 
din ſjäl lefwer, jag ſläpper dig icke. 
DÅ ſtod han upp, och följde henne. 

31. Men Gehaſi war allaredan gaͤn⸗ 
gen före dem, och lade ſtafwen på pil- 
tens anlete; men der war hwarken röſt 
eller förnimmelſe. Och han gick till— 
baka igen emot honom, och gaf honom 
det tillkänna, ſägande: Pilten är icke 
uppwäckt. 

32. Och då Eliſa kom i huſet, fi, 
då war pilten död, lagd på fin ſäng. 

33. Och han gick in, och flöt igen 
dörren om fig båda”, och bad till 
HErran. vom fig och barnet. 

34. Och han ſteg upp, och lade fig 
öfwer pilten, och lade fin mun på pil: 
tens mun, och fina ögon på hans ögon, 
och fina händer på hans händer, och 
böjde fig utöfwer honom, få att pil⸗ 
tens kropp wardt warm”. 

* Hwem kan wid denna fkildring, ſäger 

Thenius, afhaͤlla ſig ifraͤn att tänka pä 

den animala magnetismen? — Huru ſom 

helſt, få är den döda gosſens aͤterupp⸗ 
wäckande till lifwet genom propheten 

Eliſa ett hiſtorifkt factum, fom ej kan 

betwiflas. Jemf. Cap. 8, 5 och 1 Kon. 

17, 

35. Men han wände tillbaka, och 
gick ett flag fram och åter i huſet “, 
och ſteg få upp igen!“ och böjde fig 
utöfwer honom. DÅ nyſte pilten ſju 
gånger, och ſlog fina ögon upp. 

i ſamma rum, öfwerſalen. 

ſängen. t 


** på 


Andra Konunga-Boken. 
36. Och han ropade på Gehaſi, och 
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jade: Kalla Sunamitiſkan. Och då 
han hade kallat henne, kom hon in till 
honom. Och han ſade: Tag här din ſon. 
37. Daͤ kom hon och föll till hans 
fötter, och tillbad på jorden, och tog 
ſin ſon, och gick ut. 

38. DÅ Eliſa kom igen till Gilgal“, 
ſä war dyr tid i landet; och de pro— 
pheters ſöner ſutto inför honom”. 
Och han ſade till ſin tjenare: Sätt 
en ſtor gryta på, och koka ett mos för 
propheternas ſöner. 

pa fin årliga viſitationsreſa till pro: 

phetfkolan härſtädes. “ ſaͤſom lärjungar, 

hörande på honom. 

39. Saͤ gid en ut på marken till 
att plocka grönſaker, och fann en wild 
rankwäxt“, och plockade deraf wildgur⸗ 
kor ſitt klädesſköt fullt, och kom, och 
ſkar det i grytan till moſet, ty de 
kände det icke. 

den ranklikt klängande momordica 
elaterium, fom bär wildgurkor, en ägg— 
formig frukt af bitter ſmak. 

40. Och de öſte upp det för män⸗ 
nerna till att äta, men rätt ſom de 
aͤto af moſet, ſkreko de, och fade: Dö 
den i grytan, du Guds man! Och de 
kunde det icke äta”. 

»Wildgurkan är Häftigt afförande och 
bitter ſom döden. 

41. Han fade: SÅ hafwer hit mjöl; 
och han kaſtade det i grytan, och ſade: 
Os upp åt folket, att de må äta. 
war intet ondt” i grytan. 

"intet ffadligt, om än mjölet icke kunde 
borttaga all bitterheten. 

42. Och en man kom ifraͤn Baal 
Saliſa “, och bar till Guds mannen 
förſtlingsbröd, nemligen tjugu bjugg⸗ 
bröd, och grönkorn i ſin paͤſe. Men 
han fade: Gif det åt folket, att de äta. 

"ftad i diſtrictet Saliſa på weftra fi 

dan af Ephraims berg, 1 Sam. 9, 4. 

43. Hans tjenare fade: Hwad fkall 
jag framſätta det för hundrade män? 
Men han fade: Gif det åt folket, att 
de må äta; ty få fager HErren: De 
ffola äta, och lemna öfrigt. 

44. Då ſatte han det fram för dem, 
och de aͤto, och lemnade öfrigt, efter 
HErrans ord “. 
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»Wid all likhet med ſpisningsundren i 
evangelierna är dock få wida en olikhet. 
att ſaken här wid det för 100 man icke 
obetydliga förraͤdet, fom man i hungers⸗ 
nöden lär ea möjligaſt indelat, dock 
icke rent af framſtäller fig fom ett un— 
der. Afwen här ſynes mindre wara 
fråga om Eliſas undergörande förmåga, 
än om hans obetingade tillit till Gud, 
och ſtycket kan anſes fullt hiſtorifkt (The— 
nius). Men ett propidentielt under, ett 
ſaͤdant fom är ett ſwar & Guds ſida till 
trons faſta tillförſigt, hafwer dock den 
äkta arten af ett under, och ſaͤdang un⸗ 
der utgöra hiſtoriens ſanng lif. 


Cap. 5. 


Naaman renad frän ſpitälſka, Gehaſi ſtraffad 
dermed. 


ir Naaman, konungens af Syrien 
härhöfwitsman, war en mägtig man 
ſör fin herre, och mycket aktad; förty 
genom honom hade HErren gifwit Sy— 
rierna ſeger““: och mannen war en 
krigshjelte, dock fpitälſt. | | 

"eg. ſtor, d. ä. betydande, högt gällan⸗ 

de. 'i ſtriden mot Israel, 1 Kon. 22. 

Han fkall enligt judifk tradition hafwa 

warit Achabs baneman. | 

2. Och de Syrier hade dragit ut på | 
ett ſtröftäg, och bortfört en liten flita | 
utur Israels land; och hon war itjenſt 
hos Naamans huſtru. 

3. Hon ſade till ſin fru: Ack att 
min herre more när den propheten i 
Samarien, den ſkulle wäl göra honom 
fri ifrån hans ſpitälſka. | 

4. DÅ gid han" bort, och berät— 
tade det för fin herre, ſägande: SÅ 
och få hafwer den tärnan af Israels 
land ſagt. 

»Naaman, ſedan han fått weta det af 
ſin huſtru. 

5. Och konungen af Syrien ſade: 
SÅ far dit, jag will ſkrifwa Israels 
konung ett bref till. Och han drog 
dit, och tog med fig tio centner ſilf— 
wer“, och ſextuſen ſiklar guld”, och 
tio högtidskläder. 

10 talenter 80,000 rdr. 
lenter i guld = 192,000 rdr. 

6. Och han förde brefwet till Is— 
raels konung, och det lydde alltſaͤ: 


77 2 fa⸗ 


När detta bref kommer till dig, ſi, få 


wet att jag hafwer ſändt min tjenare 
Naaman till dig, att du må göra ho⸗ 
nom fri fraͤn ſin ſpitälſta. ik 
7. När Israels fonung” läſte bref: 
wet, ref han fina fläder, och fade: Ar 
jag då Gud, att jag ffulle tunna döda 
och lif gifwa, efter han ſänder till mig, 
att jag ſkall göra den mannen fri fraͤn 


hans ſpitälſka? Ja, märker dock och ſer, 


huru han ſöker tillfälle emot mig. 
Joram. 

8. Då Eliſa den Guds mannen det 
hörde, att Israels konung hade rifwit 
ſina kläder, ſände han till konungen 
och lät ſäga: hwi hafwer du rifwit 
dina kläder? Låt honom komma till 
mig, att han må förnimma att en pro— 
phet är i Israel. 

9. Alltſä kom Naaman med fina hä 
ſtar och wagnar, och höll för dörren 
af Eliſas hus. 

10. DÅ ſände Eliſa ett baͤd till ho— 
nom, och lät ſäga: Gack bort, och twaͤ 
dig ſju reſor i Jordan, ſaͤ ffall ditt 
fött warda dig aͤterſtäldt, och du mar: 
der ren. 

11. DÅ wardt Naaman wred, och 
drog ſina färde, och ſade: Jag mente, 
att han ſtulle komma ut till mig, och 
träda fram, och aͤkalla HErrans ſin 
Guds namn, och fara med fir hand 


öfwer ſtället, och få taga bort ſpi-⸗ 
| tälffanu. 


12. Aro icke Amana och Pharphar, 
de floder i Damaſcus, bättre än alla 
matten i Israel“? Kan jag icke twaͤ 
mig deruti och warda ren? Och han 
wände ſig, och for ſin wäg i wrede. 

»Amana, ſom ock ſkrifwes Abana, är 

den från den trakt af Antilibanon, fom 

kallas Amana (Höga W. 4, 8), kommande 
flod, ſom genomſtrömmar Damaſeus af 

Grekerna kallad Chryſorrhoas (den guld— 

ſtrömmande), nu Burada eller Barady. 

Pharphar (den ſnabbe) är den förbi Da— 

maſcus i raſkt lopp flytande ſtröm, fom 

nu kallas Nahr es⸗Sibarani, och upp⸗ 
vinner på Antilibanons ſydliga bergut— 
ſpraͤng det ſtora Hermon. Desſa och 
flera andra floder, fom wattna den pas 
radiſiſta Damaſcusdalen, äro än i dag 
berömda för ſitt klara och frifka matten. 


13. DÅ trädde hans tjenare: fram, 
och talade med honom, och fade: Min 
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fader, hade propheten förelagt dig nå 
got ſtort, ſkulle du icke hafwa gjort 
det? Huru mycket mer, dä han ſäger 
till dig: Twaͤ dig, få warder du ren. 

14. Då drog han ned, och doppade 
ſig i Jorden ſju reſor, efter Guds 
mannens ord: och hans fött wardt 
aͤterſtälldt, ſäſom en ung gosſes fött, 
och han wardt ren. 

15. Och han wände om igen till 
Guds mannen, med all fin fara. Och 
då han kom in, trädde han fram inför 
honom, och fade: Si, jag wet att in⸗ 
gen Gud är på hela jorden, utan i 
Israel; få tag nu en gaͤfwa af din 
tjenare. 

16. Men han fade: SÅ ſant fom 
HErren lefwer, för hwilken jag ſtaͤr, 
jag tager det icke. Och han nödgade 
honom, att han ffulle taga det; men 
han wille icke. 

17. DÅ fade Naaman: Maͤ då icke 
warda gifwit aͤt din tjenare en börda 
jord, få mycket fom ett par muläsnor 
orka bära”? Ty icke mer will din tje⸗ 
nare offra brännoffer och ſlagtoffer åt 
andra gudar, utan ät HErran. 

att fylla ett altare med denna det he⸗ 
liga landets jord. 

18. Blott derutinnan maͤtte HErren 
tillgifwa din' tjenare, när min herre 
går uti Rimmons hud”, att neder⸗ 
falla der, och han ſtödjer ſig wid min 
hand, och jag nederfaller i Rimmons 
hus; om jag alltſaͤ nederfaller i Rim⸗ 
mons hus, få måtte HErren tillgifwa 
din tjenare i detta ſtycket“. 

*Rimmon war en fyrift afgud. “ När 
konungen i Syrien, ſtödd wid ſin högſte 
embetsmans hand, tillbedjande nedfölle 

i Rimmons tempel, ſaͤ kunde Naaman 

icke annat än ockſaͤ nederfalla, dock utan 

afſigten att tillbedja; få att här icke är 
fräga om tillaͤtligheten af en delad guds⸗ 
dyrkan, utan blott om eftergörandet af en 
yttre ceremoni, den Naaman ſaͤſom ko⸗ 
nungens tjenare icke kunde undandraga ſig. 

19. Han ſade till honom; Far i 
frid. Och han for ifraͤn honom ett 
ſtycke wäg i landet. 

20. DÅ tänkte Gehaſi, Guds man: 
nens Eliſa tjenare: Si, min herre 
hafwer ſparat denne Syriern Naaman, 
jä att han intet hafwer tagit af haus 


hand, det han med fig förde; få ſant 
ſom HeErren lefwer, jag will löpa ef- 
ter honom, och taga något af Ho 
nom. 

21. Alltſaͤ jagade Gehaſi efter Naa⸗ 
man: och dä Naaman ſaͤg, att han 
lopp efter honom, ſprang han ned af 
wagnen emot honom, och ſade: Staͤr 
allt wäl till? 

22. Han ſade: Ja; men min herre 
hafwer ſändt mig, och låter ſäga: Si, 
juſt nu äro till mig komne ifraͤn 
Ephraims berg twaͤ unge män utaf 
de propheters ſöner; gif dem en cent⸗ 
ner ſilfwer, och tu högtidskläder. 

23. Naaman fade: Bar få god, tag 
twaͤ centner“. Och han nödgade ho— 
nom, och band twa centner ſilfwer i 


twä pungar, och tu högtidskläder, och 


gaf det till twä fina tjenare, att de 
ſkulle bära det för honom. 
16000 rdr... E 

24. Och då han kom till kullen“, 
tog han det utaf deras händer, och 
lade det afſides i huſet, och affär⸗ 
dade männerna, och de gingo. 

wid Samaria. 

25. Men han kom, och trädde fram 
för fin herre. Da fade Eliſa till ho⸗ 
nom: Hwadan kommer du, Gehaſi? 
Han ſade: Din tjenare hafwer hwar— 


ken hit eller dit gaͤngit. 


26. Han fade till honom: Maͤnde 
icke mitt hjerta wandra med“, då 
mannen wände om igen ifrån fin 
wagn emot dig? War det tid”, att 
taga ſilfwer, och att taga kläder, och 
oljogaͤrdar och wingaͤrdar, och får och 
oxar, och tjenare och tjenarinnor? 

d. ä. menar du ide att jag i anda: 
nom war tillſtädes? * tycker du wäl, 
att det war rätta tiden att tillfredsſtälla 
ditt begär efter penningar och gods, när 
det gällde att inför en utlänning bewarg 
mitt anſeende ſaͤſom prophet i Israel. 

27. Men Naamans ſſpitälſka ffall 
laͤda wid dig och din afkomma till 
ewig tid. SÅ gick han ut ifrån ho⸗ 
nom ſpitälſk ſäſom en ſnö“. 

Spitälfkan bryter ofta helt plötsligt 

ut wid fkräck eller förargelſe; jemf. 2 

Moſ. 12, 10. 16 
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Cap. 6. 

Eliſa och den i Jordan fallna yran. Syriernas 

förblindelſe. Stor hungersnöd i Samarien. 

4* De propheters ſöner ſade till 
Eliſa: Si, rummet der wi för dig bo”, 
är oß för traͤngt. 

*prophetſkolans läroſal i Gilgal, eller 

hela localen för deras ſammanboende 

derſtädes. 


2. Lät oß gaͤ till Jordan, och hemta 


derifraͤn hwar fin timmerſtock', att wi 


mä derſtädes bygga oß ett rum, der 
wi bo kunne. 


"genom att fålla träd i den nedre Jor⸗ 


dandalen (el Ghor), der omedelbart wid 


flodens ſtrand en pppig wextlighet raͤdde. 


Gilgal fåg i den öfre Jordanängden (Arg⸗ 

bah) inemot en mil ifrån floden. 

3. Och en fade: Käre, gack med” 
dina tjenare. Han ſade: Jag will 
gå med. 

weg. war få god och gack med. 

4. Och han gick med dem. 


neder. 


5. Och det begaf fig, när en af dem 


fällde en timmerſtock, få föll Yran” i 

wattnet; och han ropade, och ſade: Ack 

we, min herre; och hon war laͤnt. 
weg. jernet (ifrån fkaftet). 


6. Men Guds mannen ſade: Hwar 


är hon fallen? Och då han wiſat Ho- 
nom ſtället, ſkar han ett trä af, och 


ſtötte det derin, och kom jernet att 


flyta upp“. 

i det han med den i floden nedſtötta 
ſtaken genaſt träffade örat på yran, få 
att denna lyftades upp. 

7. Och han fade: Tag henne upp. 
DÅ räckte han ut ſin hand och tog 
henne. 

8. Och konungen af Syrien förde 
krig mot Israel. Och han gick till 
raͤds med fina tjenare, och fade: Wi 
wilje lägra oß der och der “ 

veg.: på det och det ſtället (ware) mitt 
läger. 

9. Men Guds mannen ſände till 
Israels konung, och lät ſäga honom: 
Tag dig till wara, att du icke drager 


framom det rummet; förty de Syrier 
komma dit ned“. 

"att lägga fig i bakhaͤll. 

10. Då jände Israels konung till 
det rummet, hwarom Guds mannen 
honom ſagt hade och åtmarnat honom, 
och höll der wakt, och det icke en gång 
eller twaͤ gånger allena. 

11. Då wardt konungens i Syrien 
hjerta illa tillfreds deröfwer, och han 
kallade fina tjenare, och fade till dem: 
Wiljen I då icke ſäga mig, hwilken af 
de wåra är gången öfwer till Israels 
konung“? i 

att röja wåra planer för honom. 

12. DÅ fade en af hans tjenare: 
Icke få, min herre konung; utan Eli- 


ſa, den propheten i Israel, ſäger ko— 


nungen i Israel allt det du talar i 
din ſängkammare. 

13. Han fade: SÅ går bort, och fer 
till hwar han är, att jag må ſända 


bort och hemta honom. Och det wardt 
Och då | 
de kommo till Jordan, höggo de träd | 


honom kungjordt och ſagdt: Si han 
är i Dothan“. 
förkortadt af Dothain (1 Moſ. 37), 


betyder dubbelbrunn, på en Höjd i trak⸗ 


ten af det nuwarande Jenin (Ginca, 

Engannim, Joſ. 19, 21), med en rikt 

flödande fälla, hwaraf namnet Den läg 

5 timmars wäg norr om Samaria wid 

ſydgränſen af Jisreels ſlätt på den ſtora 

karavanwägen från Damaſcus till Egyp— 

ten; je till 1 Moſ. 37, 25. 

14. Då ſände han dit häſtar och 
wagnar, och en ſtor här“, och de fom- 
mo om natten, och omringade ſtaden. 

"af fotfolk ; 

15. Och då Guds mannens tjenare 
om morgonen bittida uppſtod, och kom 
ut, ſi, då låg en här omkring ſtaden, 
med häſtar och wagnar. Då fade hans 
tjenare till honom: Ack we, min herre, 
hwad wilje wi nu göra? 

16. Han ſade: Frukta dig icke; förty 
de äro flera ſom med oß äro, än de 
fom med dem äro. 

17. Och Eliſa bad, och fade: HEr— 
re, öppna honom ögonen, att han maͤ 
je. DÅ öppnade HErren tjenarens 
ögon, att han ſäg, och fi, då war ber⸗ 
get“ fullt med brinnande häſtar och 
wagnar““ omkring Eliſa. 
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18. Och dä de kommo dit neder till 
dem“, bad Eliſa, och fade: HeErre, 
ſlä detta folket med blindhet. Och han 
ſlog dem med blindhet, efter Eliſa ord. 

"eg. till Honom, neml. den fyrifta hä⸗ 
ren. Eliſa och hans tjenare, ledſagade 
af de oſynliga ſkyddsmakterna, gingo från 
ſtadens höjd ned till den fiendtliga Hä 
ren, ſom nedantill omgaf ſtaden, medan 


de himmelſte wäktarena omgaͤfwo den 

deruppe. 

19. Och Eliſa ſade till dem: Detta 
är icke den wägen, eller den ſtaden; 
följer mig efter, jag will föra eder till 
den man ſom J ſöken. Och han förde 
dem till Samaria “. 

der Eliſa hade fin baſtad; ty i Do⸗ 
than uppehöll han ſig blott tillfälligtwis 

— få att Eliſa alltſa icke talade oſan⸗ 

ning för att narra dem med en krigsliſt. 

20. Som de nu kommo till Sama⸗ 
ria, ſade Eliſa: HErre, öppna desſas 
ögon, att de må fe. Och HErren 
öppnade dem ögonen, att de ſaͤgo; och 
ſi, da woro de midt i Samaria. 

21. Och Israels konung, då han ſaͤg 
dem, fade till Eliſa: Min fader, ſtall 
jag flå”, ſtall jag flå dem? „ döda. 

22. Han fade: Du fall ite flå dem; 
de fom du fångar med ditt ſwärd och 
din båge, flår du wäl dem”? Sitt 
bröd och watten för dem, att de må 
äta och dricka, och få draga till fin 
herre. 

om du gör det eller ide, få är dock 
fallet här ett annat der krigets rätt ej 
kan tillämpas. 

23. DÅ tillredde han dem en ſtor 
maͤltid. Och när de hade ätit och 
druckit, låt han dem gå, få att de 
drogo till ſin herre. Och ſedan kommo 
de Syriers ſtröfwande ſkaror icke mer 
i Israels land“. 

ſtröfkriget upphörde; men det ſtora kri— 

get fortgick, v. 24. 

24. Derefter begaf fig, att Benha⸗ 
dad, konungen i Syrien, förſamlade 


all fin här, och drog upp, och beläg—⸗ 
rade Samaria. | | 


213 ½ rdr. kab / kappe; 
ty 1 kab war ſſettedelen af en ſeah, och 
1 ſeah tredjedelen af en epha, fom Hol 
9 kappar. 1 13 ¼ vdr. — Jemför Plu- 
tarchus, ſom i biographien Artaxerxes, 
cap. 24, berättar, att Perſerna, af fien⸗ 
der inneſtängda, maͤſte nedflagta fina dra- 
gare, till deß ett aͤdnehufwud knappt ſtod 
att köpa för 60 drachmer: och Plinius, 
ſom hist. nat. 8, 57 meddelar, att i en 
af Hannibal belägrad italienſk ſtad en 
raͤtta ſaͤldes för 200 denarer, ſamt att 
ſäljaren dog af hunger, men köparen blef 
wid lif. j 
26. Och det begaf ſig, daͤ Israels 

konung gick på muren, ropade en qwinna 
till honom, och fade: Hjelp, herre ko— 
nung! ; 

27. Han fade: Hjelper icke HEr⸗ 
ren dig, hwadan ſkulle jag hjelpa dig? 
Af logen, eller af presſen? 

28. Och konungen ſade till henne: 
Hwad är dig? Hon ſade: Denna qwin⸗ 
nan der ſade till mig: Gif, hit din ſon, 
att wi må äta honom i dag, få wilje 
wi i morgon äta min fon. 

29. Daͤ kokade wi min ſon, och aͤto 
honom. Och jag fade till henne den 
andra dagen: Gif hit din ſon, att wi 
må ata honom; men hon undangömde 
ſin ſon. 

30. DÅ konungen hörde qwinnans 
ord, ref han ſina kläder, wid det han 
gick på muren. Dä ſaͤg allt folket, 
att han hade en haͤrſäck på kroppen 
innan under !. 

härſkjorta under kläderna, närmaſt 
kroppen, ſaͤſom ſorg- och botdrägt. 

31. Och han ſade: Gud göre mig 
det och det, om Eliſa Saphat ſons 
hufwud fkall i dag blifwa ſtaͤndande 
på honom”. 

”fonungen wille taga hufwudet af pro: 
pheten, derföre att 145 icke ſtaffade hjelp 
af HErran i denna förfkräckliga nöd, utan 
ännu alltjemt uppmanade till förtröſtan 
pä HErran, v. 33. | 
32. Och Eliſa fatt i ſitt hud Och 

de äldſte ſutto när honom”. DÅ ſände 
konungen en man 15 ſig““; men 
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förr än budet kom till Honom, fade 
han till de äldſte: Hafwen I fett, 
huru denne mördareſon e hafwer ſändt 
hit, att taga hufwudet af mig? Ser 
till, när budet kommer, att J lycken 
dörren igen, och trängen honom un⸗ 
dan med dörren; ſi, ljudet af hans 
herres fötter följer efter honom. 
för att af honom ſtärkas i Gudför⸗ 
tröſtan, och folket ſedan genom dem. 

* ſa att konungen ſjelf följde efter bud⸗ 

bäraren i hack och Häl. + denne Joram, 

ſon af Naboths mördare Achab. 

33. Wid det han ännu med dem ta- 
lade, fi, då kom budet ned” till ho⸗ 
nom, och ſade““: Si, ſaͤdant är det 
onda af HErran: hwad ſkall jag ännu 
bida på HErran +? 

till Eliſas hus från den högre fig: 
gande konungaborgen. „i konungens 
namn och i konungens närwaro; ty man 

Höll dörren igen för budet, till def fo 

nungen ſjelf kom. Pfaͤ längt i gräslig: 
het har det onda kommit, att qwinnor 

äta fina egna barn, huru ſfkulle jag då 
ännu längre bida på den hjelp af HEr⸗ 
ran, hwartill du hänwiſar oß, och fkulle 
du icke dö derföre att du tröſtar oß med 
en falſt förhoppning? 


Cap. 7. 


Plötsligt öfwerflöd i Samaria. 


1. Men Eliſa ſade: Hörer HEr⸗ 
rang ord: SÅ ſäger HErren: I mors 
gon wid denna tiden ffall en ffeppa” 
ſemlomjöl gälla en ſikel, och twå ffep- 
por“ bjugg en ſikel, i Samarias port +. 

hebr. 1 ſeah, d. ä. ½ epha, eller 3 

kappar. 2 ſeah, = 6 kappar. Det 

war ſaͤledes ett under fådana förhaͤllan— 
den temligen godt pris, när en ſw. ſkeppa 
korn koſtade lika mycket fom en half fkeppa 
fint hwetemjöl, neml. 1 ſikel = 1 Tha⸗ 
ler = 2 ½¼ rdr rmt. Det wanliga korn⸗ 
priſet war eljeſt hälften billigare (Hof. 

3, 2), få att en tunna korn gällde 10 ¼ 

rdr, icke 16 rdr, ſaͤſom här. fd. ä. på 

torget; ty torgplatſen war framför por⸗ 
ten i de öſterländfka ſtäderna. 

2. Daͤſwarade den riddare, paͤhwars 
arm konungen ſtödde fig", Guds man⸗ 
nen, och jade: Om Herren än gjorde 
fönſter på himmelen““, huru kunde 
detta ffe? Han fade: Si, du ffall få 


fe det med dina ögon; men intet ffall 
du äta deraf. 

"fonungen8 adjutant, C. 5, 18 (hebr. 
schalisch, fe till 2 Sam. 23, 8). * ſaͤ 
att det regnade ſäd. 

3. Och fyra ſpitälſke män woro utan⸗ 
för porten"; och den ene fade till den 
andra: Hwad wilje wi blifwa här till 
deß wi dö? 

der de höllos afſtängda enligt lagen, 
3 Moſ. 13, 46. 

4. Säge wi, att wi wilja gaͤ in i 
ſtaden, få är ju hungersnöd i ſtaden, 
och wi maͤſte der dö; och blifwe wi 
här, få maͤſte wi ock dö SÅ låt of 
nu gå bort, och gifma oß till de Sy⸗ 
rers här; låta de of lefwa, få lefwa 
wi, dräpa de of, få äro wi döde. 

5. Och de gaͤfwo fig aͤſtad i ffym- 
ningen, för att gå till de Syriers lä—⸗ 
ger och fom de kommo till främſta 
ändan af de Syriers läger, ſi, ſaͤ 
war ingen menniſka der. 

6. Ty HErren hade låtit de Syri⸗ 
ers härläger höra ett gny af wagnar 
och ett gny af häſtar, ett guy af en 
ſtor härsmakt“, få att de fade till . 
hwarandra: Si, Israels konung haf— 
wer beſoldat emot oß de Hetheers ko— 
nungar, och de Egyptiers konungar““, 
att de ſkola komma öfwer oß. 

"de ſynas hafwa blifwit ſkrämda af en 
brusning i luften, ſom liknat gnyet af 
en krigshär. Krigshiſtorien företer maͤng⸗ 
faldiga exempel på ſaͤdan panifk fkräck. 
det är: konungar fraͤn norr och föder. 
7. Och de gaͤfwo ſig aͤſtad, och flydde 

i ſkymningen och lemnade fina tält, 
häſtar, aͤsnor, och lägret ſäſom det 
ſtod, och flydde för kära lifwet. 

8. Som nu de ſpitälſke kommo till 
främſta ändan af lägret, gingo de in 
uti ett tält, aͤto och drucko, och togo 
ſilfwer och guld, och kläder, och gingo 
bort och förgömde det; och kommo 
igen, och gingo in uti ett annat tält, 
och togo derutur, och gingo bort och 
förgömde det. | 

9. Men de ſade till hwarannan: Wi 
göre icke rätt; denna dagen är ett godt 
budſtaps dag; och tige wi och bide in⸗ 
till ljuſa morgonen, få drabbar of 
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anſwar; få kommer nu, och låter oß 
gå in och anmäla det i konungshuſet. 

10. Och de kommo och ropade till 
ſtadens portwakt, och underrättade dem, 
och ſade: Wi kommo uti de Syriers 
läger, och ſi, der war ingen menni⸗ 
ſka, och icke ett ljud af en menniſka, 
utan häſtarne bundne, och aͤsnorna bund⸗ 
ne, och tälten ſäſom de ſtaͤ. 

11. Då ropade portwaktarne , att 
man ſkulle gifwa det tillkänna ui fo- 
nungshuſet derinne: 

"fom ſjelfwe icke waͤgade lemna fin poſt. 

12. Och konungen ſtod upp om nat⸗ 
ten, och ſade till ſin tjenare: Jag will 
ſäga eder, huru de Syrier förfara med 
oß: de weta att wi lida hunger, och 
få hafwa de gått ut af lägret, att för⸗ 
dölja ſig ute i marken, tänkande: När 
de gå ut ur ſtaden, wilje wi gripa 
dem lefwande, och få komma in i ſtaden. 

13. DÅ ſwarade en af hans tjenare, 
och fade: SÅ tage man dock fem“ af 
de igenblifna häſtar, ſom qwar äro 
härinne (fi, de äro ſaͤſom den hela ho— 
pen af Israel, fom qwar äro härin⸗ 
ne, och ſi, de äro ſaͤſom den hela ho— 
pen af Israel, fom ätgaͤngne äro““); 
dem laͤt oß ſända, och ſe efter. 

„d. ä. några; ſaͤſom wi ſäga, ett par 

tre. de äro likaſaͤ uthungrade fom 

menniſkorna, och fkola förhungra ſaͤſom 
de; kan derföre wara lika godt, om de 
omkomma härinne eller derute. 

14. Då togo de twaͤ wagnar med 
häſtar; och konungen ſände dem till 
de Syriers läger, ſägande: Farer, och 
ſer till. 

15. Och de drogo efter dem allt in— 
till Jordan; och ſi, hela wägen laͤg full 
med kläder och tyg, ſom de Syrier hade 
ifrån fig kaſtat på fin braͤdſkande flykt. 
Och buden kommo tillbaka, och gäfwo 
konungen det tillkänna. 

16. Då gick folket ut, och plundrade 
de Syriers läger. Och få gällde en 
ſkeppa ſemlomjöl en ſikel, och twaͤ ſkep⸗ 
por korn en ſikel, efter HErrans ord”. 

Fo 


17, Men konungen beordrade den rid⸗ 
daren, wid hwilkens arm han ſtödde 
fig, till porten"; och folket förtram⸗ 
pade honom i porten, få att han blef 


död, ſaͤſom Guds mannen ſagt hade, 
då konungen kom ned till Honom. 

"att der waka öfwer ordningen wid den 

raſande trängſeln af den uthungrade folk 

masſan; hwilket dock ej lyckades bättre, 
än att han ſjelf blef ihjältrampad. 

18. Alltſaͤ ſkedde det ſaͤſom Guds 
mannen till konungen talat hade, daͤ 
han fade: J morgon wid denna tiden 
ſkola twaͤ ſkeppor bjugg gälla en ſi⸗ 
kel, och en ſkeppa ſemlomjöl en ſikel, 
i Samarias port; 

19. Och riddaren ſwarade Guds man⸗ 
nen och ſade: Si, om HErren än 
gjorde fönſter på himmelen, huru kunde 
detta fe? Men han fade: Si, med 
dina ögon ſkall du det få fe, och in⸗ 
tet äta deraf. 

20. OM det gid honom och få; t 
folket förtrampade honom i porten, få 
att han blef död. 


Cap, 8. 


Sjuåra hunger. Benhadads död. Joram och 
Ahaſia konungar i Juda. Haſael af Syrien ſtri⸗ 
der mot Joram af Israel och Ahaſta af Juda. 


2 Och Eliſa talade med den qwin⸗ 
nan, hwilkens ſon han hade lefwande 
gjort“, och ſade: Statt upp, och gack 
dina färde med ditt hus, och gäſta 
hwar du gäſta kan; ty HErren war⸗ 
der kallande en hungersnöd, den ock 
komma ſkall öfwer landet i ſju år. 

Cap. 4, 35. 

2. Och qwinnan ſtod upp, och gjorde 
ſaͤſom Guds mannen ſade, och drog 
äſtad med ſitt hus, och gäſtade uti de 
Philiſteers land i ſju år. 

3. Och det begaf ſig efter de ſju 
aͤrens förlopp, att qwinnan wände till⸗ 
baka ifrån de Philiſteers land; och hon 
gick ut“, att ropa till konungen om 
ſitt hus och ſin aͤker. 

»ifraͤn Sunem, der hon hade funnit fin 

faſta egendom i annor mans ego. 

4. Och konungen talade juſt med Ge⸗ 
haft, den Guds mannens tjenare"; och 
ſade: Förtälj mig alla de ſtora ting, 
ſom Eliſa gjort hafwer. 

för detta, eller ock har denna tilldra— 

gelſe timat innan Gehaſi kom ur pro⸗ 

phetens tjenſt (Cap. 5, 27). 
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5. Och ſom han förtäljde för konun⸗ 
gen, huru han hade gjort den döde lef⸗ 
wande, ſi, i det ſamma kom qwinnan 
dertill, hwilkens ſon han hade lefwande 
gjort, och ropade till konungen om ſitt 
hus och fin aͤker. DÅ fade Gehaſi: 
Min herre konung, detta är qwinnan, 
och detta är hennes fon, fom Eliſa 
hafwer lefwande gjort. 

6. Och konungen frågade qwinnan, 
och hon förtäljde honom det. DÅ gaf 
konungen henne en kamererare“, och 
fade: Skaffa henne igen allt det hen— 
nes är, dertill alla inkomſterna af aͤk⸗ 
ren, ifraͤn den tid hon öfwergaf lan: 
det, intill nu. 

ven hoftjenſteman med fig, att han fkulle 
d konungens wägnar hjelpa henne att 
återfå fin egendom. 

7. Och Eliſa kom till Damaſeus. 
Dä låg Benhadad konungen i Syrien 
krank; och honom wardt baͤdadt och 
ſagdt: Den Guds mannen är kom— 
men hit. 

8. DÅ fade konungen till Haſael: 
Tag en ſkänk med dig, och gack emot 
den Guds mannen, och fraͤga genom 
honom HErran, och ſäg: Maͤnne jag 
wederfaͤs af denna krankheten? 

9. Haſael gick emot honom, och tog 
en ſtänk“ med fig, och allehanda gods 
från Damaſcus, fyratio kamelers bör— 
da. Och då han kom trädde han in: 
för honom, och ſade: Din ſon Ben— 
hadad, konungen i Syrien, hafwer 
ſändt mig till dig, och laͤter ſäga dig: 
Skall jag wederfaͤs af denna krank— 
heten. 

i penningar, hwartill fogades en mängd 
koſtbarheter från det rika Damaſcus. Det 
hör till den öſterländſka ſtaͤten, att ut— 
breda ſtänkerna med mycket praͤl, få att 
blott helt litet lägges på hwar kamel. 
10. Eliſa fade till honom: Gack bort, 

och fig Honom: On kan wederfaͤs. Men 
HErren hafwer uppenbarat mig, att 
han ſkall döden dö”. 

"på annat fått, faſtän ide genom den 
der ſjukdomen, hwilken i fig ſſelf icke är 
till döds. — Det lilla ordet 16 grundar 
här ej en olika läsart: „Säg: Icke ffall 
du wederfaͤs,“ utan är blott en olika 
ſtrifart för ordet “honom,“ ſaͤſom på 
flera andra ſtällen, deribland Jef. 9, 3: 


„Du gör folkhopen mycken, du gör Ho: 

nom glädjen ſtor.“ 

11. Och Guds mannen begynte fe 
ſkarp ut“, och ſtirrade tills han und⸗ 
ſaͤg fig, och gret. 

ordagr.: gjorde fin uppfyn ſtel (all 

warlig, dyſter). 

12. DÅ fade Haſgel: Hwi gråter 
min herre? Han ſade: Emedan jag 
wet hwad ondt du ſkall göra Israels 
barn; deras fäſten ſkall du ſticka i brand, 
och deras unga män dräpa med ſwärd, 
och deras barn ſönderkrosſa, och deras 
hafwande qwinnor uppriſta. 

13. Haſael fade: Hwad är din tje⸗ 
nare, den hunden, att han få ſtora 
ting göra ffall? Eliſa fade: HErren 
hafwer tett mig, att du ſkall warda 
konung i Syrien. 

14. Och han gick ſin wäg ifraͤn Eli⸗ 
ſa, och kom till ſin herre. Han ſade 
till honom: Hwad hafwer Eliſa ſagt 
dig? Han ſwarade: Han ſade mig, du 
ſkall wederfaͤs. 

15. Men paͤ den andra dagen tog 
han filten, och doppade den i watten, 
och bredde den öfwer anſigtet“, då blef 
han död'“. Och Haſael wardt ko— 
nung i hans ſtälle. 

för att ſwalka feberhettan Det hebr. 

phanav kan betyda både ”fitt anſigte“ 
och “hans anſigte,“ lika godt bwilket, 
enär det måfte antagas att Haſael på 
den ſjukes begäran doppat filten i kallt 
watten och afkylt hans feberglödande an— 
ſigte dermed, utan att hwarken ban eller 
den ſjuke tänkte på faran deraf. **ge⸗ 
nom en ſlagfluß, i följd af för häftig af⸗ 
kylning. 

16. "Uti femte året Jorams, A- 
chabs ſons, Israels konungs, i Jo- 
ſaphats Juda konungs tid, wardt Jo— 
85 Joſaphats fon regerande i Ju— 

* um 


Jemf. 2 Chr. 21. 896 f. Chr., fa 
att Joram under ſin faders ſiſta lef— 
nadsaͤr enſam förde regeringen, ſedan 
han de 5 föregående åren warit fadrens 
medregent; ſe Cap. 1, 17. 

17. Tu och trettio år gammal war 
han, daͤ han wardt konung, och rege— 
rade åtta är i Jeruſalem “. f 

'neml. 1 är under fadrens lifstid och 7 
ar efter hans död, 896888. 
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18. Och han wandrade på Israels 


konungars wäg, ſaͤſom Achabs hus gjor⸗ 


de, ty Achabs dotter" war hans hu⸗ 
ſtru; och han gjorde det ondt war i 
HErrans ögon. »Athalia, v. 26. 

19. Men Herren wille icke förderf—⸗ 
wa Juda, för Davids ſin tjenares 
ſkull, ſaſom han honom ſagt hade, att 
han wille gifwa honom en lykta aͤt 
hans barn till ewig tid”. 

1 Kon. 11, 36. 


20. Uti hans tid föllo de Edomeer 
af ifrån Juda, och gjorde en konung? 
öfwer ſig. : 

"en fjelfftändig i ſtället för den ofjelf- 
ſtändige, fom Joſaphat hade inſatt, Cap. 

3, 9, och hwilken Edomeerne ſjelfwe bragt 

om lifwet, enligt Joſephus, jemte det de 

3805 de i landet boſatte Judeer, Joel 

21. Då drog Joram aͤſtad till Zair ', 
och alla wagnarne med honom; och 
han gaf fig upp om natten, och flog 
de Edomeer, fom hade omringat ho— 
nom, och de öfwerſta öfwer wagnar— 
ne “'; och folket flydde i fina hyddor . 

obekant ort i Edom. 


hären och äfwen af de fiendtliga krigs— 
wagnarne, flog fig med ett rafkt anfall 
igenom nattetid. 5 folket, det judeiffa, 
flydde till fina hem, glade att hafwa 
undkommit faran; och om kufwandet af 
det affallna Edom blef nu ej mer fraͤga 
på längre tid. 

22. Alltſä föllo de Edomeer af ifrån 


"+ Joram, oms | 
ringad i bergen af hela den edomitiffa | 


Juda, allt intill denna dag. Deßlikes 


föll ock Libna” af på ſamma tid. 

i öknen Paran, fåfom hörande under 
Edom, 4 Moſ. 33, 20. Andra mena, att 
preſtſtaden Libna i Juda, af mißnöje med 
Jorams afguderi, affallit till Philiſte— 
erna, hwilket wore ett ſällſamt utbyte. 


23. Hwad nu mer om Joram fås 


gandes är, och allt det han gjort haf⸗ 
wer; fi, det är ſkrifwet i Juda fo 
nungars chrönika. 


24. Och Joram afſomnade med fina | 


fäder, och wardt begrafwen med ſina 
fäder uti Davids ſtad; och Ahaſia hans 
ſon wardt konung i hans ſtälle. 

25. Uti tolfte året" Jorams, Achabs 
ſons, Israels konungs, wardt Ahaſia 
Jorams fon regerande i Juda“. 


i def början, ſedan 11:te året war fullt 
utlupet, Cap. 9, 29, alltfå i början af 
889, neml. ſaͤſom medregent i fadrens 
ſiſta år. 

26. Tu och tjugu aͤr gammal war 
Ahaſia, då han konung wardt, och re- 
gerade ett år i Jeruſalem“. Hans mo⸗ 
der hette Athalia, Omri dotter““ Is⸗ 
raels konungs. 

till ſlutet af 888, ſedan fadren dött i 
början af ſamma aͤr. d. ä. ſondotter, 
ty hon war dotter af Achab (v. 18), hwil⸗ 
ken war ſon af Omri. 

27. Och han wandrade på huſet 
Achabs wäg, och gjorde det ondt war 
i HErrans ögon, likaſom Achabs hus; 
ty han war beſwaͤgrad med Achabs 

us 
) "i det Joram af Israel war hans 

morbroder. 

28. Och han drog med Joram, A— 
chabs ſon, i ſtrid emot Haſael, konun⸗ 
gen i Syrien, till Ramoth i Gilead; 
men de Syrier ſlogo“ Joram. 

+ fårade. 

29. DÅ wände konung Joram till⸗ 
baka “, för att låta läka fig i Jisreel 
frän de ſaͤr, ſom de Syrier honom 
ſlagit hade i Rama, då han ſtridde 
med Haſael, konungen i Syrien. Och 
Ahaſia Jorams ſon, Juda konung, kom 
neder“ till att fe om Joram Achabs 
ſon i Jisreel; ty han war krank. 

"medan hären blef qwar i Rama el. 
Ramoth i Gilead, wid hwars ſtormning 
Joram blifwit ſärad, Cap. 9, 14. “ frän 
det högt belägna Ramoth. 


Cap. 9. 


Jehu, ſmord till konung, dödar Joram, Ahaſia 
och Iſebel. 


1. Men Eliſa, den propheten, fal- 


lade en af de propheters ſöner, och 


fade till honom: Gjorda dina länder, 
och tag denna oljoflaſkan med dig, och 
gack till Ramoth i Gilead. 

2. Och då du kommer dit, få fe dig 
der om efter Jehu, Joſaphats ſon, 
Nimſi ſons; och gack in, hch bed ho— 
nom ſta upp bland fina bröder“, och 
haf honom in uti den innerſta kam⸗ 


maren“ 
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"de öfrige befälhafwarne. eg. från 
kammare i kammare, ſom 1 Kon. 20, 30. 
3. Och du ffall taga oljoflaſkan, och 

gjuta den ut på hans hufwud, och du 
fkall föga: SÅ ſäger HErren: Jag 
hafwer ſmort dig till konung öfwer Is⸗ 
rael“. Och du ffall låta upp dör⸗ 
ren, och fly, och icke töfwa. 

1 Kon. 19, 16. 

4. Och prophetens tjenare, den unge 
mannen, gick aͤſtad till Ramoth i 
Gilead. i 

5. Och då han inkom, fi, då ſutto 
der höfwitsmännerna för hären. Och 
han ſade: Jag hafwer ett ord till dig, 
höfwitsman. Jehu ſade: Till hwilken 
af of alla? Han fade: Till dig, höf⸗ 
witsman. 

6. DÅ ſtod han upp, och gick in i 
huſet“; men han gjöt oljan på hans 
hufwud, och ſade till honom: Detta 
ſäger HErren Israels Gud: Jag haf⸗ 
wer ſmort dig till konung öfwer HEr⸗ 
rans folk Israel. 

vi det inre af huſet, i hwars gaͤrd be— 
fälhafwarne ſutto tillſammans. 

7. Och du fkall ſlaͤ Achabs din Her: 
res hus, att jag må hämnd utkräfwa 
för mina tjenares propheternas blod, 
och för alla HErrans tjenares“ blod, 
utur Iſebels hand; 

"de frommes i folket, oberäknadt pro— 
pheterna; hwaraf ſynes att Iſebel raſat 
mot alla fom höllo fig till HErran Is— 
raels Gud, ehwad de worn propheter el— 
ler icke. 

8. SÅ att hela Achabs hus ſkall för— 
gas; och jag ſkall af Achab utrota ända 
till minſta kräk, baͤde bunden och fri i 
Israel“. "1 Kon. 14, 10. 

9. Och jag ſkall göra Achabs hus 
ſäſom Jerobeams hus Nebat ſons, och 
ſaͤſom Baeſa hus Ahia fond”. 

1 Kon. 15, 29; 16, 3. 

10. Och hundar ſkola uppäta Iſe⸗ 
bel på äkren i Jisreel“, och ingen 
ſkall begrafwa henne. Och han lit 
upp dörren, och flydde. 

"1 Kon. 21, 23. 

11. Och när Jehu kom ut till ſin 

herres tjenare, ſade man till honom: 
Staͤr allt wäl till? Hwarföre är denne 
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9: 3—20. 


rafaren fommen till dig? Han fade 
till dem: J kännen wäl mannen och 
hans tal“. 

"enär J wäl jjelfwe på ftämt hafwen 

tillſtällt detta upptaͤget. 

12. De ſade: Det är icke ſant; ſäg 
du of det. Han fade: SÅ och få 
hafwer han talat med mig, och ſagt: 
SÅ fager HErren: Jag hafwer fmort . 
dig till konung öfwer Israel. 

13. Då haſtade de fig, och togo hwar 
och en fina fläder, och lade dem un⸗ 
der honom på ſjelfwa trapporna, och 
ſtötte i baſun, och fade: Jehu är fos 
nung worden. 

14. Alltſaͤ ſammanſwor fig Jehn, 
Joſaphats fon, Nimſi fond, emot Jo⸗ 
ram. (Men Joram hade legat för 
Ramoth i Gilead med hela Israel, 
emot Haſael konungen i Syrien. 

15. Och konung Joram war igen⸗ 
kommen, till att laͤta läka ſig i Jis⸗ 
reel fraͤn de ſaͤr, ſom de Syrier ho⸗ 
nom ſlagit hade, då han ſtridde med 
Haſael konungen i Syrien)“. Och 
Jehu fade: Ar det få eder i ſinnet, 
jä ffall ingen ſlippa utur ſtaden, att 
han går bort och bådar det i Jisreel 

Cap. 8, 28. 

16. Och Jehu ſatt upp, och for till 
Jisreel; ty Joram laͤg der, och Aha— 
ſia, Juda konung war kommen ned till 
att ſe om Joram. 

17. Men wäktaren, ſom ſtod på tor⸗ 
net i Jisreel, fick ſe Jehu hop kom⸗ 
ma, och fade: Jag fer en hop. DÅ 
ſade Joram: Tag en ryttare, och ſänd 
emot dem, att han må ſäga: Ar det 
fred“? + Står allt wäl till. 

18. Och ryttaren for emot honom, 
och fade: SÅ fager konungen: Ar det 
fred? Jehu ſade: Hwad kommer fre⸗ 
den dig wid? Wänd dig här bakom 
mig. Och wäktaren förkunnade, och 
ſade: Budet är kommet till dem, och 
kommer icke igen. 

19. Daͤ ſände han en annan ryt⸗ 
tare, och han kom till dem, och ſade: 
Så ſäger konungen: Ar det fred? Jehu 
ſade: Hwad kommer freden dig wid? 
Wänd dig här bakom mig. 

20. Då förkunnade wäktaren, och ſa⸗ 


9: 21—36. 
de: Han är kommen till dem, och fom- 


mer icke igen; och det är ett körande, 


ſaͤſom Jehu körande, Nimſi ſons; ty 


han körer likaſom han wore raſande. 


21. DÅ ſade Joram: Spänn före. 
Och man ſpände före hans wagn. Och 
de drogo ut, Joram Israels konung, 


och Ahaſia Juda konung, hwardera på | 


fin wagn, Jehu till mötes; och de rå 
fade honom på Naboths äker, den Jis⸗ 
reelitens. 

22. Och då Joram fåg Jehu, fade 
han: Ar det fred, Jehu? Han ſade 


Hwad fred, medan din moder Iſebels 


horerier“ ännu wara, och hennes trol— 
lerier“ de många. 
Fafgudifka och ränkfulla konſter. 

23. DÅ wände Joram om, och flyd⸗ 
de, och ſade till Ahaſia: Här är för⸗ 
räderi, Ahaſia. 

24. Men Jehu fattade baͤgen, och 
ſkjöt Joram emellan ſkuldrorna, få att 
pilen gick ut genom hjertat; och han 
nedſjönk i ſin wagn. 


25. Och Jehu fade till Bidkar, fin | 
riddersman“: Tag och kaſta honom | 
uppå Naboths den Jisreelitens aͤker⸗ 


ſtycke; ty kom ihaͤg, huru jag och du 
tillſammans“ akte efter Achab hans 
fader, då HErren emot honom upp: 
hof denna utſagan . 

*adjutant, fom Cap. 7, 2. 
rom. 11 Kon. 21, 19 
26. Sannerligen, jag hafwer i går 

ſett Naboths blod och hans ſöners 
blod” ſäger HErren, och jag will 
wedergälla dig det på denna äkren, 
ſäger HErren. Saͤ tag honom nu, 
och kaſta honom på åfren, efter HEr⸗ 
rans ord. 

+ Häraf. fynes, att Achab tagit Naboths 
äter i befittning dagen efter mordet, ſamt 
att äfwen Naboths föner blifwit dödade. 
27. Då Ahaſia Juda konung det ſaͤg, 

flydde han pä den wägen till örta⸗ 
gaͤrdshuſet“; men Jehu jagade efter 
honom, och böd att man ſkulle flå ho⸗ 
nom deßlikes på wagnen, på den höj⸗ 
den Gur, fom ligger wid Jibleam ““. 
Och han flydde till Megiddo g, och 
blef der död. 

hebr. Beth⸗gan, troligen ſamma ort fom 


weg. pa 
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En⸗gannim, örtagaͤrdskällan, en ſtad på 
gränſen emellan Jisreels flätt och land⸗ 
ſkapet Samarien, midt ibland trädgaͤr⸗ 
dar och parker fom wattnas af en ym⸗ 
nig källa. * Jibleam, Jof. 17, 11, an⸗ 
tingen det nuw. Jelameh, emellan Jis⸗ 
reel och Engannim, eller ock Belameh, en 
half timmes wäg ſöder om Engannim 
(Jenin); det ſiſtnämnda pasſar bäſt med 
2 Chrön. 22, enligt hwilket Ahaſia blif⸗ 
wit ertappad inom Samariens gräns. 
+ Sårad under förſöket att undkomma 
enom Samarien har han alltſaͤ wändt 
ig weſterut aͤt Megiddo, der han förblödt. 
28. Och hans tjenare läto föra ho— 

nom till Jeruſalem, och begrofwo ho- 

nom i hans grift med fina fäder uti 


Davids ſtad. 


29. Men Ahaſia wardt regerande öf— 
wer Juda i ellofte året" Jorams, 
Achabs ſons. "fe till Cap. 8, 25. 

30. Och Jehu kom till Jisreel. När 
Iſebel det hörde, färgade hon ſina ögon 
med ſmink', och beprydde ſitt hufwud, 
och ſaͤg ut genom fenſtret. 

ordagr. ſatte hon fina ögon i ſmink 

(af blyglans, ſtibium; ſe till Jer. 4, 30). 

31. Och då Jehu kom in genom 
porten”, fade hon: Gick det Simri 
wäl, ſom dräpte ſin herre? 

"genom palatſets port in på gården. 

32. Och han hof ſitt anſigte upp 
till fönſtret, och ſade: Ho är med mig 
här? DÅ ſkaͤdade tiwå eller tre kame⸗ 
rerare“ ut till honom““. 

"eg. ſnöpingar. fran ſidoföuſtren; 
wiſade ſig i fönſtren, färdige att göra 
hwad han befallte. 

33. Han ſade: Störter henne utföre. 
Och de ſtörtade henne utföre, ſä att det 
ſtänkte af hennes blod på wäggen och 
häſtarne; och hon wardt förtrampad. 

34. Och daͤ han war inkommen, och 
hade ätit och druckit, ſade han: Beſer 
dock den förbannade, och begrafwer hen— 
ne; ty hon är en konungs dotter. 

35. Då de nu gingo bort till att be⸗ 
grafwa henne, funno de intet af hen— 
ne, utan huſwudſkallen, och fötterna, 
och flata händerna. 

36. Och de kommo igen, och berät— 
tade honom det. Dä ſade han: Detta 
är nu det, fom HErren genom fin 
tjenare Elia den Thisbiten talade, och 
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ſade: Paͤ Jisreels äker ſkola hundar 7. Daͤ nu brefwet kom till dem, togo 


äta Iſebels kött; 

37. Och Iſebels lik ſkall wara ſaͤ— 
fom gödſel på marken uppå Jisreels 
äker, ſä att man icke ffall ſäga funna: 
Detta är Iſebel “. 

v. 10. „1 Kon. 21,23. 


Cap. 10. 


Jehu utrotar Achabs hus och Baals tjenare. 


25 Och Achab hade ſjuttio ſöner i 
Samarien. Och Jehu ſkref bref, och 
ſände dem till Samarien, till de öf— 
werſta af Jisreel“, till de äldſte““, 
och till füörmyndarne för Achabs barnc, 
jä lydande: 

* hwilka alltſaͤ hade flytt till Samaria 

* municipalembetsmännen. Peg. Achabs 

barnwaͤrdare; de ſom hade under ſin waͤrd 

och uppfoſtran Achabs barn, af hwilka de 
yngſta woro 14 år gamla wid den tiden. 

2. När detta bref kommer till eder, 
hos hwilka eder herres ſöner äro, och 
wagnar, häſtar, faſta ſtäder och wapen; 

3. SÅ fer till, hwilken bäſt och li— 
kaſt är ibland eder herres ſöner, och 
ſätter honom på hans faders thron, 
och ſtrider för eder herres hus”. 

"emot mig, om J det gitten. 

4. Men de fruktade ſig öfwermaͤttan 
mycket, och fade: Si, två konungar? 
hafwa icke beſtaͤtt för honom, huru 
ſkulle wi då beftå? 

»Joram af Israel och Ahaſia af Ju— 

da, Cap 9. 

5. Och den ſom war öfwer huſet 
och den fom war öfwer ſtaden“, och 
de äldſte och förmyndarne ſände till 
Jehu, och läto ſäga honom: Wi äro 
dine tjenare, wi wilje göra allt det du 
ſäger oß, wi wilje ingen göra till ko— 
nung, gör hwad dig täckes. 

flottsfogden och ſtadscommendanten. 
6. Då ſkref han till dem ett annat 
bref, få lydande: Aren J mine, och 
lyden min röſt, få tager hufwuden af 
de män eder herres ſöner, och förer 
dem!“ i morgon bittida till mig i Jis— 
reel. Och konungsſönerne woro ſjut— 
tio män, hos ſtadens ypperſte, ſom dem 
uppfoſtrade. veg. kommen (med dem). 


| 


I 


de konungsſönerna, och ſlagtade dem, 
ſjuttio män, och lade deras hufwud i 
korgar, och ſände dem till honom i 
Jisreel. 

8. Och när budet kom, och bådade 
honom det, och ſade: De hafwa fört 


hit konungaſönernas hufwud, då fade 


han: Lägger dem i twaͤ hopar inwid 
ſtadsporten tills i morgon. 

9. Och om morgonen, när han ut⸗ 
gick, trädde han dit, och ſade till allt 


folket: Aren J rättwiſe“ fi, jag haf⸗ 
wer ſammanſwurit mig emot min her- 


re, och dräpt honom, ho hafwer daͤ 
ſlagit alla desſa? 

"i edert omdöme, få dömen hwarken 

mig eller de andra, utan ſen i det ena 

fom det andra blott utförandet af en 

högre ftraffdom, v. 10. 

10. Weter då, att intet på jorden 
faller af HErrans ord, det HErren 
talat hafwer emot Achabs hud; och 
HErren hafwer gjort det fom han ta- 
lat hafwer genom fin tjenare Elia. 

11. Och Jehu flog alla dem fom qwar 
woro af Achabs hus i Jisreel, och 
alla hans ypperſte, och hans förtrog— 
ne, och hans närmaſte tjenare”, till 
deß icke en war qwar. 

"miniftrar; eg. preſter, i ſamma me 

ning ſom 1 Kon. 4, 5. 

12. Och han ſtod upp, och drog bort 
till Samarien. Men i wägen war 


ett herdahus !; 


eller: och fom han under wägen war 

wid herdarnes landthus (Beth-Eked her— 

darnes, en by eller mindre ort af detta 
namn). 

13. Der råkade Jehu på Ahafia Juda 
konungs bröder", och fade: Ho ären 
J? De ſade: Wi äro Ahaſia bröder, 
och draga ned till att helſa på konun— 
gens barn och drottningens barn. 

anförwandter, enligt 2 Chr. 22, 8 Aha⸗ 

fia bröders barn. 

14. Han fade: Griper dem lefwande. 
Och de grepo dem lefwande, och ſlag— 
tade dem wid brunnen när herdahu— 
fet”, twaͤ och fyratio män; och han 
lät icke en af dem qwar. 

eller: wid eiſternen i Beth-Eked. 


10: 15—32. 
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15. Och då han drog dädan, fann 
han Jonadab, Rechabs fon”, den ho— 
nom mötte; och han helſade honom, och 
fade till honom: Ar ditt hjerta upp⸗ 
rigtigt, ſaͤſom mitt hjerta med ditt 
hjerta? Jonadab fade: Ja. Ar det ſaͤ, 
jade han, få räd mig din hand. Och 
han räckte honom ſin hand; och han 
lät honom fitta upp hos fig på wagnen. 

1 Chr. 2, 55. Jer. 35, 6. 

16. Och han ſade: Kom med mig, 
och fe mitt nit om HErran. Alltſaͤ 
lät man honom fara med på hans 
wagn. 

17. Och då han kom till Samarien, 
ſlog han allt det ſom qwar war af 
Achab i Samarien, till deß han för— 
gjorde honom, efter HErrans ord, fom 
han till Elia talat hade. 

18. Och Jehu förſamlade allt fol- 
ket, och ſade till dem: Achab hafwer 
föga tjent Baal; jag will bättre tjena 
honom. 

19. SÅ låter nu falla alla Baals 
propheter, alla hans tjenare, och alla 
hans preſter till mig, få att ingen är 
borta; förty jag hafwer ett ſtort offer 
att göra åt Baal; hwilken borta blif- 
wer, den ffall icke lefbPa. Men Jehu 
gjorde detta med liſtighet, på det han 
måtte förgöra Baals tjenare. 

20. Och Jehu fade: Helger en hög— 
tid ät Baal. Och de läto den utropa. 

21. Och Jehu ſände ut i hela Is- 


rael, och lät komma alla Baals tjena- 


re, få att ingen qwar war, fom icke 
kom. Och de kommo i Baals hus, 
jä att Baals hus wardt fullt ifraͤn 
den ena ändan till den andra. 


22. Då fade han till den fom war 


öfwer klädhnuſet“: Lät bära ut fä 


der“ för alla Baals tjenare. Och 
han lät bära ut kläder ät dem. 
+ kungliga klädkammaren. “ högtids⸗ 


kläder. 

23. Och Jehu gick in uti Baals 
hus med Jonadab Rechabs ſon, och 
ſade till Baal tjenare: Ranſaker och 
ſer till, att ingen HErrans tjenare är 
ibland eder, utan Baals tjenare allena. 

24. Och de kommo in! till att göra 
offer och brännoffer. Men Jehu hade 


beſtällt fig aͤttatio min utauföre, och 
ſagt: Eho fom låter någon ſlippa un⸗ 
dan af männerna, fom jag gifwer i 
edra händer, hans ſjäl ſkall wara för 
hans ſüäl. vi förgaͤrden. 
25. När man nu hade fullkomnat 
brännoffret, fade Jehu till drabanterna 
och riddersmännen: Gaͤr in, och flår 
dem alleſamman; laͤter ingen komma 
ut. Och de flogo dem med ſwärds— 
egg, och drabanterna och riddarsmän— 
nen wräkte dem undan”, och gingo till 
Baals tempelborg: 

ſparkade liken undan, för att ruſa 

uppför trapporna till ſjelfwa tempelhu⸗ 

fet, fom reſte fig likt en borg på ett högt 
underlag. 

26. Och de togo ut de ftoder i Baals 
hus, och brände dem upp. 

27. Och de nederbröto Baals bild— 
ſtod“, och nederbröto Baals hus; och 
man gjorde ett hemlighus deraf, allt 
intill denna dag. 

" hufwudbildftoden (af ſten). 

28. Alltſaͤ förgjorde Jehu Baal utur 
Israel. 

29. Men Jerobeams Nebat ſons ſyn— 
der, dermed han Israel kom till att 
ſynda, frän deſamma trädde Jehu icke, 
nemligen från de guldkalfwar i Be⸗ 


thel och i Dan. 


30. Och HErren fade till Jehu': 
Derföre att du hafwer willig warit 
till att göra min wilja““, och hafwer 
gjort pa Achabs hud allt det i mitt. 
hjerta war, ſkola dig ſöner fitta på 
Israels thron i fjerde led +. 

* förmodligen genom Eliſa. Weller: 
wäl hafwer uträttat det mig godt ſyn— 
tes. T neml. Joahas, Joas, Jerobeam 2, 
Sacharja, Cap. 15, 12. 

31. Dock tog Jehu icke i akt att 
wandra i HErrans Israels Guds lag 
af allt ſitt hjerta; han trädde ide ifrån 
Jerobeams ſynder, dermed han kom 
Israel till att ſynda. 

32. Paͤ den tiden begynte HErren 
fringffära Israel“, och Haſael ſlog 
dem på hela Israels gräns““. 

bortſkära ſtycken af israelitiſta tand: 
området genom ſyriſte konungen Haſaels 
eröfringar (emot flutet af Jehus rege— 

ring). den öſtra, v. 33. 
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33. Ifrän Jordan öſterut, hela lan⸗ 
det Gilead, de Gaditer, Rubeniter och 
Manasſiter, allt ifraͤn Aroer, fom lig: 
ger wid den bäcken Arnon, och Gi— 
lead, och Baſan “. 

valltſaͤ hela öſtjordanifka landet eller 

Gilead i widſträckt mening, från de 2 ¼ 

ſtammarnes ſydliga gränsflod Arnon hela 

wägen uppåt öfwer Gileads bergland i 

midten och Baſan längſt norrut. 

34. Hwad nu mer om Jehu ſägan⸗ 
des är, och allt det han gjort hafwer, 
och all hans magt, ſi, det är ſkrifwet 
uti Israels konungars chrönika. 

35. Och Jehu afſomnade med ſina 
fäder, och man begrof Honom i Sa⸗ 
maria, och Joahas hans ſon wardt 
konung i hans ſtälle. 

36. Men tiden fom Jehu öfwer Is⸗ 
rael regerade i Samaria, är aͤtta och 
tjugu är“. 

888 —859 f. Chr. (Efter en annan 
beräkning, ſom ſammanhänger dermed, 
att man ſätter Salomos regerings bör— 
jan på året 1017 för 1021, har Jehu 
tillträdt regeringen 884 f. Chr. 


Cap. 11. 


Athalias tyranni. Joas krönes till konung i Juda. 


(2 Chrön. 22, 10 — Cap. 23). 


1. Men Athalia, Ahaſia moder, då 
hon ſaͤg att hennes fon war död”, ſtod 
125 upp, och förgjorde all konungflig 
äd““. 


Cap. 9, 27, 28. * för att ſjelf till⸗ 

wälla fig regeringen. Ahaſias ſöner främſt, 
och få alla öfriga konungahuſets man— 
liga medlemmar, ſom ej Jehu aͤtkommit 
blefwo offer för Achabsdottrens herrſt— 
lyſtnad. 

2. Men Joſeba“, konung Jorams 
dotter, Ahaſia ſyſter, tog Joas Aha— 
fia fon, och ſtal honom ut ifrån ko— 
nungabarnen, fom dräpte wordo, med 
hans amma bort uti kammaren för ſän⸗ 
garne!“. Och de förgömde honom för 
Athalia, ſä att han icke wardt dräpt. 

öfwerſtepreſten Jojadas huſtru, 2 Chr. 

22, 11. “den kammare i kungliga flot- 

tet der ſängkläderna förwarades, och der 

det undanſmugna barnet till en början 


gömdes, till def man fick radrum att 

undſtinga det i templet. 

3. Och han wardt undſtungen med 
henne” i HErrans hus” i ſex aͤr. 
Men Athalia regerade öfwer landet. 

* med Joſeba och den trogna ammar 

(2 Chr. 22, 12). i en af templets 

maͤnga ſidobyggnader. ; 

4. Uti ſjunde året ſände Jojada bort, 
och hemtade höfwitsmännerna för lif⸗ 
wakten“, och lät dem komma till fig 
i HErrans hus, och gjorde ett för— 
bund med dem, och tog ed af dem i 
HErrans hus, och wiſade dem konun⸗ 
gens ſon. 

eg. centurionerna (befälhafwarne öf— 
wer hundrade) för Carierna och Dra⸗ 
banterna, d. ä. för Crethi och Plethi; ſe 
till 2 Sam. 20, 23. | 

5. Och han böd dem, och fade: 
Detta är det J göra ſkolen: Tredje 
delen af eder, ſom om ſabbathsdagen 
anträden“, ſkolen hålla wakt i ko⸗ 
nungshuſet““. 

tjenſtgoring för weckan, ſamtidigt med 
den levitiſka tempelwakten, med hwilken 
den kungliga lifwakten wid detta tillfälle 
gjorde gemenſam fat. “inne i borg: 
gården wid trapporna till den pelare⸗ 
fag, ſom ledde till thronſalen, 1 Kon. 

6. Och en tredjedel ſkall wara wid 
ſidoporten“, och en tredjedel ſkall wara 
wid den porten fom är bakom dras 
banterna““, och ſkolen I alltfå Hälla 
matt om huſet, få att J afſpärren 
det T. 

"en utgaͤngsport på norra laͤngſidan af 

kungliga palatſet. ** drabantporten v. 

19, ſjelfwa hufwudingaͤngen till palat⸗ 

ſets främſta borggaͤrd, i öſter, närmaſt 

templet, med waktſtaͤnd för drabanter 
utanför portalen. +eg. till afwärjande 
el. afſpärrning, neml. af allt tillträde 
utifrån för Athalias anhängare. Andra: 

J ſtolen göra wakt ſaͤſom aflösning (af- 

lösningsmanfkap). 

7. Men twaͤ delar af eder, alle de 
ſom om ſabbathsdagen afgaͤ“, ſkola 


wakta i HErrans hus hos konungen; 


det manfkap, fom för weckan aflöſtes 
fran tjenſtgöring; ſaͤ att det i tjenſtgö— 
ring inträdande waktmanfkapet delades i 
tre delar, fom fkulle beſätta palatsingaͤn⸗ 
garne (v. 5, 6), och det för weckan af— 


11:8 18. 


gående manfkapet beordrades att i twå | 
afdelningar poſtera fig på hwar fin ſida 
om den unge konungen i templet (v. 7, 8). 
8. Och J fiolen ſtälla eder rundt 
omkring konungen, hwar och en med 


ſina wapen i hand: och ho fom kom— 


mer in emellan lederna”, han ffall dö; | 


och warer alltfå när fonungen när han 
utgår, och då han ingår. 
de dubbla raderna af bewäpnade le— 
viter i inre och drabanter i yttre tem— 
pelgaͤrden. 


9. Och de höfwitsmän öfwer hun- 


drade“ gjorde allt det preſten Jojada 
dem budit hade, och togo hwar ſina 
män, de om ſabbathsdagen anträdan— 
de, jemte de om ſabbathsdagen afträ— 
dande““, och kommo till preſten Jojada. 

centurionerna, v. 4, de fem drabant— 

anförarne, fom uppräknas wid namn 

2 Chr. 23. 1. * beggedera, baͤde det för 

weckan i tjenſtgöring inträdande och det 

för weckan afträdande waktmanfkapet. 

10. Och Preſten gaf höfwitsmän⸗ 
nerna lanſar och ſköldar, fom hade 
warit konung Davids, och woro i HEr— 
rans hus. 

11. Och drabaͤnterna ſtodo hwar med 
fina wapen i hand, ifrån högra ſidan 
af huſet intill wenſtra ſidan af huſet, 
emot altaret och emot huſet, när wid 
konungen alltomkring “. 

"få att de inneſlöto konungen, uppſtällda 

i twaͤ, rader längsaͤt tempelhuſets fram⸗ 
ſida från föder till norr, på det heligaſte 
rummet i inre förgaͤrden, emellan bränn: 
offersaltaret och templet, och det få att de 
werldsliga drabanterna utanför i yttre 
förgården fortfatte den fpalier, fom i inre 
förgaͤrden bildades af levitwakten. Be⸗ 
ſtrifningen tyder derpaͤ att det kungliga 
tåget gått genom norra porten af för— 
gården. 

12. Och han förde konungaſonen ut”, 
och ſatte på honom kronan, och witt⸗ 
nesbördet ““; och få gjorde de honom 
till konung, och ſmorde honom +, och 
klappade i händerna, och ſade: Lefwe 
konungen! 

"ur den ſidobyggnad inom tempelom⸗ 
raͤdet, der han hittills lefwat undangömd. 

* lagen, d. ä. han widrörde till en ſin⸗ 

nebild hans hufwud med en bokrulle, 

fom innehöll den urfkrift af andra la⸗ 

gen, hwarom förmäles 5 Moſ. 17, 18. 

+ genom Jojada och hans ſöner, 2 Chrön. 
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13. Och då Athalia fick Höra ropet 
af folket fom tillopp“, gick hon in till 
folket i HErrans hus; 

eller: af drabanterna (och) folket. 

14. Och ſaͤg till, och fi, då ſtod ko— 
nungen på ſtändrummet, ſaͤſom ſed— 
wänja war“, Koch förſtarne och trum— 
petarne““ när konungen, och allt fol⸗ 
ket i landet war gladt, och ſtötte i 
trumpeter F. Då ref Athalia fina klä⸗ 
der, och ropade: Uppror, uppror. 

"på den upphöjda plats, der konun⸗ 
garne plägade ſtaͤ och tala till folket, en 
tribun el. talareſtol, ſaͤdan fom den, på 
hwilken Salomo wid tempelinwigningen 
ſtod, gemenligen framför öſtra ingaͤngen 
till inre förgaͤrden, men här, ſom det 
tyckes, på ſjelfwa trappuppgaͤngen till 
tempelhuſet emellan de båda raderna af 
bewäpnade, v. 11. * de levitifka. +: 
yttre förgaͤrden, der miliſen ſtod. 

15. Men preſten Jojada böd höf— 
witsmännerna öfwer hundrade, ſom 
ſatte woro öfwer hären“, och ſade till 
dem: Förer henne ut emellan “ le⸗ 
derna, och om någon följer henne, den 
dräpe man med ſwärd; ty Preſten hade 
ſagt: Icke må hon dödas i HErrans 

Us. 

0 lifwaktens anförare, fom tillika woro 
de högſte militärbefälhafwarne. “ ordagr. 
fraͤn emellan. 

16. Och de lade händer på henne“; 
och hon gick in pä den wägen, der 
häſtarne hafwa ſin ingaͤng till konungs—⸗ 
huſet“, och wardt der dräpt. 

"Andra: de gaͤfwo plats för henne åt 
båda ſidor. ““ hon fördes afſides till de 
med ſärfkilt ingång förſedda, ”på ſödra 
ſidan af konungaborgen befintliga kung⸗ 
liga ſtallarne, för att der till ſkam och 
ſpott afrättas. 

17. Och Jojada flöt ett förbund 
emellan HErran och konungen och fol— 
fet, att de ſkulle wara HErrans folk“; 
deßlikes ock emellan konungen och fol— 
N nr | 

"alltfå ett religiöſt, theokratiſtt förbund. 

"+ ett borgerligt förbund, conſtitutionel 

författning, 1 Sam. 10, 25. 

18. Da gick allt folket i landet in 
uti Baals hus, och refwo det ned, och 
ſönderbröto hans altaren och hans be— 
läten fullwäl, och Matthan Baals preſt 


2054 
ſlogo de ihjäl inför altarena. Och Pre— 
ſten“ ſatte tillſyn öfwer HErrans 
hus ““. 
Jojada. att ingen hednifk orenhet, 
ſaͤſom hittills deruti måtte [ 

Det af Athalia inrättade Baalstemplet 

med tillbehör har nemligen befunnit fig 

inom tempelområdet, ſannolikt i yttre 
förgården. 

19. Och han tog de höfwitsmän öf⸗ 
wer hundrade, och lifwakten, och allt 
folket i landet; och de förde konungen 
ned ifraͤn HErrans hus, och gingo den 


wägen genom drabantporten“ in uti | 
konungshuſet; och han ſatte fig på ko- 


nungaſtolen “. 
* p. 6. ji den af Salomo uppförda 
thronſalen. 
20. Och allt folket i landet war gladt, 


och ſtaden war ſtilla, medan man dräpte jada, ſamt med preſterna, och fade till 


dem: Hwi boten J icke hwad ſom för⸗ 


Athalia med ſwärd i konungshufet 
21. Och Joas war ſju aͤr gammal, 
då han wardt konung. 


Cap. 12. 


Joas i Juda. 
(2 Chrön. 24.) 


1. Uti ſjunde Året Jehu wardt Joas 
konung, och regerade i fyratio år” i 
Jeruſalem. Hans moder hette Jidja, 
af Beerſeba. 881-841 f. Chr. 

2. Och Joas gjorde det rätt war i 
HErrans ögon, få länge preſten Jo— 
jada lärde honom; 

3. Allenaſt höjderna wordo icke af— 
lagde; utan folket offrade och rökte 
ännu på höjderna . „1 Kon. 3, 2. 

4. Och Joas ſade till preſterna: 
Alla penningar, fom dertill helgade war— 
da, att de ſkola inflyta till HErraus 
hus, nemligen mautalspenningar“, och 
all löſen för löftesgifna ſjälar“, och 
alla de penningar, ſom hwar om en 
af fritt hjerta will laͤta komma till 
HErrans hus +; 

eg. penningar af den fom öfwergaͤr 

(på de mönſtrades tal), 2 Moſ. 30, 13: 

den halfwa ſikeln, fom borde utgå fom 

årlig ſtatt till helgedomen, fe 2 Chrön. 24. 

"= ordagr.: hwarje penningafgift för ſjä— 

lar efter deß uppffattning, d. ä. ſaͤſom 

den utgår efter wärdering el tara en- 
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ligt lagen om löfteslöſen, 3 Moſ. 27, 

2 ff. f friwilligt ſammanfkott, collect, 

ſaͤſom fordom till tabernaklet, 2 Moſ. 35 

och 36. Ordagr.: Alla penningar, ſom 

det ſtiger hwar och en upp i hjertat att 
lata komma till HErrans hus. 

5. Dem ſfkola preſterne taga till fig, 
hwar och en ifrån fin bekantſkap“; 
att de dermed ſkola bota hwad förfal- 
let är på (HErrans) hud, ehwar de 
finna att det förfallet är. 

"ifrån dem, med hwilka han är per— 
ſonligen bekant och de med honom, få 
att de i ſaken helſt förmodas ſkola wända 
fig till bonom med ſin afgift eller gaͤfwa. 

6. DÅ nu preſterne allt intill tre- 

dje och tjugonde aͤret konung Joas 


icke hade botat hwad ſom förfallet war 


i huſet; 
1. Kallade konung Joas preſten Jo— 


fallet är i huſet? SÅ ſkolen I nu icke 
uppbära penningar af edra bekanta; 
ty för det bofälliga i huſet ffullen J 
ju utgifwa dem *. 

= omedelbart, i ſtället att ſamla på 
längden. 

8. Och preſterna ſamtyckte till att 
icke uppbära penningar af folket“, och 
att icke bota det förfallet war af hu⸗ 
3 

"enär de inſaͤgo att inſamlingen gick 
trögt paͤ det förſökta ſättet, hwilket icke 
nog lifligt tilltalade folkets känsla. Futan 
lemna det ärendet aͤt en ſärfkilt bygg⸗ 
nadsdirection. 

9. DÅ tog preſten Jojada en kiſta, 
och borrade ett haͤl i deß lock, och ſatte 
henne bredwid altaret, till höger när 
man ingår i HErrans hus" Och 
preſterne, fom matt höllo wid tröſkeln, 
läto komma deruti alla penningar, ſom 
inflöto till HErrans hus. 

"på högra handen, när man går i rigt⸗ 
ningen mot templets framſida, alltſä till 
höger om brännoffersaltaret, ſaͤledes wid 
norra ingången till inre förgaͤrden, 2 Chr. 
24, 8. „ ſa att de penningar, fom fol⸗ 
fet derute i yttre förgården wille inlägga 
i offerkiſtan, emottogos och inlades af 
preſterna. | 
10. När de nu fågo, att många 

penningar woro i kiſtan, få fom ko⸗ 
nungens ſkrifware upp, och öfwerſte⸗ 


12. 14.3.4. 
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preſten“, och bundo tillſamman och 

räknade penningarne““, fom till HEr— 

rans hus funne wordo. i 
eller hans ombud, 2 Chr 24, 11. 

* penningarne ſammanbundos i pun⸗ 

gar eller förſeglade paketer, ſom wägdes 

och ſedan räknades. 

11. Och man gaf de wägda pennin—⸗ 
garne i deras händer, ſom ſkötte wer— 
ket, de ſom tillförordnade woro för 
HErrans hus”; och de gaͤfwo dem ut 
aͤt de timmermän och byggmäſtare, ſom 
arbetade på HErrans hus; 


I 
| 
I 
I 


de tillförordnade byggnadsföreſtaͤndarne. 
12. Och ät murmäſtare och ſtenhug⸗ 
gare, och till inköp af träwirke och 


huggna ſtenar, till att bota det briſt⸗ 


fälliga på HErrans hus; och till alla 
utgifter för iſtändſättandet af HEr- 
rans hus. 

13. Dock lät man icke göra till HEr⸗ 
rans hus ſilfwerbäcken, knifwar, ſkaͤ⸗ 


lar, trumpeter, eller naͤgot kärl af guld 


och ſilfwer, af de penningar, ſom in⸗ 
flöto till HErrans hus”; 


icke förr än byggnadsarbetet war fär⸗ 


t af influtna 


digt, hwarefter öfwerfko 
elkärl, 2 Chr. 


medel anwändes till te 

24, 14. 

14. Utan man gaf dem åt arbetar- 
ne, att de dermed botade det förfallna 
på HErrans hus. 

15. Ockſaͤ behöfde de män ingen rä 
kenſtap göra”, i hwilkas hand man öf— 
werlät penningarne till att utgifwa dem 
ät arbetarne; utan de handlade på fin 
tro. 

Vordagr.: man räknade icke med de mån. 

16. Men penningar af ſkuldoffer och 
penningar af ſyndoffer wordo icke förde 
uti HErrans hus; förty de woro pre— 
ſternas “. 3 Moſ. 7, 7. 

17. På den tiden drog Haſael fo 
nungen i Syrien fram, och ſtridde emot 
Gath, och wann det. Och då Ha: 
ſael ſtällde ſitt anſigte till att draga 
upp mot Jeruſalem; 

18. Tog Joas, Juda konung, allt 
det helgade, ſom hans fäder, Joſaphat, 
Joram och Ahaſia, Juda konungar, hel⸗ 
gat hade, och det han ſjelf helgat ha 


de; dertill allt det guld, ſom fanns i ſigte, 


ſael, konungen i Syrien. 


ſkattkamrarna af HErranus hus och af 
konungshuſet, och ſände det till Ha— 
DÅ drog 
han fina förde ifrån Jeruſalem. 

19. Hwad nu mer om Joas ſägan— 


des är, och allt det han gjort hafwer, 
ſi, det är ſtrifwet i Juda konungars 


chrönika. 

20. Och hans tjenare hofwo ſig upp, 
och gjorde en ſammanſwärjning, och 
logo honom i Millo hus”, der man 
nedergaͤr till farwägen ““. 

kaſtellpalatſet i nordweſtra hörnet af 

Zion, 2 Sam. 5, 9. * den upphöjda wäg 

eller chausſee, 1 Chr. 26, 16, ſom gående 

brant nedaͤt fraͤn Jaffaporten drager ſig 
twärt igenom ſtaden och ſedan på en upp⸗ 
kaſtad wall ſtiger upp till tempelberget. 

21. Ty Joſachar Simeath ſon, och 
Joſadab Somer fon, hans tjenare, 
ſlogo honom ihjäl; och man begrof 
honom med hans fäder uti Davids 
ſtad '. Och Amazia hans fon wardt 
konung i hans ſtälle. 

dock icke i konungagrifterna, 2 Chr 
24, 25. 


Cap. 13. 


Joahas och Joas konungar af Israel. Eliſas 
död. 


1. Uti tredje och tjugonde året Joas 
Ahaſia fond, Juda konungs, wardt Joa— 
has, Jehu ſon, konung öfwer Israel 
i Samarien, i ſjutton år”. 

»Joahas af Israel 859 —843. Ty Joa⸗ 
has regerade blott 16 fulla år, fe v. 10, 
få att man från året 881, daͤ Joas af 
Juda tillträdde regeringen, fkall ſubtra— 
hera 22, icke 23. 

2. Och han gjorde det ondt war i 
HErrans ögon, och wandrade efter Je— 
robeams ſynder, Nebat ſons, dermed 
han Israel kom till att ſynda; han 
trädde icke derifrän. 

3. Och HErrans wrede förgrym— 


made ſig öfwer Israel, och han gaf 


dem uti Haſaels hand, konungens af 
Syrien, och uti Benhadads Haſaels 
ſons hand, den hela tiden”. 

*Jemför v 7 och Amos J, 3. 

4. Men Joahas bad“ HErrans an— 
(och HErren hörde honom “; 
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ty han ſaͤg Israels förtryck, huru ſom 

konungen af Syrien dem förtryekte. 
neg. ſmekte, ſom 1 Kon. 13, 6. 
i hans tid, men framdeles. 


5. Och HErren gaf Israel en fräl⸗ 


ſare“, få att de kommo undan de Sy- 

riers wald, och Israels barn fingo bo 

i fina hyddor “ ſaͤſom tillförene. 
neml. Jerobeam den andre, den ende 
ſannt duglige af riket Israels konungar. 

"på öppna bygden; utan att behöfwa 

inflytta i de fafta ftäderna. 

6. Dock trädde de icke ifrån Fero- 
beams hus' ſynder, hwilken kom Is— 
rael till att fynda, utan man wandrade 
deruti; få blef ock den Aſtartebilden 
ſtaͤndande i Samaria.) 

7. Förty af Joahas' folk war icke 
mera qwar blifwet, än femtio ryttare, 
tio wagnar, och tiotuſen fotfolk; ty ko— 
nungen i Syrien hade ödelagt dem, 
och gjort dem ſaͤſom tröſkeſtoft “. 

vi en afgörande ſlagtning, twifwelsutan 

wid Aphek, v. 17. 

8. Hwad nu mer om Joahas ſägan— 
des är, och allt det han gjort hafwer, 
och hans magt, ſi, det är ſkrifwet i 
Israels konungars chrönika. 

9. Och Joahas afſomnade med fina 
fäder; och man begrof honom i Sa— 
marien. Och hans ſon Joas wardt 
konung i hans ſtälle. 

10. Uti ſjunde och trettionde året" 
Joas, Juda konungs, wardt Joas, 
Joahas' fon, konung öfwer Israel i 
Samarien, i ſexton är “. 

Futlupet, och fram på det följande, enär 
Joahas' regering maͤſte räknas från 22 
till 38 året Joas' Juda konungs, fe v. 1. 
i fulla 16 år och något deröfwer, alltſäͤ 
843-826 f. Chr. 

11. Och han gjorde det ondt war i 
HErrans ögon; han trädde ide ifrån 
alla Jerobeams Nebat ſons ſynder, 
den Israel kom till att ſynda, utan 
wandrade derutinnan. 43 

12. Hwad nu mer om Joas ſä— 
gandes är, och allt det han gjort haf— 
wer, och hans magt, huru han med 
Amazia Juda konung ſtridt hafwer “, 
ft, det är ſkrifwet uti Israels konun⸗ 
gars chrönika. 2 Chr. 25, 17. 

13. Och Joas afſomnade med ſina 


I 
I 


icke 


| 


fader och Jerobeam fatt på hans ftol”- 

Men Joas wardt begrafwen i Sama- 

rien när de konungar af Israel. 
redan i fadrens lifstid, ſaͤſom med⸗ 
regent. 

14. Men Eliſa hade inſjuknat i ſin 
ſjukdom, af hwilken han blef död; och 
Joas Israels konung war kommen ned 
till honom, och gret öfwer hans an— 


ſigte, och ſade: Min fader, min fader, 


Israels wagn och hans reſenärer “. 

Cap. 2, 12. 

15. Eliſa ſade till honom: Tag baͤge 
och pilar. Och han tog till fig båge 
och pilar. 

16. Och han ſade till Israels ko— 
nung: Bänd bågen med din hand “. 
Och han bände med ſin hand. Och 
Eliſa lade fina händer på konungens 
händer, 

ordagr. lät din hand rida på bågen 

(emedan wenſtra handen griper grenfle 

om bågen, medan den högra drager ned 

baͤgſträngen). 

17. Och ſade: Laͤt upp fenſtret emot 
öſter! Och han lät det upp. DÅ fade 
Eliſa: Skjuz! Och han ſtjöt. Men 
han fade: En ſalighets pil" af HEr⸗ 
ran, en ſalighets pil emot de Syrer, 
och du ſkall flå de Syrer i Aphek““, 
till def; de blifwa ändade. 

"el. ſegers. “ paͤ det ſtora ſtridsfältet 

Jisreels ſlätt, I Kon. 20, 26. 

18. Och han ſade: Tag pilarne! 
Och han tog dem. Och han ſade till 
Israels konung: Slaͤ på jorden". Och 
han flog tre gånger, och Höll upp. 

med hela knippet af pilar. 
19. DÅ wardt Guds mannen wred 
på honom, och fade: Hade du ſlagit 
fem eller fer gånger, få ffulle du haf⸗ 
wa ſlagit de Syrer, till deß du hade 
gjort en ända på dem; men nu ftall 
du flå dem tre gånger * 

»Att utgången göres beroende af ko— 

nungens förhaͤllande wid detta tillfälle, 

har en rigtig pfychologifk grund, enär 

juſt i konungens förhållande gaf. fig till 

känna den grad af ifwer, fom i ſaken 


förefanns hos konungen. Likaſa är det, 


att den ſinnebildliga handlingen föreſtrif⸗ 
wes, fullkomligt pasſande både till den 
gamles belägenhet ſaͤſom af ſjukdom hin⸗ 


AL 
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drad att tala mycket, och till afſtedets 

högtidlighet, och få hafwa wi här helt 
wißt äkta hiſtoria (Thenius). 

20. Och Eliſa wardt död", och man 
begrof honom. Och de Moabiters krigs— 
ſkaror““ plägade falla in uti landet, 
när ärstiden war inne 5. 

inemot 100 år gammal. * ſtröfwande 
hopar. + hwart ar, när den bättre aͤrs⸗ 
tiden war inne, till hämd för det ſom 

berättas C. 3, 25. 

21. Och det begaf fig, att de be⸗ 
grofwo en man; och ſom de fingo ſe 
krigsſkaran, kaſtade de mannen uti Eliſa 
graf“; och dä mannen kom och rörde 
wid Eliſa ben, wardt han lefwande, 
och ſtod upp på fina fötter. 

förfkräckt wid aͤſynen af den moabi⸗ 
tifka krigsſtaran, öppnade de i ſtörſta haſt 
grafſtället, der propheten hwilade, för att 
der biſätta den döde, hwilken, wid det 
han gled ned i grafwen, plötsligt upp⸗ 
waknade juſt ſom han kom wid Eliſas 
döda lekamen 

22. Men Haſael, konungen af Sy⸗ 
rien, hade twingat Israel, få länge 
Joahas lefde. 

23. Men HeErren benaͤdade dem, och 
förbarmade fig öfwer dem, och wände 
fig till dem, för ſitt förbunds ffull 
med Abraham, Iſaac och Jacob, och 
wille icke förderfwa dem, och förka— 
ſtade dem icke heller ifraͤn ſitt anſigte 
allt härtill. 

24. Och Haſael konungen i Syrien 
blef död; och hans fon Benhadad“ 
wardt konung i hans ſtälle. 

den tredje af detta namn. 

25. DÅ tog Joas, Joahas fon, de 
ſtäder tillbaka igen utur Benhadads 
Haſaels ſons hand, hwilka han“ utur 
hans faders Joahas hand i ſtrid ta⸗ 
git hade“. Tre gånger ſlog Joas 
honom, och fick Israels ſtäder igen. 

„Haſael. "uti weſtra jordanlandet; 
ty det öſtjordanifka området hade Haſael 
redan under Jehu eröfrat. 


Cap. 14. 


Amazia af Juda. Jerobeam 2 af Israel. 
(2 Chrön. 25). 


1. Uti andra året Joas Joahas 


ſons, Israels konungs, wardt Amazia 
konung, Joas Juda konungs ſon. 

2. Fem och tjugu aͤr gammal war 
han, då han wardt konung, och rege— 
rade nio och tjugn år i Jeruſalem“. 
Hans moder hette Joaddan, af Jeru— 
ſalem. 

*Amazia af Juda 841—812 f. Chr. 

3. Och han gjorde det HErranom 
wäl behagade, dock icke ſaͤſom hans 
fader David; allt ſaͤſom hans fader 
Joas gjort hade, gjorde han ock. 

4. Allenaſt höjderna wordo icke af- 
lagde; utan folket offrade och rökte 
ännu på höjderna”. — Cap. 12, 3. 

5. DÅ nu riket war befäſtadt i hans 
hand, drap han ſina tjenare, de ſom 
hade dräpt konungen hans fader“. 

Cap 12, 21. 

6. Men draͤparnes barn dräpte han 
icke, ſaͤſom ſkrifwet är i Moſe lagbok, 
der HErren budit hade och ſagt: Fä— 
derne ſkola icke dödas för barnens ſkull, 
och barnen ſkola icke dödas för fäder— 
nas ſkull, utan hwar och en ffall dö 
för fin egen fynd”. 5 Moſ. 24, 16. 

7. Han flog de Edomeer i ſaltda⸗ 
len“, tio tuſende, och intog den ſtaden 
Sela“ med ſtrid, och kallade honom 
Joktheel r, allt intill denna dag. 

"wid ſydändan af röda hafwet, 2 Sam. 

8, 13. * d. ä. Petra, hufwudſtaden i ſte⸗ 

niga Arabien. F betyder: Guds ſegerlön. 

8. DÅ ſände Amazia budſkap till Joas 
Joahas fon, Jehu ſons, Israels ko— 
nung, och lät ſäga honom: Kom, låt 
oß fe hwarandra an“. 

d. ä. mäta of med hwarandra i ſtrid. 

9. Men Joas, Israels konung, ſände 
till Amazia, Juda konung, och lät ſäga 
honom: Törnebufken på Libanon ſände 
till cedern på Libanon, och fade: Gif 
din dotter min fon till huſtru'; men 
markens djur paͤ Libanon gingo fram, 
och förtrampade törnebufken. 

„gif riket Israel ät riket Juda, fom 
är förſtfödd fon i huſet. 

10. Du hafwer ſlagit de Edomeer, 
deraf hänför dig ditt hjerta; behåll 
den äran“, och blif hemma: hwi fö 
ker du efter olycka“, att du må falla, 
och Juda med dig? 


— 
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„lata nja dig med den äran. Weg. ning emot honom i Jeruſalem; men han 
hwi retas du med (d. ä. utmanar) olye⸗ 


kan. 

11. Men Amazia hörde icke. DÅ 
drog Joas Israels konung upp, och 
de ſägo hwarandra an?“, han och Ama⸗ 
zia Juda konung, i Bethſemes, ſom 
till Juda hörer. 6. 8. 

12. Men Juda wardt ſlagen för I3- 
rael, ſaͤ att de flydde hwar och en i 
ſin hydda. 

13. Och Joas Israels konung grep 
Amaiza, Juda konung, Joas' fon Aha— 
jia fond, i Bethſemes; och de kommo 
till Jeruſalem“, och han ref omkull 
ett ſtycke af muren i Jeruſalem, in⸗ 
wid Ephraims port aͤt hörnporten till, 
fyrahundrade alnar långt”. 

*baͤda konungarne, den af Juda förd 

ſom fånge till ſitt eget reſidens. “ E⸗ 

phraims port, äfwen kallad Benjamins, 

på norra mureu af Akra, i hwars nord— 
weſtliga hörn befann ſig hörnporten (Jer. 

31, 38. Sach 14, 10). Här bröt den 


I 
| 
i 
I 
| 
| 
I 


flydde till Lachis“. Och de ſände ef⸗ 
ter honom till Lachis, och dräpte ho⸗ 
nom der““. 
> faſt ort på Juda ſlättbyggd på wägen 
till Gaza. * ſaͤ att detta uppror wa⸗ 
rit af allmännare natur, ej en enfkilt 
anläggning. 
20. Och de förde honom dädan paͤ 
häſtar; och han wardt begrafwen i 
Jeruſalem när fina föder, uti Da⸗ 


vids ſtad. 


ſegrande Joas en ſtorartad portöppning 


på den tillgängligaſte ſidan af ſtaden, 
för att der intaͤga med fin här i triumf. | 
14. Och han tog allt det guld och 
ſilfwer, och alla de tyg ſom funnos 


i HErrans hus, och i konungshuſets 


ſkattkamrar, dertill ock gißlan“, och 


aͤterwände till Samarien. 

till ſäkerhet af Amazia, hwilken han 
aͤtergaf friheten, ſedan han förödmjukat 
hans ſtolthet. Man anſer denna giß— 
lan el. pant hafwa n utgjorts af Amazias 
egna barn. 

15. Hwad nu mer om Joas ſägan— 
des är, det han gjort hafwer, och hans 
magt, och huru han ſtridde med Ama— 
zia Juda Konung, ſi, det är ſkrifwet 
uti Israels konungars chrönika. 

16. Och Joas afſomnade med fina 
fäder och wardt begrafwen i Sama— 
rien ibland Israels konungar; och 
hans ſon Jerobeam wardt konung i 
haus ſtälle. 

17. Men Amazia Joas' ſon, Juda 
konungs, lefde efter Joas' död, Joa— 
has ſons, Israels konungs, i femton år. 

18. Hwad nu mer om Amazia få 
gandes är, ft, det är ſkrifwit uti Juda 
konungars chrönika. 

19. Och de ſtiftade en ſammanſwärj⸗ 


21. Och hela Juda folk togo Aſa⸗ 
ria“ (han war då ſexton aͤr gammal), 
och gjorde honom till konung i hans 
faders Amazia ſtälle. 

»Aſar-jah, „HErren är hjelp,“ har was 

rit denne konungs urſprungliga namn, 
hwilket ſedermera i folkets mun blifwit 
förbytt till Usſi⸗jah „HCrren är kraft.“ 

22. Han byggde" Elath, och aͤter— 
ſtällde det åt Juda, ſedan konungen““ 
war afſomnad med ſina fäder. 

befäſtade. * hans fader, Amazia. Aſa⸗ 

ria el. Usſia aͤterſtällde alltſaͤ fullkomligt 
det af Amazia aͤtertagna men genom 
hans nederlag emot Jorgel förſwagade 
herrawäldet öfwer Edom. 

23. Uti femtonde året Amazia Joas' 
ſons, Juda konungs, wardt Jerobeam 
Joas' fon konung öfwer Israel i Sa⸗ 
maria, ett och fyratio år”. 

" Jerobeam 2 af Israel 826— 785 (obe: 

räknadt medregentfkapet, C. 15, 1). 

24. Och han gjorde det ondt war i 
HErrans ögon: han trädde ide ifrån 
alla Jerobeams Nebat ſons ſynder, den 
Israel kom till att ſynda. 

25. Men han aͤter ſtällde Israels 
gränſer, ifrån trakten af Hamath in⸗ 
till hafwet på Heden”, efter HErrans 
Israels Guds ord, det han talat hade 
genom ſin tjenare propheten Jona Amit⸗ 
thai ſon““, fom war af Gath-Hepher +. 

"döda hafwet inberäknadt; få att han 

återtog hela det af Syrierna eröfrade öſt— 

jordanifta landet, jemte det moabitifka 
området; jemför Amos 6, 14. * Jon. 

1, 1. Prophetian är ej förut omnämnd, 

men en hänſyftning derpaͤ torde finnas 

Cap. 13, 5. Enligt judifk tradition, an⸗ 

förd af Jarchi, ſtall denne Jona Amitthai 

ſon hafwa warit den prophetlärjunge, 
ſom af Eliſa ſändes att ſmörja Jehu till 
konung i Israel, Cap. 9, 1. Man har 
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anmärkt, att hans werkſamhet maͤſte haf- 
wa warit mycket utbredd, då ſägnen helt 
wißt icke utan grund fatt honom i för— 
bindelſe med Nineve, likaſom man an- 


tager, att en del af hans här omnämnda | 


prophetia har bihehaͤllit ſig i Jeſ. Cap. 


15 och 16. + ſtad i Sebulons ſtam, Joſ. 


19, 13, icke längt ifrån Nazareth. 

26. Ty SErren ſaͤg till Israels 
jämmer, den ganſka bitter war, få att 
det war ute med både bunden och fri”, 
och ingen hjelpare war i Israel. 

rn. 1 LO. 


27. Och KErren hade icke ſagt, att | 


han wille utffrapa Israels namn un⸗ 
der himmelen; och få halp han dem 
genom Jerobeam Joas' ſon. 

28. Hwad nu mer om Jerobeam för 
gandes är, och allt det han gjort haf— 
wer, och hans magt, huru han ſtridt 
hafwer, och huru han aͤter införlif— 
wade med Israel det af Damaſcus 
och Hamath till Juda lydt hade“, fi, 
det är ſkrifwet i Israels konungars 
chrönika. 

"fordom under David och Salomo, 2 

Sam. 8. 6, 2 Chr. 8. 3. Det är Ho⸗ 

moth⸗Zoba ſom här menas, ſe till 2 

Sam. 8, 10. 

29. Och Jerobeam afſomnade med 
jina fäder, Israels konungar; och hans 
fon Sacharja wardt konungi hans ſtälle. 


Cap. 15. 


Aſaria el. Usſia af Juda. Sacharja, Sallum, 
Menahem, Pekahja, Pekah af Israel. Jotham 
af Juda. 


1. Uni ſjunde och tjugonde året Je— 
robeams“, Israels konungs, wardt 
Aſaria konung, Amazia fon, Juda ko⸗ 
nungs. f 

»ſäſom medregent med fin fader Joas 

13 är före dennes död, eller fraͤn 839; 

fe Cap. 13, 13 och 14, 23. 

2. Sexton år gammal war han, då 
han konung wardt, och regerade tu och 
femtio år i Jeruſalem“. Hans mo— 
der hette Jecholia, af Jeruſalem. 

»Usſia af Juda, 812— 759 f. Chr. Jem⸗ 

för 2 Chrön. 26. 

3. Och han gjorde det HErranom 
wäl behagade, alldeles ſaͤſom hans fa 
der Amazia; ; 


— 


1. Och Aſaria afſomnade med fina 
fäder, och man begrof honom när fina 
fäder uti Davids ſtad: och hans ſon 
Jotham wardt konung i hans ſtälle. 

8. Uti åttonde och trettionde året" 
Aſaria, Juda konungs, wardt Sa⸗ 
charja, Jerobeams ſon, konung öfwer 


Israel i Samarien , i ſex månader. 


774 f. Chr. (efter annan beräkning 
772) efter 11 till 12 års anarchi fe 
dan Jerobeam den andres död. 


9. Och han gjorde det ondt war i 


LeErrans ögon, ſaͤſom hans fader gjort 


hade; han trädde icke ifraͤn Jerobeams 
ſynder, Nebat ſons, den Israel kom 
till att ſynda. 

10. Och Sallum, Jabes' fon, ſam— 
manſwor ſig emot honom, och ſlog ho— 


nom inför folket, och dräpte honom, 


och wardt konung i hans ſtälle. 
11. Hwad mer om Sacharja ſägan⸗ 
des är, fi, det är ſkrifwet utt Israels 


konungars chrönika. 


12. Det är det ord, fom HErren 
till Jehu talat hade, ſägande: Dig 
ſkola ſöner fitta på Israels thron i 
fjerde led“. Och det ſkedde ſaͤ. e 

„Cap. 10, 30. 

13. Sallum, Jabes' fon, wardt ko— 
nung uti nionde och trettionde året 
Usſia Juda konungs“, och regerade 
en månads tid i Samaria. 

773 f. Chr. (e. a. 771). 

14. Da drog Menahem, Gadi ſon, 
upp ifrån Thirza, och kom till Sa— 
maria, och ſlog Sallum Jabes' fon i 


Samaria, och dräpte honom, och wardt 
konung i hans ſtälle. 


15. Hwad nu mer om Sallum fi 
gandes är, och om hans ſammanſwärj⸗ 
i 
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ning ſom han gjorde, ſi, det är ſkrif⸗ 
wet uti Israels konungars chrönika. 

16. Paͤ den tiden ſlog Menahem 
Thiphſah“, och alla fom derinne wo⸗ 
ro, och allt deß omraͤde, ut ifraͤn Thir⸗ 
za“; efterſom man icke wille låta ho⸗ 
nom in, ſaͤ flog han det; alla haf⸗ 
mande qwinnor derinne lät han upp: 
riſta. 

»Thapſacus wid Euphrat 1 Kon. 4, 24. 

Han utgick från gamla hufwudſtaden 
Thirza i ſpetſen för en ſtor expedition, 
ſom aͤſyftade att aͤterſtälla det Salomo⸗ 
niffa riket intill def ytterſta gränsort 
emot öſter, efter Jerobeam den andres 
föreſyn, men hwarigenom Menahem ock 
kom i conflict med det juſt wid denna tid 
ur ſitt mörker framgaͤende Asſyrien. 

17. Uti nionde och trettionde aͤret 
Aſaria Juda konungs“, wardt Mena⸗ 
hem Gadi ſon konung öfwer Israel, 
i tio aͤr *, i Samaria. 

73 f. Chr. (ef a. 771) och må 

got deröfwer 773—762 f. Chr. (e. a. 

771-760). 

18. Och han gjorde det ondt war i 
HErrans ögon; han trädde icke i ſin 
lifstid ifraͤn Jerobeams ſynder, Nebat 
ſons, den Israel kom till att ſynda. 

19. Och Phul“, konungen af Asſy— 
rien, kom i landet, och Menahem gaf 
Phul tuſen centner ſilfwer““, på det 
han ffulle Hälla med Honom, och be— 
fäſta honom i riket +. 

"den förſte kände konungen i det ny- 
are Asſyriſka riket, hwars konungalängd 
är följande: Phul fraͤn 773, Tiglath Pi— 

leſer fraͤn 762, Salmanasſar fraͤn 733, 

Sargon fraͤn 717, Sangerib fraͤn 714, 

Aſarhaddon fraͤn 696, Samuges el. Soas— 

duchin fraͤn 677, Kiniladan fraͤn 656, 

Sarak el. Sardanapel 635 —625 f. Chr. 

1000 ſilfwartalenter, = 8 millioner riks— 

daler. Fordagr.: på det hans Händer 

ſtulle wara med honom, till att befäſta 
riket i hans hand. 

20. Och Menahem lade en fkatt i 
Israel uppå alla de förmögna”, fem— 
tio ſiklar ſilfwer på hwar man“, att 
han ſkulle gifwa det ät konungen i 
Asſyrien. Alltſä drog konungen af 
Asſyrien hem igen, och blef icke der 
i landet. 

ordagr.: lät penningarng gå ut på 
Israel, på alla ſtarka i förmögenhet. 


* ſa att, till ett bewis på wälſtaͤndet i 

följd af Jerobeam den andres lyckliga 

regering, det funnos i landet 60000 för⸗ 
mögna perſoner, ſom betalte 50 ſiklar 
hwar, eller 133 ½ rdr rmt, i krigsgärd. 

21. Hwad nu mer om Menahem 
ſägandes är, och allt det han gjort 
hafwer, ſi, det är ſkrifwet i Israels 
konungars chrönika. 

22. Och Menahem afſomnade med 
ſina fäder; och Pekahja hans ſon wardt 
konung i hans ſtälle. 

23. Uti femtionde aͤret Aſaria, Juda 
konungs, wardt Pekahja, Menahems 
fon, konung öfwer Israel i Samarien, 
e 762-760 f. Chr. 

24. Och han gjorde det ondt war i 
HErrans ögon; han trädde ide ifrån 
Jerobeams ſynder, Nebat ſons, den 
Israel kom till att ſynda. ; 

25. Och Pekah Remalja fon, hans 
riddare”, ſammanſwor fig emot ho⸗ 
nom, och flog honom i Samaria, uti 
borgen af konungshuſet““, ſamt med 
Argob och Arjeh r; och med Honom 
woro femtio man af de Gileaditers ſö— 
ner; och få dräpte han honom, och 
wardt konung i hans ſtälle. 

schalisch, fom Cap. 7, 2, konungens 
adjutant, och wäl tillika en af befälhaf⸗ 

warne för lifwakten. * ſom 1 Kon. 16, 

18. Tförmodl. twenne andra befälhaf— 

ware för lifwakten, hwilka ſtupade wid 

förſwaret af konungen emot Pekah, ſom 
hade wunnit på fin ſida en del af lif⸗ 
drabanterna, 50 Gileaditer, hwarpaͤ ock 

torde ſyftas Hof. 6, 8. 

26. Hwad mer om Pekahja ſägan⸗ 
des är, och allt det han gjort hafwer, 
ſi, det är ſkrifwet uti Israels konun⸗ 
gars chrönika. ; 

27. Uti andra och femtionde året 
Aſaria, Juda konungs, wardt Pekah 
Remalja fon konung öfwer Israel i 
Samarien, i tjugu år”. 

»Pekah af Israel 760 — 740 eller 739. 

28. Och han gjorde det ondt war i 
HErrans ögon; han trädde icke ifrån 
Jerobeams ſynder, Nebat ſons, den 
Israel kom till att ſynda. 

29. Uti Pekah Israels konungs tid 
kom Tiglath Pileſer, konungen af As⸗ 
ſyrien, och tog Jjon, Abel-Beth-Ma⸗ 
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acha, Janoah, Kedes, Hazor, Gilead, 
Galilea och hela Naphthali land, och 
förde dem bort till Asſyrien“. 

" Detta ſkedde genom Tiglath Pileſers 
förſta fälttäg mot de till anfall pä Juda 
rike förenade Syrer och Jaraeliter 742 
f. Chr., hwarwid riket Jsraels nordliga 

gränsprovinſer på ömſe ſidor om Jor⸗ 
dan utplundrades och deß inbyggare bort⸗ 
fördes i faͤngenfkap till Asſyrien. J an⸗ 
dra fälttåget 740—39 eröfrades Dama⸗ 
ſeus, och bortfördes ſtammarne Ruben 
och Gad i öſtjordanlandet, ſamt härjades 
ända in uti Samarien. Se till Jeſ. 7, 
1416; 8, 4; 9, 10; 15, 1; 17,13. 
Jemf. 2 Kon. 16, 9. 1 Chrön. 5, 26. 
Med Galilea, “hedningarnes krets“ Jeſ 
9, 1 (Galil el. Galila) förſtaͤs den noad⸗ 
liga delen af Naphthali ſtam omkring ſjön 
Merom med de 20 ſtäderna 1 Kon. 9, 
11, af hwilka de wigtigaſte här uppräk⸗ 
nas, alla bekanta utom Janoah, fom 
maͤfte wara ett annat än Joſ. 16, 6, och 
wäl lika med Janun weſter om ſjön 
Merom. 

30. Och Hoſea, Ela ſon, gjorde en 
ſammanſwärjning emot Pekah Remalja 
ſon, och ſlog honom ihjäl, och wardt 
konung i hans ſtälle, uti tjugonde aͤret 
Jotham Usſia ſons “. 

739 eller 740, att räkna icke från Jo⸗ 
thams regentffap 4 år före fadrens död, 
hwilket fkulle gifwa året 743 för Pekahs 
död, ſom wore alltför tidigt, utan fraͤn 
Jothams werkliga thronbeſtigning 759, 
hwarwid författaren af wördnad för den 
fromme konungen räknat hans regeringsaͤr 
ännu 4 ar efter hans död, ſtället att 
tala om den ogudaktige Ahas' fjerde re⸗ 
geringsaͤr. 

31. Hwad nu mer om Pekab få 
gandes är, och allt det han gjort haf⸗ 
wer, ſi, det är ſkrifwet uti Israels 
konungars chrönika. | | 
32. Uti andra året Pekah, Remalja 
ſons, Israels konungs, wardt Jotham 
konung, Usſia ſon, Juda konungs. 

33. Fem och tjugu aͤr gammal war 
han, da han konung wardt, och rege— 
rade i ſexton år” i Jeruſalem. Hans 
moder hette Jeruſa, Zadoks dotter. 

759 743 f. Chr. 

34. Och han gjorde det HErranom 
wäl behagade, alldeles ſaͤſom hans fa⸗ 
der Usſia gjort hade; 5 

35. Allenaſt att höjderna icke wordo 


f. 


aflagde, utan folket offrade och rökte 

ännu på höjderna. Han byggde" den 

öfra porten““ på HErrans hus. 
ombyggde, förſkönade. * inre förgaͤr⸗ 

dens norra port, Jer. 20, 2. Heſ. 8, 3. 

36. Hwad nu mer om Jotham få 
gandes är, och allt det han gjort haf— 
wer, fi, det är ſtrifwit i Juda konun⸗ 
gars chrönika “. ; 

" Jemför 2 Chrön. 27. 

37. J den tiden begynte HErren 
ſända emot Juda Rezin, konungen i 
Syrien, och Pekah Remalja fon”. 

"få att redan i Jothams ſiſta tid de 
förenade Syrers och Ephraimiters an⸗ 

grepp, hwilka utbröto ui full kraft ſtrax i 

början af hans ſon Ahas regering, be⸗ 

gynt med ſpridda ſtröftaͤg. 

38. Och Jotham afſomnade med ſina 
fäder, och wardt begrafwen när ſina 
fäder, uti ſin faders Davids ſtad: och 
Ahas hans ſon wardt konung i hans 
ſtälle. 


Cap. 16. 


Ahas konung i Juda. 
(2 Chrön. 28). 


1. Uti ſjuttonde året" Pekah, Re⸗ 
malja ſons, wardt Ahas konung, Jo- 
thams Juda konungs ſon. 

743 f, Chr. 

2. Tjugu år gammal war Ahas, daͤ 
han wardt konung, och regerade ſexton 
år” i Jeruſalem. Och han gjorde 
icke det HErranom hans Gud beha— 
gade, ſaͤſom hans fader David. 

743728 f. Chr. 

3. Ty han wandrade paͤ Israels ko— 
nungars wäg; dertill lät han ſin ſon 
gå igenom eld“, efter de hedningars 
ſtyggelſe, hwilka HErren för Israels 
barn fördrifwit hade. 

eee e Le 

4. Och han offrade och rökte på höj⸗ 
der“ och på badar, och under alla 
gröna träd. 

” fonftgjorda offerhöjder, bamoth, upp: 

höjningar med altaren och kapeller. 

5. På den tiden drog Rezin, konun⸗ 
gen i Syrien, och Pekah Remalja, fon, 
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Israels konung, upp till Jeruſalem 

till att ſtrida, och belägrade Ahas; 

men de kunde icke winna det. 
»Jeſ. 7, 1. Ordag.: de kunde icke 
ſtrida (öfwerga från belägring till an⸗ 
grepp el. ſtormning), emedan de fun⸗ 
no ſtaden alltför faſt, att få der i en 
handwändning kunna intagas, hwarföre 
Nezin med fina Syrier, för att ändå 
hafwa uträttat något till egen fördel, 
gjorde en expedition längre ſöderut till 
hamnſtaden Elath wid röda hafwet, v. 6. 


6. På ſamma tiden fick Rezin, ko⸗ 


nungen i Syrien, Elath igen till Sy⸗ 
rien“, och dref Judarne“' utur Elath: 
och de Syrer kommo, och bodde der— 
uti, allt intill denna dag. 

hwarunder det fåledes hade kommit, 
då Damaſcus under Haſael ſtod på höj⸗ 
den af ſin makt, Cap. 10, 32. 
coloni af Judar, fom Usſia för icke län⸗ 
geſedan dit förlagt, ſedan han aͤterwun⸗ 
nit at Juda denna Davids och Salomos 
wärdefulla eröfring, Cap. 14, 22. 

7. Men Ahas ſände budſkap till Tig⸗ 
lath Pileſer, konungen af Asſyrien, och 
lät ſäga Honom: Jag är din tjenare, 
och din ſon; kom hit upp, ach hjelp 
mig utur konungens hand i Syrien, 
och utur Israels konungs hand, hwilke 
ſig emot mig uppreſt hafwa. 

8 Och Ahas tog det ſilfwer och 
guld, ſom fanns i HErrans hus och 
i konungshuſets ſkatter, och ſände det 
konungen i Asſyrien till ſkänk 

9. Och konungen i Asſyrien hörde 
honom, och drog upp till Damaſcus, 
och intog det, och förde dem bort till 
Kir“, och dräpte Rezin. 

i det nuwarande Georgien, wid floden 
Khur, alltſaͤ wid den ytterfta nordgrän— 
fen af det asſyriſka riket, der ock tillika 
war Syriernas urhem, Amos 9, 7. 

10. Och konung Ahas drog emot Tig— 
lath Pileſer, konungen i Asſyrien, till 
Damaſcus. Och daͤ han ſaͤg altaret”, 
fom i Damaſcus mar, få ſände ko— 
nung Ahas till preſten“ Uria en ef— 
terliknelſe och ett mönſter + af altaret, 
allt ſaͤſom det gjordt war ++. 

hufwudaltaret. “ öfwerſtepreſten. + 
teckning och modell. + efter allt deß werk 


d. ä. ſäſom det i alla delar war utfördt 
med ſirater o. dyl. 


11. Och Uria preſten byggde alta— 


e den 
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ret; alldeles ſaͤſom konung Ahas ſändt 
hade ifrån Damaſcus, få gjorde pre⸗ 
ſten Uria det, till deß konung Ahas 
kom ifrån Damaſcus. 

12. Och då konungen kom ifrån Da⸗ 
maſcus, och ſaͤg altaret få trädde ko⸗ 
nungen intill altaret, och offrade” der⸗ 


uppaͤ. 

Ar eller: ſteg upp (på def trappor; i 

egen perfon offrande, fåfom Jerobeam 1 

hade gjort, 1 Kon. 12, 33). 

13. Och upptände ſitt brännoffer 
och ſitt ſpisoffer, ach utgjöt ſitt . 2 
offer, och ſtänkte blodet af fitt tackof⸗ 
fer på altaret. 

14. Men det kopparaltaret“, fom för 
HErran ſtod, flyttade han, få att det 
icke ffulle ftå inåt emellan (nya) al⸗ 
taret och HErrans hus““, utan han 
ſatte det utmed ſidan af altaretnorrut -. 

"det fom Salomo låtit göra, 2 Chr. 
4, 1. dit öfwerſtepreſten Uria hade 
flyttat det från midten af inre förgaͤr⸗ 
den, för att laͤta det lemna plats för det 
nya altaret. J ſaͤ att båda altarena nu 
kommo att ſtaͤ bredwid hwarandra midt 
i förgaͤrden, det gamla i norr om det nya. 
75. Och konung Ahas böd preſten 

Uria, och fade: På det ſtora altaret” 
ſkall du uppſända brännoffret om mor⸗ 
gonen, och ſpisoffret om aftonen, och 
konungens brännoffer, och hans ſpis— 
offer, och allt folkets brännoffer i lan⸗ 
det, ſamt med deras ſpisoffer och dryck— 
offer: och allt blodet of brännoffer och 
af alla andra offer ſkall du ſtänka der⸗ 
på; men om kopparaltaret will jagwara 
betänkt hwad jag göra ſkall. 

det nya, ſom alltſaͤ war ſtörre än det 
gamla, eller gällde ſom hufwudaltaret. 
16. Och preſten Uria gjorde allt få- 

ſom konung Ahas befallte honom. 

17. Och konung Ahas bröt bort ſi— 
dorna“ af ſtolarne, och hof bort kitt— 
larne deraf; och hafwet“ hof han ned 
utaf de kopparoxar, fom woro derun⸗ 
der, och ſatte det på ett ſtengolf +. 

1 Kon. 7, 28. 1 Kon. 7, 23. T pa 
ett ſärſftilt dertill gjordt underlag af ſten. 
18. Dertill den betäckta ſabbathsgaͤn⸗ 

gen“, den de i huſet byggt hade, och 
konungsgängen utantill' förändrade 
han i HErraus hus, för konuugens 
ſkull af Asſyrien +. 
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der konungen med fin familj bewi⸗ 
ſtade gudstjenſten om ſabbatherna, i inre 
förgaͤrden wid öſtra portens framända. 
den från yttre förgarden till den 
nämnda ſabbathsportiken ledande gång 
för konungen (Heſ. 46, 1, 2). I ware 
fig ſaͤſom en ſpärrningsätgärd för tem⸗ 
plet, eller för att undangöma ſirater och 
konſtwerk för konungen af Asſur, ſom 
enligt 2 Chr. 28, 20 angrep Ahas. 

19. Hwad nu mer om Ahas ſägan— 
des är, det han gjort hafwer, ſi, det 
är ſkrifwet i Juda konungars chrönika. 

20. Och Ahas afſomnade med ſina 
fäder, och wardt begrafwen när ſina 
fäder uti Davids ſtad; och Hiffia haus 
fon wardt konung i hans ſtlälle. 


Cap. 17. 


Riket Israels undergång. 


Ut tolfte året” Ahas' Juda ko⸗ 
nungs, wardt Hoſeg Ela fon konung 
öfwer Israel i Samarien, i nio aͤr“. 

731 f. Chr., ſedan han i 4:de året 

Ahas' (ſom kallas det tjugonde Jothams 

C. 15, 30) upphäft ſig till konung efter 

mordet paͤ Pekah, men ej förrän efter 

flera aͤrs borgerliga oredor wunnit er⸗ 
kännande fom ſaͤdan. 731 722 f. Chr. 

2. Och han gjorde det ondt war i 
HErrans ögon, dock icke ſaͤſom de Is— 
raels konungar, ſom före honom woro. 

3. Emot honom drog upp Salma⸗ 
nosſar, konungen i Asſyrien, och Ho⸗ 
ſea wardt honom underdänig, och be 
talte honom ffatt. 

4. Men då konungen i Asfyrien 
fann med Hofea en ſammanſwärjning, 
att han hade ſändt budſkap till So', 
konungen i Egypten, och icke erlade 
ſkatt ät konungen i Asſyrien ſaͤſom 
eljeſt är för är; få häktade honom““ 
konungen i Asſyrien, och lade honom 
bunden i fängelſe. 

„Sevecho, den andre konungen af 25 
dynaſtien, den ethiopiſka, med 3 konun⸗ 
gar, Sabaco (ſom dödade Bocchoris frän 

Sais, den ende konungen af 24 dyna⸗ 

ſtien), Sevecho, och Teharko el. Tirhaka, 

tillſammans 50 är, hwilka Brugſch be 
räknar från 715 — 665, Bunſen deremot 
från 735— 685, under det baͤda komma 
öfwerens att tilldela Sabaco en rege⸗ 
ringstid af 8, Sevecho af 14, och Tir⸗ 


haka af 28 är. Med de ſäkraſte ärtal, 
iom den biblifka chronologien gifwer wid 
handen, maͤſte man räkna de 50 åren 
från 738 till 688, af hwilka på Sevecho 
falla åren 730—716. Med den ethio— 
piffa dynaſtien liktidigg woro en tani⸗ 
tiſt, till hwilken Sethos hörde, en ſaitiſt 
till hwilken, den ſtore Pſammetichs fader 
Necho 1 hörde, och ännu flera, flutligen 
tolf, den få kallade dodekarchien. * wäl 
förſt efter Samarias eröfring, daͤ den 
tillfaͤngatagne konungen bortfördes och 
inſattes belagd med fjettrar i ett asſy— 
rifkt fängelſe. 

5. Och konungen af Asſyrien drog 
upp i hela landet, och drog upp emot 
Samaria, och belägrade det i tre är. 

6. Uti nionde året Hoſea“ intog ko— 
nungen af Asſyrien Samaria, och bort⸗ 
förde Israel till Asſyrien, och lät dem 
bo i Halah och i Habor““, wid den 
älfwen Goſan z och i de Meders ſtä— 
der r 

722 f. Chr. „ landfkaper i nordliga 
Asſyrien, ſöder om ſjön Van, Halah af 
de grekifka geographerna kalladt Cala⸗ 
chene, Habor wid en flod Khabur, ſom 
nordoſtifraͤn faller ut i Tigris, ſöder om 
hwilken flod laͤg wid foten af Kudiſtans 
berg en ſtad Elkoſch, ſom af maͤnga haͤl— 
les för att wara propheten Nahums wi— 
ſtelſeort, Nah. 1, 1. fel. wid Goſans 
elf, den flod, Chaboras, ſom genomflyter 

landfkapet Gauzanitis, nu Kauſchan, i 

Meſopotamien. Ti norra Mediens berg— 

landſkap (1 Chr. 5, 26). der den af To⸗ 

bie bok bekanta ſtaden Rages läg, wid 
foten af de Caſpifka bergen, af hwilken 
ſtad betydande ruiner finnas en geogr. 

mil i ſydoſt fraͤn Teheran. Om naͤgot 

af de 10 ſtammarne ännu är behäll, 

få måfte det ſökas i Kurdiſtans och Me⸗ 
diens nordliga bergstrakter. 

7. Det ſkedde få, för det Israels 
barn ſyndat hade emot HErran deras 
Gud, den dem utur Egypti land fört 
hade undan Pharaos hand konungens 
i Egypten, och för det de fruktade an⸗ 
dra gudar; 

8. Och wandrade efter de hednin⸗ 
gars ſeder, hwilka HErren för Is⸗ 
raels barn fördrifwit hade, och efter de 
ſeder fom Israels konungar gjorde” 

"efter de af Israels konungar egen— 

mäktigt förordnade religionsbruk, afgu⸗ 

diff. Jehovahdyrkan, bredwid den förſt 
nämnda hednifka afgudadyrkan. 
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9. Och Israels barn beſmyckade 
ting fom icke tillbörlige word emot HEr⸗ 
ran deras Gud, och byggde fig höj— 
der“ i alla fina ſtäder, ifrån wäk⸗ 
taretorn intill befäſtad ſtad k. 

* med föregifwen gudaktighetsifwer. 

offerhöjder aͤt Jehovah. Föfwerallt, få 

i det fom är en ftad i minfta mått, ett 

af några få familjer bebodt gränsfäſte 

eller wakttorn på heden, fom i den rikt 

befolkade befäſta ſtaden, Cap. 18, 8. 

10. Och de uppreſte fig ſtoder“ och 
afgudaſtockar“ på alla höga badar och 
under alla gröna träd; 

*ſtenſtoder åt Baal. „ Aſtartebilder, 

uppreſta trädſtammar at Aſchera, 2 Mof. 

34, 13. i 

11. Och rökte der på alla höjder, 
likaſom hedningarne, hwilka HErren 
för dem bortdrifwit hade”; och bedref— 
wo ſlemma ting, till att förtreta HEr— 
ran: 

„till weſtligaſte Africa, dit en ſtor del 
af Canganiterna begifwit fig ſjöledes och 
der nedſatt fig, enligt grekiſta och arabi⸗ 
ffa ſtriftſtällares intyg (Michaelis); fe äf— 
wen till Jof, 6, 27. 

12. Och de tjente afgudar“, om 
hwilka HErren dem ſagt hade: I ſko— 
len ſaͤdant icke göra. 

eg. de träckgudar. 

13. Och HErren förmanade Israel 
och Juda genom alla ſina propheter, 
genom alla ſiare“, och lät ſäga dem: 
Wänder om ifraͤn edra onda wägar, 
och haͤller mina bud och ſtadgar, efter 
all den lag, ſom jag edra fäder budit 
hafwer, ach ſom jag genom mina tje— 
nare propheterna till eder ſändt haf— 
wer“. 

gudingifne män, fom ej hörde till det 
egentliga prophetſtaͤndet, t. ex. Amos. 
till närmare förklaring och utweckling 
af Moſe lag. 

14. Men de hörſammade icke, utan 
gjorde fig haͤrdnackade, ſaͤſom ock de— 
ras fäder gjort hade, hwilke icke trodde 
på HErran deras Gud. 

15. Dertill föraktade de hans ſtad— 
gar, och hans förbund, ſom han med 
deras fäder ſtiftat hade, och hans witt— 
nesbörd, ſom han ibland dem betyga— 
de“, och wandrade efter faͤfänglighe— 


* * 
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ten“, ſaͤn att de faͤfänglige wordo, och 

efter hedningarna, ſom omkring dem 

woro, om hwilka HErren dem budit 

hade, att de icke ffulle göra ſaͤſom de. 
förmaningar, fom han dem gaf (ge⸗ 
nom fina propheter). ”"afgudar, afgu⸗ 
difkt wäſende. 

16. Och de öfwergaͤfwo alla HEr⸗ 
rans deras Guds bud, och gjorde ſig 
twaͤ gjutna kalfwar, och gjorde Aſche⸗ 
ra“, och tillbaͤdo all himmelens här, 
och tjente Baal“. 

+ finnebild af Aſchera (v. 10), himme⸗ 
lens drottning, maͤngguddinnan. “ him⸗ 
melens herre, ſolguden. J dyrkan af ſol 
och maͤne laͤg grundämnet till dyrkan 
af all himmelens här, planeter och alla 
ſtjernor. 

17. Och de läto fina ſöner och dött 
rar gå igenom eld“, och foro med ſpaͤ— 
dom och trolldom, och ſaͤlde ſig““ till 
att göra det ondt war i HErrans ögon, 
till att förtörna honom. 

"it Moloch, Cap. 16, 3. * 1 Kon. 21, 

20: de gjorde ſig helt och haͤllet till trä— 

lar af den nesligaſte ſyndatjenſt, 

18. SÅ wardt KErren ganſka wred 
på Israel, och kaſtade dem bort ifrån 
ſitt anſigte“, få att intet blef qwar, 
utan Juda ſtam“ allena. 

i landsflykt, fjerran från det Heliga 
landet. * här: riket Juda. 

19. Dertill Höll icke heller Juda HEr— 
rans ſin Guds bud, utan wandrade ef— 
ter Israels ſeder, fom de gjort hade“ 

"få att ockſaͤ Juda förtjenade ſamma ſtraff 

fom Israel, faſtän HErren i fin laͤng⸗ 

modighet fördröjde det. 

20. SÅ förkaſtade då HErren all 
Israels ſäd, och plaͤgade dem, och gaf 
dem i ſkinnares händer”, till deß han 
kaſtade dem ifrån ſitt anſigte. 

ſſaͤſom de Damaſceniſka Syrers, Cap. 

10, 32, och de Asſyriers ännu före riket 

8 förſtöring, Cap. 16, 19, 29; 

1 85 

21. Förty Israel hade ſöndrat ſig 
ifrån Davids hus, och gjort fig Ie- 
robeam, Nebat fon, till konung; och 
Jerobeam wände Israel bortifraͤn HEr- 
ran, och förledde dem till ſtor ſynd. 

22. Och Israels barn wandrade uti 
alla Jerobeams ſynder, ſom han hade 
äſtadkommit; de trädde icke derifraͤn 
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23. Till deß HErren bortkaſtade I8- 
rael ifrån ſitt anſigte, ſaͤſom han ige⸗ 
nom alla ſina tjenare propheterna ta⸗ 
lat hade. SÅ wardt då Israel bort⸗ 
förd utur ſitt land in uti Asſyrien, 
allt intill denna dag. 

24. Och konungen af Asſyrien“ lät 
9 folk af Babel, af Cutha “, af 
Ava, af Hamath och Sepharvaim 5, 
och lät dem bo uti Samariens ſtäder 
i Israels barns ſtälle. Och de togo 
Samarien i beſittning, och bodde uti 
deß ſtäder. 

„Aſarhaddon, Esr. 4, 2. 9. 10; jem⸗ 
för Jef. 7, 8. * de gamla asſyrifka 
provinſerna Babel (d. ä. Babylonien, 
Pf. 137, 1), och Cutha, d. ä. Khuſi⸗ 
ſtan wid Perſiſka wiken, i Dariusin⸗ 
ener kalladt ”Jutiva, provins af Per⸗ 
ien“; enligt andra en ſtad i Babylonien. 
Efter Cuth eller Cutha hafwa Samari— 
terne af de ſenare Judarne faͤtt weder— 
namnet Cutheer. l nyeröfrade asſyrifka 
orter, Ava eller Iva i Syrien, likaſom 
Hamath, men Sepharvaim i ſpdligaſte 
Meſopotamien, lika med Sippara, der 
enligt Chaldeernas ſägen de heliga forn— 
fkrifterna blifwit nedlagda af Kiſuthros 
(Noah) kort före den ſtora floden. 

25. Men ſom de daͤ begynte att bo 
der, och fruktade icke HErran“, ſände 
HErren lejon“ ibland dem, fom flogo 
dem ihjäl +. 

"dyrkade icke Jehovah, enär han ännu 
war för desſa hedningar okänd. 3 
Moſ. 26, 22, jemf. 2 Mos. 23, 29. eg. 
ſom draͤpo ibland dem. 

26. DÅ fade de“ till konungen af 
Asſyrien alltſaͤ: De folk, fom du haf— 
wer bortfört och ſatt uti de ſtäder i 
Samarien, weta intet af landets Guds 
ſätt““; derföre hafwer han ſändt lejon 
ibland dem, och ft, de dräpa dem, efter- 
ſom de icke weta af landets Guds ſätt. 

de asſyriſke embetsmännen, fom före— 
ſtodo de inflyttade nykomlingarne. “ re⸗ 
ligion. 

27. Konungen i Asſyrien böd, och 
ſade: Förer dit en af preſterna, ſom 
J dädan bortfört hafwen, att de“ må 
fara dit och bo der; och han läre dem 
landets Guds ſätt. 

han och de med honom äro. 

28. Och få kom en af preſterna, 
dem man bortfört hade utaf Sama⸗ 


rien; och han boſatte ſig i Bethel, 
och Lärde dem huru de ffulle frukta 
HErran. 


29. Men de gjorde ſig derhos hwart 


och ett folk ſin gud, och ſatte dem uti 
de höjders hus, dem de Samariter 
gjort hade“; hwart och ett folk uti 
ſina ſtäder, der de bodde. 


de höjdkapeller, fom de förre israeli⸗ 
tiffe inbyggarne hade uppfört, ſaͤſom ſä— 
ten för den i olaglig form utöfwade Je— 
hovahdyrkan. 


30. De af Babel gjorde Succoth 


Benoth': de af Cuth gjorde Nergal““: 
de af Hamath gjorde Aſima +: 


„döttrars hyddor,” egentl. tält wid föd— 

ſlogudinnan Mylittas helgedom, der Ba⸗ 
bels döttrar prisgaͤfwo fig åt otukt till 
gudinnans ära; men här efter ſamman⸗ 
hanget ſjelfwa belätet af den gudinna, 
ſom dyrkades i ſaͤdana tält derhemma i 
Babel. "betyder „ſtamparen,“ ett as⸗ 
fyrifft namn på planetguden Mars, en 
perſonification af planeten med den ſtam⸗ 
pande rörelſen än till höger än till wen⸗ 
ſter. ten ſyrifk gudomlighet, wäl lika 
med den phenicifke Esmun, läkedomsgu⸗ 
den, hwars namn förekommer i konunga⸗ 
namnet Esmuneſer uti den ſtora inſkrif⸗ 
ten fraͤn Sidon; ſe till Heſek. 32, 30. 


31. De af Ava gjorde Nibchas“ och 


Tarthak““: de af Sepharvaim brände 
upp fina ſöner åt Adrammelech och A- 
nammelech, Sepharvaims gudar +. 


ven ſyriſk afgud, omtalad äfwen i Sa⸗ 
biernas religionsbok, den af Norberg ut⸗ 
gifna Adamsboken (2, 50), der han kal⸗ 
las 'mörkrets herre, fom har fin thron 
på jorden, och räcker med fina fötter ned 
i djupaſte afgrunden.“ Namnet betyder 
„ſkällaren,“ enär han war afbildad fom 
en hund, ſittande i kolosſal ſtorlek på en 
ihålig pelare, af hwilken ſpaͤr ännu fkola 
finnas på en höjd i Syrien, 3 timmars 
wäg ifrån Berptus, der han fordom dyr⸗ 
kades af traktens inbyggare ſaͤſom ſkydds⸗ 
patron och har gifwit den förbiflytande 
hundfloden“ ſitt namn. “ likaledes en 
ſyrifk gudomlighet, enligt judiſk tradition 
afbildad fom åsna. Namnet betecknar 
enl. Geſenius "djupt mörker“ eller "mört 
rets hjelte,“ och har Han troligen likſom 
Nibchas warit en olycksplanet, Satur⸗ 
nus och Mars hos Syrierna. Fegentl. 
efter terten: den guden af Sepharim 
(annan form för Sepharvaim), få att 
dermed ſynes böra förftåg en dubbelge⸗ 
ſtaltad gudomlighet, den asſyrifke Moloch, 
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att jemföra med Baal-Moloch (Jer. 19, 
5), Jupiter⸗Saturnus, eller enheten af 
det 
både wälgörande och förſtörande i fina 
werkningar, i det ſolen genom ſin hetta 
förſtör hwad hon genom fin milda wär⸗ 
ma frambragt. Sippara war ock ſolens 
ſtad, enligt Chaldeern Beroſus. De grym⸗ 
ma menniſkooffren afſaͤgo juſt att blidka 
ſolens gudom, ſom troddes förgrymmad, 
när han förwandlade ſina wärmande och 
lifgifwande ſtraͤlar till brännande och ds 

dande. 5 

32. Men de fruktade ockſaͤ HErran“, 
och gjorde ſig af allt ſlags folk ibland 
ſig“ preſter wid höjderna, de der off— 
rade för dem i höjdernas hus. 

dyrkade ockſaͤ Jehovah med yttre cere— 
monier, jemte det de dyrkade fina med: 
förda landsgudar. beg. af ſin ſamtlig⸗ 

het; jemf. 1 Kon. 12, 31. 

33. Alltſaͤ fruktade de HErran, och 
tjente likwäl afgudarne efter de folks 
ſed, dädan man dem bortfört hade. 

34. Intill denna dag göra de efter 
de förra ſätten: de frukta icke HEr- 
ran, och göra ide efter fina egna ſtad— 
gar och efter ſitt eget ſätt“, ej heller 
efter den lag och det bud, fom HEr— 
ren budit hafwer barnen af Jacob, den 
han gaf namnet Israel. 

de dyrka icke Jehovah allena, och icke 
heller ſina egna gudar allena, utan blanda 
det ena med det andra. 

35. Ty HErren ſlöt ett förbund med 
dem, och böd dem, och fade: J ſkolen 
icke frukta andra gudar, och icke till— 
bedja dem, och icke tjena dem, eller offra 
aͤt dem; 

36. Utan HErran, ſom eder utur 
Egypti land fört hafwer med ſtor kraft 
och med uträckt arm, honom ſkolen J 
frukta, och honom tillbedja, och at ho— 
nom offra; 

37. Och de ſtadgar och rätter, den 
lag och det bud, ſom han eder ſkrifwit 
hafwer, ſkolen J Hälla och göra i al— 
lan tid, och icke frukta andra gudar; 

38. Och det förbund, ſom jag med 
eder flutit hafwer, ſkolen J icke förgä— 
ta, och inga andra gudar frukta; 

39. Utan HErran eder Gud ſkolen J 
frukta; ſaͤ fall han frälſa eder utur 
alla edra fienders hand. 


goda och onda i ſolen, hwilken ir 


40. Men desſe lydde icke, utan gjorde 
efter ſin förra fed. 

41. Alltſaͤ fruktade desſe hedningar 
HErran, och tjente likwäl fina afgu⸗ 
dar. Sammalunda gjorde ock deras 
barn och barnabarn, ſaͤſom deras få 
der gjort hade, allt intill denna dag. 


Cap. 18. 


Hiſtia i Juda. Sanherib Hotar Jeruſalem. 
(2 Chrön. 29—32. Jeſai. 36-39.) 

1. Uti tredje året Hoſea “, Ela 
ſons, Israels konungs, wardt Hifkia 
konung, Ahas' ſon, Juda konungs 

728 f. Chr. 


2. Fem och tjugu aͤr gammal war 5 


han då han konung wardt, och rege— 
rade nio och tjugu är i Jeruſalem “. 
Hans moder hette Abi, Sacharja dotter. 

728699 f. Chr. 

3. Och han gjorde det HErranom 
wäl behagade, alldeles få fom hans 
fader David gjort hade. 

4. Han afſkaffade höjderna och ſön⸗ 
derbröt ſtoderna, och utrotade Aſche— 
ra“, och ſlog ſönder den kopparormen, 
ſom Moſe gjort hade '; ty allt in— 
till den tiden hade Israels barn rökt 
för honom, och man kallade Honom 
Nehuſthan +; 

'hwar och en ſaͤdan afgudaſtock, Cap. 

17, 16. 4 Moſ. 21, 8. T d. ä. kop⸗ 

partingeſten. 

5. På HErran Israels Gud för 
tröſtade han, få att ingen hans like 
war efter honom, ej heller före ho— 
nom, ibland alla Juda konungar. 

6. Han höll fig intill HErran, och 
trädde icke ifraͤn honom; och höll hans 
bud, fom HErren hade budit Moſe. 

7. Och HErren war med honom, 
och i allt, hwartill han gaf fig aͤſtad, 
hade han framgaͤng. Dertill föll han 
af ifraͤn konungen i Asſyrien, och war 
honom icke underdaͤnig *. 

hwaraf ſynes, att Hifkias fader Ahas 

mäſt aͤtaga fig en årlig tribut till As— 

ſyrien. 

8. Han flog ock de Philiſteer, allt 
intill Gaza och def område, ifrån wäk⸗ 
taretorn intill befäſtad ſtad *. 

d. ä. hela landet, Cap. 17, 9. 
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9. Uti fjerde året Hiſtia“, Juda ko⸗ 
nungs, fom war det ſjunde äret Ho⸗ 
ſea“ Ela ſons, Israels konungs, då 
drog Salmanasſar, konungen i Asſy⸗ 
rien, upp emot Samaria, och beläg⸗ 
rade det. 

„d. ä 724 f. Chr. 

10. Och han intog det efter tre aͤrs 
förlopp ': uti ſjette Hiſkia aͤr“, det 
är uti nionde året Hoſea “, Israels 
konungs, wardt Samaria intaget. 

"eller: inom 3 ars förlopp, wid flutet 
af 3:dje äret. 722 f. Chr., ty 6 ifraͤn 
728, och 9 ifraͤn 731 gifwa ſamma reſt 
722, få att detta åratal är få befäſtadt 
ſom möjligt. 

11. Och konungen af Asſyrien förde 
Israel bort till Asſyrien, och lät dem 
bo i Halah och i Habor, wid den älf— 
wen Goſan, och uti de Meders ſtäder “; 

Cap. 17, 6. 

12. Derföre att de icke lydt hade 
Herrans ſin Guds röſt, och hade öf— 
werträdt hans förbund, och allt det 
Moſe HErrans tjenare budit hade, det 
hade de icke lydt, ej heller gjort. 

13. Men uti fjortonde året konungs 
Hiſkia““ drog upp Sanherib, konungen 
i Asſyrien emot alla faſta ſtäder i 
Juda, och tog dem in. 

TIA f. Ehr. 

14. Daͤ ſände Hiſkia Juda konung 
till konungen af Asſyrien i Lachis, och 
lät ſäga honom: Jag hafwer ſyndat, 
wänd om ifrån mig, hwad du lägger 
mig uppå, det will jag draga. DÅ 
lade konungen af Asſyrien på Hiſkia, 
Juda konung, trehundrade centner filf- 
wer, och trettio centner guld”. 

* Härom yttrar fig Sanherib fjelf i en 
ur Nineves ruiner uppgräfd kilinfkrift paͤ 
följande fkrytſamma fått: Denne Hasa- 
kijahu Jahudai (.Hiffia den Juden), fruk— 
tan för ſtorheten af mitt majeſtät bort⸗ 
ſopade honom: och det waktmanfkap och 
de ſtridande trupper, ſom han hade ſam⸗ 
manſkrapat till förſwar af ſtaden Ursa- 
limmu (Jeruſalem), hans makts ſtad, de⸗ 
ras chefer afffidade han med 30 talenter 
i guld och 300 talenter i ſilfwer .. och 
fina döttrar, qwinnorna ui ſitt palats, 
fina ſlafwar och ſlafwinnor, till Ninua 
(Nineve), mitt herradömes ſtad; och han 
ſände fin körſwen, för att betala tributen 
och för att göra ſin underkaſtelſe.“ 


15. Alltſaͤ gaf Hiſkia ut allt det ſilf⸗ 
wer“, fom i HErrans hus och i ko— 
nungshuſets drätſel funnet wardt. 

"alla de penningar (i ſilfwer och guld). 

16. På den ſamma tiden beffar ” 
Hiffia dörrarne af HErrans tempel, 
och dörrkarmarne, hwilka han ſjelf hade 
öfwerdraga lätit““, och gaf det åt fo 
nungen af Asſyrien. 

affkalade (i det han bröt guldblecket 

bort). “*laͤtit guldbeſlaͤ, 2 Chr. 29, 3. 

17. Men konungen af Asſyrien ſän⸗ 
de“ Tharthan““ och Rabſaris och Rab— 
ſake r ifrån Lachis till konung Hiſkia 
med en wäldig härsmakt till Jeruſa— 
lem. Och de drogo upp och kommo 
till Jeruſalem; och daͤ de dragit upp 
och kommit, höllo de wid öfra dam— 
mens wattuledning, fom ligger på den 
wägen wid walkare⸗aͤkren 1. 

det baktadt, trolöſt brytande fördra⸗ 
get, ſedan han emottagit den betydliga 
köpeſumman för freden. * fältherren, 

Jeſ. 20, 1. + bida namnen embetsnamn, 

betecknande öfwerſte eunucken el. kamere⸗ 

raren, och öfwerſte munſkänken. ++ Se 

till Jeſ. 7, 3. 

18. Och de kallade konungen. DÅ 
kom ut till dem Eljakim Hilkia fon 
hofmäſtaren“, och Sebna ſkrifwaren““, 
och Joah Aſaphs ſon cancelleren +. 

palatsföreſtändaren, högſte hofembets⸗ 
mannen. . ſtadsſecreteraren, till hwil⸗ 
ket embete Sebna blifwit nedflyttad fraͤn 
det förſta och förnämſta kort före San⸗ 
heribs infall i Judeen Jef. 22, 15. Frits: 
hiſtoriographen och ſtatsminiſtern. 

19. Och Rabſake ſade till dem: Sä⸗ 
ger dock till konung Hiſkia: SÅ ſäger 
den ſtore konungen, konungen af As⸗ 
ſyrien: Hwad är detta för en tröſt, 
ſom du tröſtar uppaͤ? 

20. Du ſäger, hwad intet annat är 
än ett munwäder, att du hafwer raͤd 
och magt till att ſtrida. Nu wäl, på 
hwem förtröſtar du, att du är affal⸗ 
len ifrän mig? 

21. Nu fi, du förlåter dig på den 
ſönderbrutna rörſtafwen Egypten, ſom, 
när någon ſtöder fig wid honom, går 
honom upp i handen och genomſtinger 
henne; alltſä är Pharao, konungen i 
Egypten, allom dem ſom förlaͤta ſig 
på honom. 
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22. Om J ock wille ſäga till mig: 
Wi förtröſte på HErran“ wär Gud; 
är icke han den, hwilkens höjder och 
altaren Hiſkia hafwer afſtaffat, och ſagt 
till Juda och Jeruſalem: För detta 
altaret, ſom i Jeruſalem är, ſkolen J 
tillbedja““. 

*Jehovah. “ hwilket denne hedning, 
af okunnighet om det Moſe lag böd an⸗ 

gående gudstjenſtens enhet (5 Moſ. 12, 5), 

wille gifwa utſeendet af en betänklig re- 

ligionsnyhet. 

23. Och nu, inlaͤt dig dock“ med 
min herre, konungen af Asſyrien, ſaͤ 
will jag gifwa dig tutuſen häſtar, om 
du kan när dig aͤſtadkomma dem ſom 
rida deruppaͤ . 

"i täflan el. wad. „ 'ſtaffa få många 

ryttare ſom dertill behöfwas. 

24. Huru will du daͤ motftå en enda 
höfding, af min herres ringaſte tjena— 
re? Och få förlåter du dig paͤEgyp— 
ten om wagnar och reſenärer. 

25. Nu wäl, menar du att jag utan 
HErrans wilja är dragen upp emot 
detta rummet, till att förderfwa det? 
HErren hafwer ſagt till mig: Drag 
upp emot detta landet, och förderfwa det. 

26. DÅ fade Eljakim Hilkia fon, och 


Sebna, och Joah, till Rabſake: Tala 


med dina tjenare på Syriſka“, ty wi 
förſtaͤ det, och tala icke med oß på Ju— 
diſka, för folkets öron, fom på mu— 
ren är. 

weg. på arameifka, d. ä. chaldeiſka och 

ſyrifka, af hwilka det förra talades i 

Aram Naharaim el. Meſopotamien, det 

ſeduare i det egentliga Syrien weſter om 

Euphrat, båda ſpraͤken hwarandra ſaͤ lika 

att de ſammanfattas under ett. De as— 

ſyrifte ſtore förſtodo att tala både ara— 
meiſta och hebreiſka, hwilka woro närbe— 
ſlägtade med asſyrifkan, faſtän de obil— 
dade bland Hebreerna icke förſtodo hwar— 

ken asſyriſka eller arameiſka, Jeſ. 33, 19 

Jer. 5, 15. 

27. Men Rabſake fade till dem: Haf— 
wer nu min herre ſändt mig till din 
herre, eller till dig, att tala desſa ov- 
den, och icke faſtmer till de män, ſom 
på muren fitta, att de ſkola äta fin 
egen träck och dricka ſitt eget watten 
med eder? 


28. Alltſaͤ ſtod Rabſake och ropade 
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med hög röſt på Judiſka, talade och 
ſade: Hörer den ſtore konungens ord, 
konungens af Asſyrien. 

29. Sa ſäger konungen: Låter ide 
Hiſtia bedraga eder; ty han förmår 
icke frälſa eder utur min“ hand. 

"eg. hans. 

30. Och låter icke Hiſtia förtröſta 
eder på HErran, få att han ſäger: 
HErren fkall fria of, och denna ſta— 
den ſkall icke gifwen warda uti konun⸗ 
gens hand af Asſyrien. 

31. Hörer icke Hiſkia; ty få ſäger 
konungen af Asſyrien: Görer mig till 
wilja, och kommer ut till mig, få ſko⸗ 
len J äta hwar och en aſ ſitt win⸗ 
träd, och af ſitt fikonträd, och dricka 
watten hwar af ſin brunn; 

32. Till deß jag kommer, och hem⸗ 
tar eder till ett land, det edert land 
likt är, ett land med korn och muſt, 
ett land med bröd och wingaͤrdar, ett 
land med oljoträd och honung, få fån 
J lefwa, och icke dö; och hörer icke 
på Hiſkia, när han will förleda eder, 
ſägande: HErren ſkall frälſa of. 

33. Hafwa ock hedningarnes gudar 
frälſat hwar ock en ſitt land ifrån ko— 
nungens hand af Asſyrien? 

34. Hwar äro de gudar i Hamath 
och Arpad'? Omar äro de gudar i 
Sepharvaim, Hena och Iva“? Haf⸗ 
wa de ock frälſat Samarien utur min 
hand? 

Arpad, ſprift ſtad, naͤgorſtädes emel- 
lan Hamath och Damaſcus, men få för- 
ſwunnen, att intet ſpaͤr deraf förekommer 
hwarken i ffrifter eller annars. * Iva 
lika med Ava C. 17, 24; Hena, nu An⸗ 
nah, wid Euphrat ofwanför Sippara el. 

Sepharvaim, fyra dagsreſor fraͤn Bagdad. 

35. Hwar är en gud ibland alla 
lands gudar, fom ſitt land friat haf⸗ 
wer utur min hand, att HErren nu 
ffulle fria Jeruſalem utur min hand? 

36. DÅ teg folket och ſwarade ho— 
nom intet; ty konungen hade budit, 
och ſagt: Swarer honom intet. 

37. SÅ kom då Eljakim Hilkia fon 
hofmäſtaren, och Sebna ſkrifwaren, och 
Joah, Aſaphs ſon cancelleren, till Hi— 
ſtia med rifna kläder, och gafwo ho⸗ 
nom tillkänng Rabſake ord. 


19: 1—19. 
Cap. 
Hiffia bön. 


1. Då konung Hiſkia det hörde, ref 
han ſina kläder, och ſwepte ſig i ſäck, 
och gick in uti HErrans hus; 

2. Och finde Eljaͤkim hofmäſtaren, 
och Sebna ſkrifwaren, ſamt med de 
äldſta af preſterna, omſwepta med fäc- 
far, till propheten Jeſaia Amoz ſon. 

3. Och de fade till Honom: SÅ fö 
ger Hiſkia: Denna dagen är en be— 
dröfwelſes, ſtraffs och förſmädelſes dag; 
ty barnen äro komne till födſeln, men 
der är ingen kraft till att föda. 

d. ä. riket är kommet i ett ytterſt kri⸗ 
tiſtt och förtwifladt läge, utan att wara 

i ſtaͤnd att hjelpa fig. 

4. Om tilläfwentyrs HErren din Gud 
wille höra alla Rabſake ord, hwilken 
hans herre, konungen af Asſyrien ut⸗ 
ſändt hafwer till att förhäda lefwande 
Gubd, och till att bannad med de ord, 
fom HErren din Gud hört hafwer, 
jä upphäf nu din bön för den öfwer⸗ 
lefwa, ſom ännu förhanden är. 

5. Och få kommo konungens Hiſkia 
tjenare till Jeſaia. 

6. Da fade Jeſaia till dem: SÅ ſä⸗ 
ger till eder herre: Detta ſäger HEr— 
ren: Frukta dig icke för de ord, ſom 
du hört hafwer, dermed konungens tje⸗ 
nare af Asſyrien mig förhädat hafwa. 

7. Si, jag will gifwa honom en 
anda”, att han ſkall få Höra ett rykte, 
och wända tillbaka till ſitt land; och 
jag will fälla honom med ſwärd i 
hans land. "af räddhaͤga. 

8. Och då Rabſake kom igen“, fann 
han konungen af Asſyrien ſtridande 
emot Libna; förty han hade hört, att 
han hade brutit upp ifrån Lachis““. 

"från Jeruſalem. Cap. 18, 14. 

9. Och han fick höra om Thirha⸗ 
ka, konungen af Ethiopien: Si, han är 
utdragen till att ſtrida emot dig. Da 
ſände han återigen budſkap till Hi⸗ 
fkia, ſägande: 

»Sanherib, fom war på wägen mot 

Egypten, men förſt wille förſäkra ſig om 

faſta poſitioner i Juda, för att trygga ett 


19. 


Sanheribs fall. 
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möjligt återtåg, hwilket ock genom oför⸗ 

utſedda omſtändigheter få paͤſkyndades, 

att anfallet på Egypten icke blef af. 

10. SÅ ffolen J ſäga till Hiſkia 
Juda konung: Lat icke din Gud be- 
draga dig, på hwilken du förtröſtar, 
och ſäger: Jeruſalem warder icke gif— 
wet utt konungens hand af Asſyrien. 

11. Si, du hafwer hört hwad ko— 
nungarne af Asſyrien gjort hafwa med 
alla länder, huru de gifwit dem till 
ſpillo; och du ſkulle friad warda? 

12. Hafwa ock hedningarnes gudar 
friat dem, hwilka mine fäder förderf— 
wat hafwa, Goſan, Harran, Rezeph, 
och Edens barn i Thelasſar“? 

»Goſan, ſtad med diſtriet wid Chabo— 
ras; Haran, Harran eller Charran, det 
bekanta Carr, emellan Chaboras och 

Euphrat; Rezeph är Reſafa, weſter om 

Euphrat, emellan Palmyra och Thap⸗ 

ſacus; Eden hufwudſtad i diſtrictet The⸗ 

lasſar, ſtrax i norr om Babylonien wid 

Tigris, eller ock enligt andra wid Eu— 

phrat, der på kartor är antecknadt rui⸗ 

nen Teleda. 

13. Hwar är konungen i Hamath, 
och konungen i Arpad, och konungen i 
den ſtaden Sepharvaim, Hena och Iva“? 

+ Cap. 18, 34. 

14. DÅ Hiſkia hade anammat bref: 
wet af ſändebudens hand, och läſt det, 
gick han upp i Herrans hus, och ut— 
bredde det för HErran. 

15. Och Hiſkia bad inför HErran, 
och ſade: HErre Israels Gud, du ſom 
ſitter öfwer Cherubim, du är allena 
Gud öfwer alla riken på jorden; du 
hafwer gjort himmel och jord. 

16. HErre, böj dina öron, och hör; 
HErre upplaͤt dina ögon, och fe; och 
hör Sanheribs ord, den hit ſändt haf— 
wer till att tala hädelſe emot lef— 
wande Gud. 

17. Sant är det, Herre, konungarne 
i Asſyrien hafwa ödelagt hedningarna, 
och deras land. 

18. Och de hafwa kaſtat deras gu— 
dar i elden; ty de woro icke gudar, 
utan mennifkohänders werk, ſtock och 
ſten; dem hafwa de förgjort. 5 

19. Men nu, HErre mår Gud, hjelp 
of; utur hans hand, på det alla viken 
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på jorden må förnimma, att du, HEr⸗ 
re, allena är Gud. 

20. Då ſände Jeſaia, Amoz ſon, till 
Hiſkia, och lät föga honom: SÅ jä 
ger HErren Israels Gud: Hwad du 
till mig bedit hafwer om Sanherib, 
konungen i Asſyrien, det hafwer jag 
ört. 
ög Detta är det HErren emot ho— 
nom talat hafwer: Jungfrun, dottren 
Zion föraktar dig och, beſpottar dig; 
dottren Jeruſalem riſtar hufwudet ef- 
ter dig. 

22. Hwem hafwer du förſmädat och 
förhädat, och emot hwem hafwer du 
upphöjt din röſt? Du hafwer upp⸗ 
häfwit dina ögon emot den Helige i 
Israel. 

23. Du hafwer genom dina ſänd⸗ 
ningabud förſmädat HErran, och ſagt: 
Jag hafwer genom mina maͤnga wag— 
nar" ſtigit upp på bergens höjd, till 
innerſta Libanon, och hafwer nedhug— 
git hans höga cedrar och hans ut— 
walda cypresſer att jag mätte komma 
till hans ytterſta herberge, i ſkogen af 
hans park“. 

"eg. wagnar öfwer wagnar, d. ä. ota⸗ 

liga ſtridswagnar. d. ä. jag har upp⸗ 

nått det högſta och ytterſta, eröfrat de 
folkrikaſte och meſt blomſtrande ſtäder. 

24. Jag hafwer gräfwit och druckit 
de främmande watten, och uttorkar med 
mina fotablad alla Egyptens ſtröm— 
mar “. 

* d. ä. jag har i främmande länder 
ſegrande utfört allt hwad jag aͤſtundat, 
och ſkall yttermera göra det. 

25. Men hafwer du icke hört, att 
jag detta allt längeſedan gjort“ haf— 
wer, och af ålder ſaͤdant beredt? Men 
nu hafwer jag det komma laͤtit, att 
du till öde ſtenhopar förſtöra“' ſkulle 
faſta ſtäder, 

förfogat. eg. låta ſammanbraka. 
26. Och deras inwaͤnare wanmäg— 

tige och förſagde warda, och på ffam 
komma, och warda ſaͤſom gräs på mar- 


ken och grön ört, ſaſom hö på taken, 


och ſaͤſom brand i ſäd, innan han ſtju— 
tit i ſtraͤ. 


27. Men ditt ſittande, och din ut⸗ 


| gång och ingång”, känner jag wäl, och 


ditt raſande emot mig. 
allt ditt görande och laͤtande. 


28. Efter du nu raſar emot mig, 
och ditt öfwermod är uppſtiget i mina 
öron, få will jag ſätta min ring i din 
näſa, och mitt betſel i din mun, och 
ffall föra dig den wägen hem igen, 
ſom du kommen är. 

29. Och detta ware dig tecknet ': 
Man äter detta aret ſjelfſaͤdt, och i 
andra aͤret wildwuxet; men uti tredje 
året får och uppfkärer, och planterer 
wingaͤrdar, och äter deras frukt “. 

*o Hifkia! * Se till Jeſ. 37, 30. 

30. Och de frälſte af Juda hus, de 
fom igenblifne äro, ſkola framgent flå 
rot nedantill, och bära frukt ofwantill. 

31. Ty utaf Jeruſalem ffall utgå 
en qwarlefwa, och utaf Zions berg de 
ſom undſluppne äro; HErrans Zeba⸗ 
oths nitälſkan ſkall detta göra. 

32. Derföre ſäger HErren om ko⸗ 
nungen af Asſyrien alltſaͤ: Han ſkall 
icke komma in uti denna ſtaden, och 
ingen pill ſkjuta der in, och ingen fföld 
föra der emot, och ingen wall upp⸗ 
kaſta deromkring; 

33. Utan han ſkall draga den mä 
gen tillbaka igen, fom han kommen är, 
och ffall icke komma i denna ſtaden, få 
ger HErren. 

34. Och jag ſkall beſkärma denna 
ſtaden, få att jag honom hjelpa will 
för min ſkull, och för Davids min tje⸗ 
nares ſkull. 

35. Och det begaf ſig i den ſamma 
natten, att HErrans ängel for ut, och 
ſlog i de Asſyriers läger hundrade 
fem och aͤttatiotuſen man; och då de 
om morgonen bittida uppſtodo, ſi, daͤ 
låg allt fullt med döda kroppar. 

36. DÅ bröt Sanherib konungen af 
Asſyrien upp, drog fina fürde, och wän⸗ 
de om, och blef i Nineve. 

37. Och då han tillbad i Nisrochs“ 
fin guds hus, ſlogo honom hans ſö— 
ner Adrammelech och Sarezer““ med 
ſwärd, och flydde in uti det landet 
Ararat 1. Och Aſarhaddon ++ hans 
ſon wardt konung i hans ſtälle. 

Nisroch är wäl den gudomlighet med 
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hufwud af örn, ſom funnits afbildad i 
Nineves ruiner; betyder enligt Oppert 
ſammanbindaren,“ den gud fom knyter 
de äktenſkapliga banden; i en infkrift af 
Sanheribs fader Sargon kallas Nisroch 
muschthischir nakbi, d. ä. ſtyresmannen 
af bröllop. J ruinerna af Sanheribs 
palats (Khorſabad) är funnet ett wärj⸗ 
fäfte af brous, hwarpaͤ är inriſtadt med 
phenicifka bokſtäfwer namnet af denne 
prins, fullſtändigt Asur-sar-uzur, d. ä. 
Asſur beſkydda konungen. Asſur war 
Asſyriens nationalgudomlighet. Porträt⸗ 
terna af Sanherib, Rabſaris och Rab— 
ſake äro äfwen funna i Khorſabad; fe 
Bonomi Nineveh and its palaces, pag. 
157. T Ararat är Armeniens högland. 
TT Namnet ſtkrifwes på Asſyrifka Asur- 
iddin, och betyder: Asſur har gifwit; ett 
namn motſwarande Theodor, fom bety⸗ 
der: Gud har gifwit, eller gudagaͤfwa. 


Cap. 20. 


Hiſkias krankhet och 5 ärelyſtnad och 
död. 


1 Pa den tiden wardt Hiſkia döds⸗ 
ſjuk; och propheten Jeſaia, Amoz ſon, 
kom till honom, och fade till Honom: 
SÅ fager HErren: Beſtäll om ditt 
hus; ty du maͤſte dö, och icke wid lif 
blifwa. »Jemför Jef. 38. 

2. Men han wände ſitt anſigte till 
wäggen, och bad till HErran, och ſade: 

3. Ack, HErre, kom dock ihaͤg, att 
jag hafwer wandrat för dig i trohet 
och med rättſkaffens hjerta, och gjort 
det dig hafwer täckt warit. Och Hi⸗ 
ffia gret ſtorliga. 

4. Men ſom Jeſaia icke ännu war 
utkommen genom mellangården”, kom 
HErrans ord till honom, och fade: 

veg. mellanſtaden, d. ä. medlerſta borg⸗ 

Arden inom kungliga palatſet, fom med 

ina maͤnga byggnader liknade en ſtad; 

ſe till 1 Kon. 7, 6. 

5. Wänd om, och ſäg till Hiſtia, 
mitt folks förſte: Detta ſäger HErren 
din fader Davids Gud: Jag hafwer 
hört din bön, och ſett dina taͤrar; ſi, 
jag will göra dig helbregda, tredje da⸗ 
gen härefter ſkall du uppgå i HEr⸗ 
rans hus. TR 

6. Och jag will ligga till din lifs⸗ 
längd ännu femton År, och will fria 


dig och denna ſtaden utur konungens 
hand af Asſyrien och beſkärma denna 
ſtaden för min ffull, och för Davids 
min tjenares ſkull. 

7. Och Jeſaia ſade: Hemter ett ſtycke 
fikonmasſa. Och de hemtade det, och 
lade det på bölden, och han wardt 
helbregda. 

8. Men Hiſkia fade till Jeſaig: Hwad 
är tecknet, att HErren will göra mig 
helbregda, och jag uppgå ſkall i HEr⸗ 
rans hus tredje dagen härefter? 

9. Jeſaia fade: Detta tecknet ffall 
du hafwa af HErran, att HErren will 
göra det ſom han ſagt hafwer: will du 
att ſkuggan ſkall gå tio ſtreck“ fram⸗ 
aͤt, eller tio ſtreck tillbaka? 

+ grader (på ſolwiſaren). 

10. Hiffia fade: Det är lätt, att 
ſkuggan går framåt tio ſtreck, det will 
jag icke; utan att hon gaͤr tio ſtreck 
tillbaka. 

11. Då kallade propheten Jeſaia 
Herran, och han lät ſtuggan gå till- 
baka tio ſtreck, fom hon framåt gått 
hade på Ahas' ſäjare “. ; 

»Detta optifka under behöfde lika litet 
ſom undret af ſolens ſtillaſtäende under 

Joſua wara förenadt med någon förän⸗ 

dring i jordens lopp; ſe till Jeſ. 38, 8. 

12. Paͤ ven tiden ſände Berodach 
Baladan, Baladans fon, konungen i 
Babel, bref och fkänker till Hiſkia; 
förty han hade hört, att Hiſkia hade 
warit krank. 

*Jemför Jeſ. 39, der namnet fkrifwes 

Merodach, fom kommer närmare det ba- 

bylonifta Marduch, hwilken gudomlighet 

anſes  motfwara den asfyrifte Nergal, 
planetguden Mars, ſielf ett flags Bel 
jemte Bel⸗Jupiter och Bel⸗Saturnus, 

(ſaͤſom ock Baladan tydes Bel herren), 

enär den af Nebucadnezar iſtaͤndſatta py⸗ 

ramiden i Babylon, hwars ruin af Ara⸗ 
berna nu för tiden kallas Babil, och ſom 
war helgad åt Marduch, benämnes Bels 
graf“ af Strabo, enligt hwilken (pag. 

738) denna af tegel byggda pyramid war 

1 ſtadium el. 600 fot hög, och lika få 

wid i fyrkant. Om denna pyramid och 

om det ät Nebo el. planetguden Mer⸗ 
curius helgade tornet i Borſippa ſe Ne⸗ 
bucadnezars infkrift, anförd i fin helhet 
wid Cap. 24, 1. Efter asſyrifkan, det 
wanliga ſpraͤket i inſtrifterna från Ba⸗ 
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bylon, kan ock namnet helt enkelt fkrif⸗ 
was och tydas: Marduch Bal-iddin, Me⸗ 
rodach har gifwit ſonen. 

13. Och ſedan Hiſtia hade afhört 
ſändebuden“, wiſade han dem hela ſin 
fatabur, med ſilfwer, guld, ſpecerier 
och bäſta olja, och hela ſitt tyghus, 
och allt det i hans förraͤdshus för— 
handen war; der war intet i hans 
hus och i allt hans waͤld, det Hiſkia 
dem icke wiſte. 

*gifwit dem audiens; i den andra ter: 
ten Jef. 39 ſtaͤr: Om han frößjdade fig 
öfwer dem. 

14. Daͤ kom propheten Jeſaia till 
konung Hiſkia, och ſade till honom: 

wad hafwa desſe männerne ſagt? 

ch hwadan äro de komne till dig? 

Hiſkia fade: De äro utaf fjerran land 

komne till mig, ifraͤn Babel. 

15. Och han ſade: Hwad hafwa de 
fett i ditt hus? Hiſkia fade: De haf— 
wa ſett allt det i mitt hus är; och i 
mina haͤfwor är intet, ſom jag dem 
icke wiſat hafwer. 

16. DÅ fade Jeſaia till Hiſkia: Hör 
HErrans ord: 

17. Si, den tid ſkall komma, att 
allt det uti ditt hus är, och hwad dine 
fäder förſamlat hafwa intill denna dag, 
ſkall till Babel bortfördt warda, få att 
intet ffall qwar blifwa, ſäger HErren. 

18. Och af dina barn, ſom af dig 
komma, dem du födande warder, ſkall 
man taga, att de ſkola wara kamere— 
rare i konungens palats i Babel. 

19. Hiſkia fade till Jeſaiag: Godt är 
HErrans ord, fom du talat hafwer. 
Och han fade: Ware dock!“ frid och 
trygghet i mina dagar. 

"eg. månne icke (godt är) om, eller: 

ja, om blott det blifwer. 

20. Hwad nu mer om Hiſkia ſä⸗ 
gandes är, och all hans magt, och 
hwad han gjort hafwer, och om dam— 
men och watturännan, dermed han ledde 
matten in i ſtaden!; fi, det är ſkrifwet 
uti Juda konungars chrönika. 
| Se). 22, 11. 2 Chr. 32, 30. 

21. Och Hiſtia afſomnade med fina 
fäder; och Manasſe hans ſon wardt 
konung i hans ſtälle. 
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Cap. 21. 


Manasſe och Amon, konungar i Juda. 
(2 Chrön. 33.) 


1 Manasſe war tolf aͤr gammal, 
då han wardt konung, och regerade 
fem och femtio år” i Jeruſalem; hans 
moder hette Hephziba. 

699 —644 f. Chr. 

2. Och han gjorde det ondt war i 
HErrans ögon, efter hedningarnes ſtyg— 
gelſe, dem HErren för Israels barn 
fördrifwit hade. 

3. Och han byggde återigen upp de 
höjder, ſom hans fader Hiſkia förſtört 
hade, och uppreſte altaren aͤt Baal, 
och gjorde en Aſtartebild, ſaͤſom Achab 
Israels konung gjort hade“, och till⸗ 
bad all himmelens här, och tjente dem. 

1. Kon 16,3. 

4. Och han byggde altaren“ i HEr⸗ 
rans hus, om hwilket HErren ſagt 
hade: J Jeruſalem will jag ſätta mitt 
namn. afgudaaltaren, v. 5. 

5. Och han byggde altaren aͤt all 
himmelens här, uti båda förgaͤrdarne“ 
till HErrans hus. 

"både den inre och yttre, både preſter— 

nas och folkets. g 

6. Och han lät fin fon gå igenom 
eld“, och bedref trolldom och ſigneri, 
och höll beſwärjare och ſpaͤmän, och 
gjorde mycket det ondt war i HEr⸗ 
rans ögon, till att reta honom. 

Cap. 16, 3. 

7. Och han ſatte den Aſtartebilden, 
ſom han gjort hade, i huſet om hwil⸗ 
ket HErren till David och hans ſon 
Salomo ſagt hade: Uti detta hus och 
i Jeruſalem, det jag utwalt hafwer 
utur alla Israels ſtammar, will jag 
ſätta mitt namn till ewig tid; 

8. Och jag will icke mer lita Is 
raels fot flyktig warda ifraͤn det land, 
ſom jag deras fäder gifwit hafwer; 
allenaſt om de taga i akt att göra ef— 
ter allt det jag dem budit hafwer, och 
efter all den lag, ſom min tjenare 
Moſe dem budit hafwer. ; 

9. Men de hörſammade icke; utan 
Manasſe förförde dem, få att de gjorde 


— 
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wärre än hedningarne, ſom HErren 
förgjort hade för Israels barn. 

10. Då talade HErren genom fina 
tjenare propheterna, och fade: 

11. Derföre att Manasſe, Juda ko⸗ 
nung, desſa ſtyggelſer bedrifwit haf⸗ 
wer, och wärre gjort än allt det de 
Amoreer bedrifwit hafwa, fom före ho—⸗ 
nom woro, och hafwer deßlikes fom- 
mit Juda till att ſynda med fina af— 
gudar; 


12. Derföre ſäger HErren Israels | 


Gud alltſaͤ: Si, jag ſkall låta komma 
olycka öfwer Jeruſalem och Juda, ſäͤ 
att hwilken fom helſt får det höra, ho— 
nom ſkall det gälla i båda hans öron. 

13. Och jag ſkall utſträcka öfwer Je⸗ 
ruſalem Samarias fnöre, och huſet 
Achabs ſänklod, och will utſkölja“ Je⸗ 
ruſalem, ſaͤſom man utfföljer ett fat; 
när man det utſköljt hafwer, få om⸗ 
ſtörtar man det“. 


wänder det upp och ned. 

14. Och jag ſkall öfwergifwa qwar— 
lefwan af min arfwedel“, och gifwa 
dem uti deras fienders hand, att de 
ſkola warda till ett rof och till ſtöf— 
ling för alla ſina fiender; 

»äterſtoden af mitt egendomsfolk, neml. 

Juda, ſedan Israel war bortfördt. 


15. Derföre att de hafwa gjort det 


mig illa behagar, och hafwa retat mig, 
ifrån den dag då , deras fäder drogo 
utur Egypten, intill denna dag. 

16. Dertill utgjöt ock Manasſe gan⸗ 
ſka mycket oſkyldigt blod, till def han 
dermed uppfyllde Jeruſalem fraͤn den 
ena kanten till den andra; förutan 
hans fynd”, dermed han kom Juda 
till att ſynda, att de gjorde det HEr⸗ 
ranom illa behagade. 

" afguderis fynd. 
17. Hwad nu mer om Manasſe få 
gandes är, och allt det han gjort haf⸗ 
wer, och hans fynd, fom han bedref, 
ji, det är ſkrifwit uti Juda konungars 


chrönika. 


18. Och Manasſe afſomnade med 
ſina fäder, och wardt begrafwen i träd⸗ 
gården till ſitt hus, nemligen i Usſa 


| 


trädgaͤrd'; och hans fon Amon wardt 
konung i hans ſtälle. 
förmodl. wid foten af kullen Ophel, 
ſydoſt ifrån Zion, med ett kungligt flott 

derofwan, Jeſ. 32, 14. Mich. 4, 8. 

19 Tu och tjugu aͤr gammal war 
Amon, då han wardt konung, och han 
regerade i tu år i Jeruſalem“; hans 
moder hette Meſullemeth, Haruz dot⸗ 
ter af Jotba““. 

644642 f. Chr. i Juda ſtam ens 

ligt Hieronymus, helt wißt en mycket 
obetydlig ort. Det ſynes här och öfwer— 
allt, att konungarne i Juda wid walet 
af huſtrur ej gjorde afſeende på börd 
och rang. 

20. Och han gjorde det HErranom 
illa behagade, ſaͤſom hans fader Ma⸗ 
nasſe gjort hade. 

21. Och han wandrade på all den 
wäg, ſom hans fader wandrat hade, 
och tjente de afgudar, ſom hans fader 


tjent hade, och tillbad dem; 
"rengöra, d. ä. utblotta paͤ inwaͤnare. 10% ee 
"teg. wänder det på ſitt anſigte, d. ä. 


22. Och öfwergaf HErran fina fä⸗ 
ders Gud, och wandrade icke på HEr- 
rans wäg. 

23. Och Amons tjenare ſamman⸗ 
ſwuro fig emot honom, och dräpte ko— 
nungen i hans hus. 

24. Men folket i landet ihjälſlog 
alla dem, ſom ſammanſwurit ſig emot 


konung Amon; och folket i landet gjorde 


Joſia hans ſon till konung i hans ſtälle. 
25. Hwad nu Amon mer gjort haf⸗ 
wer, ſi, det är ſkrifwit i Juda konun⸗ 
gars chrönika. 
26. Och man begrof honom i hans 
graf i Usſa trädgård; och hans fon 
Joſia wardt konung i hans ſtälle. 


Cap. 22. 


Sofia. 
(2 Chrön. 34, 35). 


1. Joſia war åtta är gammal, då 
han wardt konung, och regerade ett och 
trettio är“ i Jeruſalem; hans moder 
hette Jedida, Adaja dotter af Boz⸗ 
kath““. 

"och något deröfwer, 642610; jemf. 

Jer. 1, 2 och 25, 3. * ſtad i Juda, Jof. 

15, 39. 

18 
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2. Han gjorde det HErranom wäl 
behagade, och wandrade i all ſin fa⸗ 
der Davids wäg, och wek icke af hwar— 
ken till höger eller wenſter. 

3. Och det begaf ſig i adertonde aͤret 
konungs Joſia“, då ſände konungen 
Saphan Azalja ſon Meſullams ſons, 
ſkrifwaren““, till HErrans hus, fä 
gande: 

+ 624 f. Chr. ** ſtatsſecreteraren. 

4. Gad upp till öfwerſtepreſten Hil— 
kia, att han utbetaler de penningar, 
ſom till HErrans hus influtne äro, 
hwilka de ſom wid tröſkeln wakta in⸗ 
ſamlat hafwa af folket”; 

Cap. 12, 9. 

5. Att man må gifwa det dem i 
handom, fom werket ſköta, de fom till- 
förordnade äro wid HErrans hus”, 
och desſe gifwa det åt dem fom ar- 
beta på HErrans hus, till att bota 
det fom förfallet är på huſet. 

ſaͤſom byggnadsföreſtaͤndare. 

6. Nemligen aͤt timmermän, bygg⸗ 
mäſtare och murmäſtare, och till att 
köpa träwirke och huggen ften till hu⸗ 
ſets förbättring “; 

hwilken reparation nu åter behöfdes, 
ſedan 234 är förflutit fraͤn den förra un⸗ 
der Joas wid aͤr 858. 

7. Dock att man icke haͤller räkning 
med dem öfwer de penningar, ſom gif— 
wes under deras hand; utan de handla 
på fin tro“. Cap. 12, 15. 

8. Och öfwerſtepreſten Hilkia ſade 
till ſkrifwaren Saphan: Jag hafwer 
funnit lagboken“ uti HErrans hus. 
Och Hilkia lemnade boken till Saphan, 
och han läſte den. 

Voriginalexemplaret af andra tagen, den- 
teronomium, 5 Moſ. 17, 18; 31, 11, 26. 
9. Och ſkrifwaren Saphan kom till 

konungen, och mälde honom ſwar igen, 
och ſade: Dine tjenare hafwa tömt 
ut“ de penningar, fom funnos i hur 
fet, och gifwit deſamma dem i han— 
dom, ſom werket ſköta, de ſom tillför⸗ 
ordnade äro wid HErrans hus. 

jag och Hilkig. wur offerkiſtan. 

10. Och fkrifwaren Saphan förtäljde 
för konungen, och ſade: Hilkia preſten 
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har gifwit mig en bok. Och Saphan 
läſte den för konungen. 

11. DÅ konungen hörde orden i lag: 
boken, ref han ſina kläder. 

12. Och konungen böd Hilkia pre⸗ 
ſten, och Ahikam Saphans ſon, och 
Achbor Michaja fon, och Saphan ſkrif⸗ 
waren, och Aſaja konungens tjenare”, 
och ſade: adjutant, riddare. 

13. Går bort, och fraͤger HErran 
för mig, och för ſolket, och för hela 
Juda, om denng bokens ord ſom fun⸗ 
nen är; ty det är en ſtor HErrans 
wrede ſom upptänd är öfwer oß, der⸗ 
före att waͤre fäder icke lydt hafwa 
denna bokens ord, att de maͤtte gjort 
allt det oß föreſkrifwet är. 

14. Då gingo aͤſtad Hilkia preſten, 
Ahikam, Achbor, Saphan och Aſaja 
till den prophetisſan Hulda, Sallums 
huſtru, Thikva ſons, Harhas fors, 


klädwaktarens'; och hon bodde i Je⸗ 
ruſalem i andra ſtadsdelen““, och de 


talade med henne. | 
»Sallums, fom hade uppſigt öfwer kung⸗ 
liga garderoben. ** Zeph. 1, 10. : 

15. Men hon ſade till dem: Detta 
ſäger HErren Israels Gud: Sägen 
den mannen, ſom eder till mig ſändt 
hafwer: 

16. Så ſäger HErren: Si, jag laͤ⸗ 
ter komma olycka öfwer detta rum och 
deß inbyggare, efter alla orden i den 
bok, fom Juda konung läſit hafwer. 

17. Derföre att de hafwa öſwergif⸗ 
wit mig och rökt aͤt andra gudar, för 
att reta mig med allt deras händers 
werk; få är min wrede upptänd emot 
detta rum, och ſkall icke utſläckt wardg. 

18. Men till Juda konung, ſom eder 
ſändt hafwer till att fraͤga HErran 
ſtolen J få föga: Så fager HErren 
Israels Gud, beträffande de ord, dem 
du hört hafwer: vr 

19. Efter ditt hjerta är wordet be⸗ 
wekt, och du hafwer ödmjukat dig för 
HErran, då du hörde, hwad jag ta⸗ 


lat hafwer öfwer detta rum och deß 
inbyggare, att de ſkulle warda till för⸗ 


ödelſe och förbannelſe, och du hafwer 


rifwit dina kläder, och hafwer graͤtit 
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inför mig; få hafwer jag och hört, ſä⸗ 
ger HErren. 


20. Derföre fi, jag will ſamla dig 


till dina föder, att du ffall ſamlas i 
din graf med frid, och dina ögon icke 
fe ſtola all den olycka, fom jag kom⸗ 
ma laͤter öfwer detta rum. Och de 
ſade konungen det igen. 


€ 
Cap. 23. 
Joſia renar gudstjenſten, Joahas, Jojakim konungar. 
(2 Chrön. 3436). 


1. Och konungen ſände bort, och 
lät förſamla till ſig alla de äldſte i 
Juda och Jeruſalem. 

2. Och konungen git upp i HEr⸗ 
rans hus, och hwar man af Juda och 
alle Jeruſalems inbyggare med honom, 
preſter och propheter, och allt folket, 
både ſmä och ſtora; och man läſte för 
deras öron alla orden af förbundets 
bok, hwilken i HErrans hus fun⸗ 
nen war. 


3. Och konungen trädde upp på ftånd- 
rummet”, och gjorde ett förbund inför 

Erran, att de ffulle wandra efter 

Erran, oh hålla hans bud, wittnes- 
börd och ftadgar, af allt hjerta och af 
all ſjäl; att de ffulle upprätthålla detta 
förbunds ord, fom ffrifna ſtodo uti 
denna bok: och allt folket trädde uti 
förbundet. + Cap. 11, 14. 


4. Och konungen böd öfwerſtepreſten 
Hilkia, och preſterna af andra ordnin⸗ 
gen“, och dörrwaktarne “, att de ſkulle 
utkaſta af HErrans tempel alla de tyg, 
fom gjorde woro åt Baal och Aſtarte 
och all himmelens här; och han lät 
uppbränna det utanför Jeruſalem paͤ 
aͤkrarne wid Kidron 7, och ſtoftet deraf 
(ät han bära till Bethel . 

» öfwerſtepreſtens närmaſte mån och vi 
carier, fom alltſaͤ warit mer än en wid 
detta tillfälle, då det annars omtalas 
blott en ſaͤdan vicarie (den i andra tem⸗ 
plets tid få kallade ſaganen), fe Cap. 

25, 18. De wanliga preſterna kunna 

ej wara menade, ty de kallas aldrig pre⸗ 
ſter af andra ordningen. * neml. des⸗ 
ſas föreſtandare, Cap. 25, 18. f der Hin⸗ 
nomsdalen utmynnar, på oren plats, 


Jer. 31, 40. 7 för att dermed orena 
n för den gyllne kalfwens dyr 
5. Och han afſatte de Camarim', 
hwilka Juda konungar ſtiftat hade, till 
att röka på offerhöjderna uti Juda ſtä⸗ 
der, och i Jeruſalems omgifningar, 
deßlikes dem ſom rökte aͤt Baal, aͤt 


ſolen och månen och planeterna“ och 


all himmelens här +. 

“ afgudapreſter, ſaͤ wäl oäkta Jehovah⸗ 
preſter, ſom Baalspreſter, Hoſ. 10, 5. 
Zeph. 1, 4. Weg. Djurkretſens ſtjernor, 
massaloth, och få i ſynnerhet planeter⸗ 
na, fom röra fig inom Djurkretſen eller 
Ekliptikans bältet! T Baalsdyrkan är få 
ledes här det allmänna namnet på na⸗ 
turdyrkan ſaͤſom ſabeism eller dyrkan af 
ſol, maͤne och ſtjernor. 

6. Och han lät föra Aſtartebilden 
utur HErrans hus, ut om Jeruſalem 
till Kidrons dal, och brände honom 
upp i Kidrons dal, och ſönderſtötte 
honom till ſtoft, och kaſtade ſtoftet 
deraf på det meniga folks grifter“. 

Der 26, 23. 

7. Och han ref ned de bolarehus “, 
fom woro wid HErrans hus, der qwin⸗ 
nor wäfde tapeter ”" åt Aſtarte. 

5 Mos, 23, l, C Kon e e. 
hus, d. ä. tält, tälthyddor (i hwilka otukt 
bedrefs till Aſcheras el. Aſtartes ära). 
8. Och han lät komma alla preſterna 

utur Juda ſtäder“, och orenade de of⸗ 
ferhöjder, der preſterna rökat hade, ifraͤn 
Geba allt intill Berſeba““; och han 
nedbröt de portaltaren, det ſom war 
wid ingången af Joſua ſtadsfogdens 
port, och det ſom war till wenſter, när 
man går igenom ſtadsporten +. 

+ till Jeruſalem, för att hindra dem från 
att bedrifwa den olagliga gudstjenſten wid 
höjdkapellerna i landet. d. ä. inom 
Juda rikes hela område, från Geba Ben 
jamins i norr (1 Kon. 15, 22) till Ber⸗ 
ſeba i föder + Desſa twenne bamoth 
(olagliga altaren och höjdkapeller) anſes af 
Thenius hafwa befunnit ſig, det ena wid 
ſtadscommendanten Joſuas boſtad i Mil⸗ 
lo, i porten Gennath, ſom ſammanband 
citadellet Millo med nedra ſtaden, det 
andra wid Jaffaporten, den nära wid 
Gennath belägna weſtliga ſtadsporten. 
Wid desſa portaltaren brukade de ſom 
kommo in i ſtaden, och hade någon an 
ſökan att göra hos ſtadscommendanten 
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bedja om en lydlig utgång eller tada | (om, Ammons barns ſtyggelſe, dem 


derför. 

9. Dock fingo höjdernas preſter icke 
offra paͤHErrans altare i Jeruſalem, 
utan äto af det oſyrade brödet ibland 
fina bröder”. 

»De afſatta höjdpreſterna fingo ide be⸗ 

fatta ſig med preſtembetet i HErrans 
hus, utan tillätos blott att äta af ſpis⸗ 
offren tillſammans med hwarandra, men 
icke med de rättmätiga preſterna. Jem⸗ 
för Heſek. 44, 10 ff. 

10. Han orenade ock Topheth? uti 
Hinnoms barns dal, att ingen ffulle 
låta fin fon eller fin dotter gå ige— 
nom eld åt Molech. 

AUbrandplatſen“ wid öſtliga utgången af 
Hinnomsdalen föder om Jeruſalem, hwil— 
ken dal anſes betyda ”qwidande barns 
dal“ med hänſeende till de wederſtygg— 
liga Molochsoffren. 

11. Och han afſkaffade de häſtar, 
hwilka Juda konungar aͤt ſolen egnat 
hade, wid ingången till HErrans hus, 
inwid Nethanmelechs kammare, den ſnö— 
pingens, fom i bakgaͤrden“ bodde; och 
ſolens wagnar brände han upp i eld. 

Parvarim, eller Parbar (1 Chr. 26, 
18), en ſtor uthusbyggnad bakom tem— 
plet i weſter, beſkrifwen af Heſekiel 41, 
12, 15. Der woro ſtallar aͤt ſolhäſtarne 
ſtraxt wid ingången från weſter bredwid 
en cell, benämnd efter en wiß Nethan— 
melech, ſom förſt lärer haft tillſynen öf— 
wer ſolhäſtarne med tillhörande ſolwag— 
nar, hwilka begagnades wid högtidliga 
A ee i ſolens tjenſt efter den per⸗ 
iſta ſoldyrkans föreſkrifter i Zendaveſta. 
Om de heliga hwita häſtar hos Perſerna 
ſe ock Herodot 1, 189; 7, 40. 

12. Och de altaren på taket af Ahas' 
öfwergemak, hwilka Juda konungargjort 
hade“, och de altaren, ſom Manasſe 
gjort hade i de båda förgaͤrdarne till 
HErrans hus, bröt konungen ned, och 
lopp dädan, och kaſtade deras ſtoft i 
Kidrons bäck. 

"till utöfwande af ſtjerndyrkan, Jer. 

19, 13. Zeph. 1, 5. 

13. Och de höjder" fom framman— 
för Jeruſalem woro, på högra ſidan 
af förderfwelſens berg“, hwilka Sa⸗ 


lomo Israels konung byggt hade aͤt 


Aſtarte, de Sidoniers ſtyggelſe, och åt 
Chemos, Moabs ſtyggelſe, och åt Mil— 


orenade konungen. 

+ bamoth, höjdkapeller. 

Kon. 11, 7. 

14. Och han flog ſönder ſtoderna“, 
och utrotade afgudaſtockarne “, och upp: 
fyllde deras plats med menniffoben. 

»Baalsſtoderna, af ſten. “ Aſtarteſtam⸗ 

marne. 

15. Sammalunda ock det altaret i 
Bethel, med höjden ſom Jerobeam gjort 
hade, Nebat fon”, den Israel hade 
kommit till att ſynda, det ſamma al⸗ 
taret och höjden bröt han neder, och 
brände upp höjden, ſönderſtötte henne 
till ſtoft, och brände upp afgudaſtoc⸗ 
ken“. 

1 Kon. 12, 32. * Aſtarteſtammen, 

ſom war uppreſt wid höjdkapellet med 

deß altare. 

16. Och Joſia wände ſig om, och 
fick fe de grifter“, fom woro der på 
berget: då ſände han bort, och lät 
hemta benen utur grifterna, och upp⸗ 
brände dem på altaret““, och orenade 
det; efter HErrans ord, ſom Guds 
mannen utropat hade, den desſa tin: 
gen förkunnade . 

höjdpreſternas grifter. * det rum der 
altaret ſtaͤtt, eller ock altaret före deß 
nedrifning v. 15. 7357 aͤr tillförene, 

1 Kon. 13, 2. 

17. Och han ſade: Hwad är detta 
för en waͤrd, ſom jag ſer derborta? 
Och folket i ſtaden ſade till honom: 
Det är den Guds mannens grift“, 
ſom af Juda kom, och utropade desſa 
tingen, fom du gjort hafwer med al: 
taret i Bethel. 1 Kon. 13, 10. 

18. Och han ſade: Laͤt honom lig⸗ 
ga, ingen röre hans ben. Alltſaͤ 
wordo hans ben fredade, ſamt med 
den prophetens ben, ſom utaf Sama⸗ 
rien kommen war“. 1 Kon. 13, 31. 

19. Så bortſkaffade ock Joſia alla höj⸗ 
ders hus uti Samarias ſtäder, dem 
Israels konungar gjort hade till att 
förtörna (HErran), och gjorde med 
3 alldeles ſaͤſom han i Bethel gjort 

ade. 5 


20. Och han offrade alla höjdernas 
preſter, fom der woro, på altarena “, 


* ſe till 1 
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och brände få menniſkoben deruppaͤ; 
och kom igen till Jeruſalem. 

förfor ſäledes ſträngare mot de israe— 
[itiffe höjdpreſterna, än emot de judeifte, 
hwilka han aͤtnöjde ſig att degradera, 
under det han afrättade de andra, dels 
ſaͤſom icke warande levitiſka utan ſjelf⸗ 
gjorda preſter, dels för att gifwa ett af— 
ſträckande ſtraffexempel i Israel, der af— 
guderiet war wida mer inrotadt än i 
Juda. Att för öfrigt Joſia kunde få 
framfara med det fordna isragelitiſta ri— 
ket och deß religiöſa hufwudort Bethel, 
torde kunna förklaras af Asſyriens afty— 
nande makt och flutlisa upplösning ge— 
nom Nabopolasſar af Babylon och Cya— 
rares af Medien 625 f. Chr., aͤret före 
afſlutandet af Joſias kyrkoreformation, 
hwilken enl. 2 Chrön. 34 omfattade alla 
qwarwarande medlemmar af de 10 ſtam— 
marne, fom noga böra aͤtfkiljas från det 
inkomna blandningsfolket Samariterne. 

21. Och konungen bböd allt folket, och 
ſade: Häller HErranom Eder Gud pas— 
ſah, ſaͤſom ſkrifwit är i denna för- 
bundets bok. 

22. Ty intet pasſah mar få hållet 
fom detta”, ifrån de Domares tid, fom 
Israel dömde, och i alla Israels ko— 
nungars och Juda konungars tid; 

icke ens den paͤſka fom firades på Hi⸗ 

ſkias tid, 2 Chrön. 30. 

23. Utan i adertonde aͤret konungs 
Joſia, wardt detta pasſah haͤllet HEr— 
ranom i Jeruſalem. | 

24. Deßlikes bortröjde Joſia alla be- 
ſwärjare och ſpaͤmän, husgudar“ och 
afgudar, och alla ſtyggelſer, ſom i Juda 
land och i Jeruſalem ſedde wordo; på 
det han ſkulle upprätthaͤlla lagens ord, 
fom ſkrifna ſtodo i boken, fom preſten 
Hiſkia fann i HErrans hus. 

»Teraphim. Den enfkilta winkelguds⸗ 
tjenſten undanröjdes fåledes af Joſia med 
all dithörande widſkepelſe och afgudawä⸗ 
ſende, ſedan han med högtidlig Paͤfka 
afflutat fin ſtora reformation af den of: 
fentliga culten. 

25. Hans like hade ingen konung 
warit före honom, den få af allt hjer⸗ 
ta, af all ſjäl och alla krafter ſig till 
HErran wände, efter all Moſe lag; 
och efter honom kom ej heller hans 
like upp. | ee 

26. Dock wände icke HErren ſig ifraͤn 
ſin ſtora wredes förgrymmelſe, dermed 


han öſwer Juda förtörnad war, för 
alla de retelſers ſkull, med hwilka 
Manasſe Honom retat hade. 

27. Och HErren fade: Jag will ock 
bortkaſta Juda ifrån mitt anſigte, ſaͤ⸗ 
ſom jag Israel bortkaſtat hafwer; och 
jag will förkaſta denna ſtaden, ſom jag 
utwalt hafwer, nemligen Jeruſalem, och 
det hus, om hwilket jag ſagt haſwer: 
Mitt namn ſtall wara der. 

28. Hwad nu mer om Joſia ſägan⸗ 
des är, och allt det han gjort hafwer, 
ſi, det är ſkrifwit uti Juda konun⸗ 
gars chrönika. 

29. Uti hans tid drog Pharao Ne- 
cho, konungen i Egypten, upp emot 
konungen af Asſyrien“, wid den älf- 
wen Phrath; men konung Joſia drog 
emot honom, och blef död' i Me⸗ 
giddo, då han hade fett honom 5. 

"det är: Babylonien, fom numera upp⸗ 
ſlukat det förra asſyriſka wäldet, och efter- 
trädt detſamma ſaͤſom herrſkande werlds⸗ 
makt. ' dödligt ſaͤrad; eg. han el. man 
dödade honom. Id. ä. mätt ſig med ho— 
nom i ſtrid, lefwererat honom en drabb— 
ning. Detta okloka motſtaͤnd mot Egyp—⸗ 
ten till förmaͤn för konungen af Babel 
förklaras af Thenius med ſtor ſannolik— 
het ſaͤlunda, att Joſia wille på Megid⸗ 
dos fält tillkämpa fia Israels krona och 
dymedelſt efter den kyrkliga reformatio— 
neu ockſaͤ aͤterſtälla det judiſka rikets gamla 
politiſta herrlighet,“ naturligtwis i ſam⸗ 
raͤd med den nye makthafwanden i Aſien, 

Nabopolasſar, fom hade få grundligt för— 

ödmjukat det ſtolta Asſyrien, till hwilket 

Sofias konungsliga förfäder warit ſkatt— 

pligtige. Om man faͤr tro den apokry— 

phiſta boken Judiths berättelſe om ett af 

Asſyrierna gjordt anfall mot Judarue 

under konung Joſias minderaͤrighet 636 

f. Chr., få blifwer denne konungs hat 

mot Asſyrien och deri grundade anflut- 

ning till Babylonien emot det asſyrtſta 
wäldets befarade aͤterupprättare, Pharao 

Necho, ännu lättare att förklara, 

30. Och hans tjenare förde honom 
död“ ifrån Megiddo, och hade honom 
till Jeruſalem, och begrofwo honom i 
hans grift; och folket i landet tog Jo— 
ahas, Joſia fon, och ſmorde honom, 
och gjorde honom till konung i hans 
faders ſtälle, eller: döende: 

31. Tre och tjugu aͤr gammal war 
Joahas, daͤ han wardt konung, och re— 
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gerade tre månader i Jeruſ alem: hans 
moder hette Hamutal, Jeremia dotter 
af Libna. ; 

32. Och han gjorde det ondt war 


i HErrans ögon, allt ſaſom hans fö 


der gjort hade. 

33. Men Pharao Necho fängſlade 
honom i Ribla“ uti det landet Ha⸗ 
math, att han icke regera ſtulle i Je⸗ 
ruſalem; och lade en beſkattning på 
landet, hundrade centner ſilfwer, och 
en centner guld. 

* nu Ribleh, i en angenäm trakt uti 
Libanonsdalen, wid floden Orontes. Der 
hade Necho ſitt högqwarter, innan han 
efter ſlaget wid Megiddo ryckte widare 
mot Euphrat, och dit kom den unge Jo⸗ 
ahas efter ſin faders död af ſig ſſelf el— 
ler ock af Necho förekallad, men blef daͤ 
af denne afſatt, ſaͤſom wald af ſitt eget 
folk, och ej tillſatt af Necho. 

34. Och Pharao Necho gjorde El— 
jakim, Joſia fon, till konung uti hans 
faders Joſia ſtälle, och förändrade hans 
namn till Jojakim“; men Joahas tog 
han, och förde honom“ till Egypten, 
och der blef han död. 

*hwilken namnförändring ſkulle utmärka 

honom ſaͤſom Nechos kreatur och vaſall. 

eg. och han kom. 

35. Och Jojakim gaf Pharao ſilfret 
och guldet; dock beſkattade han landet, 
för att betala penningarne paͤ Pharaos 
befallning; efter ſom hwar och en war 
uppfkattad till, indref han ſilfret och 
uldet af folket i landet, att han det 

harago Necho gifwa ſkulle. 

36. Fem och tjugu aͤr gammal war 
Jojakim, då han wardt konung, och 
regerade ellofwa år i Jeruſalem“; 
hans moder hette Sebuda, Pedaja dot— 
ter af Ruma““. 

*Jojakim 610-599 f. Chr. = troli⸗ 

gen ſamma ort fom Aruma ni närheten 

af Sichem, Dom. 9, 41. 


37. Och han gjorde det ondt war i 
HErrans ögon, allt fåfom hans få | 


der gjort hade. 


Cap. 24. 


Jojakim, Jofachin och Zedekia. 
(2 Chrön. 36). 


1. Uti hans tid drog Nebucadne— 


zar“ upp, konungen i Babel, och Jo⸗ 
jakim wardt honom underdaͤnig i tre 
ar. Och han wände ſig om, och föll 
ifraͤn honom. 
"rättare Nebucadrezar, ſaͤſom bos Je⸗ 
remia, eller Nabukhudrachara, ſaͤſom i 
den fornperſiſta kilinfkriften af Darius 
Hyſtaſpis, eller Nabukodrosſor, ſaͤſom hos 
Chaldeern Beroſus, hwilket kommer när⸗ 
maſt det enda rigtiga Nabu⸗cudurr⸗uzur, 
fom betyder Nebo, bewara ynglingen," 
likſom hans faders namn är Nabu-pal- 
uzur, fom betyder Nebo, bewara ſonen.“ 
Till upplysning må anföras det af Op⸗ 
pert dichiffrerade innehaͤllet af den be⸗ 
römde werldseröfrarens i babylonifk fil- 
ſtrift författade och i twaͤ exemplar uti 
ruinerna af Nimrodstornet i Borſippa 
(biblens Babelstorn) af Engländaren 
Rawlinſon funna infkriftsdocument, få 
lydande: Nabucudurruzur, konung af 
Babel (sar Babilu), det Ewiga Wäſen⸗ 
dets tjenare (ribit Havu chinn), wittne 
till Merodachs hjertas beſtändighet (ithud 
chun libbi Marduch), den mäktige herr⸗ 
ffaren fom upphöjer Nebo (naram Nabu), 
frälſaren, den wiſe ſom till den högſte 
Gudens underwisning laͤnar ſitt bra, 
Gudarnes ſtaͤthaͤllare ſom icke wraͤngt 
handlar, förnvaren af pyramiden och tor— 
net (sanin harama uzarcha), förſtfödd 
ſon af Nabupalluzur, konung af Babel, 
jag. — Wi ſäge: Merodach, den ſtore 
herren, hafwer ſjelf födt mig; fina ny⸗ 
byggnader att utföra haſwer han mig 
aͤlagt; Nebo, föreſtändaren för himlens 
och jordens legioner, hafwer belaſtat min 
hand med rättfärdighetens ſpira. Py⸗ 
ramiden är himmelens och jordens tem— 
pel (hecal schami u-irzith), boning för 
Gudarnes herre Merodach; helgedomen, 
hans herradömes hwiloſtad, hafwer med 
klart guld hwalfformigt jag uppfört. Tor⸗ 
net, det ewiga huſet, fom jag hafwer 
ifrån grunden ombyggt, med ſilfwer, guld, 
(andra) metaller, med ſten, glaſeradt te— 
gel, med cypref och med eeder har jag 
fullbordat deß prakt. Jordens grund⸗ 
wals hus e Babylons äldſta 
minnesmärke, hafwer jag ombyggt o 
fulländat; med brändt edet och Te for. 
par hafwer jag upplyftat deß hufwud. 
Wi ſäge det: Huſet för de fju jordens 
ljus (de 4 planeternas ſamt ſolens och 
månens tempel, Nimrodstornet), Bor⸗ 
ſippas äldſta minnesmärke, fom en ur 
gammal konung hade byggt — man rät 
nar derifraͤn 42 menniſtoaͤldrar — han 
hade ej upplyftat deß hufwud (d. ä. ej 
fulländat deß byggnad). Allt ifrån öf— 
werſwämningens tid hade man öfwer⸗ 
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gifwit det, i oordning framförande or⸗ 
det (d, ä. wid tungomaͤlens förbiſtring). 
Jordbäfning och aͤſta hade utſkuddat def 
lera, hade ſplittrat det brända teglet af 
deß beklädnad; leran af deß inre masſa 


hade utzgjutit fig i kullar. Till att iſtaͤnd⸗ 


ſätta det hafwer den ſtore herren Mero— 
dach uppwäckt mitt hjerta; jag har icke 
rubbat deß plats; jag har icke antaſtat 
deß grundwal. J en fridsmaͤnad på en 
lyckoſam dag, hafwer jag med hwalfbaͤ— 
gar genombrutit den inre masſans rå 
tegel och det brända teglet af beklädna⸗ 
den, deß omgångar (kringlöpande terras— 
ſer) hafwer jag förnyat, mitt namns ära 
hafwer jag inſkrifwit vå hmalfbaͤgarnes 
friſer (af hwilka friſer ännu finnas ftyc- 
ken med ſtora bokſtäfwer i hwit emalj, 
dem Oppert uppſamlat). Wid deß om⸗ 
byggande och wid uppresningen af deß 
hufwud hafwer jag lagt hand; ſaͤſom det 
tillförene warit hade, ſaͤ har jag om⸗ 
byggt det från. grunden, ſaͤſom det wara 
borde i fordomtima, få hafwer jag upp: 
reſt deß hufwud. Nebo, du ſon af dig 
ſjelf, du högſta förſtaͤud, dn herrſkare fom 

upphöjer Merodach, war mina werk till 
mitt anſeende fullkomligt bewaͤgen. Att 
i fjerran tid, ſjufald fruktbarhet, thro— 
nens faſthet, ſwärdets ſeger, rebellernas 
ſtillande, underkufwandet af fiendernas 
länder, bewilja för alltid. J columnerna 
af din ewiga tafla, ſom beſtömmer him— 
melens och jordens lotter, lyckliggör mina 
dagars lopp, inffrif fruktbarhet. Efter⸗ 
följ, o Merodach, himmelens och jordens 
konung, den fader ſom dig födde, gör 
lyckoſamma mina werk, uppehaͤll mitt 
wälde. Maͤ Nabucudurruzur, konungen 
förnpyaren, blifwa inför ditt anſigte.“ 

2. Och HErren lät komma öfwer 
honom krigsfolk utur Chaldeen, utur 
Syrien, utur Moab, och ifraͤn Am⸗ 
mons barn, och ſände dem in uti Ju⸗ 
da, att de ſkulle förderfwa det, efter 
HErrans ord, det han talat hade ge- 
nom fina tjenare”. 

»Om Jojakim och de öfriga Juda ri⸗ 
kes ſiſta konungar äro utförligare un⸗ 
derrättelſer att läſa hos propheterna Je— 
remia och Heſekiel, och beträffande de 
chronologiſka ſwaͤrigheternga wid Joja⸗ 

kims hiſtoria fe iſynn. till Jer. 22, 19; 

25, 12; 27, 1. 

3. Men det fkedde Juda alltſaͤ efter 
HErrans ord, på det han ſkulle bort⸗ 
kaſta dem ifrån ſitt anſigte, allt för 
Manasſe ſynders ſtull, dem han gjort 
hade“; Cap. 23, 26. 


| 


4. Och för de oſtyldigas blod, fom 
han utgjöt, och uppfyllde Jeruſalem 
med oſkyldigt blod; och HErren wille 
det icke tillgifwa. 8 

5. Hwad nu mer om Jojakim ſaͤ⸗ 
gandes är, och allt det han gjort haf⸗ 
wer, ſi, det är ſkrifwit uti Juda ko⸗ 
nungars chrönika. 5 
6. Och Jojakim afſomnade med ſina 
fäder, och hans ſon Jojachin wardt 
konung i hans ſtälle. 

7. Och konungen i Egypten drog 
icke mer utur ſitt land; förty konun⸗ 
gen i Babel hade borttagit allt det 
ſom konungen i Egypten tillhörde, ifrån 
Egypti bäck allt intill den älfwen 
Phrath “. 

"efter flaget wid Carchemiſch 606 f. 

Chr., genom hwilket Pharao Necho gick 
förluſtig alla fina eröfringar i weſtra Aſien. 
8. Aderton aͤr gammal war Joja⸗ 

chin, då han konung wardt, och rege— 
rade tre månader i Jeruſalem: hans 
moder hette Nehustha, Elnathans dot⸗ 
ter af Jeruſalem. 

9. Och han gjorde det ondt war i 
HErrans ögon, allt ſäſom hans fa⸗ 
der gjort hade. 

10. På den tiden drogo Nebucad⸗ 
nezars tjenare, konungens i Babel, 
upp till Jeruſalem, och ſtaden kom i 
belägring. 

11. Och Nebucadnezar konnngen af 
Babel kom till ſtaden, medan hans 
tjenare belägrade denſamma. 

12. Då gick Jojachin, Juda konung, 
ut till konungen af Babel, med ſin 
moder, ſina tjenare, ſina öfwerſtar och 
kamererare; och konungen af Babel tog 
honom i ſitt rikes åttonde är“. 

"från Nebucadnezars medregentſkap räk— 
nadt, och jörſta Året räknadt helt, eljeſt 
det ſjunde, Jer. 52, 28 (der förſta citatet 
i noten bör ändras till 2 Kon. 24, 12). 
13. Och han förde dädan ut alla 

haͤfwor i HErrans hus, och de haͤf— 
wor i konungshuſet, och ſlog ſönder“ 
alla gyldene redſkap, fom Salomo Is-⸗ 
raels konung gjort hade uti HErrans 
tempel, ſaͤſom HErren ſagt hade. 

Feller: beſkar, afſkalade guldblecket (af 
rökaltaret, ſkaͤdebrödsbordet m. m.) a 


14. Och han bortförde hela Jeruſa⸗ 
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lem“, och alla öfverftar, och alla 
krigsmän, tiotuſen faͤngar, och alla tim⸗ 
mermän, och alla ſmeder, och lät intet 
qwar blifwa, utan det ringaſte folket 
i landet. 

alla de förnämſta borgare. 

15. Och han förde Jojachin bort till 
Babel, och konungens moder, och ko— 
nungens huſtrur och hans kamererare; 
deßlikes de myndiga" i landet förde 
han ock fångna bort ifrån Jeruſalem 
till Babel. 

"de förnäma, magnaterna. 

16. Och alla krigsmän, fjutufen”;, 
och de timmermän och ſmeder, tuſen, 
alla dugliga och ſtridbara män, dem 
förde konungen af Babel fängna till 
Babel. 

de öfriga tretuſen af de tiotuſen v. 14 
hörde alltſaͤ till det förmögnare borger— 
ſkapet. 

17. Och konungen af Babel gjorde 
Matthania, hans faderbroder, till ko— 
nung i hans ſtälle, och förändrade hans 
namn till Zedekia. 

18. Ett och tjugu aͤr gammal war 
Zedekia, daͤ han wardt konung, och re— 
gerade ellofwa år” i Jernſalem: hans 
moder hette Hamital“, Jeremia dot— 
ter af Libna. 


Zedekia 599 588 f. Chr. * Cap. 23, 


31, der namnet ſkrifwes Hamutal. 

19. Och han gjorde det ondt war i 
HErrans ögon, allt ſaͤſom Jojakim 
gjort hade. 

20. Ty för HErrans wredes ſkull 
ſkedde det alltfå med Jeruſalem och 
Juda, till deß han kaſtade dem bort 
ifrån ſitt anſigte. Och Zedekia wardt 
affällig ifraͤn konungen i Babel. 


Cap. 25. 


Jeruſalem förſtördt. Folket bortfördt. 


(2 Chrön. 36, 17. Jerem. 39, 52). 


1. Och det begaf fig i nionde året 
af hans regering, på tionde dagen i 
tionde mänaden“, kom Nebucadnezar, 
konungen i Babel, med all ſin magt 
emot Jeruſalem, och lägrade ſig der— 


emot, och de byggde belägringstorn 
deremot alltomkring. Jer. 52, 4, 

2. Och ſtaden kom få i belägring 
allt intill ellofte året af Zedekias re⸗ 
gering. 

3. Men på den nionde dagen i (fjer⸗ 
de) maͤnaden“ war hungren ſtark i 
ſtaden, få att folket i landet hade in⸗ 
tet att äta. Jer. 52, 6. 

4. Då bröt man in i ſtaden, och 
alle krigsmän (flydde) om natten ge⸗ 
nom porten emellan de baͤda murar 
wid konungsträdgaͤrden; och de Chal⸗ 
deer laͤgo omkring ſtaden. Och han“ 
flydde den wägen åt hedmarken ““. 

»Zedekia. Arabah, Jordanheden 


5. Men de Chaldeers magt jagade 
efter konungen, och upphunno honom 
på ſlätterna wid Jericho; och all hans 
här förſkingrades ifraͤn honom. 

6. Och de grepo konungen och förde 
honom upp till konungen af Babel till 
Ribla'; och de“ fade en dom öf⸗ 
wer honom. 

Cap. 23, 33. de fom utgjorde den 
af Babels konung nedſatta krigsrätt. 

7. Och de ſlagtade Zedekia barn för 
hans ögon, och man ſtack Zedekia ögo— 
nen ut, och de bundo honom med ked⸗ 
jor, och förde honom till Babel. 

8. På ſjunde dagen“ i femte maͤ⸗ 
naden, det är nittonde aͤret Nebucad— 
nezars, konungens i Babel, kom Ne— 
buſaradan öfwerſten för drabanterna, 
konungens af Babel tjenare, till Je— 
ruſalem. "fe till Jer. 52, 12. 

9. Och uppbrände HErrans hus, och 
konungshuſet; och alla hus i Jeru— 
ſalem, alla ſtora Hus uppbrände han 
med eld. 

10. Och all de Chaldeers här, ſom 
war med öfwerſten för drabanterna, 
bröt omkull Jeruſalems murar allt— 
omkring. | 

11. Men det öfriga folket, fom qwar 
war i ſtaden“, och öfwerlöparne, fom 
till konungen af Babel fallne woro, 
och den öfriga mängden, dem förde 
Nebuſaradan, öfwerſten för draban⸗ 
terna, faͤngna bort. ; 

832 till antalet, Jer 52, 28. 


25: 12—30. 
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12. Och af de ringaſte i landet lät 
drabantöfwerſten nägra blifwa qwar till 
wingaͤrdsmän och till aͤkermän. 

13. Men de kopparſtodrr i HEr⸗ 
raus hus, ach ſtolarne, och koppar⸗ 
hafwet, ſom i HErrans hus war, 


ſlogo de Chaldeer ſönder, och förde | 


kopparen deraf till Babel“. 

»Jeaͤ. 27, 19. 

14. Och grytor, ſkoflar, knifwar, 
ſtaͤlar, och alla kopparkärl, Ruler 
man tjente, togo de bort. 

15. Dertill tog drabantöfwerſten fyr⸗ 
fat och bäcken, hwad af guld och ſilf⸗ 
wer war: 

16. De twaͤ ſtoderna, den ena haf⸗ 
wet, och ſtolarne, ſom Salomo hade 
göra låtit till HErraus hus; koppa⸗ 
ren af alla desſa tygen ſtod icke till 
wägandes. 

17. Aderton alnar hög war hwar— 
dera ſtoden, och knappen derpaͤ war 
ock af koppar, och tre alnar hög”, och 
ett flätwerk och granatäplen woro på 
knappen rundtomkring, alltſammans af 
koppar; och likaſä war det på den an⸗ 
dra knappen wid flätwerket. 

oberäknadt flätwerket; fe: 

52, 22. 

18. Och drabantöfwerſten tog Se— 
raja öfwerſtepreſten, och preſten Ze— 
phania af andra ordningen” och de 
tre dörrwaktarne. 

öfwerſtepreſtens vicarie, Cap. 23, 4. 

Jer 29, 25, 26. 

19. Och han tog utur ſtaden en ka⸗ 
mererare, ſom öfwer krigsfolket fatt 
war, och fem“ män af dem, fom 
ſtädſe hade ſtaͤtt för konungen, hwilke 
i ſtaden funne wordo, och Skrifwa— 
ren, den härförſten, fom utſkref folket 
i landet till krig, och ſextio män af 
landsfolket, ſom i ſtaden funne wordo. 

"fe till Jer. 52, 25. 

20. Desſa tog Nebuſaradan, öf⸗ 
werſten för drabanterna, och förde dem 
till konungen af Babel till Ribla. 

21. Och konungen af Babel flog 
dem ihjäl i Ribla i det landet Ha⸗ 
math. Alltſaͤ wardt Juda bortförd 
utur ſitt land. 


till Jer. 


22. Men det folk fom qwar blef 
i Juda land, fom; Nebncadnezar, ko⸗ 
nungen af Babel, qwar blifwa lät, 
öfwer dem ſatte han Gedalja Ahikams 
ſon, Saphans ſons. 

23. Daͤ nu allt krigsfolkets höfwits⸗ 
män och männerne“ hörde att konun⸗ 
gen af Babel hade tillſatt Gedalja, 
kommo de till Gedalja i Mizpa, nem⸗ 
ligen Ismael Nethanja fon, och Jo— 
hanan Kareah ſon, och Seraja Than⸗ 
humeths ſon den Netophathiten, och 
Jaaſanja, den Maachathitens ſon, ſamt 
med deras män!“. 

det wid Zedekias flykt förſkingrade 

manſkapet. “ Jer. 40, 8. 

24. Och Gedalja ſwor dem och de— 
ras män, och ſade till dem: Frukter 
eder intet att wara de Chaldeer un⸗ 
derdaͤnige; blifwer i landet, och tjener 
konungen i Babel, få går eder mil. 

25. Men i ſjunde månaden" kom 
Ismael Nethanja ſon, Eliſama ſons, 
utaf. konungslig ſlägt, och tio män 
med honom, och flogo Gedalja ihjäl, 
dertill de Judar och Chaldeer, ſom 
med honom woro i Mizpa. 

af det är, då Jeruſalem intogs, Jer. 


41, 1. 

26. Dä reſte fig upp allt folket, 
både ſmaͤ och ſtora, och krigsöfwer— 
ſtarne, och kommo till Egypten; ty de 
fruktade ſig för de Chaldeer. 

27. Men i ſjunde och trettionde året, 
ſedan Jojachin Juda konung bortförd 
war, på ſjunde och tjugonde dagen i 
tolfte maͤnaden, hof Evilmerodach, ko— 
nungen i Babel, i det året då han 
wardt konung, Jojachins Juda konungs 
hufwud upp utur fängelſehuſet“; 

er 2, . 

28. Och talade wänligen med ho— 
nom, och ſatte haus ſtol utöfwer de 
konungars ſtolar, ſom när honom woro 
i Babel; 

29. Och förwandlade hans fängelſe— 
kläder, och han åt alltid inför honom 
i alla ſina lifsdagar. 

30. Och houom wardt ſtädſe gifwit 
af konungen i Babel hans uppehälle, 
det beſtämda för hwarje dag, få länge 

han lefde. 


vem OO — 
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Cap. 1. 


Adams, Noahs, Abrahams, Eſaus barn. 
konungar och ſtamförſtar. 


Edoms 


Aten, Seth, Enos, 

2. Kenan, Mahalalee, Jared, 

3. Henoch, Methuſalah, Lamech, 

4. Noah, Sem, Ham, Japheth. 

5. Japhets barn äro desſe: Go— 
mer, Magog, Madai, Javan, Thubal, 
Meſech, Thiras. 

6. Men Gomers barn. äro: Aſce⸗ 
nas, Riphath“, Thogarma. 

7. Javans barn äro: Eliſa, ThHar- 
ſiſa, Chittim, Dodanim “ 

di texten Diphath Rodanim (ej ſtrif— 
fel för Riphath, Dodanim, utan ljud 
wexling i uttalet, ſaͤſom i arabifkan ra- 
mi och dami, wara blodig, chaschar och 
chaschad, ſamla, der likaſaͤ d och r om⸗ 
wexla, utan inwerkning på betydelſen). 
8. Hams barn äro: Chus, Miz— 

raim, Phut, Canaan. 

9. Men Chus barn äro desſe: Se— 
ba, Havila, Sabtha, Raema, Sabthe— 
cha. Raema barn äro: Scheba och 
Dedan. 

10. Men Chus födde Nimrod; han 
begynte wara wäldig på jorden. 

11. Mizraim födde Ludim, Anamim, 
Lehabim, Naphthuhim, 

12. Patruſim, Casluhim, af hwilka 
utgaͤngne äro de Philiſtim, och Caph— 
thorim. 

13. Men Canaan födde Sidon, ſin 
förſte ſon, och Heth, 

14. Jebuſi, Emori, Girgaſi, 

15. Hivi, Arki, Sini, 

16. Arvadi, Zemari och Hamathi. 

17. Sems barn äro desſe: Elam, 
Asſur, Arphachſad, Lud, Aram, Us, 
Hul, Gether och Maſech “. 

uttänjd form af Mas, 1. Moſ. 10, 23. 
18. Men Arphachſad födde Salah; 

Salah födde Cher 8 i: 

19. Men at Eber wordo födde twå 

ſöner: den ene hette Peleg, derföre 


att i hans tid wardt jorden delad; 
och hans broder hette Joktan. 

20. Joktan födde Almodad, Saleph, 
Hazarmaveth, Jarah, l 

21. Hadoram, Uſal, Dikla, 

22. Ebal, Abimael, Sheba, 

23. Ophir, Havila och Jobab. Desſe 
alle äro Joktans barn. 

24. Sem, Arphachſad, Salah, 

25. Eber, Peleg, Regu, 

26. Serug, Nahor, Tharah, 

27. Abram, det är Abraham. 

28. Men Abrahams barn äro: Iſaac 
och Ismael. 

29. Detta är deras ätter: Ismaels 
förſtfödde Nebajoth, Kedar, Abdeel, 
Mibſam, 

30. Misma, Duma, Masſa, Ha⸗ 
dad, Thema, ) 

31. Jetur, Naphis, Kedma. Desſe 
äro Ismaels barn. 

32. Men Ketura barn, Abrahams 
frillas: hon födde Simran, Jokſan, 
Medan, Midian, Jisbak, Suah. Och 
Jokſans barn äro: Scheba och Dedan. 

33. Och Midians barn äro: Epha, 
Epher, Hanoch, Abida, Eldaa. Desſe 
alle äro Ketura barn. 

34. Abraham födde Iſagc. 
barn äro: Eſau och Israel. 

35. Eſau barn äro: Eliphas, Re⸗ 
guel, Jeus, Jaelam, Korah. 

36. Eliphas barn äro: Theman, O⸗ 
mar, Zephi, Gatham, Kenas, Thim— 
na ', Amalek. 

"fe till 1 Moſ. 36, 16. 

37. Reguels barn äro: Nahath, Se- 
rah, Samma och Misſa. 

38. Seirs barn äro: Lotan, Sobal, 
Zibeon, Ana, Diſon, Ezer, Diſan. 

39. Lotaus barn äro: Hori, Homam; 
och Thimna war Lotans ſyſter. 

40. Sobals barn äro: Aljan, Ma⸗ 
nahath, Ebal, Zophi, Onam. Zibe⸗ 
ons barn: Aja och Ana. 

41. Anas barn: Diſon. Diſons 
barn äro: Hamran“, Esban, Jithran, 
Cheran. "fe t. 1 Moſ. 36, 26. 
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42. Ezers barn äro: Bilhan, Saa⸗ 
van, Jaakan. Diſans barn äro: Uz 
och Aran. 

43. Desſe äro de konungar, ſom re— 
gerade uti Edoms land, förr än nå 
gon konung regerade ibland Israels 
barn: Bela Beors ſon, och hans ſtad 
hette Dinhaba. 

44. Och daͤ Bela blef död, wardt 
konung i hans ſtälle Jobab Serah ſon 
af Bozra. 

45. Då Jobab blef död, wardt ko⸗ 
nung ei hans ſtälle Huſam utaf de The- 
maniters land. 

46. DÅ Huſam blef död, wardt ko⸗ 
nung i hans ſtälle Hadad Bedads ſon, 
hwilken ſlog de Midianiter på Moabs 
mark; och hans ſtad hette Avith. 

47. DÅ Hadad blef död, wardt fo- 
nung i hans ſtälle Samla af Masreka. 

48. DÅ Samla blef död, wardt ko— 
nung i hans ſtälle Saul af Rehoboth 
wid floden *. 

*hwilket, då ingen egentlig flod finnes 

i Edom, anſes wara Rachabeh wid Eu— 

phrat emellan Circeſium och Anah, hwar— 

emot kan anmärkas, att Araberna nyttja 
ordet flod“ äfwen om ganffa ſmaͤ rin⸗ 

nande watten, fe t. 1 Moſ. 36, 37. 

49. Daͤ Saul blef död, wardt konung 
i hans ſtälle Baalhanan Achbors ſon. 

50. Då Baalhanan blef död, wardt 
konung i hans ſtälle Hadad; och hans 
ſtad hette Pagi, och hans huſtru hette 
Mehetabeel, Matreds dotter och Me— 
ſahabs ſondotter “. 

+ Andra: dotter af Matred, fom war 
dotter af Meſahab (guldwatten). 

51. Daͤ Hadad blef död, woro för⸗ 
ſtar i Edom: Den förſten Thimna, 
den förſten Alja, den förſten Jetheth; 

52. Den förſten Oholibama, den för: 
ſten Ela, den förſten Pinon; 

53. Den förſten Kenas, den förſten 
Theman, den förſten Mibzar; 

44. Den förſten Magdiel, den förſten 


Iram. Desſe äro de förſtar i Edom. 


Cap. 2. 


Jacobs, Juda ſlägt. Calebs och hans efterkom⸗ 
mandes beſittningar i Juda. 


1. Desſe äro Israels barn: Ru⸗ 
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ben, Simeon, Levi, Juda, Iſaſchar, 
Sebulon, 

2. Dan, Joſeph, Benjamin, Naph⸗ 
thali, Gad, Asfer. 

3. Juda barn äro”: Er, Onan, Se⸗ 
la; de tre wordo honom födde af Sua 
dotter, den Cananeiſkan. Och Er, Juda 
förſtfödde, war ond i HErrans ögon, 
derföre dödade han honom. 

"1 Moſ. 38 och 46. 

4. Men Thamar hans ſonhuſtru föd⸗ 
de honom Perez och Serah, få att alle 
Juda ſöner woro fem. 

1 Perez barn äro: Hezron och Ha— 
mul. 

6. Men Serah barn äro": Simri, 
Ethan, Heman, Calcol, Dara; desſe 
tillhopa äro fem. 

efterkommande, af hwilka de fyra ſiſt⸗ 
nämnda omtalas i Salomos hiſtoria ſaͤ— 
ſom för wishet högt berömda, 1 Kon. 
4, 31. Dara är förkortadt af Darda. 
7. Carmi barn: Achar““, hwilken 

bedröfwade Israel, daͤ han förgrep ſig 
på det ſpillgifna. 

"ättling af Serah genom Sabdi, fom 
ſynes wara likabetydande med Simri 
p., fe Jof. 1. Jos. 736. 

8. Ethans barn: Aſarja *. 

Om ättlingarne af de tre öfriga Se 
rahiterna, Heman, Calcol och Darda, 
nämnes intet; de anföras ſäſom be⸗ 
römda mån i forntiden, hwilka för fin 
egen ſkull woro nämnwärda, och chroni⸗ 
ſten går ſkyndſamt widare, för att ut⸗ 
förligt tala om Hezrons ſlägt, ſtamfa— 
drens för det davidiſka konungahuſet.“ 
9. Hezrons! barn, fom honom födde 

wordo: Jerameel, Ram, ECEheliubai”". 

Ruth 4, 19. Matth. 1, 3. * lika med 
Caleb v. 18. Desſa tre woro hufwud— 
ſlägterna af Hezron, utom de twaͤ ſido— 
ſlägterna, Segub och Ashur, v. 21 och 
v. 24. Då den i i hela detta capitel allt: 
jemt förekommande Caleb icke gerna kan 
wara nägon annan än den med Moſe 
och Joſua ſamtidige fältherren, Caleb Je— 
phunne fon, få är han icke omedelbart 
en ſon af Hezron, utan en ättling af 
honom. 

10. Ram födde Amminadab; Am⸗ 
minadab födde Nahesſon, den förſten 
för Juda barn. 

11. Nahesſon födde Salma; Salma 
födde Boas. 
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12. Boas födde Obed; Obed födde 
Iſai. 
13 Iſai födde ſin förſte ſon Eliab, 


Abinadab den andre, Simea' den tredje; 
eller Samma, 1 Sam. 16, 9. 


14. Nethaneel den fjerde, Raddai den 
femte; . 9 77 

15. Ozem den ſjette, David den 
ſjunde “. 

+ eller åttonde, enl. 1 Sam. 16, 10; 17, 
12, och den ſjunde Elihu, 1 Chr. 27, 18. 

16. Och deras ſyſtrar woro Zeruja 
och Abigail. Zeruja barn äro: Abi⸗ 
ſai, Joab, Aſahel, de tre”. 

*Desſe tre berömde krigshjeltar woro 

ſaͤledes Davids ſyſterſöner; de benämnas 

alltid efter modren. 

17. Men Abigail födde Amaſa; och 
Amaſa fader war Jether, en Ismae— 
lit “. 

Den af Davids hiſtoria bekante fält— 
herren Amaſa war alltſaͤ äfwen en fyr 
ſterſon af David, men en obäkta, utom 
äktenfkapet född med Jether el. Jithra, 
till börden Ismaelit, faſtän ſedan natu— 

raliſerad Israelit, 2 Sam. 17, 25. 
18. Caleb Hezrons fon” födde barn 

med Azuba ſin huſtru, och med Jeri— 
oth“; och desſe äro den förras barn: 
Jeſer, Sobab och Ardon. 

afkomling. “ ſin frilla. 

19. Och daͤ Aſuba blef död, tog Ca⸗ 
51 fig Ephrath ”; hon födde honom 

ur 


"en qwinna af Ephrata, d. ä. Beth— 

lehem, v. 50. 

20. Hur födde Uri; Uri födde Be— 
zaleel “. 

den berömde konſtnärn på Moſe tid, 

2 Moſ. 31, 2. 

21. Och ſedermera beſof Hezron Ma— 
chirs dotter, Gileads faders; och han 
tog henne, daͤ han war ſextio aͤr gam— 
mal; och hon födde honom Segub. 

22. Segub födde Jair; och han hade 
tre och tjugu ſtäder i Gileads land; 

23. Men de Geſuriter och Syrer 
fräntogo dem Jairs byar, dertill Ke— 
nath och hennes döttrar, ſextio ſtä— 
der“. Desſe äro alle Machirs barn, 
Gileads faders. 

deri inräknade de 23 ſtäder, fom fal- 
lades Jairs byar, 5 Moſ. 3, 4. Joſ. 
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13, 30. Hälften af desſa ſtäder, fom af 
de ſyriſka folken i nordoſt om Paleſtina 
fraͤntogos Jairiterna, aͤtertogos af Do⸗ 
maren Jair, ſe till Dom. 10, 4. 

24. Och efter Hezrons död i Ca⸗ 
leb Ephratha“ war hans huſtru Abia 
qwar efter honom, och födde Honom 
Ashur, Thekoa fader “. 

* landſträcka i trakten af Bethlehem, 
förmodl. nordliga delen af det Caleb, 
fom omtalas 1 Sam. 30, 14. DÅ Hez⸗ 
ron lefde wäl 300 aͤr före Caleb, i de 
äldre tiderna af Israels barns wiſtelſe 
i Egypten, få hafwa wi här ett bewis 
bland flera paͤ det i Egypten boende 
Jsraels fortfarande förbindelſe med Pa- 
leſtina, efterſom Calebs ſtamfader Hezron 
ſlutade ſina dagar i den trakt af Juda, 
fom på Joſuas tid blef Calebs, den be⸗ 
römde fältherrens, arfwedel. * d. ä. be⸗ 
byggare af ſtaden Thekoa, ſom laͤg emel⸗ 
lan Bethlehem och Hebron, få att den ef: 
ter fadrens död födde Ashur utwidgade fin 
ſlägts beſittningar i de trakter, fom år: 
hundraden ſenare fingo namn efter ſam⸗ 
ma flägts namnkunnige afkomling Ca: 
leb Jephunne ſon. Det är af denna och 
andra liknande uppgifter klart, att He— 
breerne under ſin wälmaktstid i Egyp⸗ 
ten ſtickade colonier tillbaka till det öf— 
wergifna moderlandet. 


25. Jerahmeel “, Hezrons förſtföd— 
de“, hade barn: den förſtfödde Ram, 
Buna, Oren, Ozem, och Ahia. 

af bhwilken en utbredd flägt fanns 
ännu paͤ Davids tid i ſödra Paleſtina, 

1 Sam. 27, 10; 30, 29. 5d. ä. huf⸗ 

wudmannen för den äldſta af de ſlägter, 

ſom härſtammade fraͤn Hezron. 

26. Och Jerahmeel hade ännu en an— 
nan huſtru, ſom hette Atara; hon är 
Onams moder. 

27. Rams barn, Jerahmeels förſte 
ſons, äro: Maaz, Jamin och Eker. 

27. Men Onam hade barn: Sam⸗ 
mai och Jada. Sammai barn äro: 
Nadab och Abiſur. 

29. Men Abiſurs huſtru hette Abi— 
hail; hon födde honom Ahban och 
Molid. 

30. Nadabs barn äro: Seled och Ap— 
paim; och Seled blef död barnlös. 

31. Appaim hade barn: Jiſei. Ji⸗ 
ſei barn: Seſan. Seſans barn: Ahe— 
laß "en arfdotter, v. 34. 


32. Jada barn, Sammai broders, 
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äro: Jether och Jonathan; men Je— 
ther blef död barnlös. 

33. Men Jonathans barn äro: Pe 
leth och Saſa. Det äro Jerahmeels 
barn *. efterkommande. 

34. Men Seſan hade inga ſöner, 
utan döttrar Och Seſan hade en 
Egyptiſt tjenare, ſom hette Jartha. 

35. Och Seſan gaf ſin dotter ät ſin 
tjenare Jartha till huſtru; hon födde 
honom Atthai. 

36. Atthai födde Nathan; Nathan 
födde Sabad. 

37. Sabad födde Ephlal; Ephlal 
födde Obed. 

38. Obed födde Jehu; Jehu födde 
Aſarja. 


39. Aſarja födde Helez; Helez födde | 
Elaſa. 


40. Elaſa födde Sismai; Sismai 
födde Sallum. 

41. Sallum födde Jekamia; Jeka⸗ 
mia födde Eliſama. 

42. Calebs barn, Jerahmeels bro— 
ders, äro: Meſa, hans förſtfödde, han 


är Siphs fader; och Mareſa barn, 


Hebrons faders”. 


d. ä. Mareſa, af hwars barn Hebron | 
är den förnämſte; geographiſkt att för: | 


F 

43. Hebrons barn äro: Korah, Thap— 
puah, Rekem och Sema. 

44. Men Sema födde Raham, Jor⸗ 
keams fader; och Rekem födde Sammai. 

45. Och Sammai ſon war Maon; 
och Maon war Bethzurs fader. 

46. Men Epha, Calebs frilla, födde 
Haran, Moza och Gaſes. Men Ha⸗ 
ran födde Gaſes *. 

ſaͤ att denne war ſonſon, men Haran 
och Moza ſöner af Caleb. 


47. Men Jahdai' barn äro: Re⸗ 
gem, Jothan, Geſan, Pelet, Epha, 


och Saaph. 

eller Johdai: måhända annat namn 

på Moza. 

48. Calebs frilla Maacha födde Se- 
ber och Thirhana; 1015 

49. Och hon födde deßlikes Saaph, 
Madmanna fader, och Seva, Macbena 
fader, och Gibega fader. Och Calebs 
dotter war Achſa “. 
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Joſ. 15, 15. Dom. 1, 11. Således 
4 diſtricter tillhörande Calebiter, neml. 
Calebs urſprungliga omraͤde, omkring 
Hebron, v. 42— 45, ſamt twaͤ diſtricter 
tillhöriga barn af Calebs bihuſtrur, och 
ett tillhörigt hans dotter Achſa med! Kir⸗ 
jath Sepher el. Debir till hufwudort. 
50. Desſe woro Calebs barn": Hurs 

fon, den förſtföddes af Ephratha““, war 

Sobal, fader till Kirjath Jearim +. 
efterkommande. v. 19. I bebyg⸗ 

gare af denna ſtad, eller hufwudmannen 

för den gren af Calebs ſlägt, fom tog 
denna ſtad i beſittning. Sa äfwen att 
förſtä om de andra ſtäder, ſom nämnas 

i denna geographifka ſlägtförteckning, få 

ſom Madmanna och Gibeg i Juda v. 

49, Siph, Mareſa och Hebron, Thap⸗ 

puah, Maon, Bethzur, allt bekanta ſtäder 

i Juda, v. 42— 45. | 

51. Salma, Bethlehems fader, Ha— 

reph, Bethgaders“ fader. 

"famma ort fom Gedera, Joſ. 15, 36. 
52. Och Sobal, Kirjath Jearims 

fader, hade ſöner: Haroe “, och half— 

wa Manuhoth “*. 

lika med Reaja, Cap. 4, 2. det är: 
en annan fon af Sobal war hufwud⸗ 
man för inbyggarne i halfwa diſtrictet 
Manuhoth eller Manahath (på gränſen 
ſen af Juda och Dans ſtammar). 

53. Men de ſlägter i Kirjath Jea⸗ 
rim woro: de Jithriter “, Puthiter, 
Sumathiter och Misraiter. Utaf desſa 
äro utgångne de Zorgathiter och Es— 
thaoliter ““. 

2 Sam. 23, 38. * inwaͤnare i be⸗ 

kanta ſtäder uti Dans ſtam, Zorga och 

Esthaol. 

54. Salma barn äro: Bethlehem, 
och de Netophatiter“, Atroth-Beth⸗Jo⸗ 
ab““, och halfwa de Manahathiter, de 
Zorgiter +. 

»Netopha, ort i Juda. “ betyder: hu⸗ 
jet Joabs kronor; obekant ort. + Zorga, 
ſtaden i Dan, ſynes alltfå hafwa warit 
en föreningspunkt för inbyggarne i di⸗ 
ſtrictet Manuhoth el. Manahath, ſom 
war fördeladt emellan Sobals och Sal— 
mas familjer 
55. Och de ſkrifwares“ ſlägter, fom 

i Jabez“ bodde, äro de Thirathiter, 

Simathiter, Suchathiter; det äro de 

Kiniter +, fom komne äro af Ham⸗ 

math, huſet Rechabs fader . 
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„ſtriftlärdes. “ort i Juda, benämnd 
efter den Jabez, hwarom C. 4, 9. 4 Moſe 
ſwaͤger Hobabs efterkommande, Dom. 1, 
16, till hwilka hörde Rechabiternas fect, 
Jer. 35. De hafwa bildat en med lärda 
ſtudier ſysſelſatt orden, af tre klasſer, 
och bifogas här ſaͤſom aktade främlingar, 
hwilka allt ifrån Calebs tid haft med⸗ 
borgarerätt i Juda. 1 Denne Hammath 
har utan twifwel warit farfader till Jo— 
nadab Rechabs ſon, 2 Kon. 20, 15, och 
ſalunda ſtamfader till Rechabiternas ſlägt. 


Cap. 3. 


Davids efterkommande. 


£ Desſe äro Davids barn, ſom 
honom födde woro i Hebron: Den 
förſtfödde, Amnon, af Ahinoam den 
Jisreelitiffan; den andre, Daniel “, 
af Abigail den Carmelitiſkan; 

*2 Sam. 3, 2— 5. * kallad Chileab 
2 Sam. 3, 3. 

2. Den tredje, Abſalon, Maacha ſon 
Thalmai dotters, konungens i Geſur; 
den fjerde, Adonia, Haggiths ſon. 

3. Den femte, Sephatja, af Abital; 
den ſjette, Jithream, af hans huſtru 
Egla. 

4. Desſe ſex wordo honom födde i 
Peine förty han regerade der i ſju 

r och ſex månader, men i Jeruſalem 
regerade han i tre och trettio aͤr. 

5. Och desſe wordo honom födde i 
Jeruſalem: Simea“!, Sobab, Nathan, 
Salomo, de fyra af Bathſua““ Am- 
miels + dotter: 

”Gammua, 2 Sam. 5, 14. 1 Chr. 14, 4. 
el. Bathſeva, d. ä Bathſeba. +eMer 
omkaſtadt: Eliams, 2 Sam. 11, 3. 

6. Dertill Jibhar, Eliſama “, Eli- 
phalet““, 

"rättare Eliſua, Cap. 14, 5. 2 Sam. 
5, 15. “ Elphalet, Cap. 14, 5 (för att 
ſtilſas från det andra likalydande nam 
net här v. 8). 

7. Noga, Nepheg, Japhia, 

8. Eliſama, Eljada, Eliphelet, de 
nio". 

af hwilka Noga och den ene Eliphelet 
fattas 2 Sam. 5, der af Davids ſöner 
blott 11 uppräknas, men här 13. 


9. Desſe äro alle Davids ſöner, för⸗ | 


utan de ſom frillobarn woro. Och Tha⸗ 
mar war deras ſyſter“. 2 Sam. 13,1. 


I 


10. Salomos fon war Rehabeam: 
hans fon war Abia: hans fon war Afa: 
hans ſon war Joſaphat: 

11. Hans ſon war Joram: hans ſon 
war Ahaſia: hans ſon war Joas: 

12. Hans fon war Amazia: hans 
jon war Aſaria: hansſſon war Jotham: 

13. Hans ſon war Ahas: hans ſon 
war Hiſkia: hans fon war Manasſe: 

14. Hans ſon war Amon: hans ſon 
war Joſia. 

15. Men Joſia ſöner woro: den 
förſtfödde, Johanan; den andre, Joja⸗ 
kim; den tredje, Zedekia; den fjerde, 
Sallum *. 

"äfven kallad Joahas (2 Kon.); jemf. 

Jer. 22, 11. Sallum⸗Joahas war en⸗ 

ligt 2 Kon. yngre än Jojakim, men äl⸗ 

dre än Zedekia. Om äldſte ſonen Jo⸗ 
hanan nämnes der intet. Att han fkulle 
warit denſamme fom Joahas, hwilket af 
flera antages, laͤter ſwaͤrligen förena ſig 
med anförda ſtället ur Jeremia, äfwen⸗ 

ſom med aͤldersuppgifterna 2 Kon. 23. 

16. Men Jojakims barn woro: Je⸗ 
chonia hans fon, Zedekia“ hans fon. 

ſtrifwes i hebr. Zidkijah till fkillnad 

från konungen Zedekia (v. 15), fom ſtrif— 

wes Zidkijahu. Af ſomliga anſes den i 

v 16 nämde Zedekia för Jojakims ſon⸗ 

ſon, hwilket dock ej rätt wäl kan förenas 

med v. 17, ſom börjar uppräknandet af 

Jechonias barn. 

17. Jechonia barn, den faͤngnes, wo⸗ 
ro: Sealthiel, hans ſon, 

18. Och Malchiram och Phedaja och 
Senazar, Jekamia, Hoſaba och Ne⸗ 
kabia. 

19. Phedaja barn woro: Serubba⸗ 
bel' och Simei. Serubbabels barn 
woro: Meſullam och Hanania, och de 
ras ſyſter Selomith, 

"fom annars öfwerallt både i gamla 
och nya teſtamentet kallas en fon af Sche⸗ 
althiel, ſannolikaſt ſaͤ att förklara, att 

Schealthiel dött barnlös, och hans bro⸗ 

der Phedaja enligt lagen om levirats⸗ 

äktenfkap gift fig med hans enka och med 
henne födt Serubbabel, hwilken alltſä lag⸗ 
ligen gällde för en ſon af Schealthiel. 

Andra mena, att Serubbabel, den be— 

römde ſonen af den oanſenlige Phedaja, 

blifwit med dennes förbigaͤende titulerad 
ſäſom fon af Schealthiel, hwilken fåfom 

Jechonias förſtfödde war närmaſte arf⸗ 

tagaren af det davidifka konungadömet. 
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20. Dertill Haſuba, Ohel, Berechia, 
Haſadia, Juſab⸗Heſed, de fem. 

21. Hanania barn woro: Pelatia och 
Jeſaia; Rephaja barn, Arnans barn, 
Obadja barn, Sechania barn * 

„d. ä. Pelatia och Jeſaia, fom inga 
barn hade, och Rephaja, Arnan, Obadja 
och Sechania, ſom alla hade barn, woro 
ſöner af Hanania. | 
22. Men Sechania barn: Semaja. 

Och Semaja barn woro: Hattus, Ji⸗ 
geal, Bariah, Nearia, Saphat, de fer". 

Sechanias fon den ene, och ſonſöner 
de fem. 

23. Och Nearia barn: Eljoenai, Hi⸗ 
ſkia, Asrikam, de tre. 

24. Och Eljoenai barn: Hodaja, El⸗ 
jaſib, Phelaja, Akkub, Johanan, Dela- 
ja, Anani, de ſju “. 

»Efter Serubbabel, fraͤn 536 f. Chr, 
alltſä 6 generationer, hwilka, räknade 
hwardera till 30 är, gå ända. ned till 
aͤret 356 f. Chr. eller inemot Alexander 
den ſtores tid. Men daͤ Hattus, fom 
hör till ſamma generation ſom Nearia 
v. 22, befinnes hafwa warit Esras och 
Nehemias ſamtida (Esr. 8, 2), få ſynes 
rättast wara att den ſiſta generationen, 
med hwilken författaren af Chrönikeböc⸗ 
kerna warit ſamtidig, förlägges till tiden 
omkring 400 f. Chr. 


Cap. 4. 


Juda och Simeons ſlägter. 


1. Juda barn” woro: Perez, Hez⸗ 
ron, Carmi, Hur och Sobal. 
och efterkommande, neml.: Juda fon 
Perez, och dennes ſon Hezron; Juda ſon 
Serah, dennes ſon Sabdi el. Simri, 
dennes ſon Carmi; Hezrons ättling Ca⸗ 
leb, dennes ſon Hur, dennes ſöner So⸗ 
bal, Salma och Hareph, Cap. 2, 50, 51. 
2. Men Reaja", Sobals fon, födde 
Jahath. Jahath födde Ahumai och 
Lahad. Det äro de Zorgathiters flig- 
ter i 
"eller: Haroe, eg. ha-Roebh, den feende, 
C 2, 52. "af Sobals och Salmas fa— 
miljer ſammankomne, ſe till Cap. 25 54. 
3. Desſe äro af den fadren Etam“: 
Jisreel, Jisma, Jidbas och deras ſy⸗ 
ſter hette Hazelelponi n; 
z af Hurs ſlägt, v. 4; bebyggare af fta- I 


den Etam i Juda, 2 Chr. 11, 6. "eg. 

Zelelponi; ty ha är artikeln, likſom i 

namnet Roeh el. Reaja v. 2. 

4. Och Pnuel, Gedors fader *, och 
Eſer, Huſa fader. Det äro Hurs 
barn, den förſtfödde Ephratha ſons““, 
Bethlehems faders +. 

” återftållaren af ſtaden Gedor i Juda, 
hwilken Isrgeliter redan i forntiden hade 
grundat, v. 18. * Hur war förſtfödde 
ſonen af Calebs andra huſtru Ephratha, 

C. 2, 19. + bebyggaren af Bethlehem 

genom ſin ſon Salma, C. 2, 51, uti hwil⸗ 
ken, om han, ſaͤſom troligt, är den Sal⸗ 
ma fom uppräknas bland Davids förfä⸗ 

der, twaͤ ſidolinier hafwa ſammanflutit i 

en linia, hwilket ſammanträffande af 
twenne parallela linier endaſt war möj: 
ligt genom den moſaiſka lagens ſtad— 
gande om ſwägeräktenſkap, hwaraf äfwen 
later ſig förklara, att Serubbabel Sche⸗ 
althiels ſon förekommer baͤde i den Sa⸗ 
lomonifta linien hos Mattheus och den 

Nathanifka hos Lucas, likaſom han i 

gamla teſtamentet förekommer ſaͤſom fon 
af twenne bröder inom den Salomoniſka 
linien, till hwilket flerfaldigt inwecklade 
förhållande mer än en omſtändighet 
maͤſte hafwa medwerkat, hwarom ut⸗ 
förligen är taladt paͤ ett annat ſtälle 

(Föreläsningar öfwer Jeſu lefwerne, I. 

XII). . 

5. Men Ashur, Thekoa fader“, hade 
twaͤ huſtrur: Helea och Naara. 

Cap. 2, 24. 

6. Och Naara födde honom Ahu⸗ 
fam, Hepher “, Themeni, Ahaſthari; 
det äro Naara barn. 

"efter hwilken landſkapet Hepher war 

benämndt, 1 Kon. 4, 10. 

1. Men Helea barn, woro: Zereth, 
Jizhar“ och Ethnan. 

"annan läsart: och Zohar. 

8. Men Koz“ födde Anub, och Ha 
zobeba““, och Aharhels ſlägter, Ha 
rums ſons. ; 

troligen af den Hezroniſta fidoflägten 

Ashur, v. 5. Namnet Koz ſkrifwes wan⸗ 

ligen med beſtämda artikeln Hakkoz. 

eller utan artikel: Zobeba (ett qwinno⸗ 
namn). 

9. Men Jabez' war ärad framför 
ſina bröder; och hans moder kallade 
honom Jabez, ty hon ſade: Jag haf⸗ 
wer födt honom med bekymmer “. 

af familjen Koz. eller: med ſmär— 


un nn 


288 


Lörſta Chrönike-Boken. 


4: 10— 22. 


ta. Fabez, ika med Fazeb, betyder: han 
gör ſmärta. 


10. Och Jabez aͤkallade Israels Gud, 


och ſade: Om du wälſignar mig, och 
utwidgar min gräns, och din hand 
blifwer med mig, och du få ſkaffar 
med det onda”, att det mig intet be⸗ 
kymrar ““. Och Gud lät ſte fom han 
bad 1. b 
eller: gör af med olycka, bewarar mig 
för olycka, att den ej gör mig mehn, 
neml. få will jag tacka dig ꝛc. . Ater 
en hänſyftning på namnets betydelſe af 
omak, ſmärta, wedermöda. pi det han 
wälſignade honom med ett rymligt om⸗ 
råde, och få gjorde honom ärad. framför 

fina bröder, v. 9. 

11. Men Chelub, Suah broder, födde 
Mehir, det är Esthons fader. 

12. Och Esthon födde Rapha hus”, 
och Paſeah, och Thehinna, fadren till 
den ſtaden Nahas. 
af Recha“. 

"familjen Rapha; ej widare bekant. 

* Nahas och Recha äro obekanta orter 

i Juda. 

13. Kenas barn woro: Othniel' och 
Seraſa. Othniels barn: Hathath. 
förſte Domaren i Israel, Calebs bror— 

ſon; ſe till Joſ. 15, 17. 

14. Och Meonothai födde Ophra. 
Och Seraja födde Joab, fadren till 
timmermansdalen““, ty de woro tim— 
mermn. a 


Othniels broder, v. 13; ſaͤ att Meo- 


nothai maͤſte hafwa hört till ſamma far 

milj. “ ſtamfadren för inwaänarne i 

timmermännens el. handtwerkarnes dal, 

i nordweſt emot Lydda, Neh. 11, 35. 

15. Calebs barn, Jephunne ſons, 
woro: Iru, Ela och Naam. Ela barn: 
Kenas. a å 

16. Jehaleleels barn woro: Siph, 
Sipha, Thiria och Aſareel. 

17. Esra barn woro: Jether, Me— 
red, Epher och Jalon. Och (Mereds 
huſtru) födde Mirjam, och Sammai, 
och Jisbah, fadren till Esthemoa; 


18. Och hans huſtru, den Judiſka, 


födde Jered, Gedors fader, och Heber, 
Sochos fader, och Jekuthiel, Sauoah 
fader. Men de andra woro Bithja 
barn, Pharaos dotters, hwilken Me⸗ 
red tog”. ne 


- 


Det äro de män | 


= 


ſubi⸗Lehem. 


der utom deß gränſer. 


„Här ſaͤledes den wigtiga underrättel⸗ 
ſen, att Mered, en af Israels barn i 
Egypten före förtryckets tider, äktat en 
egyptiſt konungadotter. Se. till 1 Mos 
50, 26. Från denne Mered utgingodtwaͤ 
linier, en egyptiſt, fom bebyggde Es the⸗ 
moa i Juda bergsbygd, v. 17, och en 
rent judiſt (af hans andra huſtru, ſom 
war judinna, v. 18), ſom befolkade ſtä⸗ 
derna Gedor, Socho och Sandah i Juda. 
19. Och ſönerna af Hodijas huſtru, 
ſyſtren till Naham, woro: Kegila fa⸗ 
der”, den Garmiten, och Esthemoa““, 

den Maachathiten. 
+ bebyggaren af ſtaden Kegila i Juda 

* andre bebyggaren af ſtaden Esthemoa, 

je v. 4. Garm el. Gerem, och Maacha, 

hafwa warit namn på husfäder inom 

Hodija ſlägt. 

20. Simons barn woro: Amnon och 
Rinna, Benhanan och Thulon. Jiſei“ 
barn woro: Soheth och Benſoheth. 

förmodl. en broder till Simon, af 

Hezrons flägt, fom härmed afſlutas, 

hwarefter iom bihang till Juda ſtam nå 

got om Sela ätt. 

31. Sela barn, Juda ſons, woro: 
Er“, fadren till Lecha, och Laeda, fa⸗ 
dren till Mareſa “, ſamt de linwäf— 
wares + flägter af Asbea hus; 

"benämnd efter fin farbroder Er 1 Moſ. 

38, 3. * förſte bebyggaren af denna ort, 

ſom i ſenare tid innehades af Calebs 

ſlägt, C. 2, 42. Peg. bysſusarbetshuſets, 

d. ä. bysſuswäfweriets el. musſelinsfabri⸗ 


kens. Wisſa familjer af det fraͤn Juda 
ſon Sela härſtammande huſet Asbea 


woro berömda bysſuswäfware. De till⸗ 

egnade fig egyptiſt konſtflit, likſom an⸗ 

dra Selaiter, v. 23. 

22. Dertill Jokim och de män af 
Coſeba“, och Joas och Saraph, hwilke 
herrar woro öfwer Moab, ſamt Ja⸗ 
Detta äro gamla ſäg⸗ 
1 


»ſamma fom Cheſib, ſtamfadren Se 
las födelſeort, 1 Moſ. 38, 5. * fort⸗ 
plantade genom tradition fraͤn de äldre 
tiderna af wiſtelſen i Egypten, hwarifraͤn 
Joraeliterna, ſaͤſom af detta och andra 
ſtällen ſynes, icke blott ſände arbetsdug⸗ 
liga nybyggare till det gamla moderlan⸗ 
det, utan äfwen företogo lyckliga härfär⸗ 
Å De till utſeen⸗ 
det få torra namnliſtorna i förſta chrö⸗ 
nikeboken innehålla alltſa wigtiga upp: 
lysningar till Israels hiſtoria för tider, 


41 2342. 


öfwer hwilfa elfeſt hwilar ett bjupt mör 
ker. Chrönikeböckerna hafwa med ſtörſta 


orätt blifwit mißaktade för fin ungdom, | 
hwilken är blott ſkenbar, enär de grunda | 


fig på de bäſta fällor, till en del ur⸗ 

gamla, ſaͤſom här. 

23. De woro de konſtarbetare i le⸗ 
ra, och de der bodde ibland planterin⸗ 
gar och gårdar"; hos konungen i hans 
ärende“ bodde de der. 

"omgärdade planteringar. tjenſt, ar⸗ 

bete. En del af Selas efterkommande 

woro ſaͤledes anſtällda i tjenſt hos ko— 
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nungen i Egypten, dels ſäſom fonjtnä | 0 Yet 
ſons, Jedaja ſons, Simri fond, Se- 
maja ſons: 


rer, dels ſaͤſom förwaltare af haus landt— 
egendomar. 

24. Simeons barn woro: Nemul“, 

Jamin, Jarib““, Serah +, Saul. 

+jå äfwen 4 Moſ. 26, 12, men 1 Mof. 
46, 10 och 2 Moſ. 6, 15 Jemuel. “ ſkrif⸗ 
wes Jachin på alla tre de öfriga ſtäl⸗ 
lena. I ſkrifwes Zohar på de twaͤ ſiſta 


ſtällena, men fom här 4 Moſ. 26, 13. 


Namnen olika, 
nande betydelſe. 


25. Dennes ſon war Sallum: hans 


men af lika eller lik 


ſon war Mibſam: hans ſon war 


Misma. 


26. Misma barn: Hamuel. Dennes | 
ſon war Saccur: hans ſon war Simei. 
27. Simei hade ſexton ſöner, och fer | 


döttrar; och hans bröder hade icke maͤn— 


ga barn, och all deras flägt förökade 


fig icke jå mycket ſom Juda barn. 

28. Och de” bodde i Beerſeba, Mo⸗ 

lada, Hazar-Sual. 
»Simeoniterna, Joſ. 19, 2 ff. 

29. Bilha, Ezem, Tholad, 

30. Bethuel, Horma, Ziklag, 

31. Beth⸗Marcaboth, Hazar-Suſim, 
Beth⸗Birei, Saaraim'; det woro der 
ras ſtäder allt intill konung David“, 

»Saruhen, Iof. 19, 6. * daͤ aͤtmin⸗ 
ſtone en af dem, neml. Ziklag, fraͤngick 

Simeons ſtam, 1 Sam. 27, 6. 

32. Samt med deras byar; widare 
Etam, Ain, Rimmon, Thochen, Aſan, 
de fem ſtäderna, 

Joſ. 19, 7 blott fyra ſtäder: Ain, Rim⸗ 
mon, Ether (här Etam) och Aſan. 


femte, Thochen, har då ſedan tillkommit, 


kanſte ſom erſättning för en afgaͤngen, 

ſaͤſom Ziklag här ofwan. 

33. Och alla de byar, ſom woro 
omkring desſa ſtäderna, allt intill 


Den 


* 
. 
289 


Baal“. Detta woro deras boningar, 
och fin egen ſlägtförteckning hade de“. 
förkortadt af Baalath-Beer, brunns⸗ 
ſtaden, en af Ramoth Negeb, höjderna i 
ſöderlandet (Joſ. 19, 8). * faſtän en fi 
ten ſtam och med Juda införlifwad. 
34. Och Meſobab, Jamlech, Joſa A- 
mazia fon, 
35. Joel, Jehu Joſibia ſon, Seraja 
ſons, Aſiels ſons, 
36. Eljoenai, Jaacoba, Jeſohaja, 
Aſaja, Adiel, Jeſimiel, Benaja, 
37. Och Siſa Siphei fon, Allons 


38. Desſe wid namn uppnämnde 
woro förſtar i deras ätter, och deras 
fädernehus utbredde fig i myckenhet“ 

"De tretton namnugifne männen ſtodo 
i ſpetſen för ſtörre afdelningar af Si⸗ 
meoniter, med hwilka de förekogo det er— 
öfringstag, fom här beſkrifwes. 

39. Och de drogo aͤſtad på wägen 
åt Gedor“, intill öſter på dalen “, 
till att föfa bete för fina får. 

"ide det i Juda, Jof. 15, 58, utan tro⸗ 
ligen ſamma ort fom det af Araber be 
bodda Gur⸗Baal, 2 Chr. 26, 7. Enligt 
andra är det Gerar. “ den ſydöſtligt 
från döda hafwet utlöpande dalſänknin⸗ 
gen. 


40. Och de funno fett och godt bete, 


och ett widſträckt land, och ſtilla och 


ſäkert, ty de af Ham“ bodde der i 


| förtiden. 


I 


I 
I 


"ättlingar af Cham, Cananeer, af hwilka 
en afdelning flagit fig ned och ſedan lång 
tid bott der i ſtilla affkildhet, oberedda 
på öfwerfall, likſom i ännu äldre tid de 
cananeifke inwaͤnare i Lais, fom an— 
föllos af en hop Daniter, Dom. 18. 
41. Och de fom nu wid namn be: 

ſkrifne äro”, kommo i Hiſkia tid Juda 
konungs, och flogo deras hyddor, och 
de Miniter“, fom der funne wordo, 
och ſpillgaͤfwo dem, allt intill denna 
dag, och bodde i deras ſtälle, ty der 
war bete för“ deras far. 

"de uppräknade 13 förſtarne, v. 34— 37. 
eller Maoniter, en arabiſk ſtam, Dom. 
10, 12. 2 Chr. 26, 7. De kallas af gre⸗ 
kiſta geographer Miniter el. Meiniter, 
likaſom här. 

42. SÅ drogo ock 10 dem, utaf 
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Simeons barn, femhundrade män till 
Seirs berg, och Pelatja, Nearia, Re⸗ 
haja och Usſiel, Jiſei ſöner, woro i 
feen för dem; 

43. Och ſlogo aͤterlefwan af de und⸗ 


ſluppne utaf de Amalekiter“, och bodde 


der allt intill denna dag. 

de fom undfluppit Sauls och Davids 
ſwärd, och dragit ſig tillbaka i Edoms 
bergstrakter, der de nu uppſbktes och ut⸗ 
rotades af Simeoniterna, twifwelsutan 
i ſammanhang med anfallet mot de cha⸗ 
mitiſte (och arabifke) ſtammarne i trakten 
af döda hafwet, hwarom här ofwanföre 
berättats. ; 


Cap. 5. 


Stammarne Ruben, Gad och den halfwa Manasſe. 


1. Rubens barn, Israels förſtföd⸗ 
des (ty han war den förſtfödde, men 


för det han ohelgade ſin faders bädd, 
wardt hans förſtfödſlorätt gifwen aͤt 
Joſephs barn, Israels ſons; och han 
war icke att räkna till förſtfödſeln “. 
"annorlunda än till namnet. 
2. Ty Juda war mägtigaſt bland 


ſina bröder, och af honom ſkulle För⸗ 


ſten“ komma, men förſtfödſlorätten war 
Joſephs )“: 


David, och ytterſt Mesſias, Cap. 29, 4. 


1 Moſ. 49, 10. "få att han erhöll dub⸗ 
bel arfslott, medan herradömet ſkulle till⸗ 
höra Juda. 

3. SÅ äro nu Rubens, Isrgels 
förſtföddes, barn: Hanoch, Pallu, Hez— 
ron och Carmi“. 

1 Moſ. 46, 9. 2 Moſ. 6, 14. 4 Moſ. 26. 

4. Joels barn woro: Semaja hans 
jon, dennes fon Gog, dennes fon Simeiz; 

5. Dennes fon Micha, dennes fon 
Reaja, dennes fon Baal. 

6. Dennes ſon war Beera, hwilken 
Thilgath Pilneſer“, konungen i Asſy⸗ 
rien, bortförde faͤngen; han war en 
förſte ibland de Rubeniter““. 

"Sit alltid fkrifwet i Chrönikeböckerna, 
deremot i Konungab. Thiglath Pileſer, af 
hwilka ord det ſiſtnämnda meſt närmar 
ſig det asſyrifka Pall-uzur, fom bety⸗ 
der: Bewara ſonen! Och Liglath ſynes 
wara namnet på en asſyrifk gudomlig: 


het, kanſte en perſonification af Tigris 


floden. en Rubenitifk ſtamförſte, wa⸗ 
rande utan twifwel nämnd ſaͤſom en af 
de förſt bortförda genom Tiglath Pileſer 
wid är 740 f. Chr. Han härſtammade 
fraͤn Rubeniten Joel, hwilken, att fluta 
af ſlägtlederna emellan honom och hans 
ättling Beera, har lefwat i tionde ſeklet 

f. Chr. 

7. Men haus bröder” i hwar fina 
utter, då de upptecknade wordo efter de⸗ 
ras börd, woro: främſt Jegiel““, och 
ſaͤ Sacharja, 8 

ſtamförwandter, bland hwilka några 
mera berömda ättefäder inom Rubens 
ſtam anföras. "anförare för en huf⸗ 
wudflägt inom Ruben, eljeſt till tiden 
okänd. 

8. Och Bela, ſon af Aſas, Sema 
ſon, Joel ſons; han bodde i Aroer “, 
och intill Nebo och Baal Meon ““; 

wid floden Arnon. * Se 4 Moſ. 21 

och 32. 

9. Och han bodde emot öſter till deß 
man kommer till öknen (ſom ſträcker 
ſig) fraͤn den älfwen Phrath; förty 
deras boſkap war mycken i Gileads 
land”. 

"Denne Bela har alltſaͤ warit en be⸗ 

römd ſtamhöfding bland Rubeniterna, wäl 

icke ſaͤſom Bertheau antager, ſamtidig 
med Beera, utan ſnarare delaktig i det 
ſtora kriget mot Araberna i Euphrat⸗ 

ſteppen på Sauls tid, v. 10. 

10. Och i Sauls tid förde de ör- 
lig emot de Hagariter“, och desſe föllo 
genom deras hand, och de bodde i de— 
ras hyddor utaͤt hela öſtra ſidan af 
Gilead. p. 19. 


11. Gads barn bodde gentemot dem“, 
uti det landet Baſan“, allt intill Sal⸗ 
cha“: 

"norr om Rubeniterna, i den föder om 
Jabbok belägna delen af berglandet Gi 
lead, och ſedan widare uppåt ſydöſtra 
Baſan, på ſidan om den halfwa Ma 
nasſe. 5 Mof. 3, 10. Orten Salcha, 
ſaͤſom den ännu beter, är rätt betydlig, 
ligger 7 timmars wäg öſter om Boſtra, 
16 geogr. mil rakt i öſter fraͤn Jordan. 
12. Joel den främſte, Sapham den 

fene och Jaenai och Saphat, i Bar 
an“. 

Desſe fyra woro hufwudmän för de 
i norr om Jabbok i ſydöſtra Baſan bo⸗ 
ende ätterna af Gads ſtam; de 7 föl 
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jande ſlägthöfdingarne Höra till det egent— 

liga Gilead, ſöder om Jabbok. 

13. Och deras bröder efter deras fä⸗ 

dernehus woro: Michael, Meſullam 
Seba, Jorai, Jaecan, Sia och Eber 
de ſju. 
14. Desſe woro Abihails barn“, 
Huri ſons, Jaroah ſons, Gileads ſons, 
Michaels ſons, Jeſiſai ſons, Jahdo 
ſons, Bus fons. „efterkommande. 


U 


7 


15. Ahi, Abdiels ſon, Guni ſons, 


war hufwudman för deras fäders hus”. 
+ ftammen8 gemenſamma öfwerhufwud, 
den egentlige ſtamförſten för Gaditerna, 
ſjelf den tolfte af Abihails ättlingar, me- 
dan de öfriga ellofwa (v. 12. 13) woro 
ſlägthöfdingar, bland dem Joel den främ— 
ſte i rang, och dernäſt Sapham; detta 
allt troligen i enlighet med ſiſta folkräk⸗ 

ningen under Jotham, v. 17. 

16. Och de bodde i Gilead, i Ba⸗ 
fan och def döttrar”, och i alla Sa⸗ 
rons““ utmarker, allt intill deß ändar. 

lydorter. * Saron betyder ſlättland, 

här ej det bekanta wid Medelhafwet, utan 
den längs Jordan löpande flätten norrut 
ifraͤn Jabboks mynning, den ena af de 
twä armar, fom Gadsſtammen utſkickade 
från ſitt egentliga ſtamhaͤll Gilead föder 
om Jabbok, neml. den weſtliga wid Jor⸗ 

dan till ſjön Geneſareth, den öſtliga i 

Baſan upp till Salcha wid ſydändan af 

Haurans bergskedja. 

17. Desſe wordo alle räknade i 
Jothams Juda konungs, och i Jero— 
beams““ Israels konungs tid. 

deras ſlägtregiſter författadt. “ Jero⸗ 

beam den andres, i flutet af 91de; Jo⸗ 


thams, i medlet af Side ſeklet f. Chr. 
Den ſiſta folkräkningen, genom Jotham, 
tyder deruppaͤ, att Juda konungar un⸗ 


der Israels rikes tilltagande wanmakt 
efter Jerobeam den andres död wunno 
inflytande på det öſtjordaniſka Israel, få 
fom ock efter det nordliga rikets under⸗ 
gång fkedde med de 10 ſtammarnes öf⸗ 
werlefwor i landet weſter om Jordan. 
18. Rubens barn, och de Gaditer, 
och den halfwa ſtammen Manasſe, be⸗ 
ſtodo af ſtridſamma män, fom fföld 
och ſwärd föra och båge ſpäung kun⸗ 
de, och förfarna woro i ſtrid, fora och 
fyratio tuſende och ſjuhundrade och ſex— 
tio“, ſom i här drogo. 
= Detta noggranna tal, 44760, bewiſar 
hwilka ſäkra källor Chroniſten haft att 
tillgå. ; 


"på Sauls tid, v. 10; jemf. I Sam. 
14, 47. J weſter trängda af Philiſte⸗ 
erna togo Israeliterna fin ſkada igen ge⸗ 
nom att utwidga fina gränſer öſterut. 
en arabifk ſtam, benämnd efter ſtam— 
modren Hagar, nomadiſerande i nord— 
arabifta öknen ända till Euphrat. de 
allmänt bekanta Itureerna wid öſtra Li⸗ 
banonskedian, en arabifk ſtam, ſom ledde 
fin härkomſt från Ismgel, och få äfwen 
Naphis (1 Moſ. 25, 15), och twifwels⸗ 
utan äfwen Nodab, faſtän denna ſtam ej 
annorſtädes omtalas. 

20. Och de wordo hulpue” emot 
dem, få att de Hagariter gaͤfwos i de- 
ras hand, och alle de ſom med dem 
woro; förty de ropade till Gud i ſtri— 
den, och han bönhörde dem, efter de 
förtröſtade på honom. vaf Gud. 

21. Och de förde bort deras boſkap, 
femtiotuſen kameler, tuhundrade fem— 
tio tuſen får, twaͤtuſen äsnor, och hun⸗ 
dradetuſen menniſkoſjälar. 

22. Ty der föllo många flagna “, 
enär ſtriden war af Gud. Och de 
bodde i deras ſtälle allt intill faͤn⸗ 
genſkapen““. 

och derföre blef bytet ſaͤ ſtort. 
asſyrifka. 

23. Den halfwa ſtammens Manasſe 
barn bodde i det landet, ifraͤn Baſan 
allt intill Baal-Hermon, och Senir, 
och det berget Hermon'!; och de woro 
mänga. 

d. ä. i nordliga delen af öſtjordanifka 
landet, allt upp till öſtliga Libanonsked— 
jan (Antilibanon), hwars ſydliga bergs— 
toppar woro ſnöbergen Senir och Her⸗ 
mon, wid hwars fot laͤg ſtaden Baal 
Hermon, äfwen kallad Baal Gad, Dom. 
3, 3, Jos. 11, 17; 13, 5. 

24. Och desſe woro hufwudmän för 
deras fädernehus; nemligen Epher, och 
Jiſei, och Eliel, och Asriel, och Jere— 
mia, och Hodavia, och Jahdiel; ſtrid— 
bare min, och namnkunnige hufwud— 
män för deras fädernehus. 

25. Och dä de förbröto fig emot de⸗ 
ras fäders Gud, och bolade efter de 
folks gudar der i landet, ſom Gud för 
dem förgjort hade; 

26. Uppwäckte Vara Gud Phuls 

4 9” 


den 
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anda 5 konungens i Asjyrien, och Thil⸗ 
gath Pilneſers anda, konungens i As⸗ 


ſyrien, och förde dem bort, nemligen 
de Rubeniter, Gaditer och den halfwa 


ſtammen Manasſe, och lit dem kom⸗ 
ma till Halah och Habor och Hara 
och till den älfwen Goſan, allt intill 
denna dag. 


*Phul war den förſte asſyriſke konung, 


ſom öppnade fiendtligheter mot Israel, 


hwilka fortſattes af hans efterträdare Tig— 
lath Pileſer, fom bortförde de öſtjorda⸗ 
nifka ſtammarne i faͤngenfkap. 2 Kon. 
15, 29, och, ſaͤſom af detta ſtälle ſynes, 
till ſamma trakter af det inre Aſien, dit 
de weſtjordanifka ſtammarne bortfördes 


af Tiglath Pileſers efterträdare Salma- 


nasſar, 2 Kon. 17, 6, der Mediens ſtä⸗ 


der“ motſwaras af Hara, ſom betyder 


berglandet,“ ſäſom ſtora Medien kallas 


af Araber och Perſer än i dag. 


Cap. 6. 


Stammen Levi, deß ſlägtregiſter och boſtäder. 


1 Levi barn woro: Gerſon, Ke— 
hath och Merari. 

hebr. text Cap. 5, 27. 

2. Kehaths barn woro: Amram, 
Jizhar, Hebron och Usſiel“. 

2 Moſ. 6, 18. 

3. Amrams barn woro: 
Moſe och Mirjam. Aarons barn wo— 


mar. 

4. Eleaſar födde Pinehas; Pinehas 
ſödde Abiſua. 

5. Abiſua födde Bukki: Bukki födde 
Usſi. 

6. Usſi födde Serahja; Serahja födde 
Merajoth. 

7. Merajoth födde Amaria; Ama— 
ria födde Ahitub. 

8. Ahitub födde Zadok'; Zadok födde 
Ahimaaz““. 

12 Sam. 8, 17. 1 Kon. 2, 35; 4, 4. 

2 Sam. 15, 27. 1 Kon. 4, 15. 

9. Ahimaaz födde Aſaria“; Aſaria 
födde Johanan. 

Se till 1 Kon. 4, 2. 

10. Johanan födde Aſaria, det är 
den ſom Preſt war i huſet, hwilket 
Salomo byggde i Jeruſalem. 


11. Aſaria födde Amaria; Amaria 
födde Ahitub. 

12. Ahitub födde Zadok; Zadok födde 
Sallum. 

13. Sallum födde Hilkia; Hilkia föd⸗ 
de Aſaria. 

14. Aſaria födde Seraja; Seraja 
födde Jozadak. 

15. Men Jozadak wardt med bort: 
förd, då HErren lät bortföra Juda 
och Jeruſalem fångna genom Nebu⸗ 
cadnezar “. 

»De här uppräknade 22 ſlägtlederna af 

den öfwerſtepreſterliga familjen fraͤn och 

med Aarons ſon Eleaſar kunna ej an⸗ 
ſes ſom en fortgående följd af tjenſtgö⸗ 
rande öfwerſtepreſter, enär i denna för⸗ 
teckning ſaknas den berömde öfwerſtepre⸗ 
ſten Jodaja på konung Joas' tid, äf⸗ 
wenſom öfwerſtepreſterna Aſaria under 

Usſia (2 Chr. 26, 17), Uria under Ahas 

(2 Kon. 16) och Aſaria under Hifkia (2 

Chr. 31, 10); men wi hafwa här Esras 


den ſtriftlärdes ſtamtafla, fraͤn Seraja, 


enligt Esra 7, 1—5, fom fullkomligt 
ſtämmer öfwerens, utom det att en del 
ſlägtleder i midten äro öfwerſprungna. 


16.“ SÅ äro nu Levi barn desſe: 


Gerſom““, Kehath, Merari. 


Aaron, 


hebr. text Cap. 6, 1. * ſaͤ här och i 


det följande, men v. 1 Gerſon, ſaͤſom i 


Moſe böcker. 
17. Gerſoms barn heta alltſaͤ: Libni 


och Simei. 
ro: Nadab, Abihu, Eleaſar och Itha- 


18. Kehaths barn heta: Amram, Jiz⸗ 
har, Hebron och Usſiel. 

19. Merari barn heta: Maheli och 
Muſi. Desſe äro nu de Leviters ät⸗ 
ter efter deras fäder. 

20. Gerſoms ſon war Libni; hans 
jon war Jahath; hans fon war Sim⸗ 
ma; 

21. Hans ſon war Joah; hans ſon 
war Iddo; hans fon war Serah; hans 
ſon war Jeathrai. ; 

22. Kehaths barn woro: Ammina⸗ 
dab“ hans fon, dennes fon Korah, 
dennes ſon Asſir; 

eljeſt kallad Jizhar. 

23. Hans ſon war Elkana; hans ſon 
war Ebjaſaph'; hans fon war Asſir; 

eller Abiaſaph, 2 Moſ. 6, 24, der med 


Korah barn menas hans ſon, ſonſon och 
dennes ſon. 
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24. Hans fon war Thahath; hans 
ſon war Uriel; hans ſon war Usſia; 
hans ſon war Saul“. 

desſa tre lika med Zephanja, Aſarj 

Joel v. 36. hase, Heise, 

25. Elkana“ barn woro: Amaſai och 
Ahimoth ““. 

»Sauls (Joels) ſons. 

kallad Mahath, v. 35. 

26. Hans“ fon war Elkana; hans 
jon war Elkana Zophai““; hans fon 
war Nahath 5. 

+ Ahimoths (Mahaths). * d. ä. Elkana 

den Zuphiten (från diſtrictet Zuph, 1 

Sam. 1, 1; 9, 5), äfwen kallad Zuph 

och Ziph. I kallad Thoah v. 34, och 

Thohu, 1 Sam. 1, 1. 

27. Hans fon war Eliab'; hans 
ſon war Jeroham; hans ſon war El— 
kana; 

kallad Eliel v. 34, och Elihu 1 Sam. 1, 1. 

28. Och Samuels” ſöner woro: den 
förſtfödde Vasni““, och Abija. 

+ den ſiſt nämnde Elkanas ſons. * kal⸗ 

lad Joel, v. 33 och 1 Sam. 8, 2. 

29. Merari barn woro: Maheli, den⸗ 
nes fon Libni, dennes fon Simei, den— 
nes ſon Usſa; 

30. Dennes ſon Simea; dennes ſon 
Haggija, dennes ſon Aſaja. 

31. Desſe äro de ſom David an⸗ 
ſtällde wid ſaͤngen i HErrans hus, 
från det att arken kom till hwila “. 

vi det att David upprättade helgedoms⸗ 
tältet paͤ Zion. 

32. Och de tjente inför ſtiftshyd⸗ 
dans boning med ſjungande, intill deß 
Salomo byggde HErrans hus i Jeru— 
ſalem; och ſtodo efter fin ordning” i 
ſitt ämbete. 

"den af David förefkrifna, Cap. 24, 19. 

33. Och desſe äro de ſom ſtodo', 
och deras barn: Utaf Kehaths barn 
Heman den ſaͤngaren“, Joels fon, 
Samuels ſons; 

i tjenſten, föreſtodo den heliga muſi⸗ 

ken. * företrädeswis få kallad, emedan 

han ledde det hela, ſaͤſom warande huf— 
wudmannen för den medlerſta ſaͤngchö— 
ren, med Aſafs och Ethans chörer på 

ömſe ſidor om ſig, v. 39, 44. 

34. Elkana ſons, Jerohams ſons, 


Eliels ſons, Thoah ſons; 


Amaſais fon, 


35. Ziphs“ ſons, Elkana ſons, Ma⸗ 
haths ſons, Amaſai ſons; 

»Zuphs, Zophais. 

36. Elkana ſons, Joels ſons, Aſarja 
ſons, Zephania ſons; 

37. Thahaths ſons, Asſirs ſons, 
Ebjaſaphs ſons, Korah ſons; 

138. Jizhars ſons, Kehaths ſons, 
Levi fond, Israels ſons. 

39. Och hans broder" war Aſaph 
ſom ſtod på hans högra ſida. Aſaph 
war Berechia ſon, Simea ſons; 

ämbetsbroder, tillika ſtamförwandt, 
ättling af Levi genom Gerſon. 

40. Michaels ſons. Baaſeja ſons, 
Malchija ſons; 

41. Ethni“ ſons, Serah ſons, Ada⸗ 
ja“ ſons; 

* kallad Jeathrai, v. 21. Iddo, v. 21. 
42. Ethans“ ſons, Simma ſons, 

Simei““ ſons; 

*Joah, v. 21. ej nämnud v. 20. 

43. Jahaths' ſons, Gerſoins ſons, 
Levi ſons. 

„Jahath, fon af Libni, v. 20. Desſa 
olikheter inom ett och ſam ma capitel be⸗ 
wiſa, huru litet det dug er att tala om 
ſtriffel, da man i ſtället borde deruti fe 
en hänwisning till ett högre ſamman⸗ 
hang, ur hwilket desſa fkiljaktigheter äro 
att förklara, om än. detta ſammanhang 
ännu icke är oß till fullo uppenbart. 
44. Men deras bröder, Meraribarn, 

ſtodo på wenſtra fidan, nemligen E⸗ 
than“, Kiſi“ fon, Abdi ſons, Mal⸗ 
luchs ſons; 

"äfven kallad Jeduthun, Cap. 25, 1. 
3. 6. Kiſchi, kallad Kuſchaja, Cap. 
155 LG 
45. Haſabia ſons, Amazia ſons, Hil⸗ 

kia ſons; 

46. Amzi ſons, Bani ſons, Samers 
ſons; 

47. Maheli“ ſons, Muſi ſons, Me— 
rari ſons, Levi ſons. 

broderſon till den Maheli, ſom jemte 
Muſi war ſon af Merari enl. v. 19 och 
4 Mof. 3, 20. Se 1 Chr. 23, 28. 
48. Men deras bröder Leviterne? 

woro gifne till allehanda tjenſt“ wid 
Guds huſes boning. 

„de öfriga Leviter, fom hwarken hörde 

till den preſterliga flägten, eller till ſaͤn— 
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garfamiljerna Heman, Aſaph och Ethan. 


* ſäſom wakthallning, hudafdragning af 

offerdjuren 2. 

49. Men Aaron och hans ſöner hade 
att upptända på brännoffrets altare 
och på rökaltaret, och att ſköta all 
ſyßla uti det högheliga“, och att för⸗ 
ſona Israel, allt ſaſom Moſe Guds 
tjenare budit hade. 

"det heliga och det allrahelgaſte. 

50. Aarons barn äro desſe: Elea— 
ſar hans ſon; hans ſon war Pinehas; 
hans ſon war Abiſua; 

51. Hans fon war Bukki; hans jon 
war Usſi; hans ſon war Serahja; 

52. Hans ſon war Merajoth; hans 
ſon war Amaria; hans ſon war Ahi— 
tub; 

53. Hans ſon war Zadok; hans ſon 
war Ahimaaz “*. 

* Se v. 4—8. Enligt judiff tradition 

ftola de tjenſtgörande öfwerſtepreſterna i 

det Salomonifka templet efter Zadok haf⸗ 

wa warit följande: Ahimaaz, under ko⸗ 
nung Rehabeam (få att Zadoks ſonſon 

Aſaria och dennes ſon Johanan, ſom 

anföras v 9 och 10, alltſaͤ icke warit öf— 

werſtepreſter); Maria, under konung A— 

bia; Joahas, under Joſaphat; Jojarib, 

under Joram; Joſaphat, under Ahaſia; 


Jojada och få Phedaja, under Joas; Ze⸗ 


dekia, under Amazia; Joel, under Usſia 

(alltſa den öfwerſtepreſt fom 2 Chr. 26, 

17 kallas Aſaria); Jotham, under ko⸗ 

nung Jotham; Urija, under Ahas; Ne— 

rija, under Hiſtia (alltſaͤ den fom 2 Chr. 

31, 10 kallas Aſaria); Hoſaja, under 

Manasſe; Sallum, under Amon; Hil⸗ 

kia, under Joſia; Aſaria, under Jojakim, 

Seraja, under Jojachin och Zedekia; Joza— 

dak, fom helt ung git i faͤngenfkap med 

konung Zedekia, och war fader åt öf— 
werſtepreſten Joſua. 

54. Och desſa äro deras boningar 
efter deras kretſar inom deras grän— 
ſer“, nemligen Aarons barns af de 
Kehathiters ätt; ty lotten““ föll till 
dem. 

»Jemför Joſ. 21. * den förſta. 

55. Och de gaͤfwo dem Hebron i 
Juda land, och deß förſtäder allt om— 
kring. 

56. Men ſtadens mark och deß byar 
gaͤfwo de Caleb Jephunne fon. 

57. SÅ gaͤfwo de nu Aarons barn 


en af de friſtäder Hebron, ſamt Lib⸗ 
na och deß förſtäder, och Jatthir och 
Esthemoa och deß förſtäder; 

58. Hilen“ och def förſtäder, De⸗ 
bir och deß förſtäder: 

* Holon kallad, Joſ. 15, 51; 21, 15. 
59. Aſan“ och def förſtäder, Beth: 

ſemes och deß förſtäder. 

+ fallas Ain, Jof. 21, 16: hwartill kom⸗ 
mer Jutta med deß förſtäder. 

60. Och af Benjamins ſtam: Geba 
och def; förſtäder“, Alemeth'“ och def 
förſtäder, Anathoth och deß förſtäder; 
få att alla deras ſtäder i deras ätter 
woro tretton. 

»ſamt Gibeon och def förſtäder, Jof. 
21, 17. * kallas Almon, Joſ. 21, 18. 
61. Men åt de öfriga Kehaths barn 

utur den ſtamätten“ wordo, utaf den 
ſtamhälften halfwa Manasſe (ſamt af 
Ephraim och Dan), genom lott gifna 
tio ſtäder. I 

"de ſom icke hörde till den preſterliga 
grenen af Levi ſtams ätt Kehath, utan 
woro blott Leviter. 

62. Och aͤt Gerſoms barn i deras 
ätter wordo, utaf Iſaſchars ſtam, och 
af Asſers ſtam, och af Naphthali ſtam, 
och af Manasſe ſtam i Baſan, tret⸗ 
ton ſtäder gifna. 

63, Merari barn i deras ätter wordo 
genom lott gifna, utaf Rubens ſtam, 
och af Gads ſtam, och af Sebulons 
ſtam, tolf ſtäder. 

64. Alltſaͤ gaͤfwo Israels barn Le 
viterna fina ſtäder med deras förſtäder. 

65. Och de gaͤfwo“, genom lott, 
utaf Juda barns ſtam, och af Sime⸗ 
ons barns ſtam, och af Benjamins 
barns ſtam, de ſtäder fom de wid 
namn föreſade““. 

"åt den Aaroniſka ſlägten, ſaͤſom redan 
ſagdt rr "IS 
66. Men de andra utaf Kehaths 

barns ätter fingo ſitt omraͤdes ſtäder 
utaf Ephraims ſtam “; 

ſamt af Dan och half wa Manasſe. 
67. Saͤ att man gaf dem en af de 

friſtäder, Sichem med deß förſtäder paͤ 
Cphraims berg, ſamt Geſer och deß 
förſtäder. 
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68. Jofmeam”" och deß förſtäder, 
Bethhoron och deß förſtäder; 

* kallad Kibzaim, Joſ. 21, 22. 

69. Ajalon och deß förſtäder, Gath— 
Rimmon och deß förſtäder “. 

ſamt Eltheke och Gibbethon; utaf Dans 
ann Jos 21, 23. 24. 

70. Dertill, utaf den halfwa ſtam⸗ 
men Manasſe, Aner“ och deß förſtä⸗ 
der, Bileam' och def förſtäder, det 
allt ät de öfriga Kehaths barns ſlägt. 

kallad Thaanach, Joſ. 21, 25. * ſam⸗ 
ma fom Jibleam, Jof. 17, 11, hwilken 

Joſ. 21, 25 kallas Gath-Rimmon likſom 

Dansſtaden v. 24. 

71. Gerſoms barn gaͤfwo de, utaf 
den halfwa Manasſe ſtams ätt", Go⸗ 
lan i Baſan och deß förſtäder, Aſtha⸗ 
roth och deß förſtäder: | 

i öftjordaniffa landet. 

72. Af Iſaſchars ſtam, Kedes“ och 
def förſtäder, Dabrath och deß förſtä— 
der; ene e 0 LO: 

73. Ramoth“ och def förſtäder, A- 
nem“ och deß förſtäder: 

*Jarmuth, Joſ. 21, 29. 
nim, Joſ. 21. 

74. Af Asſers ſtam, Maſal' och 
deß förſtäder, Abdon och deß förſtäder; 

*Miſeal, Joſ. 21. 

75. Hukok“ och deß förſtäder, Re⸗ 
hob och deß förſtäder: 

Helkath, Joſ. 21. 

76. Af Naphthali ſtam, Kedes i 
Galilea och def förſtäder, Hammon“ 
och def förſtäder, Kirjathaim“' och 
deß förſtäder. 

»Hammoth⸗Dor, Joſ. 21. 

Joſ. 21. 

17. At de öfriga, nemligen Merari 
barn, gaͤfwo de utaf Sebulons ſtam, 
Rimmono och deß förſtäder, Thabor““ 
och deß förſtäder: 

„Dimna, Joſ. 21. Chisloth⸗Thabor, 
Joſ. 19, 12, enl. andra ett gemenſamt 
namn på de i trakten af berget Thabor 
belägna ſtäderna Jokneam, Kartha och 
Nahalal, Joſ. 21, 34. 35. 

78. Och på hinſidan Jordan emot 
Jericho, öſter om Jordan: utaf Ru⸗ 
bens ſtam, Bezer i öknen och deß 
förſtäder, Jahza och deß förſtäder; 


* En⸗Gan⸗ 


*Karthan, 


80. Och af Gads ſtam, Ramoth i 
Gilead och deß förſtäder, Mahanaim 
och deß förſtäder; 

81. Hesbon och deß förſtäder, Jae— 
ſer och deß förſtäder. 


Cap. 7. 


De öfriga ſtammarnes ätter. 


. Iſaſchars barn woro: Thola, 
Phua, Jaſib“ och Simron, de fyra. 

Feller Jaſub, 4 Moſ. 26, 24, och för⸗ 
kortadt Job, 1 Mof. 46, 13. 

2. Thola barn woro: Usſi, Repha⸗ 
ja, Jeriel, Jahmai, Jibſam och Sa⸗ 
muel, hufwudmän för ſina fädernehus 
af Thola“, ſtridbare min i deras ät⸗ 
ter; deras antal paͤ Davids tid war 
tu och tjugu tuſende och ſexhundrade. 

"anförare för 6) afdelningar af flägten 
Thola. 

3. Usſi barn: Jisrahja; Jisrahja 
barn: Michael, Obadja, Joel och Jis⸗ 
fia, fem hufwudmän tillſammans“. 

fem flägthöfdingar, Jisrahja inberäknad. 

4. Och med dem i deras ätter uti 
deras fäders hus, wäpnade härfolk till 
ſtrid, ſex och trettio tuſende; ty de 
hade många huſtrur och barn. 

5. Och deras bröder i alla Iſaſchars 
ätter, ſtridbare män, woro ſju och aͤtta⸗ 
tio tuſende, alle tillſammans räknade. 

6. Benjamins barn woro: Bela, Be- 
cher och Jedigel, de tre“. 

* berömdaſte anförare för hufwudfläg⸗ 
ter, af hwilka de twaͤ förſta äro bekanta 
af 1 Moſ. 46, 21, den tredje torde höra 
till Asbel derſtädes och här Cap. 8, 1. 
7. Bela barn woro: Ezbon, Usfi, 

Usſiel, Jerimoth och Iri, de fem, höf— 
witsmän i fädernas hus”; ſtridbare 
män; och war deras mantal tu och 
tjugu tuſende och fyra och trettio. 

"anförare för fem afdelningar af Be⸗ 
laiternas ſlägt utgörande efter upprättad 
mantalslängd tillſammans 22034 wa⸗ 
penföra män. 

8. Bechers barn woro: Semira, Jo— 
as, Elieſer, Eljoenai, Omri, Jeremoth, 
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Abia, Anathoth och Alemeth'; alle 
desſe woro Bechers barn. 

” anförare för 9 afdelningar af Beche— 
riternas flägt, de twaͤ ſiſta benämnda ef⸗ 
ter twenne ſtäder i Benjamins ſtam 
(Cap. 6, 60), ſom legat inom deras 
flägtomraͤde. 

9. Och deras mantal i deras ätter, 
efter höfwitsmännerna i deras fäderne⸗ 
hus, ſtridbare män, war tjugu tuſende 
och tuhundrade. 

10. Jediaels barn: Bilhan. Bilhans 
barn woro: Jeis“, Benjamin, Ehud, 
Chenaana, Sethan, Tharſis och Ahi— 
ſahar. * eller Jeus. 

11. Alle desſe woro Jedigels barn, 
efter höfwitsmannen för deras fäderne— 
hus, ſtridbare män, ſjutton tuſende 
och tuhundrade, ſom i här utdrogo till 
ſtrid. 

12. Och Suppim och Huppim' woro 
Irs barn““. Men Huſim woro en 
annans 1 barn. 

*Muppim och Huppim, 1 Mof. 46, 21, 
nogare Supham (eller. Sephupham) och 
Hupham, 4 Moſ. 26, 39. * Benjamins 
ättlingar genom Ir, wäl denſamme ſom 
Belaiten Iri, v. 7. + neml. Dans, hwil⸗ 
ken chroniſten få mycket möjligt är und— 
går att nämna, enär Daniterne allra⸗ 
förſt infört afguderiet i Israel, Dom. 18. 
Huſim war den enda hufwudflägten i 
Dan, enligt 1 Moſ. 46, 23 och 4 Mof. 
26, 42, på ſiſtnämnda ſtället kallad Su— 
ham. 

13. Naphthali barn woro: Jahziel, 
Guni, Jezer och Sallum“, Bilha 
barn““. 

eller Sillem, 1 Moſ. 46, 23 och 4 
Moſ. 26, 42. * ättlingar af Bilha, Ra⸗ 
chels tjenſtegwinna, fom war moder åt 
Naphthali och den nyß förut i förtäckta 
ord omnämnde Dan. 

14. Manasſe barn äro desſe: As— 
riel“, hwilkens ſtammoder war hans 
frilla, den Syriſkan, fom födde Ma- 
chir, Gileads fader. 

ſonſonsſon af Manasſe genom Ma— 
chir och Gilead enligt 4 Moſ. 26, 31 och 
Joſ. 17, 2. 4 
15. Och Machir tog till huſtru en 

ſyſter till Huppim och Suppim“, fom 
hette Manda". Och den andre 7 
hette Zelaphehad; och Zelaphehad hade 
(blott) döttrar z. 
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"de Benjaminiter, v. 12. . Egentl.: 
tog huſtru af H. och S., ſom hade en 
ſyſter wid namn Maacha. Paf de tre 
Manasſe ättlingar, ſom här meſt kom⸗ 
ma i fråga, neml. Asriel, Zelaphehad och 
Semida (v. 19). 4. 4 Moſ. 26, 33. 
16. Och Maacha, Machirs huſtru, 

födde en ſon, den hon kallade Peres; 
och hans broder hette Seres, och hans 
ſöner woro Ulam och Rekem. 

17. Men Ulams ſon war Bedan. 
Desſe äro Gileads barn, Machirs 
ſons, Manasſe fond”. 

+ neml. Asriel, fon, och Zelaphehad ſon⸗ 

ſon af Gilead, till hwars familj äfwen 
de öfriga Machirs barn räknas. 

18. Och hans ſyſter Molecheth“ 
födde Ishod, Abieſer och Mahela. 

Regina, drottning. 

19. Och Semida hade desſa bar⸗ 
nen: Ahjan, Sechem, Likhi och Aniam. 

"jon af Gilead, 4 Mof. 26, 32. 

20. Ephraims barn woro desſe: Su- 
thelah; och dennes ſon Bered; dennes 
ſon Thahath; dennes ſon Elada; den⸗ 
nes ſon Thahath; 

21. Dennes ſon Sabad; dennes ſon 
Suthelah; ſamt Eſer och Elad“. Och 
de män i Gath, infödde i landet“, 
dräpte dem, derföre att de nederdragne 
woro, till att taga bort deras boſkap. 

+ bröder till den foͤrſt nämnde Suthe⸗ 
lah, de ſöner af Ephraim, ſom gjorde 
ſtröftaͤget mot Gath. “de uräldſta in⸗ 
byggare, Aviterna, fom bodde i Gath 
före Philiſteernas ankomſt, 5 Moſ. 2. 23. 
22. Och deras fader Ephraim ſörjde 

i lång tid, och hans bröder“ kommo 
till att hugſwala honom. 
anförwandter. 

23. Och han beſof ſin huſtru; hon 
wardt hafwande, och födde en fon; och 
han kallade hans namn Beria“, der⸗ 
före att illa tillgick i hans hus. 

" betyder: i olycka (i ond tid född). 

Denna märkliga underrättelſe bewiſar, 
huru fria och mäktiga Israels barn woro 
i förſta aͤrhundradet af deras wiſtelſe i 
Egypten, då afdelningar af dem kunde 
efter behag flytta tillbaka till Paleſtina, 
flå fig ned och bygga och bo der, ſamt 
företaga ſtröftaͤg och göra byte. 

24. Hans dotter war Seera; hon 
byggde nedra och öfra Bethhoron, och 
Usſen⸗Seera. 
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Len ſtad eller köping, wäl i grannſta⸗ 
pet af de båda Bethhoron, betyder: See— 
ras öra. Högſt märkwärdigt, att en ſon⸗ 


dotter (enl. andra en dotter) af Ephraim 


bygger ſtäder laͤngt uppe i Paleſtina, mer 

än 300 aͤr före Moſe tid, under det Is— 

raels barn woro främlingar i Egypten. 

25. Hans fon” war Repha; dennes 
ſon war Reſeph och Thelah; dennes 
ſon war Thahan; 

»Berias fon, den nyßnämnda Seeras 
broder. 

26. Dennes jon war Laedan; den— 
nes ſon war Ammihud; dennes ſon 
war Eliſama; 

27. Dennes ſon war Nun; dennes 
fon war Joſua *. 

Alltſaͤ härſtammade Joſua Nuns jon 
i tionde led fraͤn Ephraim: en wigtig 
bekräftelſe på biblens uppgift att Isra⸗ 
els barn wiſtats 430 är i Egypten, få 
att de ſom wilja nedſätta den tidsrym⸗ 
den till 215 är eller ännu mindre, fara 
högeligen wilſe. 

28. Och deras” beſittning och de— 
ras boningar woro Bethel och deß 
döttrar“, och öſterut Naaran, och we— 
ſterut Geſer och deß döttrar +, och 
(norrut) Sichem och deß döttrar, allt 
intill Asſa och deß döttrar T. 

»Ephraimiternas, efter Canaans eröf— 
ring genom Joſua. "underlydande min- 
dre orter. F Naaran, kallad Naaratha 

Joſ. 16, 7, ide långt ifrån Jericho, ut⸗ 

märker Ephraims ſtamomraͤdes ſydöſt— 

liga gräns, och det bekanta Geſer emel— 
lan Bethhoron och Medelhafwet ſydweſt— 
liga gränſen. 1 Asſa, eller efter annan 
läsart Aija, är obekant, men har legat 
ofwanför Sichem, ungefär ſwarande mot 

Michmethath Iof. 16, 6; 17, 7, der nord: 

gränſen af Ephraim utförligt beſkrifwes. 

29. Och paͤ Manasſe barns ſida 
Bethſean och deß döttrar, Thaanach 
och deß döttrar, Megiddo och deß dött— 
rar, Dor och deß döttrar '. Deruti 
bodde Joſephs barn Israels fond”. 

" desfa alla tillhöriga det weftjordanifta 

Manasſe, Joſ. 17, 11. “ ſtammarne 

Ephraim och (weſtra) Manasſe, hwilkas 

område här ſammanfattas i ſtörſta kort— 

het emot hwad i Joſua bok widlyftigt 
afhandlas. 

30. Asſers barn woro desſe: Jim 


na, Jisva, Jisvi, Bria, och Serah 


deras ſyſter “. „1 Moſ. 46, 17. 


eller Birſafith (oljobrunn); tydes wara 
qwinnonamn, tillika namn på en ort. 
32. Heber födde Japhlet, Somer, 

Hotham, och Suah deras ſyſter. 

33. Japhlets barn woro: Paſach, 
Bimhal och Asvath; desſe woro Japh— 
lets barn. 

34. Semers' barn woro: Ahi, Roh⸗ 
ga, Jehubba “ och Aram. 

»Semer här ſkrifwet för Somer, v. 32, 
hwarmed det är ſynonymt, bet. 'wakt.“ 
** annan läsart: Hubba. 

35. Och hans broder Helems“ barn 
woro: Zophah, Jimna, Seles och A- 
mal. 

"tydes wara annat namn för Hotham 
v. 32 
36. Zophah barn woro: Suah, Har⸗ 

nepher, Sual, Beri, Jimra, 

37. Bezer, Hod, Samma, Silſa, 
Jithran och Beera. 

38. Jethers“ barn woro: Jephun⸗ 
ne, Phispa och Ara. 

Jether lika med Jithran v. 37. 

39. Ulla“ barn woro: Arah, Han⸗ 
niel och Rizja. 

Ven af Jethers barn, kanſte Ara v. 38. 
40. Alle desſe woro Asſers barn, 

hufwudmän för fädernehus, utwalde, 
ſtridbare män, och hufwud öfwer för— 
ſtar“, och deras antal efter uppteck— 
ning i här till ſtrids war ſex och 
tjugu tuſende. 

d. ä. öfwerbefälhafware, fom hade an⸗ 
dra förſtar el. anförare under ſig. 


Cap. 8. 


Benjamins och Sauls hus. 


15 Benjamin födde Bela ſin förſte 
jon, Asbel den andre, Ahrah den tredje'; 

4 Moſ. 26, 38. 

2. Noha den fjerde, Rapha den 
femte". 

»Desſa twaͤ efterfommande af Benja- 

min förekomma blott här. 

3. Och Bela hade barn: Addar ', 
Gera, Abihud; 

eller Ard, 4 Moſ. 26, 40. 

4. Abiſua, Naaman, Ahoah; 
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5. Gera, Sephuphan och Huram *. 

eller Sephupham och Hupham, 4 Mof. 

26, 39. En och annan af de här nämnde 

Benjaminiter förekommer ej annorſtädes. 

6. Och desſe äro Ehuds“ ſöner (de⸗ 
ſamme woro ſlägthöfdingar för de in⸗ 
waͤnare i Geba, och man bortförde dem 
till Manahath '“; 

Ehud, ättling af Benjamin genom 
Jediael Cap. 7, 10. Cap. 2, 52. 54. 
7. Nemligen Naaman, Ahia och Ge— 

ra, han war den fom förde dem bort”): 
de ſöner han födde, woro Usſa och 
Ahihud. 

Gera i ſpetſen för ätterna Naaman 
och Ahia el. Ahoah v. 4 bortförde Ehuds 
ſöner Usſa och Ahihud med deras folk 
faͤngna till Manahath, i följd af en fa 
miljtwiſt, hwarom intet widare är kändt. 
8. Och Saharaim' födde barn i Mo— 

abs land“, ſedan han förſkjutit de 
förra fina huſtrur, Huſim och Baara. 

"en annan Benjaminit, kanfke Ahifa- 
har, broder till Ehud, Cap. 7, 10. * der 
från Egypten utwandrade Israeliter hade 
gjort ſig till herrar, Cap. 4, 22. 

9. Och han födde af Hodes fin hus 
ſtru“, Jobab, Zibja, Meja, Malcham, 

den han tagit i ſtället för de två för— 
ſkjutna. 

10. Jeuz, Sobjab och Mirma. Desſe 
äro hans barn, hufwud för ätter. 

eller Sochja. 

11. Men af Huſim“ hade han födt 
Abitub och Elpaal. 

"den han ſedan förfkjbt, v 8. 

12. Och Elpaals barn woro: Eber, 
Miſam och Semer; denne war det 
fom byggde Ono och Lod" och deß 
döttrar. 

"Cod är det bekanta Lydda, och Ono 

en ort i def granſkap. 

13. Och Beria och Sema“ woro 
ſlägthöfdingar för de inwaͤnare i Aja— 
lon; de förjagade dem ſom bodde i 
Gath “*. 

»Benjaminiter, förmodl. ſöner af Abi— 

tub v. 11. * till hämnd för det neder— 
lag ſom tillfogats Ephraimiterna Eſer 
och Elad, Cap. 7, 21. Detta tyder paͤ 
ett godt förhallande mellan de ephraimi⸗ 
tiffe och benjaminitiſke nybyggarne från 

Egypten, fom flagit ſig ned i ſamma 
trakt; ty Ajalon låg icke längt ifrån det 
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af Ephraims ſondotter Seera grundade 
Bethhoron, Cap. 7, 24. Här ſaͤledes en 
ny underrättelſe fraͤn Israels egyptiſta 
forntid, hwarigenom ytterligare bekräftas 
ett i hög grad märkwärdigt förhällande, 
om hwilket man utan desſa ſtrödda med⸗ 
delanden af Chroniſten icke ffulle haft nå 
gon aning. 

14. Men Ahio, Saſak och Jeremoth, 

15. Sebadja, Arad och Eder, 

16. Michael, Jispa och Joha: desſe 
äro Beria barn. 

17. Och Sebadja, Meſullam, Hiſki, 
Heber, f me 

18. Jismerai, Jislia och Jobab: 
desſe äro Elpaals barn. 

19. Och Jachim, Sichri, Sabdi, 

20. Elienai, Zillethai, Eliel, 

21. Adaja, Beraja och Simrath: 
desſe äro Simei ” barn. 

+ denfamme fom Sema v. 13. 

22. Och Jispan, Eber, Eliel, 
Abdon, Sichri, Hanan, 

24. Hananja, Elam, Authothia, 
Jiphdeja och Pniel; desſe äro 
Saſaks barn. | 

26. Och Samſerai, Seharja, Athalja, 

27. Jaareſia, Elia och Sichri: desſe 
äro Jerohams“ barn. 

ſamme fom Jeremoth, Saſaks broder, 
v. 12. 

28. Desſe woro ſlägthöfdingar, huf⸗ 
wudmän i ſina ätter; de bodde i Je— 
ruſalem * 

"De Benjaminiter, ſom ledde fin här- 
komſt från desſa gamla ätter, hwilka 
hade till ſtamfäder Beria, Elpaal, Si 
mei, Saſak och Jeroham, bodde under 
konungadömets tid i Jeruſalem, fom 
egentligen tillhörde Benjamins ſtam. 

29. Men i Gibeon bodde med de 
fina Gibeons fader“; och hans huſtru 
hette Maacha. 

»Jegiel benämnd, Cap. 9, 35, hufwud⸗ 
mannen för en i ſtaden Gibeon boſatt 
Benjaminitiſt ſlägt, fom delte fig i många 
grenar, af hwilka Sauls ätt war en. 
30. Och hans ſon, den förſtfödde, 

war Abdon, och få Zur, Kis, Baal 
Nadab, 

31. Gedor, Ahio och Secher “. 

dertill Ner och Mikloth, Cap. 9, 36. 37. 

32. Men Milloth födde Simea; och 


25. 
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de bodde ockſaͤ, gent emot fina bröder, 
i Jeruſalem med fina bröder * 
„da framdeles maͤnge af Jegiels ſlägt 
från Gibeon, och från Sauls beſittning 
Gibea, och hwar de eljeſt bodde der i 
trakten, öfwerflyttade till hela ſtammens 
hufwudſtad Jeruſalem, och der bodde gent 
emot fina utom hufwudſtaden qwarbo— 
ende bröder, tillſammans med fina i huf— 
wudſtaden boſatta bröder af de andra 

Benjaminitiſka familjerna. ö 

33. Och Ner födde Kis“, Kis födde 
Saul, Saul födde Jonathan, Malchi⸗ 
jua, Abinadab och Esbaal ““. 

"då Kiſch, Sauls fader, och Ner, Ab⸗ 
ners fader, woro bröder, ſöner af Abiel, 
enligt 1 Sam. 9, 1 och 14, 51, få är 

Ner här att anſe liktydigt med Abiel, 

ſom war fader aͤt den andre Ner, och 

ſjelf war juſt denſamme fom ock kallas 

Abi⸗Gibeon (Gibeons fader) Jegiel, af 

hwilka bäda namn Abiel är en ſam⸗ 

mandragning. 1 Sam. 31, 2. 2 Sam. 

2, 8. Esbaal är ſamma ord fom Is— 

boſeth, ſe t. v. 34. 

34. Jonathans fon war Meribbaal'. 
Meribbaal födde Micha. 

*Merib⸗Baal, el. Meri⸗Baal, 'ſtrid mot 

Baal,“ lika med Mephi-Boſeth, 2 Sam. 

4, 4, (kambelätets utrotande.“ Boſcheth 

„ſkam“ är en föraktlig benämning på af⸗ 

guden Baal, och namnändringen hade ſin 

grund i affkyn för afguderiet. SÅ än⸗ 
drades ock i folkets mun Eſch-Baal till 

Iſch⸗Boſcheth, (Baals man“ till (ſkam⸗ 

gudens man“; få äfwen Jerub-Baal 
(Dom. 6, 32) till Jerub⸗Beſcheth, 2 Sam. 

21. 

35. Micha barn woro: Pithon, Me⸗ 
lech, Thaerea och Ahas. 

36. Ahas födde Joadda. Joadda 
födde Alemeth, Asmaveth och Simri. 
Simri födde Moza. 

37. Moza födde Binea. Hans ſon 
war Rapha: hans fon war Elaſa: 
hans ſon war Azel. 

38. Men Azel hade ſex ſöner: de 
hette Asrikam, Bochru, Ismael, Se— 
arja, Obadja och Hanan; de woro 
alle Azels ſöner. 

39. Och Eſeks barn, haus broders, 
woro: Ulam hans förſtfödde, Jeus 
den andre och Eliphelet deu tredje. 

40. Men Ulams barn woro tappre 
ſtridsmän, och wälbehändige med baͤ⸗ 
gar, och hade maͤnga ſöner och ſon— 


ſöner, hundrade och femtio “. Desſe 

alle äro af Benjamins barn. 
Den ädle Jonathans lytte ſon war ſaͤ— 
ledes ſtamfader för en kraftig och blom— 
ſtrande ätt, fom här utföres i 14 gene⸗ 
rationer. Ett herrligt bewis på gudom⸗ 
lig upprättelſe, der den menfkliga käns⸗ 
lan icke utan ſtor anſtöt ſkulle hafwa 
ſaknat en ſädan; ty om nägon dödlig 
borde hugnas med den naͤdelönen att 
„länge lefwa på jorden,” få war det wäl 
Jonathan. 


Cap. 9. 
Innewänare i Jeruſalem. Sauts Hägi. 


(Jem för Neh. 11.) 


1 Och hela Israel wardt upptaget 
i ättelängder, och fi, de äro uppfkrifne 
i Israels konungars bok. Och Juda 
bortfördes till Babel för fina mißger— 
ningars ſkull *. 

likaſom Israel redan förut war bort 
fördt till Asſyrien. 

2. Och de förre innewaͤnarne på fina 
ägor, i fina ſtäder, woro Israel“, 
preſterne, leviterne, och de Nethinim““. 

*meniga folket, lekmännen i riket Ju⸗ 
da. ** de gifne,“ templets lifegne, få 
fom wedhuggare och wattendragare, Joſ. 

9, 23. sin 2, 43. 

3. Men i Jeruſalem bodde af Juda 
barn, och af Benjamins barn, ſamt 
af Ephraims och Manasſe barn “. 

*reſter af de 10 ſtammarne. 

4. Nemligen utaf Perez barn Juda 
ſons, war Uthai“ Ammihuds fon, 
Omri ſons, Imri ſons, Bani ſons; 

> (ifa med Athaja, Neh. 11, 4, der, hwad 
ſom för en få lång tidrymd är likgiltigt, 
af de 40 till 50 ſlägtlederna för tids⸗ 
ſträckan af 1400 är emellan honom och 

Perez fem leder äro uttagne, ſom äro 

andra än de fyra här anförda; få att 

hwad fom för den ytliga betraktelfen är 
den möjligaft ſtörſta olikhet i ſjelfwa wer— 
fet är den allraſtörſta öfwerensſtämmelſe. 

Saͤ u tjenar äfwen det till utſeendet obe— 


tydligaſte fom ett kraftigt bewis på Skrif. 
tens inre harmoni, och få fe wi äfwen i 
namnregiſtrens ſandöken det ewiga lif— 


wets källor uppſpringa. 

5. Men af de Siloniter ': Aſaja ““, 
den förſtfödde, och hans ſöner. 

„d. ä. Selaniter (4 Moſ. 26, 20), ätt 
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lingar af Sela Juda fon. ' lika med 

Maaſeja, Neh. 11, 5, der flera ſlägtleder 

anföras, här inga. 

6. Och af Serah barn” Jeguel; och 
deras bröder woro ſexhundrade och nit— 
tio“. 

„den tredje ſtora flägten af Juda, den 
af Serah, för hwilken Jeguel ſtod i ſpet⸗ 
jen, hwars i Jeruſalem boende medlem— 
mar wid denna tid woro 690. 

7. Af Benjamins barn: Sallu Me⸗ 
ſullams fon, Hodavia fond, Hasſenua 
ſons; 

8. Och Jibneja Jerohams ſon, och 
Ela Usſi ſon, Michri ſons, och Me⸗ 
ſullam Sephatja ſon, Reguels ſons, 
Jibnija ſons. 

9. Och deras bröder uti deras ätter 
woro niohundrade ſex och femtio. Alle 
desſe min woro öfwerſte fäder för fina 
fädernehus. 

10. Och af preſterna: Jedaja, Jo- 
jarib, Jachin; 

11. Och Aſaria Hilkia ſon, Meſul⸗ 
lams ſons, Zadoks ſons, Merajoths 
ſons, Ahitubs ſons, Förſte i Guds 
hus; 

„Cap. 6, 13, der i ättlängden ſtaͤr för 
Meſullam det liktydiga Sallum, och Za— 
doks fader Merajoth är förbigaͤngen. J 
ſtället för öfwerſtepreſten Aſaria, från 
hwars tid denna förteckning är hemtad, 
är i den yngre förteckningen Neh. 1] in— 
ſatt Hilkias ſonſon Seraja, ſom lefde 
närmaſt före exilen. 

12. Widare Adaja, Jerohams ſon, 
Pashur ſons, Malchija ſons; och Ma⸗ 
ſai Adiels ſon, Jahſera ſons, Meſul⸗ 
lams ſons, Meſillemiths ſons, Im— 
mers ſons. 

13. Och deras bröder, hufwudmän 
för ſina fädernehus, woro ettuſende 
ſiuhundrade och ſextio“, duglige män, 
wid ämbetets ſyßla i HErrans hus. 

ſumman af de i Jeruſalem tjenſtgö— 
rande preſterna af de här nämnda preſt⸗ 
afdelningar. 

14. Men af Leviterna “: Semaja 
Hasſubs ſon, Asrikams ſons, Haſa— 
bia ſons, utaf Merari barn; 

de wid fången anſtällda, i motſats 
mot de wakthaͤllande Leviter v. 17. 


15. Och Bakbakkar, Heres och Ga— 


lal, och Matthanja Micha ſon, Sichri 
ſons, Aſaphs ſons; 

16. Och Obadja Semaja ſon, Ga⸗ 
lals ſons, Jeduthuns“ ſons; och Be— 
rechia Aſa ſon, Elkana ſons, den ſom 
uti de Netophathiters byar bodde” 

»Jeduthun lika med Ethan, Cap. 6, 44. 

—Netopha, ſtad i närheten af Jeruſalem 

och Bethlehem, i hwars tillhörande byar 

levitiſte fängare bodde (Neh. 12, 28), nu 

Beit⸗Netif, ſydweſtl. från Jeruſalem, enl. 

Robinſon. 

17. Dörrwaktarne woro: Sallum, 
Akkub, Talmon, Ahiman, med deras 
bröder; och Sallum war den öfwerſte; 

18. Och allt hittills är han wid 
konungsporten öſtantill!“. Desſe 7 äro 
de dörrwaktare utaf Levi barns lä— 
ger TT: 

+ ordningen Sallum, ifrån gammalt. 

"finre förgaͤrdens öſtra port, ſom fär 

ffilt war upplåten för konungen, Hef. 

46, 12, och der den kungliga familjen hade 

fin plats wid gudstjenſten. 1 de v. 18 

nämnde 4 ordningar af wakthafwande 

Leviter. ++ af levitcorpſen, hwilken kal⸗ 

las ett läger, emedan den redan af Moſe 

war ordnad på militärifkt wis. 

19. Och Sallum Kore ſon, Ebja⸗ 
ſaphs“ ſons, Korah ſons, och hans brö— 
der utur hans faders hus, de Kora— 
hiter, de woro wid ämbetets ſyßla, 
ſaͤſom dörrwaktare wid tabernaklet“, 
likaſom deras fäder wid HErrans lä— 
ger T hade warit waktare wid ingången. 

Denne Ebjaſaph kallas med förkort⸗ 
ning Aſaph 1 Chr. 26, 1 (ej att för⸗ 
wexla med ſaͤngaren Aſaph), likaſom 

Sallum är en förkortad form af Meſe⸗ 

lemja el. Selemja, v. 21, 1 Chr. 26, 1. 

10 så a 155 daͤ denne Sal⸗ 

um el. Meſelemja lefde. ++i ök a 

Mose lid, v. 20. 8 e e 

20. Och Pinehas, Eleaſars ſon, war 
Förſte öfwer dem fordomdags, HEr— 
ren med honom *. 

vlikſom: wälſignad i aͤminnelſe. Of⸗ 
werſtepreſten Eleaſars ſon Pinehas hade 
alltſaͤ på Moſe tid warit förman för de 
wakthafwande Leviter, hwilka hörde till 

Korah ätt af Kehaths ſlägt. ö 

21. Sacharja, Meſelemja“ fon, war 
waktare wid ſtiftshyddans dörr ““. 

wel Sallums v. 19. * neml. wid inre 
förgaͤrdens norra port, Cap. 26, 14, allt 
på Davids tid. 
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22. De alle“ utwalde till dörrwak⸗ 
tare wid tröſklarna, woro tuhundrade 


och tolf !“. De woro i förteckning 


uppförde efter fina byar T. David och 
Samuel ſiaren hade ſtiftat dem på de- 
ras ämbetstro r; 
„de 4 ordningarne, v. 18. * paͤ den 
tid då denna förteckning uppſattes, på 
konung Joſias tid, wid paß 30 år före 


denna förteckning läg till grund för den 


återupprättade ordningen efter aͤterkom⸗ 


ſten från fångenffapen i Babel, ſynes af 
Neh. 11, der namnen äro i hufwudſa⸗ 
ken detſamma, och endaſt ſiffrorna naͤgot 
olika. der de laͤgo i qwarter i närhe⸗ 
ten af Jeruſalem, för att haſtigt wara 
tillhands, när deras tjenſtgöring i ord: 
ningen inträffade. ++ tilljatt ſaͤdana tien- 
ſtemän, att på eget anſwar ſtöta fina 
embeten. Att David redan innan han 
blef konung ſamraͤdt med Samuel öfwer 
desſa ting, ſynes af detta ſtälle. 


23. Att de och deras barn ffulle wara 


wid portarne till HErrans hus, nem 


ligen till tabernaklets hus”, på wakt. 

"att börja med, innan templet war 
bygdt. 

24. De ſamme dörrwaktare' woro 
ſtällde efter de fyra wäderſtrecken, öſtan, 
weſtan, norrut och ſöderut. 

"de öfwerſte befälhafwarne för tempel⸗ 
wakten, v. 17. 26. 

25. Men deras bröder woro i ſina 
byar, att de ffulle inkomma hwar 
ſjunde dag, ifraͤn tid till tid, att wara 
med dem *. 

> ftälla fig under deras befäl. 

26. Förty på ämbetstro woro an: 
ſtällde fyra wäldige af dörrwaktarne “. 
SÅ war det nu med Leviterna; och de 
woro öfwer kamrarne och öfwer ſkat⸗ 
terna i Guds hus. 

» fyra högſte befälhafwarne för tempel⸗ 
wakten, templets generaler, Luc. 22, 52. 
de tempelfſkatter, fom förwarades i de 
90 kamrarne af den utbyggnad, fom på 
tre ſidor omgaf tempelhuſet. 

27. Och rundt omkring Guds hus 
blefwo de öfwer natten; ty dem hörde 
wakten till, och dem tillhörde att låta 
upp hwar morgon “ 

„ ordagr.: och de woro öfwer nyckeln, 
och det morgon efter morgon. 


28. Och ſomlige af dem woro öfwer 


ämbetstygen; ty de buro dem räknade 
in, och räknade buro de dem ut”. 
ſedan de begagnats i templet; de koſt⸗ 
baraſte kärlen, rökelſekar, kannor, ffålar 
m. m. af guld. 
29 Och ſomlige af dem woro be⸗ 
ſtällde öfwer redſkapen, öfwer alla he⸗ 
liga redſkap“, och öfwer ſemlomjölet 


i aß re och winet och olja rökelſernane 
det Salomonifka templets förſtöring. Att fu, ) oljan och rökelſerna och 


ſpecerierna. 
utöfwer de v. 28 omnämnda. 

30. Men af preſternas barn woro 
de, fom tillredde blandningen till fpe- 
cerierna “. 

till rökwerk och ſmörjoolja, efter före: 

ſkriften 2 Moſ. 30. 

31. Och Matthitja utaf Leviterna, 
förſtfödd fon af Sallum“, den Korahi⸗ 
ten, war ombetrodd uppſigten öfwer det 
ſom i panna baktes. 

i den meningen, att han härſtammade 
fran Sallums förſtfödde ſon Sacharja, 

Cap 26, 2. 

32. Och ſomlige utaf Kehathiterna, 
deras bröder, woro öfwer ſkaͤdobröden, 
att de dem tillreda ſkulle ſabbath ef— 
ter ſabbath. 

33. Men de hufwudmän för leviti⸗ 
ſka ätter, fom hörde till ſaͤngarena !, 
de woro frie fran tillſynen wid kam⸗ 
rarne“; ty dag och natt laͤg dem nog 
uppå af deras egen tjenſtgöring +. 

* v. 14—16. * v. 26. I wid den he⸗ 
liga muſiken. 

34. Desſe“ äro nu de ſlägthöfdin— 
gar ibland Leviterna, hufwudmän i ſina 
ätter; och de bodde i Jeruſalem. 

*ſamtlige baͤde ſaͤngare och wakthaͤllande 

Leviter. 

35 Och i Gibeon bodde med de 
ſina Gibeons fader Jegiel; och hans 
huſtru hette Maacha. 

Det nu följande har ſtaͤtt att läſa i 
det föregaͤende capitlet, men upprepas 
här ſaͤſom inledning till berättelſen om 

Sauls död, Cap. 10. 

36. Och hans ſon, den förſtfödde, 
war Abdon, och ſä Zur, Kis, Baal, 
Ner, Nadab, 

37. Gedor, Ahio, Sacharja“, Mik— 


loth. 
kallad Secher, Cap. 8, 31. 
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38. Men Mitloth födde Simenm ”; komma, och drifwa ſitt olynne med mig. 


och de bodde ockſaͤ, gent emot fina brö⸗ 
der, i Jeruſalem med ſina bröder. 

*kallad Simea, Cap. 8, 32. (ST åf 
wen Abia och Abiam.) 

39. Och Ner födde Kis: Kis födde 
Saul: Saul födde Jonathan, Malchi⸗ 
jua, Abinadab och Esbaal. 

40. Jonathans fon war Merib-Baal'; 
och Meri-Baal födde Micha. 

"St ſtrifwes ſamma namn i grund: 

texten olika i ett och jamma andetag, 

hwilket är mycket upplyſande för den 
fria behandlingen af namnen. 

41. Micha barn woro: Pithon, Me— 
lech, Thahreg “. 

+ ſfkrifwes Thaerea i förra Cap. Nam⸗ 
net Ahas borde följa, men den helige 
författaren har tilltrott fina läſare för- 
maͤgan att ſjelfwe erinra fig detta namn 
från Cap. 8, 35. 

42. Ahas födde Jaera“: Jaera födde 
Alemeth, Asmaveth och Simri: Simri 
födde Moza. 

*kallad Joadda i förra Cap. 

43. Moza födde Binea: haus fon 
war Rephaja ': hans fon war Elaſa: 
hans ſon war Azel. 

»Rapha i förra Cap. 

44. Azel hade ſex ſöner: de hette 
Asrikam, Bochru, Ismael, Searja, 
Obadja och Hanan. Desſe äro Azels 
barn. 


Cap. 10. 


Sauls och hans ſöners död. 
(1 Sam. 31). 


1. De Philiſteer ſtridde emot Is— 
rael; och de män af Israel flydde för 
de Philiſteer, och föllo ſlagne på Gil— 
bog berg. 

2. Och de Philiſteer gäfwo fig hardt 
in på Saul och hans ſöner, och ſlogo 
Jonathan, Abinadab och Malchiſua, 
Sauls ſöner. 

3. Och ſtriden wardt haͤrd emot Saul; 
och de baͤgſkyttar drabbade på honom, 
och han led mycken waͤnda af ſkyttarne. 

4. DÅ fade Saul till fin wapendra⸗ 
gare: Drag ditt ſwärd ut, och ſtick mig 
igenom dermed, att desſe oomffurne icke 


— 


Men hans wapendragare wille icke; ty 
han fruktade ſig ſtorligen. Da tog Saul 
ſitt ſwärd, och föll deruppä. 

5. Som nu hans wapendragare ſag, 
att Saul war död, föll han och på ſitt 
ſwärd, och blef död. 

6. Alltſaͤ blef Saul död, och hans 
tre ſöner, och alle af hans hus blef— 
wo döde tillhopa “. 

"få många ſom woro tillſtädes. 

7. DÅ nu hwar man i Israel, de 
ſom i dalen bodde”, ſägo att de woro 
flydde, och att Saul och haus ſöner 
woro döde, öfwergaͤfwo de fina ſtäder, 
och flydde; och de Philiſteer kommo 
och bodde deruti. 

"på flättlandet nedanför Gilboa berg. 

8. Den andra morgonen kommo de 
Philiſteer till att afkläda de flagna, 
och funno Saul och hans ſöner lig⸗ 
gande på Gilboa berg. 

9. Och de klädde honom af, och togo 
hans hufwud och hans wapen, och ſände 
uti de Philiſteers land allt omkring, 
till att förkunna glädjebudſkap hos de⸗ 
ras afgudar och hos folket. 

10. Och de lade hans wapen i ſin 
guds hus, och hans hufwudſkäl ſlogo 
de upp på Dagons hus. 

11. Daͤ nu alle de i Jabes i Gi⸗ 
lead hörde allt det de Philiſteer Saul 
gjort hade; 


12. Då gaͤfwo ſig aſtad alle ſtrid⸗ 
bare män, och togo Sauls lik, och 


hans ſöners lik“, och förde dem till 
Jabes, och begrofwo deras ben under 
ſkogsträdet““ i Jabes, och faſtade i 
ju dagar. 

"ned från muren i Bethſan. eg. te 
rebinthen, eller enligt 1 Sam. 31 tama- 
riſten, förmodligen en lund eller fkogs⸗ 
dunge af g och terebinther. 
13. Alltſaͤbblef Saul död i ſin miß⸗ 

gerning, dermed han ſig emot HErran 
förſyndat hade, för HErrans ord ſkull, 
det han icke Höll; ockſaͤ derföre att han 
frågade ſpaͤgwinnan om råd, 
14. Och icke fraͤgade HErran; der⸗ 
före dräpte han honom, och wände ri⸗ 
ket till David Iſai ſon. 
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David ſmörfjes i Hebron till konung, och eröfrar 
Jeruſalem. Davids hjeltar. 


(2 Sam. 5, 1-10. 2 Sam. 23, 8— 39.) 


ib, Och hela Israel ſamlade ſig till 
David i Hebron, och fade: Si, wi äro 
ditt ben och ditt kött; 

2. Ockſaͤ tillfßrene, medan Saul war 
konung, war du den ſom förde Israel 
ut och in; ſä hafwer ock HErren din 
Gud ſagt till dig: Du ſkall wakta mitt 
folk Israel, och du ſkall wara en För⸗ 
ſte öfwer mitt folk Israel. 

3. Och alle äldſte i Israel kommo 
till konungen i Hebron; och David 
gjorde ett förbund med dem i Hebron 
inför HErran. Och de ſmorde Da 
vid till konung öfwer Israel, efter 
HErrans ord genom Samuel. 

4. Och David drog aͤſtad, och hela 
Israel, till Jeruſalem, det är Jebus; 
ty der woro de Jebuſeer boende i 
landet. 

5. Och de inwaͤnare i Jebus fade 
till David: Du fkall icke komma här⸗ 
in. Men David wann den borgen 
Zion, det är Davids ſtad. 

6. Och David ſade: Den ſom de 
Jebuſeer förſt flår, han ſkall wara 
hufwud och öfwerſte. Dä ſteg Joab 
Zeruja jon förſt upp och wardt höf— 
witsman. 

guvernör öfwer ſtaden; enl. andra öf— 
werbefälhafware, det han dock redan war 
förut, 2 Sam. 2, 13, med mindre man 
will ſäga, att han wardt generalisſimus 
öfwer Israel och Juda tillſammans, daͤ 
han förut blott haft öfwerbefälet öfwer 

Juda. 

7. Och David bodde på borgen; 
deraf kallade man henne Davids ſtad. 

8. Och han byggde ſtaden rundtom, 
ifrån Millo och allt omkring; och Joab 
upprättade igen det öfriga af ſtaden“. 

* medan David byggde murarna, och 
wäl äfwen bebyggde med hus en del af 
ſtaden, neml. Milloplatſen. 

9. Och David förkofrade ſig mer och 

mer; och HErren Zebaoth war med 
honom. E 

10. Desſe äro de Hpperfte ibland 


I 
I 


Davids hjeltar, de der manligen höllo 


med honom i hans rike när hela Is— 
rael, att man gjorde honom till konung, 
efter HErrans ord öfwer Israel. 

11. Och detta är talet paͤ Davids 
hjeltar: Jaſobeam Hachmoni ſon, yp⸗ 
perſt ibland de trettio”; han ſwängde 
ſitt ſpjut öfver trehundrade ſlagna på 
en gaͤng. 

"de riddare, fom få benämndes; fe till 

2 Sam. 23, 8. 

12. Näſt honom war Eleaſar Dodo 
ſon. den Ahohiten; han war ibland de 
tre hjeltar “. 

de tre af förſta rangen, bland hwilka 

Samma war den tredje. 

13. Denne war med David i Pas⸗ 
Dammim, da de Philiſteer fig der för⸗ 
ſamlat hade till ſtrid. Och der war 
ett ſtycke aͤker fullt med bjugg, och fol⸗ 
ket flydde för de Philiſteer. 

14. Och de' trädde midt uppå aͤker⸗ 
ſtycket“, och undſatte det, och ſlogo 
de Philiſteer; och HErren gaf en ſtor 
ſeget “ 

" Eleafar och Samma, ſom här ſam⸗ 

manſlaͤs under ett. * Cleaſar på det 

ſom war beſaͤdt med bjugg, och Samma 

på det med lins, 2 Sam. 23, 11. 

15. Och de tre, ſom ypperſt woro 
af de trettio”, drogo neder till bergs— 
hällen till David, i den kulan Adul⸗ 
lam; och de Philiſteers läger laͤg i 
Rephaims dal. 

det förſta tretalet af det ridderſtap, 
ſom benämndes de trettio,” neml. Ja 
ſobeam, Eleaſar, Samma. 

16. Och David war Då på borgen; 
och en utpoſt af de Philiſteer war daͤ 
i Bethlehem. 

17. Och David wardt lyſten, och 
fade: Ho will gifwa mig dricka wat—⸗ 
ten af brunnen i Bethlehem, den ſom 
är wid porten? i 

18. Dä bröto de tre igenom de Phi— 
liſteers läger, och hemtade watten utur 
brunnen i Bethlehem wid porten, och 
togo och buro det till David. Men 
David wille det icke dricka, utan ut: 
gjöt det HErranom; 

19. Och ſade: Det laͤte min Gud 
mwara långt ifrån mig, att ſaͤdant göra: 
ſkulle jag dricka desſa mäns blod i de— 
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vas lifsfara? Förty de hafwa det hem⸗ 
tat med ſitt lifs fara. Derföre wille 
han det icke dricka. Det gjorde nu de 
tre hjeltar. i 

20. Och Abiſai, Joabs broder, han 
war ypperſt ibland de (andra) tre; 
och han ſwängde ſitt ſpjut öfwer tre— 
hundrade ſlagna; och han war namn⸗ 
kunnig ibland de tre; 

21. Utaf de tre war han härligare 


| 
I 
| 
| 
I 


| 
| 
| 
| 


än de twå, och wardt deras öfwerſte; 
men till de (förſta) tre kom han icke. 


22. Benaja, Jojada ſon, en tapper 


mans jon, af ſtora gerningar, ifraͤn 


Kabzeel: han flog tu de Moabiters 


ſtarkaſte kämpar; och denſamme gick 
ned, och flog ett lejon i brunnen, i 
Heled , Baana fon, den Netopha⸗ 
thiten. 


ſnötiden. . 
23. Han ſlog ock den Egyptiſke man⸗ 
nen, en man af fem alnars!' längd; 


och i den Egyptierns hand war ett 
ſpjut ſäſom en wäfbom; men han gick 
ned till honom med en ſtaf, och ryckte 
ſpjutet utur Egyptierns hand, och dräpte 


honom med hans eget ſpju i 
d. ä. 7½ fot, eller 35/ ſwenfta alnar. 


24. Det gjorde Benaja, Jojada ſon, 3 
Abiel + den Arbathiten ++. 


och han war namnkunnig ibland de 
tre hjeltar “. 
de tre af andra ordningen. 


25. Framför de trettio" war han 


wisſerligen härlig, men han kom icke 
intill de tre“; honom gjorde David 
till ſitt hemliga råd. 


"af tredje klasſen, v. 26; ty eljeſt hörde 


äfwen förſta och andra klasſen till det 


ſlutna ridderfkap, fom med ett gemen- 


ſamt namn kallades de trettio”; få att 

det äfwen kan heta: Utaf de trettio. 

af förſta ordningen. 

26. Och de ſtridſamme hjeltar äro 
desſe: Aſahel, Joabs broder; Elhanan 
Dodo fon af Bethlehem. 

el. Dodi, 2 Sam. 

27. Sammoth“ den Haroriten *; 

Helez den Peloniten +. 
vel. Samhuth, C. 27, 8, el. Samma, 

2 Sam. "betyder: bergsbon, kallas 

2 Sam. Haroditen, fom flulle pasſa på 

orten Harod wid Gilboa berg, om ej 

denne man kallades en ättling af Se⸗ 
rah, C. 27, 8, hwilket hänwiſar till en 
ort i Juda bergsbygd. Faf en obekant 


ort eller ſlägt Pelon (eller Pelet, 2 Sam.), 

af Ephraims ſtam, Cap. 27, 10. 

28. Ira Ikkes fon den Thekoiten': 
Abieſer den Anathothiten ““ 

„af Thekoa i Juda. af Anathoth i 

Benjamin. 

29. Sibbechai den Huſathiten'; Ilai 
den Ahohiten ””. 

"från Huſa, obekant ort i Juda; af 

ſlägten Serab, Cap. 27, 11. Han kal⸗ 

las Mebunnai, 2 Sam. 23, 27, men ſom 

här 2 Sam. 21, 18; jå att Mebunnai, 

den upprätte el. ſtarke, är ett hedersnamn. 

Vaf flägten Ahoah, i Benjamin, C. 8, 4. 

Han kallas i 2 Sam. Zalmon, fom wil 

war det egentliga, medan Ilai, den höge, 

war ett tillnamn. 


30. Maharai den Netophathiten ?; 


af Netopha i Juda. Vel. Heldai, 

Cap. 27, 15, el. Heleb, 2 Sam. Syno⸗ 

nymer: fetma, ſtyrka, den ſtarke. 

31. Ithai Ribai jon af Gibea Ben⸗ 
jamins barns; Benaja den Pirgatho⸗ 
niten “. 

af Pirgathon, i Ephraim. 
32. Hurai“ af de bäckar Gaas ; 


"el. Hiddai, 2 Sam.; ſynonymer: den 
ädle, mäktige, förnäme. * de omkring 
berget Gaas i Ephraim liggande flodda⸗ 
lar. Fel. Abi⸗Albon, 2 Sam:; begge ſy⸗ 
nonyma: ſtyrkans fader. Albon betyder 
äfwen: glans, lika med Ner, iom derföre 
omwerlar med Abiel, 1 Chr. 8, 33. 
från Beth-Araba på gränfen mellan Juda 
och Benjamin, Iof. 15, 6. 

33. Asmaveth den Baharumiten “; 
Eljaheba den Saalboniten “. 

"från Baharom, Barhom, d. ä. Bahu⸗ 
rim i Benjamin, 2 Sam. 16, 5. * fraͤn 
Saalbon, Saalabbin, Saalbim i Dans 
ſtam (1 Kon. 4, 9. Dom. 1, 35. Joſ. 
19, 42), nu Selbit. 

34. Haſems barn den Giſonitens“: 
Jonathan Sage ſon den Harariten. 

d. ä. af den Giſonitifka ſlägten Ha⸗ 
ſem el. Jaſen (begge orden betyda: glän- 
ſande), af hwilken flägt war Sage, fader 
till Jonathan och Samma, ſe till 2 Sam. 
23, 33. 

35. Ahiam Sacars? fon den Ha⸗ 

rariten; Eliphal Urs ſon “. 
del. Sarars, 2 Sam. (af owiß bem.) 
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„ Eliphal el. Eliphelet kallas 2 Sam. 
jon af Ahasbai, iom betyder "upplyft" 
likſom Ur. 
36. Hepher de Mecherathiten'; Ahi⸗ 
ja den Peloniten ““. 

fran Mechera, en obekant ort. * In⸗ 
gen af desſa twaͤ nämnes 2 Sam. 

37. Hezro den Carmeliten“; Naa⸗ 
rai““ Esbai fon. 

"från Carmel i Juda, hwarifrän Da⸗ 
vid hade fin huſtru Abigail. el. Paa⸗ 
vat, 2 Sam. (af owiß bem.). 

38. Joel Nathans broder"; Mib- 
har Hagri ſon. 

alltſaͤ en farbroder till Jigeal Na⸗ 
thans fon af Zoba, 2 Sam:; eller oc 
en broder till propheten Nathan. I 
ſtället för Mibhar Hagri ſon har 2 Sam. 
Bani den Gaditen. Desſa olikheter mel⸗ 
lan de båda texterna funna ej gerna för⸗ 
klaras af ſkriffel, utan tyda ſnarare på 
en och annau tillfällig omwexling inom 
perſonalen af de trettio. 

39. Zelek den Ammoniten; Naharai 
den Berothiten“, Joabs wapendraga— 
re, Zeruja ſons. 

"från Beeroth, i Benjamin. 

40. Ira den Jithriten; Gareb den 
Jithriten “. 

"af en flägt i Kirjath Jearim, Cap. 2, 
53; eller ock fraͤn ſtaden Jatthir i Juda. 
41. Uria den Hetheen'; Sabad Ahe— 

lai ſon. 

> Efter desſa 30 följa här 16 andra, 
ſom ej förekomma 2 Sam. 23, och ſom 
wäl äro att anſe ſom efteråt tillkomne 
medlemmar af de trettio riddares ſam⸗ 
fund i ſtället för med döden afgaͤngna. 
42. Adina Siſa ſon, den Rubeniten, 

en höſwitsman för de Rubeniter, och 
trettio woro under honom”. 

"eg. hos el. jemte honom, d. ä. han 

war den främſte ibland 30 anförare i 

Rubeniternas här, jemf. Cap. 12, 4; ſa 

att det ridderliga trettiotalet upprepat fig 

äfwen utom den kungliga generalſtaben. 

43. Hanan Maacha ſon; Joſaphat 
den Mithniten“. 7 

af Methen, obekant ort eller ſlägt. 
44. Usſia den Aſtherathiten'; Sa⸗ 

ma och Jeguel, Hothams ſöner den 

Aroeritens!“. embla 
från Aſthera el Aſtharoth i öſtjorda⸗ 
niſta landet. fraͤn ett af de båda Arber 

i öſtra Jordanlandet. 


45. Jediael Simri fon, och Joha 

hans broder, den Thiziten “. 
"af Thaiz el. Thiz, obekant ort. 

46. Eliel den Mahaviten“; Jeribai 
och Joſavia, Elnaams ſöner; Jithma 
den Moabiten. 

"från Mahavim, obekant ort, om icke 

Mahanaim i öſtra Jordanlandet. 

47. Eliel och Obed, och Jaaſiel af 
Mezobaja *. 

obekant ort, om ej att tyda (fran 
Zoba.“ 


Cap. 12. 


Förteckning paͤ de män ſom gingo öfwer till Da⸗ 
vid i Sauls lifstid. Antalet af de krigare, fom 
gjorde David till konang i Hebron. 


il Men desſe äro de, ſom kommo 
till David i Ziklag“, da han ännu 
flyktig war för Sauls Kis ſon; och de 
woro ockſaͤ ibland de hjeltar, fom hulpo 
till ſtrid; 1 Sam. 27. 

2. Och woro wäpnade med baͤge, och 
öfwade att kaſta ſtenar med högra och 
wenſtra handen, och att ſkjuta med pi— 
lar af bågen, utaf Sauls bröder" af 
Benjamin. ſtamförwandter. 

3. Den ypperſte Ahieſer, och Joas, 
ſöner af Semaa den Gibeathiten“, 
och Jeſiel och Pelet, Asmaveths ſöner, 
och Beracha och Jehu den Anathothi— 
ten; "från Gibea Benjamins. 

4. Och Jismaja den Gibeoniten, wäl⸗ 
dig ibland de trettio, och öfwer de tret⸗ 
tio“; och Jeremia, Jahaſiel, Johanan 
och Joſabad den Gederathiten“; 

F 2 RAN GEST EäN 

Gedera, ſtad i Juda; fa att jemte Ben⸗ 

jaminiterna äfwen män af Juda här upp⸗ 

räknas. 

5. Eluſai, Jerimoth, Bealja, Se⸗ 
marja, och Sephatja den Haruphiten“; 

"af ſlägten Haruph, Hariph eller Ha⸗ 

reph fraͤn Gedera, Cap. 2, 51. Neh, 7, 24. 

6. Elkana, Jisſija, Aſareel, Joeſer 
och Jaſobeam, de Korahiter“; 

förmodl. af den levitiſka ſlägten Ko⸗ 

rah, att ſluta af namnet Elkana, Cap. 

6, 22; annars af den Calebitiſta ſlägten 

Korah i Juda, Cap. 2, 43. Men äfwen 

preſter och leviter woro krigare, ſaͤſom 
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man till fin förwaͤning inhemtar af v. 
26 — 28. 

7. Joela och Sebadja, Jerohams ſö—⸗ 
ner af Gedor “. 

+ ftad i Juda, Iof. 15, 58. 

8. Och af de Gaditer ſöndrade ſig 
ut" till David, på borgen i öknen““, 
ſtarke hjeltar och krigsmän, fom fföld 
och ſpjut förde, och deras anſigte war 
ſaͤſom lejons anſigte, och de woro ra: 
ſke ſaͤſom rådjur på bergen : 

vafſöndrade fig från Sauls parti. “och 
kommo till David på bergfäſtet i öknen 

Siph. 1 Sam. 23, 14. eg. och ſaͤſom 

gazeller på bergen i ſnabbhet. 

9. Eſer den främſte, Obadja den 
andre, Eliab den tredje; 

10. Mismanna den fjerde; Jeremia 
den femte; 


11. Atthai den ſjette, Eliel den ſjunde; 

12. Johanan den åttonde, Elſabad 
den nionde; 

13. Jeremiahu, den tionde, Macban⸗ 
nai den ellofte. é 

14. Desſe woro af Gadd barn, höf— 
witsmän i hären, en emot hundrade 
den minſte, och den ſtörſte emot tuſende“. 

"få ſtarke kämpar, att de kunde måga 

ſig i ſtrid minſt en emot hundrade; jemf. 

3 Moſ. 26, 8 

15. Desſe äro de ſom gingo öfwer 
Jordan i förſta månaden”, dä han war 
full'“ öfwer alla fina bräddar, och 
drefwo på flykten alla dalarnes inwaͤ— 
nare öſterut och weſterut rt. 

waͤrmaͤnaden, daͤ Jordanfloden ſwäller 

upp af den ſmältande ſnön ifraͤn Liba⸗ 

non. Weg. uppfyllde (fin flodbädd). + 

hwaraf ſynes, att de maͤſte flå fig ige— 

nom motſtaͤndare på ömſe ſidor om Jor— 
dan, för att komma till David. 

16. SÅ kommo ock af Benjamins 
i barn till bergfäſtet till Da- 
vid“. 

likaſom flera är ſenare andra af Ben— 

jamin och Juda kommo till honom i 

Ziklag, v. 1. Här kan menas bergfäſtet 

Adullam 1 Sam. 22. 

17. Och David gick ut emot dem, 
och ſwarade och ſade till dem: Om J 
kommen med fred till mig, och till att 
hjelpa mig, få ffall mitt hjerta wara 
ett med eder; men kemmen I till att 
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förråda mig åt mina fiender, ändock 
ingen orätt med mig är, få fe wära 
fäders Gud dertill och ſtraffe det! 

18. Då iflädde Anden“ Amaſai, höf⸗ 
witsman öfwer de trettio““, och han 
ſade: Dine äro wi, David, och med 
dig haͤlle wi, du Iſai ſon: frid, frid 
ware med dig och frid ware med dina 
hjelpare; förty din Gud hjelper dig. 
DÅ tog David dem till fig, och ſatte 
dem till höfwitsmän öfwer krigsfolket. 

„Dom. 6, 34. Amaſai betänkte fig ide 

länge, utan ſwarade lifligt, fattad af he⸗ 

lig enthuſiasm. * anföraren för en ſtab 
af 30 officerare: ett flags militärifk or⸗ 
ganiſation, fom alltſaͤ funnits redan på 

Sauls tid, jemf. v. 4. 

19. Och af Manasſe föllo till Da⸗ 
vid, då han kom med de Philiſteer 
emot Saul till ſtrid, men icke halp 
dem med ſitt folk; ty de Philiſteers 
hertigar affärdade honom med beråd 
ifrån fig, ſägande: Om han fölle till 
fin herre Saul, få torde det gälla mår 
hals“. 

eg. med (fara för) wåra hufwud torde 

0 Arn till fin herre Saul, 1 Sam. 

20. Daͤ han nu drog till Ziklag, 
föllo till honom af Manasſe: Adna, 
Joſabad, Jediael, Michael, Joſabad, 
Elihu, Zillethai, höfwitsmän öfwer de 
tuſenden“ fom hörde till Manasſe. 

ſtörre härafdelningar, regementen. 

21. Och deſamme woro med David 
till hjelp emot röfwareſkaran“; ty 
tappre hjeltar woro de alle, och wordo 
till anförare i hären““. 

de Amalekiters, 1 Sam. 30. hwilka 
wäl behöfdes i en ſtädſe wäxande här. 

22. Ty dag för dag kommo allt flere 
till David honom till hjelp, till deß 
155 wardt en ſtor här, ſaͤſom en Guds 
här“. 

"få ſtorartad; ty allt det ſtörſta i ſitt 
ſlag kallas Guds, ſaͤſom Guds berg, 

Guds eedrar. 

23. Och desſa äro talen på ſum⸗ 
morna af det wäpnade härfolk, ſom 
kommo till David i Hebron“, för att 
wända Sauls rike till honom efter 
HErrans ord: 

Waß 11, 1. 


12; 24.—13: 2. 
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24. Juda barn, ſom ſtöld och ſpjut 
buro, ſextuſende och ättahundrade, wäl 
utredda till ſtrid. 

25. Af Simeons barn, tappre hjel⸗ 
tar till ſtrid, ſjutuſende och etthun⸗ 
drade. 

26. Af Levi barn, fyratuſende och 
ſexhundrade. 

27. Och Jojada, den förſten af Aa⸗ 
ron“, och med honom tretuſende och 
ſjuhundrade. 

Denne Jojada war icke öfwerſtepreſt, 
ty det war Abjathar, utan den Honom 
närmaſte i rang, ſom ſtod i ſpetſen för 
krigarne af Aarons hus. Han war fa 
der till en af Davids ypperfte hjeltar, 

Benaja Jojada ſon, Cap. 11, 22; 27, 5. 

28. Och Zadok' den unge, en tap⸗ 
per hjelte med fin faders hus, twaͤ och 
tjugu förſtar. 

denſamme fom ſedan blef öfwerſtepreſt. 

29. Och af Benjamins barn, Sauls 
bröder, tretuſende; ty allt intill den 
tiden höllo ännu maͤnga af dem med 
Sauls hus. 

30. Men af Ephraims barn, tjugu⸗ 
tuſende och ättahundrade, tappre hjel⸗ 
tar, namnkunnige män uti deras fä⸗ 
ders hus. 

31. Och af den halfwa Manasſe 
ſtam“, adertontuſende, fom wid namn 
nämnde““ woro, att de ſkulle komma 
och göra David till konung. 

den weſtjordanifka. * namneligen der⸗ 
till utſedde. 

32. Utaf Iſaſchars barn, de der för⸗ 
ſtänd hade på tiderna, till att weta 
hwad Israel göra borde”, tuhundrade 
höfwitsmän; och alle deras bröder följde 
deras ord. 

hade ett godt politiſtt förſtaͤnd (wid 
ſidan af den tröga betänkſamhet, ſom el⸗ 

jeſt tillfkrifwes denna ſtam, 1 Moſ. 49, 

14). Den meningen, att de woro be⸗ 

wandrade i ſtjerntydningens konſt, för⸗ 

tjenar intet affeende. 

33. Utaf Sebulon, de ſom drogo ut 
i här, ruſtade till ſtrid med allehanda 
krigswapen, femtiotuſende, endrägtige 
till att ffida fig i ordning”. 

+ ordagr.: till att ordna fig ej med dub⸗ 
belt hjerta. 

34. Utaf Naphthali tuſende höfwits⸗ 


män, och med dem, med ſtöld och 
ſpjut, ſju och trettio tuſende. 

35. Och af de Daniter, wäpnade till 
ſtrid, åtta och tjugu tuſende och ſex⸗ 
hundrade. 

36. OM utaf Asfer, de fom i här 
drogo, att ffida fig till ſtrid, fyratio 
tuſende. 

37. Och ifraͤn hinſidan Jordan, utaf 
de Rubeniter, Gaditer och den halfwa 
Manasſe fram, med allehanda krigs— 
wapen till ſtrid, hundrade och tjugu 
tuſende. 

38. Alle desſe krigsmän, wälſfkickade 
till ſtrid, kommo af allt hjerta till He⸗ 
bron, att göra David till konung öf⸗ 
wer hela Israel. Och äfwen allt det 
öfriga Israel war enhälligt att göra 
David till konung. 

39. Och de woro der hos David i 
tre dagar, aͤto och drucko; förty deras 
bröder” hade tillredt för dem. 

i Juda. 

40. Och äfwen de fom nüſt intill 
dem bodde, allt intill Iſaſchar, Sebu— 
lon och Naphthali, de förde bröd paͤ 
åsnor, kameler, mulor och oxar; mjöl⸗ 
ſpisning, fikon, rusſin, win, olja, oxar 
och faͤr i mängd; ty en fröjd war i 
Israel. 


Cap. 13. 


Arken hemtad från Kirjath Jea rim. 
(2 Sam. 6). 


il Och David höll ett raͤd med de 
höfwitsmän öfwer tuſende och öfwer 
hundrade, ſamt med alla förſtar“. 

„folkföreſtaͤndare, fom tillſammans med 
krigsbefälet och den del af Israels me— 
nighet, fom närmaſt war tillhands, ut: 
gjorde den förberedande förſamling, ef— 
ter hwars beſlut hela Israel ſamman— 

kallades, v. 5. 

2. Och David ſade till hela Israels 
förſamling. Täckes det eder, och är 
det af HErran wär Gud, få lat of 
alleſtädes utſända till de öfriga waͤra 
bröder i allt Israels land, och der— 
jemte till preſterna och leviterna i ſtä⸗ 
derna, der de förſtäder hafwa, att de 
warda till oß förſamlope! 

20 
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3. Och laͤt oß hemta hitöfwer till oß 
waͤr Guds ark; ty i Sauls tid frå: 
gade wi intet efter honom. 

4. DÅ fade hela förſamlingen, att 
man borde få göra; ty den ſaken täck⸗ 
tes allt folket wäl. 

5. Alltſaͤ förſamlade David hela I3- 
rael, ifrån Sihor wid Egypten”, in— 
till deß man kommer till Hamath, till 
att hemta Guds ark ifraͤn Kirjath 
Jearim. 

"ide Nilen, utan Egyptens bäck, Rhi⸗ 

nocorurg. 

6. Och David drog upp med hela 
Israel till Baala, det är Kirjath Ie- 
arim, ſom till Juda hörer, att han 
ſkulle dädan föra upp HErrans Guds 
ark, den på Cherubim ſitter, der nam⸗ 
net aͤkalladt warder. 

7. Och de läto föra Guds ark uppå 
en ny wagn utur Abinadabs hus. Men 
Usſa och Ahio drefwo wagnen. 


8. Och David och hela Israel ſpe— | 


lade framför Gud utaf all magt, med 
ſaͤnger, med harpor, med pſaltare, med 
trummor, med cymbaler, och med trum— 
peter. 


9. Som de nu kommo till den tröſk⸗ 
platſen Chidon, räckte Usſa ut ſin hand, 
10 att hälla arken; förty oxarne ryckte 
till. 

10. Då förgrymmade fig HErrans 
wrede öfwer Usſa, och han flog ho— 
nom, derföre att han hade räckt ſin 
hand ut på arken; få att han der död 
blef inför Gud. 

11. DÅ wardt David upprörd, deraf 
att HErren hade ſönderrifwit Usſa; 
och kallade det rummet Perez Usſa, 
allt intill denna dag. 

12. Och David fruktade ſig för Gud 
på den dagen, och fade: Huru fall jag 
låta Guds ark komma till mig? 

13. Derföre lit han icke flytta ar— 
ken till ſig uti Davids ſtad, utan lät 
honom taga in uti Obed Edoms hus 
den Gathitens. 

14. Alltjå blef Guds ark hos Obed 
Edom i hans hus i tre maͤnader. Och 
HErren wälſignade Obed Edoms hus 
och allt det han hade. 


Cap. 14. 


Davids husbyggnad, huſtrur och barn. 
de Philiſteer. 


(2 Sam. 5, 1125). 


1 Och Hiram, konungen i Tyrus, 
ſände budſkap till David, och cederträ, 
murmäſtare ochtimmermän, att de ſtulle 
bygga honom ett hus. 

2. Och David förmärkte, att HEr⸗ 
ren hade ſtadfäſt Honom till konung öf— 
wer Israel; ty hans rike ſteg högt upp 
för hans folks Israels ſtull. 

3. Och David tog ännu flera huſt⸗ 
rur i Jeruſalem, och födde ännu flera 
ſöner och döttrar. 

4. Och de honom födde wordo i Je⸗ 
ruſalem hette alltſaͤ: Sammua, So⸗ 
bah, Nathan, Salomo; 

5. Jibhar, Eliſua, Elphalet; 

6. Noga, Nepheg, Japhia; 

7. Eliſama, Beeljada“ och Eliphelet. 

"ef, Eljada, Cap. 3, 8 och 2 Sam. 5, 

16; ſynonymer Herren wet“ och Gud 

wet.“ 

8. Och då de Philiſteer hörde, att 
David war ſmord till konung öfwer 
Israel, drogo de alle upp till att ſöka 
David. Daͤ David det hörde, drog 
han ut emot dem. 

9. Och de Philiſteer kommo, och ut: 
bredde ſig i Rephaims dal. 

10. Men David fraͤgade Gud, och 
ſade: Skall jag draga upp emot de 
Philiſteer, och will du gifwa dem i 
min hand? Och HErren fade till ho— 
nom: Drag upp, jag hafwer gifwit 
dem i din hand. 

11. Och då de drogo upp till Baal 
Perazim, ſlog David dem der. Och 
David ſade: Gud hafwer förſprängt 
mina fiender genom min hand, ſaͤſom 
ett watten förſpränges. Deraf kallade 
man det rummet Baal Perazim. 

12. Och de qwarläto der fina gu⸗ 
dar, hwilka David böd uppbränng i eld. 

13. Men de Philiſteer kommo aͤter⸗ 
igen och utbredde fig i dalen. 

14. Och David frågade äter Gud. 
Och Gud fade till Honom: Du ſkall 
icke draga upp efter dem; utan böj 
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ifrån dem, att du mä komma uppå 
dem inemot mulbärsträden“. 
*ſe till 2 Sam. 5, 23. 

15. När du då hörer ett vuffande i 
mulbärsträdens toppar, få ffall du gå 
fram till ſtrid; ty Gud är utgången 
för dig, till att flå de Philiſteers här. 

16. Och David gjorde ſaͤſom Gud 
honom budit hade. Och de ſlogo de 
Philiſteers här, allt ifrån Gibeon in- 
till Gaſer. 

17. Och Davids namn gick ut i alla 
land. Och HErren lät förſkräckelſe för 
honom komma öfwer alla hedningar. 


Cap. 15. 


Förbundsarkens högtidliga införande på Zion. 


dr Och han byggde fig hus” uti 
Davids ftad, och tillvedde ett rum till 
Guds ark, och uppflog ett tabernakel 
öfwer honom. 

"flera hus, dels i ſammanhang med 
gamla konungaborgen, dels på andra 
ſtällen af Zion och Ophel — och till de 
byggnader han utförde hörer ſärfkildt det 
nya helgedomstältet, ſom erhöll ſin plats 
inom den urgamla konungaborgens om— 
råde. 

2. På den tiden fade David: Guds 
ark ſkall ide bäras utan af de Levi⸗ 
ter; ty dem hafwer HErren utwalt, 
att de ſkola bära Guds ark, och be— 
tjena honom ewinnerliga. 

3. SÅ förſamlade nu David hela 
Israel till Jeruſalem, att man ſkulle 
bära HErrans ark upp till ſitt rum, 
det han ät honom beredt hade. 

4. Och David lät komma tillhopa 
Aarons barn och Leviterna“: 

»Preſter och Leviter, ſaͤſom en utur det 
förſamlade Israel afſöndrad helig fkara. 
5. Af Kehaths barn: Uriel den för— 

ſten, och hans bröder hundrade och 
tjugu; 
6. Af Merari barn: Aſaja den för⸗ 
ſten, och hans bröder tuhundrade och 
tjugu; 

7. Af Gerſoms barn: Joel den för: 
ſten, och hans bröder hundrade och 
trettio; : 

8. Af Elizaphans barn”: Semaja 
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den förſten, och hans bröder tuhun— 
drade; 
den levitiſta ätt, ſom ledde ſin här⸗ 

komſt fraͤn Kehaths ſonſon Elzaphan, 2 

Mof. 6, 22, el. Elizaphan, 4 Moi. 3, 30. 

9. Af Hebrons barn”: Eliel den för— 
ſten, och hans bröder attatio; 

levitiſt ätt af Kehaths fon Hebron. 

2 Moſ. 6, 18. 

10. Af Usſiels barn": Amminadab 
den förſten, och hans bröder hundrade 
och tolf. 

levitifk ſidoſlägt till Usſiels fon Elza⸗ 
phan, hwars bröder utgjorde ett eget fa— 
dershus under namnet Usfiel. 


11. Och David kallade Zadok och 
Abjathar, Preſterna, ſamt de Leviter 
Uriel, Aſaja, Joel, Semaja, Eliel och 
Amminadab; | 

12. Och fade till dem: I ären huf⸗ 
wuden för de levitiſka fadershuſen; ſaͤ 
helger eder nu och edra bröder, att J 
mågen uppbära HErrans Israels Guds 
ark dit der jag för honom tillredt Haf- 
wer; 

13. Ty för det att förra gången icke 
J woren tillſtädes“, gjorde HErren 


| wår Gud en refiva ibland oß “ der⸗ 


före att wi icke ſökte honom F fåfom 
det borde ſig. 
att bära arken, utan han ſattes på en 
wagn. i det han ſönderref Usſa, Cap. 

13, 11. + nalkades Honom. 

14. Alltſaͤ helgade fig” Preſterne och 
Leviterne, att de ffulle bära upp HEr⸗ 
rans Israels Guds ark. 

"genom twagning och aͤterhaͤllſamhet. 

15. Och Levi barn” buro Guds ark, 
ſaͤſom Moſe budit hade efter HErrans 
ord, på fin ſkuldra, med ſtängerna 
uppå fig. 

"eg. Leviternas ſöner, d. ä. Leviterna. 

16. Och David ſade till Leviternas 
förſtar, att de ſtulle ſtälla fina bröder, 
de ſaͤngare, med tonwerktyg', med 
pſaltare, harpor och klingande cymba— 
ler, att ljudeligen uppſtämma med fröjd. 

ordagr. ſaͤngwerktyg, d. ä. muſikalifka 
inſtrumenter, ſärdeles ſträngaſpel (harpor 

och lutor) Cap. 16, 42. 

17, Och de Leviter ſtällde Heman 
Joels ſon, och utaf hans bröder Aſaph 
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Berechia ſon, och utaf Merari barn, 
deras bröder, Ethan Kuſaja ſon; 

18. Och med dem deras bröder af 
andra ordningen, nemligen Sacharja, 
Ben, Jaaſiel, Semiramoth, Jehiel, 
Unni, Eliab, Benaja, Maaſeja, Mat⸗ 
thitja, Eliphelehu, Mikneja, ſamt Obed 
Edom och Jegiel, dörrwaktarne. 

19. Ty Heman, Aſaph och Ethan 
woro ſaͤngare med kopparcymbaler, att 
klinga gällt; 

20. Men Sacharja, Aſiel“, Semi⸗ 
ramoth, Jehiel, Unni, Eliab, Maaſeja 
och Benaja, med pſaltare, i hög ton“; 

el. Jaaſiel v. 18. * hebr. al alamoth, 
på jungfruwis, d. ä. med ſopranſtäm⸗ 

ma, difkant, Pf. 46, 1. 

21. Och Matthitja, Eliphelehu, Mik⸗ 
neja, Obed Edom, Jegiel och Aſaſia “, 
med harpor, i djup ton“, till att 
föreſjunga T. 

"wäl denſamme fom kallas Ben v. 18, 
eller ock en ſom af en eller annan orſak 
kommit i hans ſtälle. * hebr. la hasch- 
minith, efter octaven (den lägre, eller 
grundſtämman), Pf. 6, 1. Peg. till att 
leda (fången och ſpelet). — Wid v. 19— 21 
anmärkes, att här för förſta gången i hi— 
ſtorien förekommer flerſtämmig harmoni⸗ 
ſaͤng med orcheſteraccompagnement, dock 
blott treſtämmig. 

22. Men Chenanja, Leviternas mä— 
ſtare i ſaͤng, att han ſkulle underwiſa 
i fången”, ty han war förſtändig. 

Vangifwa takten, röſtens höjning m. m. 
ſäſom dirigent af det hela. — Ordagr.: 
Leviternas öfwerſte i höjning (af röſten), 
att underwiſa i Höjning (hwarmed andra 
förſtaͤ bärandet af arken, men fe v. 27). 
23. Och Berechia och Elkana woro 

dörrwaktare för arken. 

24. Men Sebanuja, Joſaphat, Ne⸗ 
thaneel, Amaſai, Sacharja, Benaja och 
Elieſer, preſterne, blaͤſte med trumpe— 
ter framför Guds ark. Och Obed 


Edom och Jehia woro dörrwaktare för 


arken“. 
"få att de gingo näſt efter arken, och 
de twaͤ andra dörrwaktarne (v. 23) näſt 
före denſamma. Jehig kallas Jegiel v. 
18, der desſe vå tillifa räknad fom 
jängare. 

25. Alltſaͤ gingo David och de äld— 

ſte i Israel, och de öfwerſte öfwer tu— 


ſende, till att hemta upp HErrans 
förbunds ark utur Obed Edoms hus 
med fröjd”. „2 Sam. 6, 12. 

26. Och medan Gud halp Leviter⸗ 
na, fom buro HErrans förbunds ark”; 
offrade man ſju ungoxar och ſju mä 
drar. 

* ſaͤ att det icke gif dem ſaͤſom Usſa. 

27. Och David war klädd i en man⸗ 
tel af fint linne”, få ock alle Leviter 
fom arken buro, och ſaͤngarne, och Che— 
nanja, mäſtaren i ſaͤng bland de ſaͤn⸗ 
gare; och David hade en linnen lif: 
kjortel uppaͤ ““. 

*bysſus, fint linne el. bomull, musſe⸗ 
lin. hen preſterlig Ephod el. axelkläd— 
nad ofwanpaͤ manteln el. rocken. 

28. Alltſaͤhemtade hela Israel HEr— 
rans förbunds ark upp med fröjderop 
och med baſunklang, och med trumpe⸗ 
ter och klingande cymbaler, med pſal— 
tare och harpor. 

29. Då mi Herrans förbunds ark 
kom uti Davids ſtad, ſaͤg Michal Sauls 
dotter ut genom fönſtret; och då hon 
fick ſe konung David hoppa och dan⸗ 
ſa, föraktade hon honom i ſitt hjerta. 


Cap. 16. 


Fortſätining angående förbundsarken och guds⸗ 
tjenſten i allmänhet. 


24. Da de nu buro Guds ank in, 
ſatte de honom uti tabernaklet, ſom 
David för honom uppflagit hade, och 
offrade brännoffer och tackoffer inför 
Gud. JR 
2. Och då David hade fulländat att 
offra brännoffer och tackoffer, wälſig⸗ 
nade han folket i HErrans namn. 
3. Och han utſkiftade åt hwar och 
en i Israel, baͤde man och qwinna, 
en brödlimpa, ett ſtycke kött, och en 
drufwokaka. 
4. Och han ſatte inför HExrans ark 
Leviter till betjenare“, och att de ſkulle 
priſa, tacka och lofwa HExran Isra⸗ 
els Gud: 
| "att ſtändigt tjena wid arken, ſedan den 
nu war inſatt i ſitt tabernakel. 
5. Aſaph den främſte, och näſt efter 
| honom Sacharja; Jeiel“, Semiramoth, 
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Jehiel, Matthitja, Eliab, Benaja, Obed 
Edom och Jegiel, med pſaltare och har— 
por; men Aſaph med klingande ehm⸗ 
baler; »Jaaſiel, Cap. 15, 16. 

6. Och Benaja och Jahaſiel, preſter— 
na, med trumpeter, alltid inför Guds 
förbunds ark. 

7. På den tiden lät David i för 
ſtone tacka HErran““, genom Aſaph 
och hans bröder: 

för förſta gången wid tabernaklet på 

Zion. med lofſänger, exempelwis få 

dana ſom följande till prof anförda ſtye— 

ken ur pſalmboken. 

8.“ Tacker HErran, predikar hans 
namnz förkunner bland folken hans werk. 

„Pf. 105, 115. 

9. Sjunger honom; ſpeler honom; 
taler om alla hans under. 

10. Berömmer eder af hans heliga 
namn; deras hjerta, fom HErran fö 
ka, glädje fig. 

11. Fraͤger efter HErran, och efter 
hans magt; ſöker hans anſigte alltid. 

12. Tänker på hans under, fom han 
gjort hafwer, på hans tecken och hans 
muns domar, 

13. J Israels hans tjenares ſäd, 
J Jacobs barn, hans utwalde! 

14. Han är HErren waͤr Gud; han 
dömer i all werlden. 

15. Kommer ihaͤg hans förbund ewin⸗ 
nerliga, det ord han utlofwat hafwer 
intill tuſende flägter; 

16. Det han ſtiftat hafwer med Abra⸗ 
ham, och hans ed till Iſaac; 

17. Och han ſatte det Jacob till en 
rätt, Israel till ett ewigt förbund, 
18. Sägande: Dig will jag gifwa 
Canaans land, eder arfwedels lott”; 

19. DÅ I få och ringa woren, och 
främlingar derinne. 

20. Och de wandrade ifräͤn folk till 
folk, ifraͤn det ena riket till ett annat 
folk. 
21. Han lät ingen göra dem ffada, 
och näpſte konungar för deras ſkull: 

22. “ Kommer icke wid mina ſmor⸗ 
da, och görer mina propheter intet 
ondt.“ 

23.“ Sjunger HErranom alla land, 
2 vän dag till dag hans ſalighet. 

Pf. 96. 


24. Förtäljer ibland hedningarna hans 
ära, ibland alla folk hans under. 

25. Ty ſtor är HErren ochthögt till 
priſandes, och underbar är han öfwer 
alla gudar. 

26. Förty alla folkens gudar äro af⸗ 
gudar; men HErren hafwer gjort him⸗ 
melen. 

27. Prakt och höghet äro inför ho⸗ 
nom, magt och fröjd i hans rum. 

28. Bärer fram Herranom, J fol⸗ 
kens ſlägter, bärer fram HErranom 
ära och magt. 

29. Bärer fram HErranom hans 
namns ära; bärer ſkänker, och kom⸗ 
mer för honom; tillbeder HErran i 
helig prydnad. 

30. Frukte för honom alla land: faſt 
blifwer ock werlden, och wacklar icke. 

31. Fröjde ſig himmelen, och jorden 
ware glad: och man ſäge ibland hed⸗ 
ningarna, att HErren är konung. 

32. Hafwet daͤne, och hwad deruti 
är; marken ware glad, och allt det der— 
uppå är. 

33. Då juble ſkogens träd, för HEr⸗ 
ranom; ty han kommer till att döma 
jorden. 

34.“ Tacker HErran, ty han är mild; 
ty hans godhet warar ewinnerliga. 

Pf. 136, 1. 

35.“ Och ſäger: Hjelp oß, Gud waͤr 
frälſare“, och förſamla of, och ut⸗ 
hjelp oß ifraͤn hedningarne, att wi maͤ 
tacka ditt heliga namn, och lofpriſa 


dig 4. 77071 
Pſ. 106, 47. 48. eg. waͤr fräls⸗ 
nings Gud. Peg. högt berömma oß af 
ditt lof. 


36. Lofwad ware HErren Israels 
Gud ifraͤn ewighet till ewighet. Och 
allt folket ſäge Amen, och lofwe HEr— 
ran“. 

eller egentl. berättande: Och allt fol— 
fet fade Amen, och lofwade HErran (till 
beſlut på den högtidliga gudstjenſten). 

37. Och han lät der inför HEr⸗ 
rans förbunds ark Aſaph och hans 
bröder, till att tjena inför arken be— 
ſtändigt“, hwar dag i ſitt dagswerk; 

"med fång och muſik. 

38. Och Obed Edom och deras!? 

bröder, aͤtta och ſextio, nemligen Obed 
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Edom, Jedithuns ſon, och Hoſa till 
dörrwaktare. 
"Hans och den andres, Hoſas, Cap. 

26, 10. 

39. Men Zadok preſten, och hans 
bröder preſterna, lät han inför HEr⸗ 
rans tabernakel' på höjden i Gideon; 

det gamla, mofaiffa, Cap. 22, 29. 1 

Kon. 3, 4. 

40. Att de ffulle offra brännoffer 
HErranom på brännoffersaltaret be⸗ 
ſtändigt, om morgon och afton, och“ 
efter allt fom ſkrifwit ftår uti HEr⸗ 
rans lag, den han förordnat hade till 
Israel; 

"utom det dagliga brännoffret alla an⸗ 
dra brännoffer på ſabbather, högtidsda⸗ 

gar oc, hwarom utförligen handlas 4 

Moſ. 28. 

41. Och med dem“ Heman och Je⸗ 
duthun, och de öfriga utwalde, ſom 
wid namn utſedde woro, till att tacka 
HErran, att hans godhet warar ewin— 
nerliga: 

med Zadok och hans ſöner, wid gamla 
helgedomen i Gibeon. 

42. Alltſaͤ woro med dem Heman 
och Jeduthun, med trumpeter“ och 
cymbaler till att flinga, och med Guds 
ſträngaſpel. Men Jeduthuns ſöner 
gjorde han till dörrwaktare. 

neml. preſterna med trumpeter, och le— 
viterna med cymbaler. 

43. SÅ drog nu allt folket fin wäg, 
hwar och en till ſitt hus; och David 
wände ock om, till att wälſigna ſitt 


hus “. "2 Sam. 6, 20. 
Cap. 17. 
David will bygga HErren ett hus oh erhåller löften. 
(2 Sam. 7). 


1. Och det begaf fig, när fom Da⸗ 
vid fatt i ſitt hus, då fade David till 
Nathan propheten: Si, jag bor i ett 
cederhus, och HErrans förbunds ark 
under tapeter. 

2. Och Nathan ſade till David: 
Alt det i ditt hjerta är, det gör; ty 
Gud är med dig. 

3. Men i ſamma natten kom Guds 
ord till Nathan, och fade: 


4. Gad och ſäg till David min tje⸗ 
nare: Så ſäger HErren: Icke du fall 
bygga mig huſet till boning. 

5. Jag hafwer ju icke blott i något 
hus, ifrån den dag, då jag Israel ut⸗ 
förde, allt intill denna dagen; utan 
jag hafwer warit i hydda och taberna⸗ 
kel ifrån ett rum till ett annat. 

6. Ehwar jag wandrade i hela Is⸗ 
rael, månne jag wäl hafwer talat ett 
ord med naͤgon af Israels domare, 
den jag förordnat hafwer att waͤrda 
mitt folk, och ſagt: Hwi byggen i mig 
icke ett cederhus? 

7. Saͤ ſäg nu alltſaͤ till min tje⸗ 
nare David: Detta ſäger HErren Ze— 
baoth: Jag hafwer tagit dig utaf mar⸗ 
ken, der du följde fåren, att du ſkulle 
wara en förſte öfwer mitt folk Israel; 

8. Och jag war med dig, ehwart du 
gick; och jag utrotade alla dina fien⸗ 
der för dig, och hafwer gjort dig ett 
namn ſaͤſom de ſtoras namn på jorden. 

9. Och jag will ſätta aͤt mitt folk 
Israel ett rum, och plantera det få, 
att det ſkall blifwa boende på ſitt ſtälle, 
och icke mer oroadt warda; och wraͤng— 
hetens barn ſkola icke mer qwälja“ 
det ſaͤſom tillförene. Leg. förſlita. 

10. Och allt ifraͤn den tid jag för⸗ 
ordnade domare öfwer mitt folk. Och 
jag will unbertrycka alla dina fiender: 
och jag förkunnar dig, att HErren will 
bygga dig ett hus. 

11. När nu dina dagar ute äro, att 
du går till dina fäder, få ſkall jag upp⸗ 
wäcka din ſäd efter dig, den en af dina 
ſöner wara ſtall; och jag will ſtadfäſta 
hans rike. 

12. Han ſkall bygga mig ett hus, 
och jag will ſtadfäſta hans ſtol till 
ewig tid. 

13. Jag ſkall wara hans fader, och 
han ſkall wara min fon: och jag ffall 
icke wända min barmhertighet ifrån ho⸗ 
nom, ſäſom jag wände henne ifrån ho 
nom ſom före dig war; 

14. Utan jag will befäſta honom i 
mitt hus och i mitt rike ewinnerligen, 
ſä att hans ſtol ſkall beſtändig blifwa 
till ewig tid. rid 

15. Efter alla desſa orden och efter 
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all denna ſynen, alltfå talade Nathan 
med David. 

16. Då gick konung David in, och 
ſatte ſig inför HErran, och ſade: Ho 
är jag, HErre Gud? Och hwad är 
mitt hus, att du hafwer låtit mig kom⸗ 
ma härtill? 

17. Dertill hafwer detta tyckts dig 
för litet wara, o Gud, utan du haf- 
wer talat öfwer din tjenares hus om 
ting i fjerran framtid, och hafwer ſett 
till mig, ſaͤſom det gaͤr wida utöfwer 
menniſkorätt, HErre, o Gud! 

18. Hwad ſkall David mer ſäga till 
dig om ära med din tjenare? Du kän⸗ 
ner ju din tjenare. 

19. HErre, för din tjenares ſkull och 
efter ditt hjerta hafwer du allt detta 
ſtora gjort, att du alla de ſtora tin⸗ 
gen kungöra wille. 

20. HErre, ingen är din like, och 
ingen Gud är förutan dig, efter allt 
det wi med waͤra öron hört hafwe. 

21. Och hwar är naͤgot folk på jor⸗ 
den ſaͤſom ditt folk Israel? För hwars 
ſkull Gud är gaͤngen, till att förlosſa 
ſig ett folk, och göra dig ett namn af 
ſtora och underſamma ting, till att för⸗ 
drifwa hedningarna för ditt folk, ſom 
du utur Egypten förlosſat hafwer? 

22. Och du hafwer gjort ditt folk 
Israel dig till folk ewinnerligen, och 
du, HErre, är deras Gud worden. 

23. Nu, HErre, det ord, fom du 
talat hafwer öfwer din tjenare och öf— 
wer hans hus, warde ſannt till ewig 
tid, och gör ſaͤſom du ſagt hafwer. 

24. Och ditt namn. warde fannt” 
och ſtort till ewig tid, att man ſäga 
mä: HErren Zebaoth Israels Gud är 
Gud i Israel; och Davids din tjena— 
res hus ware beſtändigt inför dig. 

warde beſannadt (till fin betydelſe af 

den Trofaſte, Jehovah). 

25. Ty du, min Gud, hafwer öpp- 
nat din tjenares öra, att du will 
bygga honom ett hus; derföre hafwer 
din tjenare funnit (mod) till att bedja 
inför dig. 

26. Nu, FErre, du är Gud; och 
du hafwer detta goda talat öfwer din 
tjenare. 


27. SÅ wärdes nu wälſigna din tje⸗ 
nares hus, att det blifwer ewinnerliga 
för dig; ty hwad du HErre wälſignar, 
det är wälſignadt ewinnerligen. 


Cap. 18. 


Davids ſegrar och embetsmän. 
(2 Sam. 8.) 


1. Derefter ſlog David de Phili⸗ 
ſteer, och undertryckte dem, och tog 
Gath och def döttrar utur de Phili— 
ſteers hand. 

2. Han flog ock de Moabiter, få att 
de Moabiter wordo David underdaͤ⸗ 
nige, och buro Honom fkänker. 

3. Han flog ock Hadareſer“, konun⸗ 
gen af Zoba inwid Hamath, da han 
drog aͤſtad att upprätta ſin magt wid 
den älfwen Phrath. 

annan fkrifart för Hadadeſer, efter en 

bekant wexling af d och er; fe till Cap. 

4. Och David wann af honom tu— 
ſende wagnar, ſjutuſende reſenärer, och 
tjugutuſende män till fots: och David 
haſade alla wagnshäſtarne, och behöll 
hundrade wagnar qwar. 

5. Och de Syrer af Damaſcus kom⸗ 
mo Hadareſer, konungen af Zoba, till 
hjelp; men David ſlog af de ſamme 
Syrer tu och tjugu tuſende män. 

6. Och David lade folk i det Da⸗ 
maſceniſka Syrien, jå att de Syrer 
wordo David underdaͤnige, och buro ho— 
nom ſkänker; ty HErren halp David, 
ehwart han drog. 

7. Och David tog de gyldene ſköl— 
dar, ſom hade tillhört Hadareſers tje— 
nare, och förde dem till Jeruſalem. 

8. Och utur Hadareſers ſtäder Tib— 
bath” och Chun“ tog David ganſka 
mycken koppar, af hwilken Salomo 
kopparhafwet och ſtoderna och koppar⸗ 
kärilen gjorde 1. 

el. Tebah och omkaſtadt Betah, 2 Sam. 

8, måhända det nuwarande Taibeh på fa- 

ravanwägen mellan Aleppo och Euphrat, 

norr om Tadmor. * kallas Berothai, 

2 Sam. 8, ſtad Hå wägen till Euphrat, 

Barathena hos Ptolemeus, i fika bredd 

med Damaſeus, men längre öſterut. Kal⸗ 

las här Chun, Saturnusſtaden, af Chun 
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el. Chijun, namn på planetguden Sa⸗ 

turnus. ＋ 1 Kon. 7. 

9. Och då Thou“, konungen i Ha⸗ 
math, hörde att David hade ſlagit all 
Hadareſers magt, konungens i Zoba; 

„el. Thoi, 2 Sam. 

10. Sände han ſin ſon Hadoram 
till konung David, och lät hälſa och 
wälſigna honom, att han med Hada— 
reſer ſtridt, och honom ſlagit hade; ty 
Thou hade örlig med Hadareſer; der— 
hos allehanda käril af guld, ſilfwer 
och koppar. 

11. Dem ock helgade konung David 
HErranom, med det ſilfwer och guld, 
ſom han tagit hade ifraͤn alla hedna⸗ 
folken, nemligen ifraͤn de Edomeer, 
Moabiter, Ammoniter, Philiſteer och 
Amalekiter. 

12. Och Abiſai Zeruja ſon ſlog de 
Edomeer i ſaltdalen, aderton tuſende; 

13. Och lade beſättningar i Edom, 
ſaͤ att alle Edomeer woro David un— 
derdaͤnige; ty HErren halp David, 
ehwart han drog. 

14. Alltſaͤregerade David öfwer hela 
Israel, och höll rätt och rättwiſa bland 
allt ſitt folk. 

15. Och Joab Zeruja fon war öf⸗ 
wer hären; och Joſaphat Ahiluds ſon 
war kansler. 

16. Zadok Ahitubs fon, och Abime— 
lech Abjathars ſon“, woro Preſter: 
och Sauſa““ war ſkrifware. 

omkaſtadt för Abjathar Ahimelechs jon, 

ſe t. 2 Sam. 8, 17. J ſtället för Ahi⸗ 
melech, konungsbroder, ſtaͤr här Abime— 
lech, konungsfader, efter ett liknande öſter— 

ländſkt ſpräkbruk om perſoner fom ftå i 

högſta anſeende hos konungen. Wett 

namn, fom ſtrifwes på flera olika ſätt: 

Seraja, Seja, Siſa, Saufa. 

17. Benaja, Jojada ſon, war öfwer 
Crethi och Plethi; och Davids ſöner 
woro de förſte konungen wid handen“. 


konungens förſte amauuenſer; fe till 
2 Sam. 8, 18. 


Cap. 19. 


Seger öfwer Ammoniter och Syrier. 


(2 Sam, 10). 


1. Si begaf fig derefter, att Na⸗ 


has, Ammons barns konung, blef död, 
och hans fon wardt konung i hans ſtälle 

2. DÅ tänkte David: Jag will göra 
barmhertighet med Hanun Nahas' ſon; 
ty hans fader hafwer gjort barmher⸗ 
tighet med mig. Och David ſände 
budſkap, till att hugſwala honom öf⸗ 
wer hans fader. Och då Davids tje⸗ 
nare kommo uti Ammons barns land, 
till Hanun, att hugſwala honom; 

3. Sade Ammons barns förſtar till 
Hanun: Menar du att det är för att 
hedra din fader, ſom David hafwer 
ſändt hugſwalare till dig? Ar det icke 
faſtmer för att utforſka, befpana ” och 
beſpeja landet, ſom hans tjenare äro 
komne till dig? 

"eg. omhwälfwa (här i meningen af 
genomleta, utranſaka, men 2 Sam. 10, 3, 
ſaͤſom det tyckes, i bem. förſtöra). 

4. DÅ tog Hanun Davids tjenare, 
och rakade dem, och ffar deras klä— 
der halft bort allt intill midjan, och 
lät dem gå. 

5. Och de gingo ſin wäg, och man 
baͤdade David om männerna. DÅ 
ſände han emot dem, förty männerne 
woro ſwaͤrligen utſkämde; och konun⸗ 
gen lät ſäga: Blifwer i Jericho, till 
def; edert ſkägg wäxer, och kommer ſaͤ 
igen. 

6. DÅ nu Ammons barn fågo, att 
de gjort ſig illa luktande hos David, 
ſaͤ ſände Hanun och Ammons barn 
tuſen centner“ ſilfwer, till att fega fig 
wagnar och reſenärer utur Meſopota⸗ 
mien, utur Syrien Maacha, och utur 
Zoba. 

talenter: 8 millioner rdr. 

7. Och de legde ſig tu och trettio 
tuſen wagnar, och konungen i Maa 
cha med hans folk: och de kommo o 
lägrade fig framför Medeba “. Och 
Ammons barn förſamlade ſig deßlikes 
utur fina ſtäder, och kommo till ſtrids. 

ſtad i Rubens ſtam, Iof. 13, 16. 

8. Daͤ David det hörde, ſände han 
Joab dit med hela de hjeltars här “ 
"eg. med hela hären, de hjeltar (gib- 
borim, det kungliga gardet, ſaͤſom kärnan 
i den öfriga hären, ſom naturligtwis 
äfwen war med). 

9. Och Ammons barn drogo ut, och 
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ſkickade fig till ſtrid utanför ſtads⸗ 

porten“, men konungarne, ſom komne 

woro, ſtodo för fig ſjelfwa i marken. 
af hufwudſtaden Rabbath Ammon. 

10. DÅ nu Joab fåg, att ſtriden 
war wänd emot honom både före och 
bak, få utmalde han af allt ungt man⸗ 
ffap i Israel, och ſtällde fig emot de 
Syrer *. 

"fom anryckt från Medeba, för att 

falla Honom i ryggen, medan Ammoni⸗ 

terna ſtodo frammanför honom under 
wallarne af ſin hufwudſtad. 

11. Det öfriga folket lät han under 
Abiſais ſin broders hand, att de ſkulle 
ſtälla ſig emot Ammons barn; 

12. Och han ſade: Om de Syrer 
warda mig för ſtarke, få kom mig till 
hjelp; om Ammons barn warda dig 
för ſtarke, få will jag komma dig till 
hjelp: 

13. War faſt, och låt oß frå faſte 
för waͤrt folk och för waͤr Guds ſtä— 
der; men HErren göre hwad honom 
täckes. 

14. Och Joab ryckte fram med det 
folk fom med honom war, till ſtrid 
emot de Syrer; och de flydde för ho— 
nom. 

15. Då nu Ammons barn ſaͤgo, att 
de Syrer flydde, flydde de ock för Abi— 
ſai hans broder, och drogo in i ſtaden; 
men Joab drog till Jeruſalem. 

16. Och då de Syrer ſaͤgo, att de 
för Israel ſlagne woro, ſände de bud— 
ſkap, och läto de Syrer på hinſidan 
älfwen“ draga ut; och Sophach, Ha— 
dareſers härhöfwitsman, war i ſpet⸗ 
ſen för dem. 

+ hwilka ock woro legda af Ammoniter⸗ 
na, v. 6, men icke tagit del i förſta fält⸗ 
tåget med Syrierna på denna ſidan Eu— 
phrat. 

17. Daͤ det wardt baͤdadt David, 
förſamlade han hela Israel, och drog 
öfwer Jordan; och då han kom till 
dem, ſkickade han ſig emot dem: och 
David ſkickade fig emot de Syrer till 
ſtrid, och de ſtridde med honom. 


18. Men de Syrer flydde för Js 


rael: och David flog af de Syrer ſju⸗ 
tuſende wagnar, och fyratio tuſende 


män till fot; dertill dräpte han So⸗ 
phach härhöfwitsmannen. 

19. DÅ Hadareſers tjenare ſägo, att 
de woro ſlagne för Israel, gjorde de 
fred med David, och wordo honom 
underdaͤnige: och de Syrer wille icke 
mer hjelpa Ammons barn. 


Cap. 20. 


Rabba wunnet. Tre reſar. 


1. Och daͤ Året omgaͤnget war, wid 
den tid fom konungar ntdraga, utförde 
Joab krigshären, och härjade Ammons 
barns land, och kom och belägrade 
Rabba; men David blef i Jeruſalem. 
Och Joab flog Rabba, och bröt det 
neder. 

2. Och David tog deras konungs 
krona af hans hufwud, och fann henne 
till wigt en centner i guld, och ädla 
ſtenar deruti; och hon wardt ſatt paͤ 
Davids hufwud; och byte af ſtaden 
förde han ut i ganſka ſtor myckenhet. 

3. Och folket derinne förde han ut, 
och ſönderſkar dem med fågar och tröſk— 
walſar af jern och med kilar; alltſaͤ 
gjorde David med alla Ammons barns 
ſtäder. Och få wände David och allt 
folket tillbaka till Jeruſalem “. 

2 Sam. 11, 13 12, 26 ff. 

4. Och det begaf ſig derefter, att det 
ſtod en ſtrid i Geſer med de Phili— 
ſteer; då flog Sibbechai, den Huſa⸗ 
thiten, Sippai, den af Rapha' barn 
war, och (de Philiſteer) wordo ne— 
derböjde. 

„den Reſens (få med beſtämda artikeln 

öfwerallt här och 2 Sam.). 

5. Och det wardt ännu en ſtrid med 
de Philiſteer; dä ſlog Elhanan, Jaors 
ſon, Lachmi Goliaths broder, den Ga— 
thiten, hwilkens ſpjutſkaft war ſaͤſom 
ett wäfträ. 

6. Ater war en ſtrid i Gath; der 
war en läng man, han hade ſex finger 
och fer tår, tillſammans fyra och tju— 
gu; han war ockſaͤ född af Rapha; 

7. Och han hånade Israel; men hos 
nom flog Jonathan, Simea ſon, Da— 
vids broders. 


316 


8. Desſe“ woro förde af Rapha i 
Gath, och föllo genom Davids och 
hans tjenares hand. 


tillika med ännu en här ej nämnd, 
ſe 2 Sam. 21, 15 ff. 


Cap. 21. 


Folkräkning och peſt. 
(2 Sam. 24.) 


1 Och ſatan trädde upp emot Is⸗ 
rael, och uppäggade David till att 
räkna Israel. 

2. Och David ſade till Joab, och 
till folkets öfwerſtar: Gaͤr bort, och 
räkner Israel, fraͤn Berſeba intill 
Dan; och hafwer till mig, att jag 
mä weta talet. 

3. Joab ſade: HErren föröke till ſitt 
folk hundrade gånger få mycket fom 
det nu är: min herre fonung, äro de 
icke alle min herres tjenare? Hwi will 
då min herre fråga efter ſaͤdant? Hwi 
ffulle det lända Israel till ſkuld? 

4. Men konungens ord ſtod faſt emot 
Joab; och Joab drog ut, och for om- 
kring i hela Israel, och kom få till 
Jeruſalem * 

"innan folkräkningen war afflutad, v. 6. 

Cap. 27, 24. 

5. Och Joab afgaf till David talet 
på det räknade folket: och det war af 
hela Israel ellofwa gaͤnger hundrade— 
tuſen män, fom ſwärd utdrogo, och af 
Juda fyrahundrade och ſjuttio tuſende 
män, fom ſwärd utdrogo “. 

alltſaͤ af Israel och Juda tillſamman 
1,570,000, men enligt 2 Sam. blott 
1,300,000 wapenföre män, ware ſig att 
i förra ſumman ockſaͤ ingå främlingarne, 
eller ock det egentliga krigsfolket, ſom hade 
fina ſärſtilta rullor, Cap. 7, 2 och Cap. 
27. Allt nog, det fanns på Davids tid 
i Paleſtina wid paß halfannan million 
wapenföre mån, hwilket förutſätter en be- 
folkning af minſt 6 millioner, få att det 
lilla landet i ſina bäſta dagar war ut⸗ 
omordentligt vift befolkadt. Guru an⸗ 
norlundga nu! 

6. Men Levi och Benjamin räknade 
han icke ibland desſa; förty konungens 
ord war Joab en ſtyggelſe. 

7. Men Gudi mißhagade detta ären— 
det; och han ſlog Israel “. 
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med peſt, neml. ſedan David gjort 
ſitt wal, ſaͤſom i det följande berättas. 

8. Och David ſade till Gud: Jag 
hafwer ſwaͤrliga ſyndat, att jag detta 
gjort hafwer; men nu tag din tjena⸗ 
res mißgerning bort, ty jag hafwer 
ganſta daͤrligen handlat. 

9. Och HErren talade med Gad, 
Davids ſiare, och ſade: 

10. Gack, tala med David, och ſäg: 
Detta ſäger HErren: Treggehanda ſät⸗ 
ter jag dig före; wälj dig ett deraf, 
det jag dig göra må. 

11. Och daͤ Gad kom till David, 
fade han till honom: Så ſäger HEr⸗ 
ren: Wälj dig ut: 

12. Antingen tre hungersaͤr, eller tre 
maͤnaders flykt för“ dina owänner och 
för dina fienders ſwärd, tills det upp— 
hinner dig, eller i tre dagar HErrans 
ſwärd och peſtilentia i landet, få att 
HErrans ängel förderfwar inom alla 
Israels gränſer; få fe nu till, hwad 
jag ſkall ſwara honom ſom mig ſändt 
hafwer. 

eg. i fre månader tillbakadragen undan. 

13. David fade till Gad: Mig är 
ſtor aͤngeſt; dock will jag falla i HEr⸗ 
rans hand, ty hans barmhertighet är. 
ganſka ſtor, och jag will icke falla i 
menniſkohand. 

14. Då lät HErren komma peſti⸗ 
lentia i Israel, få att ſſuttiotuſen min 
föllo af Israel. 

15. Och Gud ſände en ängel till 
Jeruſalem, att han det förderfwa skulle; 
och ſom han förderfwade, ſaͤg HEr⸗ 
ren dertill, och aͤngrade det onda, och 
ſade till ängelen ſom förderfwade: Det 
är nog, haͤll nu din hand tillbaka. 
Men HeErrans ängel ſtod wid Or— 
nans“ den Jebuſeens tröſfplats. 

el. Araunas, 2 Sam. 

16. Och David upphof fina ögon, 
och fick fe HErrans ängel ſtaͤende emel⸗ 
lan himmel och jord, och ett draget 
ſwärd i hans hand, uträckt öfwer Je⸗ 
ruſalem; då föll David och de äldſte“, 
höljde i ſäckar, på ſitt anſigte. 

ſom woro förſamlade med honom till 

offentlig botöfning, hwarunder David i 


en ſyn fkaͤdar doͤdsängeln, hwilken ſyn 
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han meddelar de förſamlade äldſte, ſom 

då med honom djupt ödmjuka fig för 

Herran. 

17. Och David ſade till Gud: Ar 
icke jag den fom böd räkna folket? 
Jag är den ſom ſyndade och det onda 
gjort hafwer, men desſa fåren, hwad 
hafwa de gjort? HErre, min Gud, 
laͤt din hand wara emot mig och min 
faders hus, och icke emot ditt folk till 
plåga. 

18. Och HErrans ängel fade till 
Gad, att han ffulle ſäga till David, 
att David ſkulle gå upp, att reſa HEr⸗ 
ranom ett altare på Ornans den Jes 
buſeens tröſkplats. 

19. Alltſaͤgick David upp efter Gads 
ord, fom han i HErrans namn talat 
hade. 

20. Men då Ornan wände ſig, och 
ſaͤg ängelen, han och hans fyra ſö— 
ner, gömde de ſig bort; ty Ornan trö— 
ſkade hwete. 

21. Som nu David gick till Or⸗ 
nan, ſaͤg Ornan hän” och wardt warſe 
David, och gick ut ifrån tröſkplatſen, 
och tillbad för David med anſigtet till 
jorden. 

“han ſaͤg upp från ſitt arbete, till hwil⸗ 
fet han med fina ſöner aͤterwändt ſedan 
de hemtat fig från förſkräckelſen öfwer 
den ſyn, fom tett fig för dem på ſamma 
gaͤng ſom för David. 

22. Och David ſade till Ornan: 
Gif mig logens rum, att jag må bygga 
HErranom ett altare deruppaͤ; för fulla 
penningar mä du gifwa mig det, paͤ 
det plågan må wända aͤter ifrån folket. 

23. Ornan fade till David: Tag dig 
det, och gör, min herre konung, ſaͤſom 
dig täckes; fi, jag gifwer ockſäͤ orarne 
till brännoffer, och tröſkſlädarne till 
wed, och hwete till ſpisoffer; alltſam⸗ 
mans gifwer jag det. 

24. Men konung David ſade till 
Ornan: Icke få, utan för fulla pen⸗ 
ningar will jag köpa det; 8 jag will 
icke taga det ditt är åt HErran, och 
offra brännoffer det jag till ſtänks fått. 

25. Alltſaͤgaf David Ornan för rum⸗ 
met guldſiklar, till wigt ſexhundrade“ 

"neml. för hela berget Moria, fe t. 
2 Sam. 24, 24. : 


26. Och David byggde derſamma⸗ 
ſtädes HErranom ett altare, och off— 
rade brännoffer och tackoffer; och dä 
han aͤkallade HErran, ſwarade han 
honom genom eld af himmelen uppå 
brännoffrets altare. 

27. Och HErren fade till ängelen, 
att han ffulle ſticka ſitt ſwärd tillbaka 
i ſkidan. 

28. På jamma tiden, då David ſaͤg 
att HErren hade bönhört Honom uppå 
Ornans den Jebuſeens tröſkplats, off⸗ 
rade han der “. "allt framgent. 

29. Ty HErrans tabernakel, fom 
Moſe i öknen gjort hade, och bränn— 
offersaltaret, war i den tiden på höj⸗ 
den i Gibeon *. Cap. 16, 39. 

30. Men David kunde icke gaͤ dit 
inför det, till att ſöka Gud; få war 
han förſträckt för HErrans ängels 
ſwärd *. 

*hwilken företeelſe gjort på David ett 
få djupt intryck, att han icke waͤgade ſöka 

Gud (d. ä. nalkas honom med offer) 

annorſtädes än på det rum, fom få af 

Gud ſjelf blifwit helgadt och anwiſadt 

ſaͤſom den enda behöriga platſen för det 

tempel, fom byggas ſkulle af Salomo, 
och för hwilket David före fin död wid 
tager ftora förberedande åtgärder. 


Cap. 22. 


Davids förberedelſer till tempelbyggnaden. 


1. Och David fade: Här ſtall HEr⸗ 
rans Guds hus wara, och detta al— 
ret till Israels brännoffer. 

2. Och David lät förſamla de främ⸗ 
lingar fom i Israels land woro, och 
beſtällde“ ſtenhuggare, till att hugga 
qwaderſtenar till byggandet af HEr⸗ 
rans hus. 

"utaf dem, jemf. 2 Chr. 2, 17. 18. 

3. Och David anſkaffade jern i mye⸗ 
kenhet till naglar åt portarnes dörr: 
flyglar och till klammer, och koppar få 
mycken, att den icke ſtod till att wäga; 

4. Och cederwirke utan tal; förty de 
Sidonier och Tyrier förde cederträ i 
myckenhet till David. 

5. Ty David tänkte: Min ſon Sa⸗ 
lomo är en ung pilt och ſpäd; men 


318 


sörfta Chrönike-Boken. 


22: 6.282 


huſet, ſom HErranom byggas ffall, 
maͤſte wara öfwermaͤttan ſtort, att deß 
namn och lof må utgå i alla land; 
få will jag dä ffaffa honom förråd”. 


Alltſaͤ ffaffade David förråd i mycken- 


het före fin död. 
" anffaffa byggnadsmaterialier. 

6. Och han kallade fin jon Salo— 
mo, och böd honom bygga ett hus åt 
HErran Israels Gud. 

7. Och David ſade till Salomo ſin 
ſon: Jag ſjelf hade i ſinnet att bygga 
ett hus åt HErrans min Guds namn”; 

Cap. 17, 1. 2 Sam. 7, 2. 

8. Men HErrand ord fom till mig, 
och fade: Du hafwer mycket blod ut⸗ 
gjutit, och fört ſtora örlig; derföre ffall 
du icke bygga ät mitt namn hus, ef⸗ 
ter du få mycket blod utgjutit hafwer 
för mig på jorden “: 

Cap. 28, 3. 1 Kon. 5, 3. 

9. Si, en ſon warder dig född, han 
ſkall wara en man af ro; förty jag 
will (åta honom få ro för alla fina 
fiender allt omkring. Han ſkall Heta 
Salomo"; ty jag will gifwa fred och 
ſtillhet öfwer Israel i hans dagar. 

»Fridsmannen, Fredrik. 

10. Han ffall bygga aͤt mitt namn 
ett hus; han ſkall wara min fon, och 
jag ſkall wara hans fader, och jag ſkall 
ſtadfäſta hans konungsliga ſtol öfwer 
Israel till ewig tid. 

11. Nu, min ſon, ware HErren med 

dig, att du blifwer lyckoſam, och byg 
ger HErranom din Gud ett hus, ſaͤ— 
ſom han om dig ſagt hafwer. 
12. Allenaſt gifwe dig HErren klok— 
het och förſtaͤnd, och förordne dig öf— 
wer Israel, att du ock haͤller HEr— 
rans din Guds lag. 5 

13. DÅ warder du lyckoſam, när du 
tager i akt, att du gör efter de ſtad— 
gar och rätter, ſom HErren Moſe bu— 
dit hafwer, till Israel; war tröſt och 
wid godt mod, frukta dig icke, och war 
icke förſagd. 

14. Si, jag hafwer i mitt betryck“ 
förſtaffat till HErrans hus hundrade 
tuſen centner guld, och tuſen gaͤnger 
tuſen centner ſilfwer““; dertill koppar 


och jern, fom ej ftår till att wäga, få 


i 
j 
i 
i 


mycket är det; och timmer och ſtenar 
hafwer jag ock anſkaffat; det kan du 
ännu föröka. 

„under mina längwariga krigsmödor, 
ſom medfört krigsbyten af berhördt wär⸗ 
de. * Desſa hundratuſen talenter i guld 
1 en million talenter i ſilfwer utgöra 
tillſammans den ofantliga ſumman af 
17 milliarder och 600 millioner rdr rmt; 
hwarföre man gemenligen i desſa ſiffer⸗ 
tal finner blott en populär omftrifning 
af begreppet Lutomordentligt mycket.“ 
Man fan få någon föreſtällning om ſtor⸗ 
heten af desſa talwärden, daͤ man be⸗ 
finnar, att ifrån Chriſti födelſe intill wår 
tid ännu ide förflutit en milliard mi 
nuter, hwilken milliard löper till ända 
förſt wid Paͤfktiden 1902. 

15. SÅ hafwer du ock många ar: 
betare, ſtenhuggare och werkmäſtare i 
ſten och trä, och allehanda förſtändiga 
på allehanda werk. 

16. På guldet, ſilfret, kopparen och 
jernet är intet tal. Saͤ ſtatt nu upp, 
och uträtta det; och HErren ware 
med dig. 

17. Och David böd alla öfwerſtar 
i Israel, att de ſkulle hjelpa hans fon 
Salomo: 

18. Ar icke HErren eder Gud med 
eder, och hafwer gifwit eder ro allt 
omkring? Ty han hafwer gifwit lan⸗ 
dets inbyggare uti min hand, och lan⸗ 
det är underkufwadt wordet för HEr⸗ 
ran och för hans folk. 

19. SÅ gifter nu edert hjerta och 
eder ſjäl till att ſöka HErran eder 
Gud; och ſtaͤr upp och bygger HEr— 
rans waͤr Guds helgedom, att man 
må bira HErrans förbunds ark och 
de heliga Guds kärilen in uti huſet, 
ſom ät HErrans namn ffall bygdt 
warda. 


Cap. 23. 


Leviternas tal och embete. 


1. Och daͤ David war gammal och 
lefnadsmätt, gjorde han Salomo ſin 
jon till konung öfwer Israel “. 

1 Kon. 1. 


2. Och han förſamlade alla öſwer⸗ 
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ſtar i Israel, och preſterna och levi— 
terna; i 

3. Och leviterne wordo räknade, ifrån 
trettio år och derutöfwer; och deras tal 
war, hufwud för hufwud, i männer, 
åtta och trettio tuſende. 

4. Af desſa (ſade han) ware till att 
föreſtä arbetet på HErrans hus fyra 
och tjugu tuſende, och ſextuſen ämbets⸗ 
män och domare; 

5. Och fyratuſen dörrwaktare, och 
fyratuſen lofſaͤngare HErranom med 
ſträngaſpel, ſom jag till lofſaͤng gjort 
hafwer. 

6. Och David fkiftade dem i ffif- 
ten“ efter Levi barn, efter Gerſon, Ke— 
hath och Merari *. 

+ delte dem i afdelningar. 
ſtora levitifka hufwudflägterng. 
7. Till de Gerſoniter hörde: Laedan 

och Simei . 

Gerſonsflägtens twenne hufwudgrenar, 
den förſta annars alltid kallad Libni. 

8. Laedans barn: den förſte Jehiel, 
och Setham och Joel, de tre. 

9. Simei“ barn Selomoth, Haſiel 
och Haran, de tre. Desſe woro huf: 
wuden för fadershuſen af Laedan. 

ten annan än v. 7, och en fon af Lae⸗ 

dan, ſom alltſaͤ war ſtamfadren för 6 

ätter el. fadershus. 

10. Och Simei' barn: Jahath, Si⸗ 
na“, Jeus och Beria. Desſe fyra 
woro Simei barn. 

»Laedans broders, v. 7. 
v. 11 
11. Jahath war den förſte, och Siſa 

den andre. Men Jeus och Beria hade 
icke maͤnga barn; derföre wordo de 
räknade för ett fadershus. 

12. Kehaths barn woro: Amram, 
Jizhar, Hebron och Usſiel, de fyra. 

13. Amrams barn woro: Aaron och 
Moſe; men Aaron wardt afftiljd, få 
att han wardt helgad att wara hög⸗ 
helig“, han och hans ſöner till ewig 
tid, till att röka inför HErran, till 
att tjena honom, och till att wälſigna 
i hans namn till ewig tid. 

veg. det Allrahelgaſte, ſaͤſom Dan. 9, 
24. Luc. 1, 35, der motbilden Chriſtus 
jä benämnes. 


SE he tre 


"+ eller Siſa, 


14. Och Moſe den Guds mannens 
barn wordo räknade till de Leviters 
ſtam “. 

i allmänhet och icke till den del af 

Levi ſtam, ſom förwaltade preſtembetet. 
15. Moſe barn woro: Gerſom och 
Elieſer. 

16. Gerſoms barn: Sebnel' den förſte. 

* kallad Subael, Cap. 24, 20. 

17. Och Elieſers barn woro: Reha⸗ 
bia den förſte “. Och Elieſer hade 
inga andra barn; men Rehabia barn 
woro öfwermaͤttan många. 

och ende. 

18. Jizhars barn: Selomith“ den 
förſte. vel. Selomoth, Cap. 24, 22. 

19. Hebrons barn woro: Jerija den 
förſte, Amaria den andre, Jahaſiel den 
tredje, och Jekameam den fjerde. 

20. Usſiels barn woro: Micha den 
förſte, och Jisſia den andre. 

21. Merari barn: Maheli och Mu⸗ 
19 Maheli barn woro: Eleaſar och 

is. 

och fom tredje hufwudgren Jaaſia, 

Cap. 24, 26. 

22. Men Eleaſar blef död, och hade 
inga ſöner, utan döttrar; och Kis ſö— 
ner, deras bröder “, togo dem“. 

„kuſiner. till äkta, enligt lagen 4 

Moſ. 36. 

23. Muſi barn woro: Maheli, Eder 
och Jeremoth, de tre. 

24. Detta äro Levi barn efter deras 
fädernehus, hufwudmännen för faders: 
hus, ſaͤſom de wordo mönſtrade efter 
namnens tal, hufwud för hufwud, de 
der gjorde ſyßlan efter ämbetet i HEr⸗ 
rans hus; ifrån tjugu är” och der: 
utöfwer. 

zi ſtället för de v. 3 angifna 30 åren 

enligt gamla lagen 4 Moſ. 4, 3, redan 
der ändrad till 25 är, 4 Moſ. 8, 24, och 
nu ſenaſt af David till 20 är, ſedan Le⸗ 
viternas tjenſtgöring war få betydligen 
lättad. 

25. Ty David fade: HErren Is⸗ 
raels Gud hafwer gifwit ſitt folk ro, 
jå att han bor i Jeruſalem för bes 
ſtändigt “ 

noch hans helgedom alltſä icke, ſaͤſom 
tillförene, behöfwer bäras fraͤn det ena 
ſtället till det andra. 
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26. Hwadan ock Leviterne icke mer 
hade att bära tabernaklet, med alla red⸗ 
ſkapen till def tjenft”. 

och då alltſaͤ det tunga arbetet med 
bärandet upphört, kunde redan tjugu⸗ 
åriga Leviter göra tjenſt. 

27. Utan efter Davids ſiſta ord” 
wordo alltſaͤ Levi barn räknade ifraͤn 
tjugu år och derutöfwer; 

befallningar, anordningar. 

28. Att de ſtulle ſtaͤ Aarons barn 
tillhanda, till tjenſten i HErrans hus, 
wid förgaͤrdarne, och wid kamrarne “, 
och wid reningen af allt heligt, och till 
allehanda ämbetets werk i Guds hus; 

förraͤdskamrarne. 

29. Och till ſkaͤdebröden, till ſemlo⸗ 
mjölet, till ſpisoffer, till de oſyrade 
tunnkakor, till pannor och till halſter, 
och till allt mått och mål; 

30. Och till att ſtaͤ hwar morgon, 
och tacka och lofwa HErran, och om 
aftonen deßlikes; 

31. Och hwar gaͤng man offrade 
brännoffer åt HErran på ſabbater, ny⸗ 
maͤnader och högtider, efter ſitt tal, 
på behörigt ſätt, alltid inför HErran: 

32. Att de ſkulle taga wara paͤſtifts⸗ 
hyddans wakt, och helgedomens matt, 
och Aarons barns makt deras bröders”, 
till tjenſten i HErrans hus. 

d. ä. ſköta hwad af dem ſtötas borde 


wid tabernaklet och det Heliga, efter Aa 
rons barns preſternas anwisning. 


Cap. 24. 


Preſternas och Leviternas ordningar 


1. Men Aarons barns ordningar 
woro desſa: Aarons barn woro: Na- 
dab, Abihu, Eleaſar och Ithamar. 

afdelningar, ſkiften. 

2. Men Nadab och Abihu blefwo 
döde inför deras fader“, och hade inga 
barn; och Eleaſar och Ithamar wordo 
preſter. "3 Moſ. 10. 

3. Och David ſkiftade dem alltſaͤ: 
nemligen Zadok af Eleaſars barn, och 
Ahimelech“ af Ithamars barn, efter 
deras ordning i deras tjenſt. 

"Je pe 


4. Och Eleaſars barn befunnos flere 


till hufwudmän för männerna, än Itha⸗ 
mars barn; och man ſkiftade dem allt⸗ 
jä: af Eleaſars barn ſexton hufwud⸗ 


män för fadershus, och af Ithamars i 


barn åtta för deras fadershus. 

5. Och man ſtiftade dem efter lott, 
de ena med de andra, derföre att baͤde 
af Eleaſars och af Ithamars barn 
woro öfwerſtar i helgedomen och öf— 
werſtar för Gud”. 

„öfwerſtepreſter och deras vicarier, Jer. 

6. Och ſkrifwaren Semaja Netha⸗ 
neels fon, utaf de Leviter, uppſkref 
dem inför konungen och de öfwerſta 
och Zadok preſten, och inför Ahime⸗ 
lech, Abjathars ſon“, och hufwudmän⸗ 
nen för fadershuſen bland preſterna 
och leviterna; nemligen, ett fadershus 
wardt draget för Eleaſar, och ju ett 
draget för Ithamar ““. 

"eller nogare Abjathar, Ahimelechs fon 

(fe till Cap. 18, 16). * nemligen om⸗ 

wexlande, ett för den ena ättgrenen, och 

ett för den andra, ſaͤ att efter 8 drag⸗ 
ningar ur lotturnan endaſt Eleaſariter 
drogos till flut, efter fom deras ätter 
woro dubbelt jå många ſom Ithamari⸗ 
ternes. Andra mena, att 2 lotter dro— 
gos för Eleaſar, och 1 för Ithamar, ſaͤ 


att begge ätterna lupo jemnſides ända 


till ſlutet. 

7. Och förſta lotten kom ut för Jo⸗ 
jarib'; den andra för Jedaja; 
„Till denna, den förſta af de 24 preſt⸗ 
klasferna, hörde Matthatja och hans fö 
ner Maccabeerna, 1 Macc. 2, 1. 
8. Den tredje för Harin; den fjerde 
för Seorim; 

9. Den femte för Malchija; den ſjette 
för Mijamin; 

10. Den ſjunde för Hakkoz; den åt: 
tonde för Abia !; Luc. 1, 5. 

11. Den nionde för Jeſua; den ti⸗ 
onde för Sechanja; 

12. Den ellofte för Eljaſib; den tolfte 
för Jakim; 

13. Den trettonde för Huppa; den 
fjortonde för Jeſebeab; 

14. Den femtonde för Bilga; den 
ſextonde för Immer; | 

15. Den ſjuttonde för Heſir; den 
adertonde för Happizez; 
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16. Den nittonde för Petahja; den 
tjugonde för Jeheſkel; 

17. Deu förſta och tjugonde för Ja⸗ 
od H den andra och tjugonde för Ga— 
mul; 

18. Den tredje och tjugonde för De- 
1 den fjerde och tjugonde för Ma⸗ 
aſia. 

19. Detta är deras ordning efter 
deras ämbete, till att gå i HErrans 
hus efter deras ſätt“, under deras fa- 
der Aaron“, ſaͤſom HErren Israels 
Gud honom budit hade. 

"på föreſkrifwet wis inryckande till tjenſt⸗ 
göring hwar anförare med ſin trupp hwar 
24:de wecka. "under Aarons öfwerin⸗ 
ſeende, d. ä. i enlighet med den rätt och 
ſed, ſom ifraͤn honom fortplantats. 

20. Men för de andra Levi barn 
war“: för Amrams barn Subael““; 
för Subaels barn Jehdeja T- 

föreſtaͤndare, hufwudman. Leviterna 
woro, likaſom preſterna, delade i 24 klas⸗ 
ſer. “eller Sebuel, C. 23, 16. I före⸗ 
ſtaͤndare på Davids tid. 

21. För Rehabia: för Rehabia barn 
war Jisſia hufwudet. 

22. För de Jizhariter: Selomoth; 
för Selomoths barn war Jahath. 

23. Och Jerija barn”; Amaria den 
andre, Jahaſiel den tredje, Jekame⸗ 
am den fjerde. 

*levitklasſen Jerija, ättlingarne af He 
brons förſte jon Jerija, C. 23, 19.“ ſo⸗ 
nen af Hebron. 

24. Usſiels barn: Micha. För Mi⸗ 
cha barn war Samir. 

+ föreſtaͤndare på Davids tid. 

25. Micha broder war Jisſia. För 
Jisſia barn war Sacharja. 

26. Merari barn woro: Maheli och 
Muſi; Jaaſia barn, hans ſons“. 

"få hatt Merari ſlägt bildade tre huf⸗ 

wudgrenar: Maheli, Muſi och Jaaſia. 

27. Merari barn, af Jaaſia hans 
ſon, woro: Soham, Saccur och Ibri. 

28. Men Maheli hade Eleaſar, och 
denne hade inga ſöner. 

29. Af Kis, Kis' barn: Jerahmeel. 

30. Muſi barn woro: Maheli, Eder 
och Jerimoth. Desſe äro de Leviters 
barn, efter deras fadershus. i 

31. Och de kaſtade ockſäͤ lott wid ſi⸗ 


dan af deras bröder Aarons barn, in— 

för konung David och Zadok och Ahi— 

melech och hufwudmännen för faders⸗ 

huſen bland preſterna och leviterna; 

den öfwerſte af fäderna i jemubredd 

med hans ringaſte broder““. 
»Abjathar. * den förnämſta ätten lika 
med den ringaſte. Lotten beſtämde ord— 
ningen mellan de 24 levitklasſerna, utan 
hänſeende till ätternas ſtörre eller min— 
dre betydenhet. 


Cap. 25. 


Sängarnes ordningar. 


1. Och David, ſamt med hürhöf⸗ 
witsmännen, affkiljde tillümbete Aſaphs 
barn och Hemans och Jeduthuns, de 
propheterna“ med harpor, pſaltare och 
cymbaler; och war deras tal, ſom wid 
ſyßlan woro, efter deras ämbete: 

„gudingifna konſtnärer i fång och mu⸗ 
fis Nen tonkonſtnärer, jemf. 1 Sam. 
2. Utaf Aſaphs barn: Saccur, Jo⸗ 

ſeph, Nethania, Aſarela, Aſaphs barn 
under Aſaph“, hwilken propheterade 
när konungen ““. 

"eg. wid Aſaphs hand, d. ä. under hans 
ledning. eg. wid konungens händer, 
d. ä. under hans öfwerinſeende eller ef— 
ter hans anordning propheterade, utöf⸗ 
wade den heliga tonkonſten under högſta 
ledning af David, fom ſjelf war en mä⸗ 
ſtare i denna konſt. 

3. Af Jeduthun, Jeduthuns barn: 
Gedalia, Zeri, Jeſaia, Haſabia, Mat⸗ 
thittia, de ſex“, under deras fader 
Jeduthun, med harpor; hwilken pros 
pheterade till att tacka och lofwa HEr— 
ran. 

"när Simei medräknas, v. 17. 

4. Af Heman, Hemans barn: Buk⸗ 
kia, Matthania, Usſiel, Sebuel, Jeri— 
moth, Hanania, Hanani, Eliatha, Gid⸗ 
dalthi, RomamthiEſer, Josbekaſa, Mal⸗ 
lothi, Hothir, Mahaſioth: 

5. Desſe woro alle ſöner åt He— 
man, konungens ſiare i Guds ordom', 
till att upphöja hornet“; ty Gud 
hade gifwit Heman fjorton ſöner och 
tre döttrar. 

den konungen 9 af Guds 
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Anda med hög inſigt i de gudomliga 
tingen begaͤfwade ſaͤngaren. till att 
med fång och ſpel högt lofpriſa Guds 
herrliga makt. 

6. Desſe woro alle under deras få 
der“ Aſaph, Jeduthun och Heman, 
wid fången i HErrans hus, med cym⸗ 
baler, pfaltare och harpor, till tjenſten 
i Guds hus när konungen““. 

„eg. wid (hwar) fin faders Händer, d. 

ä. under uppſigt och ledning af ſina re⸗ 

ſpective fäder, de tre öfwerſte ſaͤngmä⸗ 

ſtarne Aſaph, Jeduthun och Heman, hwil— 
kas ſammanräknade 24 ſöner woro när⸗ 

maſte föreſtaͤndare för hwar ſin af de 24 

klasſerna af tonkonſtnärer, 12 i hwar 

klaß, tillſammans 288, uttagne ur de 4000 

levitſaͤngarne, till att beledſaga ſaͤngen 
med muſikinſtrumenter. eg. wid ko— 

nungens händer, ſom v. 2. 

7. Och war deras tal tillhopa med 
deras bröder”, fom i HErrans fång 
lärde woro, alleſammans kunnige““, 
tuhundrade aͤtta och aͤttatio r. 

„i hwar klaß 11, och med föreſtaͤnda⸗ 
ren 12, ſe ilk v. 6. ti muſtk ch 24 
gaͤnger 12 gör 288. 

8. Och de kaſtade lott om tjenſtgö— 
ringen, i lika maͤtto den minſte ſom 
den ſtörſte, mäſtaren med lärjungen. 

9. Och den förſta lotten föll under 
Aſaph på Joſeph'; den andra på Ge- 
dalia“, med hans bröder J och föner: 
de woro tolf; ; 

den andre af Aſaphs fyra ſöner; med 
hans bröder och ſöner, tillſammans med 
honom 12. * den förſte af Jeduthuns 
fer ſöner. Fanförwandter, icke bröder i 
egentlig mening, enär desſe worn ſjelfwe 
föreftåndare för hwar fin klaß. SÅ öf— 
werallt att förftå i denna förtedning. 
10. Den tredje på Saccur“, med 

hans ſöner och bygder: de woro tolf; 

»Aſaphs förſte fon. 

11. Den fjerde på Jizri“, med hans 
ſöner och bröder: de woro tolf; 

ſamme fom Zeri, v. 3, Jeduthuns 
andre ſon. 

12. Den femte på Nethania“, med 
hans ſöner och bröder: de woro tolf; 

»Aſaphs tredje fon. 

13. Den ſjette paͤBukkia“, med hans 
ſöner och bröder: de woro tolf; 


"den förſte af Hemans 14 ſöner. 


| 14. Den fjunde på Sefarela”, med 
hans ſöner och bröder: de woro tolf; 
> [ifa med Aſarela, v. 2, Aſaphs fjerde 
ſon. 
15. Den åttonde på Jeſaia“, med 
hans ſöner och bröder: de woro tolf; 
»Jeduthuns tredje ſon. 
16. Den nionde paͤMatthania“, med 
hans ſöner och bröder: de woro tolf; 
* Hemans andre fon. 
17 Den tionde på Simei', med hans 
ſöner och bröder: de woro tolf; 
»Jeduthuns ſjette fon. 
18. Den ellofte på Aſareel“, med 
hans ſöner och bröder: de woro tolf; 
»ſamme fom Usſiel, v. 4, Hemans tre⸗ 
dje ſon (likaſom Usſia är ſynonymt med 
Aſaria, den bekanta Judakonungen). 
19. Den tolfte på Haſabia“, med 
hans ſöner och bröder: de woro tolf; 
»Jeduthuns fjerde fon. 
20. Den trettonde på Sudael", med 
hans ſöner och bröder: de woro tolf; 
el. Sebuel, v. 4, Hemans fjerde fon. 
21. Den fjortonde på Matthitia !, 
0 hans ſöner och bröder: de woro 
tolf; 
. femte ſon. 

22. Den femtonde på Jeremoth“, 
1115 hans ſöner och bröder: de woro 
tolf. 

el. Jerimoth, v. 4, Hemans femte 
ſon. De nu följande äro oc alle ſöner 
af Heman. 

23. Den ſextonde på Hanania, med 
hans ſöner och bröder: de woro tolf; 
24. Den ſjuttonde på Josbekaſa, med 
hans ſöner och bröder: de woro tolf; 
25. Den adertonde på Hanani, med 
hans ſöner och bröder: de woro tolf; 
26. Den nittonde på Mallothi, med 
hans ſöner och bröder: de woro tolf; 
27. Den tjugonde på Elijatha, med 
hans ſöner och bröder: de woro tolf; 
28. Den förſta och tjugonde på Ho⸗ 
thir, med hans ſöner och bröder: de 

woro tolf; 

29. Den andra och tjugonde på Gid⸗ 
dalthi, med hans ſöner och bröder: de 
woro tolf; 

30. Den tredje och tjugonde på Ma 
hafioth, med hans ſöner och bröder: 
de woro tolf. a 
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31. Den fjerde och tjugonde på Ro⸗ 
mamthiEſer, med hans ſöner och brö— 
der: de woro tolf. 


Cap. 26. 


Dörrwaktare, ſkattmäſtare och domare. 


1. Om dörrwaktarnes ſkiften. Utaf 
de Korahiter war Meſelemja Kore ſon, 
af Aſaphs“ barn. 

»Abiaſaphs el. Ebjaſaphs, Cap. 9, 19. 

2 Meſelemja barn woro desſe: Den 
förſtfödde Sacharja“, den andre Jedi⸗ 
gel, den tredje Sebadia, den fjerde Jath⸗ 
niel; Cap. 9, 21. 

3. Den femte Elam, den ſjette Jo⸗ 
hanan, den ſjunde Eljoenai. 

4. Men Obed Edoms barn woro 
desſe: Den förſtfödde Semaja, den 
andre Joſabad, den tredje Joah, den 
fjerde Sacar, den femte Nethaneel; 
5. Den ſjette Ammiel, den ſjunde 
Iſaſchar, den aͤttonde Peulthai; ty 
Gud hade wälſignat Honom”. 

allt ſedan arken war i hans hus, 

Cap. 13, 14. 

6. Och aͤt hans ſon Semaja wordo 
ock ſöner födde, ſom raͤdande woro i 
deras faders hus; ty duglige män 
woro de. 

7. SÅ woro nu Semaja barn: Oth⸗ 
ni, Rephael, Obed, Elſabad och hans 
bröder, ſkicklige män, Elihu och Se⸗ 
machia. 

8. Desſe woro alle utaf Obed Edoms 
barn; de med deras barn och bröder, 
ſkicklige män, med kraft till ämbetet, 
worn tmå och ſextio af Obed Edom. 

9. Och Meſelemja hade barn och 
bröder, ſkicklige män, aderton. 

10. Men Hoſa utaf Merari barn 
hade ſöner: den främſte Simri; ty 
den förſtfödde war icke till, derföre 
ſatte hans fader honom främſt': 
kel. till hufwudman (för ätten). 

11. Den andre Hilkia, den tredje 
Tebalia, den fjerde Sacharja: alle Hoſa 
barn och bröder woro tretton”. 

" alltjä af familjerna Obed Edom och 

Hoſa tillſammans 75, men blott 68 på 

den tid då arken hemtades (Cap. 16, 38). 


Till de nämnda 75 kommer familjen 
Meſelemja med 18 perſoner, ſumma 93, 
hwilka woro anförare för de 4000 dörr— 
waktarne wid helgedomen, (Cap. 23, 5), 
ſe näſta vers. 

12. Desſa ſkiften af dörrwaktare, de 
höfwitsmän öfwer manſkapet, hade wak⸗ 
terna jemte deras bygder”, till att tjena 
i HErrans hus. 

"de dem underordnade leviter. 

13. Och de kaſtade lott, den minſte 
ſom den ſtörſte, efter deras fadershus, 
till hwarje port. 

14. Och lotten öſterut föll på Se 
lemja“; och för hans fon Sacharja, 
en klok och raͤdig man, kaſtade man lott, 
och honom föll lotten norrut. 

Meſelemja, v. 1, el. Sallum, Cap. 9, 19. 
15. Men för Obed Edom ſöderut, 

och för hans ſöner wid förraͤdshuſet“; 
ven till förwaring af tempelgeraͤd be— 
gagnad byggnad, ſom legat i närheten 
af ſödra tempelporten. 

16. Och för Suppim“ och Hoſa we⸗ 
ſterut wid porten Sallecheth“, wid 
den uppſtigande farwägen +, der wak— 
terna gentemot hwarandra ſt är. 

"ej förut nämnd, men troligen en till 
Hoſas biträde gifwen medlem af Obed 
Edoms ſtora familj. * d. ä. utförſels⸗ 
porten, genom hwilken allehanda bråte 
och ſopor bortſkaffades. + fom ifrån ne⸗ 
derſtaden ledde upp till den nämnda ut⸗ 
körsporten, 2 Kon. 12, 20. A ordagr.: 
wakt gentemot wakt; neml. en wakt wid 
den till ſtadsgatan Ledande porten Sal⸗ 
lecheth, och en matt wid den wotftå 
ende weſtra tempelporten. 

17. Oſterut woro fer af Leviterna, 
norrut fyra om dagen, ſöderut fyra 
om dagen, och wid förraͤdshuſet tw 
och twa“*. 

"få att detta förrädshus wid ſödra tem⸗ 
pelporten hade hvå ingångar, ſom bewa⸗ 
kades af hwar twaͤ wakter, och woro fås 
ledes 8 wakter på ſydſidan. 

18. Wid bakgården" weſterut, fyra 
åt wägen “, och twaͤ wid bakgaͤrden 5. 

„hebr. Parbar, en ſtor uthusbyggnad 
bakom templet i weſter, till wedupplag, 
ſtallar o. dyl. Se till 2 Kon. 23, 11. 
den från ſtaden uppſftigande farwägen, 
v. 16. I wid ingången till Parbar, fom 
genom en 20 alnar bred öppen plan war 
ſkild från hela Nee ytterſta 
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omgifningsmur i weſter, på hwilken mur 


porten Sallecheth befann ſig, aͤt ſtadsſi⸗ 
dan. Se till Heſ. 41, 12. — De levi⸗ 
tifka tempelwakterna i alla fyra wäder⸗ 
ſtrecken woro alltſa tillſammans 24. 
19. Desſa woro portwaktarnes ſkif— 
ten, af de Korahiters barn och af Me— 
vari barn”. „v. 1 och 10. 
20. Utaf Leviterna war ock Ahia, 
öfwer haͤfworna i Guds hus, och öf— 
wer de haͤfwor ſom helgade wordo“. 
"alltfå templets generalfkattmäſtare. Men 
efter annan läsart, ſom följts af de 70 


ſom woro öfwer haͤfworna 20. (woro des: 

ſe, v. 21 ff). 

21. Laedans barn, de Gerſoniters 
barn af Laedan, de hufwudmän för 
ätterna af Laedan den Gerſoniten, nem⸗ 
ligen de Jehieliter“, Cap. 23, 7, 8. 

22. De Jehieliters barn, och Se— 
tham med hans broder Joel, de woro 
öfwer häfworna i Guds Hus. 

23. Utaf de Amramiter, Jizhariter, 
Hebroniter och Usſieliter“, 

det är: af den ſtora levitifka flägten 

Kehath, fom delte fig i desſa fyra huf⸗ 

wudgrenar, 2 Moſ. 6, 18. 

24. War Sebuel“, Gerſoms fon, 
Moſe ſons, en förſte öfwer haͤfworna. 

d. ä. hufwudmannen för ätten Se— 

buel, Cap. 23, 16. 

25. Och hans bröder af Elieſer“ 
woro: dennes fon Rehabia, dennes fon 
Jeſaia, dennes fon Joram, dennes fon 
Sichri, dennes ſon Selomoth. 

andre ſonen af Moſe. 

26. Denne Selomoth och hans brö— 
der woro öfwer alla de helgade tings 
häfwor, hwilka konung David helgade, 
och de öfwerſte fäder ibland de öfwer— 
ſta öfwer tuſende och öfwer hundrade, 
och de öfwerſte i hären. 

27. Utaf ſtrid och rof hade de hel⸗ 
gat det, till att förſtärka HErrans hus, 

28. Deßlikes allt det Samuel ſia⸗ 
ren, och Saul Kis' ſon, och Abner 
Ners ſon, och Joab Zeruja On hel⸗ 
gat hade; allt det helgade“ war under 
Selomiths““ hand, och hans bröders. 

"eg. allt den helgandes, d. ä. allt fom 
inflöt af hwar och en ſom helgade: alla 
helgedomsfkänker, fom gaͤfwos af ſeger⸗ 


0 och domare. 
uttolkare: Och de Leviter, deras bröder, | ch 


byten, i motſats till de tempelſkatter, fom 
inflöto af ordinära afgifter eller friwil⸗ 
liga ſammanfkott, hwilka hade fina egna 
uppſyningsmän, ſaͤſom nämndt är v. 21 
—24. ' denſamme ſou nyß kallades 
Selomoth, af flägten Kehath-Amram, och 
fom ej bör förwexlas med den Selomith 
eller Selomoth, ſom nämnes C. 23, 9, 
af flägten Gerſon, eller den af flägten 
Kehath⸗Jizhar, C. 23, 18 och 24, 22. 
29. Utaf de Jizhariter war Che⸗ 
nanja med fina ſöner för de yttre“ 
ärenderna öfwer Israel, ämbetsmän 


+ borgerliga. 
30. Utaf de Hebroniter war Haſa⸗ 
bia och hans bröder, ſkicklige mån, ett 


tuſende och ſjuhundrade, öfwer Isra⸗ 
els ämbete på denna ſidan Jordan 
weſterut, till allehanda 


HErrans ſyß⸗ 
la“ och till konungens tjenſt. 
"fåfom domarewärf, underwisning och 
ſaͤdant mer, fom förbinder ſtat med kyrka. 
31. För de Hebroniter war Jerija“ 


hufwudmannen. De Hebroniter wordo 


efter fina upprinnelſer, efter fina fa⸗ 

dershus uppſökte, i fyrationde aͤret af 

Davids regering, och wardt funnet bland 

dem duglige män uti Jgeſar i Gilead. 
Cap. 23, 19. 

32. Och hans bröder”, ſkicklige män, 
woro twaͤtuſende och ſjuhundrade öf— 
werſte fäder; och konung David ſatte 
dem öfwer de Rubeniter och Gaditer 
och den halfwa ſtammen Manasſe, till 
alla Guds ſaker och konungens ſaker. 

flägten Kehath-Hebron⸗Jerija. 


Cap. 27. 


Krigsmaktens ordningar. Stamförſtarne. 


8 Da⸗ 
vids godsförwaltare m. m. 


1 Och detta äro Israels barn ef— 
ter deras tal“ fligthöfdingar, och an⸗ 
förare för tuſende och för Fuddrave 
och deras ämbetsmän, ſom tjente ko⸗ 
nungen uti allt det ſom angick ſkifte⸗ 
na“, af hwilka ett kom och gick må 


nad för maͤnad, i alla maͤnader af aͤret, 


hwarje ſkifte utgörande fyra och tjugu 
tuſen man. | 
neml. de Jsraeliter, fom woro införde 
i armeens rullor. “ härens afdelnin⸗ 
gar, ſom woro tolf, alla tillſammans 
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288000 man, af hwilka en tolftedel hwar 

mänad ſamlades till wapenöfningar. 

2. Ofwer det förſta ſkiftet, för för⸗ 
ſta maͤnaden, war Jaſobeam, Sabdi⸗ 
els fon”; och wid hans ffifte woro 
fyra och tjugu tuſende. 

2 Sam. 23, 8. 

3. Han war af Perez barn“, huf⸗ 
wudet för alla härförſtarne af förſta 
mänaden““. 0 7 

“ likaſom David, fom ock härftammade 
från Perez, Juda fon. * men Joab war 

hufwudet för hela armeen, v. 34. 

4. Men öfwer det fkiſtet i den an— 
dra månaden war Dodo“, den Aho 
hiten, och i haus ſkifte war Mikloth 
anförare (under honom): och wid hans 
ſkifte woro fyra och tjugu tuſende. 

fullſtändigt Eleaſar Dodo ſon, Cap. 

5. Den tredje härförſten för tredje 
maͤnaden, war Benaja, Jojada pre— 
ſtens ſon“, han war hufwudet, och 
wid hans ffifte woro fyra och tjugu 
tuſende. Cap. 12, 27. 

6. Denſamme Benaja war en hjelte 
bland de trettio, och öfwer de trettio”, 
och i hans ſkifte war (under honom) 
hans for Amminadab““. 

> Cap. 11, 25. fſaͤſom näſteommen⸗ 

derande el. generallieutenant, ſe v. 4. 

7. Den fjerde, för fjerde maͤnaden, 
war Aſahel, Joabs broder, och efter 
honom” Sebadia hans fon; och wid 
hans ſtifte woro fyra och tjugu tu— 
ſende. 

"efter hans tidiga död, 2 Sam, 2, 23. 

8. Den femte, för femte maͤnaden, 
war förſten Samhuth, den Jisrahi— 
ten“; och wid hans fkifte woro fyra 
och tjugu tuſende. 

„d. ä. Serahiten; fe till Cap. 11, 27. 

9. Den ſjette, för ſjette månaden, 
war Ira Ikkes ſon den Thekoiten“; 
och wid hans ſkifte woro fyra och tjugu 
tuſende. „Cap. 11, 28. 

10. Den ſjunde, för ſjunde maͤna⸗ 
den, war Helez den Peloniten“, af 
Ephraims barn; och wid hans ſtifte 
woro fyra och tjugu tnſende. 

Cap. 11, 27. 
11. Den åttonde för ättonde maͤ⸗ 


naden, war Sibbechai den Huſathiten“, 
af de Serahiter; och wid hans ffifte 
woro fyra och tjugu tuſende. 

Cap. 11, 29. 

12. Den nionde, för nionde maͤna⸗ 
den, war Abieſer den Anathothiten “, 
af de Benjaminiter; och wid hans 
ſkifte woro fyra och tjugu tuſende. 

Cap. 11, 28. 

13. Den tionde, för tionde maͤna⸗ 
den, war Maharai den Netophathi⸗ 
ten“, af de Serahiter; och wid hans 
ififte woro fyra och tjugu tuſende. 

Cap. 11, 30. 

14. Den ellofte, för ellofte maͤna⸗ 
den, war Benaja den Pirgathoniten“, 
af Ephraims barn; och wid hans fifte 
woro fyra och tjugu tuſende. 

„Cap. 11, 31. 


15. Den tolfte, för tolfte maͤnaden, 
war Heldai den Netophathiten“, af 
Othniel““; och wid hans ſtifte woro 
fyra och tjugu tuſende. 

Cap. 11, 30. „“ han war en ättling 

af Othniel, den förſte Domaren i Is⸗ 

rael, Dom. 3, 9. 

16. Men öfwer Israels ſtammar 
woro desſe“: För de Rubeniter war 
förſte, Elieſer Sichri fon; för de Si⸗ 
meoniter Sephatja Maacha ſon; 

*ſtamförſtar på Davids tid. 

17. För de Leviter Haſabia Kemu⸗ 
els fon; för de Aaroniter Zadok; 

18. För Juda Elihu“, af Davids 
bröder; för Iſaſchar Omri Michaels 
ſon; | 
25 3 Eliab, Davids äldſte broder, Cap. 
2 18. 

19. För Sebulon Jismaja Obadja 
ſon; för Naphthali Jerimoth Asriels 
on; 
| 20. För Ephraims barn Hofea Afa- 
fia fon; för den halfwa Manasſe ſtam 
Joel Phedaja ſon; 

21. För den halfwa Manasſe i Gi⸗ 
lead Jiddo Sacharja ſon; för Benja— 
min Jaaſiel Abners ſon; 

22. För Dan Aſareel Jerohams ſon. 
Desſe äro Israels ſtamförſtar. 

23. Men David hade icke upptagit 
talet af dem fom mworo ifrån tjugu år 
och devinunder”, ty HErren hade ſagt, 


326 Lörſta Chrönike-Boken. 


27: 24.— 28: 2. 


att han wille föröka Israel ſaͤſom ſtjer⸗ 
norna på himmelen““. 
ytan blott af dem fom woro ifrån 
tjugu år och derutöfwer, alla wapenföre 
män, Cap. 21. 5. 1 Moſ. 22, 173 och 
derföre infkränkte fig David till att räkna 
blott den mindre delen af Israel, dock 

icke heller detta fullſtändigt, v. 24. 

24. Joab Zeruja ſon begynte att 
räkna, men fullbordade det icke“; ty 
en wrede““ kom fördenſkull öfwer Is— 
rael: derföre kom det talet ide i räk⸗ 
ningen uti konung Davids aͤrsböcker c. 

* Cap. 21, 6. gudomlig ſtraffdom, 
peſt, Cap. 21. 2 Sam. 24. + Reſulta⸗ 
tet af folkräkningen genom Joab låt Da- 

vid icke införa li riksannalerna, i följd af 

de ſorgliga minnen ſom derwid woro fä— 

ſtade. 

25 Men öfwer konungens haͤfwor“ 
war Asmaveth Adiels ſon: och öfwer 
de haͤfwor på landet, i ſtäder, byar 
och flott“, war Jonathan Usſia fon. 

* konungens fkattmäſtare inom hufwud⸗ 
ſtaden. * fkattmäſtaren för de kungliga 
domänerna i provinſen. 

26. Ofwer äkermännerna, wid jord: 
bruket“, war Esri Chelubs fon. 

de fom fkötte aͤkerbruket på de kung⸗ 
liga jordagodſen. 

27. Ofwer wingaͤrdarne war Simei 
den Ramathiten'; och öfwer winkäll— 
rarne uti winbergen““ war Sabdi den 
Siphmiten +. 

"från Rama Benjamins. ordagr.: 
och öfwer det ſom war i winbergen uti 
winförraäd. 4 från ſtaden Sephem el. 

Siphmoth i Juda, 1 Sam. 30, 28. 

28. Ofwer oljoträden och mulbärs— 
träden” i låglandet war BaalHanan 
den Gederiten““; och öfver oljoförraͤ— 
den war Joas. 

Neg. ſykomorerna. fran Gedera i Juda. 

29. Ofwer den boſkap, ſom betade 
på Saron“, war Sitrai den Saroni— 
ten; och öfwer boſkapen i dalarne war 
Saphat Adlai ſon. 

den berömda blomſterſlätten wid Me— 
delhafskuſten. 

30. Ofwer kamelerna war Obil' den 
Ismaeliten; och öfwer aͤsnorna war 
Jehdeja den Meronothiten ““. 

Varabifkt ord, betyder: kamelherde. Det 
war hans yrkesnamn, efter hwilket han 


benämndes af Judarne, ſom anſägo det 

för hans egna namn. Araberna förſtodo 

bättre än någon annan att ſköta fame 
ler. ""från Meronoth, ort i Benjamin, 

Neh. 3, 115 

31. Ofwer fåren war Jaſis den Ha⸗ 
gariten “. Desſe alle woro öfwerupp⸗ 
ſyningsmän öfwer konung Davids ägo⸗ 
delar. 

* alltſaͤ likaledes en Arab, att hafwa upp⸗ 
ſigt öfwer faͤrſtötſeln, ſom detta folk för⸗ 
träffligt förſtod. 

32. Men Jonathan Davids fader⸗ 
broder war raͤdgifware, en förſtaͤndig 
och lärd man; och Jehiel Hachmoni 
ſon war när konungens barn“. 

*ſaͤſom uppfoſtrare, hofmäſtare. 

33. Achitophel war ock konungens 
raͤdgifware'; och Huſai den Architen 
war konungens wän. 

"efter den förres död. 

34. Efter Achitophel war Jojada Be⸗ 
naja fon”, och Abjathar. Men Joab 
war konungens härhöfwitsman. 

"fom alltſaͤ haft ſamma namn fom fin 
farfader; få wida icke här, likſom förut 
wid Abjathar, är en namnomſtällning, 
ſaͤ att det egentligen bör heta Benaja 
Jojada fon, om hwilken wi weta att 
han hörde till konungens närmaſte för⸗ 
trogne, Cap. 11, 25, och war befälhaf⸗ 
ware öfwer lifwakten, Cap. 18, 17. 


0 
Cap. 28. 
Davids ſiſta förfogande angående tempelbyggnaden. 


1. Och David förſamlade till Je⸗ 
ruſalem alla Israels förſtar, nemli⸗ 
gen ſtamförſtarne, och förſtarne för 
de ſkiften, ſom tjente konungen, och 
förſtarne öfwer tuſende och öfwer hun— 
drade, och förſtarne öfwer all konun⸗ 
gens och hans ſöners egendom och bo— 
ſkap“, ſamt med kamererare “, krigs— 
hjeltar och alla mägtiga män. 

Cap. 27. * hofembetsmän. 

2. Och konung David ſtod upp på 
ſina fötter, och ſade: Hörer mig, mine 
bröder och mitt folk: Jag hade ſatt mig 
i ſinnet att bygga ett hus till hwilo⸗ 
rum för HErrans förbunds ark och 
för waͤr Guds fotapall, och hade redt 
mig till att bygga; 


28: 3—18. 


3. Men Gud lät föga till mig: Du 
ſkall ide bygga åt mitt namn hus; 
förty du är en krigsman, och hafwer 
blod utgjutit“. Cap. 22, 8. 

4. Nu hafwer HErren Israels Gud 
utwalt mig utur hela min faders hus, 
att jag ſkulle wara konung öfwer Is— 
rael till ewig tid; ty han hafwer ut⸗ 
walt Juda till förſte“, och i Juda 
hus min faders hus, och ibland min 
faders barn hafwer han haft ynneſt 
till mig, få att han gjorde mig till 
konung öfwer hela Israel. 

till herrſkande ſtam, af hwilken en per⸗ 
ſonlig Förſte af ewigt wälde fkulle utgå, 

Cap. 5, 2. 

5. Och ibland alla mina ſöner (ty 
HErren hafwer gifwit mig många ſöner) 
hafwer han utwalt min ſon Salomo, 
att han fitta ſkall på HErrans rikes 
ſtol öfwer Israel. 

6. Och han hafwer ſagt till mig: 
Salomo din ſon, han ſkall bygga mitt 
hus och mina gaͤrdar; ty jag hafwer 
utwalt mig honom till ſon, och jag 
ſkall wara hans fader; 

7. Och jag will ſtadfäſta hans rike 
till ewig tid, om han ſtaͤr faſt wid 
att göra efter mina bud och rätter, ſaͤ⸗ 
ſom i denna dag tillgaͤr. 

8. Och nu inför hela Israels, HEr— 
rans menighets ögon, och för waͤr 
Guds öron (ware det ſagdt): Häller 
och ſöker alla HErrans eder Guds 
bud, pa det J maͤgen beſitta det goda 
landet, och låta det i arf gå till edra 
barn efter eder till ewig tid. 

9. Och du, min ſon Salomo, känn 
din faders Gud, och tjena honom med 
helt hjerta, och med willig ſjäl; ty 
HErren ranſakar alla hjertan, och för⸗ 
ftår alla tankars uppſät: om du fö 
ker honom, få låter han fig finna af 
dig; men om du öfwergifwer honom, 
få förkaſtar han dig till ewig tid. 

10. SÅ fe nu till, ty HErren haf— 
wer utwalt dig att bygga ett hus till 
helgedom; war tröſt, och gör ſä. 

11. Och David gaf ſin ſon Salo⸗ 
mo en företeckning' till förhuſet, och 
till tempelhuſen““, och till templets 
ſkattkamrar, och def öfwerſalar +, och 
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deß inre famrartt och naͤdaſtolens 
us; 

plan, utkaft. * de båda hufwudbygg⸗ 

naderna för det heliga och allrahelgaſte. 

7 2 Chr. 3, 9. +T förhuſet och det heliga, 

inwändigt, likaſom nädaſtolens (förſo⸗ 

ningslockets) hus, det allrahelgaſte. 

12. Och en förteckning af allt det 
i hans finne war , till gaͤrdarne at 
HErrans hus, och till alla gemaken 
alltomkring och till förwaringsrummen 
för helgedomsſkänkerna; 

vordagr.: allt det fom war i hans ande 

hos honom, d. ä. ſom föreſwäfwade hans 

ande i följd af gudomlig uppenbarelſe. 

13. Och angående preſternas och le— 
viternas ſkiften, och all ämbetets ſyßla 
i HErrans hus; och till alla tjenſtens 
käril i HErrans hus: 

14. Till det gyldene efter wigt för 
det gyldene, till allahanda käril för 
hwarjehanda tjenſt; och till allehanda 
ſilfwerkärl efter wigt, till allehanda 
redſkap för hwarjehanda tjenſt; 

15. Och wigt' till gyldene ljuſaſta⸗ 
kar och deras lampor af guld, till 
hwarje ljuſaſtake och deß lampor ſin 
wigt; ſammalunda ock till ſilfwer-lju⸗ 
ſaſtakar gaf han wigt, till ljuſaſtake 
och def lampor, efter hwar ljuſaſta⸗ 
kes tjenſt; 

"gaf han, beſtömde han. 

16. Deßlikes guldet efter wigt till 
ſkädebrödsbord, till hwart och ett bord“; 
ſammalunda ock ſilfret till ſilfwerbord“; 

„d. ä. till fkädebrödsbordet (ty det gafs 

i Salomos tempel blott ett ſaͤdant) och 

andra bord af guld, ſaͤſom de 10 bor⸗ 

den för de 10 gyldene ljufaſtakarne, 2 

Chr. 4, 8. * hwilka förmodas hafwa 

ſtätt i offergaͤrden, att deruppaͤ lägga of— 

ferköttet. 

17. Och klart guld till gafflar, ſtänk— 
bäcken och kannor; och till gyldene ſkä⸗ 
lar, hwar ſtaͤl fin wigt; och till ſilf— 
werſkaͤlar, hwar ſkaͤl fin wigt. 

18. Och till rökaltaret ſofradt guld 
efter wigt; och en företeckning af wag—⸗ 
nen“, de gyldene Cherubim, ſä att de 
uträckte ſig“, och öfwertäckte HEr⸗ 
rans förbunds ark. 

"Guds thronwagn, Cheruberna på loe 

fet af förbundsarken. "utbredde win 

garna. 
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19. Alltſammans, fade han, är i 
ſtrift författadt af HErrans hand”, 
ſom mig underwiſte om alla företeck— 
ningens werk“. 

„är ſkriftligen uppſatt på grund af gu⸗ 
domlig uppenbarelſe. * om alla de werk 
fom efter den meddelade planen ffola ut: 
föras. 

20. Och David fade till fin fon Sa⸗ 
lomo: War tröſt och frimodig, och gör 
få; frukta dig icke, och war icke för⸗ 
ſagd; ty HErren Gud, min Gud, fall 
wara med dig, och ſkall icke draga fin 


hand ifrän dig, eller öfwergifwa dig, 


till deß alla werk till tjenſten i HEr⸗ 
rans hus fullkomnade äro. 

21. Och ſi, der äro preſternas och 
leviternas ſkiften till all tjenſt i Guds 
hus; och du hafwer hos dig i all för⸗ 


rättning allehanda folk, ſom willige och 


förſtaͤndige äro till all tjenſt'; dertill 
förſtarne och allt folket till alla dina 
angelägenheter. „konſtförfarne män. 


Cap. 29. 


förberedande åtgärder för tempelbyggna— 
den afſlutas. Davids död. 


1. Och konung David ſade till hela 
förſamlingen: Salomo, min ſon, den 
ende, hwilken Gud hafwer utwalt är 
ännu ung och ſpäd; men werket är 
ſtort, ty det är icke en menniſkas höga 
boning”; utan HErrans Guds. 

hebr. birah, borg, palats. 

2. Men jag hafwer utaf all min 
kraft beredt till Guds hus, guld till 
det af guld, ſilfwer till det af ſilfwer, 
koppar till det af koppar, jern till det 
af jern, trä till det af trä wara ſkall: 
onyxſtenar och (andra) infattningsſte— 
nar”, rubiner““ och ſpräckliga ſtenar, 
och allehanda ädla ſtenar, och marmor— 
ſtenar i mängd. 

"Tom, 2 Moſ. 25, 7. enl. andra: 
ſwartglänſande ſtenar af phuch, blyglans 
el, ſtibium, ſaͤſom Jeſ. 54, 11 detta ord 
nyttjas om ett koſtbart murbruk. 

3. Derutöfwer, af ynneſt till min 
Guds hus, hafwer jag det min en⸗ 
ſkilta egendom är, i guld och ſilfwer, 
welat härmed gifwa till min Guds 


Davids 


hus, utöfwer allt det jag anſkaffat haf⸗ 
wer för det heliga huſet: 

4. Tretuſen centner guld, af Ophirs 
guld, och ſjutuſen centner luttradt ſilf⸗ 
wer“, till att öfwerdraga huſens wäg— 

ar; . 
3000 talenter guld = 288 millioner, 

och 7000 talenter ſilfwer = 56 millioner 

rdr rmt, Davids enfkilta egendom, 

5. Saͤ att af guld blifwer det af 
guld wara fkall, och af ſilfwer det af 
ſilfwer wara fkall, och till allehanda 
werk igenom mäſtarnes hand. Och ho 
är nu i dag friwillig till att fylla fin 
hand HErranom? 

6. DÅ woro förſtarne öfwer ätterna, 
och förſtarne öfwer Israels ſtammar, 
och förſtarne öfwer tuſende och öfwer 
hundrade, och förſtarne öfwer konun⸗ 
gens ärender, friwillige; 

7. Och gaͤfwo till tjenſt för Guds 
hud femtuſen centner guld, och tiotu⸗ 
ſen gyllen“, och tiotuſen centner ſilf— 
wer, adertontuſen centner koppar, och 
hundratuſen centner jern. 

Dariker, ett perſiſkt guldmynt, fom 
war brukligt i weſtra Aſien på Chroni⸗ 
ſtens tid, och i hwilket han förwandlar 
den på Davids tid gängſe myntſort, fom 
i wärde motſwarat en Darik, ungefär 
halfannan ducat. Prägladt mynt war 
på Davids tid ſällſynt, och de friwilliga 
bidragen af detta flag woro derföre gan⸗ 
ffa ringa i jemförelſe med de ſtora gaͤf— 
worna i metaller. 

8. Och hos hwem ſtenar“ funne 
wordo, dem gaͤfwo de till ſkatten i 
HErraus hus, under Jehiels hand 
den Gerſonitens ““. 

ädelſtenar. ** Cap. 26, 22. 

9. Och folket gladdes deröfwer, att 
de få friwillige woro; ty de gaͤfwo 
HErranom af allt hjerta friwillige; och 
konung David fröjdade ſig deßlikes hö— 
geligen. 

10. Och David lofwade HErran in⸗ 
för hela förſamlingens ögon, och få 
de: Lofwad ware du, HErre, Israels 
wär faders Gud, ifrån ewighet till 
ewighet. 

11. Dig, HErre, tillhörer majeſtät 
och magt, härlighet, ſeger och tad”; 
ty allt det i himmelen och paͤ jorden 
är, det är ditt: ditt, HErre, är riket, 


29: 12— 30. 
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och du är upphöjd öfwer all ting till 
en öfwerſta““. 
vel. höghet. Weg. hufwud. 

12. Rikedom och ära kommer utaf 
dig, och du är rådande öfwer allt; i 
din hand är kraft och magt, och i din 
hand ftår det att göra hwar och en” 
ſtor och ſtark. " eg. allt. 

13. Nu, waͤr Gud, wi tacke dig, 
och priſe din härlighets namn. 

14. Ty hwad är dock jag, och hwad 
är mitt folk, att wi ſkulle haſwa kraft 
till att gifwa friwilligt, ſaͤſom nu till— 
gär? Ty af dig är det allt kommet, 
och af din hand hafwe wi det gif— 
wit dig. 

15. Förty wi äro främlingar och gä 
ſter inför. dig, ſaͤſom alle ware fader; 
ſaͤſom en ſkugga är mår lefnadslid på 
jorden, och bidar icke. 

16. HErre wår Gud, allt detta öf— 
werflöd, fom wi anffaffat hafwe till 
att bygga Åt ditt heliga namn ett hus, 
af din hand är det, och ditt är det allt. 

17. Och jag wet, min Gud, att du 
pröfwar hjertat, och älſkar ett upprig⸗ 
tigt wäſende; derföre hafwer jag allt 
detta utaf upprigtigt hjerta friwilligt 
gifwit: och jag hafwer nu fett med 
glädje ditt folk, ſom här förhanden 
är, att det hafwer friwilligt gifwit 
dig. i 
18. HErre, waͤra fäders Abrahams, 
Iſaaes och Jacobs Gud, bewara ewin— 
nerligen ſaͤdan håg och finne” i ditt 
folks hjerta, och ſkicka deras hjerta 
till dig. 

weg. ſaͤdant tankarnes uppſaͤt. 

19. Och aͤt min ſon Salomo gif ett 
rättſinnigt hjerta, att han haller dina 
bud, wittnesbörd och ſtadgar, att han 
det allt gör, och bygger denna höga 


boning, för hwilken jag tillredt haf-⸗ 


wer. 

20. Och David ſade till hela för— 
ſamlingen: Lofwer HErran eder Gud. 
Och hela förſamlingen lofwade HEr— 


ran deras fäders Gud, och bugade fig, 


och tillbädo för HErran och konungen. 
21. Och de offrade HErranom ſlagt⸗ 


ran om morgonen den andra dagen, tu— 
ſende ungoxar, tuſende wädrar, tuſende 
får, och dryckesoffer dertill; och flagt— 
offer“ i mängd för hela Isrgel. 

tackoffer till offermaͤltider för hela 
folket. 

22. Och de aͤto och drucko inför 
HErran på den dagen med ſtor glä— 
dje; och gjorde andra gaͤngen“ Salo— 
mo Davids ſon till konung, och ſmorde 
honom HErranom till en Förſte, och 
Zadok till Preſt. 

"efter den förſta, fom omförmäles 1 

Kon. 1 och 1 Chr. 23, 1 a 

23. Alltſaͤ fatt Salomo på HEr⸗ 
rans ſtol, en konung i ſin faders ſtäl⸗ 
le, och wardt lyckoſam, och all Israel 
war honom hörſam. 

24. Och alle förſtarne och krigshjel⸗ 
tarne, deßlikes alle konung Davids barn 
gaͤfwo fig under“ konung Salomo. 

underkaſtade fig, hyllade. 

25. Och HErren gjorde Salomo ſtor 
inför hela Israel öfwermaͤttan, och gaf 
honom ett härligt rike“, att ingen ko— 
nung före honom ſaͤdant öfwer Israel 
haft hade. 

Leg. en konungadömets prakt. 

26. SÅ hafwer nu David, Iſai ſon, 
warit konung öfwer hela Israel. 

27. Men tiden fom Han regerade öf— 
wer Israel, war fyratio år. J He 
bron regerade han ſju är, och i Je— 
ruſalem tre och trettio är; 

28. Och blef död i god aͤlder, mätt 
af dagar, rikedom och ära: och hans 
jon Salomo wardt konung i hans ſtälle. 

29. Men konung Davids gerningar, 
de förſta ſom de ſiſta, ſi, de äro ſkrifna 
i Samuels den ſiarens chrönika, och i 
den propheten Nathaus chrönika, och 
i Gads den ſiarens chrönika“, —. 

*hiſtoriſta böcker författade af desſa tre 

propheter, hwilka böckers hufwudſakliga 
innehåll. finnes i waͤra Samuelsböcker 
upptaget. 

30. Med all hans regering och hans 
wäldiga bedrifter och de ſkickelſer, fom 
gått fram öfwer honom och öfwer Is— 
rael, och öfwer alla riken i landen”. 

"de angränſande. 


— * — 


offer, och framburo brännoffer åt HEr⸗ 
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Audra Chrönike⸗Boken. 


Cap. 1. 


Salomos bön, wishet och rikedom. 


Oc Salomo Davids fon wardt be— 
fäſt i ſitt konungadöme, och HErren 
hans Gud war med honom, och gjorde 
honom öfwermaͤttan ſtor. 

2. Och Salomo talade med hela Is⸗ 
rael, med de öfwerſtar öfwer tuſende 
och öfwer hundrade, med domare och 
alla förſtar i Israel, de öfwerſte få 
der; 

3. Att de ſkulle gå, Salomo och hela 
menigheten med honom, bort till den 
höjden, fom i Gibeon war!; ty der 
war Guds ſtiftshydda, ſom Moſe HEr— 
rans tjenare gjort hade i öknen. 

*Jemför 1 Kon. 3, 4-15. 

4. Wisſerligen, Guds ark hade Da— 
vid fört upp från Kirjath Jearim till 
det rum han för honom tillredt hade, 
förty han hade honom uppflagit ett ta— 
bernakel i Jeruſalem; 

5. Men det kopparaltaret, ſom Be— 
zaleel Uri ſon Hurs ſons gjort hade, 
det hade man ſtällt framför HErrans 
tabernakel', och Salomo och menig— 
heten plägade beſöka det. "i Gibeon. 

6. Och Salomo offrade der inför 
HErran på kopparaltaret, fom hörde 
till ſtiftshyddan“; och han offrade der— 
uppå tuſende brännoffer. 

den gamla moſaifka. 


7. J ſamma natten ſyntes Sud Sa— 
lomo, och ſade till honom: Bed, hwad 
jag, ſkall gifwa dig. 

8. Och Salomo fade till Gud: Du 
hafwer gjort ſtor barmhertighet med 
min fader David, och hafwer gjort 
mig till konung i hans ſtälle. 

9. Nu FErre Gud, befanne fig ditt 
ord till David min fader; ty du haf- 
wer gjort mig till konung öfwer ett 
folk, det få mydet är fom ſtoftet på 
jorden. 


10. Saͤ gif mig nu wishet och in⸗ 
ſigt, att jag för detta folket må gå ut 
och in; ty ho förmår döma detta ditt 
ſtora folk? 

11. Då fade Gud till Salomo: Ef⸗ 
ter du är få till ſinnes, och hafwer 
icke bedit om rikedom, ſkatter och ära, 
eller om dina fienders ſjäl, ej heller 
utbedit dig en läng lifstid, utan haf⸗ 
wer bedit om wishet och inſigt, att du 
mä döma mitt folk, öfwer hwilket jag 
hafwer gjort dig till konung; 

12. SÅ ware den wisdomen och ins 
ſigten dig gifwen; dertill will jag ock 
gifwa dig rikedom, ſkatter och ära, få 
att din like ibland konungarne före dig 
icke warit hafwer, ej heller warda ſkall 
efter dig. 

13. Alltſaͤ kom Salomo ifraͤn höj⸗ 
den, fom i Gibeon war, till Jeruſa— 
lem, ifrån ſtiftshyddan, och regerade 
öfwer Israel. 

14. Och Salomo förſamlade ſig wag⸗ 
nar och ryttare, få att han hade ettu- 
ſende och fyrahundrade wagnar, och tolf— 
tuſende ryttare, och han förlade dem 
uti wagnsſtäderna, ſamt när konun⸗ 
gen i Jeruſalem “. 

jemf. 1 Kon. 4, 26 och 10, 26. 

15. Och konungen gjorde, att filf- 
wer och guld war i Jeruſalem ſaͤmye⸗ 
fet fom ſtenar, och cederträ få mycket 
ſom wilda mulbärsträd i dalarne". 

1. Kon, 10, 27, 

16. Och man utförde häſtar ur E 
gypten till Salomo, och ett taͤg af ko 
nungens köpmän hemtade ett taͤg få 
dana för reda betalning. 

17. Och hwar wagn, ſom man förde 
upp utur Egypten, koſtade ſexhundrade 
ſilfwerſiklar, och hwarje häſt etthun⸗ 
drade och femtio. Alltſaͤ förde man 
dem ock till alla de Hetheers konungar, 
och till de konungar i Syrien, genom 
deras hand". | 

on 10, 28. 29. 
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Cap. 2. 


Förberedelſe till tempelbyggnaden. 
(1 Kon. 5). 


4 Och Salomo ſatte ſig före att 
bygga ett hus åt HErrans namn, och 
ett hus åt ſitt fonungadöme”. 

kungligt palats. 

2. Och Salomo afräknade ſjuttiotu⸗ 
jen män till att bära bördor, och aͤt— 
tatiotuſen män fom höggo ſten på ber- 
get, och tretuſende och ſexhundrade fö 
reſtaͤndare öfwer dem. 5 

3. Och Salomo ſände till Hyram”, 
konungen i Tyrus, och lät ſäga ho— 
nom: Saͤſom du med min fader Da— 
vid gjorde, och ſände honom cederträ, 
till att bygga ſig ett hus, deruti han 
bo ſkulle “. ö 

bel. Huram, == 
gör ock med mig. 

4. Si, jag will bygga ett hus åt 
HErrans min Guds namn, till att 
helga det honom, att man må röka 
godt rökwerk för honom, och frambära 
ſkaͤdebröd beſtändigt, och brännoffer om 
morgon och afton, paͤ ſabbather och ny— 
månader, och på HErrans waͤr Guds 
högtider, ſaͤſom det till ewig tid aͤlig— 
ger Israel. 

5. Och det hus, ſom jag bygga will, 
ſkall wara ſtort; förty wår Gud är 
ſtörre än alla gudar. 

6. Men ho hafwer förmaͤga att bygga 
honom hus? Ty himmelen och alla 
himlars himlar kunna icke fatta ho⸗ 
nom? Ho är då jag, att jag ſkulle 
bygga honom hus? Utan att man må 
röka“ för honom. 

"tända offer. Allenaſt för det ända 

målet bygger jag honom ett hus. 

7. Så ſänd mig nu en wis man till 
att arbeta i guld, ſilfwer, koppar, jern, 
röd purpur, karmeſin, blaͤ purpur, och 
den fom förſtär att ſnida ſnidwerk, 
jemte de wiſa, ſom när mig äro i 
Juda och Jeruſalem, hwilka min fas 
der David beſtällt hafwer. 

8. Och ſänd mig cederträ, cypreß⸗ 
trä, och ſandelträ“ af Libanon; förty 
jag wet, att dine tjenare förſtäͤ att 


Hiram. * neml. få 
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hugga träd på Libanon: och fi, mine 
tjenare ſkola wara med dina tjenare. 

" Alqummim, ſamma fom Almuggim, 

1 Kon. 10, 11, det förra mera i enlig⸗ 

het med det indiſka namnet, fom här är 

anwändt på ett trädſlag från Libanon. 

9. Och man bör tillreda mig trä⸗ 
wirke i myckenhet; ty huſet, ſom jag 
bygga will, ffall wara ſtort och Härligt”. 

veg. utomordentligt. 

10. Och fi, jag will gifwa dina tje⸗ 
nare timmermännerna, ſom träd hug⸗ 
ga, tjugutuſen corer ſtrid hwete, och 
tjugutuſen corer bjugg, och tjugutuſen 
bath win, och tjugutuſen bath olja. 

11. Då fade Hyram, konungen i Ty⸗ 
rus, genom ſtrifwelſe, och ſände till 
Salomo: Derföre att HErren hafwer 
ſitt folk kärt, hafwer han gjort dig till 
konung öfwer dem. 

12. Och Hyram fade ytterligare: 
Lofwad ware HErren Israels Gud, 
den himmel och jord gjort hafwer, att 
han hafwer gifwit konung David en 
wis, klok och förſtaͤndig fon, fom HEr⸗ 
ranom bygga må ett hus, och ett hus 
åt ſitt konungadöme. 

13. SÅ ſänder jag nu en wis man, 
fom förſtand hafwer, nemligen Hyram 
Abi“; vel. Abiv, Cap. 4, 16. 

14. En qwinnas ſon utaf Dans dött⸗ 
rar“, och hans fader war en Tyrier: 
han förſtär att arbeta i guld, ſilfwer, 
koppar, jern, ſten, trä, röd och blä 
purpur, bysſus och karmeſin, och att 
ſnida allehanda ſnidwerk, och att ut— 
tänka allehanda konſtarbete, det man 
honom förelägger, jemte dina wiſa, och 
jemte min herre Davids din faders 
wiſa. 

"af de i ſtaden Dan i norr af Napb- 
thali ſtamomraͤde boſatte Daniter. 

15. SÅ ſände nu min herre hwete, 
bjugg, olja och win aͤt ſina tjenare, 
ſaͤſom han ſagt hafwer; 

16. Så wilje wi hugga träd på Vi 
banon, få mycket du behöfwer, och wilje 
föra det till dig i flottar på hafwet 
intill Japho“; dädan må du hemta det 
upp till Jeruſalem. 

»Joppe, den bekanta ſjöhamnen. 

17. Och Salomo räknade alla främ— 
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lingar i Israels land, efter den vit 
ningen, ſom hans fader David med 
dem gjort hade“: och de befunnos wara 
hundrade och femtio tuſende, tretuſen 
och ſexhundrade. 

och hwarom förekommer en antpdning 

1 Chrön. 22, 2, faſtän naͤgot närmare 

derom ej finnes omtaladt. 

18. Och han gjorde af dem fjuttio- 
tuſen dragare, och ättatiotuſen ſten— 
huggare på berget, ſamt tretuſende och 
ſexhundrade föreſtaͤndare, att Hålla fol⸗ 
fet. till arbete”. 

*v. 2. Se för öfrigt till 1 Kon. 9, 23. 


Cap. 3. 


Templets byggnad. 
(1 Kon 6). 


1. Och Salomo begynte till att 
bygga HErrans hus i Jeruſalem, paͤ 
Moria berg, det David hans fader 
utwiſadt war, på det rum fom David 
beredt hade uppå Ornans tröſkplats, 
den Jebuſeens s. „2 Sam. 24, 16. 

2. Och han begynte bygga i andra 
månaden, på andra dagen, i fjerde året 
af fin regering. 

3. Och alltfå" lade Salomo grund- 
malen. till att bygga Guds hud: läng— 
den, t alnar efter det gamla maͤttet““, 
ſextio alnar, och bredden tjugu alnar. 

d. ä. efter följande mått. * den forn⸗ 

hebreifka alnen, fom höll halfannan fot, 

ſe till Heſ. 40, 5. 

4. Och förhuſet utefter laͤngſidan 
frammanför huſets bredd, war tjugu 
alnar och höjden hundrade och tjugu; 
och han öfwerdrog det innantill med 
rent guld. 

5. Men det ſtora huſet“ beklädde 
han med cypreßträ““, och öfwerdrog 
det med bäſta guld, och gjorde der— 
uppå palmer och kedjewerkef: 

15 det främre tempelrummet, det Heliga. 

till golf, men wäggarne med eeder, 

1 Kon. 6, 15. J blomſterguirlander, 1 

Kon. 6, 18. 

6. Och han beklädde huſet med ädla 
ſtenar till prydnad; och guldet war 
Parvaims“ guld. 

»Parvaim, af ſanſkrit purva, "främre, 


öſtlig““ betecknar det öſter om Indus be 
lägna guldlandet, de fem flodernas land, 
af hwilka floder den meſt guldförande war 
Hyphaſis, på indiffa Vipaſa, hebr. Uphas. 
J det landet bodde ock ett folk med nam⸗ 
net Paurava; ſe Duncker Geſchichte des 
Alterthums 2, ſid. 253. Guldet fördes 
härifrån utföre Indus till kuſtlandet O⸗ 
phir, indifkt Abhira “koherdarnes land,“ 
hwarifraͤn det ſedan hemtades på han⸗ 
delsſkepp öfwer indifka oceanen och ara⸗ 
bifka wiken till weſtra Aſten. Andra 
jemföra Parvaim med Peru. Att guld 
i forntiden kan hafwa hemtats fraͤn detta 
rika guldland, genom fjöfärder på Stilla 
oceanen, med Taprobane el. Ceylon till 
mellanſtation, är wäl icke juft få otro: 
ligt, men kan ej, ſaͤſom det andra, hiſto⸗ 
riſtt beſtyrkas. 

7. Och han öfwerdrog huſet, bjel⸗ 
karne“, tröſklarne, wäggarne och dör: 
rarne med guld, och lät utſkära Che⸗ 
rubim på wäggarne. vi taket. 

8. Han gjorde deßlikes det allrahel— 
gaſtes hus; deß längd utefter huſets 
bredd war tjugu alnar, och deß bredd 
tjugu alnar: och han öfwerdrog det 
med bäſta guld, wid ſexhundrade cent: 
ner '. + talenter, 

9. Han gaf ock till naglar femtio 
ſiklar guld i wigt. Ockſaͤ öfwerſalar⸗ 
na“ beklädde han med guld. 

"fe till 1 Kon. 6, 9. 

10. Han gjorde ock uti det allrahel⸗ 
gaſtes hus twaͤ Cherubim, ett werk af 
bildhuggarekonſt, och man öfwerdrog 
dem med guld. 

11. Och längden af Cherubernas win⸗ 
gar war tjugu alnar : den enes winge, 
fem alnar lång, rörde wid huſets wägg, 
och den andra wingen, fem alnar, 
rörde wid wingen af den andre Cherub. 

12. Alltſaͤ war ock en winge af den 
andre Cherub fem alnar laͤng, och rörde 
wid huſets wägg“, och den andra win—⸗ 
gen, fem alnar, kom intill wingen af 
den andre Cherub; "den motſatta. 

13. SÅ att desſa Cherubernas win 
gar utſträckte fig tjugu alnar: och de 
ſtodo på fina fötter, och deras anſig⸗ 
ten woro wända aͤt huſet“. 

"åt det Heliga. | 

14. Han gjorde ock en förlåt af blå 
purpur, röd purpur, karmeſin och bys⸗ 
jus, och gjorde Cherubim deruppaͤ. 


3: 15.—4: 16. 
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15. Och han gjorde framför huſet 
tivå ſtoder, fem och trettio alnar hö- 
ga”, och knappen der ofwan uppå fem 
alnar. "fe till 1 Kon. 7, 15. 

16. Och han gjorde kedjewerk wid 
choren“; ſatte ock ſaͤdant ofwan uppå 
ſtoderna““; och gjorde hundrade gra— 
natäplen, och ſatte dem på kedjewerket. 

Kon, 21! 1 Kon. 7 171 

17. Och han uppreſte de ſtoderna 
framför templet”, den ena på högra, 
och den andra på wenſtra ſidan, och 
kallade den på högra ſidan Jachin, och 
den på wenſtra Boas. 


i portalen af det till templet ledande | 


förhujet, 1 Kon. 7; 21. 


Cap. 4. 
Tempelgeraͤden. 
(1 Kon. 7, 28 ff.) 


1. Han gjorde ock ett kopparaltare, 
tjugu alnar längt, och tjugu alnar 
bredt, och tio alnar högt”. 

"Hej. 43, 13—17. 

2. Och han gjorde ett gjutet haf, 
tio alnar widt, ifrån den ena brädden 
till den andra, rundadt alltomkring, 
och fem alnar högt; och en ſnor, tret⸗ 
tio alnar lång, war måttet alltomkring. 

3. Och oxabeläten“ der nedanunder““ 
omgaͤfwo det alltomkring, tio på aluen, 
omflutande hafwet rundtom; i twaͤ ra: 
der woro de oxarne“ gjutna i ett ſtöp 
dermed. | 

+ wildgurfor, 1 Kon. 7, 24, här kallade 

oxar, kanfte ſaͤſom förſedda med orhuf⸗ 
wud, eller dermed omwexlande. Andra 
förmoda ett ſtriffel. “ nedanför bråd: 
den, 1 Kon. 

4. Det ſtod på tolf oxar, få att tre 
wände fig norrut, tre weſterut, tre för 
derut, och tre öſterut, och hafwet der 
ofwanuppaͤ; och bakdelen af dem alla 
war inåt. ; 

5. OM deß tjocklek war en twär⸗ 
hand, och def brädd war till arbetet 
ſaͤſom brädden af en bägare, ſaͤſom en 


lilſeblomma; det Höll manga bath, tre⸗ 


tuſen kunde det rymma”. 
*när det fylldes till brädden, annars 
wanligen 2000, 1 Kon. 7, 26. 


6. Och han gjorde tio bäcken, och 
ſatte fem på högra ſidan, och fem på 
den wenſtra, till att twaͤ deruti; hwad 
brännoffren tillhörde” ſkulle man ſkölja 
derutinnan; men hafwet war, till att 
preſterne ſkulle twå fig deruti. 

weg. brännoffrets werk, d. ä. köttet och 
fettet; fom borde förbrännas på altaret. 

7. Han gjorde och tio gyldene ljuſa⸗ 
ſtakar“, ſaͤſom de wara ſkulle, och ſatte 
dem i templet““, fem på den högra, 
och fem paͤ den wenſtra ſidan. 

i ſtället för den ena moſaifka, fom i 
det ſtora och präktiga Salomonifta tem⸗ 
plet icke förſlog. Wi det heliga, wid fö 
dra och norra wäggen. 

8. Och han gjorde tio bord“, och 
ſatte dem i templet, fem på högra, och 
fem på wenſtra ſidan; och han gjorde 
hundrade gylldene ſtänkbäcken. 

vatt ſätta ljuſaſtakarne på. 5 

9. Han gjorde ock preſternas förgaͤrd, 
och den ſtora gärden“, och dörrar till 
den ſtora gaͤrden, och deras dörrflyg— 
lar öfwerdrog han med koppar. 

folkets förgaͤrd, hebr. asarah, inhäg⸗ 
naden. 

10. Och hafwet ſatte han på högra 
ſidan öſterut, ſunnantill . 

1 Kon. 7, 39. 

11. Och Hyram gjorde grytor, ſkof⸗ 
lar och ſtänkbäcken. Alltſaͤ fulländade 
Hiram arbetet, fom han gjorde för fo- 
nung Salomo i Guds hus: 

12. Nemligen de twaͤ ftoder, och klo— 
ten och knapparne ofwan uppå båda ſto⸗ 
derna, och de twä flätwerken, till att 
betäcka baͤda kloten aͤt knapparne of⸗ 
wanpaͤ ſtoderna; il 

13. Och de fyrahundrade granatäp⸗ 
len på de twa flätwerken, twaͤ rader 
granatäplen på hwardera flätwerket, till 
att betäcka de twaͤ kloten för knapparne 
uppå ſtoderna. ; | 

14. Och ftolarne ” gjorde han, och 
bäcknen gjorde han uppå ſtolarne; 

äkſtolarne för twättbäcknen, utförligt 

beſkrifna 1 Kon. 7. 

15. Det ena hafwet, och de tolf ox⸗ 
arne derinunder; 

16. Dertill grytor, ſkoflar, gafflar, 
och all redfkapen dertill, gjorde Hy⸗ 
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ram Abiv åt konung Salomo, till HEr⸗ 
rans hus, utaf blank koppar. 

17. J den ängden wid Jordan lät 
konungen gjuta dem i lerjord, emel⸗ 
lan Succoth och Zeredatha “. 

el. Zereda, = Zarthan, 1 Kon. 7, 46. 

18. Och Salomo gjorde alla desſa 
tygen i ſtor myckenhet, få att wigten 
af den kopparen icke utfraͤgas kunde. 

19. Och Salomo gjorde alla tyg till 
Guds hus, nemligen gyldene altaret 
och borden, och på dem? ſkaͤdebröden, 

"på ett af dem, 1 Chr. 28, 16, ett an⸗ 

nat och ſtörre än naͤgot af de 10 borden 

för ljuſaſtakarne. 

20. Och ljuſaſtakarne med deras lam— 
por, af gediget guld, att de ſkulle brinna 
framför choren, ſaͤſom fig borde; 

21. Och blommorna”, och lampor: 
na, och tängerna““, woro af guld; 
allt war af rent guld. 

* blomſterſiraterna på ljuſaſtakarne. =" 

ljusſaxarne. 

22. Dertill knifwar, ſtänkbäcken, ſkaͤ⸗ 
lar och fyrfat, woro af gediget guld: 
och i huſets ingaͤng woro deß dörr— 
flyglar, de inre, till det allrahelgaſte, 
och huſets dörrar till tempelrummet'“, 
af guld““. 

"det främre, det Heliga. * guldbeſlag⸗ 

na; men dörrhängſlorna af masſivt guld, 

1 Kon. 7, 50 


Cap. 5. 


Templets inwigning. 
(1 Kon. 8). 


1. Alltſaͤ wardt allt arbetet full— 
komnadt, ſom Salomo gjorde till HEr— 
raus hus. Och Salomo lät komma 
derin allt det hans fader David hel— 
gat hade, nemligen ſilfwer och guld 
och allehanda tyg, och lade det in uti 

fataburen i Guds hus”. 
1 Kon. 7, 51. 

2. DÅ förſamlade Salomo alla äld⸗ 
ſte i Israel, alla hufwudmän för ſtam⸗ 
marne, förſtarne för fadershuſen ibland 
Israels barn, till Jeruſalem, till att 
föra HErrans förbunds ark upp utur 
Davids ſtad, det är Zion. 

3. Och ſig förſamlade till konungen 
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4: 17.—5: 12. 


hwar man i Israel på högtiden, det 
är i ſjunde månaden. 

4. Alltſaͤ kommo alle äldſte i Israel, 
och de Leviter“ togo arken; 

„de levitiſfke preſterne, v. 5, jemf. 1 

Kon. 8, 3 | 

5. Och de buro arken upp, ſamt med 
ſtiftshyddan och alla heliga tyg, ſom i 
tabernaklet woro: dem buro de livi— 
tiffe preſterne upp”. 

"med biträde af de leviter, fom icke woro 

preſter, 1 Kon. 8, 4. 

6. Men konung Salomo och hela 
Israels menighet med honom, förſam⸗ 
lad inför arken, offrade får och fö få 
mycket, att det ingen tälja eller räkna 
kunde. 

7. Och preſterne buro Herrans för— 
bunds ark till ſitt rum i huſets chor, 
i det allrahelgaſte, under Cherubims 
wingar. 

8. Och Cherubim utſträckte ſina win⸗ 
gar öfwer arkens rum; och Cherubim 
öfwertäckte arken och hans ſtänger of⸗ 
wantill. 

9. Och ſtängerna woro få länga, att 
deras framändar ſyntes ifrån arken 
framför choren, men utantill wordo de 
icke ſedda: och blef han der allt intill 
denna dag“. | 

„d. ä. intill den tid, daͤ berättelſen 
ſtrefs, fom är upptagen i 1 Kon. 8. Ty 
på det andra templets tid fanns in: 
gen ark. 

10. Och i arken war intet, utan alle⸗ 
naſt de twaͤ taflor, fom Mofe der in⸗ 
lagt hade wid Horeb, der HErren flöt 
förbund med Israels barn, den tid de 
utur Egypten drogo. ' 

11. Och då prefterue gingo utur det 
heliga: ty alle preſter, fom förhanden 
woro, hade helgat ſig, och det war icke 
att akta på fliftena ”; 


"enär alle preſter och icke blott de för 


weckan i ſitt fkiftes ordning tjenſtpligti⸗ 
ge, hade att nu göra tjenſt. i; 


12. Och de leviter, de ſaͤngare alle⸗ 


ſamman, Aſaph, Heman, Jeduthun och 
deras ſöner och bröder, klädde i bys— 
ſusdrägt, med cymbaler, pſaltare och 
harpor ſtodo öſter om altaret“, och 
med dem hundrade och tjugu preſter, 
fom ſtötte itrumpeter; »brännoffersaltaret. 


5: 13.—6: 16. 
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13. Och det war ſaͤſom en man, när 
de trumpetare och ſaͤngare ſtämde upp 
med ett ljud, till att lofwa och tacka 
HErran; och ſom de upphofwo ljude⸗ 
lig klang med trumpeter, cymbaler och 
ſträngaſpel, och med loffaͤng åt HEr⸗ 
ran, att han är mild, och hans god— 
het warar ewinnerligt; daͤ fyllde en 
molnſky huſet, HErrans hus; 

14. Sz att preſterne icke ſtaͤ kunde“, 
till att tjena, för molnets ſkull; ty HEr⸗ 
rans härlighet uppfyllde Guds hus. 


"de kunde, wid det de kommo ut ur 
det heliga, icke ſtaͤ qwar på fin anwiſta 
plats i närheten af tempelhuſet, utan må 
fte draga fig undan till de längre bort 
ftående preſterna och leviterna, v. 12. 


Cap. 6. 


Fortſättning. 


1. Da fade Salomo: HErren haf— 
wer ſagt, att han will bo i mörkret. 

2. Och jag hafwer byggt ett hus dig 
till boning, och ett ſäte, der du bo ſkall 
till ewig tid. 

3. Och konungen wände ſitt anſigte, 
och wälſignade hela Israels menighet; 
och hela Israels menighet ſtod. 

4. Och han ſade: Lofwad ware HEr— 
ren Israels Gud, ſom genom ſin mun 
talat hafwer med min fader David, 
och med ſina händer det fullbordat, 
då han fade: 

5. Ifrån den dagen, då jag mitt 
folk utur Egypti land förde, hafwer 
jag ingen ſtad utwalt utur naͤgon af 
Israels ſtammar, der ett hus att byg⸗ 
ga, få att mitt namn der wara ſkulle; 
hafwer ej heller nägon man utwalt, 
att han ſkulle wara en Förſte öfwer 
mitt folk Israel; 

6. Men Jeruſalem hafwer jag ut⸗ 
walt, att mitt namn der wara fkall, 
och David hafwer jag utwalt, att han 
ſkall wara öfwer mitt folk Israel. 

7. Och min fader David hade wäl 
i ſinnet att bygga ett hus åt HEr⸗ 
rans Israels Guds namn. 

8. Men HErren fade till min fa⸗ 
der David: Att du hafwer i ſinnet 
bygga ät mitt namn ett hus, haf⸗ 


wer du gjort wäl, att du hade det 
i ſinnet; 

9. Dock ſkall du icke bygga det hu- 
ſet, utan din ſon, ſom utaf dina län⸗ 
der kommer, han ſkall bygga ät mitt 
namn hus”. 1 Chr. 22, 9. 

10. SÅ hafwer nu KeErren ſtadfäſt 
ſitt ord, ſom han talat hafwer: ty jag 
är uppkommen i min fader Davids 
ſtälle, och ſitter på Israels ſtol, ſaͤ— 
ſom HErren ſagt hafwer, och jag haf— 
wer byggt aͤt HErrans Israels Guds 
namn ett hus; 

11. Och jag hafwer derinne fatt ar- 
ken, hwaruti är HErrans förbund, det 
han med Israels barn gjort hafwer. 

12. Och han trädde inför HErrans 
altare, i hela Israels förſamlings när⸗ 
waro, och utbredde ſina händer; 

13. Ty Salomo hade gjort en pre⸗ 
dikſtol“ af koppar, och fatt Honom midt 
i garden“, fem alnar läng, och fem 
alnar bred, och tre alnar hög; på den⸗ 
jamma trädde han, och föll neder på 
fina knän i hela Israels förſamlings 
aͤſyn, och utbreddde fina händer emot 
himmelen, 

„rund katheder, eg. kittel, kupa (af def 
kupiga form). asarah, folkets förgaͤrd, 
C. 4, 9; men här enligt v. 12 fnarare 
den inre el. preſternas förgaͤrd, ſä wida 
icke begge förgaͤrdarne här tänkas ſom en, 
i hwars midt, d. ä. på e gränſen mellan 
bäda, den flyttbara talareſtolen blifwit 
ſtälld, midt emot brännoffersaltaret. 

14. Och ſade: HErre Israels Gud, 
det är ingen Gud ſäſom du i himme⸗ 
len ofwan och på jorden nedan, du fom 
håller förbund och barmhertighet med 
dina tjenare, ſom wandra för dig af 
allt hjerta: 

15. Du fom hafwer haͤllit dinom tje⸗ 
nare David, min fader, hwad du ho— 
nom tillſagt hafwer; med din mun 
hafwer du talat det, och med din hand 
hafwer du fullkomnat det; ſaͤſom det 
nu i denna dag tillgaͤr. 

16. Nu, HErre, Israels Gud, Håll 
dinom tjenare David, min fader, hwad 
du till honom talat hafwer, och ſagt: 
Dig fkall icke fattas en man för mig 
fom fitta ſkall på Israels ſtol; dock, 
jä framt dina barn förwara fin wäg, 
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att de wandra ſaͤſom du för mig wan⸗ 
drat hafwer. ; 

17. Nu, HErre Israels Gud, låt 
ditt ord beſannas, fom du till din tje: 
nare David, min fader, talat hafwer: 

18. Wäl wet jag i ſanning, att Gud 
icke bor när menniſkorna på jorden. 
Si, himmelen och alla himlars himlar 
kunna icke fatta dig, huru mycket min⸗ 
dre detta huſet, ſom jag byggt hafwer. 

19. Men wänd dig till din tjenares 
bön, och till hans begäran, HErre 
min Gud, ſä att du hörer det top 

och den bön, ſom din tjenare för dig 


DY e 

20. Att dina ögon må wara öppna 
öfwer detta hus, dag och natt, öfwer 
det rum, hwarom du ſagt hafwer, att 
du der will ſätta ditt namn; att du 
wille höra den bön, ſom din tjenare 
bedjande warder på” detta rum. 

weg. till. 

21. SÅ höre du din tjenares och ditt 
folks Israels bön, ſom de bedjande 
warda på” detta rum; att du wille 
höra dertill ifrån din bonings rum, 
ifraͤn himmelen; att du wille höra, 
och ſynd förlåta. vel. till. 

22. Om någon fyndar emot fin nä 
ſta, och honom warder en ed pålagd, 
ſom han ſwärja ffall, och den eden 
kommer inför ditt altare i detta hus; 

23. Att du wille daͤ Höra af him⸗ 
melen, och ſkaffa dina tjenare rätt, få 
att du wedergäller den ogudaktige, och 
gifwer Honom hans wäg paͤ hans huf⸗ 
wud, och rättfärdigar den rätt hafwer, 
och gifwer honom efter hans rättfär— 
dighet. 

24. Och om ditt folk Israel för fi- 
enden ſlaget warder, efter de emot dig 
ſyndat hafwa, och de omwända ſig och 
bekänna ditt namn, och bönfalla inför 
dig i detta hus; 

25. Att du wille da höra dertill af 
himmelen, och förlåta ditt folks Is— 
raels fynd, och föra dem åter uti det 
land, ſom du dem och deras fäder gif— 
wit hafwer. 

26. Om himmelen tillyckt warder, 
få att det icke regnar, efter de emot 
dig ſyndat hafwa; och de bedja på 


detta rum, och bekänna ditt namn, och 
omwända ſig ifraͤn ſin ſynd, ſedan du 
dem ödmjukat hafwer; 

27. Att du daͤ wille höra dem i 
himmelen och förlåta dina tjenares och 
ditt folks Israels ſynd, när du wiſar 
dem in på den goda wägen, på hwil⸗ 
ken de wandra ſkola; och att du wille 
laͤta regna på ditt land, fom du ditt 
folk gifwit hafwer till beſittning. 

28. När hungersnöd warder i lan⸗ 
det, när peſt warder, när brandkorn 
och roſt, gräshoppor och frätmatkar 
kommande warda, eller naͤgon af de— 
ras fiender belägrar deras portar i 
landet, eller hwad plaͤga, hwad krank⸗ 
het komma må; i 

29. Eho då beder och bönfaller, ibland: 
alla menniſkor, och ibland hela ditt folk 
Israel, när de förnimma hwarſin plaͤga 
och ſitt qwal, och man utbreder fina 
händer till detta huſet; 

30. Att du wille da höra af him⸗ 
melen, af din bonings ſäte, och ſynd 
förlaͤta, och gifwa hwar och en efter 
all hans wandel, ſaͤſom du hans hjerta 
känner; ty du allena känner menni⸗ 
ſkors barns hjerta; — 1 

31. På det att de ffola frukta dig, 
ſaͤ att de wandra på dina wägar, alla 
dagar fom de lefwa i landet, det du 
wåra fader gifwit hafwver. 

32. Om ock en främmande, ſom icke 
är utaf ditt folk Israel, kommer af 
fjerran land, för ditt ſtora namns och 


din mägtiga hands och din utſträckta 


arms ſkull, och beder i detta hus; 

33. Att du daͤ wille höra dertill af 
himmelen, af din bonings ſäte, och göra 
allt det, hwarom den främmande dig 
aͤtkallar; på det att alla folk på jorden 
mä känna ditt namn, och frukta dig 
ſaͤſom ditt folk Israel, och förnimma, 
att detta hus, ſom jag byggt hafwer, 
efter ditt namn nämudt är. 

34. När ditt folk utdrager i ſtrid 
emot fina fiender, på den wäg fom du 
dem ſändande warder, och de bedja till 
dig åt denna ſtaden till, fom du ut⸗ 
walt hafwer, och huſet fom jag åt ditt 
namn byggt hafwer; | 

35. Att du då wille Höra af him: 
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melen deras bön och begäran, och hjelpa 
dem till deras rätt. 

36. När de ſynda emot dig, efter 
ingen menniſka är, fom icke ſyndar, 
och du warder wred paͤ dem, och gif— 
wer dem för deras fiender, få att de 
föra dem fångna bort uti något land, 
fjerran eller nära; 

37. Och de befinna fig i fitt hjerta, 
uti landet der de fängne äro, och om- 
wända ſig, och bedja till dig i deras 
fängelſes land, och ſäga: Wi hafwe 
ſyndat, illa gjort och ogudaktige warit; 

38. Och wända ſig ſaͤ till dig af 
allt ſitt hjerta och af all ſin ſjäl, uti 
ſitt fängelſes land, der man dem faͤngna 
haͤller, och de bedja paͤ den wägen emot 
ſitt land, ſom du deras fäder gifwit 
hafwer, och emot den ſtad, ſom du ut⸗ 
walt hafwer, och emot huſet, ſom jag 
ät ditt namn byggt hafwer;, 

39. Att du då wille höra af him⸗ 
melen, af din bonings ſäte, deras bön 
och begäran, och hjelpa dem till deras 
rätt, och tillgifwa ditt folk hwad de 
emot dig ſyndat hafwa. 

40. SÅ låt nu, min Gud, dina ögon 
öppna wara, och dina öron gifwa akt 
på bönen i detta rum. 

41. SÅ ftatt nu upp, HErre Gud, 
till din ro, du och din magts ark': 
laͤt dina preſter, HErre Gud, warda 
beklädde med ſalighet, och dina heliga 
glädja ſig öfwer det goda. 

Pf. 132, 8 ff. 

42. HErre Gud, wänd icke bort din 
ſmordas anſigte“; tänk uppå den nåd, 
fom din tjenare David lofwad är“. 

d. ä. låt honom icke wända ohörd till⸗ 

baka. eg. nädelöftena till din tjenare 

Da vid. 


Cap. 7. 


Fortſättning. Guds ſwar till Salomos bön. 


1. Och da Salomo lyktat hade att 
bedja, föll eld af himmelen, och för⸗ 
tärde brännoffret och ſlagtoffren; och 
HErrans härlighet ale huſet; 

2. SÅ att preſterne icke kunde ingå 
uti HErrans hus, få länge HErrans 
härlighet uppfyllde HErrans hus. 


3. Och alle Israels barn ſaͤgo el— 
den falla neder, och HErraus härlig— 
het öfwer huſet, och föllo ned med an— 
ſigtet till jorden på golfwet, och till- 
baͤdo, och tackade HErran, att han är 
mild, och hans godhet warar ewin— 
nerligt. 

4. Men konungen och allt folket off⸗ 
rade offer inför HErran. 

5. Ty konung Salomo offrade tu 
och tjugu tuſen oxar, och hundrade och 
tjugu tuſen får; och wigde få Guds 
hos, baͤde konungen och folket. 

6. Men preſterne ſtodo pa fin watt”, 
och leviterne med HErrans ſtränga— 
ſpel, fom konung David hade låtit göra 
till att tacka HErran, att hans godhet 
warar ewinnerligt, med Davids pſal— 
mer“ genom deras hand i; och pre— 
ſterne blaͤſte i trumpeterna emot dem, 
och hela Israel ſtod. 

"eg. på fina poſter. „eg. lofprisning 
(lofſänger). 1d. ä. af leviterna muſi⸗ 
kalifkt utförda. 

7. Och Salomo helgade medelgaͤr— 
den, ſom framför HErrans hus war; 
ty han offrade der brännoffren och det 
feta af tackoffren; förty kopparaltaret, 
ſom Salomo hade göra låtit, kunde 
icke räcka till för brännoffret, ſpisoff— 
ret och fettſtyckeng “. 

"je till 1 Kon. 8, 64. 

8. Och Salomo höll på den ſamma 
tiden högtid" i ſju dagar, och hela 
Israel med honom, en ganſka ſtor för— 
ſamling, allt ifrån Hamath intill E- 
gypti bäck. 

„löfhyddohögtid, omedelbart efter tem— 
pelwigningsfeſten, alltſaͤ båda feſterng till— 
hopa 14 dagar, v. 9. 

9. Och de höllo på aͤttonde dagen 
ſlutförſamling“; ty altarets wigning 
höllo de ſju dagar, och högtiden i 
ſju dagar. 3 Moſ. 23, 36. 

10. Men på tredje och tjugonde da⸗ 
gen i ſjunde månaden lät han folket 
gå i fina hyddor, glade och wil till 
mods öfwer det goda, fom HErren 
med David, Salomo och ſitt folk IS 
rael gjort hade. 

11. Alltſä fulländade Salomo HEr⸗ 
rans hus, och n och allt 
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det i hans hjerta kommet war, till 
att göra i HErrans hus, och i fitt 
hus lyckades honom wäl. 

1 Kon. 9, 1—9. 

12. Och HErren ſyntes Salomo om 
natten, och fade till Honom: Jag haf⸗ 
wer hört din bön, och utwalt mig detta 
rummet till ett offerhus. 

13. Om jag igenlycker himmelen, ſaͤ 
att intet regn kommer, eller jag bju⸗ 
der gräshoppor uppfräta landet, eller 
laͤter en peſt komma ibland mitt folk; 


14. Och mitt folk ödmjukar ſig, det 


efter mitt namn nämndt är, och de 
bedja och ſöka mitt anſigte, och om— 
wända fig ifrån fina onda wägar; få 
will jag af himmelen höra dertill, och 
förlåta deras fynd, och bota deras land. 

15. SÅ ſkola nu mina ögon mare 
öppna och mina öron gifma aft på b5- 
nen i detta rum. 

16. Och haſwer jag nu utwalt och 
helgat detta hus, att mitt namn ffall 
wara der till ewig tid, och mina ögon 
och mitt hjerta ſkall wara der i all tid. 

17. Och du, om du wandrar för 
mig, ſaͤſom din fader David wandrat 
hafwer, få att du gör allt det jag be— 
faller dig, och håller mina ſtadgar och 
rätter; 

18. SÅ will jag ſtadfäſta ditt ko⸗ 
nungadömes ſtol, ſaͤſom jag mig för— 
bundit hafwer med din fader David, 
ſägande: Dig ſkall icke fattas en man, 
ſom öfwer Israel en herre wara ſkall. 

19. Men om J afwänden eder, och 
öfwergifwen mina ſtadgar och bud, ſom 
jag eder förelagt hafwer, och gaͤn bort, 
och tjenen andra gudar, och tillbedjen 
dem; 

20. SÅ ſkall jag utrota dem utur mitt 
land, fom jag dem giſwit hafwer; och 
detta hus; font jag åt mitt namn hel⸗ 
gat hafwer, ffall jag bortkaſta ifrån 
mitt anſigte, och ſtall gifwa det till 
falt ordſpräk och en fabel ibland alla 
olk. 

21. Och detta hus, det få allrahögſt 
warit hafwer, hwar och en ſom der 
framom går, ſkall häpna, och föga: 
Hwi hafwer HErren få gjort med detta 
land, och med detta hus? 


22. DÅ ſkall man föga: Derföre att 
de öfwergaͤfwo HErran deras fäders 
Gud, den dem utur Egypti land fört 
hade, och togo ſig andra gudar, och 
tillbaͤdo dem, och tjente dem; derföre 
hafwer han låtit allt detta onda kom⸗ 
ma öfwer dem. 


Cap. 8. 


Salomos byggnader, arbetare, offerordning, 
ſkeppsfart. 


(1 Kon. 9). 


i Och det begaf ſig efter förloppet 
af tjugu är, i hwilka Salomo HEr⸗ 
rans hus och ſitt hus byggde; 

2. DÅ byggde" han ock de ſtäder, 
ſom Hyram gaf Salomo“, och lät 
Israels barn bo deruti r. 

utwidgade och befäſtade. * förmodli⸗ 

gen deſamma ſom Salomo gifwit Hi⸗ 

ram, men denne icke tyckte om och der: 
före hade aͤterlemnat. + befolkade dem 
med ditſända colonier af Israel. 

3. Och Salomo drog till Hamath 
Zoba“, och befäſtade fig deruti““. 

*den del af riket Hamath, fom tillfö⸗ 

rene hade lydt under konungen af Zoba, 

fe t. 2 Sam. 8, 10. * eller: öfwerwäl⸗ 
digade, eröfrade det, neml. & nyo, befä— 
ſtade ſitt wälde derſtädes. 

4. Och han byggde Thadmor i ök 
nen“, och alla förraͤdsſtäder““, fom 
han byggde i Hamath. 

Palmyra, på en das i ſyriſka öknen. 

der lifsmedel upplades för karavaner⸗ 

na, fom färdades på den ſtora ſtraͤkwä⸗ 
gen till Euphrat, med Palmyra till mel⸗ 
lanſtation. 

5. Han byggde ock öfra och nedra 
Bethhoron, faſta ſtäder med murar, 
portar och bommar; 

6. Deßlikes Baalath, och alla för— 
raͤdsſtäder ſom Salomo hade, och alla 
wagnsſtäder och ſtäder för rytteri, och 
allt det Salomo luſt hade att bygga 
i Jeruſalem, pa Libanon, och i allt 
hans wäldes land. w 

7. Alt det folk fom qwar blifwet 
war af de Hetheer, Amoreer, Phere= 
ſeer, Heveer och Jebuſeer, ſom icke 
woro af Israel; In 

8. Deras barn, ſom de efter ſig lem— 


8: 9. — 9 4. 


nat hade i landet, hwilka Israels barn 
icke utrotat hade, dem gjorde Salomo 
arbetspligtiga, allt intill denna dag”. 

Esra 2, 55. | 
9. Men af Israels barn gjorde Sa- 
lomo inga trälar till ſitt arbete”; utan 
de woro krigsmän, och öfwerſtar öf— 
wer hans riddare, och öfwer hans wag— 
nar och reſenärer. 

"men wäl begagnades Israeliter fom 

fria arbetare, 1 Kon. 5, 13. 

10. Och de öfwerſte konung Salo— 
mos befallningsmän woro tuhun— 
drade och femtio", fom öfwer folket 
raͤdde““. 

"utom 300 af de 3600, Cap. 2, 18. Se 
till 1 Kon. 9, 23. wid arbetet. 

11. Och Pharaos dotter lät Salomo 
hemta upp ifrån Davids ſtad till det 
hus, ſom han för henne byggt hade; 
ty han ſade: Min huſtru ſtall icke bo 
uti Davids Israels konungs hus”; 
ty deſamma rummen äro helgade, ef— 
terſom HErrans ark der inkommen är. 

"längre än oundgängligen är nödigt, 
det är till deß hennes eget palats blifwer 
färdigt. | 

12. Sedan” offrade Salomo bränn: 
offer åt HErran på HErrans altare, 
fom han byggt hade gent emot för- 
huſet; 

” efter templets inwigning och allt fram⸗ 

gent. 5 

13. SÅ att man med det beſtämda 
för hwar dag hade att offra, efter Moſe 
bud, på ſabbather, och på knymaͤnader, 
och på högtiderna tre reſor om aͤret, 
nemligen oſyrade bröds Högtiden”, wec⸗ 
kohögtiden“ och löfhyddohögtiden. 

»Paͤſt. Pingſt. 

14. Och han beſkickade efter fin fa⸗ 
der Davids anordning preſternas för— 
delningar” till deras tjenſtgöring; och 
leviterna på deras wakt“' till att lof⸗ 
ſjunga, och till att tjena inför preſter⸗ 
na, efter ſom beſtämdt war för hwar 
dag; och dörrwaktarne i deras ffiften, 
hwar wid fin port; ty alltſa war Da⸗ 
vids den Guds mannens bud. 

„1 Chr. 24. beg. på deras poſter 

(tjenſtepoſter). 

15. Och man wek icke ifraͤn konun⸗ 


Andra Chrönike-Voken. 


339 


gens bud om preſterna och leviterna, 
angående något ärende, och angående 
haͤfworna “. 

"uppfigten öfwer tempelſkatterna, 1 Chr. 
26, 20— 28. 
16. Alltſaͤwardt redo hwad Salomo 

för händer haft hade intill den dag då 
HErraus hus grundadt wardt, och till 
deß det wardt fullkomnadt. SÅ war 
nu HErrans hus fullfärdigt. 

17. Då drog Salomo till Ezion⸗ 
Geber och till Eloth, wid hafsſtran— 
den i Edoms land. 

18. Och Hyram ſände honom ge— 
nom fina tjenare ſkepp“ och tjenare““, 
ſom ſjöfarne woro; och de foro med 
Salomos tjenare till Ophir, och hem— 
tade dädan fyrahundrade och femtio 
centner guld, och förde det till konung 
Salomo. 

d. ä. medel att bygga ſaͤdana, fram⸗ 
för allt perſonliga medel, ſteppsbyggmä⸗ 
ſtare. *“ ſjöfolk. 


Cap. 9. 


Drottningen af e herrlighet och 
öd. 


(1 Kon. 10, 11). 


1 Och då drottningen af Saba hörde 
Salomos rykte, kom hon med en gan- 
ffa ſtor ſkara till Jeruſalem, med ka— 
meler, ſom kryddor och guld buro i 
myckenhet och ädelſtenar, till att för⸗ 
ſöka Salomo med gaͤtor. Och daͤ hon 
kom till Salomo, talade hon med ho— 
nom allt det hon fig ſitt hjerta fö 
reſatt hade. 

2. Och Salomo ſade henne allt det 
hon frågade; och för Salomo war in⸗ 
tet fördoldt, det han henne icke ſäga 
kunde. ö 

3. Och då drottningen af Saba ſaͤg 
Salomos wishet, och huſet ſom han 
byggt hade; 

4. Och maten paͤ hans bord, och 
hans tjenare ſom der ſuto, och hans 
betjening ſom der ſtod, och deras dräg— 
ter, och hans ſkänkeſwenner och deras 
drägter, och haus uppgaͤng, der han 
uppgick till HErrans hus, få wardt 
hon helt utom fig. 25 
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5. Och hon fade till konungen: San⸗ 
ning war det talet, ſom jag hörde i 
mitt land, om dina inrättningar och | 
om din wisdom. 

6. Men jag wille icke tro deras ord, 
till deß jag kommen är, och hafwer det 
ſett med mina ögon: och ſi, mig är 
icke hälften ſagdt af din ſtora wisdom; 
du öfwerträffar ryktet, ſom jag hört 
hafwer. 

7. Sälle äro dine män, och ſälle 
desſe dine tjenare, ſom alltid för dig 
ſtaͤ, och höra din wisdom. 

8. HErren din Gud ware lofwad, 
fom hafwer haft behag till dig, få att 
han dig på ſin ſtol fatt hafwer till en 
konung HErranom din Gud”. Eme⸗ 
dan din Gud hafwer Israel fär, få 
att han will hålla dem wid magt till 
ewig tid, derföre hafwer han fatt dig 
öfwer dem till en konung, att du rätt 
och rättfärdighet göra ffall. 

"fiffom till fin ſtaͤthaͤllare. 

9. Och hon gaf konungen hundrade 
och tjugu centner guld, och ganſka mic 
fet kryddor, och ädla ſtenar; der haf⸗ 
wer aldrig warit få" fom desſa fryd- 
dor, hwilka drottningen af Saba ko— 
nung Salomo gaf. * många. 

10. Dertill Hyrams tjenare och Sa— 
lomos tjenare, ſom guld förde fraͤn 
Ophir, de förde ock ſandelträd och ädla 
ſtenar. 

11. Och konungen lät af ſandelträ— 
det göra trappor" till HErrans hus 
och till konungshuſet, och eithror och 
harpor för ſaͤngare: inga ſaͤdana träd 
woro tillförene ſedda i Juda land. 

trappledſtänger, 1 Kon. 10, 12; dock 
att äfwen trapporna kunna hafwa warit 
af ſaͤdant träd, eller dermed inlagda. 

12. Men konung Salomo gaf drott— 
ningen af Saba allt det hon aͤſtun— 
dade och begärde, förutan" det hon 
hade fört till konungen: och hon wände 
om, och drog till ſitt land med ſina 
tjenare. 

Laß annat flag än. Andra: förutan 

hans friwilliga gengaͤfwor, af lika wärde 

med hennes fkänker. 

13. Men wigten af det guld, ſom 
årligen inflöt till Salomo, war ſex⸗ 
hundrade fer och ſextio centner; 


14. Förutan det ſom krämarefolk och 
köpmän inbragte. Och alle Arabiens 
konungar, och ſtaͤthaͤllarne i landet förde 
guld och ſilfwer till Salomo. 

15. Och konung Salomo lät göra tu⸗ 
hundrade ſtorſköldar af utſlaget guld; 
ſexhundrade ſiklar utſlaget guld lät han 
komma på hwar ſaͤdan ſköld. 

16. Och trehundrade mindre ſköldar 
af utſlaget guld: trehundrade ſiklar“ 
guld lät han komma på hwar ſädan 
ſköld: och konungen lade dem uti Li⸗ 
banons ſkogshus ““. 

lika med tre miner el. fkaͤlpund, 1 Kon. 
10, 17. „det kungliga tyghuſet i Jeru⸗ 
ſalem, 1 Kon. 7. 2. 

17. Och konungen lät göra en ſtor 
elfenbensthron, och öfwerdrog honom 
med rent guld. 

18. Och thronen hade ſex trappor 
och en gyldene fotapall, faſtgjorda wid 
thronen, och armſtöd på båda ſidor 
om ſätet, och tu lejon ſtodo bredwid 
armſtöden. 

19. Och tolf lejon ſtodo der på de 
fer trapporna, på båda ſidor. Saͤdant 
är icke gjordt i något konungarike. 

20. Och alla konung Salomos drye— 

keskärl woro af guld, och alla kärl i 
Libanons ſkogshus woro af gediget guld; 
der war intet af ſilfwer, det aktades icke 
för något i Salomos dagar. 
21. Ty konungens ffepp foro till 
ſjös' med Hyrams tjenare; en gång 
hwart tredje är kommo de ſtora hafs— 
ſkeppen“, förande guld och ſilfwer, el— 
fenben, apor och paͤfoglar. 

"eg. till Tarſis, d. ä. få utruftade fom 
Tarſisfarare, eller likſom till ett annat 
Tarſis, här Ophir i Indien, ytterſta mås | 
let för werldshandeln i öſter, likſom Tar 
ſis eller Spanien länge war det i we— 
ſter. weg. Tarſisſkeppen, fom 1 Kon. 
10, 22. I det yngre ſpraͤkbruket blef 
Tarſis näſtan likabetydande med ſtora 
hafwet el. werldshafwet, få att ”fara till 
Tarſis“ kan ock med Luther öfwerſättas 
"fara på hafwet.“ 

22. Alltſaͤ wardt konung Salomo 
ſtörre än alla konungar på jorden i 
rikedom och wishet. a 

23. Och alla konungar på jorden 
ſökte Salomos anſigte', till att Höra 


9: 24.10: 13. 


hans wisdom, fom Gud Honom i hjer⸗ 
tat gifwit hade. 
"begärde fe honom. 

24. Och de förde hwar och en fin 
gaͤfwa“, ſilfwerkärl och guldkärl, klä⸗ 
der, wapen, kryddor, häſtar och mul— 
äsnor, hwart är. „ tribut. 

25. Och Salomo hade fyratuſen häſt⸗ 
ſpiltor och wagnar , och tolftuſen ryt— 
tare, och han förlade dem uti wagus— 
ſtäderna, och när konungen i Jeru⸗ 
ſalem. a 

Se till I Kon. 4, 26. 

10, 26. 2 Chr. 1, 14. 

26. Och han war raͤdande öfwer alla 
konungar, allt ifrån älfwen“ intill de 
Philiſteers land, och allt intill Egyp⸗ 
tens gräus. »Euphrat. 

27. Och konungen lät ſilfwer i Je⸗ 
ruſalem warda få mycket fom ſtenar, 
och cederträd ſaͤmycket fom wilda mul⸗ 
bärsträd i dalarne “. 

weg. i låglandet, fom 1 Kon. 10, 27. 

28. Och man förde till Salomo hä⸗ 
ſtar utur Egypten, och utur alla land. 

29. Hwad nu mer om Salomo få 
gandes är, det förſta fom det ſiſta, fi 
det är ſkrifwit uti den propheten Na⸗ 
thans chrönika, och uti Ahias prophe— 
tia af Silo, och uti Jeddo“ den ſia⸗ 
rens ſyner öfwer Jerobeam Nebat ſon. 

el. Jeddi, men ſkrifwes wanligen Iddo. 

30. Och Salomo regerade i Jeru— 
ſalem öfwer hela Israel i fyratio är. 

31. Och Salomo afſomnade med ſina 
föder och man begrof Honom uti Da 
vids hans faders ſtad. Och Rehabe— 
am, hans ſon, wardt konung i hans 
ſtälle. 


Jemf. 1 Kon. 


Cap. 10. 


Rikets ſöndring. 
(1 Kon. 12). 


11 Och Rehabeam drog till Sichem; 
ty hela Israel war kommen till Si— 
chem, att göra honom till konung. 

2. Och daͤ Jerobeam Nebat ſon, ſom 
i Egypten war, dit han för konung 
Salomo flytt hade, det hörde, kom han 
igen utur Egypten. 


Andra Chrönike-Voken. 


341 


3. Och de ſände bort, och läto falla 
honom. Och Jerobeam kom med hela 
Israel; och de talade med Rehabeam, 
och ſade: 

4. Din fader hafwer gjort waͤrt ok 
allt för haͤrdt, få lätta nu du din fa 
ders härda tjenſt, och det ſwaͤra ok, 
fom han på oß lagt hafwer, få wilje 
wi wara dig underdaͤnige. 

5. Han ſade till dem: Efter tre da— 
gar kommer igen till mig. Och fol— 
ket gick ſin wäg. 

6. Och konung Rehabeam raͤdförde 
jig med de gamle, fom för hans fader 
Salomo ſtaͤtt hade, medan han lefde, 
ſägande: Hwad råden J, det jag fall 
ſwara detta folket? 

7. De talade med honom, och fade: 
Om du ſtäller dig wänligen till detta 
folk, och gör dem till behag, och gif— 
wer dem goda ord, få blifwa de dig 
underdaͤnige i alla ſina dagar. 

8. Men han lät fara de gamles raͤd, 
ſom de honom giſwit hade, och raͤd— 
förde ſig med de unge, ſom med ho— 
nom uppwäxte woro, och för Honom 
ſtodo. 

9. Och han ſade till dem: Hwad 
råden J, det mi detta folket ſwara 
ſkole, ſom med mig talat hafwa, och 
ſagt: Lätta oß det ok, ſom din fader 
på oß lagt hafwer? 

10. Men de unge, fom med honom 
uppwäxte woro, talade med honom, 
och fade: SÅ fkall du föga till folket, 
fom till dig talat hafwer, och ſäger: 
Din fader hafwer gjort waͤrt ok allt 
för tungt, gör du oß det lättare; få 
ifall du föga till dem: Mitt minſta 
finger ſtall wara tjockare än min fa 
ders länder. 

11. Hafwer nu min fader för tungt 
ok lagt uppå eder, få ſkall jag Ännu 
göra edert ok tyngre: min fader haf— 
wer tuktat eder med gißlar, men jag 
med ſkorpioner. 

12. Som nu Jerobeam och allt fol- 
fet kom till Rehabeam på tredje da⸗ 
gen, ſäſom konungen ſagt hade: Kom— 
mer igen till mig på tredje dagen; 

13. Swarade konungen dem haͤrde— 
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ligen: och konung Rehabeam öfwergaf 
de gamles råd; 

14. Och talade till dem efter de un⸗ 
ges raͤd, och ſade: Hafwer min fader 
gjort edert ok ſwaͤrt, ſä ſkall jag ännu 
göra det ſwaͤrare: min fader hafwer 
tuktat eder med gißlar, men jag med 
ſkorpioner. 

15. Alltſaͤ hörde konungen icke på 
folket; ty det wardt få wändt af Gud, 
på det HErren ffulle göra ſitt ord faſt, 
ſom han talat hade genom Ahia af Silo 
till Jerobeam Nebat ſon. 

16. DÅ nu hela Israel fåg, att ko⸗ 
nungen icke wille höra på dem, wa 
rade folket konungen, och ſade: Hwad 
del hafwe wi med David, eller arf med 
Iſai ſon? Till dina hyddor, hwar man 
i Israel! SÅ fe nu du till ditt hus, 
David. Och hela Israel gick i ſina 
hyddor; 

17. Saͤ att Rehabeam regerade al— 
lenaſt öfwer de Israels barn, ſom bodde 
i Juda ſtäder. 

18. Da ſände konung Rehabeam Ha— 
doram räntmäſtaren, men Israels barn 
ſtenade honom ihjäl: och konung Re— 
habeam ſteg med haft på fin wagn, 
och flydde till Jeruſalem. 

19. Alltſaͤ föll Israel af ifrån Da— 
vids hus, allt intill denna dag. 


Cap. 11. 


Fortſättning. Rehabeams befäſtningar, förſtärk⸗ 
ning genom inwandrade Leviter och krogna; hans 
huſtrur och barn. 


1. Och da Rehabeam kom till ge⸗ 
ruſalem, förſamlade han Juda Hus och 
Benjamin, hundrade och aͤttatio tuſende 
unga ſtridſamma män, till att ſtrida 
med Israel, att de måtte draga riket 
igen till Rehabeam. 

2. Men HErrans ord kom till Se— 
maja, den Guds mannen, och ſade: 

3. Tala till Rehabeam Salomos ſon, 
Juda konung, och till hela Israel i 
Juda och Benjamin, och ſäg: 

4. Detta ſäger HErren: J fkolen 
icke draga aͤſtad, ej heller ſtrida emot 
edra bröder: hwar och en gaͤnge åter 


hem; ty detta är ffedt af mig. Och de 


lydde HErrans ord, och wände om 
ifrån tåget emot Jerobeam. 

5. Men Rehabeam bodde i Jeruſa⸗ 
lem, dch byggde ſtäder till fäſten i Juda. 

6. Nemligen Bethlehem, Etam, The⸗ 
koa, 

7. Bethzur, Socho, Adullam, 

8. Gath, Mareſa, Siph. 

9. Adoraim“, Lachis, Aſeka, 

*ſedan Dora, nu Dura, en by ſydweſt 
ifrån Hebron. 

10. Zorga, Ajalon och Hebron, hwilka 
i Juda och Benjamin woro, dem byggde 
han till faſta ſtäder “. 

*Desſa 15 ſtäder ligga i föder och i 
weſter från Jeruſalem, befäſtades alltſaͤ 
ſnarare till wärn mot Egypten, än emot 
riket Israel. 

11. Och han gjorde de fäſtena ſtarka, 
och förſaͤg dem med befälhafware, ſamt 
med förraͤder af ſpisning och olja och 
win, 

12. Och med ſköldar och ſpjut i 
hwarje ſtad; och han befäſtade dem 
ganſka ſtarkt: och Juda och Benjamin 
woro under honom. 

13. Ockſaͤ gaͤfwo fig till honom pre⸗ 
ſter och leviter, ſom i hela Israel wo— 
ro, ifraͤn alla ſina gränſer. 

14. Ty Leviterne öfwergaͤfwo ſina 
ſtadsegor och ſin beſittning, och gingo 
till Juda och till Jeruſalem; ty Ie- 
robeam och hans ſöner fördrefwo dem 
ifrån preſtadömet åt HErran; 

15. Och han beſtällde ſig preſter till 
höjderna, och till djeflar', och till kalf— 
war, ſom han göra lät. 

hebr. Seirim, 3 Moſ. 17, 7. 

16. Och efter dem kommo, utur alla 
Israels ſtammar, de ſom ſitt hjerta 
gaͤfwo till att ſöka HErran Israels 
Sud, till Jeruſalem, att de måtte offra 
HErranom, ſina fäders Gud: 

17. Och de förſtärkte alltſaͤ Juda vi 
ke“, och ſtyrkte Rehabeam Salomos 
jon i tre är; ty de wandrade på Da— 
vids och Salomos wäg i tre är“, 

hwilket genom desſa utwandringar af 

Levi ſtam och af de trogna i riket Is— 

rael wann en betydlig förſtärkning. “ 

men på det fjerde afföllo de från HEr— 
Kr 2 på det femte kom ſtraffet, Cap. 


' 
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18. Och Rehabeam tog fig till Hu- 
ſtru Mahalath, en dotter af Davids 
jon Jerimoth“ och af Abihail Eliabs 
dotter, Iſai ſons““. 

kanſke denſamme fom Jithream, 1 Chr. 

3, 3, eljeſt en af de onämnda frillobar⸗ 

nen, 1 Chr. 3, 9. * Davids brorsdot⸗ 

ter Abihail war alltjä gift med fin kuſin 

Jerimoth, och födde med honom Maha— 

lath. Andra: tog till huftru jemte Ma⸗ 

halath — Abihail; få att här ſtulle talas 

om twaͤ huſtrur, emot v. 19. 

19. Och hon födde honom desſa ſö— 
ner: Jeus, Semarja och Saham. 

20. Derefter tog han Maacha, Ab— 
ſaloms dotter”: hon födde honom Abia, 
Atthai, Siſa och Selomith. 

* d. ä. dotterdotter; fe till 1 Kon. 15, 2. 

21. Men Rehabeam hade Maacha 
Abſaloms dotter kärare än alla ſina 
huſtrur och frillor; ty han hade ader— 
ton huſtrur, och ſextio frillor, och födde 
åtta och tjugu ſöner och ſextio döttrar. 

22. Och Rehabeam ſatte Abia, Maa⸗ 
cha fon, till hufwud och förſte ibland 
hans bröder; ty han tänkte göra ho— 
nom till konung. 

23. Och han handlade klokt, och för: 
delte af alla fina ſöner i alla Juda 
och Benjamins land, i alla faſta frä 
der, och gaf dem ſpisning i myckenhet, 
och begärde för dem en mängd huſtrur'. 

* Genom att ſaͤlunda förſörja fina an— 
dra ſöner och förſe dem med en glän— 
ſande hofhaͤllning wille han förebygga 
afund mot den till konung efter honom 
beſtämde Abia. 


Cap. 12. 


Rehabeam anfallen af Siſak. 


4 Och det begaf fig, då Rehabe— 
ams rike war befäſtadt, och han war 
ſtark worden, öfwergaf han HErrans 
lag, och hela Israel med honom. 

2. Men i femte året konung Reha⸗ 
beams, drog upp Siſak' konungen i 
Egypten emot Jeruſalem, emedan de 
hade förſyndat ſig emot HErran; 

+ egypt. Scheſchonk eller Schoſchonk, 
hwilket Hebreerne uttryckte med Shi 

ſchak eller Schuſchak, 1 Kon. 14, 25. 


3. Med ettuſende och tuhundrade wag—⸗ 


Hans död. 


nar, och med ſextio tuſende ryttare; och 
det folk ſtod icke till att räkna, ſom med 
honom kom utur Egypten, Libyer, Su⸗ 
chiter“ och Ethioper. 
inbyggarne i Soch, ett berglandſkap på 
weſtra kuſten af arabifka wiken, bebodt 
af ethiopifka Troglodyter, med en ſtad 
Suche, omnämnd af Plinius (hist. nat. 
6, 29); det nuwarande Suakin i Nubien 
torde ock Höra till detta landſkap. | 


4. Och han intog de faſta ſtäder⸗ 
ſom i Juda woro“, och fom intill 
Jeruſalem. 


och bland hwilka på det monument, 
ſom konung Scheſchonk till minne af fina 
ſegrar lät uppföra i Thebe, ännu i dag 
kunna läſas namnen Adoroma (Ado⸗ 
raim), Bathhorona (Bethhoron), Ajulon 
(Ajalon) m. fl., ja äfwen Thaanachß Me⸗ 
giddo, Sunem, Rehob och flera i nord— 
liga Paleſtina, ſamt Mahanma (Maha⸗ 
naim) och Kadometh (Kedemoth) i öſt⸗ 
jordaniſka landet, få att hela Paleſtina, 
och icke blott riket Juda, hemſökts af detta 
egyptifka härnadstaͤg. Bland bildwerken 
på nämnda monument förekommer äf⸗ 
wen en mansfigur af äkta judiſt anſigts⸗ 
bildning, med rep om halſen och bak— 
bundna händer, och derunder en infkrift 
i hieroglypher: Judah Malek, (Juda ko⸗ 
nung.“ En laͤng hieroglyphinſkrift of— 
wanför liſtan af 133 eröfrade ſtäder, 
fäſtningar och landſtap innehaͤller följande 
tal af guden Ammon till den ſegerrike 
konungen: (Mitt hjerta gläder fig, ty 
jag har ſett dina ſegrar, min käre ſon, 
Amon-mer-Schoschonk (d. ä. Ammons 
wän S.). Du har uppenbarat dig ge⸗ 
nom mig, till att hedra mig. Wi haf⸗ 
wa erkänt glauſen af dina tankar. Ty 
du har fullbordat arbetet på mitt tem- 
pel, fom du har uppfört åt mig i Thebe, 
det lyſande rum, fom mitt hjerta före— 
drager. Du hade begynt att uppbygga 
monumenter i Hermonthis få wäl fom 
i Heliopolis .. . Du har utwidgat grän⸗ 
ſerna få långt fom du behagat. Jag 
har bewiljat, att ſöderns folk komma till 
dig med fotfall, och att nordens folk un— 
derkaſta fig ſtorheten af ditt namn. De⸗ 
ras konungar kaſta fig framſtupa, ty de 
äro kullſtörtade utt fina dalar. Hade de 
warit millioner, de ffulle dock hafwa blif— 
wit ſaͤſom intet. Olyckan närmade ſig, 
och de wordo ſaͤſom om de icke hade wa— 
rit födde.“ 
5. Men Semaja den propheten kom 
till Rehabeam, och till de öfwerſte i 
Juda, fom fig till Jeruſalem förſam— 
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lat hade undan Siſak, och fade till 
dem: Detta ſäger HErren: J hafwen 
öfwergifwit mig, derföre hafwer ock jag 
öfwergifwit eder i Siſaks hand. 

6. DÅ ödmjukade fig de öfwerſte i 
Israel, med konungen, och ſade: HEr— 
ren är rättwis. 

7. Då HErren nu ſaͤg, att de öd— 
mjukade fig, kom HErrans ord till 
Semaja, och fade: De hafwa ödmju⸗ 
kat fig, derföre will jag ide förderfwa 
dem, utan jag will gifwa dem en fi 
ten undſättning “, få att min wrede 
icke ffall utſtröbmma““ på Jeruſalem 
genom Siſak. 

"få wida, att olyckan infkränkes till tid 
och maͤtt. utgjuta fig med hela fin 
ſtröm, till fullkomlig ödeläggelſe. 
8. Dock ſkola de wara honom un⸗ 
derdaͤnige“, att de må lära hwad det 
är att tjena mig, och tjena konunga— 
riken i landen. för någon tid. 

9. Alltſaͤ drog Siſak, konungen i E⸗ 
gypten, upp till Jeruſalem, och tog de 
haͤfwor i HErrans hus, och de haͤf— 
wor i konungshuſet, allt tog han bort, 
och tog äfwen de gyldene ſköldar, fom 
Salomo göra laͤtit: 

10. J hwilkas ſtälle konung Reha- 
beam lät göra kopparſköldar, och an— 
befallte dem aͤt de öfwerſte för dra— 
banterna, ſom wakt höllo för porten 
af konungshuſet. 

11. Och få ofta fom konungen gick 
uti HErrans hus, kommo drabanter— 
na, och buro dem, och lade dem få åter 
in i drabantkammaren. 

12. Och efter han ödmjukade ſig, 
wände fig HErrans wrede ifraͤn ho— 
nom, få att icke allt förderfwadt wardt; 
ockſaͤ war ännu naͤgot godt i Juda. 

13. Alltſaͤ kom konung Rehabeam fig 
före i Jeruſalem, och regerade. Ett 
och fyratio år gammal: war Rehabe— 
am, da han wardt konung, och rege— 
rade i ſjutton är i Jeruſalem, uti den 
ſtad fom HErren utwalt hade utur 
alla Israels ſtammar, att han der 
ſitt namn ſätta ſkulle: hans moder hette 
Naama, en Ammonitiſka. 

14. Och han handlade illa; ty han 
ſtadgade icke ſitt hjerta“ till att ſöka 
HErran. war ej ſtadig i ſitt finne. 


15. Men Rehabeams gerningar, de 
förſta ſom de ſiſta, äro beſkrifna i Se⸗ 
majas chrönika, den prophetens, och Iddo 
den ſiarens, efter ordningsföljd”: och 
ſtrider woro emellan Rehabeam och Je— 
robeam få länge de lefde. 

"eg. efter jlägtförtedning d. ä. på ge 
nealogifft wis; eller ock, i werkets ger 
nealogifkt⸗hiſtoriſta del, i flägtboken. 

16. Och Rehabeam afſomnade med 
ſina fäder, och wardt begrafwen uti 
Davids ſtad: och hans ſon Abia wardt 
konung i hans ſtälle. 


Cap. 13. 


1. Uli adertonde året konung Jero⸗ 
beams wardt Abia konung i Juda. 

2. Och han regerade tre aͤr i Jeru⸗ 
ſalem. Hans moder hette Michaja“ 
Uriels dotter af Gibea. Och det wardt 
krig emellan Abia och Jerobeam. 

" annan fkrifart för Maacha, Cap. 11, 20. 
3. Och Abia öppnade kriget med en 

här af ſtridbara män, fyrahundrade tu- 
ſen man ungt manſkap; men Jerobe— 
am uppſtällde fig mot Honom till ſtrid, 
med ättahundrade tuſen ſtarka unga 
män “. | 

"Man förmodar i desſa ſtora ſiffertal 
något ſkriffel len nolla för mycket, ſaͤſom 
det beter). Men efter de föregående rif— 
ningarne mellan de båda broderfolken 
hade förbittringen dem emellan ſtigit till 
ſaͤdan Höjd, att alle wapenföre mån ä 
ömſe ſidor ſynas hafwa uppbaͤdats man 
ur huſe, när det flutligen kom till öppet 
och afgörande krig; och att folkmängden 
i Paleſtina war berhördt ſtor i de tider— 
na, derom har man de ſäkraſte bewis. 

4. Och Abia ſteg upp på berget 3e- 
maraim'“, fom ligger i Ephraims bergs—⸗ 
trakt, och ſade: Hörer mig, Jerobeam 
och hela Israel: 

»En ſtad af detta namn låg i norra Ben⸗ 
jamin på fidan om Bethel, Joſ. 18, 22, 
och då Ephraims berg i ſin ſydliga ſträck— 
ning gick här fram, få menas wäl här 

en framſtaͤende Höjd af Ephraimsberget 
på gränſen mellan båda rikena. 

5. Weten I icke, att HErren Isra⸗ 
els Sud hafwer gifwit David konunga— 
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dömet öfwer Israel till ewig tid, ho⸗ 
nom och hans ſöner ett ſaltförbund“? 
owanſkligt förbund, 4 Moſ. 18, 19; 

d. ä. i kraft af ett ſaͤdant. 

6. Men Jerobeam Nebat fon, Sa⸗ 
lomos tjenare, Davids ſons, upphof 
ſig, och ſatte ſig upp emot ſin herre; 

7. Och till honom förſamlade ſig 
lösaktige män, Belials barn, och för— 
ſtärkte ſig emot Rehabeam Salomos 
ſon; förty Rehabeam war ung“, och 
af blödigt hjerta, få att han icke wärjde 
ſig för dem. 

Voerfaren, eljeſt icke ſaͤ ſärdeles ung. 

8. Nu menen J wilja ſätta eder 
emot HErrans konungadöme i Davids 
ſöners hand; och J ären en ſtor hop, 
och hafwen när eder gyldene kalfwar, 
ſom Jerobeam eder till gudar gjort 
hafwer. 

9. Hafwen J icke fördrifwit HEr⸗ 
rans preſter, Aarons ſöner, och Levi— 
terna, och hafwen gjort eder egna pre— 
ſter, ſaͤſom folken i landen? Hwar och 
en fom kommer till att fylla fin hand? 
med en ung ſtut och ſju wädrar, den 
warder preſt ät dem ſom icke äro gu— 
dar“. 

+ (åta inwiga fig, 1 Kon. 13, 33. eg. 

at icke⸗Gud, likſ. wangudar, 5 Moſ. 32, 17. 

10. Men wår Gud är HErren, den 
wi icke öfwergifwa; och preſter tjena 
HErran, de fom äro Aarons barn, 
och leviterne i deras ſyßla; 

11. Och de upptända HErxranom 
brännoffer hwar morgon och hwar af— 
ton, dertill wälluktande rökwerk, och 
tillreda bröden på det rena bordet, och 
den gyldene ljuſaſtaken“ med fina lam⸗ 
por till att tända hwar afton; ty wi 
tage wara på HeErrans mår Guds 
wakt““, men J hafwen öfwergifwit 
honom. 

„nu tiodubblad. wi taga i akt hwad 

HErren will hafwa iakttaget. 

12. Och fi, med of är Gud i ſpet⸗ 
ſen, och haus preſter, och larmtrum— 
peterna, till att bläſa larm emot eder; 
J Israels barn, ſtrider icke emot HEr— 
ran edra fäders Gud, ty det warder 
eder icke wäl bekommande. 

13. Men Jerobeam Hade låtit bak— 


hållet gå omfring, till att komma dem 
i ryggen; och få ſtodo de“ frammanför 
Juda, och bakhaͤllet i deras rygg. 

"med hufwudſtyrkan. 

14. DÅ nu Juda wände ſig om, fi, 
då hade de ſtrid emot fig både före 
och efter: då ropade de till HErran, 
och preſterne trumpetade med trum— 
peterna; 

15. Och de män af Juda upphof⸗ 
wo härſkri; och daͤ de män af Juda 
upphofwo härſkri, ſlog Gud Jerobeam 
och hela Israel för Abia och Juda. 

16. Och Israels barn flydde för Ju— 
da; och Gud gaf dem i deras hand. 

17. Och Abia med ſitt folk gjorde 
ett ſtort nederlag på dem, få att af 
Israel föllo ſlagne femhundrade tu⸗ 
jen” unge män. 

»De mot denna ſtora ſiffra hyſta twif⸗ 
welsmaͤl funna lika litet ſtyrkas fom we⸗ 
derläggas, daͤ wi ſakna alla medel att 
afgöra, huruwida här är ett afſtrifnings⸗ 
fel, i fall ſaͤdana öfwerhufwud böra an: 
tagas. 

18. Alltſaͤ wordo Israels barn ne— 
dertryckte i den tiden; men Juda barn 
wordo ſtärkte, emedan de förläto ſig 
på HErran deras fäders Gud. 

19. Och Abia jagade efter Jerobe— 
am, och wann honom ſtäder af, Be⸗ 
thel med deß döttrar, Jeſana“ med 
deß döttrar, och Ephron “ med deß 
döttrar; 

*utan twifwel ſamma ort fom Iſanas, 
omtalad af Joſephus (Antiqu. 14, 15, 12) 
ſaͤſom fkaͤdeplats för en märklig krigs⸗ 
tilldragelſe under Herodes den förſtes 
krig med Antigonus är 36 f. Chr. "el 
ler efter randläsarten Ephrain, ſamma 
ſom Ephraim Joh. 11, 54, hwilken ſtad 
enligt Joſephus (bell. jud. 4, 9, 9) laͤg 
i närheten af Bethel. 

20. SÅ att Jerobeam behöll ingen 
kraft mer, få länge Abia lefde. Och 
HErren plågade honom”, få att han 
blef död. 

flog honom med ſmärtſam ſjukdom. 
21. Då nu Abia wardt förſtärkt, tog 

han fjorton huſtrur, och födde twaͤ och 
tjugu ſöner, och ſexton döttrar. 

22. Hwad nu mer om Abia ſägan⸗ 
des är, och om hans wägar“, och 
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hans gerningar”", det är ſkrifwet uti 

den prophetens Iddo hiſtoria T. 
vi religiöſt hänſeende, till flut mindre 
goda, 1 Kon 15, 3. eg. ſaker: men 
äfwen ord, tal. Paͤ hans wältalighet haf— 
wa wi här ofwan haft ett godt prof. 
+ hebr. Midrasch, utläggning, förklaring, 
commentar, d. ä. utförligare behandling 
af en wanlig hiſtoriebok. 


Cap. 14. 


Afa. Han affkaffar afguderiet; afflår anfallet af 
Serach. 


1 Och Abia afſomnade med fina 
fäder och de begrofwo honom uti Da— 
vids ſtad; och Aſa hans ſon wardt ko— 
nung i hans ſtälle“. Uti hans dagar 
war landet ſtilla i tio ar“. 

1 Kon. 15, 8. * innan Israel hann 
repa ſig efter ſitt ſwaͤra nederlag emot 
Abia. 

2. Och Aſa gjorde det godt war, 
och det HErranom hans Gud wäl be— 
hagade: 

3. Och han afſkaffade de främmande 
altaren och höjderna, och ſönderflog 
ſolſtoderna, och högg omkull afguda— 
ſtockarne“; Aſtarteſtammarne. 

4. Och lät ſäga Juda, att de ſkulle 
ſöka HErran deras fäders Gud, och 
göra efter lagen och budet. 

5. Och Han afffaffade utur alla Juda 
ſtäder höjderna och ſolſtoderna. Och 
riket war ſtilla för honom. 

6. Och han byggde faſta ſtäder i 
Juda, medan landet hade ſtillhet, och 
intet örlig emot honom war uti de 
aͤren'; ty HErren gaf honom ro. 

i de 10 förſta åren af hans regering, 

hwilka Aja klokt begagnade, för att ſätta 

ſig i förſwarsſtaͤnd mot det aldrig hwi— 
lande grollet hos riket Israel (1 Kon. 

15, 16), hwilket efter denna tid började 
äter oroa Juda med fiendtliga demon— 
ſtrationer, ſäſom förbundet med Damg— 
ſeus, till deß lägligt tillfälle till anfall 
ſtulle yppa fig, hwilket ej heller uteblef. 
7. Och han fade till Juda: Lät oß 

bygga desſa ſtäderna, och låta gå mu- 
rar deromkring, och torn, portar och 
bomar, medan ännu landet ligger för 
of", derföre att wi hafwe ſökt HEr⸗ 
ran waͤr Gud; wi hafwe ſökt honom, 


och han hafwer gifwit oß ro alltom⸗ 
kring. Alltſaͤ byggde de, och hade god 
framgaͤng. + öppet, fritt. 

8. Och Afa hade en här, fom ſköld 
och ſpjut förde: utaf Juda trehundrade 
tuſen, och utaf Benjamin de fom ſköld 
förde och baͤga ſpände, twaͤhundrade 
och aͤttatio tuſende?; och desſe woro 
alle ſtarke hjeltar. 


+ inalles 580,000 man, hwilket ſtämmer 
godt öfwerens med Cap. 13, 3. 


9. DÅ drog emot dem Serach', den 
Ethiopen, med en här af tuſen gaͤn⸗ 
ger tuſen man och trehundrade wag— 
nar, och kom intill Mareſa. 

*Oſorchon II, den förutnämnde Sche— 
ſchonks efterträdare, konung i Egypten 
15 år, 961—946 f. Chr. Somlige anſe 
Serach för en ethiopifk werldsſtormare, 
ſom med en million krigare banat ſig 
wäg genom Egypten — och det endaſt 
för att aͤtkomma det lilla aflägsna Juda. 
Hwarföre daͤ icke heldre göra ſig till 
herre öfwer det närliggande rika Egyp⸗ 
ten? Det maͤſte hafwa warit honom lätt, 
då han få obehindradt kunde taga fin wäg 
laͤngs derigenom. Men de egyptifka mo— 
numenterna weta icke om någon ethio— 
piſt dynaſti wid denna tid, utan den in⸗ 
hemfka konungaföljden fortgår bafbrutet 
genom Scheſchonk, Oſorchon, Tekeloth o. 
ſ. w. Chroniſten kallar den egyptifke ko⸗ 
nungen Ethiop, emedan hans här huf⸗ 
wudſakligen beſtod af ethiopifka legoknek— 
Tar, jemte ännu andra ide-eqyptiffa ſol⸗ 
dater, ſaͤſom ſynes af Cap. 16, 8, allde⸗ 
les fom wid Scheſchonks här, der icke 
heller Egyptier nämnas, af den enkla 
grunden, att Egyptens konungar wid 
denna tid förde fina krig med legda trup— 
per, likſom äfven andra rika och mäg⸗ 
tiga folk plägade göra. Likheten emel⸗ 
lan namnen Serach och Oſorchon är deß— 
utom ögonfkenlig. 

10. Och Aſa drog ut emot honom; 
och de redde ſig till ſtrid uti den da— 
len Zephatha' wid Mareſa. 

den ſtöna dalſlätten i Juda nederland, 
om hwilken Robinſon talar 2, ſid. 613. 


11 Och Afa aͤkallade HErran fin 
Gud, och fade: HErre, när dig är in— 
gen aͤtſtillnad, hjelpa ibland maͤnga, 
eller der ingen magt är: hjelp oß, 
HErre waͤr Gud, ty wi förlaͤte oß paͤ 
dig, och i ditt namn äro wi komne 
emot denna hopen: HErre, du är waͤr 
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Gud; låt icke emot dig menniſkor be⸗ 
9716 Och Se 

2. Och rren ſlog de Ethioper 
för Aſa och för Juda, ſä att de Eh 
oper togo flykten. 

13. Och Aſa och folket, ſom med 
honom war, jagade efter dem allt in— 
till Gerar; och de Ethioper föllo, få 
att för dem icke blef naͤgon lifsrädd— 
ning”; ty de wordo nederflagne för 
HErran och för hans här. Och de 
togo ganſka mycket byte. 

Feller: få att de icke kunde hemta fig 

el, få andrum. 

14. Och de flogo alla ſtäder omkring 
Gerar, ty HErrans förſkräckelſe kom 


öfwer dem; och de plundrade alla ſtä- 


derna, ty mycket rof war derinne. 

15. Och jemwäl bofſkapshyddorna 
ſlogo de, och bortförde faͤr i mycken— 
het, och kameler; och kommo igen till 
Jeruſalem. 


Cap. 15. 


Aſa fortſätter fin kyrkoreformation. 


1. Och Aſaria, ſon af Oded, uppaͤ 
honom kom Guds ande. 

2. Och han gick ut emot Aſa, och 
ſade till honom: Hörer mig, Aſa, o 
hela Juda och Benjamin: HErren är 
med eder, efter J ären med honom; 
och när J ſöken honom, laͤter han ſig 
af eder finna; men om J öfwergifwen 


honom, få öfwergifwer han ock eder. 


3. Men det ſkall wara många da⸗ 
gar i Israel, att der är ingen rätt 
Gud ingen lärande preſt, och ingen lag“. 

Hoſ. 3, 

4. Och när de omwända ſig i ſin 
nöd till HErran Israels Gud, och 


ſöka honom, få ſkall han låta fig finna 


af dem, 

5. På de tiderna är ingen frid dem 
ſom ut⸗ och ingå; förty det warder ſtor 
oro öfwer alla dem fom bo i landen“. 

Matth. 24, 6. 7. 

6. Då ftötas de, folk emot folk, och 
en ſtad emot den andra; ty Gud för⸗ 
ſkräcker dem med allehanda aͤngeſt. 

7. Men J warer faſte, och laͤter icke 


edra händer ſjunka'; ty edert werk 
hafwer ſin lön. 

"jemf. Luc. 21, 18. 19. 28. — Denna 
märkliga propbetia är tillika uttryckt hi⸗ 
ſtorifkt, om förgången tid, efter den pro— 
phetiſta aͤſkaͤdningens art, fom fer det 
kommande ſaͤſom wore det fulländadt. 
Här är tpdligen något wida mer än en 
hiſtorifk aͤterblick på Domaretidens och 
den närmaſt förflutna tidens oredor, 
faſtän de icke heller äro uteflutne. 

8. DÅ Afa hörde desſa orden, och 
Odeds“ den prophetens prophetia, få 
bemannade han ſig, och ſkaffade bort 


de ſtyggelſer utur hela Juda land och 


Benjamin, och utur ſtäderna fom han 
wunnit hade på Ephraims berg, och 
förnyade““ HErrans altare, fom för 
HErrans förhus ſtod. 

"få att prophetian war Odeds, men fö 
redragen genom hans fon Aſaria, hwil— 
ken ock ſjelf war prophet, likaſom Hanani 
och dennes ſon Jehu, Cap. 16, 7; 19, 2. 
„renade från hedniſt beſmittelſe, inwigde 
på nytt. 

9. Och han förſamlade hela Juda 
och Benjamin, och de hos dem boende 
utaf Ephraim och Manasſe, och utaf 
Simeon; ty utaf Israel hade mange 
fallit till Honom, när de fågo, att HEr⸗ 
ren haus Gud war med honom. 

10. Och de förſamlade ſig till Je— 
ruſalem i tredje månaden, i femtonde 
aͤret af Aſa regering. 

11. Och de offrade på den dagen 
HErranom utaf rofwet, ſom de hem⸗ 
fört hade, ſjuhundrade oxar, och ſju— 
tuſen faͤr. 

12. Och de trädde uti förbundet, 
att de ſkulle ſöka HErran deras fi 
ders Gud af allt hjerta och af all ſjäl; 

13. Och hwilken fom icke ſökte HEr⸗ 
ran Israels Gud, han ſkulle dö, baͤde 
liten och ſtor, baͤde man och qwinna. 

14. Och de ſwuro HErranom med 
hög röſt, med jubelrop, med trumpe— 
ter och baſuner. 

15. Och hela Juda fröjdade ſig öf— 
wer eden; ty de hade ſwurit af allt 
hjerta, och de ſökte honom med all ſin 
wilja, och han lät ſig af dem finna: 
och HErren gaf dem ro alltomkring. 

16. Dertill ſatte ock konung Aſa ſin 
moder“ Maacha af ämbetet, för det 
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hon hade gjort en afgudabild åt Aſtarte: 
och Afa utrotade hennes afgudabild, 
och ſönderkrosſade honom, och upp: 
brände honom wid Kidrons bäck““. 

* farmoder. 1 Kon. 15, 13. 

17. Men höjderna" wordo icke bort⸗ 
lagde utur Israel; dock war Aſa hjerta 
rättſinnigt få länge han lefde. 

"åt Jehovah; hwaremot afgudahöjderna 
bortlades af allt folket. Se till 1 Kon. 
15, 14. 

18. Och han lät komma in uti Guds 
hus ſin faders helgedomsſkänker, och 
ſina egna helgedomsſkänker, ſilfwer och 
guld och käril“. 1 Kon. 15, 15. 

19. Och intet örlig war intill femte 
och trettionde året Aja rikes”. 

"det är 15:2e aͤret af Aſas regering, 

då öfwerfallet genom Serach inträffade; 

ſe till förſta verſen i följande capitel. 


2 
Cap. 16. 
Afa bekrigad af Baeſa. Hans ſjukdom och död. 
(1 Kon. 15, 1724). 


1. Utz ſiette och trettionde året Afa 
rikes“ drog Baeſa upp, Israels ko— 
nung, emot Juda, och byggde Rama, 
på det han ſkulle förmena Afa Juda 
konung ut⸗ och infara. 

"det är i 161de året af Aſas regering. 

J det 351te och 361te aͤret Aſas war 

Baeſa längeſedan död, få att här maͤſte 

wara räknadt ifraͤn riksſöndringens tid, 

då rifet Juda uppkom i motſats mot ri⸗ 

ket Israel; men Rehabeam regerade 17 

är, Abig 3, och 15 dertill gör 35, det 

aͤret daͤ Serach föll in i Juda, hwaref— 
ter i följande året, Juda rikes 36:te och 

Aja regerings 161de år, Juda rike an— 

fölls af Baeſa, hwilken ſynes hafwa be— 

gagnat fig af det tillfälle, daͤ Aſa war in⸗ 
wecklad i krig med Serach, för att, ſtärkt 
genom ſitt förbund med Damaſcus, aͤter— 
eröfra de ſtäder, fom Abia fraͤntagit Jorgel. 

2. DÅ tog Afa utur ſkatterna i HEr⸗ 
rans hus och i konungshuſet ſilfwer 
och guld, och ſände det till Benhadad, 
konnngen af Syrien, den i Damaſcus 
bodde, och lät ſäga honom: 

3. Ett förbund är emellan mig och 
dig, och emellan min fader och din fa 
der; ſi, jag hafwer ſändt dig ſilfwer 
och guld, nu wäl, bryt ditt förbund 


med Baeſa Israels konung, att han 
må draga bort ifrån mig. 

4. Och Benhadad lydde konung Afa, 
och ſände ſina härförſtar emot Israels 
ſtäder; och de ſlogo Jjon, Dan och 
Abel Majim“, och alla Naphthali för⸗ 
raͤdsſtäder. ; 

+ Abel wid wattnet, ſamma ort fom 

Abel Beth Maacha, 1 Kon. 

5. DÅ Baeſa det förnam, lät han 
af att bygga Rama, och höll upp med 
ſitt werk. 

6. Men konung Aſa tog till ſig hela 
Juda, och de togo bort ſten och trä⸗ 
wirke ifrån Rama, dermed Baeſa byggt 
hade: och han byggde dermed Geba 
och Mizpa. 

7. Paͤ den tideu kom Hanani ſiaren 
till Aſa Juda konung, och ſade till 
honom: Efter du förlät dig på konun⸗ 
gen i Syrien, och hafwer icke förlaͤtit 
dig på HErran din Gud, derföre är 
konungens härsmagt af Syrien und— 
ſluppen din hand“. 

"det är: du fkulle hafwa beſegrat icke 
blott Baeſa, utan äfwen konungen af Sy⸗ 
rien, om denne i följd af ſitt förbund 
med Baeſa gemenſamt med honom an⸗ 
gripit Juda, ſaͤſom wäntas kunde. 

8. Woro icke de Ethioper och Libyer 
en mägta ſtor hop, med ganſka maͤnga 
wagnar och reſenärer? Likwäl gaf HEr- 
ren dem i din hand, daͤ du förlät dig 
på honom. 

9. Ty HErrans ögon öfwerfara hela 
jorden, att han ſkall wara dem bi— 
ſtaͤndig, fom af allt hjerta Hålla fig in- 
till Honom. Du hafwer härutinnan 
daͤrligen handlat; derföre ſkall du ock 
härefter få örlig. g 

10. Men Afa wardt wred paͤ ſia— 
ren, och ſatte honom i ſtockhuſet; ty 
han war i förbittring emot honom öf⸗ 
wer detta ſtycket. Och Aſa tuktade 
haͤrdeligen nägra af folket i den ti 
den". 

"fådana fom genom medhåll ät prophe⸗ 
ten aͤdragit fig konungens mißnzje. 

11. Men Aſa gerningar, de förſta 
fom de ſiſta, ft, de äro ſkrifna uti 
Juda och Isrgels konungars bok. 

12. Och Afa wardt krank i fina före 
ter uti nionde och trettionde aͤret af 
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ſin regering; och hans krankhet fick öf— 
wermagten, och han ſökte icke heller i 
fin krankhet HErran, utan läkare”. 

" allenaft. 

13. Och Afa afſomnade med fina fö 
der, och blef död i förſta och fyrati⸗ 
onde äret af ſin regering. 

14. Och man begrof honom i hans 
grift“, fom han fig hade uthugga laͤ⸗ 
tit i Davids ſtad; och de lade honom 
på ſängen““, hwilken man uppfyllt hade 
med kryddor och ſpecerier, genom konſt⸗ 
beredning tillblandade; och man brände 
öfwer honom + ett ganffa ſtort brän⸗ 
nande. 

"eg. grifter, d. ä. grifthwalf med flera 
kamrar, familjegrift. “ paradſängen. + 
eg. åt honom, honom till ära; ty Honom 
ſjelf brände man icke, ſaͤſom ſomlige orätt 
tyda detta ſtälle. Likförbränning war ej 
i bruk hos Hebreerna. 


Cap. 17. 


Joſaphat. Hans fromma och wälſignade regering. 


1. Och Joſaphat hans ſon wardt 
konung i hans ſtälle, och wardt mig: 
tig emot Israel. 

2. Och han lade krigsfolk uti alla 
Juda faſta ſtäder, och lade beſättnin⸗ 
gar“ i Juda land, och i Ephraims 
ſtäder, ſom hans fader Aſa wunnit hade. 

militärpoſter, waktpoſter. 

3. Och HErren war med Joſaphat; 
ty han wandrade i ſin fader Davids 
wägar, de förſta“; och han ſökte icke 
Baalim; 

»Davids förſta wägar före tilldragelſen 
med Bathſeba. 

4. Utan ſin faders Gud ſökte han, 
och wandrade i hans bud, och icke ef 
ter Israels gerningar. 

5. Derföre befäſtade HErren riket i 
hans hand; och hela Juda gaf Joſa— 
phat ſkänker“, och han hade rikedomar 
och härlighet ganſka mycket. 

friwilliga gaͤfwor. 

6. Och då hans hjerta driſtigt wardt“ 
på HErrans wägar, ſaͤ bortröjde han 
yttermera höjderna och afgudaſtockarne 


utur Juda. 
el. hans mod höjde fig. 


7. Och i tredje året af fin regering 
ſände han fina förſtar, Benhail, Obad— 
ja, Sacharja, Nethaneel och Michaja, 
att de ſkulle lära” i Juda ſtäder; 

underwiſa folket. 

8. Och med dem de Leviter: Se— 
maja, Nethania, Sebadia, Aſahel, Se— 
miramoth, Jonathan, Adonia, Tobia 
och TobAdonia, de leviter; och med 
dem preſterna Eliſama och Joram. 

9. Och de underwiſade i Juda, och 
hade HErrans lagbok med ſig, och drogo 
omkring i alla Juda ſtäder, och lärde 
ibland folket“. 

"få att Joſaphat tillſatte en underwis⸗ 
ningscommisſion, beſtäende af fem an⸗ 
ſedda lekmän, nio leviter och twaͤ pre⸗ 
ſter, att reſa omkring och underwiſa fol⸗ 
fet i Moſe lag: en högſt nyttig inrätt⸗ 
ning, den förſta af detta flag, fom fin⸗ 
nes omtalad. 

10. Och HErrans förſkräckelſe kom 
öfwer alla riken i de land, ſom laͤgo 
omkring Juda, få att de icke ſtridde 
emot Joſaphat. 

11. Och en del af de Philiſteer förde 
Joſaphat ſkänker, och paͤlaga i ſilfwer; 
och de Araber förde honom ſjutuſende 
och ſjuhundrade wädrar, och ſjutuſende 
och ſjuhundrade bockar. 

12. Och Joſaphat förkofrades, och 
wardt ju ſtörre och ſtörre; och han 
byggde i Juda borgar och förraͤds— 
ſtäder. 

13. Och han hade mycken ſkaffning“ 
i Juda ſtäder, och krigsmän, duglige 
kämpar i Jeruſalem. 

* anfkaffade förraͤder. 

14. Och detta är deras mönſtring 
efter deras fädernehus. J Juda woro 
öfwerſtar öfwer tuſende: Adna den för— 
ſten, och med honom woro trehundrade 
tuſen ſtridbare män. 

15. Näſt honom war Johanan den 
förſten, och med honom woro tuhun— 
drade och aͤttatio tuſende. 

16. Dernäſt Amaſia Sichri ſon, den 
HErrans friwillige“, och med honom 
woro tuhundrade tuſen ſtridbare män. 

veg. fom friwilligt egnat fig ät HEr⸗ 
ran, förmodl. åt HErrans tjenſt, i HEr⸗ 
rans ſtrider, paͤ egen bekoſtnad; eller ock 
hade han genom nägon ſärfkilt högſin⸗ 
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nad handling förwärfwat fig denna he 

dersbenämning. , 

17. Och af Benjamin: krigshjelten 
Eljada, och med honom woro, mips 
nade med baͤge och ſköld, tuhundrade 
tuſende. 7 

18. Näſt honom war Joſabad, och 
med honom woro hundrade och ätta— 
tio tuſende ruſtade till ſtrid. 

19. Desſe äro de ſom tjenade ko— 
nungen“, förutan de fom konungen fatt 
hade uti de faſta ſtäder i hela Juda. 

*desſe fem generalbefälhafwarne i de 

fem militärdiſtricten, förutan fäſtnings⸗ 

commendanterne. 


Cap. 18. 


Joſaphats tåg med Achab emot Syrierna. 
(1 Kon. 22.) 


1. Och Joſaphat hade ſtor rikedom 
och härlighet, och befryndade ſig med 
Achab “. 


i få måtto, att han förmälde fin fon 
Joram med Achabs och Iſebels dotter 
Athalia, 2 Kon. 8, 18. 26. 

2. Och efter några år drog han ned 
till Achab till Samarien; och Achab 
lät ſlagta för honom, och för det folk 
ſom med honom war, mycket får och 
fä; och han uppmanade honom, att 
draga med upp till Ramoth i Gi— 
lead. 

3. Och Achab Israels konung ſade 
till Joſaphat Juda konung: Will du 
draga med mig till Ramoth i Gilead? 
Han fade till Honom : Jag är ſaͤſom 
du, och mitt folk ſaͤſom ditt folk, och 
jag gaͤr med dig i ſtriden. 

4. Men Joſaphat ſade till Israels 
konung: Fraͤga dock i dag HErrans ord. 

5. DÅ förſamlade Israels konung 
propheterna, fyrahundrade män, och 
jade till dem: Skole wi draga emot 
Ramoth i Gilead till ſtrid, eller ffall 
jag låta det blifwa? De fade: Drag 
upp, Gud warder det gifwande i ko— 
nungens hand. * 

6. Men Joſaphat ſade: Ar här icke 
ännu naͤgon HErrans prophet, att wi 
må fråga af honom? 

7. Israels konung ſade till Iofa- 


phat: Här är ännu en man, att wi 
mä fraͤga HErran af honom; men jag 
är honom gramſe, förty han prophe⸗ 
terar öfwer mig intet till godo, utan 
alltid till ondo, nemligen Micha Jimla 
ſon. Joſaphat ſade: Konungen tale 
icke få. 

8. DÅ kallade Israels konung på en 
ſin kamererare, och ſade: Hemta med 
haſt hit Micha Jimla ſon. 

9. Och Israels konung och Joſa— 
phat Juda konung ſuto hwardera pa 
ſin thron, klädde i ſtrud; och de ſuto 
på den öppna platſen framför porten 
till Samaria ; och alle propheterna pro— 
pheterade för dem. 

10. Och Zedekia Chenaana fon hade 
gjort fig jernhorn, och fade: Detta få 
ger HErren: Härmed fall du ſtöta de 
Syrer, till deß du gör en ända med 
dem. 

11. Och alle propheterna ſpaͤdde det- 
ſamma, och fade: Drag upp till Ra⸗ 
moth i Gilead, och war lyckoſam; 
HErren ſkall gifwa det i konungens 
hand. 

12. Och baͤdet, ſom aͤſtad gaͤnget 
war till att kalla Micha, talade med 
honom, och ſade: Si, propheternas tal 
är endrägteligen godt för konungen; 
käre, låt ock ditt ord wara fåfom en— 
deras, och tala det godt är. 

13. Micha fade: SÅ fannt fom HEr⸗ 
ren lefwer, hwad min Gud ſägande 
warder, det will jag tala. 

14. Och daͤ han kom till konungen, 
fade konungen till Honom: Micha, Hole 
wi draga till Ramoth i Gilead till ſtrid, 
eller ſkall jag låta det blifwa? Han ſa⸗ 
de: Drager upp, och warer lyckoſam⸗ 
me; och de ſkola gifwas i eder hand. 
15. Men konungen ſade till honom: 
Huru maͤnga gaͤnger ſkall jag beſwärja 
dig, att du icke annat ſäger mig än 
ſanningen i HErrans namn? 

16. DÅ fade han: Jag fåg hela Is⸗ 
rael förſtrödd på bergen, ſaͤſom får de 
ingen herde hafwa; och HErren ſade: 
Desſe hafwa ingen herre; fare hwar 
och en hem igen med frid. 

17. Då fade Israels konung till 
Joſaphat: Sade jag dig icke, han pro⸗ 
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pheterar intet godt öfwer mig, utan 
idel ondt? 

18. Men han ſade: Derföre hörer 
HCrrans ord: Jag fåg HErran fitta 
på fin thron, och all den himmelffa 
hären ſtod wid hans högra fida, och 
wid hans wenſtra. 

19. Och HErren fade: Ho will för— 
leda Achab Israels konung, att han 
drager upp och faller wid Ramoth i 
Gilead? Och när han det ſagt hade, 
jade den ene få, och den andre jä”. 

"de hade hwar ſitt förflag att göra i 

den wägen. 

20. Då gick anden ut, och trädde 
fram för HErran, och ſade: Jag will 
förleda honom. HErren ſade till ho⸗ 
nom: Hwarmed? 

21. Han fade: Jag will utgå, och 
will wara en falſt ande uti alla hans 
propheters mun. Och han ſade: Du 
ifall förleda honom, och uträtta det; 
gack aͤſtad, och gör alltſaͤ. 

22. Nu ſi, HErren hafwer gifwit en 
falſk anda: uti desſa dina propheters 
mun; och HErren hafwer talat ondt 
öfwer dig. 

23. Dä trädde fram Zedekia Che⸗ 
naana ſon, och ſlog Micha wid kind— 
benet, och ſade: Hwilken wäg är HEr⸗ 
rans ande gången ifrån mig, till att 
tala med dig? 

24. Micha fade: Si, du fkall det fa 
je på" den dagen, daͤ du går ifrån 
kammare till kammare, till att und⸗ 
ſtinga dig. 

25. Men Israels konung ſade: Ta⸗ 
ger Micha, och förer honom bort till 
Amon ſtadsfogden, och till Joas ko— 
nungens jon”; . 

hwilka båda hade uppfigten öfwer ſtats⸗ 

fängelſet. 

26. Och ſäger: SÅ ſäger konungen: 
Sätter denne i fängelſet, och beſpiſer 
honom med bedröfwelſens bröd och bes 
dröfwelſens watten, till def jag kom⸗ 
mer igen med frid. 

27. Micha ſade: Om du kommer 
igen med frid, ſaͤ hafwer icke HErren 
talat genom mig. Och han ſade: Hö⸗ 
rer härtill, alla folk. 

28. Alltſaͤ drog Israels konung upp, 


och Joſaphat Juda konung, till Ra⸗ 
moth i Gilead. 

29. Och Israels konung ſade till 
Joſaphat: Jag will förkläda mig, och 
komma ti ſtriden; men du, haf dina 
fläder uppå. Och Israels konung för— 
klädde fig; och de kommo i ſtriden. 

30. Men konungen i Syrien hade 
budit öfwerſtarna öfwer ſina wagnar, 
och ſagt: I fkolen icke ſtrida emot nä⸗ 
gon, ware ſig liten eller ſtor, utan emot 
Israels konung allena. 

31. Då nu de öfwerſte öfwer wag⸗ 
narna fingo fe Joſaphat, tänkte de, 
det är Israels konung, och wände ſig 
emot honom, till att ſtrida: men Jo⸗ 
ſaphat ropade, och HErren halp ho— 
nom, och Gud förde dem ifraͤn honom. 

32. Ty då de öfwerſte öfwer wag⸗ 
narna ſaͤgo, att det icke war Israels 
konung, wände de om ifraͤn honom. 

33. Men en man ſpände ſin baͤge 
i fin enfaldighet, och ſköt Israels ko— 
nung emellan panſarſkörtena och har⸗ 
neſket. Da fade han till fin körſwen: 
Wänd din hand, och för mig utur hä⸗ 
ren; ty jag är ſaͤrad. 

34. Och ſtriden wäxte till på den 
dagen: och Israels konung höll ſig ſtaͤ⸗ 
ende på fin wagn emot de Syrer allt 
intill aftonen; och han blef död, när 
ſolen nedergick. 


Cap. 19. 


Joſaphat och propheten Jehu. Joſaphats om⸗ 
ſorg om rätt gudstjenſt och rätt lagſtipning. 


1. Men Joſaphat Juda konung kom 
hem igen med frid till Jeruſalem. 

2. DÅ gif ut emot honom Jehu 
Hanani fon, den ſiaren, och fade till 
konung Joſaphat: Skulle du ſaͤ hjelpa 
den ogudaktige, och älſka dem fom 
HErran hata? Och fördenſkull är Hf 
wer dig wrede ifrån HErran. 

3. Sa är dock likwäl något godt 
funnet med dig, att du hafwer bort⸗ 
röjt de afgudaſtockar“ utur landet, och 
hafwer ffidat ditt hjerta till att ſöka 
Gud. Aſtarter. 

4. Alltſaͤ blef Joſaphat i Jeruſa⸗ 
lem. Och han drog aͤter ut ibland 
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folket, allt ifrån Berſeba in uppå E⸗ 
phraims berg, och igenförde dem till 
HErran deras fäders Gud. 

5. Och han beſtällde domare i lan⸗ 
det, uti alla Juda faſta ſtäder, ſtad 
för ſtad “. »Jemför 5 Moſ. 16, 18. 

6. Och han ſade till domarena: Ser 
till hwad J gören; förty J haͤllen icke 
menniſkodom, utan HErrans “, och han 
är med eder i domen ““. 

—" eg. icke för mennifkor dömen J, utan 

för Gud (jåfom i Guds ſtad och ſtälle 

ſkipande rätt, utan hänſigt till menni⸗ 
ſkors gunſt eller ogunſt, och beroende af 
intet annat än lag och ſamwete). Weg. 

i domsſaken el. utſlaget (ſaͤſom öfwer⸗ 

wakare), 5 Moſ. 1, 17. 

7. Derföre laͤter HErrans fruktan 
wara när eder: tager eder till wara, 
och görer få; ty när HErran waͤr 
Gud är ingen orätt, eller anſeende till 


perſoner, ej heller tager han gaͤfwor. 
8. SÅ ſatte Joſaphat ock i Jeruſa- 


lem utaf leviterna och preſterna, och 
utaf de öfwerſte fäderna i Israel, öf— 
wer HErrans dom, och öfwer twiſte— 
mål”, när de woro igenkomne till Je 
ruſalem. 
tillſatte en öfwerdomſtol, af andeliga 
och werldsliga ledamöter, ſaͤſom twifwels— 
utan äfven de ofwan omtalta under 
domſtolarne i de ſtörre ftåderna woro 
ſammanſatte. Jemför 5 Moſ. 17, 8; 
9. Och han böd dem, och fade: SÅ 
ſkolen J Handla uti HErrans fruktan, 
med trohet och med redligt hjerta: 
10. Uti alla de ſaker, ſom komma 
till eder ifrån edra bröder, fom bo i 
fina ſtäder, emellan blod och blod”, 
emellan lag och bud, ſtadgar och rät— 
ter“, ſkolen J underwiſa dem, att de 
icke förbryta ſig emot HErran, och en 
wrede må komma öfwer eder och edra 
bröder; alltſaͤ ffolen I Handla, få wars 
den I ide brottslige. 
5 Moſ. 17, 8. d. ä. emellan lag 
och lag; alltſaͤ i frågor om lagens rätta 
förſtaͤnd och tillämpning i enſkilta fall, 
der man hade att wädja till högſta 
domſtolen. 
11. Och ſi, Amaria, öfwerſtepreſten, 
är öfwer eder i alla HErrans ſaker', 
och Sebadia Ismaels ſon förſten för 
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Juda hus, i alla konungsſaker““. SÅ 
hafwen J ock de levitiſte ämbetsmän⸗ 
nen för eder r. Warer faſte, och uträt⸗ 
ter det; och HErren ſkall wara med 
de goda. 
*preſident i öfwerdomſtolen, uti alla 
religionsmaͤl. “ civila mål; jemf. v. 8. 
+ till eder tjenſt ſaͤſom ſtrifware och lägre 
tjenſtemän; nemligen de underordnade 
leviter, de ſom ej ſjelfwe hade domare— 
befattning. 


Cap. 20. 


Joſaphats underbara ſeger öfwer de ſamman⸗ 
ſwurna grannfolken. Förſök till ſkeppsfart. 


1. Derefter begaf det fig, att Moa 
biter, Ammoniter, och med dem en del 
af de Maoniter' kommo emot Joſa⸗ 
phat till ſtrid. 

Cap. 26, 7. Här i texten med om⸗ 
kaſtning af två bokſtäfwer kallade Amo⸗ 
nim för Maonim. Se till Dom 10, 12 
och till 1 Chr. 4, 41. 

2. Och man kom och baͤdade det Jo— 
ſaphat, och ſade: Emot dig kommer en 
ſtor hop, ifraͤn hinſidan hafwet“, af 
Syrien“, och fi, de äro i Hazezo 
Thamar, det är Engedi 5. : 

"döda hafwet. “ fraͤn fyriffa u öknen. 
Andra med onödigt ändrad läsart: fraͤn 
Edom. + De hade ſaͤledes kringgaͤtt ſyd— 
ändan af döda hafwet. 

3. Men Joſaphat fruktade ſig, och 
ſtällde ſitt anſigte till att ſön HEr⸗ 
ran, och lät utropa en faſta öfwer 
hela Juda. 

4. Och Juda förſamlade ſig, till att 
ſöka (hjelp) af HErran; ockſa ifrån 
alla Juda ſtäder kommo de, till att 
ſöka HErran. 

5. Och Joſaphat trädde upp i Juda 
och Jeruſalems förſamling uti HEr⸗ 
rans hus, inför den nya förgaͤrden“. 

"den yttre el. folkets förgaͤrd, ſtora gaͤr⸗ 
den kallad Cap. 4, 9, men här den nya, 
ſaͤſom wäl af Salomo anlagd, men förſt 
genom Joſaphat fullſtändigt utförd, ſe 
till 1 Kon. 6, 36. 

6. Och han fade: HErre waͤra fi 
ders Gud, är icke du Gud i himme⸗ 
len, och raͤder öfwer alla hedningar⸗ 
nes viken? Och i din hand är kraft 
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och magt, och ingen är ſom kan dig wid ändan af dalen framför öknen 
emotftå. Jeruel *. 


7. Hafwer icke du, mår Gud, för⸗ 
drifwit detta landets inbyggare för ditt 
folk Israel, och hafwer gifwit det ät 


Abrahams din wäns ſäd till ewig tid? 


8. SÅ att de bodde deruti, och haf⸗ 
wa byggt dig derinne Åt ditt namn en 
helgedom, och ſagt: 

9. Om naͤgot ondt öfwer oß kom⸗ 
mer, ſwärd, ſtraffdom “, peſt och hun⸗ 
ger, ſaͤ wilje wi frå inför detta hus 
och inför dig (ty ditt namn är i detta 
hus), och ropa till dig i waͤr nöd, och 
du ſkall höra och hjelpa ““. 

d. ä. ſwärd eller annan ſtraffdom. 

++ fe Salomos bön Cap. 6. 

10. Nu ſi, Ammons barn, Moab, 
och de af Seirs berg“, öfwer hwilka 
du icke lät Israels barn draga, daͤ de 
foro utur Egypti land, utan de weko 
af ifraͤn dem, och förderfwade dem 
icke ; 

*Edoms berg, der äfwen Maoniterna 
Bodde. v. 1. 5 Moſ. 2. 


11. Si, de wedergälla oß nu der⸗ 


med, att de komma till att utdrifwa 
oß utur ditt arf, ſom du oß gifwit 
hafwer till beſittning. 

12. Waͤr Gud, will du icke döma 
emot dem? Ty i oß är ingen kraft 
emot denna ſtora hopen, ſom emot oß 
kommer; wi wete ide hwad wi göra 
ſkole, utan waͤra ögon fe till dig. 

13. Och hela Juda ſtod inför HEr⸗ 
ran hwar med de fina “, huſtrur och 
barn. taph, hela familjen. 

14. Men öfwer Jahaſiel, Sacharja 
ſon, Benaja ſons, Jehiels ſons, Mat⸗ 
thania ſons, den Leviten utaf Aſaphs 
barn, kom HErrans Ande midt i för⸗ 
ſamlingen; ; 

15. Och han fade: Alter Härtill, 
hela Juda, och J Jeruſalems inbyg⸗ 
gare, och konung Joſaphat: få ſäger 
HErren till eder: I ſtolen icke frukta 
eder, eller wara förſagde för denna 
ſtora hopen; ty ſtriden är icke eder, 
utan Guds. 

16. J morgon ffolen J draga ned 
till dem; fi, de komma wägen uppåt 
öfwer Ziz, och J ſtolen träffa dem 


ſydöſtliga fortſättningen af öknen The⸗ 
koa, och ſannolikt den ſtora flacka land⸗ 
ſträcka, ſom efter en Wadi på fin norra 
ſida kallas el⸗Huſaſah (Ha⸗ziz), Robin⸗ 

ſons Paleſtina, 2 ſ. 480. 

17. J ſkolen icke hafwa att ſtrida i 
denna ſaken; allenaſt träder fram, och 
ſtaͤr, och ſer HErrans ſalighet med 
eder, Juda och Jeruſalem. Frukter 
eder intet, och warer icke förſagde: i 
morgon drager ut emot dem, HErren 
är med eder. 

18. DÅ böjde fig Joſaphat med an⸗ 
ſigtet till jorden, och hela Juda och 
Jeruſalems inbyggare föllo neder för 
HErran, och tillbaͤdo HErran. 

19. Och Leviterne utaf de Kehathi⸗ 
ters barn och af de Korahiters barn” 
ſtodo upp till att lofwa HErran med 
hög röſt åt himmelen, 

„d. ä. af den Kehathitifka ätten Korah. 

20. Och de woro bittida uppe om 
morgonen, och drogo ut till den öknen 
Thekoa; och daͤ de utdrogo, ſtod Joſa⸗ 
phat och ſade: Hörer mig Juda, och 
J Jeruſalems inbyggare: Tror uppå 
HErran eder Gud, få warden 3-tryg: 
ge“; och tror hans propheter, få ffer 
eder lycka. eg 

21. Och han förmanade folket, och 
ſatte ſängare för HErran, de der lof— 
ſjöngo i helig ſkrud, medan de drogo 
ut framför den wäpnade hären, och 
fade: Tacker HErran, ty hans godhet 
warar ewinnerligen. 

22. Och wid den tiden, då de be 
gynte med ſjungande och lofwande, lät 
HErren komma ett bakhåll” emot Am⸗ 
mons barn, emot Moab och dem af 
Seirs berg, få att de ſlogos inbördes. 

af oſynliga makter, ſom ſpridde pa⸗ 
nift ſträck och förwirring. Det myſtifka 
är här juſt det äkta hiſtoriſta, för hwil⸗ 
ket maͤnget intyg kan hemtas ur allmänna 
krigshiſtorien, hwaremot antagandet af ett 
bakhaͤll af owäntade fiender med kött och 
blod laͤter hiſtoriſtt, men är fabelaktigt. 

23. Då ſtodo Ammons barn och 
Moab emot dem af Seirs berg, till 
att ſpillgifwa och förſtöra dem: och 
daͤ de hade gjort ända 10 San af Seirs 
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berg, hulpo de emot hwarandra till ders Aja wäg, och wek icke derifraͤn, 
förderf * aatt han ju gjorde det HErranom wäl 


*ſaͤ att förſt Ammoniter och Moabiter 
gemenſamt föllo öfwer dem af Seirs 
berg, och derpaͤ de ſjelfwe inbördes kom⸗ 
mo i handgemäng. De allierade miß⸗ 
tänkte hwarandra ömfeſidigt för förräderi 
och ſlagtade hwarandra i blindt raſeri. 
24. Men då Juda kom uppå bergs⸗ 

höjden wid öknen, och ſaͤgo ſig om ef⸗ 
ter hopen; fi, då lågo de ſaͤſom lik på 
jorden, och ingen war undſluppen. 

25. Och Joſaphat kom med ſitt folk 
till att plundra deras rof, och de funno 
hos dem en myckenhet baͤde rörligt 
gods och döds gods och koſteliga tyg, 
och de ſammanrafſade ät ſig få mye⸗ 
ket, att det icke ſtod till att bära; och 
de höllo på i tre dagar att plundra 
rofwet, ty det war ganſka mycket. 

26. Och på fjerde dagen förſamlade 
de ſig i lofſägelſedalen; ty der lof— 
wade de HErran ': deraf heter det 
3 lofſägelſedal, allt intill denna 

ag 

"med På. 47. En ort Bereikut och 
dal Wadi Bereikut, det är (lofſägelſes⸗ 
dal,“ finnes ännu der i trakten af The— 
koa, få att namnet alltſaͤ bibehållit fig 
ſeklerna igenom ända till waͤra dagar. 
27. Alltſä wände de om, hwar man 

af Juda och Jeruſalem, och Joſaphat 
i ſpetſen för dem, att de ſkulle aͤter— 
wända till Jeruſalem med fröjd; ty 
HErren hade gifwit dem en glädje öf— 
wer deras ſiender. 

28. Och de drogo in uti Jeruſalem 
med pſaltare, harpor och trumpeter, 
till HErrans hus. 

29. Och Guds fruktan kom öfwer 
alla riken i landen, då de hörde att 
HErren hade ſtridt emot Israels fi— 
ender. 

30. Alltſa wardt Joſaphats rike ſtil⸗ 
la; och Gud gaf honom ro alltom— 
kring. 


31. Och Joſaphat regerade öfwer 


Juda; och han war fem och trettio år 
gammal, daͤ han konung wardt, och 
regerade fem och tjugu år i Jeruſa⸗ 
lem. Hans moder hette Aſuba, Silhi 
dotter. 

32. Och han wandrade uti fin fa⸗ 


täcktes; 

33. Undantaget, att höjderna icke bort⸗ 
lagde wordo '; förty folket hade ännu 
icke ſkickat“ ſitt hjerta till deras få 
ders Gud. 

»Jehovahöjderna icke, men wäl afguda⸗ 
höjderna. * fullkomligen ſtadgat, till in⸗ 
ſigt om nödwändigheten att dyrka Gud 
på det i Moſe lag anbefallda ſättet — 
utan fortforo till en del med det gamla 
offrandet och rökandet åt HErran på höj⸗ 
derna. 

31. Hwad nu mer om Joſaphat ſä⸗ 
gandes är, det förſta fom det ſiſta; 
ft, det är ſkrifwet i Jehu Hanani fond 
chrönika, hwilken är upptagen uti Is⸗ 
raels konungars bok. 

35. Derefter förband fig Joſaphat 
Juda konung med Ahaſia Israels ko— 
nung, hwilken war ogudaktig i ſitt 
wäſende. 

36. Och han föband fig med ho— 
nom till att göra ſkepp, att de ffulle 
fara till ſjös ': och ſkeppen gjorde de 
i Ezion Geber. 

veg. till Tarſis, neml. till det aflägsna 
öſterland, fom eljeſt kallades Ophir; fe 
till Cap. 9, 21. 5 
37. Men Elieſer, Dodava fon af 

Mareſa, propheterade emot Joſaphat, 
och fade: Derföre att du hafwer för⸗ 
bundit dig med Ahaſia, hafwer HEr⸗ 
ren ſönderrifwit dina werk. Och ſkep⸗ 
pen wordo ſönderflagne, och förmaͤdde 
icke gå till ſjös “. 

Fel. fara till Tarſis (Ophir). 


Cap. 21. 


Joram. 


11 Och Joſaphat afſomnade med ſina 

föder, och wardt begrafwen när fina 

fäder uti Davids ſtad; och hans fon 

Joram wardt konung i hans ſtälle *. 
2 Kon. 8, 16. 

„2. Och han hade bröder, Joſaphats 
ſöner, Aſarja, Jehiel, Sacharja, Aſar⸗ 
jahu, Michael och Sephatja; desſe woro 
alle Joſaphats Israels“ konungs barn. 

Li widſtr. mening, egentl. Juda. 
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3. Och deras fader gaf dem ſtora 
gͤfwor i ſilfwer och guld och koſtbar⸗ 
heter, tillika med faſta ſtäder i Juda; 
men riket gaf han ät Joram, ty han 
war den förſtfödde. 

4. Daͤ nu Joram uppkom öfwer ſin 
faders rike, och war befäſtad, dräpte 
han alla fina bröder med ſwärd, der- 
till ock några af de öfwerſta i Israel“. 

*ſom v. 2. 

5. Tu och trettio år gammal war 
Joram, då han wardt konung, och re- 
gerade åtta år i Jeruſalem. 

6. Och han wandrade uti Israels 
konungars wäg, ſaͤſom Achabs hus 
gjorde, förty Achabs dotter war hans 
huſtru; och han gjorde hwad HErra— 
nom illa behagade. 

7. Men KErren wille icke förderfwa 
Davids hus, för det förbunds ffull, 
ſom han med David gjort hade, och 
ſäſom han lofwat hade, att gifwa ho— 
nom och hans barn en lykta i alla 
dagar. 

8. J hans tid föllo de Edomeer af 
ifraͤn Juda, och gjorde öfwer ſig en 
konung. 

9. DÅ drog Joram aͤſtad med fina 
öfwerſta, och alla wagnarne med ho— 
nom; och han gaf ſig upp om natten, 
och ſlog de Edomeer, ſom honom om⸗ 
ringat hade, och de öfwerſta för wag⸗ 
narne *. | 

*Joram flog fig igenom, och genom 
bröt äfven den fiendtliga wagnborgen. 

10. Alltfaͤ föll Edom af ifrån Ju⸗ 
da, allt intill denna dag. På ſamma 
tid föll ock Libna af ifraͤn honom. 
Få han öfwergaf HErran ſina fäders 

d 


ud. 

11. Ockſaͤ gjorde han höjder" på 
bergen i Juda, och förledde Jeruſa— 
lems inbyggare till horeri“, och för⸗ 
förde Juda. 

afgudakapeller. “ afguderi. 

12. Men en ſkrifwelſe kom till ho⸗ 


nom ifrån Elia den propheten“, få | 


lydande: få ſäger HErren din fader 
Davids Gud: Derföre att du icke 
wandrat hafwer uti din fader Joſa⸗ 
phats wägar, icke eller i Aja Juda 
konungs wägar; 


hwilken alltſaͤ annu lefde vå jorden, ſaͤſom 
wäl fan wara möjligt enligt tidsuppgif⸗ 
ten 2 Kon. 1, 17. Eller ock, i fall Elia 
nu redan war hädanfaren, har han före 
fin bortgång aflemnat denna ſkrifwelſe 
aͤt en af fina lärjungar för att tillſtällas 

Joram och likſom genom röſten från en 

annan werld deſto kraftigare werka på 

den afgudiſke konungens hjerta. 

13. Utan du hafwer wandrat uti 
Israels konungars wäg, och hafwer 
förledt Juda och de inbyggare i Je⸗ 
ruſalem till horeri, ſaͤſom det huſet 
Achab till horeri förleder; och du Haf- 
wer dertill dräpt dina bröder af din 
faders hus, ſom bättre woro än du; 

14. Si, få fkall HErren tillſticka en 
ſtor plåga” uppå ditt folk, på dina 
barn, på dina huftrur, och uppå alla 
dina ägodelar. | 

* hemſökelſe genom Philiſteer och Ara 

ber v. 16. 

15. Och du ſtall ligga i ſwaͤra plå- 
gor af ſjukdom i dina inelfwor, till 
deß dina inelfwor ſkola för ſjukdoms 
ſkull utgå, efter år och dag. 

16. Alltſaͤ uppwäckte HErren emot 
Joram de Philiſteers anda, och de 
Arabers, ſom bo wid ſidan af de 
Ethioper “. 

arabiſta herdeſtammar ſom bo på öſtra 
ſidan om röda hafwet, gent emot ethio— 

piffa på den weſtra, Hab. 3, 7. 

17. Och de drogo upp i Juda, och 
inbröto i ſtaden, och förde bort alla 
haͤfwor, fom förhanden woro i fos 
nungshuſet, dertill hans ſöner och hans 
huſtrur, få att honom blef ingen fon 
qwar, förutan Joahas“ hans yngfte fon. 

"fynonymt med Ahaſia, Cap. 22, 1. 

18. Och efter allt detta plågade HEr— 
ren honom i hans inelfwor med en 
117 ſjukdom, fom icke ſtod till att 
ota. 

19. Och ſaͤ warade det fraͤn ett aͤr 
till ett annat, och då tu årg tid för⸗ 
gången war, gingo hans inelfwor ut 
med hans ſjukdom !, och han dog iſwära 
plogor; och hans folk gjorde intet brän⸗ 
nande öfwer honom, ſaͤſom de öfwer 
haus föder gjort hade“. 

* ſom på detta ſätt ſlutade, neml. med 

döden. . Cap. 16, 14. 

20. Tu och trettio är gammal war 
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han, då han wardt konung, och rege⸗ 
rade åtta år i Jeruſalem. Och han 
gick bort, ſaknad af ingen, och man 
begrof honom i Davids ſtad, dock icke 
i konungagrifterna. 


Cap. 22. 


Ahaſias regering och död. Athalias tyranni, 


ik Dy de inwaͤnare i Jeruſalem 
gjorde Ahaſia, hans yugſte fon, till ko⸗ 
nung i hans ſtälle; ty alla de äldre 
hade röfwareſkaran, ſom utaf de Ara⸗ 
ber kommen war till lägret”, ihjälſla⸗ 
git; och få wardt Ahaſia konung, Jo⸗ 
rams jon Juda konungs *. 

till Philiſteernas läger, der den milda 
flaran ej kunde haͤllas i ſtyr. 2 Kon. 
„24. 

2. Tu och fyratio aͤr gammal war 
Ahaſia, då han konung wardt “ och 
regerade ett aͤr i Jeruſalem. Hans 
moder hette Athalia, Omri dotter ““. 

"men enligt 2 Kon. 8, 26 endaſt 22 är 
gammal, hwilket ock ſtämmer öfwerens 

med uppgiften både i 2 Chrön. och i 2 

Kon., att Ahaſias fader Joram war wid 

ſin död 40 gammal, få att, då ſonen 

eljeſt ffulle hafwa warit född 2 är före 
fin fader, här antingen är ett afftrif⸗ 
ningsfel, eller ock äro de 42 aͤren räk⸗ 

nade fraͤn Omridynaſtiens början 930 f. 

Chr., likſom förtjente Ahaſias Ar ej räk 

nas annorlunda än fraͤn tillkomſten af 

den afgudiſka kouungaflägt i Israel, till 

hwilken han hörde på mödernet. d. ä. 

ſondotter af Omri; ty Athalias moder 

Iſebel war gift med Achab, ſom war ſon 

af Omri. 

3. Han wandrade ock på huſet Achabs 
wägar; ty hans moder war hans raͤd— 
gifwerſka till att göra det ondt war. 

4. Derföre gjorde han det HErra— 
nom illa behagade, ſaͤſom Achabs hus; 
ty de woro hans raͤdgifware efter hans 
faders död, till hans förderf. 

5. Det war ock efter deras raͤd han 
wandrade, då han drog aͤſtad med Jo— 
ram Achabs fon, Israels konung, till 
ſtrid emot Haſael, konungen i Syrien, 
wid Ramoth i Gilead; men de Syrer 
ſlogo Joram; 

6. Sa att han wände om, till att 
låta läka fig i Jisreel; förty han hade 


får, fom han fått hade i Rama, då 
han ſtridde med Haſael konungen i 
Syrien. Och Afaria Jorams fon, 
Juda konung, for ned till att ſe om 
Joram Achabs ſon i Jisreel, ſom 


krank låg. 


"fynonymt med Ahaſia, likaſom Joa⸗ 
has C. 21, 17; ſaͤ att. fort efter hwar⸗ 
andra tre namn förekomma på ſamma 
perſon, hwilket icke lätteligen kan förkla⸗ 
ras af felfkrifning. 5 | 


7. Ty den ofärden war få of Gud 


Ahaſia tillfogad, att han ſkulle komma 


till Joram; och när han ſä war kom⸗ 
men, drog han ut emot Jehu Nimſii 
ſon“, hwilken HErren ſmort hade, till 
att utrota Achabs hus. 

„d. ä. ſonſon, 2 Kon. 9, 14. 

8. DÅ nu Jehu höll på att ſtraffa 
Achabs hus, fann han naͤgra öfwer⸗ 
ſtar af Juda, och Ahaſia bröders barn, 
ſom tjente Ahaſia, och dräpte dem. 

9. Och han ſökte Ahaſia, och de fingo 
honom fatt, då han wille undſtinga 
ſig i Samarien; och de förde Honom 
till Jehu, och dödade honom”: och 
man begrof honom; ty de“ fade: 
Han är ſon af Joſaphat, hwilken ef⸗ 
ter HErran ſökte af allt hjerta. Och 
war ſedan ingen qwar utaf Ahaſia hus, 
fom konung kunde warda +. : 

"färade honom dödligt på wagnen, fom 
undkom med honom till Megiddo, der 
han afled, 1 Kon. 9, 27. ' de fom be 

grofwo honom, hans egne, 1 Kon. 9, 28. 

+ emedan. Ahafia barn woro minderåriga. 

10. Daͤ nu Athalia, Ahaſia moder, 
ſaͤg att hennes ſon död war, ſtod hon 
upp och förgjorde all konungslig ſäd i 
Juda hus". 

2 Kon. 11, 1. 


11. Men Joſabeath? konungsdott⸗ 
ren, tog Joas Ahaſia ſon, och ſtal 
honom ut ifraͤn konungsbarnen, ſom 
dräpte wordo, och lät honom med hans 
amma uti ſängkammaren. Alltſaͤ för⸗ 
dolde honom Joſabeath, konung Jo⸗ 
rams dotter, Preſtens Jojada huſtru, 
ty hon war Ahaſia ſyſter, undan Atha⸗ 
lia, att han icke dräpt wardt. 

eller Joſeba, 2 Kon. 11, 2. 


12. Och han war med dem i Guds 
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hus fördold i ſex aͤr, medan Athalia 
regerade i landet. 
med prinſesſan och amman. 


Cap. 23. 
Joas inſättes till konung. Athalia dödas. 
(2 Kon. 11). * 


1. Men i ſjunde året tog Jojada 
driſtighet till ſig, och tog med ſig i 
förbund de öfwerſta öfwer hundrade, 
nemligen Aſaria Jerohams fon, Is— 
mael Johanans ſon, Aſaria Obeds 
fon, Maaſeja Adaja ſon, och Eliſa— 
phat Sichri ſon. 

2. Och de foro omkring i Juda, och 

förſamlade Leviterna utur alla Juda 
ſtäder, och de öfwerſta fäder i Israel, 
och de kommo till Jeruſalem. 
3. Och hela förſamlingen! gjorde ett 
förbund i Guds hus med konungen. 
Och han“ ſade till dem: Si konun⸗ 
gens fon ſkall konung wara, ſaͤſom 
HErren talat hafwer öfwer Davids 
barn. 

"af de i planen inmwigde, få af ande— 
liga fom werldsliga ſtaͤndet. „ öfwerſte— 
preſten Jojada. 

4. SÅ fiolen J nu alltfå göra: 
Tredjedelen af eder, fom på fabbaths- 
dagen anträden, utaf preſterna och le— 
viterna, ſkolen wara dörrwaktare wid 
tröſklarne “; 

+ hålla wakt wid templets hufwudportar. 

5. Och tredjedelen wid konungshu— 
ſet“, och tredjedelen wid grundwals— 
porten “; men allt folket ſkall wara i 
förgaͤrdarne + till HErrans hus. 

*förmodl. den tempelbyggning, der den 
unge konungen bodde. * förmodl. den 
utgängsport i weſter ifrån templet, fom 
lag midtemot hufwudporten till konunga⸗ 
palatſet el. den få kallade drabantporten, 
2 Kon. 11, 19. Saken är ej rätt klar, 
men det ſynes ſom 2 Chrön. wille be⸗ 
ftrifwa levitwaktens fördelning wid tem⸗ 
plet, och 2 Kon. militärwaktens fördel⸗ 
ning wid konungaborgen, alldenſtund be⸗ 

wäpnade leviters inträde i palatſet ſkulle 
hafwa wäckt drottningens uppmärkſam⸗ 
het och röjt alltſammans. F de yttre 

6. Och ingen komme in uti HEr⸗ 
rans hus”, utan preſterne och de tje— 


nande af leviterna, de ffola gå derin; 
förty de äro helige; och allt folket 
wakte HErrans wakt ““. 

neml. i den inre förgaͤrden. tage i 
akt den ordning HExrren will hafwa iakt⸗ 
tagen, genom att haͤlla ſig utanför tem⸗ 
plets inre förgaͤrd. 

7. Och Leviterne ſkola omgifwa ko⸗ 
nungen alltomkring, hwar och en med 
ſina wapen i hand; och hwilken ſom 
intränger i huſet, han ſkall dräpas; 
och warer när konungen, då han in⸗ 
gar“, och då han utgår. 

vi templet, från den ſidobyggnad till tem⸗ 

plet, der han hittills bott. 

8. Och Leviterne, med hela Juda, 
gjorde ſäſom Preſten Jojada budit ha— 
de: och de togo hwar ſina män, de paͤ 
ſabbathen ingående med de på ſabba⸗ 
then afgaͤende; ty Preſten Jojada lät 
icke ſkiftena ſkiljas at “. 

"utan höll alla ſamlade, ehwad de ef— 
ter ſitt ſtiftes ordning hade att för wec⸗ 
kan tjenſtgöra, eller icke. 

9. Och Preſten Jojada gaf höfwits— 
männerna de ſpjut, ſköldar och ruſt⸗ 
ningar, fom hade tillhört konung Da— 
vid, och worn i HErrans hus”. 

*lifwaktens anförare. "emedan desſa 
gamla helgade wapen pasſade att utby— 
tas mot de wanliga, der det gällde att 
återupprätta Davids konungadöme. 

10. Och han ſtällde allt folket, hwar 
och en med fin wärja i hand, ifrån 
högra ſidan af huſet intill wenſtra ſi— 
dan af huſet, emot altaret och emot 
huſet, när wid konungen alltomkring'. 

+ levitwakten i inre, och lifdrabanterna 
i yttre förgaͤrden, fe till 1 Kon. 11, 11. 
11. Och de förde konungsſonen ut“, 

och ſatte kronan uppå honom, och witt⸗ 
nesbördet, och gjorde honom till ko— 
nung; och Jojada och hans ſöner ſmorde 
honom, och ſade: Lefwe konungen! 

Fur ſitt hittillswarande gömſtälle, och in 
i templets inre förgaͤrd. 

12. Daͤ Athalia hörde ropet af fol⸗ 
fet fom tillopp, och lofwade“ konun⸗ 
gen, gick hon till folket i HErrans hus. 

med lefwerop helſade. 

13. Och hon ſaͤg till, och fi, konun⸗ 
gen ſtod på fin ſtaͤndplats wid ingaͤn⸗ 
gen“, och öfwerſtarne och trumpetarne 
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när konungen: och allt landsfolket war 
gladt, och blaͤſte i trumpeter, och ſaͤn⸗ 
garne med allehanda ſträngaſpel ſtämde 
ljudeligt upp till att lofwa. Da ref 
Athalia ſina kläder, och ſade: Uppror, 
uppror. 

"till inre förgaͤrden, i öſter, fåfom det 

wanligen förſtaͤs; men ſnarare wid in 
gängen till ſjelfwa tempelhuſet, der de 
bewäpnade wakterna ſtodo i två rader 
langs templets bredd från norr till fö 
der, med konungen emellan fig, enligt 
berättelſen både här och 2 Kon. 

14. Men Preſten Jojada lät de öf⸗ 
werſta öfwer hundrade, de befälhaf⸗ 
ware öfwer hären, gå ut, och fade till 
dem: Förer henne ut emellan lederna, 
och hwilken henne efterföljer, honom 
ſkall man dräpa med ſwärd. Förty 
Preſten hade ſagt: J ſkolen icke dräpa 
henne i HErrans hus. 

15. Och de lade händer på henne “; 
och när hon kom till häſtaportens in— 
gång wid konungshuſet, få dräpte de 
henne der. 

"Andra: de gaͤfwo henne plats. 

16. Och Jojada gjorde ett förbund 
emellan fig och allt folket och fonun- 
gen, att de ſkulle wara HErrans folk. 

17. Då gick allt folket till Baals 
hus, och bröto det neder, och ſlogo 
ſönder hans altaren och beläten, och 
ſlogo ihjäl Matthan Baals preſt in 
för altarena. 

18. Och Jojada ſatte tillſyn wid 
HErrans hus genom de levitiſka pre— 
ſterna, hwilka David hade fkiftat till 
HErrans hus, att de ſkulle offra bränns 
065 HErranom, ſaͤſom ſkrifwet ſtäͤr i 

oſe lag, med fröjd och ſaͤnger efter 
Davids ſätt. 

19. Och han ſtällde dörrwaktarne " 
wid portarne till HErrans hus, att 
der ſkulle intet orent inkomma i naͤ⸗ 
gon maͤtto. 

7 de wanliga levitiſka, utom de ſärfkilt 

förordnade högre tillſyningsmännen af 

preſterna, v. 18. 

20. Och han tog de öfwerſta öfwer 
hundrade, och de mäktiga, och herrarne 
i folket, och allt landsfolket, och förde 
konungen neder ifrån HErrans hus; 
och de kommo genom den öfra por— 


ten“ i konungshuſet, och läto konungen 
ſätta fig på konungsſtolen. 
„norra tempelporten till inre förgaͤr⸗ 
den, 2 Kon. 15, 35. 2 Chr. 27, 3 ge⸗ 
nom hwilken port tåget gick, för att der⸗ 
ifraͤn genom konungaborgens hufwudport, 
drabantporten, ingå i flottet, 2 Kon. 
INFON 
215 Och allt landsfolket war gladt, 
och ſtaden war ſtilla, medan Athalia 
wardt dräpt med ſwärd. 


Cap. 24. 


Joas' regering och död. 
(2 Kon. 12). 


1. Joas war ſju aͤr gammal, daͤ 
han konung wardt, och regerade fyra— 
tio år i Jeruſalem. Hans moder hette 
Zibja af Berſeba. 

2. Och Joas gjorde det HErranom 
wäl behagade, få länge Preſten Jo— 
jada lefde. 

3. Och Jojada tog honom twaͤ huſt⸗ 
rur, och han födde ſöner och döttrar. 

4. Derefter tog Joas ſig före att 
förnya HErrans hus. 

5. Och han förſamlade preſter och 
leviter, och fade till dem: Farer ut till 
alla Juda ſtäder, och förſamler pen- 
ningar utaf hela Israel, till att för— 
bättra eder Guds hus aͤrligen, och 
ſkynder eder med det ärendet. Men 
Leviterne ſkyndade icke. 

6. DÅ kallade konungen Jojada, öf⸗ 
werſtepreſten, och ſade till honom: Hwi 
hafwer du icke akt på Leviterna, att 
de indrifwa utaf Juda och Jeruſalem 
den gärden, fom Moſe KErrans tje— 
nare Israels menighet paͤbudit hade 
till wittnesbördets tabernakel? 

7. Förty den ogudaktiga Athalia och 
hennes ſöner“ hafwa förderfwat Guds 
hus, och allt det ſom till HErrans 
hus helgadt war, haſwa de lagt till 
Baalim. | 

»Ahaſia och hans bröder i lifstiden. 

8. Daͤ befallte konungen, att man 
ſtulle göra en kiſta; och de ſatte henne 
utantill wid porten af HErrans hus. 

9. Och han lät utropa i Juda och 
Jeruſalem, att man ſkulle erlägga 
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HErranom den gärden, fom Guds tje— 
nare Moſe på Israel lagt Hade i ök— 
nen “. 

+ den halfwa ſikeln, men efter 2 Kon. häri 
äfwen inberäknad den friwilliga gärden. 
10. Då fröjdade fig alle förſtarne och 

allt folket, och erlade och kaſtade i fi 
ſtan, till deß man kom till ända dermed. 

11. Och då tid war, att kiſtan ſkulle 
hafwas fram till konungens uppſigt ge⸗ 
nom Leviterna“, och då desſe ſaͤgo, att 
der woro många penningar uti, få kom 
konungens ſkrifware ochöfwerſtepreſtens 
ombud, och tömde kiſtan, och buro henne 
till ſitt rum igen. SÅ gjorde de gång 
efter annan, till deß de ſamlade en gan⸗ 
ſka ſtor hop penningar. 

den af konungen förordnade, af Leviter 
(levitifka preſter) beſtaͤende uppſigtsmyn⸗ 
dighet. 

12. Och konungen och Jojada gaͤf⸗ 
wo det ut till dem fom ſtötte arbets— 
werket på HErrans hus”, och desſe 
legde ſtenhuggare och timmermän, till 
att förnya HErrans hus, deßlikes de 
mäſtare på jern och koppar, till att 
iſtaͤndſätta HErrans hus. 

*byggnadsföreſtaͤndarne. 

13. Och de fom werket ſkötte ut⸗ 
rättade fin ſak, få att förbättringen på 
werket gid fram genom deras hand, 
och de ſtällde Guds hus i fin behö— 
viga ordning igen, och gjorde det faft. 

14. Och daͤ de hade det lyktat, buro 
de äͤterſtoden af penningarne inför fo- 
nungen och Jojada, och man gjorde 
deraf käril till HErrans hus, käril till 
tjenſten“ och till offer, ſamt ſkälar, 
och redſkap af guld och ſilfwer; och 
de offrade brännoffer wid HErrans 
hus framgent, få länge Jojada lefde. 

i det heliga. - 

15. Och Jojada wardt gammal och 
mätt af dagar, och blef död; hundrade 
och trettio är gammal war han wid 
ſin död. | 

16. Och de begrofwo Honom uti Da⸗ 
vids ſtad ibland konungarne, derföre 
att han hade gjort wäl med Israel, 
och med Gud och hans hus. 

17. Men efter Jojada död kommo 
de öfwerſte i Juda, och tillbaͤda ko— 
nungen. DÅ hörde konungen dem. 
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* med fotfall bedjande Honom om til 
laͤtelſe att få dyrka afgudar. 

18. Och de öfwergaͤfwo HErrans de— 
ras fäders Guds hus, och tjente af- 
gudaſtockar och beläten; få kom wrede 
öfwer Juda och Jeruſalem för denna 
deras brottſlighets ſkull. 

19. Och Han ſände propheter ibland 
dem, att de ſkulle omwända dem till 
HErran; och de förmanade dem, men 
de hörde dem icke. 

20. Och Guds Ande iklädde Sa⸗ 
charja, Jojada preſtens fon"; och han 
uppträdde för folket““, och fade till dem: 
Detta ſäger Gud: Hwi öfwerträden J 
HErrans bud, och wiljen få ingen lycka 
hafwa? Efter J hafwen öfwergifwit 
HErran, få ffall ock han öfwergifwa 
eder. 

"troligen ſonſon, d. ä. fon af Barachia, 
Jojada fon, Matth. 23, 35. eg. trädde 
ofwan öfver folket (på en upphöjd plats 
i inre förgaͤrden, hwarifraͤn han talade 
till folket i den yttre). 

21. Men de ſammanſwuro ſig emot 
honom, och ſtenade honom, efter ko⸗ 
nungens bud, i förgaͤrden till HEr- 
rans hus”. 

vi inre förgaͤrden, och det på den he— 
ligaſte platſen, emellan brännoffersaltaret 
och templet, Luc. 11, 51. 

22. Och konung Joas tänkte intet 
pä den barmhertighet, ſom Jojada hans 
fader med honom gjort hade, utan dräpte 
hans fon. Men då han blef död, fade 
han: HErren warder detta ſeende och 
ſökande. 

23. Och då året war omgaͤnget, drog 
upp de Syrers här, och de kommo till 
Juda och Jeruſalem, och förgjorde alla 
öfwerſta i folket utur folket“, och allt 
deras rof“ ſände de till konungen i 
Damaſcus. 

„de togo ut ur Judafolket och draͤpo 

de förnäma, de ſom juſt hade börjat af⸗ 

fallet ifraͤn HErran, men fkonade det 
meniga folket. “' deribland äfwen den 
dryga löſen Joas maͤſt betala för att 

blifwa dem qwitt, 2 Kon. 12, 18. 

24. Ty de Syrers här kom med föga 
folk, likwäl gaf HErren i deras hand 
en ganſka ſtor härsmagt, derföre att 
de“ hade öfwergifwit HErran deras 
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fäders Gud. Alltſaͤ höllo de“ räfſt 
med Joas. | 

„de af Juda. * de Syrier. 

25. Och daͤ de drogo ifraͤn honom 
(ty de lemnade honom qwar i ſtor 
krankhet“), ſammanſwuro ſig hans tje⸗ 
nare emot honom, för preſtens Jojada 
ſöners““ blods fkull, och dräpte ho— 
nom på hans ſäng, och han blef död; 
och man begrof honom uti Davids 
ſtad, dock icke i konungagrifterna. 

eg. i ſtora plågor (af erhållna får). 
* förmodl. ſonens och ſonſonens; ſaͤ att 
det lilla ordet: ”föner” här tyckes gifwa 
ett nytt bewis derför, att den mördade 
propheten war blott i andra led en ſon 
af den wid ſin död 130 aͤr gamle Jo⸗ 
jada. 

26. Och de fom ſammanſwuro fig 
emot honom woro desſe: Sabad“ Si— 
meath fon, den Ammonitiſkans och Jo 
ſabad Simrith““ fon, den Moabiti⸗ 
ſkans. 

el. Joſachar, 2 Kon. el. Somer, 

2 Kon. Det är en märkwärdig tillfäl⸗ 

lighet,“ anmärker Thenius, “att namnen 

Jeho⸗ſacar, „HErren ihaͤgkommer,“ och 

Jeho⸗ſabad, ”HErren tilldelar,” Schime— 

ath, "hörande el. gehör,“ och Schomer el. 

Schimrith, 'wäktare el. watt,” medgifwa 

en hänſyftning på den döende Sacharjas 

ord, der dock allt, baͤde namn och ſak, är 
med all wißhet äkta hiſtorifk. Att den 
traditionella utläggningen icke gjort bruk 
af denna omſtändighet, ſer man derutaf 
att Chroniſten meddelar namnen i för⸗ 
ändrad form.“ Det ſom ſaͤledes för den 
ytliga betraktrelſen ſer ut att förminfka 
den heliga Skrifts trowärdighet, förhöjer 
denſamma faſtmer, nemligen namnens 
olika fkrifning, få att juſt det oregel⸗ 
bundna i Skriften blifwer i följd af 
Förſynens wakt om ſitt werk det krafti— 
gaſte medel att öfwerwinna otron hos 
den ſträngaſte kritik, ſaͤſom ſärſkilt wiſar 
ſig här wid en ur gamla teſtamentets 
ſiſta blad anförd wigtig berättelſe, aͤbe— 
ropad af Chriſtus ſjelf, enligt Matth. 

23, 35, der äfwen ett omtwiſtadt namn 

förekommer. 


27. Men hans ſöner, och myckenhe— 
ten af den uppå honom lagda tunga”, 
och byggningen af Guds hus, fi, det 
är allt ſkrifwet uti konungabokens hi- 
ſtorig“. Och hans fon Amazia wardt 
konung i hans ſtlälle. 


"plåga, genom Haſael; enl. andra: 


myckenheten af prophetiftk tunga el. ut⸗ 
ſaga öfwer honom. ' midrasch, fom 
Cap. 13, 22. 


Cap. 25. 


Amazia. 
(2 Kon. 14). 


1. Fem och tjugu aͤr gammal war 
Amazia, då han konung wardt, och re⸗ 
gerade nio och tjugu aͤr i Jeruſalem. 
Hans moder hette Joaddan, af Je- 
ruſalem. 

2. Och han gjorde det HErranom 
wäl behagade, dock icke af helt hjerta. 

3. DÅ n nu hans rike ſtadfäſt war, 
dräpte han ſina tjenare, ſom hade 
ihjälſlagit konungen hans fader. 

4. Men deras barn dödade han icke, 
ſaͤſom ſtrifwit är i lagen, i Moſe bok, 
der HErren bjuder och ſäger: Fäderna 
ſkola icke dödas för barnens fkull, ej 
heller barnen för fädernas ſkull; utan 
hwar och en ffall dö för fin egen fynd”. 

5 Moſ. 24, 16. 

5. Och Amazia förſamlade Juda, och 
ſtällde dem efter fädernehus, efter de 
öfwerſta öfwer tuſende och öfwer hun— 
drade, hela Juda och Benjamin, och 
mönſtrade dem ifrån tjugu är och der— 
utöfwer, och fann dem trehundrade tu— 
ſen utwaldt manſkap, ſom i här draga 
kunde, förande ſpjut och ſköld. 

6. Dertill beſoldade han utaf Israel 
hundrade tuſen ſtarka krigsmän, för 
hundrade centner ſilfwer *. 

100 talenter ſilfwer = 800,000 rdr. 

7. Men en Guds man kom till ho— 
nom, och fade: Konung, låt icke Is⸗ 
raels här komma med dig; förty HEr— 
ren är icke med Israel, med alla E⸗ 
phraims barn. | . 

8. Utan drag du aͤſtad “, gör det, 
war faſt till ſtrid; HErren torde el— 
jeſt laͤta dig falla för fienden; förty 
när Gud ſtaͤr magten till att hjelpa, 
och till att ſtjelpa. 

"allena, utan biträde af Ephraims folk. 
9. Amazia ſade till Guds mannen: 
Hwad är då att göra med de hun 
drade ceutner, iom jag hafwer gifwit 
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de krigsmäu af Israel? Guds man- 

nen ſade: HErren hafwer wäl mer än 

det är, fom han dig gifwa kan *. 
till erſättning. 

10. Daͤſkiljde Amazia de krigsmän 
ifrån, fom till Honom af Ephraim komne 
woro, ſa att de gingo till ſitt hem 
igen. Da förgrymmade ſig deras wrede 
ſwärliga emot Juda, och de drogo hem 
igen mäkta förgrymmade. 

11. Men Amazia bemannade ſig, och 
förde ſitt folk ut, och drog till ſaltda— 
len“, och ſlog af Seirs barn “ tio— 
tuſende. 

vi föder om döda hafwet, 1 Chr. 18, 12. 

** Edomiterna. 

12. Och Juda barn togo tiotuſen 
lefwande till faͤnga; dem förde de upp 
på en bergsklint, och ſtörtade dem ut- 
för bergsklinten, att de alleß ſönder— 
krosſades. 

13. Men de krigsmän, ſom Amazia 
hade ſkickat tillbaka, få att de icke drogo 
med honom till ſtriden, de föllo in i 
Juda ſtäder, ifraͤn Samarien intill 
Bethoron, och Togo af dem tretu— 
ſende, och togo mycket rof. 

14. Och daͤ Amazia igenkom fraͤn 
att hafwa flagit de Edomeer, hade han 
med ſig Seirs barns gudar, och ſatte dem 
ſig till gudar, och tillbad dem, och 
rökte för dem. 

15. Då förgrymmade fig HErrans 
wrede öfwer Amazia, och han ſände 
till honom en prophet, ſom ſade till 
honom; Hwi ſöker du det folkets gu- 
dar, fom ditt folk icke undſätta, kunde 
ifraͤn din hand? 

16. Men då han få talade med ho⸗ 
nom, ſade han till honom: Hafwer 
man fatt dig till konungens raͤdgif— 
ware? Lit af; hwi will du warda fla- 
gen? DÅ lit propheten af, och fade: 
Jag förmärker wäl, att Gud är i be⸗ 
råd att förderfwa dig, efter du detta 
gjort hafwer, och hörer icke mitt raͤd. 

17. Och Amazia Juda konung war 
till råds”, och ſände bort till Joas 
Joahas ſon, Jehu ſons, Israels ko— 
nung, och lät ſäga honom: Kom, lät 
oß fe hwarandra an“. 

+ fattade ett beflut i ſamraͤd (med andra 

raͤdgifware). “ 2 Kon 14, 8. 


18. Men Joas, Israels konung, 
ſände till Amazia Juda konung, och 
lät ſäga Honom: Törnbuſken på Liba⸗ 
non ſände till cedern på Libanon, och 
ſade: Gif din dotter min ſon till hu⸗ 
ſtru; men willdjuren på Libanon lupo 
öfwer törnbuſken, och trampade ho— 
nom neder. 

19. Du menar: Si, jag hafwer ſla— 
git de Edomeer; derföre hänför dig ditt 
hjerta, till att winna ära: nu ſitt hem— 
ma; hwi ſöker du efter olycka ““, att 
du må falla, och Juda med dig? 

eg. hwi retas du med olyckan, fom 

2 Kon. 

20. Men Amazia hörde icke; förty 
det ſkedde af Gud, på det han ſkulle 
dem i waͤld“ gifwa, derföre att de 
hade ſökt Edoms gudar. 

i fiendehand. 

21. Dä drog Joas Israels konung 
upp, och de ſaͤgo hwarandra an, han 
och Amazia Juda konung, i Bethſe— 
mes, ſom till Juda hörer. 

22. Men Juda wardt ſlagen för 
Israel, få att de flydde hwar och en 
i ſina hyddor. 

23. Och Joas Israels konung grep 
Amazia Joas' fon, Joahas? ſons, 
Juda konung, i Bethſemes, och förde 
honom till Jeruſalem, och bröt neder 
ett ſtycke af muren i Jeruſalem, ifrån 
Ephraims port ät hörnporten till, fyra— 
hundrade alnar laͤngt. 

„d. ä. Ahaſia, Cap. 21, 17; 22, 1. 

24. Och han tog allt guld oh ſilf⸗ 
wer, och alla käril, fom förhanden 
woro i Guds hus när Obed Edom ', 
och konungshuſets ſkatter, dertill ock 
gißlan, och wände tillbaka till Sa— 
marien. 

den levitiſka ätten Obed Edom, fom 
ſedan Davids tid hade fkattbewakning fig 

anförtrodd wid templet, 1 Chr. 26, 15. 

25. Och Amazia Joas fon, Juda 
konung, lefde efter Joas Joahas ſons 
Israels konungs död, i femton år. 

26. Hwad nu mer om Amazia ſä⸗ 
gandes är, det förſta fom det ſiſta, ft, 
det är ſkrifwet uti Juda och Israels 
konungars bok. 

227. Och ifrån den tiden, att Ama⸗ 
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zia trädde ifrån HErran, ſtiftade de 
en ſammanſwärjning emot honom i 
Jeruſalem *. Och han flydde till La⸗ 
chis; men de ſände efter honom till 
Lachis, och dräpte honom der. 

*ſom förſt många är ſenare kom till 

utbrott. 

28. Och man förde honom med Hä 
ſtar, och begrof Honom när fina fä— 
der uti Juda ſtad. 


Cap. 26. 


Usſia. 


1. Da tog hela Juda folk Usſia, 
ſom war ſexton aͤr gammal, och gjorde 
honom till konung i hans faders Ama— 
zia ſtälle. 

2. Han byggde Eloth, och lät det 
igenkomma till Juda, ſedan konungen 
afſomnad war med fina fäder “. 

e ee, e e e 


3. Sexton år gammal war Usſia, 
dä han konung wardt, och regerade tu 
och femtio aͤr i Jeruſalem. Hans 
moder hette Jecholia af Jeruſalem “. 

2 Kon. 15, 2. 

4. Och han gjorde det HErranom 
wäl behagade, allt ſaͤſom hans fader 
Amazia gjort hade. 

5. Och han ſökte Gud, få länge Sa⸗ 
charja lefde, den läraren i Guds ſy— 
ner “'; och få länge han ſökte HErran, 
lät honom Gud mäl gå. 

"funnig i det prophetiffa ordets utlägg⸗ 
ning. Egentl. kunnig i Guds fkaͤdning 
(fjelf prophet, kunnig i äldre prophetiors 
uttydning och tillämpning). 

6. Och han drog ut, och ſtridde 
emot de Philiſteer, och bröt neder mu— 
ren af Gath, och muren af Jabne, 
och muren af Asdod, och byggde ſtä— 
der“ emot Asdod och emot de Phi— 
liſteer. 

twängsfäſten; fe till Jeſ. 14, 21. 

7. Och Gud halp honom emot de 
Philiſteer och emot de Araber, ſom 
bodde i Gur-Baal, och emot de Meu— 
niter “. 

"el. Masoniter, den arabifka ſtam öſter 
på Edoms berg, fom hade fört krig 
mot Joſaphat, Cap. 20, 1, äfwen kallade 


Miniter 7 5 N 1 sam 4, 41. 55 
ſom hos de grekifke geographerna i⸗ 
lie a Meere Gur-⸗Baal, 
der en annan Arabſtam bodde, är obe— 
kant, men torde wara detfſamma fom 
Gedor, 1 Chr. 4, 39. 

8. Och de Ammoniter gaͤfwo Usſia 
ſtänker, och hans namn gick allt in⸗ 
till Egypten “, ty han wardt öfwer⸗ 
maͤttan mägtig. 

„d. ä. han erkändes fom herre allt in⸗ 

till gränſen mot Egypten. 

9. Och Usſia byggde torn i Jeru⸗ 
ſalem på hörnporten“, och på dalpor⸗ 
ten““, och wid winkeln +, och befäſte 
dem. 

vi nordweſtliga hörnet af Akra (ide 

nordweſtra hörnet af Zion, der Millo⸗ 

fäſtet låg). "mellan Zion och Akra, i 

weſter, der nu är Jaffaporten. F der mu⸗ 

0 bildar en inſkjutande winkel öſter paͤ 

Zion. 

10. Han byggde ock torn i öknen “, 
och grof maͤnga brunnar, ty han hade 
der mycken bofſkap, ſaͤſom ock i låg: 
landet och på ſlätten““, deßlikes aͤker— 
män och wingaͤrdsmän på bergen och 
fruktfältet, ty han älſkade aͤkerburk. 

di Juda öken weſter om döda hafwet: 
fäſten med garniſon till hjordarnes ffydd' 
mot arabiſka ſtraͤtröfware. i Sephela, 

Juda nederland, och på Saronsflätten 

wid Medelhafwet, likſom David 1 Chr. 

9 


2 

11. Och Usſia hade en öfwad krigs— 
magt, de fom till härnad utdrogo i 
ordnade ſkaror, efter en mönſterrulla 
uppgjord genom Jeguel ſkrifwaren och 
Maaſeja befallningsmannen, under in— 
ſeende af Hanania, en af konungens 
förſtar. 

12. Det hela antalet af ätternas huf⸗ 
wudmän, wäldige kämpar, war tutuſende 
och ſexhundrade “; 

"få att hären war delad efter ätter i 

2600 fkaror under hwar ſin ättehöfding. 

13. Och under deras hand härs— 
magten trehundrade tuſen, och ſjutu— 
fen och femhundrade, fklicklige till ſtrid 
i härskraft, till att hjelpa konungen 
emot fienden. 

14. Och Usſia förſedde dem, den 
hela hären, med ſrköldar, ſpjut, hjel⸗ 
mar, panfar, bågar, och ſlungor till 
att kaſta ſten med. 


26: 15.—27: 6. 


15. Och han gjorde i Jeruſalem krigs⸗ 
redſkap“, konſteligen uttänkta, fom ſtulle 
wara på tornen och hörnen, till att 
ſkjuta med pilar och ſtora ſtenar; och 
hans rykte kom widt ut, derföre att 
honom underbarligen hulpet wardt, till 
deß han mägtig blef. kaſtmaſchiner. 

16. Men daͤ han war mägtig wor⸗ 
den, hof hans hjerta ſig upp till hans 
förderf“; ty han förgick fig emot HEr⸗ 
ran fin Gud, och kom i HErrans tem⸗ 
pel, till att röka på rökaltaret. 

"el. få att han förderfwade (fin wäg), 
illa gjorde. 


17. Men Aſaria preſten git efter ho⸗ 


nom, och aͤttatio HErrans preſter med 
honom, modige män. 

18. Och de ſtodo emot konung Usſia, 
och ſade till honom: Det hörer icke dig 
till, Usſia, att röka för HErran, utan 
preſterna, Aarons barn, ſom till att 
röka helgade äro; gack ut ur helgedo— 
men, ty du förgaͤr dig, och det kommer 
dig till ingen ära för HErran Gud. 

19. Men Usſia wardt wred, och hade 
ett rökelſekar i handen; och ſom han 
trätte med preſterna, flog ſpitälſka“ ut 
på hans panna, inför preſterna i HEr⸗ 
rans hus, bredwid rökaltaret. 

"fom wid häftig ſinnesrörelſe plötsligt 

utbryter; ſe till 4 Moſ. 12, 10. 

20. Och Aſaria öfwerſtepreſten wände 
ſig till honom, och alle preſterne, och 
ſi, då war han ſpitälſk på fin panna; 
och de drefwo honom dädan: han ſkyn⸗ 
dade ſig ock ſjelf ut, efter HErren hade 
ſlagit honom. f 

21. Alltſaͤ war konung Usſia ſpitälſt 
allt intill fin dödsdag, och bodde i ſjuk— 
huſet ſpitälſk; ty han war uteſluten“ 
ifrån HErrans hud. Men Jotham hans 
ſon ſtod konungshuſet före, och dömde 
folket i landet“. 

"eg. affkuren (ſaͤſom oren affkild fraͤn 
all beröring med andra, faͤledes äfwen 

från templet). * 2 Kon. 15, 5. 


22. Hwad nu mer om Usfia ſägan⸗ 


des är, det förſta ſom det ſiſta, det 


hafwer den propheten Jeſaia Amoz forn 
ſkrifwit!“. : 
"en förlorad bok, till fitt hufmudinne- 


Håll twifwelsutan upptagen i föregående 


framſtällning. 
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23. Och Usſia afſomnade med ſina 
fäder, och de begrofwo honom när ſina 
fäder på konungarnes begrafningsfält“; 
ty de jade: Han är ſpitälſk. Och Jo⸗ 
tham hans ſon wardt konung i hans 
ſtälle. 

"men icke i ſſelfwa konungagrifterna 

(på det desſa ej ffulle orenas genom fi 

tet af en i ſpitälſka afliden). 


Cap. 27. 


Jotham. 
il Fem och tjugu aͤr gammal war 
Jotham, då han konung wardt, och re— 
gerade ſexton aͤr i Jeruſalem; hans 


| moder hette Jeruſa, Zadoks dotter “. 


2 Kon. 15, 33. Zadok är troligen den 
öfwerſtepreſt, ſom nämnes 1 Chr. 6, 12. 
2. Och han gjorde det HErranom 

wäl behagade, alldeles ſaͤſom hans fa— 
der Usſia gjort hade, dock att han icke 
trängde fig in i HErrans tempel *; 
men folket bar fig ännu illa aͤt “. 

"på fått fom hans fader hade förſyn⸗ 
dat fig, då han gjorde intraͤng i preſter⸗ 
nas embete, Cap. 26, 16. * fa midt de 
ännu ej bortlagt den olagliga gudstjen— 
ſten på höjderna, 2 Kon. 15, 35. 

3. Han byggde den öfra porten i 
HErrans hus”, och uppå muren af 
Ophel ““ byggde han mycket. 

* ſe 2 Kon. 15, 35. * tempelbergets 

ſydliga utſraͤng. 

4. Och han byggde ſtäder paͤ Juda 
berg, och i ſkogarne“ byggde Han flott 
och torn. | 

i ffogåtrafterna af Juda bergsbygd, 
der ſtäder ej kunde anläggas. 

5. Och han ſtridde med Ammons 
barns konung: och han wardt dem öf— 
wermägtig, få att Ammons barn gäf— 
wo honom i det ſamma aͤret hundrade 
centner“ ſilfwer, tiotuſen corer““ hwete 
och tiotuſen corer bjugg. SÅ mycket 
erlade ock Ammons barn till honom i 
det andra och tredje året. ” 

*talenter. 1 Cor = 10 Epha; 1 

Epha = 15 kannor. 

6. Och Jotham wardt mägtig; ty 
han fkickade fina wägar? inför HEr- 
ran ſin Gud. 

höll ſtadigt rätta wägen. 


364 


Andra Chrönike-Voken. 


NMI 


7. Hwad nu mer om Jotham ſä⸗ 
gandes är, och alla hans ſtrider, och 
hans wägar, ſi, det är ſtrifwet i Is— 
raels och Juda konungars bok. 

8. Fem och tjugu aͤr gammal war 
han, dä han konung wardt; och rege— 
rade ſexton är i Jeruſalem. 

9. Och Jotham afſomnade med ſina 
fäder, och de begrofwo honom i Da— 
vids ſtad; och hans ſon Ahas wardt 
konung i hans ſtälle. 


Cap. 28. 


Ahas. 
(2 Kon. 16). 


1. Ahas war tjugu är gammal, daͤ 
han konung wardt, och regerade ſexton 
aͤr i Jeruſalem; och han gjorde icke 
det HErranom wäl behagade, ſäſom 
hans fader David; 

2. Utan han wandrade i Israels 
konungars wägar; dertill gjorde han 
ock gjutna beläten aͤt Baalim. 

3. Och han rökte i Hinnoms barns 
dal, och lät fina ſöner gå igenom eld, 
efter de hedningars ſtyggelſer, hwilka 
HErren för Israels barn fördrifwit 
hade. 

4. Och han offrade och rökte på höj— 
der, på backar, och under alla gröna 
träd. 

5. Derföre gaf HErren hans Gud 
honom i konungens hand af Syrien, 
ſaͤ att de ſlogo honom, och förde bort 
ifraͤn honom en ſtor hop med faͤngar, 
och läto dem komma till Damaſcus; 
och han wardt ock gifwen i Israels 
konungs hand, få att han gjorde ett 
ſtort nederlag på honom “. 

"detta allt före belägringen af Jeruſa— 
lem genom de förenade Syrer och Ephrai— 
miter, Jeſ. 7. 

6. Ty Pekah Remalja fon flog i 
Juda hundrade och tjugu tuſen på en 
dag, allt ſtridbare män; derföre att de 
öfwergaͤfwo HErran deras fäders Gud. 

7. Och Sichri, en kämpe af Ephraim, 
dräpte Maaſeja konungens fon”, och 
Asrikam husförſten “, och Elkana den 
näſte efter konungen +. 


ven äldre medlem af konungahuſet, icke 


en ſon af Ahas, ty en ſaͤdan war ännu 

för ung att gå i fält. * palatsföreſtaͤn⸗ 

daren. + konungens förſte miniſter. 

8. Och Israels barn förde bort fång: 
na, af deras bröder, tuhundrade tufen 
qwinnor, ſöner och döttrar, röfwade ock 
ſtort byte ifrån dem, och förde rofwet 
till Samarien. 

9. Men derſammaſtädes war en HEr— 


rans prophet ſom hette Oded; han gick 


ut emot hären, ſom till Samarien kom, 
och ſade till dem: Si, efter HErren 
edra fäders Gud är wred paͤ Juda, 
hafwer han gifwit dem i eder hand; 
men J hafwen ſä grufweligen flagit 
dem ihjäl, att det räcker upp till him⸗ 
melen. 

10. Och nu tänken J underkufwa 
Juda och Jeruſalems barn till trälar 
och trälinnor aͤt eder: är nu icke hos 
eder, ja juſt hos eder ſtor ſkuld emot 
HErran eder Gud? 

11. SÅ hörer mig nu, och ffider 
faͤngarne tillbaka, dem J fångat haf⸗ 
wen af edra bröder; ty HErrans wrede 
är förgrymmad öfwer eder. 

12. DÅ ſtodo upp naͤgre af de för⸗ 
nämſte bland Israels barn, Aſaria 
Johanans ſon, Berechia Meſillemoths 
fon, Jehiſkia Sallums fon, och Amaſa 
Hadlai fon, emot dem fom utur hä 
ren kommo; 

13. Och fade till dem: J ſkolen icke 
hafwa desſa faͤngar hit in; ty till in⸗ 
tet annat än att låta ſkuld komma på 
of för HErran tänken J föröka waͤra 
ſynder och mår ſkuld: här är ſkuld 
nog tillförene, och wrede förgrymmar 
ſig öfwer Israel. 

14. DÅ lemnade det wäpnade man⸗ 
ſkapet fångarna och rofwet inför för— 
ſtarne och hela menigheten. 

15. Och de män, ſom wid namn 
nämnde äro, ſtodo upp, och togo fån- 
garne, och alla de nakna ibland dem 
beklädde de utaf det röfwade, och då 
de hade klädt dem, drogo de ſkor uppaͤ 
dem, och gaͤfwo dem mat och dryck, 
och ſmorde dem“, och förde på åsnor 
alla dem fom ſwage worn, och läto 
dem komma till Jericho palmſtaden, 
till deras bröder: och kommo igen till 
Samarien. 55 


28: 16.—29: 6. 


"med olja, till wedergqwickelſe och IE 
ſom till högtid. 

16. Pa ſamma tid ſände konung Ahas 
till konungarne af Asſur, att de ſkulle 
hjelpa honom. 

17. Mttermera kommo ock de Edo—⸗ 
meer“, och ſlogo Juda, och förde fån- 
gar bort. 

ſedan Rezin af Syrien hade befriat 
dem från det judiſka öfwerwäldet, hwil⸗ 
fet de genom Usſia aͤter hade blifwit un: 

derkaſtade; ſe 2 Kon. 16, 6. 

18. Och de Philiſteer föllo in uti 
ſtäderna af Juda nederland och ſöder— 
land, och intogo Bethſemes, Ajalon, 
Gederoth, och Socho med deß döttrar, 
Thimna med deß döttrar, och Gimſo“ 
med deß döttrar, och bodde deruti. 

"nu Gimſu, en ſtor by på wägen fraͤn 

Lydda till Bethhoron, Robinſon 3 ſ. 371. 

19. Ty HErren nederböjde Juda för 
Ahas' ſkull, Israels konungs, derföre 
att han gaf fria tyglar " i Juda, och 
förbröt ſig emot HErran. 

ät afguderiet. 

20. Och emot honom kom Tilgath 
Pilneſer, konungen af Asſur: han be⸗ 
lägrade honom, men blef honom icke 
öfwermägtig “. 

„kunde icke intaga ſtaden, men afpresſade 

dock Ahas haͤrda fredswilkor, ſe till v. 21. 
21. Ty Ahas hade wäl utplundrat 
HErrans hus, och konungshuſet och 
förſtarnes, och gifwit det konungen i 
Asſur; men det halp honom intet”. 

"i det konungen af Asſur wäl genom 

Ahas' fkänker låtit förmå fig att öfwer⸗ 

falla Damaſcus och Ephraim, men ſe⸗ 

dermera uppträdde fiendtligt emot Ahas, 
genom att fkicka en truppafdelning emot 

Jeruſalem, att utpresſa tribut, hwilken 

ock ſedan fortfarande utgick, ſaͤſom ſy⸗ 

nes af 2 Kon. 18, 7. 

22. Yttermera, i fin nöd förbröt fig 
denne konung Ahas ännu mer emot 
HErran; | 

23. Och offrade aͤt gudarne i Da⸗ 
maſcus, fom honom flagit hade, och 
ſade: De gudar hos konungarne i Sy⸗ 
rien hjelpa dem, derföre will jag offra 
åt dem, att de må ock hjelpa mig: 
ändock de woro honom och hela Is⸗ 
rael till fall. : 
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24. Och Ahas hopſamlade tygen i 
Guds hus, och ſöndertog tygen i Guds 
hus”, och lyckte igen dörrarne af HEr⸗ 
rans hus, och gjorde ſig altaren i 
hwarje mwrå i Jeruſalem. 

2 Kon. 16, 17. 

25. Och i Juda ſtäder, baͤde här och 
der, gjorde han höjder till att röka ät 
andra gudar, och retade HErran ſina 
fäders Gud. 

26. Hwad nu mer om honom ſä⸗ 
gandes är, och alla hans wägar, baͤde 
förſta och ſiſta, fi, det är ſtrifwet i 
Juda och Israels konungars bok. 

27. Och Ahas afſomnade med ſina 
fäder; och de begrofwo honom i ſtaden 
i Jeruſalem; ty de läto honom icke 
komma uti Israels konungars grifter: 
och hans fon Hiffia " wardt konung i 
hans ſtälle. vel. Jehifkia. 


Cap. 29. 


Hiſkia. Gudstjenſtens äterſtällande. 
(2 Kon. 1820). / 


55 Hiſtia war fem och tjugu aͤr 
gammal, daͤ han konung wardt, och 
regerade nio och tjugu är i Jeruſa⸗ 
lem. Hans moder hette Abia, Sa— 
charja dotter. 

2. Och han gjorde det HErranom 
wäl behagade, alldeles få fom hans 
fader David gjort hade. HN 

3. Han lät upp dörrarne till HEr⸗ 
rans hus, i förfta året af fal rege⸗ 
ring, i förſta månaden”, och ſatte dem 
i ſtänd. f 

af kyrkoaͤret, paͤſkmaͤnaden Niſan. 

4. Och han lät preſterna och levi— 
terna komma, och förſamlade dem paͤ 
den breda platſen öſtantill “; 

den fria platſen el. terasſen utanför 

öſtra porten af yttre förgaͤrden. 

5. Och ſade till dem: Hörer mig, 
J Leviter: Nu helger eder, och helger 
HErrans edra fäders Guds hus, och 
ſkaffer ut orenligheten“, af helgedomen. 

den afgudifka. 

6. Ty waͤre fäder hafwa förbrutit 
ſig, och gjort det ondt war för HEr⸗ 
ran wär Gud, och öfwergifwit honom, 
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och de wände ſitt anſigte bort ifrån 
HErrans boning, och wände ryggen till. 

7. Och de hafwa igenlyckt dörrarne 
till förhuſet“, och utſläckt lamporna, 
och intet rökwerk röka lätit, och intet 
brännoffer offrat i helgedomen åt Is⸗ 
raels Gud. 

"det heligas dörrar, fom borde ftå upp: 
flagna utåt mot förhufet, hwilket fjelf war 
utan dörrar, fe till 1 Kon. 6, 33. 

8. Deraf är HErrans wrede kom— 
men öfwer Juda och Jeruſalem, ſaͤ 
att han hafwer gifwit dem till miß⸗ 
handling, till grufwelſe och till haͤn, 
ſaͤſom J med edra ögon fen; 

9. Ty fi, fördenſkull äro waͤre få 
der fallne genom ſwärd, och waͤre ſö— 
ner, döttrar och huſtrur äro faͤn⸗ 
genſkap. 

10. Nu hafwer jag i ſinnet att göra 
med HErran Israels Gud ett förbund, 
att hans wredes förgrymmelſe maͤ 
wända ſig ifraͤn oß. 

11. Nu, mine ſöner, warer icke för— 
ſumlige; ty eder hafwer HErren ut— 
korat, att J ſkolen ſtaͤ för honom till 
att tjena Honom”, och att J ſkolen 
wara hans betjenare och rökare “. 
45 Moſ. 10, 8. 

12. Då ſtodo upp de Leviter: Ma⸗ 
hath Amaſai ſon, och Joel Aſaria ſon, 
af de Kehathiters barn; men af Me- 
rari barn, Kis Abdi ſon, och Aſaria 
Jehalleleels ſon; och af de Gerſoniter 
Joah Simma ſon, och Eden Joah ſon; 

13. Och af Elizaphans barn", Simri 
och Jeguel; och af Aſaphs barn“, Sa— 
charja och Matthanja; 

af den Kehathitifka ſlägtgrenen Usſiel, 
4 Moſ. 3, 30. ben gren af Gerſons 
ſlägt. 

14. Och af Hemans barn “, Jeguel 
och Simei; och af Jeduthuns barn ““, 
Semaja och Usſiel. 

"en gren af Kehaths ſlägt. af Me 
rari flägt. 

15. Och de förſamlade ſina bröder, 
och helgade ſig, och gingo in efter ko— 
nungens bud af HErrans ord, till att 
rena HErrans hus. 

16. Och preſterne gingo i det inre 
af HErrans hus, till att rena det, och 


förde all den orenhet, fom de funno i 
HErrans tempel, ut i förgaͤrden till 
HErrans hus, och leviterne togo det 
emot, och buro det ut i Kidrons bäck. 

17. På förſta dagen i förſta maͤna⸗ 
den begynte de till att helga; och paͤ 
aͤttonde dagen i den maͤnaden kommo 
de till HErrans förhus, och helgade 
HErrans hud i aͤtta dagar '; och på 
ſextonde dagen i förſta månaden hade 
de det fullkomnat. 

*ſedan de i 8 dagar hade renat för⸗ 

gaͤrdarne. 

18. Och de kommo in till konung 
Hiſtia, och ſade: Wi hafwe renat hela 
HErrans hus, och brännoffrets altare 
och alla deß redſkap, och ſkaͤdebröds⸗ 
bordet och alla deß redſkap; 

19. Och alla de käril, ſom konung 
Ahas, daͤ han konung war, bortſkaffat“ 
hade i ſin öfwerträdelſe, dem hafwe 
wi tillredt och helgat; och ſi, de äro 
inför HErrans altare. 

el. wanhelgat. 

20. Daͤ war konung Hiſkia bittida 
uppe och förſamlade de öfwerſta i ſta— 
den, och gick upp till HErrans hus. 

21. Och de framburo fju ungoxar, 
ſſu wädrar, ſju lam och ſju getaboc⸗ 
kar till ſyndoffer, för konungadömet, 
för helgedomen, och för Juda. Och 
han fade till preſterna, Aarons barn, 
att de ſkulle offra på HErrans altare. 
22. DÅ ſlagtade de oxarne, och pre 
ſterne upptogo blodet, och ſtänkte det 
på altaret; och ſlagtade wädrarne, och 
ſtänkte blodet på altaret; och ſlagtade 
lammen, och ſtänkte blodet på altaret. 

23. Och de hade ſyndoffersbockarne 
fram inför konungen och menigheten, 
och de lade fina händer på dem. 

24. Och preſterne ſlagtade dem, och 
ſtänkte deras blod till ſyndarening på 
altaret, att förſona hela Israel; ty 
konungen hade befallt offra brännoffer 
och ſyndoffer för hela Israel. 

25. Och han ſtällde leviterna i HEr⸗ 
raus hus med eymbaler, pſaltare och 
harpor, ſaͤſom David det befallt hade 
och Gad konungens ſiare och Nathan 
den propheten; ty det war få budet ge⸗ 
nom HErran, genom hans propheter. 
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26. Och leviterne ſtodo med Davids 
ſträngaſpel, och preſterne med trum— 
peter. 

27. Och Hiſkia böd att offra bränn⸗ 
offer på altaret; och fom man begynte 
brännoffret, degynte ock HErrans fång, 
och trumpeterna, allt wid ſidan af Da⸗ 
vids Israels konungs ſträngaſpel. 

28. Och hela menigheten tillbad; och 
ſaͤngarenas ſaͤng ochtrumpetarnes trum⸗ 
petning warade allt intill def bränn⸗ 
offret fulländadt war. 

29. DÅ nu brännoffret fulländadt 
war, bugade ſig konungen och alle de 
ſom med honom tillſtädes woro, och 
tillbaͤdo. 

30. Och konung Hiſkia med de öf⸗ 
werſta böd leviterna att lofſſunga HEr⸗ 
ran med Davids och den ſiaren Aſaphs 
ord: och de lofſjöngo med glädje”: och 
de böjde ſig, och tillbaͤdo. 

"eg. ända till glädje, d. ä. få att det 
lände till hög andelig fröjd. 

31. Och Hiſkia ſwarade, och fade: 
Nu hafwen J fyllt eder hand HEr— 
ranom; går fram, och bärer fram ſlagt⸗ 
offer och lofoffer till HErrans hus. 
Och menigheten bar fram ſlagtoffer och 
lofoffer, och hwar och en, ſom af fri— 
willigt hjerta war, brännoffer. 

* ären inwigde (på nytt), J preſter, 

2 Moſ. 28, 41, få att J nu åter kunnen 

frambära folkets tackoffer (hwartill höra 

lofoffer och friwilliga offer, 3 Moſ. 7, 

1116). 

32. Och talet på brännoffret, ſom 
menigheten frambar, war ſjuttio oxar, 
hundrade wädrar, och tuhundrade lam; 
allt detta till brännoffer aͤt HErran. 

33. Och de heliga gaͤfwor“ woro 
ſexhundrade oxar, och tretuſen får. 

tackoffer. 

34. Men preſterne woro för faͤ, och 
förmaͤdde icke draga huden af alla bränn⸗ 
offren; derföre underſtödde dem deras 
bröder leviterne, till deß förrättningen 
war öfwerſtaͤnden, och till def pre 
ſterne helgat fig '; ty leviterne hade 
warit redligare till att helga ſig, än 
preſterne “. | 

Li ſtörre antal än nu; jemf. Cap. 30, 

3. "emedan desſe woro mera för 

ſjunkne i afguderi, ſaͤſom man kan fe af 


öfwerſtepreſten Urias blinda eftergifwen— 

het för Ahas, 2 Kon. 16. 

35. Men ockſaͤ woro der brännoffer 
i mängd *, med fettſtyckena af tackoff⸗ 
ren“, och med dryekoffren till bränn⸗ 
offret. Alltſaͤ wardt tjenſten i HEr⸗ 
raus hus redo +. 

"få att äfwen detta gjorde ſwaͤrighet 
för preſterna att medhinna allt. “ hwilka 
fettſtycken borde af preſten förbrännas of⸗ 
wanpä brännoffret, ſaͤſom ett bihang der⸗ 
till. T d. ä. templets rening och wigning 
afſlutad. 

36. Och Hiſkia fröjdade ſig med allt 
folket deröfwer att Gud hade gjort 
folket få redeboget: ty ſaken kom ha⸗ 
ſtigt uppå”. 

och likwäl, faſtän ärendet kom få oför⸗ 
modadt uppaͤ, war folket i det hela ſaͤ 
beredwilligt. 


Cap. 30. 


Hiſkia päbjuder och Häller Pasſah. 


1. Och Hiſtia ſände ut till hela 
Israel och Juda, och ſfref bref till 
Ephraim och Manasſe, att de ſtulle 
komma till HErrans hus i Jeruſa⸗ 
lem, och Hålla pasſah HErranom Is⸗ 
raels Gud. 

2. Och konungen höll ett raͤd med 
ſina förſtar och med hela menigheten, 
till att hälla pasſah i den andra må- 
naden “. 4 Moſ. 9, 6—14. 

3. Förty de kunde icke hålla det på 
den ſamma tiden “, derföre att pre— 
ſterne icke hade helgat fig tillfylleſt““, 
och folket icke ännu tillhopa kommet 
war till Jeruſalem 5. | 

i förſta månaden. i tillräckligt an⸗ 

tal, Cap. 29, 34. 7 ſaͤ fulltaligt fom fig 

borde, enär tiden dertill war för knapp, 

Cap. 29, 36. 

4. Och den ſaken täcktes konungen 
wäl, och hela menigheten. 

5. Och de beſlbto, att låta kallelſe 
utgå i hela Israel, ifrån Berſeba allt 
intill Dan, att de ſkulle komma och 
hålla pasſah HErranom Israels Gud 
i Jeruſalem; ty de hade icke på län: 
ge” hållit det få fom ſtrifwet är“. 


"eller: ide i mängd, ide hela nationen 
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i masſa (neml. ſedan laͤngliga tider, i 

tanken att tillägga). “i Moſe lag. 

6. Och ilbuden gingo åftad med bref— 
wen ifraͤn konungens och hans förſtars 
hand, igenom hela Israel och Juda, 
och efter konungens befallning, att de 
ſkulle ſäga“: J Israels barn, wänder 
eder om till HErran Abrahams, Iſa⸗ 
acs och Israels Gud, att han må 
wända ſig till de undſluppne, ſom eder 
qwar blifne äro ifraͤn konungens hand 
i Asſu r 

*mundtligen, wid det de aflemnade den 
ſkriftliga inbjudningen. "ifrån Tiglath 

Pileſers hand, 1 Chr. 5, 26, 2 Kon. 

15729. 

7. Och warer icke ſaͤſom eder fäder 
och bröder, ſom ſig förbrutit hafwa 
emot HErran deras faders Gud, få 
att han gaf dem till förödelſe, ſaͤſom 
J ſjelfwe ſen. 

8. SÅ warer nu icke halsſtyfwe, ſaͤſom 
edre fäder, utan gifwer HErranom eder 
hand, och kommer till hans helgedom, 
den han helgat hafwer till ewig tid; 
och tjener HErren eder Gud, ſaͤwän⸗ 
der fig hans wredes förgrymmelſe ifrån 
eder. 

9. Förty, om J omwänden eder till 
HErran, ſaͤſkola edre bröder och barn 
få barmhertighet inför dem, fom dem 
fångna hålla, få att de ſkola komma 
aͤter i detta land igen; ty naͤdig och 
barmhertig är HErren eder Gud, och 
han ſkall icke wända ſitt anſigte ifrån 
eder, om J omwänden eder till ho— 
nom. 

10. Alltſaͤ gingo ilbuden fram ifrån 
ſtad till ſtad i Ephraims och Manasſe 
land, och allt intill Sebulon; men de 
ſkrattade aͤt dem, och beſpottade dem. 

11. Dock naͤgre af Asſer och Ma- 
nasſe och Sebulon ödmjukade ſig, och 
kommo till Jeruſalem. 

12. Ockſaͤ kom Guds hand i Juda, 
ſaͤ att han gaf dem ett endrägtigt hjer— 
ta, till att göra efter konungens och 
förſtarnes bud af HErrans ord. 

13. Och till Jeruſalem förſamlade 
fig. en ſtor hop folk, till att Hålla oſy⸗ 
rade bröds högtiden i andra maͤnaden, 
en mäkta ſtor förſamling. 

14. Och de ſtodo upp, och bortſkaf⸗ 


fade de altaren ſom i Jeruſalem wo⸗ 
ro, och alla rökaltaren ſkaffade de bort, 
och kaſtade dem uti den bäcken Kidron. 

15. Och de ſlagtade pasſah på fjor⸗ 
tonde dagen af den andra maͤnaden; 
och preſterne och leviterne blygdes ', 
och helgade ſig, och buro brännoffer 
till HErrans hus. 

„de fom förut warit mindre beredwil⸗ 

lige, Cap. 29, 34. 

16. Och de ſtodo paͤ ſitt ſtälle, få 
ſom det ſig borde, efter Moſe den Guds 
mannens lag; och preſterne ſtänkte blo- 
det af leviternas hand “. 

utur ffålar med pasſahlammens blod, 
framräckta af leviter i de offrande hus⸗ 

fädernas ſtälle, af orſak ſom ſäges v. 17. 

17. Ty der woro maͤnge i menig⸗ 
heten, ſom icke hade helgat ſig; der— 
före öfwertogo leviterne ſlagtandet af 
pasſahlammen för alla fom icke rene 
woro, och helgade dem aͤt HErran. 

18. Ty en myckenhet af folket, maͤnge 
af Ephraim, Manasſe, Iſaſchar och 
Sebulon, hade icke renat ſig, utan aͤto 
pasſahlammet i annan maͤtto än ſom 
ſkrifwet ſtaͤr d; ty Hiſtia bad för dem, 
och ſade: HErren, ſom mild är, ware 
dem alla naͤdig, 4 Moſ. 9, 6. 

19. Som ſtälla ſitt hjerta till att 
ſöka HErran Gud, deras fäders Gud, 
om ock icke efter den heliga” renheten. 

d. ä. den levitifka. Ett äkta nyteſta⸗ 

mentligt yttrande om Guds dyrkan i 

anda och ſanning ſaͤſom förmer än den 

ceremoniella gudstjenſten, och af denna 
oberoende. 

20. Och HErren hörde Hiffia, och 
helade folket “. 

med fin gudomliga naͤds kraft godt⸗ 
görande briſterna i deras utwärtes guds— 
tjenſt. 

21. Alltſaͤ höllo Israels barn, fom 
i Jeruſalem tillſtädes woro, oſyrade 
bröds högtiden i ſju dagar med ſtor 
fröjd: och leviterne och preſterne lof⸗ 
wade HErran hwar dag med HErrans 
mägtiga ſträngaſpel “ 

"eller: med tonwerktyg af Iof ät HEr⸗ 

ran, d. ä. i den tonart och med de in⸗ 

ſtrumenter, ſom wid lofſaͤnger plägade 
anwändas. | 


22. Och Hiffia talade hjertligen med 


30: 23. — 31: 10. 


alla de leviter, fom ett godt förftånd 
hade om HErran “. Och de aͤto hög 
tiden öfwer, i ſju dagar, offrande tack— 
offer, och lofwande HErran deras fä— 
ders Gud. 

Leg. i afſeende på HErran, d. ä. i de 

ting ſom hörde till den heliga ſaͤngen och 

mufiken. 

23. Och hela menigheten wardt öf— 
werens, att haͤlla ännu andra ſju da⸗ 
gar; och höllo ockſaͤ de ſju dagarne 
med glädje. 

24. Ty Hiſkia Juda konung gaf till 
häfoffer för menigheten tuſen ungoxar 
och ſjutuſen faͤr, och förſtarne gaͤfwo 
till häfoffer för menigheten tuſen ung⸗ 
oxar och tiotuſen faͤr; och preſter hade 
helgat ſig i myckenhet. 

25. Och de woro glade, hela Juda 
menighet, och preſterne och leviterne, 
och hela den menighet ſom af Israel 
kommen war, och främlingarne' fom 
af Israels land komne woro, och de fom 
bodde i Juda. *proſelyter. 

26. Och det war en ſtor glädje i 
Jeruſalem; ty ifrån Salomos Davids 
ſons Israels konungs dagar hade jä 
dant ſom detta icke warit i Jeruſa⸗ 
lem“. 
> "ingen få ſtor och lifwad högtid fom 

denna, allt ſedan tempelwigningens feſt 

på Salomos tid, Cap. 7, 110. 

27. Och de levitiſke preſterne ſtodo 
upp, och wälſignade folket; och deras 
röſt wardt hörd, och deras bön kom 
inför hans heliga boning i himmelen. 


Cap. 31. 


Affkaffandet af e förſörjandet af preſter 
0 


ch leviter. 


1. Da detta alltfå utvättadt war, 
drogo ut alle Israeliter, fom tillſtädes 
woro, till Juda ſtäder, och ſönderbröto 
ſtoderna, och höggo omkull afgudaſtoc⸗ 
karne, och refwo ned höjderna och al⸗ 
tarena utur hela Juda och Benjamin, 
ſamt i Ephraim och Manasſe, till deß 
de gjorde en ända på dem. Och alle 
Israels barn wände få tillbaka hwar 
till ſin egendom i ſina ſtäder. 

2. Men Hiſtia ſtällde preſternas och 
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leviternas ordningar, efter deras ffif- 
ten, hwar och en i mån af ſitt äm⸗ 
bete, både preſter och leviter, till bränn— 
offer och tackoffer, att de ſkulle tjena, 
tacka och lofwa i portarne till HEr⸗ 
rans läger”. 

"templet, der de gjorde andelig krigs⸗ 
tjenſt, tillika ordnade på militärifet wis, 
1 Chr. 9, 18. 

3. Och konungen gaf ſin del af ſina 
hafwor till brännoffren om morgon och 
afton, och till brännoffren på ſabba⸗ 
ther, nymaͤnader och högtider, efter 
ſom ſkrifwet ſtär i HErrans lag”. 

4 Mof., 28. 

4. Och han ſade till folket ſom i 
Jeruſalem bodde, att de ſkulle gifwa 
preſterna och leviterna ſin del, att de 
1685 deſto bättre akta på HErrans 
ag“. 

"eg. att de måtte hålla faft wid HEr⸗ 
rans lag, d. ä. funna troget fköta fin 
embetspligt, ej ſtörda af näringsomſorger. 
5. Och daͤ det ordet kom ut, gaͤfwo 

Israels barn rikeligen förſtling af förd, 
win, olja och honung och allehanda 
aͤrswäxt på marken; och allehanda ti— 
onde förde de in i myckenhet. 

6. Och äfwen de Israels barn och 
Juda, ſom bodde i Juda ſtäder, förde 
tionde fram af fä och faͤr, och tionde 
af de heliga gaͤfwor“, ſom helgade 
woro aͤt HErran deras Gud, och lade 
en hop här och en hop der. 

i ſäd och frukt, 3 Moſ. 27, 30. 

7. Uti tredje månaden” begynte de 
att upplägga hoparne, och i ſjunde må 
naden““ lyktade de det. 

„Sivan, Juni, daͤ ſädesſkörden afflu⸗ 
tades. “ Thiſchri, October, då frukt 
fkörden flöts. d 
8. Och då Hiſkia och förſtarne fom- 

mo och ſaͤgo hoparne, lofwade de HEr— 
ran och hans folk Israel. 

9. Och Hiſkia fraͤgade preſterna och 
leviterna om hoparne “. 

* huruwida de räckte till för preſternas 

och leviternas underhaͤll. 

10. DÅ fade till honom Aſaria, den 
öfwerſtepreſten af Zadoks hus, han ſa— 
de: Allt ſedan man begynte införa häf⸗ 
offret i HErrans e wi ätit 
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och äro mätte wordne, och här är ännu 
mycket qwar; förty HErren hafwer 
wälſignat ſitt folk“, och få är denna 
ſtora hopen till öfwers. 

med god aͤrswärt. 

11. Då befallte Hiſtia, att de ſkulle 
reda till kamrar“ i HErrans hus, och 
de tillredde dem. förraͤdskamrar. 

12. Och de lade derin häfoffret?, 
tionden och de“ heliga gaͤfwor, på fin 
tro: och öfwer deſamma war högſte 
föreſtändare Chonanja den Leviten, och 
Simei, hans broder, dernäſt. 

* förſtlingen. ”" öfriga. 

13. Och Jehiel, Aſaſia, Nahath, Aſa⸗ 
hel, Jerimoth, Joſabad, Eliel, Jisma— 
chia, Mahath och Benaja woro för— 
ordnade wid ſidan af Chonanja och Si— 
mei hans broder, efter konungens Hi— 
ffia befallning; men Aſaria war öf— 
werſte i Guds hus . »öfwerſtepreſt. 

14. Och Kore Jimna ſon den Le— 
viten, den dörrwaktaren öſtantill, war 
öfwer de friwilliga Guds gaͤfwor, till 
att gifwa ut HErrans häfoffer och det 
högheliga '. 

"utdela aͤt wederbörande HErrans an— 
del t. ex. af tackoffren, ſamt af det hög: 
heliga, ſaͤſom af ſyndoffren. 

15. Och honom tillhanda woro Eden, 
Minjamin, Jeſua, Semaja, Amaria 
och Sechania, uti preſternas ſtäder, paͤ 
fin tro; att de ſkulle gifwa“ åt fina 
bröder, efter deras ordningar, aͤt den 
minſte ſaͤſom åt den ſtörſte; 

"utdela till underhåll. 

16. Utom” deras upptecknade af mans 
kön ifrån tre aͤrs ålder och derutöf— 
wer, allas, ſom kommo till HErrans 
hus, hwar på fin dag, till fin tjenſt, i 
fina åligganden, efter deras ffiften; 

d. ä. jemte. 

17. Samt med de upptecknade af 
preſterna, efter deras fädernehus, och 
af leviterna ifrån tjugu år och derut— 
öfwer, i deras åligganden, i ſinaſtiften; 

18. Så ock åt de upptecknade af allt 
deras hushåll, deras huſtrur, ſöner och 


döttrar, den hela hopen; ty på fin tro 


förhöllo de fig heligt med det heliga”. 
de gjorde det fig till en helig pligt, att 
ſamwetsgrannt utdela de heliga gaͤfworna. 


19. Och för Aarons ſöner preſterna 
woro pa förſtadsmarken till deras ſtä— 
der, ſtad för ſtad, männer wid namn 
beſtämde, att de ſkulle göra utdelning 
åt alla mansperſoner ibland preſterna, 
och åt alla de upptecknade bland le— 
viterna. 

20. Alltſaͤ gjorde Hiſkia i hela Ju⸗ 
da, och gjorde det goda, rätta och ſanna 
inför HErran ſin Gud. 5 

21. Och i allt werk, ſom han tog 
ſig före, i tjenſten wid Guds hus, och 
i lagen och budet, till att ſöka ſin Gud, 
det gjorde han af allt ſitt hjerta, der- 
före gick han det ock wäl igenom”. 

"eller hade framgång (i detta fom i 
annat). 


Cap. 32. 


Hiſtia och Sanherib. 


1. Efter desſa tilldragelſer och denna 
trohet, kom Sanherib konungen i As— 
ſur, och drog in i Juda, och lägrade 
ſig för de faſta ſtäder, och tänkte till 
att eröfra dem aͤt ſig. 

2. Och då Hiſtia fåg, att Sanherib 
kom, och hade för afſigt att ſtrida mot 
Jeruſalem; 

3. Wardt han till raͤds med ſina 
förſtar och wäldige, att igentäppa watt⸗ 
net af fällorna fom utanför ſtaden wo— 
ro; och de hulpo honom. 

4. Och ſig förſamlade mycket folk, 
och igentäppte alla källor och den bäck, 
ſom flyter midt igenom landet ', och 
fade: De konungar af Asſur ſkola icke 
mycket watten finna, när de komma. 

»Gihons bäck, ſom fraͤn öfra Gihons— 
dammen utgjöt fig i den nedra, ſedan 
den förſt mättat en afloppskanal, ſom 
förde watten till ſtaden, och ſom nu af 

Hiſtia öfwertäcktes, och tillika få förgre⸗ 

nades, att den kunde förſe både nedra 

och öſtra ſtaden med watten, allt på we 

ſtra ſidan. Se till Jeſ. 7, 3. N 

5. Och han tog ſtyrka till ſig, och 
byggde hela den förfallna muren”, och 
ökade höjden på tornen, och der utan⸗ 
före den andra muren““, och befäſtade 
Millon i Davids ſtad, och lät göra 
många wärjor och fköldar. 

kring öfra ſtaden el. Zion, Jeſ. 22, 9. 


32:6—25. 
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"= fring nedra ſtaden el. Akra, Jef. 22, 
11; nemligen byggde han, d. ä. iſtaͤnd⸗ 
ſatte. F det bekanta fäſtet i nordweſtra 
hörnet af Zion. 

6. Och han ſatte krigsöfwerſtar öf— 
wer folket; och han förſamlade dem till 
fig på den breda platſen“ wid ſtads⸗ 
porten, och talade hjerteligen till dem“, 
och fade: 

torgplatſen. eg. talade till deras 
hjerta, d. ä. talade uppmuntrande ord. 

7. Warer faſte och ſtarke; frukter 
eder icke, och warer icke förſagde för 
konungen af Asſur och för all den 
mängd, ſom med honom är; ty med 
oß är en ſtörre, än med honom. 

8. Med honom är en köttslig arm; 
men med of är HErren mår Gud, 
att han fkall hjelpa oß, och föra waͤra 
ſtrider. Och folket förlät fig på Hi⸗ 
ſkia Juda konungs ord. 

9. Derefter ſände Sanherib, konun⸗ 
gen i Asſur, ſina tjenare till Jeruſa⸗ 
lem (ty han ſjelf låg för Lachis, och 
all hans rikes magt med honom), till 
Hiſtia Juda konung, och till hela Juda 
ſom i Jeruſalem war, och lät ſäga: 

10. SÅ ſäger Sanherib, konnngen i 
Asſur: Hwad förtröſten J uppå, mes 
dan J ſitten i traͤngmaͤl' i Jeru⸗ 
ſalem? el. i klämman. 

11. Ar det icke Hiſtia, ſom förförer 
eder, att han må gifwa eder i döden 
genom hunger och törſt, då han får 
ger: HErren wår Gud fkall undſätta 
oß utur konungens hand af Asſyrien? 

12. Ar icke han den Hiſkia, ſom 
hafwer bortſkaffat hans höjder och al⸗ 
taren, och ſagt till Juda och Jeruſa— 
lem: För ett enda altare ſkolen J till⸗ 
bedja, och deruppaͤ röka. 

13. Beten J icke, hwad jag och mine 
fäder gjort hafwa med alla folk i lan⸗ 
den? Hafwa ock folkens gudar i lan⸗ 
den förmått hjelpa deras land ifrån 
min hand? 

14. Hwilken är den ibland alla desſa 
folkens gudar, dem mine fäder hafwa 
gifwit till ſpillo, ſom hafwer kunnat 
hjelpa ſitt folk utur min hand; att 
eder Gud ſkulle förmå hjelpa eder utur 
min hand? 


15. SÅ later icke nu Hiſkia bedraga 
eder, och låter honom icke förleda eder 
på ſaͤdant ſätt, och tror honom icke; 
ty ingen gud hos naͤgot folk och i naͤ⸗ 
got konungarike hafwer kunnat hjelpa 
ſitt folk ifraͤn min och mina fäders 
hand, mycket mindre ſkola edre gudar 
hjelpa eder ifraͤn min hand. 

16. Dertill talade hans tjenare ännu 
mer emot HErran Gud och emot hans 
tjenare Hiſkia. 

17. Så ſtref han ock bref, deruti 
han hädade HErran Israels Gud, och 
talade om honom, och ſade: Saͤſom 
folkens gudar i landen icke hafwa hul⸗ 
pit deras folk ifrån min hand, få ffall 
icke heller Hiſkias Gud hjelpa hans 
folk ifrån min hand. 

18. Och de ropade med hög röft på 
judifft mål till folket i Jeruſalem, fom 
på muren war, till att göra dem rädda 
och förſkräckta, att de få måtte få in 
ſtaden. 

19. Och de talade få emot Jeruſa⸗ 
lems Gud, ſom emot folkens gudar 
på jorden, hwilke äro ett werk af 
menniſkohänder. 

20. Men konung Hiſkia och pros 
pheten Jeſaia Amoz ſon baͤdo der— 
emot, och ropade till himmelen. 

21. Och HeErren ſände en ängel, 
ſom förgjorde alla krigare och förſtar 
och anförare i konungens af Asſyrien 
härläger, få att han med ſkam drog 
åter till ſitt land igen. Och då han 
gick uti fin guds hus, fällde honom 
der med ſwärd de fom af hans eget 
[if komne woro. 

22. Alltſaͤ halp HErren Hiſkia och 
Jeruſalems inwaͤnare utur Sanheribs 
hand, konungens i Asſyrien, och alla 
andras; och beſtyddade dem alltomkring. 

23. Och maͤnge förde ſkänker åt HEr⸗ 
ran till Jeruſalem, och koſtbarheter till 
Hiſkia Juda konung, ech han wardt 
högt aktad i alla folks ögon ſedan deß. 

24. På den tiden wardt Hiſkia döds⸗ 
ſjuk, och han bad till HErran: och han 
gjorde honom en tillſägelſe, och gaf 
honom ett undertecken. 

25. Dock wedergällde icke Hiſkia, ef— 
ter fom honom My ty hans 
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hjerta förhäfde fig: derföre kom wrede | gången till Davids barns grifter; och 
öfwer Honom, och öfwer Juda och Je- hela Juda och de i Jeruſalem gjorde 


ruſalem. * 
26. Men Hiſkia ödmjukade ſig der⸗ 


öfwer att hans hjerta hade förhäfwit 


fig, han och de fom i Jeruſalem bod— 
de; derföre kom HErrans wrede icke 
öfwer dem, få länge Hiſkia lefde. 

27. Och Hiſtia hade ganſta ſtor ri 
kedom och härlighet; och han gjorde 
fig en ſkatt af ſilfwer, guld, ädla ſte— 
nar, ſpecerier, ſköldar och allehanda ko— 
ſteliga tyg; 

28. Och förrådshus för inkommande 
aͤrswäxt i ſäd, win och olja; och ſtall 
för allehanda boſkap, och hus för får”. 

eg. och hjordar i ſtall el. faͤllor. 

29. Och han gjorde ſig fäſten“, och 
hade boſkap i får och fö till ſtor mye— 
kenhet; förty Gud gaf honom ganffa 
mycket ägodelar. 

"eg. ſtäder, men likſom. 2 Kon. 17, 9 i 
betydelſen af waktorn el. ſma fäſten för 
hjordarnes waktare. 

30. Han är den Hiſkia, ſom igen⸗ 
täppte wattenutflödet från öfra Gihon, 
och ledde det nedaͤt, weſter om Davids 
ſtad '. Och Hiffia war lyckoſam i alla 
ſina gerningar. 

*genam en underjordifk kanal, ſom drogs 
från den förut öppna men nu af Hifkia 
öfwertäckta wattenledningen fraͤn öfra Gi— 
honsdammen, få att äfwen Zion från 
denna ſida, den weſtra, förſaͤgs med wat— 
ten, ſaͤſom förut genom Salomo paͤ den 

öſtra; jemf. v. 4. 

31. Men likwäl, när ſändebud kom— 
mo från de förſtar i Babel, fom ſändt 
hade att efterfråga det undertecken “, 
ſom i landet ſkedt war, öfwergaf Gud 
honom, paͤ det att kunnigt ſkulle warda 
allt det i hans hjerta war. 

"med ſtuggans tillbakagaͤende på ſol— 
wiſaren. 

32. Hwad nu mer om Hiſkia få 
gandes är, och hans fromma gernin— 
gar, ſi, det är ſkrifwet i den prophe— 
tens Jeſaia Amoz fond ſyn, uti Juda 
och Israels konungars bok “. 

det ſtora hufwudwerk, hwari den nämnda 
ſtriften af Jeſaia war inryckt. 

33. Och Hiſtia afſomnade med fina 
fäder, och de begrofwo honom på upp— 


honom ära i hans död. Och hans ſon 
Manasſe wardt konung hans ſtälle. 


| Cap. 33. 


Manasſe. 
(2 Kon. 21). 


Amon. 


| 


716 5 Manasſe war tolf aͤr gammal, 
då han konung wardt, och regerade fem 
och femtio aͤr i Jeruſalem. 

2. Och han gjorde det ondt war i 
HErrans ögon, efter hedningarnes ſtyg— 
gelſe, dem HErren för Israels barn 
fördrifwit hade. 

3. Och han byggde Återigen upp de 
höjder, fom hans fader Hiſkia neder⸗ 
rifwit hade, och uppreſte altaren ät 
Baalim, och gjorde afgudaſtockar“, och 
tillbad all himmelens här, och tjente 
dem. Aſtarter. 

4. Han byggde ock altaren i HEr⸗ 
rans hus, om hwilket HErren ſagt 
hade: J Jeruſalem ſkall mitt namn 
wara till ewig tid. 

5. Och han byggde altaren åt all 
himmelens här, i baͤda förgaͤrdarne till 
HErrans hus. 

6. Och han lät fina ſöner gå ige 
nom eld uti Hinnoms ſons dal, och 
bedref trolldoms och ſigneri och teckna— 
tydning, och höll beſwärjare och ſpaͤ— 
män, och gjorde mycket det ondt war 
i HErrans ögon, till att reta honom. 

7. Och han ſatte det afgudabeläte “, 
ſom han gjort hade, i Guds hus, om 
hwilket Gud ſagt hade till David och 
hans ſon Salomo: Uti detta hus, och 
i Jeruſalem, ſom jag utwalt hafwer 
utur alla Israels ſtammar, will jag 
ſätta mitt namn till ewig tid; 

"af Aſtarte, 2 Kon. 

8. Och jag ffall icke mer låta Is⸗ 
raels fot wika ifraͤn det land, ſom jag 
åt edra fäder beſtällt hafwer, allenaſt 
om de taga i akt att göra allt det jag 
dem budit hafwer, efter all lag, ſtad⸗ 
gar och rätter igenom Moſe. 

9. Men Manasſe förförde Juda och 

dem i Jerufalem, få att de gjorde 
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wärre än hedningarne, ſom HErren för 
Israels barn förgjort hade. 

10. Och HErren lät tala till Manasſe 
och hans folk“, men de aktade icke 
deruppaͤ. "genom propheterna. 

11. DÅ lät HErren komma öfwer 
dem de öfwerſtar öfwer konungens här 
i Asſur: de togo Manasſe faͤugen med 
hakar“, och bundo honom med kedjor, 
och förde honom till Babel“. 

jemf. Amos 4, 2. * ſom nu genom 

Asſarhaddon war åter lagdt under As 

ſyriens wälde. 

12. Och då han war i fin nöd“, 


ſökte han naͤd hos HErran ſin Gud, 


och ödmjukade fig högeligen för fina 
fäders Gud; 

"eg. då man gjorde det trängt för ho— 

nom, fom C. 28, 22. 

13. Och bad till Honom: och han 
lät ſig beweka af honom, och hörde 
hans innerliga bön, och lät Honom 
komma till Jeruſalem igen till ſitt vi 
ke; och beſinnade daͤManasſe, att HEr⸗ 
ren är Gud. 

14. Derefter byggde” han den yttre 
muren från Davids ſtad weſterut““ 
emot Gihon i dalen, och dit der man 
ingår genom fiſkporten 1, och allt om⸗ 
kring intill Ophel 4, och gjorde den— 
ſamma ganſka hög, och ſatte härförſtar 
uti alla faſta ſtäder i Juda. i 

"förftärfte och förhöjde; fålunda fort 


ſättande fina föregängares arbete på denna 


yttre mur, fom omgaf nedra ſtaden. 

d. ä. nordweftligt. + wid nordöftliga 

hörnet af nedra ſtaden, Zeph. 1, 10. 

T Cap. 27, 3. 

15. Och han bortſtaffade de främ⸗ 
mande gudar och det belätet“ utur 
HErrans hus, och alla altaren fom 
han byggt hade på HErrans tempel— 
berg och i Jeruſalem, och kaſtade dem 
ut om ſtaden ““. 

* v. 7. * dock att de åter inflyttades 

af hans ſon Amon framdeles. 

16. Och han iſtändſatte HErrans 
altare, och offrade deruppä tackoffer 
och lofoffer, och befallte Juda, att de 
ſkulle tjena HErran Israels Gud. 

17. Likwäl offrade folket ännu på höj⸗ 
derna; dock ät HErran deras Gud. 

18. Hwad nu mera om Manasſe 


ſägandes är, och om hans bön till ſin 
Gud, och om de ord, ſom ſiarne till 
honom talade i HErrans Israels Guds 
namn; fi, det ſtaͤr uti Israels? ko— 
nungars chrönika. d. ä. Juda. 

19. Och om hans bön, och huru 
han bönhörd wardt, och all hans ſynd 
och öfwerträdelſe, och rummen paͤhwilka 
han byggde höjder och uppſtällde af⸗ 
gudaſtockar och beläten, förr än han 
ödmjukad wardt; fi, det är allt ffrif 
wet i Hoſai“ chrönika. 

Ven obekant prophets. 

20. Och Manasſe afſomnade med ſina 
fäder, och de begrofwo honom i hans 
hus“; och hans fon Amon wardt ko— 
nung i hans ſtälle. 

vi trädgaͤrden dertill, 2 Kon. 

21. Tu och tjugu år gammal war 
Amon, daͤ han konung wardt, och re— 
gerade tu år i Jeruſalem. 

22. Och han gjorde det ondt war i 
HErrans ögon, ſaͤſom hans fader Ma⸗ 
nasſe gjort hade: och Amon offrade åt 
alla afgudar, fom hans fader Manasſe 
gjort hade, och tjente dem. 

23. Men han ödmjukade ſig icke för 
HErran, föfom hans fader Manasſe 
jig ödmjukat hade; utan denne Amon 
hopade ſkuld på ſkuld. 

24. Och hans tjenare ſammauſwuro 
fig emot honom, och dräpte honom i 
hans hus. 

25. DÅ flog folket i landet alla dem, 
ſom hade ſammanſwurit ſig emot ko— 
nung Amon: och folket i landet gjorde 
haus ſon Joſia till konung i hans ſtälle. 


Cap. 34. 


Gudstjenſtens äterſtällande. 
(2 Kon. 22. 23). 


Joſia. 

. Atta är gammal war Joſia, da 
han konung wardt, och regerade ett och 
trettio år i Jeruſalem; 

2. Och han gjorde det HErranom 
wäl behagade, och wandrade uti ſin 
fader Davids wägar, och wek hwar— 
ken till höger eller wenſter. 

3. Och i åttonde året af fin rege— 
ring, medan han ännu mar helt ung, 
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begynte han att ſöka ſin fader Davids 
Gud: och i tolfte året begynte han till 
att renſa Jeruſalem och Juda ifraͤn 
höjder och afgudaſtockar och ifrån ffurna 
och gjutna beläten “. 
* Den med Joſias 121te regeringsaͤr be- 
gynta kyrkoreformationen afflutades förſt 

i 18:de året af hans regering, 624 f. 

Chr., då lagboken fanns och pasſah hölls. 

4. Och de nederbröto för hans ögon 
Baalims altaren, och ſolſtoderna der 
ofwanuppaͤ högg han ned, och de af 
gudaſtockar och ſkurna och gjutna be⸗ 
läten ſönderbröt han och krosſade till 
ſtoft, det han ſtrödde på deras graf: 
war, fom åt dem offrat hade. 

5. Och preſternas ben uppbrände han 
på deras altaren, och renſade alltſaͤ 
Juda och Jeruſalem. 

6. Och i ſtäderna af Manasſe och 
Ephraim och Simeon och allt intill 
Naphthali genomſökte han deras hus 
alltomkring. 

7. Och han ref neder altarena, och 
afgudaſtockarne och belätena ſönderſtötte 
han till ſtoft, och alla ſolſtoder högg 
han omkull i hela Isrgels land, och 
wände få tillbaka till Jeruſalem. 

8. Uti adertonde aͤret af ſin rege— 
ring, då han landet och templet renat 
hade, ſände han Saphan Azalia fon, 
och Maaſeja ſtadsfogden, och Joah Jo— 
ahas ſon cancelleren, till att förbättra 
HErrans ſin Guds hus. 

9. Och de kommo till den öfwerſte 
preſten Hilkia, och man gaf dem de 
penningar, ſom till Guds hus influtne 
woro, hwilka Leviterne, ſom wid trö— 
ſkeln waktade, förſamlat hade af Ma— 
nasſe, Ephraim och af alla igenblifne 
i Israel, och af hela Juda och Ben— 
jamin, och af dem ſom i Jeruſalem 
bodde. 

10. Och de gaͤfwo dem uti deras 


de fom werket ſkötte, de fom fkaffa 
hade i HErraus hus, till att iſtaͤnd— 
ſätta och förbättra huſet, 

11. De gaͤfwo dem ut aͤt timmer- 
män och byggmäſtare, till att köpa 
huggen ſten, och träwirke till ſparrar 


och bjelkar på de hus, fom Juda fo 
nungar förderfwat hade. 

12. Och männerne arbetade redligen 
på werket: och öfwer dem woro ſatte 
Jahath och Obadja, de leviter af Me⸗ 
vari barn, och Sacharja och Meſul⸗ 
lam, utaf de Kehathiters barn, till att 
hafwa uppſigt, och de leviter woro alle 
kunnige i ſträngaſpel. 

13. De woro ock öfwer laſtdragar⸗ 
ne, och hade uppſigt öfwer alla arbe— 
tarne wid hwart och ett arbete; och af 
leviterna woro ock ſkrifware, ämbets⸗ 
män och dörrwaktare. 

14. Och daͤ de togo ut penningarne, 
ſom influtit hade till HErrans hus, 
fann Hilkia preſten lagboken, fom HEr— 
ren genom Moſe gifwit hade. 

15. Och Hilkia ſwarade, och ſade till 
Saphan ſkrifwaren: Jag hafwer fun— 
nit lagboken i HErrans hud. Och Hil- 
kia gaf boken till Saphan. 

16. Och Saphan förde boken till ko⸗ 
nungen, och gaf konungen ſwar igen, 
ſägande: Allt det dina tjenare anbe- 
faldt är, det göra de; 

17. Och de hafwa tömt ut de pen⸗ 
ningar, ſom i HErrans hus funne 
woro, och gifwit dem ut till föreſtaͤn— 
darne och arbetarne. 

18. Och Saphan ſkrifwaren berättade 
för konungen, och ſade: Hilkia preſten 
hafwer gifwit mig en bok. Och Sa— 
phan läſte deruti för konungen. 

19. Och då konungen hörde lagens 
ord, ref han ſina kläder. ; 

20. Och konungen böd Hilkia, och 
Ahikam Saphans fon, och Abdon“ 
Micha ſon, och Saphan fkrifwaren, 
och Aſaja konungens tjenare, och ſade: 

el. Achbor, 2 Kon. g 

21. Gaͤr bort, och fraͤger HErran 
för mig, och för dem ſom qwar äro i 


Israel och i Juda, om bokens ord, 
hand, fom werket ſkötte, fom tillför⸗ 
ordnade woro wid HErrans hus; och 


ſom funnen är; ty ſtor är HErrans 
wrede, fom öfwer of utgjuten är, att 
waͤre föder icke haͤllit hafwa HErrans 
ord, till att göra efter allt det fom 
ſkrifwet är i denna bok. 

22. DÅ gif Hilkia, ſamt med de 
andra, ſom af konungen ſände woro, 
bort till den prophetisſan Hulda, Sal⸗ 
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lums huſtru, Thakehat“ ſons, Has 

ra“ ſons, klädwaktarens; men hon 

bodde i Jeruſalem i andra ſtadsdelen; 

och de talade till henne på ſaͤdant ſätt. 
Fel. Thokahath, lika med Thikva, 2 Kon. 
wel. Harhas, 2 Kon. 

23. Och hon fade till dem: Så får 
ger HErren Israels Gud: Sägen den 
mannen, ſom eder till mig ſändt hafwer: 

24. Detta ſäger HErren: Si, jag 
fall låta komma olycka öfwer detta 
rum och öfwer deß inbyggare, nemli— 
gen alla de förbannelſer, ſom ſkrifna 
äro i boken, fom man för Juda fos 
nung läſit hafwer. 

25. Derföre att de hafwa öfwergif— 
wit mig, och rökt aͤt andra gudar, för 
att reta mig med allt deras händers 
werk; få är min wrede utgjuten öfwer 
detta rum, och ſkall icke utſläckt warda. 

26. Men till Juda konung, ſom eder 
ſändt hafwer till att fraͤga HErran, 
ſkolen J ſä ſäga: Detta ſäger HEr— 
ren Israels Gud, beträffande de ord, 
ſom du hört hafwer: 

27. Derföre att ditt hjerta är wor— 
det bewekt, och du hafwer ödmjukat 
dig för Gud, daͤ du hans ord hörde 
emot detta rum och emot deß inbyg— 
gare, och du hafwer ödmjukat dig för 
mig, och rifwit dina kläder, och grå 
tit för mig; få hafwer jag ock hört, 
ſäger HErren. 

28. Si, jag will ſamla dig till dina 
fäder, att du uti din graf med frid 
ſamlad warder, och dina ögon ide ffola 
fe all den olycka, fom jag öfwer detta 
rum och def inbyggare ſkall komma 
laͤta. Och de ſade konungen detta igen. 

29. Da ſände konungen bort, och 
förſamlade alla de äldſte i Juda och 
Jeruſalem. 

30. Och konungen gif upp i HEr⸗ 
rang hus, och hwar man i Juda, och 
inbyggarne i Jeruſalem, preſter och le— 
viter, och allt folket, både fmå och ſto— 
ra; och man läſte för deras öron alla 
orden af förbundets bol, fom i HE: 
rans hus funnen war. dus 

31. Och konungen trädde upp på fin 
ſtaͤndplats, och gjorde ett förbund in⸗ 
för HErran, att man ſkulle wandra 


efter HErran, och haͤlla hans bud, 
wittnesbörd och ſtadgar, af allt hjerta 
och af all ſjäl, till att göra efter alla 
förbundets ord, fom fkrifna ſtodo i 
denna bok. 

32. Och han lät inträda deruti alla 
dem ſom i Jeruſalem och i Benjamin 
förhanden woro. Och Jeruſalems in— 
byggare gjorde efter Guds förbund, 
deras fäders Guds. 

33. Och Joſia hof bort alla ſtyg—⸗ 
gelſer utur alla land ſom hörde till 
Israels barn, och fkaffade att alle de, 
fom i Israel funne wordo, tjente HEr- 
ran deras Gud. SÅ länge han lef— 
de, weko de icke ifraͤn HErran deras 
fäders Gud. 


Cap. 35. 


Joſia håller pasſah; omkommer i ſtrid. 


ild Och Joſia höll HErraaom pas⸗ 
ſah i Jeruſalem; och man ſlagtade 
pasſahlammet på fjortonde dagen i för⸗ 
ſta mänaden. 

2. Och han ſtlällde preſterna på de⸗ 
ras poſter, och ſtyrkte dem till tjenſten 
i Guds hus. 

3. Och han ſade till Leviterna, ſom 
hela Israel lärde, och HErranom hel— 
gade woro: Låter den heliga arken ” 
uti hufet, fom Salomo Davids fon 


Israels konung byggt hafwer; han ſkall 


icke mer wara eder en börda på ſkul⸗ 
dran. Nu tjener HErran eder Gud, 
och hans folk Israel; 

hwilken af Manasſe blifpwit ſatt afſi⸗ 
des, troligen i ſamma rum, der man 
fann lagboken. Leviterne ffulle blott 
fätta dem på fin förra plats, och ſedan 
ej mer befatta fig dermed, utan fföta 
andra göromål wid templet. 

4. Och görer eder redo i edra få 
dernehus, efter edra ffiften, ſaͤſom de 
beſkrifne“ äro af David Israels ko— 
nung och hans ſon Salomo. 

Fel. föreſkrifne. Egentl.: efter ſkrift Da— 
vids ... och fkrift Salomos (öſkriftliga 
uppſatſer af desſe konungar eller från 
deras tid). 

5. Och ſtaͤn i helgedomen efter fi 
dernehuſens grenar bland edra bröder, 
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folkets barn”, och efter fördelningen af 
Leviternas fadershus. 
lekmännen, husfäderna i folket, hwilka 
anwiſtes ät hwar fin afdelning af levi⸗ 
ter, fom fkulle gå dem tillhanda med 
ſlagtandet af paͤfkalammet. 

6. Och ſlagter pasſahlammet, och hel⸗ 
ger eder“, och reder till för edra brö— 
der“, ſä att J gören efter HErrans 
ord genom Moſe. 

"genom twagning efter ſlagtandet.“ de 

af folket; få att I för dem fullgören hwad 

iakttagas bör med paͤfkalammet, v. 11— 15 

7. Och Joſia gaf till häfoffer aͤt fol⸗ 
kets barn lam och kid (alltſamman till 
pasſahoffer för alla fom förhanden wo⸗ 
ro“), trettiotuſen till antalet, och tre— 
tuſen oxar; det allt af konungens ägo— 
delar. 

och fom ej ſjelfwe medfört naͤgot paͤ— 

fkalam, af fattigdom eller annan orſak. 
8. Och hans förſtar gaͤfwo efter fri— 
willighet till häfoffer aͤt folket, ät pre⸗ 
ſterna och aͤt leviterna !“. Hilkia, Sa⸗ 
charja och Jehiel, förſtarne i Guds 
hus “, gäfwo aͤt preſterna till pasſah— 
offer twaͤtuſende och ſexhundrade (lam 
och kid), och trehundrade oxar. 

+ beloppet af de werldslige förſtarnes 

gaͤfwa är icke uppgifwet. * Af desſa tre 

kyrkoförſtar war Hilkia öfwerſtepreſt, af 

Eleaſars ätt, Sacharja troligen hans nä 

ſte man och vicarie, preſt af andra ord— 

ningen, och Jehiel maͤhända hufwudman⸗ 
nen för den öfwerſtepreſterliga grenen af 

Ithamar, hwilken ännu efter exilen hade 

beſtänd, Esra 8, 2. 

9. Men Chonanja, och Semaja och 
Nethaneel, hans bröder, och Haſabia, 
Jegiel och Joſabad, de öfwerſta af le— 
viterna, gafwo Åt leviterna häfoffer till 
pasſah femtuſende (lam och kid), och 
femhundrade oxar. 

10. Alltſaͤ wardt gudstjenſten förbe— 
redd; och preſterne ſtodo på ſitt ſtälle, 
och leviterne i fina ſkiften, efter ko— 
nungens bud. 

14. Och de" flagtade pasſahlammet, 
och preſterne togo af deras hand och 
ſtänkte““, och leviterne drogo huden af. 

leviterne. * paͤfkalammens blod. 

12. Och de afſöndrade brännoffret“, 
att de ſkulle dela det ut ät fädernehu— 
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ſen ibland folkets barn, till att offra 
det HErranom, ſaͤſom ſkrifwit ſtaͤr i 
Moſe bok; ſammaledes gjorde de ock 
med oxarne. i 

+ de offerdelar, fom ffulle förbrännas på 
altaret, 3 Moſ. 3, 9. 

13. Och de kokade pasſahlammet wid 
eld“, ſaͤſom det fig borde; men helg: 
offren“ kokade de i grytor, kittlar och 
pannor, och delte dem ſkyndſamt ut till 
alla folkets barn. 

* d. ä. ſtekte, 2 Moſ. 12, 9. * tackoff⸗ 
ren af nötbofkap, chagiga (högtidsoff⸗ 
ret), ſe till 5 Moſ. 16, 2. 7. 

14. Derefter redde de ock för ſig, och 
för preſterna; förty preſterne Aarons 
ſöner hade att ſkaffa med offrandet af 
brännoffret' och fettſtyckena allt intill 
natten; derföre maͤſte leviterne tillreda 
för ſig och för preſterna Aarons ſöner. 

det flags partiella brännoffer, ſom näm⸗ 
nes v. 12, och hwilket brändes på alta⸗ 
ret jemte fettſtyckena. | 

15. Och ſaͤngarne, Aſaphs barn, woro 
på fin poſt, efter Davids bud, och 
Aſaphs, och Hemans, och Jeduthuns 
konungens ſiares“, och dörrwaktarne 
wid hwarje port; de behöfde icke wika 
ifrån fin tjenſt, ty deras bröder levi— 
terne redde till för dem“ 

1 Chr. 25, 1—5. "få att ſaͤngarne 
och dörrwaktarne kunde äta paͤfkalammet, 
utan att aflägsna ſig fraͤn ſin poſt. 

16. Alltſaͤ wardt beſkickad all HEr⸗ 
rans tjenſt på den dagen, få att man 
höll pasſah, och brännoffer offrade paͤ 
HErrans altare, efter konung Joſias 
bud. 

17. Alltſaͤ höllo Israels barn, fom 
förhanden woro, pasſah i den tiden, 
och offrade bröds högtid i ſju dagar. 

18. Intet pasſah war i Israel haͤl⸗ 
let ſaͤſom detta, allt ifrån den prophe— 
ten Samuels dagar; och ingen af Is— 


raels konungar hade haͤllit ett ſädant 
pasſah, fom det Joſia höll, och pre— 


ſterne, leviterne, hela Juda, och det af 


Israel förhanden war, och Jerufalems 


inbyggare. 
19. Uti adertonde aͤret af Joſias re— 
gering wardt detta pasſah haͤllet. 
20. Efter allt detta, att Joſia hu⸗ 
ſet tillredt hade, drog Necho, konungen 
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i Egypten, upp till att ſtrida emot 
Carchemis“ wid Phrath: och Joſia 
drog ut emot honom. 

Circeſium, bekant fäſtning på en 5 wid 

Chaborasflodens utlopp i Euphrat. 

21. Men han ſände budſkap till ho⸗ 
nom, och lät ſäga: Hwad hafwer jag 
med dig att ſkaffa, konung af Juda? 
Icke emot dig kommer jag nu, utan 
emot det hus”, med hwilket jag är i 
krig, och Gnd hafwer ſagt, att jag 
ſkulle ffynda mig; haͤll upp att göra 
emot Gud, ſom med mig är, att han 
icke förderfwar dig. 

det mäktigt uppſträfwande konunga— 
hus i Babylon, ſom med Nabopolasſar 
trädt i ſpetſen för Aſien, och hotade hela 
werlden med en öfwermakt, hwilken det 
war hög tid att ſtäfja, ſaͤſom den kloke 

Necho af Egypten ganſka wäl inſaͤg, me⸗ 

dan Joſia i olycklig förblindelſe och en— 

wishet uppoffrade ſig för ſitt folks far⸗ 
ligafte fiende. 

22. Men Joſia wände icke ſitt an⸗ 
ſigte ifrån honom, utan ſtällde fig” 
till att ſtrida emot honom; och han 
hörde icke på Nechos ord af Guds 
mun““; och kom till att ſtrida på 
ſlätten wid Megiddo. 

veg. förſtällde fig (likſom förklädde fig 

med bindel för ögonen, 1 Kon. 20, 38), 

ett kraftord, ſom ſynes med flit waldt, 

för att påpefa det förwända i ett ſaͤdant 
beſlut. “ genom Jeremia, fom det för— 

modas, af hwilken naͤgon prophetia i 

denna ſyftning kommit till Nechos kun— 

Fe eee en , e. 

23. Och ſkyttarne ſkjöto konung Jo— 
fia. Och konungen ſade till fina tje⸗ 
nare: Förer mig hädan, ty jag är 
ſwaͤrt ſaͤrad. 

24. Och hans tjenare flyttade ho— 
nom af wagnen“, och lade Honom på 
hans andra wagn, och förde honom 
till Jeruſalem: och han blef död, och 
wardt begrafwen ibland fina fäders 
grifter: och hela Juda och Jeruſalem 
ſörjde öfwer Joſia. 

ſtridswagnen. 

25. Och Jeremia gjorde ett klago⸗ 
qwäde öfwer Joſia, och alla ſaͤngare 
och ſaͤngerſtor höllo ſina klagoſaͤnger 
öfwer Joſia“ allt intill denna dag, 
och man gjorde en ſedwänja deraf i 


Israel“; och fi, de äro ſkrifna i 

klagowiſorna +. 
"eg. talade i ſina (på beſtämda tider 
upprepade) klagoſaͤnger om Joſia. "få 
att det blef till en fed att aͤrligen be 
gråta hans död. Så djupt kände Is⸗ 
raels folk hwad det med honom förlo— 
rat; ty det anade dem ſtrax, att deras 
lyckas tid nu war förbi. Jemf. Sach. 

12, 11. fen ſamling af ſaͤdana, icke Je⸗ 

remic klagoſaͤnger, fom finnas i mår bi- 

bel, utan en annan ſamling, fom gått 
förlorad.' 

26. Hwad nu mer om Joſia ſägan⸗ 
des är, och om hans fromma gernin⸗ 
gar, efter ſkriften i HErrans lag, 

27. Och hwad med honom fig till- 
dragit", det förſta fom det ſiſta; ſi, 
det är ſkrifwet uti Israels och Juda 
konungars bok. Fel. hans hiſtoria. 


Cap. 36. 


Juda rikes undergång. 
(2 Kon. 23, 30—Cap. 25). 


1. Och folket i landet tog Joahas 
Joſia fon, och gjorde honom till fo- 
nung i hans faders ſtälle i Jeruſalem. 

2. Tre och tjugu aͤr gammal war 
Joahas, daͤ han konung wardt, och re— 
gerade i tre månader i Jeruſalem. 

3. Ty konungen af Egypten ſatte ho⸗ 
nom af i Jeruſalem, och beſkattade lan— 
det till hundrade centner ſilfwer och en 
centner guld. 

4. Och konungen i Egypten gjorde 
Eljakim hans broder till konung öfwer 
Juda och Jeruſalem, och förwände hans 
namn till Jojakim; men Necho tog hans 
broder Joahas, och förde honom till 
Egypten. 

5. Fem och tjugu år gammal war 
Jojakim, då han konung wardt, och re— 
gerade i ellofwa år i Jeruſalem, och 
gjorde det ondt war för HErran fin 
Gud. 

6. Och Nebucadnezar konungen i Ba⸗ 
bel drog upp emot honom, och band 
honom med kedjor, att han ſkulle föra 
honom till Babel“. 

"fe till Dan. 1, 1. 

7. Offå förde Nebucadnezar några 
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HErrans hus' käril till Babel, och 
lade dem uti ſitt tempel i Babel”. 

Dau. 1, 2. 

8. Hwad nu mer om Jojakim ſä⸗ 
gandes är, och hans ſtyggelſer, ſom 
han gjorde, och hwad eljeſt med ho⸗ 
nom funnet wardt; ſi, det är ſtrifwet 
uti Israels och Juda konungars bok: 
och hans ſon Jojachin wardt konung 
i hans ſtälle. ; 

9. Atta är" gammal war Jojachin, 
då han konung wardt, och regerade tre 
månader och tio dagar i Jeruſalem, och 
gjorde det HErranom illa behagade. 

men aderton ar enl. 2 Kon. 24, 8, 
hwilket då kunde wara ſaͤ att förklara, 
att Jojakim för att förſäkra ſin ſon om 
thronföljden upptagit honom till medre— 
gent ifrån tredje året af fin regering, el— 
ler med hänſeende till hwad det aͤret till— 
drog ſig Jojachin daͤ werkligen fört re— 
geringen under förmynderfkap af fin mo— 
der regentinnan; hwilken uttryckligen upp⸗ 
repade gaͤnger omtalas, 2 Kon. 24. Jer. 
10. Daͤ nu året omgick“, ſände Ne— 

bucadnezar, och lät hemta honom till 
Babel, med de koſteliga kärlen i HEr— 
rans hus, och gjorde Zedekia hans bro— 
der“ till konung öfwer Juda och Je— 
ruſalem. 

"då Chaldeerna om waͤren 599 f. Chr. 
åter öppnade fälttåget, hwarwid Jojakim 
omkom och den förſta ſtörre deportatio— 
nen egde rum, då jemte den unge Jo. 
jachin äfwen propheten Heſekiel bortför— 
des till Babel. * d. ä. farbroder. 

11. Ett och tjugu aͤr gammal war 
Zedekia, då han konung wardt, och re— 
gerade ellofwa är i Jeruſalem. 

12. Och han gjorde det ondt war 
för HErran ſin Gud, och ödmjukade 
ſig icke för den propheten Jeremia, ſom 
talade utaf HErrans mun. 

13. Dertill wardt han affällig ifraͤn 
konung Nebucadnezar, hwilken af ho— 
nom en ed wid Gud tagit hade; och 
han wardt halsſtyf, och förſtockade ſitt 
hjerta, få att han icke omwände fig 
till HErran Israels Gud. 

14. Sammalunda alle de öfwerſte 
ibland preſterna och folket förſyndade 
ſig ſwaͤrliga, efter allehanda hedna— 


ſtyggelſer, och orenade HErrans Hus, 
det Han helgat hade i Jeruſalem. 

15. Och HErren deras fäders Gud 
ſände till dem genom ſina propheter 
tidt och ofta; ty han wille ſkona ſitt 
folk och ſin boning. 

16. Men de begabbade Guds ſände— 
bud, och föraktade hans ord, och be— 
ſpottade hans propheter, intill deß HEr— 
rans förgrymmelſe ſteg öfwer hans 
folk, få att det icke mer ſtod till att 
bota. 

17. Och han förde öfwer dem de 
Chaldeers konung, och lät dräpa de: 
ras unga män med ſwärd uti deras 
helgedoms hus, och ſkonade hwarken 
yngling eller jungfru, hwarken aͤldrig 
eller utgammal; allt gaf Han i hans 
hand. 

18. Och alla tyg i Guds hus, ſtora 
och ſmaͤ, och haͤfworna i HErrans hus, 
och konungens och hans förſtars haͤf— 
wor; allt lät han föra till Babel. 

19. Och de brände upp Guds hus, 
och bröto ned murarna i Jeruſalem; 
och alla deß palatſer brände de upp 
med eld, få att alla def koſteliga ting 
blefwo förderfwade. 

20. Och han bortförde dem, ſom för 
ſwärdet undſluppo, fångna till Babel; 
och de wordo honom och hans ſöner 
till trälar, till deß riket kom till de 
Perſer; 

21. På det att fullkomnas ſkulle HEr— 
rans ord genom Jeremie mun”, till 
deß att landet hade afbetalt fina ſab— 
bather ““; förty hela tiden af förödel— 
fen war ſabbathe intill deß ſjuttio är 
fullkomnade wordo. 

Cap 25, 11; 29, 10. * de förſum⸗ 
made, 3 Moſ. 26, 34. Peg. hwilade det 
(landet), höll ſabbath. 

22. Men i förſta aͤret Cores' ko⸗ 
nungens i Perſien““, på det fullkom— 
nas ſkulle HErrans ord, taladt genom 
Jeremie mun, uppwäckte HErren Co— 
res' anda, konungens i Perſien, att 
han lät utropa öfwer allt ſitt rike, ja 
ock igenom ſkrifwelſe, och ſäga: 

»Desſa twaͤ ſiſta verſar äro upptagne 
från begynnelſen af Esra bok. 536 
f. Chr., förſta året af Cyri enwälde, två 
år efter Babylons eröfring, fom ffedde 538. 
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23. Detta ſäger Cores fonungen i | hus i Jeruſalem i Juda: eho det nu 
Perſien: HErren himmelens Gud haf- wara må ibland eder utur hans hela 


wer gifwit mig alla riken på jorden, | 
och hafwer befallt mig bygga ſig ett | 


folk, med honom ware HErren hans 
Gud, och han drage dit upp. 


Esra Bot, 


Cap. 1. 


Cyrus låter de fångna äterwända hem. 


I förſta aͤret Cores' konungens i 
Perſien, på det fullkomnas ſkulle HEr⸗ 
rans ord, taladt igenom Jeremie mun, 
uppwäckte HErren Cores' anda, ko— 
nungens i Perſien, att han lät utropa 
i allt ſitt rike“, ja ock igenom ffrif- 
welſe, och ſäga: genom härolder. 

2. Detta ſäger Cores“ konungen i 
Perſien: HErren himmelens Gud haf— 
wer gifwit mig alla riken på jorden““, 
och hafwer befallt mig bygga ſig ett 
hus i Jeruſalem i Juda. 

pa fornperſifka: Kuruſch; hwaraf Ku⸗ 
ros, Kyros, Cyrus. Cyrus ſtiftade en 

werldsmonarchi, Dan. 2, 39; 7, 6. 

3. Eho det nu wara må ibland eder 
utur hans hela folk, med honom ware 
hans Gud, och han drage upp till Je— 
ruſalem i Juda, och uppbygge HEr⸗ 
rans Israels Guds hus; han är den 
Gud, fom i Jeruſalem är “. 

"himmelens Gud, den ende och ſanne, 
om hwilken, äfwenſom om hans ſärſkilta 
förhaͤllande till Israel, en för det ſanna 
och goda få tillgänglig man fom Cyrus 
helt wißt gerna låtit fig underwiſa af 

Daniel, likaſom det icke heller kan wara 

twifwelaktigt, att de Jeſaianfka propheti⸗ 

orna (Jeſ. 44, 28; 45, 113) kommit 
till Cyri kunſkap, och wäſentligen inwer⸗ 
kat på hans wälwilliga beflut i afſeende 
på Jsraeliterna, hwilkas afſty för all be⸗ 
lätesdyrkan han ſjelf delade i följd af ſin 
egen religion, den fornperſifka, fom inne⸗ 
höll mången äkta qwarlefwa af den rena 
uppenbarelſen från menniſkoflägtets urtid. 

4. Och hwilken ſom ännu igenblif⸗ 

wen är“, ehwar fom helſt han en 


främling är, honom underſtödje folket | 


på hans ort med ſilfwer och guld, med 
gods““ och boſkap, jemte de friwilliga 
gaͤfworna till Guds hus i Jeruſalem. 

"af de i faͤngenſkap bortförde Israeli⸗ 
ter och deras barn. "rörligt gods, lös⸗ 
ren. 

5. DÅ ſtodo upp de öfwerſte fäder” 
af Juda och Benjamin, och preſterne 
och leviterne, alle hwilkas anda Gud 
uppwäckte till att draga upp, och bygga 
HErrans hus i Jeruſalem. 

flägthöfdingarne, ätternas hufwudmän. 

6. Och alle de, ſom woro omkring 
dem, underſtödde dem med ſilfwerkärl, 
med guld, med gods och boſkap, och 
med koſtbarheter, utom alla friwilliga 
gäfwor “. "för templet, v. 4. 

7. Och konung Cores gaf ut HEr⸗ 
rans hus' käril, ſom Nebucadnezar 
ifrån Jeruſalem bortfört hade, och laͤ— 
tit lägga uti fin guds hus”. 

Ehr 36, 7. 18. 

8. Och kounng Cores af Perſien gaf 
dem ut genom Mithredath ſkattmäſta⸗ 
ren, och lät räkna dem åt Sesbazar“, 
förſten i Juda. 

Serubbabel, fom af Perſerne, med hän- 
ſeende till hans härkomſt fraͤn den gamla 
konungaätten i Israel, kallades Sesba⸗ 
zar, ett perſifkt ord af ſanſkrit Sasvisar 
ſtor, anſedd.“ Han utnämndes af Cy⸗ 
rus till ſtäthaͤllare i Judeen, Cap. 5, 14. 
9. Och detta är deras tal: Trettio 

gyldene bäcken, tuſende ſilfwerbäcken, 
nio och tjugu knifwar; 

10. Trettio gyldene ſkaͤlar, ſilfwer— 
ſkaͤlar af andra ordningen” fyrahun⸗ 
drade och tio, andra käril tuſende. 

vi aff. på ſilfrets godhet; af mindre 
koſtbart flag. 

11. Alla kärilen af ſilfwer och af guld 
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woro femtuſende och fyrahundrade ”. 
Det allt förde Sesbazar upp med dem 
ſom utur landsflykten drogo upp ifrän 
Babel till Jeruſalem. 
inalles, deraf ſärfkilt uppräknade 2499, 
90 


Cap. 2. 


Förteckning pa de äterwändande, och deras bidrag 
till templet. 


(Jemför Neh. 7). 


Fu Desſe äro de barn utaf landet', 
fom drogo upp utur fin fångenffap 
landsflykten, hwilka Nebucadnezar “, 
konungen i Babel, hade bortfört till 
Babel, och igenkommo till Jeruſalem 
och Juda, hwar och en till ſin ſtad; 
landſkapet el. provinſen, Judeen. här 
ſkrifwet Nebucadnezor, flutſtafwelſen mera 
enlig med det rigtiga asſyrifka uttalet, fe 

till 2 Kon. 24, 1. 

2. Hwilke kommo med Serubbabel? 
Jeſua““, Nehemia +, Seraja, Reelaja, 
Mordechai, Bilſan, Miſpar, Bigvai, 
Rehum, Baana u. Detta är nu ta⸗ 
let på männerna af Israels folk: 

hwilken ſaͤſom Förſte af Davids ätt, 
och utnämnd ſtaͤthaͤllare, anförde hela taͤ— 
get. * annars kallad Jehoſua el. Jo— 
ua, öfwerſtepreſten, fe Hagg. och Sach. 

Tide Esras yngre ſamtida, den berömde 
Nehemia, fom lefde långt ſenare. I 
Desſa 9 (eller 10 enl. Neh. 7, 7) per⸗ 
joner woro det aͤterwändande folkets huf— 
wudmän och anförare näſt efter Förſten 
Serubbabel och öfwerſtepreſten Joſua. 

3. Paros barn": twaͤtuſende etthun- 
drade tmwå och ſjuttio. 

d. ä. de manliga medlemmarne af ät— 
ten Paros. Saͤ äfwen i det följande. 

4. Sephatja barn: trehundrade twaͤ 
och ſjuttio. 

5. Arah barn: ſjuhundrade fem och 
ſjuttio. 

6. Pahath-Moabs barn, utaf Jeſua⸗ 
Joabs barn ": twatuſende aͤttahundrade 
och tolf. 

d. ä. ſlägten Pahatmoab af de twaͤ 
ſammanſlagna ätterna Jeſug och Joab. 
7. Elams barn: ettuſende twaͤhun⸗ 

drade fyra och femtio. 

8. Satthu barn: niohundrade fem och 
fyratio. 


9. Saccai barn: ſjuhundrade och ſex⸗ 
tio. 
10. Bani barn: ſexhundrade twä och 


fyratio. 
11. Bebai barn: ſexhundrade tre och 
tjugu. g 


12. Asgads barn: ettuſende twaͤhun⸗ 
drade twaͤ och tjugu. 

13. Adonikams barn: ſexhundrade ſex 
och ſextio. 

14. Bigvai barn: twaͤtuſende fer och 
femtio. 

15. Adins barn: fyrahundrade fyra 
och femtio. 

16. Aters barn af Hiſkia': åtta och 
nittio. v af flägten Hifkia. 

17. Bezai barn: trehundrade tre och 
tjugu. 

18. Jorah barn: etthundrade och tolf. 

19. Haſums barn: twaͤhundrade tre 
och tjugu. 

20. Gibbars barn: fem och nittio. 

21. Bethlehems barn": etthundrade 
tre och tjugu. 

d. ä. de män af Bethlehem, Neh. 7, 26. 
22. De min af Netopha: fer och 
femtio. d 
23. De min af Anathoth: etthun- 

drade åtta, och tjugu. 

24. Asmaveths barn": twaͤ och fy 
ratio. 

inwaͤnarne i Asmaveth, ort i närhe— 
ten af Jeruſalem. 

25. De barn af Kirjath Arim“, Ce- 
phira och Beeroth: ſjuhundrade tre och 
fyratio. 

»Kirjfath Jearim, bekant ſtad, likaſom 
de följande i Benjamins ſtam. 

26. De barn af Rama och Geba: 
ſexhundrade en och tjugu. 

27. De män af Michmas: etthun⸗ 
drade twaͤ och tjugu. 

28. De män af Bethel och Aj: twä— 
hundrade tre och tjugu. 

29. Nebo“ barn: twå och femtio. 

kalladt det andra Nebo, Neh. 7, 33, för 
att ſtiljas från den moabitiſka ſtaden af 
det namnet. 

30. De barn af Magbis': etthun⸗ 
drade fer och femtio. 

"betyder: fäſtning. Orten obekant. 


2: 31—63. 
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31. Den andre Elams“ barn: ettu⸗ 
ſende twähundrade fyra och femtio. 

till ſtillnad från den v. 7 nämnde 

Elam, hwarwid det är märkligt, att begge 

ſlägterna Elam hade jemnt lika många 

medlemmar, hwarwid ock liſtan hos Ne— 

bemia i båda afſeenden ſtämmer öfwerens. 

32. Harims barn: trehundrade och 

tjugu. 

33. Lod, Hadid och Ono“ barn: 
ſjuhundrade fem och tjugu. 

tre bekanta benjaminitiſta ſtäder, Lod 

är Lydda i N. T., Hadid är Adida, 1 

Mace, 12, 38. 

34. Jericho barn: trehundrade fem 
och fyratio. 

35. Senaa' barn: tretuſende ſexhun⸗ 
drade och trettio. 

En ſtad i Juda eller Benjamin, Neh 

3, 3, ej widare känd. 

36. Preſterne: Jedaja barn, af Je⸗ 
jua hus, niohundrade tre och ſjuttio. 

37. Immers barn, ettuſende twaͤ och 
femtio. 

38. Pashurs barn, ettuſende twaͤhun⸗ 
drade ſju och fyratio. 

39. Harims barn, ettuſende och ſjut⸗ 
ton. 

40. Leviterne: Jeſua barn, och Kad⸗ 
miels, af Hodavia barn, fyra och ſjuttio. 

41. Saͤngarne: Aſaphs barn, etthun⸗ 
drade Åtta och tjugu. 

42. Dörrwaktarnes barn: Sallums 
barn, Aters barn, Talmons barn, Ak— 
kubs barn, Hatita barn, Sobai barn; 
alle tillhopa etthundrade nio och trettio. 

43. De Nethinim': Ziha barn, Ha⸗ 
ſupha barn, Tabbaoths barn, 

"templets lifegne, 1 Chr. 9, 2. 

44. Keros barn, Siaha barn, Pa- 
dons barn, 

45. Lebana barn, Hagaba barn, Ak— 
kubs barn, 

46. Hagabs barn, Samlai barn, Ha⸗ 
nans barn, 

47. Giddels barn, Gahars barn, Re— 
aja barn, 

48. Rezins barn, Nekoda barn, Gas⸗ 
ſams barn, 

49. Usſa barn, Paſeah barn, Beſai 
barn, | 
50. Aſna barn, Meunims barn, Ne— 
phuſims barn, 


51. Bakbuks barn, Hakupha barn, 
Harhurs barn, 

52. Bazluths barn, Mehida barn, 
Harſa barn, 

53. Barkos barn, Siſera barn, Tha— 
mah barn, 

54. Neziah barn, Hatipha barn; 

55. Salomos tjenares barn” : Sotai 
barn, Sophereths barn, Peruda barn, 

»Salomoniſka Nethinim, 1 Kon. 9, 21. 

56. Jaala barn, Darkons barn, Gid— 
dels barn, 

57. Sephatja barn, Hattils barn, Po⸗ 
chereth⸗Hazzebaims“ barn, Ami barn. 

hwilket långa namn betyder: gazell— 
faͤngſt. 

58. Alle de Nethinim, och Salomos 
tjenares barn, worn trehundrade twa 
och nittio. 

59. Desſe drogo ockſä med upp af 
Thel⸗Melah, Thel-Harſa“: Cherub⸗ 
Addan, Immer“; men de kunde icke 
utwiſa fina fäders hus och fin här: 
komſt, om de woro af Israel: 

ſaltkullen, fkogskullen, troligen wid Cha⸗ 

boras, der en coloni landsflyktige Judar 
bodde. * hufwudmän el. anförare för 
dem ſom uppräknas v. 60. Andra anſe 
äfwen desſa för ortsnamn, föga ſanno— 
likt. T emedan de hade förlorat fina flägt- 
regiſter. 

60. Delaja barn, Tobia barn, Ne— 
koda barn, ſexhundrade twaͤ och femtio; 

61. Och af preſtabarnen: Habaja 
barn, Hakkoz barn, Barſillai barn, 
hwilken huſtru tog af Barſillai den 
Gileaditens“ döttrar, och wardt efter 
deras namn nämnd““. 

„2 Sam. 19, 31. "efter deras lågt: 
namn Barſillai. 

62. Deſamme ſökte efter fina ſlägt⸗ 
regiſter, men funno dem icke; derföre 
wordo de preſtadömet qwitte “. 

weg. förkaſtade från preſtadömet. 

63. Och Thirſatha“ fade till dem, 
att de icke ſkulle äta af det högheliga, 
till deß en Preſt uppſtode med Ljus 
och Fullkomlighet““. 

perſifkt ord, betyder: ſtränge herre, he: 
derstitel för ſtaͤthaͤllaren, här Serubba⸗ 
bel. * Urim och Thummim (2 Mof. 

28, 30), att fraͤga HErran i deras ſak; 

men i andra templet uppſtod icke någon 

ſaͤdan öfwerſtepreſt. 
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64. Hela menigheten, ſaͤſom en man, 
war tmwå och fyratio tuſende, trehun— 
drade och ſextio “; 

* men de ſammanräknade ſpecialſum⸗ 
morna gifwa icke 42360, utan blott 29829, 
få att de felande 12531 maͤſte hafwa wa⸗ 
rit af de öfriga ſtammarne, och endaſt de 
af Juda och Benjamin ingå i den upp: 
gifna ſumman. 

65. Förutan deras tjenare och tje— 
narinnor, de woro ſjutuſende trehun— 
drade ſju och trettio. Och de hade 
twähundrade ſaͤngare och fångerffor. 

66. Deras häſtar woro ſjuhundrade 
fer och trettio; deras mulaͤsnor twä— 
hundrade fem och fyratio; 

67. Deras kameler fyrahundrade fem 
och trettio, och aͤsnor ſextuſende ſju— 
hundrade och tjugu. 

68. Och ſomlige utaf öfwerſte fä— 
derna, när de kommo till HErrans 
hus i Jeruſalem, ſkänkte friwilliga bi— 
drag till Guds hus, att man ffulle 
upprefa det på fitt rum; 

69. Efter fin förmåga gaͤfwo de till 
drätſeln för werket, i guld ett och 
ſextio tuſende gyllen “, och femtuſende 
pund ““ ſilfwer, och hundrade preſt— 
rockar. 

*dariker, 1 Chr. 29, 7: en ſumma mot⸗ 
ſwarande 732000 rdr. “* miner; efter 
25 helgedomsſiklar på minan, när en ſaͤ— 
dan ſikel räknas lika med en thaler, 
125000 thaler. 

70. Alltſaͤ ſatte ſig preſterne och le— 
viterne, och de af folket, och ſaͤngarne, 
och dörrwaktarne, och de Nethinim uti 
fina ſtäder, och hela Israel“ i fina 
ſtäder. 

"få många fom aͤterkommit, äfwen af 
de 10 ſtammarne. 


Cap. 3. 


Altarbyggnad. Löfhyddohögtid. Templets grund⸗ 
läggning. 


1. Och då ſjunde månaden kom, och 
Israels barn nu woro i ſina ſtäder, 
förſamlade ſig folket ſaͤſom en man till 
Jeruſalem. 

2. Och Jeſua, Jozadaks ſon, och hans 
bröder preſterne, och Serubbabel, Se— 
althiels ſon, och hans bröder ſtodo upp, 


Esra Bok. 
och byggde Israels Guds altare, till 


2:64.39 


att offra brännoffer deruppaͤ, ſaͤſom ſtrif⸗ 
wet ſtaͤr i Moſe den Guds mannens lag. 

3. Och de ſatte altaret uppå fin 
fot '; ty en förfkräckelſe war ibland dem 
för folken i landen “'; och de offrade 
HErranom brännoffer deruppå om mor⸗ 
gon och afton. 

el. uppå ſitt rum (der det förra hade 
ftått). * de närboende, fom med oblida 
ögon ſaͤgo Judarnes ſamhälle wäxa upp 
igen. Derföre ſkyndade fig Judarne att 

aͤterſtälla fin gamla offerſtad, för att i 

rätt gudstjenſt äkalla Guds beſkydd. 

4. Och de höllo Löfhyddohögtid, få 
fom det ſkrifwet ſtaͤr“, och gjorde 
brännoffer hwar dag, till det antal 
ſom ſig borde, det beſtämda för hwar 
dag; *3 Moſ. 23, 33 44. 

5. Derefter ock de dagliga brännoff— 
ren“, och de på nymaͤnader, och på 
alla HErrans högtidsdagar, ſom hel— 
gade woro, och alla friwilliga offer, 
ſom man HErranom friwilligt gjorde. 

"fom fortgingo hela aͤret om. 

6. Ifrån förſta dagen i ſjunde må- 
naden begynte de att offra HErranom 
brännoffer; men grundwalen till HEr- 
rans tempel war ännu icke lagd. 

7. Men de gaͤfwo penningar åt ſten⸗ 
huggare och timmermän, och ſpis och 
dryck och olja aͤt de Sidonier och TY- 
rier, att de ſkulle låta komma ceder— 
wirke fraͤn Libanon ſjöledes till Ja— 
pho, efter Cores', konungens af Per— 
ſien, tillaͤtelſe för dem. 

8. Uti andra aͤret efter deras an— 
komſt till Guds hus i Jeruſalem, uti 
den andra maͤnaden, begynte Serub— 
babel Sealthiels ſon, och Jeſua Jo— 
zadaks ſon, och de öfrige deras brö— 
der, preſterne och leviterne, och alle de 
ſom utur faͤngenſkapen komne woro till 
Jeruſalem, och beſtällde leviterna af 
tjugu år och derutöfwer till att haf— 
wa uppſigt öfwer arbetet på HEr⸗ 
rans hus. : 

9. Och Sefua ” ſtod med fina föner 
och bröder, och Kadmiel med fina ſö— 
ner Juda““ barn, ſäſom en man, till 
att föra uppſigt öfwer arbetarne paͤ 
Guds hus; deßlikes Henadads barn, 
deras ſöner och bröder, de leviter. 


3: 10.—4: 8. 
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" leviten. „' denſamme fom Cap. 2, 40 
kallas Hodavia (omwexlande namn af 
ſamma betydelſe). 

10. Och dä byggningsmännen lade 
grundwalen till HErrans tempel, ſtodo 
preſterne klädde, med trumpeter, och 
leviterne Aſaphs barn med cymbaler, 
till att lofwa HErran efter Davids 
ſätt, Israels konungs. 

11. Och de ſjöngo emot hwarannan, 
med lof och tackſägelſe till HErran, 
att han god är, att hans barmhertig— 
het warar i ewighet öfwer Israel. 
Och allt folket upphof ett ſtort jubel⸗ 
rop till HErrans lof, derföre att grun— 
den till HErrans hus lagd war. 

12. Men maͤnge af de gamla pre⸗ 
ſter och leviter och öfwerſte fäder, ſom 
det förra huſet ſett hade, när nu detta 
huſet grundadt wardt för deras ögon, 
greto med hög röſt, medan maͤnge upp— 
hofwo ſin röſt till glädjerop; 

13. SÅ att folket icke kunde urffilja 
glädjeropets röſt ifraͤn graͤtoröſten i 
folket; ty folket upphof ett ſtort ſkri, 
få att ropet hördes längt ifrån. 


Cap. 4. 


Templets (likaſom ſedermera ſtadens) byggnad 
förhindras. 

1. Da nu Juda och Benjamins 
motſtaͤndare“ hörde, att faͤngenſkapens 
barn byggde HErranom Israels Gud 
templet; „Samariterne. 

2. Kommo de till Serubbabel, och 
till öfwerſte fäderna, och ſade till dem: 
Wi wilje bygga med eder, förty wi 
ſöke eder Gud likaſom 3; och åt ho— 
nom offre wi, allt ſedan Aſarhaddon, 
konungen i Asſyrien, förde of hit upp“. 

2 Kon. 17, 24; 19, 37. 

3. Men Serubbabel och Jeſua, och 
de andre öfwerſte fäder i Israel, fia: 
rade dem: Det pasſar ſig icke, att wi 
och J bygga waͤr Guds hus”, utan 
wi fom tillſammans äro wilje bygga 
åt HErran Israels Gud, ſaͤſom Cores, 
konungen i Perſien, oß budit hafwer. 

vel. wi hafwa intet med eder att fkaf— 

fa, till att bygga ꝛe. b 

4. Då förlamade folket i landet Juda 


folks hand, och afſträckte dem från 
byggningen. 

5. Och de legde raͤdgifware emot 
dem “, till att göra deras råd om in— 
tet, ſä länge Cores konungen i Per⸗ 
ſien lefde, och allt intill Darii rege— 
ring, konungens i Perſien. 

wid perfiffa hofwet. Desſa ſtämplin⸗ 
gar gjorde Judarne modlöſa, få att det 
kom i ſtockning med tempelbyggnaden, 
utan att något ſärfkilt förbud från Cy⸗ 
rus inträffat eller ens är ſannolikt, fe 
till Cap. 5, 2. 

6.“ (Och då Ahasveros“ wardt ko— 
nung, i begynnelſen af hans regering, 
ſkrefwo de ett klagomaͤl emot inbyg— 
garne i Juda och Jeruſalem. 

Här följer, i ſammanhaug med talet 
om tempelbyggnaden, en infkjuten epiſod 
om de hinder, hwilka desſe ſamme Sa- 
mariter efter Darii Hyſtaſpis död lade i 
wägen för ſtadsmurarnes uppbyggande. 
Denna epiſod (v. 6—23) bör inneſlutas 
inom parenthes till deſto ſtörre tydlighet. 
Kerxes, ett namn, fom i de fornperſifka 
kilinſtrifterna fkrifwes Khſchyarſcha, hwil— 
fet i hebreiſkan är uttryckt få nära fom 
möjligt genom Achaſchveroſch. Den wan⸗ 
liga meningen, att detta namn här fkulle 
beteckna Cyri ſon Cambyſes, wederlägges 
både af de hiſtorifka böckernas kända tro⸗ 
het i aͤtergifwandet af de utländſka konun⸗ 
ganamnen, och af hela innehållet i denna 
epiſod, fom handlar om ſtaden och icke om 
templet; ſe äfwen Cap. 6, 14. 

7. Och uti Artahſaſtha “ tid ſkref 
Bislam, Mithredath, Tabeel och hans 
öfrige medbröder, till Artahſaſta, ko— 
nungen i Perſien: och ſtriften i bref⸗ 
wet war på ſyriſta ſkrifwen och på ſy⸗ 
riſta tolkad ““. - 

Artaxerxes I, Xerxes' fon fkrifwes på 
pen fr Artakhſchatra och i afwikande dia⸗ 
lekt Ardakhchasda, hwartill hebreiſta ſtrif— 
arten Artachſchaſchta kommer helt nära. 
Med det namnet fan ej, ſaͤſom wanligen 
antages, wara betecknad Cambyſes' efter⸗ 
trädare, den falffe Smerdis; ty här är 
frågan om en ſak, fom faller på en langt 
ſenare tid, fe till v. 6. “det är: ſtrif⸗ 
wen med ſyrifka (nogare chaldeiſka, i allm. 
arameifka) bokſtäfwer, och författad på 
chaldeifkt tungomaͤl. Med anledning häraf 
följer nu det paͤ chaldeiſka fkrifna brefwet 
med en chaldeifk öfwerfkrift, och fortſät⸗ 
tes berättelſen ſedan på chaldeifka ända 
till Cap. 6, 19. 


8. Rehum höfdingen, och Simſai 
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ſtrifwaren ſkrefwo detta bref emot Je⸗ 
ruſalem till konung Artahſaſtha, få lys 
dande: 

eg. befallningshafwanden, d. ä. den 
kunglige prefecten wanligen kallad Pe⸗ 
chah (Cap. 5, 3), d. ä. underſtaͤthaͤllare, 
fom lydde under ſatrapen, likſom på ro- 
merfka tiden procuratorn el. förwaltaren 
lydde under propretorn el. högſte ſtaͤt— 
hållaren. 

9. Då och Då”. Rehum höfdingen 
och Simſai ſkrifwaren, och deras öfrige 
medbröder, af Dina och Apharſatcha, 
Tarpela, Perſien, Arach, Babel, Su— 
fan, Deha och Elam““; 

* datum. * Samariternes urſprung⸗ 
liga boningsorter i ätftilliga delar af det 
asſyriſta werldsriket. Egentl. Dinaiter 
(fraͤn ſtaden Dina el. Deinaver i Me⸗ 
dien), Apharſathcheer (Parctacener från 
ſydligaſte Medien), Tarpeleer (öſter om 
Elymais), Perſer, Orchoener (från Or⸗ 
choe el. Warka, 1 Moſ. 10, 10), Baby⸗ 
lonier, Suſianer, Daher (fraͤn Dahiſtan 
öſter om Caſpiſka hafwet), Elpmeer (från 
Elam i infkr. mening, emellan Suſi⸗ 
ang och Perſis, hwaremot Elam i wid— 
ſträcktare mening innefattar äfwen Su— 
ſiana). : 

10. Och de andra folk, hwilka den 
ſtore och högprislige Asnappar“ bort— 
fört hade och fatt uti ſtaden Sama— 
ria““, och de andre på denna ſidan 
älfwen, och få widare. 

en asſyriſk ſatrap el. underkonung, 
fom på Aſarhaddons befallning fört de 
främmande coloniſterna till Samarien. 
Desſa woro dels fraͤn Babylonien och 
Syrien (2 Kon. 17, 24), dels från Me— 
diſka riket, ſaͤſom de fleſte här uppräkna⸗ 
de, hwarwid, daͤ Medien redan under 
Aſarhaddons fader Sanherib gjort ſig 
ſjelfſtändigt, maͤſte antagas, att de ſiſt— 
nämnde warit ſaͤdang, fom Aſarhaddons 
företrädare i förfluten tid hade öfwerflyt— 
tat till Asſyrien och Babylonien, eller ock 
krigsfaͤngar gjorda under de fortſatta kri— 
gen mot Medien, hwarpaͤ ock häntydes i 
den apokryphiſka boken Judith. och 
öfriga underlydande ſtäder i Samarien. 


11. Detta är afſtriften af brefwet, 
ſom de ſände till konung Artahſaſtha: 
Dine tjenare, de män på denna ſidan 
älfwen, och få widare “. ; 

d. ä. helsningarne utelemnade. 

12. Kunnigt ware konungen, att de 

Judar fom ifrån dig hit upp till of 


komne äro till Jeruſalem, de bygga 
den upproriſka och onda ſtaden, och 
uppföra murarna, och ſätta grundwa— 
larne i lag. 8 

13. SÅ må nu konungen weta, att 
om denna ſtaden uppbygd warder, och 
murarne fullbordade, få ſkola de icke 
gifwa ſkatt, tull" och umgälder““, och 
ſaͤdant ſkall lända konungarnes inkomſt 
till ſkada. 

eg. conſumtionsafgift, accis. 
wägapenningar. 

14. Nu alldenſtund wi äte palat⸗ 
ſets ſalt', hafwe wi icke längre kun⸗ 
nat je på konungens ſmälek““; der⸗ 
före ſände wi nu, och kungöre det ko— 
nungen: 

"fjtå i konungens bröd. Weller: och det 
icke höfwes oß att (likgiltigt) aͤſe konun⸗ 
gens ſkada. 

15. Att man laͤte ſöka i dina fäders 
chrönikor, få ffall du finna i ſamma 
chrönikor, och erfara, att denna ſtad 
är en upproriſk och för konungar och 
länder ſkadelig ſtad, och de bedrifwa 
myteri derinne af aͤlder; derföre ock 
denna ſtad är förſtörd worden. 

16. Wi låte konungen meta, att om 
denna ſtaden uppbygd warder, och deß 
murar warda fullbordade, få behåller 
du intet för dem“ på denna ſidan 
älfwen. | 

"eg. få ffall juſt derföre ingen del mer 
wara dig 20. ; 

17. DÅ ſände konungen ett ſwar till 
Rehum höfdingen och Simſai ſkriwa— 
ren och de öfriga deras medbröder, 
ſom i Samarien bodde, och de öfriga 
paͤhinſidan älfwen: Frid, och få widare. 

18. Brefwet, ſom J till oß ſändt 
hafwen, är granneligeu läſt för mig. 

19. Och är af mig befaldt, att man 
ſöka ſkulle; och är funnet, att denna 
ſtad af aͤlder hafwer fatt fig upp emot 
konungar, och uppror och myteri be— 
drifwes derinne. 

20. Hafwa ockſaͤ mägtige konungar 
warit i Jeruſalem, ſom raͤdt hafwa 
öfwer allt det ſom hinſidan älfwen är, 
ſaͤ att dem ſkatt, tull och umgälder 
gifwits hafwa. 5 

21. SÅ gifwer nu befallnieg att för⸗ 


** 


eg. 
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hindra de ſamma män, att den ſtaden 
icke byggd warder, intilldeß befallning 
af mig gifwen warder. 

22. Saͤ ſer nu till, att J härutin⸗ 
nan icke förſumlige ären“, att ſkadan 
icke warder ſtörre konungen till för— 
faͤng *. 

eg. och waren warnade för att begå 
förſummelſe el. förſeelſe härutinnan. weg. 
att icke ſkadan wäxrer till konungarnes 
förfaͤng. 
23. Deruppaͤ, få ſnart affkriften af 
konungens Artahſaſtha bref luft wardt 


för Rehum och Simſai ſkrifwaren och 


deras medbröder, gingo de med haſt 
till Judarne i Jeruſalem, och förhin— 
drade dem med arm och wälde). 

24. J den tiden" wardt uppehåll i 
arbetet paͤ Guds hus i Jeruſalem, och 
det war hwilande intill andra Året af 
Darii regering, konungens i Perſien. 

"iom förr nämnd är, v. 5, på Cyri tid: 

50 är före anflagelfen hos Xerxes, v. 6, 

och 62 eller 72 år före brefwet till Ar— 

taxerrxes (allt efter fom man antager att 

Xerxes regerat 11 eller 21 ar), v. 7. — 

Till vtterligare bewis, att Cambyſes och 

den falfke Smerdis ej kunnat hafwa fört 

namnen Kerxes och Artaxerxes, och får 
ſtilt icke den falfte Smerdis, fom lade 
den ſtörſta wigt på att få gälla fom den 
rätte Smerdis, fon af Cyrus, må ur den 
ſtora inſkriften af Darius Hyſtaſpis, in⸗ 
huggen på en bergsklippa i Medien, an⸗ 
föras följande: „Säger Darius konung: 
Detta är, hwad af mig gjordt, förrän 
jag konung war. Cambyſes med namn, 
ſon af Cyrus, af waͤr ätt, war förut här 
konung; denne Cambyſes hade en bro— 
der, Smerdis wid namn, af ſamma mo— 
der och ſamme fader ſom Cambyſes; ſe⸗ 
dermera dödade Cambyſes denne Smer⸗ 
dis; da Cambyſes hade dödat Smerdis, 
war arflöshet i riket, emedan Smerdis 
dödad war; derefter gick Cambyſes till 
Egypten; då Cambyſes war gången till 
Egypten, få wardt riket gudlöſt; lögnen 


fick öfwerhand i landet Perſien, Medien 
och de andra provinſerna. Säger Da⸗ 
rius konung: Der war en man, en Ma⸗ 
ier, Gomatas wid namn; denne upp: 
hof fig från landet Piſchiyauwada, Arak⸗ 
hadris wid namn ett berg, derifraͤn war 
han. Pa 14:de dagen i månaden Viy⸗ 
afhna (Mars), da war det, att han fig 
upphof. Han ljög för riket ſaͤlunda: 
„Jag är Smerdis, ſon af Cyrus, broder 
till Cambyſes.“ Derpaͤ wardt hela riket 


affälligt; ifrån Cambyſes till Honom öf⸗ 
wergick baͤde Perſien och Medien och de 
andra provinſerna; herrawäldet ryckte Han. 
till fig; på 9ide dagen i månaden Gar— 
mapada (Auguſti), då war det, att han 
ryckte herrawäldet till fig; derpaͤ dog Cam⸗ 
byſes af omaͤttlig wrede. Säger Darius 
konung: Detta herrawälde, hwilket Go— 
matas den Magiern beröfwade Camby⸗ 
ſes, war af ålder i waͤr ätt; då röfwade 
Gomatas den Magiern från Cambyſes 
Perſien och Medien och de andra pro— 
vinſerna; han fullbordade efter fin aͤſtun⸗ 
dan; han wardt konung. Säger Darius 
konung: Icke war der en man, hwarken 
Perſer eller Meder eller naͤgon ſom helſt 
i waͤr ätt, ſom maͤtte hafwa fraͤntagit 
Gomatas den Magiern herrawäldet; ri 
ket fruktade honom högeligen; han ſtulle 
wilja tillintetgöra riket med makt, eme⸗ 
dan det tillförene kände Smerdis, der⸗ 
före fkulle han wilja tillintetgöra riket, 
"på det att det icke må fkada mig, att 
jag icke är Smerdis, ſonen af Cyrus;“ 
ingen waͤgade att något företaga emot 
Gomatas den Magiern, till deß jag an⸗ 
kom; då tillbad jag Auramazda; Aura⸗ 
mazda förlänade mig biſtaͤnd; på 10:de 
dagen i månaden Bagayadis (April), 
daͤ war det, att jag med trogna män 
dödade denne Gomatas den Magiern och 
de förnämſte män ſom med honom woro. 
Sikthauwatis med namn är en borg i 
Niſaya, ett landſkav i Medien, der dö 
dade jag honom; herrawäldet fraͤntog jag 
honom; genom Auramazdas nåd wardt 
jag konung; Auramazda förlänade mig 
herradömet. Jag förbjöd att wörda hwad 
Gomatas den Magiern hade förordnat; 
jag har aͤterſtällt tempel och gudstjenſt; 
detta har jag gjort; jag har arbetat, till 
def jag ſtulle ſtälla detta wart folk i lyd- 
ligt fkick, ſaͤſom tillförene; få har jag ar- 
betat genom Auramazdas nåd.” 


Cap. 5. 


Tempelbyggnadens fortſättning. 


1 Men de propheter Haggai“ och 
Sacharja Iddo fon”, propheterade till 
Judarne, ſom i Juda och Jeruſalem 
woro, i Israels Guds namn. 

* Hagg. 1, 1. „d. ä. ſonſon, Sach. 1, 1: 

2. Daͤ ſtodo upp Serubbabel Seal⸗ 
thiels fon, och Jeſua Jozadaks fon, 
och begynte till att bygga Guds hus” 
i Jeruſalem, och med dem Guds pro— 
pheter ſom dem ſtyrkte. 55 
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„ fortſätta tempelbyggnaden, ſom ſtätt 
ſtilla i 15 år, icke till följd af något för⸗ 
bud från Cyrus, utan emedan Judarne 
läto afſträcka fig af Samariternas intri⸗ 
ger, och wände ſin haͤg frän templet till 
byggandet af hus aͤt ſig ſjelfwa, för hwil⸗ 
fet de fingo uppbära ſtränga förebraͤelſer 
af propheten Haggai, fe Hagg. 1, 4 dc. 
3. Paͤ den tiden kom till dem Thath⸗ 

nai, landshöfdingen på denna ſidan 
älfwen, och Sethar Bosnai, och de— 
ras medbröder, och ſade alltſä till dem: 
Ho hafwer gifwit eder befallning att 
bygga detta huſet och uppſätta deß mu⸗ 
rar“? 

veg. fullända denna mur (tempelmuren). 
4. DÅ fade wi dem fåfom det war, 

huru de män hette, fom denna bygg— 
ning för händer hade. ; 

5. Men deras Guds öga war öf— 
wer“ Judarnes äldſte, ſaͤ att dem icke 
förhindradt wardt, till def ſaken kom⸗ 
me inför Darius, och en ſkrifwelſe 
derom igenkomme. 

förſyn matade öfwer. 

6. Detta är afſtriften af det bref, 
fom Thathnai landshöfdingen på denna 
ſidan älfwen“, och Sethar Bosnai, 
och deras medbröder, de af Aphar— 
ſach““, fom på denna ſidan älfwen 
woro, ſände till konung Darius. 

Euphrat, ſom 4, 10. hel. Aphar⸗ 
ſathcha, Cap. 4, 9, och de öfriga ſom 
der uppräknas (ſaͤſom är att underför⸗ 
ſtaͤ ). Rehum, fom war landshöfding el. 
prœfect i Samarien på Artaxerxes' tid, 
ett halft aͤrhundrade efter den här nämnde 
Thathnai, war mera hätſk än denne emot 
Judarne af orſak att det Då gällde eller 
troddes gälla hela ſtadens uppbyggande 
och befäſtande, hwilket hos Samariterne 
maͤſte wäcka ſtörre farhågor än tempel— 
byggnaden. 

7. Och de ord", fom de till honom 
ſände, lydde alltſaͤ“: Konungen Darius 
all frid! 

Vordagr.: Berättelſe ſände de till ho— 

nom, och ſaͤlunda war ſkrifwet deruti. 

8. Konungen ware wetterligt, att wi 
kommo uti Judiſta landet, till den ſtore 
Gudens hus, hwilket man bygger med 
gwaderſtenar, och bjelkar“ lägger man 
i wäggarne, och arbetet bedrifwes fli— 
teliga, och gaͤr fram i deras hand. 

eg. träwirke. | 


9. Men wi hafwe fraͤgat de äldſte, 
och ſagt till dem alltſaͤ: Ho hafwer 
gifwit eder befallning att bygga detta 
hus, och uppſätta deß murar? 

10. Wi fraͤgade ockſaͤ, huru de hette, 
på det wi ſkulle låta dig det meta, i 
det wi uppfkrefwo de mäns namn, ſom 
äro deras öfwerſtar. 

11. Men de gaͤfwo oß desſa ord till 
ſwar, och ſade: Wi äro himmelens 
och jordens Guds tjenare, och bygge 
det hus upp, fom för många år ſe⸗ 
dan byggdt war, hwilket en ſtor Isra⸗ 
els konung byggt och uppfatt' hade. 

eg. fulländat. 

12. Men då waͤre fäder förtörnade 
Gud af himmelen, gaf han dem uti 
Nebucadnezars hand, konungens i Ba⸗ 
bel, den Chaldeerns: och han förſtörde⸗ 
detta huſet, och förde folket bort till 
Babel. 

13. Men i förſta aͤret Cores, konun⸗ 
gens i Babel“, befallte ſamme konung 
Cores att bygga detta Guds hus. 

i det babylonifka werldsriket, fom in⸗ 

nefattade äfwen Asſyrien (Cap. 6, 22), 

hwilket Cyrus eröfrade 538 och efter ſin 

morbroders Eyaxares den andres död 

536 ſjelfſtändigt beherrfkade. Mediens 

konungalängd är nemligen denna: Dejo⸗ 

ces, Ekbatanas grundläggare, fraͤn 711, 

Phraortes (Frawartiſch) från 658, Cy⸗ 

axares (Uwakſchatra) från 636, Aſtyages 

från 596, Cyaxares II, 561 536 f. Chr. 

14. Och äfwen de gyldene och ſilf— 
werkäril i Guds hus, fom Nebucad— 
nezar utur templet i Jeruſalem tagit 
hade, och fört till templet i Babel, 
dem tog konung Cores utur templet i 
Babel, och de wordo gifne åt Sesba— 
zar wid namn“, den han till lands⸗ 
höfding ſatte. 

den ſaͤ kallade, Cap. 1, 8, d. ä. Se 
rubbabel. 

15. Och han ſade till honom: Tag 
desſa kärilen, far bort, och för dem 
uti templet i Jeruſalem, och Guds hus 
warde uppbyggdt på fitt rum. 

16. Daͤ kom ſamme Sesbazar, och 
lade grundwalen till Guds hus i Je— 
ruſalem; och ifraͤn den tiden intill 
nu bygges det, och är ännu ide full— 
komnadt“. 
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af bhwilka och än widare bekräftas, 
att hwarken Cyrus eller hans efterträ— 
dare Cambyſes och den falſke Smerdis 
kan hafwa utfärdat naͤgot förbud emot 
tempelbyggnaden, ſom blott bedrefs lamt 
af Judarne ſjelfwe ifrån är 535 allt in⸗ 
till den 24 Septeuber 520, då arbetet 
pa fullt allwar äterbegynte, Hagg. 1, 15. 
17. Och nu, om konungen få täckes, 

efterſöke man i konungens ffatthus” 
derborta i Babel“, om det få är, att 
af konung Cores befallning är gifwen, 
att bygga detta Guds hus i Jeruſa⸗ 
lem; och ſände till of konungens me- 
ning + härom. 

"der ock archivet war, Cap. 6, 1. * ſta⸗ 
den Babylon, der konungen af Perſien re⸗ 
ſiderade en del af året, omwexlande med 
Suſa och med Ekbatana, i hwars ſwala 
luftſtreck hetaſte årstiden tillbragtes. + wil⸗ 
ja, godtfinnande. 


Cap. 6. 


Darius tags befaller bygga templet. Templet 
ygges, inwiges. Pasſah haͤlles. 


1. Da befallte konung Darius, att 
man ſkulle efterföfa i cancelliet“, der 
man plägade nedlägga ſkatterna i Babel. 

eg. ſkrifternas hus, d. ä. archivet. 

2. DÅ fann man i Achmetha“, på 
det flottet fom i landſkapet Medien 
ligger, en bokrulle, och derutinnan war 
upptecknad denna minnesſkrift: 


Ekbatana, hufwudſtaden i Medien, dit 
alltſaͤ den falſke Smerdis Hade låtit bort⸗ 
föra archivet ifraͤn Babylon. Staden laͤg 
på fluttningen af berget Elvend, hwar⸗ 
ifraͤn en flera mil laͤng bergaͤs utlöper, 
ſom flutar i öſter med en brant klipp⸗ 
wägg af 1500 fots höjd. På denna mot 
ſolens uppgaͤng wända bergwägg, ofwan⸗ 
för en klar fålla, fom uppſpringer wid 
klippans fot, war det fom Darius Hy⸗ 
ſtaſpis lät inhugga den ryktbara inſkrift, 
hwars lyckade tydning beredt waͤr tid en 
oförgänglig ära. Det heter wid flutet af 
denſamma: Du ſom i framtiden war⸗ 
der konung, akta dig högeligen för ſynd; 
hwilken mennifka fom gudlös är, den 
ſtraffa wäl. Om du få tänker, fkall 
detta mitt land blifwa böfwerwinneligt. 
Du ſom i framtiden läſer denna infkrift, 
Håll det icke för oſannt. Skada icke in⸗ 
fkriften och bilderna. Om du bewarar 
dem, då ware dig Auramazda huld, och 
din ſtam föröke ſig, länge maͤ du lefwa, 


Det enkla och behagliga i 
Darii framſtällningsſätt, jemfördt med 
det knaggliga och ſträfwa i infkriften af 
Nebucadnezar, är ganfta betecknande för 
olikheten af desſa båda herrfkares karak⸗ 
ter likaſom af deras religion. 

3. "Uti förſta året konungs Coreg, 
gaf konung Cores befallning: Guds 
hus i Jeruſalem, det huſet warde bygdt, 
ett rum, der man offer offrar, och 
deß grundwalar warde upprättade: deß 
höjd ſkall wara ſextio alnar, def bredd 
ſextio alnar; 

4. Och tre lager af qwaderſtenar, 
och ett lager af trä”; och koſtnaden 
ſkall gifwen warda utaf konungshuſet. 

förmodl. till inhägnad af inre förgaͤr⸗ 

den, 1 Kon. 6, 36. 

5. Dertill de Guds hus' käril af 


guld och ſilfwer, ſom Nebucadnezar 
utur templet i Jeruſalem tagit och till 


Babel fört hade ſkall man igengifwa, 
få att de komma uti templet i Jeru⸗ 
ſalem på ſitt rum, och warda ned— 
lagde i Guds hus.“ 

6. SÅ håller eder nu“ langt deri⸗ 
fraͤn, du Thathnai, landshöfding pä 
hinſidan älfwen, och Sethar Bosnai, 
och deras medbröder, de af Apharſach, 
J ſom hinſidan älfwen ären. 

*ſedan af den i Ekbatana funna ur 

kunden upplyft blifwit hwad Cyrus i 

ärendet förordnat; få gaf Darius Hyſta⸗ 

ſpis till ſwar. | 

7. Låter arbetet fritt på detta Guds 
hus; få att Judarnes höfwitsman och 
Judarnes äldſte mäbygga ſamma Guds 
hus på ſitt rum. 

8. Och af mig är! befaldt, huru J 
förfara ſtolen med Judarnes äldſte, till 
att bygga detta Guds hus: nemligen, 
utaf konungens drätſel, af den räntan 
hinſidan älfwen, ffall fliteligen utgif⸗ 
was koſtnaden Åt desſa män, utan allt 
förhinder. " härmed. 

9. Och hwad e af unga 
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oxar, wädrar och lam till brännoffer 
ät himmelens Gud, hwete, ſalt, win 
och olja, ſaͤſom preſterne i Jeruſalem 
derom tillſäga, det ſkall warda dem 
gifwet dag för dag, utan all förſum⸗ 
melſe; 

10. Pa det de må frambära offer 
aͤt himmelens Gud, och bedja för ko— 
nungens lif, och hans barns. 

14. Och af mig är befaldt, att eho 
ſom detta päbud waͤldförer, utaf hans 
hus ſkall man rycka en bjelke, reſa 
denſamma upp, och hänga honom der- 
uti”, och hans hus ffall ffomligen för⸗ 
ſtördt warda“ för den gernings ffull. 

"eller egentl.: och upphängd fkall han 
faſtnaglas deruppaͤ. “eg. ſkall göras till 
en gödſelhög. 

12. Men den Gud, ſom laͤter ſitt 
namn bo der, nederſtörte alla konun— 
gar och folk, ſom ſin hand uträcka, till 
att waͤldförg och förderfwa detta Guds 
hus i Jeruſalem: Jag Darius haf— 
wer detta befallt, att det ſkall med all 
flit werkſtäldt warda. 

13. DÅ gjorde det med all flit Thath— 
nat landshöfdingen på denna ſidan älf⸗ 
wen, och Sethar Bosnai, och deras 
medbröder, fördenſkull att tonung Da⸗ 
rius ſaͤlunda ſändt hade. 

14. Och Judarnes äldſte byggde, och 
det gick dem wäl af händer, genom 
den prophetens Haggai och Sacharja 
Iddo ſons prophetia“; och de byggde, 
och fullbordade, efter Israels Guds 
befallning, och efter befallning af Co— 
res, Darius, och Artahſaſtha '“ ko— 
nungen i Perſien. 

d. ä. genom den uppmuntrande kraf⸗ 

ten deri. “' framdeles, på Esras tid, 

Cap. 7, 1; wi hafwa alltiä här det flut 

liga afgörande bewiſet, att den 75 4 

omnämnde Artabſaſtha icke kan hafwa 


warit någon annan, än denſamme fom; 


här, neml. Darii ſonſon Artaxerxes I, 
fom i början mißledd genom Samari— 
ternes ränker, efteråt bättre underrättad 
genom Esras bemedling förnyade i hö— 
gre mått de wälwilliga beſluten af Cy— 
rus och Darius Hyſtaſpis, till hwilka han 
ſjelf wärdigt anflöt fig ſaͤſom den tredje 
af de goda och dugliga regenterna i Per⸗ 
ſien. — Perſiens konungalängd är den⸗ 
na: Cyrus från 536, Cambyſes från 529, 
den falſke Smerdis frän den 9 Auguſti 
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522 till den 10 April 521, e, Len I Bränneffer , 522 fil den 10 April 521, Darius Oy. Hy⸗ 
ſtaſpis 521 — 485, Kerxes från 485, Ar⸗ 
taxerres Longimanus från 474 eller 465 
till 424, (Xerxes II, 45 dagar, Sogdianus 
6 månader), Darius Nothus 423—404, 
Artaxerres Mnemon 404-362, aer. 

res Ochus 362-338, Arſes till 336, D 
rius Codomannus 334 330 f. Chr. 

15. Och huſet wardt fulländadt, in⸗ 
till tredje dagen i månaden Adar“, 
det war dſiette aͤret af konung Darii 
regering” 
för det meſta ſwarande mot Mars. 
2515 f. Chr. 

16. Och Israels barn, preſterne, le⸗ 
viterue, och de öfriga faͤngenſtapens 
barn, höllo Guds hus' wigning med 
lädje; 

17. Och de offrade, till inwigningen 
af detta Guds hus, hundrade orar, 
tuhundrade wädrar, fyrahundrade lam, 
och till ſyndoffer för hela Israel tolf 
getabockar, efter talet af Israels ſtam— 
mar. 

18. Och de ſatte preſterna efter de— 
ras ordningar, och leviterna efter de— 
ras ſkiften, till Guds tjenſt i Jeruſa⸗ 
lem, ſaͤſom ſkrifwet ſtaͤr i Moſe bok”. 
Den chaldeifka texten ſlutar här. 

19. Och faͤngenſkapens barn höllo 
Pasſah på fjortonde dagen i förſta maͤ⸗ 
naden. 

20. Ty preſterne och leviterne hade 
renat ſig, ſaͤ att de alle rene woro ſaͤ⸗ 
ſom en man: och de' ſlagtade pasfah 
för alla faͤngenſkapens barn, och för 
deras bröder preſterna, och för ſig. 
leviterne. 


21. Och Israels barn, ſom af faͤn⸗ 
genſkapen woro igenkomne, och alle de 
ſom ſig till dem afſkiljt hade ifrån hed⸗ 
ningarnes orenhet i landet“, till att 
ſölg HErran Israels Gud, "åto. 
proſelyter från hedendomen. 

22. Och höllo oſyrade bröds Saur 
i ſiu dagar med glädje; förty HErren 
hade gjort dem glada, och wändt ko⸗ 
nungens af Asſur“ hjerta till dem, 
till att underſtödja dem i 9 5 paͤ 
Guds hus, den Israels Gud ä 
d. ä. af Perſien, hwaraf A ut⸗ 


ion en del, likaſom Babylonien, Cap. 
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Cap. 7. 


Esras tåg till Jeruſal em. 


ble Därefter, under Artaſahſtha re- 


gering, konungens i Perſien, drog Esra 


Seraja fon, Aſaria ſons, Hilkia ſons, 


2. Sallums ſons, Zadoks ſons, Ahi— 
tubs ſons, 

3. Amaria ſons, Aſaria fond, Me- 
rajoths ſons, 


4. Serahja ſons, Usſi ſons, Bukki 


ſons, 
5. Abiſua ſons, Pinehas ſons, Elea— 


ſars ſons, Aarons den öfwerſte pre- 


ſtens ſons“: 
”få att Esra härſtammade fraͤn den fi 
ite öfwerſtepreſten före faͤngenfkapen, Se- 


raja, genom en fidolinia, enär hufwud⸗ 


linien fortgick genom Serajas jon Jo— 
zadak till Joſua, och Esras fader, fom 
wäl ock hetat Seraja, har warit deſcen— 
dent af en yngre fon till den Seraja, 
hwilken ſaͤſom öfwerſtepreſt blef på Ne⸗ 


bucadnezars befallning afrättad 588 f. 


Chr., 2 Kon. 25, 18. Esras ſlägtregiſter 
är här mycket ſammandraget, ſe 1 Chr. 
6, 4—15. 


6. Denſamme Esra drog upp ifraͤn | 
Babel; och han war en flicklig ffrift- | 


lärd i Moſe lag, fom HErren Isra— 
els Gud gifwit hade; och konungen gaf 
honom allt det han begärde, efter HEr- 
rans hans Guds hand öfwer honom. 

7. Och naͤgre af Israels barn, och 
af preſter, leviter, ſaͤngare, dörrwak— 
ure, och Nethinim“, drogo upp med 
til Jeruſalem, i ſjunde året konun⸗ 
gens Artahſaſtha. 

Klifegne, Cap. 2, 43. 

8. Och de kommo till Jeruſalem i 
feme maͤnaden, det är ſjunde aͤret ko— 
nungns“. 

"48 f. Chr., när Artaxerxes den för⸗ 
ſtes egeringsanträde, efter wanlig beräk— 

ning, ſättes på aͤret 465; men 468 f. 

Chr., om det enligt annan ſannolik be⸗ 

räkning ſättes på 474. J bwilket fall 

ſom heſt war denne Artaxerxes J med 
tillnamnt den laͤnghändte (få kallad eme⸗ 
dan han armar räckte ned till knäna, 

när han od upprätt, enl. Strabo 15, 3, 

men enl. Autarchus (Artax.) för det han 

hade högre handen ſtörre än den wen⸗ 
ſtra), regernde i Perſien ända till 424 
f. Chr. : 


9. Förty på förſta dagen i förſta 
maͤnaden wardt början gjord med upp⸗ 
taͤgandet från Babel: och på förſta da— 
| gen i femte månaden kom han till Je⸗ 
ruſalem“, efter Guds goda hand öf— 
wer honom. 

"jä att karavanen behöfde 4 månader 
för reſan från Babylon till Jeruſalem. 
10. Ty Esra ſkickade ſitt hjerta till 
att ſöka“ HeErrans lag, och till att 
göra och lära utt Israel fed och rätt. 

"forffa uti. ; 
11. Och detta är afſkriften af det 
bref, ſom konung Artahſahſta gaf Esra 
preſten den ſkriftlärde, hwilken lärd war 
i HErrans budord och hans ſtadgar 
öfwer Israel: 

12. Artahſaſtha, konungars konung”, 
till Esra preſten, den fullkomlige ſkrift— 
lärde i himmelens Guds lag, och få 
widare. 

"Denna konung Artaxerxes' ſkrifwelſe, 
v. 12— 26, är affattad på chaldeiffa ſprä⸗ 
fet. “* den wanliga, redan i Darii Hy⸗ 
ſtaſpis inſtrifter förekommande titeln på 
ſtorkonungen af Perſien, med hänſeende 
till de maͤnga ſatraper och lydkonungar, 
ſom han hade under ſig. 

13. Af mig är befaldt, att eho ſom 
beredwillig är uti mitt rike af Israels 
folk, och deß preſter och leviter, att 
draga till Jeruſalem, han må draga 
aͤſtad med dig; 

14. Alldenſtund du af konungen och 
hans ſju raͤdsherrar“ är utſänd, till 
att haͤlla underſökning öfwer Juda och 
Jeruſalem efter din Guds lag, hwil— 
ken i din hand är“; 

"fom närmaft omgaͤfwo konungen, ef— 
ter mönſtret af den himmelſka monar— 
chien, der himmelens Gud, ljusrikets För- 
ſte, Auramazda el. Ormuzd, thronade om⸗ 
gifwen af fina ſju Amſchaſpands el. öf— 
weränglar; jemför Eſth. 1, 14. “ Esra 
ſkulle ſaͤledes efterſe, om allt gick rätt till 
efter Moſe lag t Judeen, och affkaffa in— 
ſmugna olagligheter och mißbruk. 

15. Och att föra med dig ſilfwer och 
guld, fom konungen och hans raͤds— 
herrar friwilligt gifwa till Israels Gud, 
hwilkens boning i Jeruſalem är; 

16. Och allt ſilfwer och guld, ſom 
du finna kan i hela Babels landſkap, 
jemte de friwilliga gaͤfwor, ſom fol— 
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fet och preſterne gifwa till fin Guds 
hus i Jeruſalem, ; 

17. Alt derföre ffall du fliteligen 
köpa för desſa penningar oxar, wädrar, 
lam, och ſpisoffer och dryckoffer dertill, 
och offra det på eder Guds altare, fom 
är i Jeruſalem. 

18. Och hwad dig och dina bröder 
godt ſynes att göra med det öfriga 
ſilfret och guldet, det maͤgen J göra 
efter eder Guds wilja. 

19. Och de kärl, fom dig antwar⸗ 
das till tjenſten i din Guds hus, dem 
ſkall du aflemna inför Gud i Jeru⸗ 
ſalem. 

20. Hwad ſedan mer af nöden är 
till din Guds hus, det dig paͤkommer 
att utgifwa, det låt utgifwa utur ko⸗ 
nungens ränteri. 

21. Jag konung Artahſaſtha hafwer 
detta befallt alla räntemäſtare på hin⸗ 
ſidan älfwen, att allt hwad Esra pre⸗ 
ſten, den ſkriftlärde i himmelens Guds 
lag, af eder älſkar, det ſkall fliteligen 
göras; 


22. Alt intill hundrade centner "| 


ſilfwer, och intill hundrade corer hwe— 
te, och till hundrade bath win, och till 
hundrade bath olja, och ſalt utan före— 
fkrift. " talenter. 

23. Allt det fom är efter himmelens 
Guds lag, ffall granneligen göras för 
himmelens Guds hus, på det icke en 
wrede må komma öfwer konungens rike 
och hans barn. 

24. Och eder ware wetterligt, att J 
icke magt hafwen att lägga ſkatt, tull 
och umgälder“ på någon af preſter, 


leviter, ſaͤngare, dörrwaktare, Nethi- 


nim och tjenare“ i detta Guds hus. 

„ſom Cap. 4, 13. * Cap. 2, 58. 

25. Men du, Esra, efter din Guds 
wisdom, ſom i din hand är, tillſätt 
domare och lagmän, fom allt folket dö⸗ 
ma måga, fom på hinſidan älfwen 
är“, alla de ſom weta din Guds lag; 
och de fom icke weta den, dem ſkolen 
J lära. 

"nemligen få widt de lydde under lands 
höfdingen i Judeen, hwilken tillika med 
den i Samarien och de öfriga prafec⸗ 
terna i denna del af weſtra Aſien lydde 
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under ſatrapen öfwer Syrien, Phenicien 

och Paleeſtina. 

26. Och eho ſom icke warder gö— 
rande din Guds lag och konungens 
lag, den ſkall ſtrax hafwa fin dom, 
ware ſig till döds, eller till landsflykt, 
eller till penningeplikt, eller till fän⸗ 
elſe. / | 

2 »Lofwad ware HErren wåra fö 
ders Gud, ſom ſaͤdant konungen ingif⸗ 
wit hafwer, att han ffulle bepryda HEr⸗ 
rans hus i Jeruſalem; 

+ Här widtager åter den hebreifka texten, 

och Esra ſjelf talar nu härefter. 

28. Och hafwer tillböjt mig nåd in⸗ 
för konungen och hans raͤdsherrar och 
alla hans wäldige förſtar. Och jag 
kände mig ſtyrkt efter HErrans min 
Guds hand öfwer mig, och jag för⸗ 
ſamlade hufwudmän af Irael, till att 
draga upp med mig. 


Cap. 8. 
Fortſättning. 


1. Desſe äro deras hufwudmän för 
fadershus, och de med dem efter flägt 


räknade, hwilke med mig drogo uppifrån 


Babel, i den tiden DÅ konung Artah⸗ 
ſaſtha regerade. 

2. Af Pinehas' barn: Gerſom; af 
Ithamars barn, Daniel"; af Davids 
barn: Hattus. L icke den propheten. 

3. Af Sechania barn, af Paros barn": 
Sacharja, och med Honom efter ſläg 
räknade i mansperſoner hundrade oh 
femtio. 

det är af den till ſlägten Sechania hö⸗ 
rande flägtgrenen Paros. 

4. Af Pahath-Moabs barn: Ejoe⸗ 
nat Serahja fon, och med honon tu- 
hundrade mansperſoner. 

5. Af Sechania barn": Ichaſiels 
fon, och med honom trehundrad mans⸗ 
perſoner. | 

neml. en annan gren af dana ſlägt, 

e N 

6. Af Adins barn: Ebed Lonathans 
fon, och med honom femti mansper⸗ 
ſoner. 

7. Af Elams barn: Kſaia Atha⸗ 
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lia ſon, och med honom ſiuttio mans⸗ 
perſoner. 


8. Af Sephatja barn: Sebadia Mi⸗ 


chaels fon, och med honom aͤttatio 
mansperſoner. 

9. Af Joabs barn: Obadja Jehiels 
fon, och med honom tuhundrade och 
aderton mansperſoner. 


10. Af Selomiths barn: Joſiphia 


jon, och med honom hundrade och ſex— 
tio mansperſoner. 
11. Af Bebai barn: Sacharja Be⸗ 


bai fon, och med honom åtta och tjugu | 


mansperſoner. . | 
12. Af Asgads barn: Johanan Ka⸗ 
tans“ jon, och med honom hundrade 
och tio mansperſoner. 
"egentl. med artikel: Ha-Katan, den Lille. 
13. Af Adonikams barn, de ſiſta “, 
och de hette alltſäͤ: Eliphelet, Jeguel 
och Semaja, och med dem ſextio mans— 
perſoner. 
"i motſats mot de förſt ankomna, Cap. 
2, 13 
14. Af Bigvai barn: Uthai och Sab⸗ 
bud, och med dem ſjuttio mansperſoner. 
15. Och jag förſamlade dem till flo⸗ 
den, fom kommer till Ahava !, och wi 
lägrade oß der i tre dagar: och daͤ jag 
gaf akt uppå folket och preſterna, fann 
jag der inga leviter. vobekant. 
16. DÅ ſände jag efter Elieſer, Avi 
el, Semaja, Elnathan, Jarib, Elna⸗ 
than, Nathan, Sacharja och Meſullam, 
de hufwudmän, och efter Jojarib och 
Elnathan, de lärare, 
17. Och affärdade dem till Iddo, 
ſufwudman i orten Caſiphia“, och lade 
dim ord i munnen, att de tala ſkulle 


ned Iddo och hans broder““, de Ne⸗ 


thuim i orten Caſiphia, att de ſkulle 
herta of; tjenare för mår Guds hus. 
obekant. Den meningen, att Ahava 
ſklle wara att ſöka i asſyriſka landſka⸗ 
pet Adiabene, och Caſiphia li Caſpifta haf- 
wet grannſkap, är högſt orimlig, ty från 
Bablonien går wägen till Judeen icke i 
nordit öfwer Asſyrien och Medien, utan 
i norweſt öfwer Syrien; och huru ſkulle 
wäl Era på tre dagar hafwa kunnat 
bemta ill fig folk ifrån nordöſtra Me 
dien, u han ock ſjelf befunnit fig i 
Asſyrien Caſiphia har warit en by i 
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Babylonien, och Ahava ett diſtrict med 
en flod, ſom förenat ſig med en annan 

flod, en biflod till Euphrat. * hwilka 
lära hafwa warit föreſtändare för de på 
den orten boſatte af templets för detta 
lifegne, och ſtickades att hemta leviter till 
templets tjenſt från närbelägna orter. 

18. Och de hemtade till oß, efter 
Guds goda hand öfwer of, en klok 
man utaf Maheli barn, Levi ſons, 
Israels fond, nemligen Serebia, med 
hans ſöner och bröder, aderton; 

19. Och Huſabia, och med honom 
Jeſaia af Merari barn, med hans 
bröder och deras ſöner, tjugu; 

20. Och af de Nethinim, hwilka Da⸗ 
vid och hans förſtar hade gifwit till 
leviternas tjenſt ſaͤſom lifegna, tuhun⸗ 
drade och tjugu, alla upptecknade med 
namn. 5 

21. Och jag lät der wid floden Ahava 
utropa en faſta, att wi ſkulle ödmjuka 
oß för wår Gud, till att ſöka af ho⸗ 
nom en lyckoſam wäg för oß och waͤra 
barn och alla waͤra haͤfwor. ; 

22. Ty jag ſkämdes att begära af 
konungen lejd” och reſenärer, till att 
hjelpa of; emot fiender på wägen; 
förty wi hade ſagt till konungen: Waͤr 
Guds hand är till det bäſta öfwer alla 
de honom ſöka, och hans ſtarkhet och 
wrede öfwer alla dem ſom honom öf— 
wergifwa. 

eg. krigsmakt el. truppſtyrka (af fot⸗ 

folk) 

23. Alltſaͤ faſtade wi, och baͤdo om 
detta af waͤr Gud; och han bönhörde 


oß. 
92 Och jag affkiljde tolf af de öf— 
werſta preſterna, Serebia och Haſa— 
bia, och med dem tio af deras bröder. 
25. Och jag tillwägde dem ſilfret och 
guldet och kärlen, den gaͤfwa till Guds 
hus, ſom konungen och hans raͤdsher— 
rar och förſtar, och hela Israel fom 
förhanden war, till häfoffer gifwit hade. 
26. Och jag wägde dem till i de— 
ras hand ſexhundrade och femtio cent— 
ner“ ſilfwer, och i ſilfwerkärl hun 
drade centner, och i guld hundrade cent— 
ner; talenter. 
27. Och tjugu gyldene fkaͤlar, till 
wärde af tuſende gyllen, och twaͤ kärl 
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af blank“ god koppar, koſteliga fom Cap. 9. 
guld. 


Fel. guldglänſande. 


28. Och jag ſade till dem: J ären 
helige HErranom, och kärlen äro hes 
liga; och ſilfret och guldet är en fri 
willig gäfwa ät HErran edra fäders 
Gud. 

29. SÅ waker, och bewarer det, till 
deß J wägen det inför de öfiverfta 
preſterna och leviterna, och de öfwerſta 
fäderna af Israel, i Jeruſalem, uti 
kamrarne till HErrans hus. 

30. Då togo preſterne och leviterne 
det wägda ſilfret och guldet och kärlen, 
att de ſkulle föra det till Jeruſalem, 
till waͤr Guds hus. 

31. Och få bröto wi upp ifrän flo⸗ 
den Ahava, på tolfte dagen i förſta 
månaden, att wi ſkulle draga till Je 
ruſalem; och wår Guds hand war öf⸗ 
wer oß, och bewarade oß ifraͤn fien- 
dernas hand och förſaͤt på wägen. 

32. Och wi kommo till Jeruſalem, 
och blefwo“ der i tre dagar. 

+ hwilade ut. 


33. Men på fjerde dagen wardt 
wägdt ſilfret och guldet och kärlen uti 


mår Guds hus, under Meremoths 
hand, Uria ſons preſtens; och med 


honom war Eleaſar Pinehas' ſon, och 
med dem Joſabad Jeſua ſon, och No— 
adja Binnui ſon, de leviter; 

34. Efter tal och wigt paͤ allt; och 
all wigten wardt uppfkrifwen på fam- 
ma tid. 

35. Och landsflyktens barn, fom ut: 
ur fängenſkapen komne woro, offrade 
brännoffer ät Israels Gud, tolf ung— 
oxar för hela Israel, ſex och nittio 
wädrar, ſju och ſjuttio lam, och tolf 
bockar till ſyndoffer; alltſammans till 
brännoffer HErranom. 


36. Och de antwardade konungens 
förordningar åt konungens ſatraper “, 
och landshöfdingarne“ pa denna ſidan 
älfwen; och desſe underſtödde folket och 
Guds hus. 

„ öfwerſtäͤthaͤllare. 


9 underſtaͤthaͤllare, 
rœfecter. 


Folkets fynd. Esra bot och bön. 

ib Da nu allt detta beſtäldt war, 
trädde till mig de öfwerſte, och ſade: 
Israels folk, och preſterne och leviter— 
ne, äro ide afſtiljde ifrån folken i lan: 
den, efter deras ſtyggelſer, nemligen de 
Cananeer, Hetheer, Phereſeer, Jebu⸗ 
ſeer, Ammoniter, Moabiter, Egyptier 
och Amoreer. 

2. Förty de hafwa tagit af deras 
döttrar åt fig och fina ſöner, och be— 
blandat fig, den Heliga ſäden, med fol— 
ken i landen; och de öfwerſtas och fö 
reſtaͤndarnes hand har warit den för— 
ſta i denna mißgerning. 

3. DÅ jag detta hörde, ref jag min 
rock och mantel ſönder, och utryckte 
mitt hufwudhaͤr och ſkägg, och fatt 
ſluten “. 

*ſtirrande i ſtum ſorg, ſluten inom mig. 

Egentl. häpen, döfwad, förſtelnad. 

4. Och ſig förſamlade till mig alle 
de ſom fruktade Israels Guds ord för 
deras öfwerträdelſe, fom i faͤngenſkapen 
warit hade; och jag fatt ſluten allt in⸗ 
till aftonoffret“. 1 Kon. 18, 29. 

5. Och wid aftonoffret ſtod jag upp 
af min jämmer, och med min rifna 
rock och mantel, och föll uppå mina 
knän, och utbredde mina händer till 
HErran min Gud; 

6. Och fade: Min Gud, jag ſkäm⸗ 
mes och blyges att upplyfta mina ögon 
till dig, min Gud; ty waͤra mißger— 
ningar hafwa wäxt oß öfwer hufwu— 
det, och waͤr ſkuld är ſtor upp till 
himmelen. | 

7. Alt ifrån waͤra fäders dagar hat 
we wi warit i ſtor ſkuld intill dema 
dag, och för waͤra mißgerningars fill 
äro wi och waͤre konungar och preter 
gifne i konungarnes hand i landen uti 
ſwärd, i fängenſkap, i rof, och jan⸗ 
ſigtets blygd, ſaͤſom det gaͤr i denn dag. 

8. SÅ är of dock nu ett litetögon⸗ 
blick nad af HErran wår Gud beder— 
faren, att han låtit of qwaren öf- 
werlefwa, att han ſkulle gifw oß en 
nagel" i ſitt Heliga rum, padet mår 
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Gud ffulle upplyſa wåra ögon““, och 
gifwa of något litet anderum i wår 
träldom. 
tältplugg; ett litet fotfäſte. “ lata of 
uppklarna, wederqwickas. l 
9. Förty wi äro trälar; men i wår 
träldom hafwer wår Gud ide öfwer— 


gifwit oß, och han hafwer böjt till oß 


barmhertighet inför konungarne i Per⸗ 
ſien, till att gifwa oß anderum, att 
uppreſa waͤr Guds hus, och upprätta 
deß förſtöring, och till att gifwa oß en 
hägnad“ i Juda och Jeruſalem. 

en täppa el. infredning. 

10. Och nu, hwad fkola wi föga, 
waͤr Gud, efter detta? Ty wi hafwe 
öfwergifwit dina bud, 

11. Som du genom dina tjenare pro⸗ 
pheterna budit hafwer, och ſagt: Det 
land, uti hwilken J kommen till att 
beſitta det, är ett orent land genom 
orenheten hos folken i landen, genom 
deras ſtyggelſer, hwarmed de hafwa 

uppfyllt det ifrån den ena ändan till 
den andra uti deras orenhet. 

12. SÅ ffolen I mi icke gifwa edra 
döttrar Åt deras ſöner, och deras dött— 
rar ſkolen J icke taga åt edra ſöner, 
och J ffolen ide ſöka deras frid och 
wälfärd till ewig tid; på det J må 
gen blifwa mägtige, och äta landets 
goda, och lemna det edra barn i arf 
till ewig tid“. 5 Moſ. 7, 2 r. 

13. Och efter allt det ſom öfwer oß 
kommet är för waͤra onda gerningar 
och för waͤr ſtora ſyndaſkuld, och efter 
det du waͤr Gud ſkonat hafwer mer 
än wär mißgerning förtjente“, och du 
hafwer gifwit oß en förloßning, ſaͤſom 
det nu är för ögonen; 

Fordagr. ſkonat under war mißgerning, 

d. ä. ſtraffat mindre än den war ſtor till. 


14. Skulle wi wäl återigen bryta 


dina bud, och befrynda of med desſa 


ſtyggelſers folk? Skall du icke wred⸗ 
gas uppå of, till deß allt ute är, få 
att intet qwar blifwer, och ingen rädd⸗ 
ning mer är? 

15. HErre Israels Gud, du är rätt⸗ 
färdig; ty wi äro igenblifne och und: 
ſluppne, ſäſom det i denna dag för 
ögonen är: ſi, wi äro inför dig uti 


waͤr ſtuld; ty ingen kan blifwa ftån- 
dande för dig derutinnan. 


Cap. 10. 


Främmande huſtrur affkiljas. 


1. Då Esra få bad och bekände, 
gråtande och liggande inför Guds hus, 
förſamlade fig till honom af Israel 
en ganffa ftor menighet af män, qwin⸗ 
nor och barn; förty folket gret ftor- 
ligen. 

2. Och Sechania Jehiels ſon, af 
Elams barn, ſwarade och fade till Es- 
ra: Wi hafwe förbrutit of emot wår 
Gud, att wi hemfört hafwe främmande 
qwinnor utaf folken i landet; dock är 
ännu hopp för Israel derutinnan. 

3. Sa låt of nu göra ett förbund 
med waͤr Sud, få att wi utdrifwe alla 
ſaͤdana huſtrur och det af dem födt är, 
efter HErrans raͤd, och deras ſom 
frukta waͤr Guds bud, paͤ det man 
må göra efter lagen. 

4. Statt upp, ty dig hörer denna 
ſaken till, och wi wilje wara med dig; 
war wid god tröſt, och gör få. 

5. DÅ ftod Esra upp, och tog en 
ed af de öfwerſta preſterna och levi— 
terna och hela Israel, att de ſkulle 
göra efter detta ordet: och de ſwuro. 

6. Och Esra ſtod upp ifrån Guds 
hus, och gick in uti Johanans Elja⸗ 
ſibs ſons kammare!: och då han dit 
kom, aͤt han intet bröd, och drack intet 
watten; förty han ſörjde öfwer deras 
öfwerträdelſe, ſom i faͤngenſkapen wa⸗ 
rit hade. | 

+ preftfammare wid templet, der öfwer⸗ 

ſtepreſten Eljaſibs fon Johanan bodde, 

en broder till den Jojada, fom efter El⸗ 
jaſib blef öfwerſtepreſt och ſjelf hade en 
ſon wid namn Johanan, ſom ock wardt 

öfwerſtepreſt, ſe Neh. 12, 10. 11. 

7. Och de läto utropa i Juda och 
Jeruſalem, till alla faͤngenſkapens barn, 
att de ſkulle förſamla fig till Jeru— 


ſalem. 

8. Och hwilken ſom icke komme in⸗ 
om tre dagar, efter de öfwerſtas och 
de äldſtes råd, dens hela egendom 
fkulle till ſpillo gifwas, och han fjelf 
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afffiljag ifrån deras förſamling, fom 
i faͤngenſkapen warit hade. 

9. Da förſamlade fig alle män af 
Juda och Benjamin till Jeruſalem ins 
om tre dagar: det war den nionde må 
naden”, på tjugonde dagen i maͤna⸗ 
den; och allt folket fatt på den breda 
platſen framför Guds hus, darrande 
för detta ärendets ſkull och för regnet. 

*Chislev, December, den winterliga regn⸗ 
månaden i Paleſtina. 

10. Och Esra preſten ſtod upp, och 
ſade till dem: J hafwen förbrutit eder, 
i det att J hafwen hemfört främ⸗ 
mande huſtrur, på det I ſkullen ännu 
föröka Israels ſkuld. 

11. SÅ bikter eder nu för HErran, 
edra fäders Gud, och görer hans wil— 
ja, och ſkiljer eder ifrån folken i lan⸗ 
det, och ifraͤn de främmande huſtrur. 

12. DÅ ſwarade hela menigheten, och 

fade med hög röſt: Saͤſom du ſagt haf—⸗ 
wer, få bör det oß att göra. 
13. Men folket är mycket, och det 
är nu regntid, och man kan icke ſtaͤ 
ute; få är det icke heller en eller twaͤ 
dagars gerning, ty wi hafwe maͤnge 
NG med om öfwerträdelſen i denna 
art. 

14. Låt oß beſtälla wåra öfwerſta 
för hela förſamlingen, att alle de i 
wåra ſtäder, fom främmande huſtrur 
hemfört hafwa, må komma på beſtämda 
tider, och med dem de äldſte i hwarje 


ſtad och deß domare med”, till deß waͤr 


Guds wrede må ifrån of wänd warda 
i denna ſaken. 

för att underſöka och afgöra. 

15. Strax wordo beſtällde! Jona— 
than Aſahels fon, och Jaheſia Thikva 


ſon, öfwer denna ſaken; och Meſullam 


och Sabbethai leviterne hulpo dem. 


"att reſa omkring i landet och inſtäm— 


ma för underſökningscommisſionen i Je⸗ 


ruſalem. 
16. Och faͤngenſkapens barn gjorde 


alltſaͤ. Och preſten Esra, och nagre 


ypperſte fäder i deras fädernehus, alle 


wid namn, affkiljde fig, och ſatte fig 


på förſta dagen i tionde månaden til 
att ranſaka ui ärendet. 


17. Och de kommo till flut med alla 
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de män, fom främmande huſtrur hem⸗ 
fört hade, intill förfta dagen i förfta 
månaden”. 
fa att underſökningen räckte i tre mä⸗ 
nader, fraͤn den 1 Tebeth (Januari) till 
den 1 Niſan (April). 

18. Och det befanns ibland preſter⸗ 
nas barn, fom främmande huſtrur hem— 
fört hade: nemligen, utaf Jeſua“ barn, 
Jozadaks ſons, och hans bröder: Maa⸗ 
ſeja, Elieſer, Jarib och Gedalia. 

öfwerſtepreſtens. 

19. Och de gaͤfwo fin hand derup⸗ 
på, att de wille utdrifwa fina huſtrur; 
och de framburo till ſkuldoffer en mä 
dur för ſin ſtuld. 

20. Och af Immers barn: Hanani 
och Sebadia. 

21. Och af Harims barn: Maaſeja, 
Elia, Semaja, Jehiel och Usſia. 

22. Och af Pashurs barn: Eljoe⸗ 
nai, Maaſeja, Ismael, Nethaneel, Jo— 
ſabad och Eleaſa.“ 

23. Och af leviterna: Joſabad och 
Semei och Kelaja (det är Kelita “), 
Pethahja, Juda och Elieſer. 

den ock få kallas. 

24. Och af ſaͤngarena: Eljaſib; och 
af dörrwaktarne: Sallum och Telem 
och Uri. 

25. Och af Israel: Utaf Paros barn: 
Ramia, Jisſia, Malchia, Mijamin, 
Eleaſar, Malchia och Benaja. 

26. Utaf Elams barn: Matthania, 
N Jehiel, Abdi, Jeremoth och 

lia. 

27. Utaf Satthu barn: Eljoenai, El⸗ 
jaſib, Matthania, Jeremoth, Sabad och 
Aſiſa. 

| 28. Utaf Bebai barn: Johanan, Ha— 
nania, Sabbai, Athlai. | 
29. Utaf Bani barn: Meſullam, 
Malluch, Adaja, Jaſub, Seal, Jera— 
moth. : 
30. Utaf Pahath-Moabs barn: Ab⸗ 
na, Chelal, Benaja, Maaſeja, Mat⸗ 
thania, Bezaleel, Binnui och Manasſe. 
31. Och Harims barn: Elieſer, Jis— 
ſia, Malchia, Semaa, Simeon, 
32. Benjamin, Malluch, Semarja. 
33. Utaf Haſums barn: Matthenai, 


1:1—11. 


mai, Manasſe, Simei. 

34. Utaf Bani barn: Maadai, Am⸗ 
ram och Uel, 

35. Benaja, Bedja, Cheluhi, 
Vanja, Meremoth, Eljaſib, 
Matthania, Matthenai, Jaaſav, 
Bani, Binnui, Simei, 
„Selemia, Nathan, Adaja, 
Macnadbai, Saſai, Sarai, 
Aſareel, Selemja, Semarja, 


40. 
41. 
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42. Sallum, Amaria, Joſeph. 
43. Utaf Nebo barn: Jegiel, Mat⸗ 
thitja, Sabad, Sebina, Jaddai, Joel 
och Benaja. ö 
44. Desſe hade alle tagit främ⸗ 
mande huſtrur“; och woro ſomliga 
af de ſamma qwinnor, ſom barn födt 
hade. 
Lalltſaͤ inalles 17 preſter, 10 leviter, 
och 86 andra Israeliter, fom hade tagit 
utländſta qwinnor, hwilka de nu maͤſte 
fkilja ifrån fig. 


—— 2 — 


Nehemin Bok. 


Cap. 1. 


Nehemia erhåller underrättelſe från Jeruſalem. 


De är Nehemia hiſtoria, Hachalja 
ſons. Det begaf ſig uti den maͤna⸗ 
den Chislev' i tjugonde aͤret“, att jag 
war på borgen Suſan +. 

December. af Artaxerxes den för⸗ 
ſtes regering, 445 f. Chr., efter wanlig 
beräkning, annars 454; ſe till Esra 7, 8. 
+ det kungliga reſidenſet i ſtaden Suſa, 
Dan. 8, 2. Eſth. 1, 2. 

2. Dä kom Hanani, en af mina brö⸗ 
der, med några män utaf Juda; och 
jag fraͤgade dem angäende Judarne, de 
undfluppna, fom igenblifne woro utaf 
faͤngenſkapen, och angående Jeruſalem. 

3. Och de fade till mig: De igen⸗ 
blifne, ſom qwar äro utaf faͤngenſka⸗ 
pen, äro der i landet uti ſtor weder— 
möda och ſmälek; murarne i Jeruſa⸗ 
lem äro ſönderbrutna, och def portar 
uppbrände med eld. ö 

4. Då jag nu ſaͤdana ord hörde, fatt 
jag och gret, och bar ſorg i flera da⸗ 
gar, och faſtade och bad inför Gud af 
himmelen. ; 

5. Och jag fade: Ack, HCrre Gud 
af himmelen, du ſtore och förſkräcklige 
Gud, ſom haͤller förbund och barm⸗ 
hertighet dem fom dig älſka och Hälla 
dina bud; : 

6. Lät dock ditt öra akta härtill, och 


dina ögon öppna wara, ſä att du hö⸗ 
rer din tjenares bön, fom jag nu be⸗ 
der inför dig, baͤde dag och natt, för 
dina tjenare Israels barn, och bekän⸗ 
ner Israels barns ſynder, ſom wi emot 
dig gjort hafwe; och jag med min fa⸗ 
ders hus hafwa ockſaͤ ſyndat. 

7. Wi hafwe illa handlat emot dig, 
och hafwe icke haͤllit de bud, ſtadgar 
och rätter, ſom du din tjenare Moſe 
budit hafwer. 

8. Tänk dock uppå det ord, fom du 
din tjenare Moſe böd, och fade": Om 
J förbryten eder, få will jag förſtrö 
eder ibland folken. 5 Moſ. 30. 

9. Men omwänden J eder till mig, 
och hållen mina bud, och gören dem; 
woro än edre fördrifne wid himmelens 
ända, få will jag dock dädan förſamla 
dem, och laͤta dem komma till det rum, 
ſom jag utwalt hafwer, till att laͤta 
mitt namn bo der. 

10. De äro dock dine tjenare, och 
ditt folk, ſom du förlosſat hafwer ige— 
nom din ſtora kraft och mägtiga hand. 

11. Ack, HErre, låt ditt öra akta 
uppå din tjenares bön, och uppå dina 
tjenares bön, fom begära frukta ditt 
namn; och låt det gå din tjenare lyck— 
ligt i dag, och gif Honom barmher⸗ 
tighet inför denne mannen". Ty jag 
war konungens munſkänk 
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„konungen. Wett mycket högt embete 


wid perſifka hofwet. 
Cap. 2. 


Nehemia får fullmakt att uppbygga och befäſta 
Jeruſalem. 


1. Uti den månaden Niſan, i tju⸗ 
gonde året konungs Artahſaſtha, daͤ win 
ſtod för honom, tog jag winet, och räckte 


I 


det konungen; och jag war annars icke 


orgſen för honom”. 

"få att det motſatta nu deſto mer wäckte 
konungens uppmärkſamhet. 

2. Då fade konungen till mig: Hwi 
fer du få ſorgſen ut? Du är ju icke 
krank? Det är det icke, utan du är 
bedröfwad“. Men jag fruktade mig 
ſtorligen. 

veg. det är intet annat än hjertats 

ſorgſenhet. 

3. DÅ fade jag till konungen: Ko⸗ 
nungen lefwe ewinnerligt! Hwi ſkulle 
jag icke ſe ſorgſen ut, daͤ den ſtaden, 


der mina fäders grafwar äro hemma, 
ligger öde, och deß portar äro med eld 


förtärde? 

4. Daͤ ſade konungen till mig: Hwad 
är då din begäran? DÅ bad jag till 
himmelens Gud", 


"med en tyft böneſuck, att Gud måtte | SYROR g id 
109 nate Gud ingifwit hade till att göra med Je— 


göra konungen mig bewaͤgen. 


5. Och ſade till konungen: Om ko— 


nungen få godt tycktes, och din tje⸗ 


nare funne naͤd för dig, att du wille 
ſända mig till Juda, till den ſtaden, 


der mina fäders grafwar äro, att jag 


maͤtte uppbygga honom. 
6. Och konungen ſade till mig, och 
drottningen fom jemte honom fatt: Huru 


länge kan din reſa wara? Och när kan 


du komma igen? Och det behagade ko- 5 2 
3 ch 9900 der mig war framgå kunde “. 


nungen, att han ſände mig aͤſtad; och 
1. Och fade till konungen: Om ko— 
nungen fö godt tyckes, få gifwe man 
mig bref till landshöfdingarne på hin— 
ſidan älfwen, att de låta mig fara ige— 
nom, till deß jag kommer till Juda; 


jag uppgaf för honom en beſtämd tid, 


8. Och ett bref till Aſaph, uppſy⸗ 


ningsmannen öfwer den kungliga ſkogs— 
parken, att han låtit mig få trä till 


att upptimra portarne till borgen wid 
templet“, och till ſtadsmuren, och till 
huſet der jag indraga ſkall. Och ko⸗ 
nungen gaf mig det, efter min Guds 
goda hand öfwer mig. 
*denſamma ſom framdeles af Macca⸗ 
beerna reſtaurerad, på romerfka tiden hade 
namnet Antonia, ett ſtarkt citadell till 
ſtydd för templet på nordſidan. 

9. Och daͤ jag kom till landshöfdin⸗ 
garne på hinſidan älfwen, gaf jag dem 
konungens ſkrifwelſer. Och konungen 
ſände med mig krigsöfwerſtar och ryt— 
tare. 

10. Men då Samballat den Horo⸗ 
niten“, och Tobia den Ammonitiſke 
knekten““ det hörde, förtröt det dem 


ſtorligen, att någon menniſka kommen 


war, ſom naͤgot godt ſökte för Isra— 
els barn. 
"en med de Samaritanfke ſtore förbun— 
den Moabiterhöfding från Horonaim i 
Moab, Jeſ. 15, 5. * förmodl. en för 
gifwen flaf, fom kommit till betydenhet 
bland Ammoniterfolket. Det gamla na- 
tionalhatet från Moabiters och Ammo— 
niters ſida lefde upp igen. 
11. Och då jag kom till Jeruſalem, 
och hade warit der i tre dagar; 
12. Stod jag om natten upp, och 
nägra få män med mig; ty jag fade 
det aͤt ingen menniſka, hwad mig min 


ruſalem; och intet djur war med mig, 
utan det jag red uppå. 

13. Och jag red ut genom dalpor— 
ten om natten, och fram emot drake— 
brunnen, och åt dyngporten, och beſaͤg 
Jeruſalems murar, ſom ſönder woro, 
och deß portar med eld förtärde. 

14. Och jag drog widare till brunns— 
porten, och till konungadammen, och 
der war intet rum, der djuret fom un⸗ 


Nehemia red alltſaͤ ut genom ſtadens 
weſtra port, dalporten (nu Jaffaporten) 
på gränſen emellan öfra och nedra ſta— 
den, hwarifraͤn han följde murſträcknin— 
gen ſydligt till dyngporten på midten af 
öfra ſtaden gentemot drakebrunnen, ſom 
är Gihons nedra damm, hwarefter han 
fortſatte färden genom Hinnomsdalen ſö— 
der om Zion till brunnsporten på ſyd⸗ 
öſtra ſidan af Zion, midt på hvärmuren 
fom inneſlöt Siloahdammen emellan Zion 
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och Ophel, och från brunnsporten fort⸗ upp med ſina bröder preſterna, och de 
ſattes få ridten norrut el. nerböftligt 0 NS 5 

längs öſtra ſidan af tempelbergets ſyd— | byggde fåraporten » honom belgade - 
fak atſpräng D g gsdam. och ſatte in hans dörrar; och allt in— 

g Oyhel till konungsdam. ; : ) 

men, af Joſephus kallad Salomos damm, till det tornet Mea helgade de ho— 
den nuwarande Jungfrukällan, fom ge- nom“, allt intill det tornet Hananeel. 
nom en underjordiſt kanal ſtar i förbin⸗ "på ſtadens öſtra ſida ſtrax i norr om 
delſe med fällan Siloah och Siloahdam— templet, hwarifraͤn muren ſträckte ſig rakt 


men. Här war pasſagen få ſtängd af norrut förſt till tornet Mea och derifraͤn 
ruiner, ſom fyllde den traͤnga dalfänk⸗ till tornet Hananeel wid nordöſtliga hör 
ningen mellan tempelberget och Oljo— net af gamla ſtaden. * inwigde denna 
berget, att djuret icke kunde komma fram, till templet gränſande port med dithö⸗ 
utan Nehemia maͤſte wända tillbaka ſam⸗ rande murſträcka, på hwilken, ſaͤſom af 
ma wäg han kommit; ſe näſta vers. näſta vers will ſynas, andra byggde i 


15. SÅ drog jag genom dalen " uppåt hvå afdelningar efter hwaranda. 
om natten, och beſaͤg muren, och wände 2. Och bredwid honom byggde de 
om, och fom genom dalporten hem igen. | män af Jericho, och bredwid honom 
»Hinnomsdalen, ſom höier fig emot byggde Saccur Imri fon". 
weſter. "jä att desſa twaͤ afdelningar boggde 
16. Och föreſtaͤndarne wißte icke hwart näſt efter öfwerſtepreſten, nemligen hwar 
5 . SLS 1 ſitt ſtycke af muren ifrån faͤrporten till 
7 5 ö 0 91 15 Hananeels torn i hörnet wid fifkporten. 
ſterna och ädlingarne och föreftåndarne . 3. Men fiffaporten byggde Senaa 
och de öfriga, fom uppå wertet arbe⸗ barn; honom upptimvade de, och fatte 
7 — ; in hans dörrar, och laͤs och bomar. 
17. Så fade jag dem nu: J fen längſt i öſter wid ändan af gamla ſta⸗ 
den uſelhet, uti hwilken wi äro, att e mr, e, 2, 35. 
Jeruſalem ligger öde, och def portar | 4. Näſt dem byggde" Meremoth Uria 
äro med eld uppbrände; kommer, lå ſon, Hakkoz ſons: näſt dem byggde Me⸗ 
ter of bygga Jeruſalems murar, att ſullam, Berechia fon, Meſeſabeels ſons: 
wi icke längre ſtole wara till en för- näſt dem byggde Zadok Baana fon. 
ſmädelſe eg. befäſtade, d. ä. iſtaͤndſatte, repare⸗ 
18 Och jag lät dem förſtä min rade (ty 5 war icke öfwerallt ned: 
. 9 , 1 bruten i grund). 
Guds hand, den öfwer mig god war; 8 ö 
dertill konungens ord, fom han med | 5. Näſt dem byggde de af Thekoa; 
mig talat hade. Och de ſade: Wi men deras wäldige böjde icke ſin hals 
wilje ftå upp, och bygga. Och de till ſin Herras tjenſt 10 
ſtärkte ſina händer till det goda. de rike och förnäme i den ſtaden un— 
19. Då nu Samballat den Horoni⸗Wdandrogo fig SRA 1 
ten, och Tobia den Ammonitiſke kuek-] 6. Den gamla porten" byggde Jo⸗ 
ten, och Geſem den Araben hörde det, jada Paſeah ſon, och Meſullam Be⸗ 
begabbade de oß, och föraktade oß, och ſodja ſon; de upptimrade honom, och 
jade: Hwad är det J gören? Wiljen ſatte in hans dörrar, och laͤs och bo— 
J göra uppror emot konungen? mar. RR ME EE 
a rade jag dem, och ſade: "gamla ſtadens port, pa d 
5 e kolt Sig 1010 do, muren, närmaft wefterut ifrån fiſtporten. 
och wi hans tjenare wilfe ſtä upp och | 7. Näſt dem byggde Melatja af Gi⸗ 
bygga; men J hafwen ingen del eller beon, och Jadon af Meronoth“, de män 


4 int i lem. af Gibeon och Mizpa, hörande till lands⸗ 
rätt eller äminnelſe i Jeruſalem höſdingens fäte på denna fidan älf- 


wen“. 
Cap. 3. i; 1 1 
1 Chr. 27, 30. en anmärkning, ſom 
Jeruſalems murar och portar byggas. ſynes gälla Miz a, der redan pa den 


8 chaldeifka tiden ſtaͤthaͤllaren hade haft ſitt 
1. Och Eljaſib, öfwerſtepreſten, ſtod! reſidens, 2 Kon. 25, 23 
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8. Näſt Honom byggde Usſiel Har⸗ 
haja ſon, af de guldſmeder; och näſt 
honom byggde Hanania, den kryddkrä— 
mare⸗ſonen“; (men de“ hade låtit 
Jeruſalem ſtä qwar intill den breda 
muren +). 

dd. ä. ledamot af kryddkrämarnes fkra, 
hwilka han anförde wid byggningen, fi 
kaſom Usſiel guldſmederna. * Chalde⸗ 
erna wid eröfringen. den af Usſia för⸗ 
ſtärkta muren i weſter om Ephraims, 
porten, hwilken mur war få tjock och ſtark, 
att fienden ej orkat nedrifwa den. 

9. Näſt dem byggde Rephaja Hurs 
jon, öfwerſten öfwer ett halft ſtads— 
qwarter i Jeruſalem “. 

*neml. i Jeruſalems nederſtad. 

10. Näſt dem byggde Jedaja Haru— 
maphs ſon, midt emot ſitt hus; och 
näſt honom byggde Hattus Haſabenja 
ſon. 


11. Ett annat ſtycke byggde Mal 
chia Harims ſon, och Haſub Pahath— 
Moabs fon, ſamt med ugnarnes torn". 

wid hörnporten i nordweſt, fom hade 

på hwar ſida om ſig ett rundt torn i 

form af en bakugn, nedtill bredt, uppaͤt 

afſmalnande. 


12. Näſt Honom byggde Sallum Lo- 
hes'“ fon, öfwerſten för ett halft ſtads— 
qwarter i Jeruſalem““, han och hans 
döttrar. 

el. med artikel Hallohes'. ** fyllna⸗ 
den till den andra hälften, ſom föreſtods 

af Rephaja, v. 9. 

13. Dalporten“ byggde Hanun och 
borgarena af Sanoah; de byggde ho— 
nom, och ſatte in hans dörrar, och 
laͤs och bomar, och tuſen alnar på mus 
ren allt intill dyngporten“. 

Cap. 13 

14. Men dyngporten byggde Mal⸗ 
chia Rechabs fon, öfwerſte för qwar— 
teret Bethcherem“; han byggde ho— 
nom, och ſatte in hans dörrar, låg 
och bomar. 

d. ä. wingaͤrdshuſet, ett af de 4 ſtads⸗ 
qwarteren i Zion el. öfwerſtaden. 

15. Brunnsporten byggde Sallun 
Chol-Hoſe fon, öfwerſte för qwarteret 
Mizpa; han byggde honom, och täckte 
honom, och ſatte in hans dörrar, låg 

och bomar; dertill ock muren wid Si⸗ 


loah⸗dammen åt konungsträdgaͤrden, in⸗ 
till trapporna, ſom gaͤ ned ifraͤn Da⸗ 
vids ſtad “. 

* wid ſydöſtra fluttningen af Zion, 
der dalen Tyropoeon emellan Zion och 
Ophel utmynnade i kungsträdgaͤrden, frild 
derifraͤn genom en dubbel twärmur, ſom 
inom ſig inneſlöt dammen Siloah och 
genom Brunnsporten lemnade utgaͤng till 
nämnda trädgård wid öſtra ändan af Hin⸗ 
nomsdalen. En tredje twärmur päͤ län⸗ 
gre afſtaͤnd nämnes v. 27. 

16. Efter honom byggde Nehemia 
Asbuks fon, öfwerſte för halfwa qwar⸗ 
teret Bethzur, intill gentemot Davids 
grafwar, och intill den konſtgjorda dam: 
men, och iutill hjeltarnes hus”. 

»kaſernen för Davids hjeltar, ſtrax of: 
wanför trappan fraͤn dalen Tyropoeon 
upp till Davidsſtaden, dit muren böjde 
ſig laͤngs trappan, med ingaͤngen till ko⸗ 
nungagrafwarne på wenſtra ſidan, och 
till Höger wid foten af Ophel en med 
konſt anlagd reſervoir, fom upptog Si 
loahkällans watten, hwilket derifraͤn flöt 
till dammen Siloah. 

17. Efter honom byggde de leviter, 
Rehum Bani ſon: bredwid honom 
byggde Haſabia, öfwerſte i halfwa qwar⸗ 
teret Kegila, för ſitt qwarter. 

18. Efter honom byggde deras brö— 
der, Bavai, Henadads ſon, öfwerſte 
för (andra) hälften af qwarteret Kegila. 

19. Näſt Honom byggde Eſer Jeſua 
jon, öfwerſte i Mizpa “, ett annat ſtye⸗ 
ke, midtemot uppgaͤngen till tyghuſet 
wid winkeln ““. 

i andra hälften af detta qwarter, v. 
15. * den inböjda delen af fäſtnings⸗ 
muren wid öſtra kanten af Zion, der en 
trappuppgång ifraͤn dalen Tyropoeon 
ledde till en af David byggd arſenal i 
ſöder, midtemot ett i norr af Usſia bygdt 
23 5 kalladt tornet wid winkeln, 2 Chr. 
20. Efter honom byggde med ifwer 

Baruch, Sabbai ſon, ett annat ſtycke, 
ifraͤn winkeln allt intill Eljaſibs öf⸗ 
werſtepreſtens husdörr. 

21. Efter honom byggde Meremoth 
Uria jon, Hakkoz fond, ett annat ſtyc⸗ 
ke, ifraͤn Eljaſibs husdörr allt intill 
ändan af Eljaſibs hus. a 

22. Efter honom byggde prefterna, 
de män af omkretſen“. 
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trakten omkring Jeruſalem 97 


28), till ffillnad från dem fom hade fina | 


preſtboningar på Zion och Moria. 

23. Derefter byggde Benjamin och 
Haſub, midt emot ſitt hus; derefter 
byggde Aſaria Maaſeja fon, Anania 
ſons, utmed ſitt hus. 

24. Efter honom byggde Binnui, He— 
nadads fon, ett annat ſtycke, ifrån Aſa— 


ria hus intill winkeln och intill hörnet”. | 
norr om den inſtjutande 


hörnet i 
murwinkeln. 


25. Palal Uſai ſon gent emot win⸗ 
keln och tornet”, fom framſtaͤr ifrån | 


öfra konungshuſet at fängelſegaͤrden. 
Efter honom Pedaja Paros ſon. 

det af Usſia byggda ſtora tornet of— 
wanför fäſtningswinkeln, wid hörnet af 
det Salomoniſka palatſets öfra del, wid 
ſtall⸗ och fängelſegaͤrden, der muren går 
ifrån Zion öfwer dalklyftan Tyropoeon 
till Ophel. 

26. (Men de Nethinim bodde uti 
Ophel intill midtemot wattuporten ? 
öſterut och till det framſtaͤrnde tor— 
net 

den port iom war midtföre öſtra huf⸗ 

wudingaͤngen till templet. 

vid uppförda wida ſynliga tornet på 

Ophel, ſom omtalas Mich. 4, 8. 

27. Derefter byggde de af Thekoa 
ett annat ſtycke, midtemot det ſtora 
framſtaͤende tornet allt intill muren af 
Ophel“. 

Falltfaͤ föreningsmuren öfwer dalklyf— 

tan emellan Usſias torn (v. 25) och 

muren längs weſtra ſidan af Ophel. 

28. Ofwanför häſtporten' byggde pre⸗ 
ſterne, hwar och en emot ſitt hus. 
pporten på twärmuren emellan Zion 

och Ophel, i grannfkapet af de kungliga 

ſtallarne; ofwanför denna port, d. ä. på 
tempelbergets ſida, der preſter hade bo⸗ 
ningar, likſom gentöfwer på Zionsſidan. 

29. Derefter byggde Zadok Immers 
ſon, emot ſitt hus; och efter honom 
byggde Semaja Sechania fon, den wak— 
taren af porten öſtantill“ 

* wakthafwande wid öſtra tempelporten. 

30. Derefter byggde Hanania Se⸗ 
lemja ſon, och Hanun Zalaphs ſon 
den ſjette, ett annat ſtycke; efter ho⸗ 
nom byggde Meſullam Berechia ſon, 
emot fin kammare . 


Det af Da⸗ 


det af honom bebodda logement på 

tempelomraͤdet. 

31. Derefter byggde Malchia, den 

guldſmedſonen, allt intill de Nethi— 

nims och de krämares hus, emot por⸗ 

ten Miphkad, och intill hörnſalen “, 

| "en flerwaͤningsbyggnad i ſydöſtra hör- 

net af tempelplatſen, dit den mur ſträckte 
fig, fom aͤtftilde tempelområdet från O— 
phel, hwarmed det ſtod i förbindelſe ge- 
nom porten Miphkad, benämnd efter den 
derutanföre i ſydweſt belägna affkilda plat⸗ 
ſen Miphkad, der ſyndofferdjuren förbrän⸗ 
des (Hel. 43, 21). Utanför denna ſödra 
tempelmur, på Ophel, äfwenſom på def 
öſtra ſida, wid ſydöſtra kanten af tem— 
pelberget allt upp till wattenporten bodde 
templets lifegne, Nethinim (v. 26), äf⸗ 
wenſom guldſmeder och krämare. 

32. Och emellan hörnſalen och faͤr— 
porten“ byggde guldſmederna och fra 
marne. 

hwarifraän murbyggnaden utgått norr⸗ 
ut, och dit den nu aͤterkom ſöderifraͤn ef⸗ 
ter att hafwa gjort ſin rund ſtaden omkring. 


Cap. 4. 


Byggnadens fortgaͤng under hinder. 


1. Då nu Sanballat hörde, att wi 
byggde murarne, wardt han wred, och 
harmades ſtorligen, och beſpottade Ju— 
darne. 

2. Och han ſade för ſina bröder och 
för de mägtige i Samarien, ſaͤ fade 
han: Hwad göra de wanmägtige Ju— 
dar? Maͤnne man ffall låta dem få 
wara? Maͤnne de ſkola offra”? Maͤnne 
de ſkola en dag fullkomna det? Maͤnne 
de ſkola göra ſtenarne lefwande utur 
de grushögar, der de ligga förbrände? 

tackoffer för lyckadt werk. 

3. Och Tobia den Ammoniten ſtod 
bredwid honom, och fade: Hwad de 
ock bygga, om en räf ſprunge upp, 
ſkulle han nedrifwa deras ſtenmur. 

4. Hör, waͤr Gud, huru wi äro för— 
aktade, och låt deras förſmädelſe kom⸗ 
ma tillbaka på deras hufwud, och gif 
dem till rof i faͤngenſkaps land. 

5. Ofwerſkyl icke deras mißgerning, 
och deras fynd warde icke utplaͤnad 
frän din aͤſyn; ty de hafwa förargelſe 
gjort i anſigtet på de byggande. 
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6. Men wi byggde muren, och hela 
muren wardt tillhopa fogad intill half— 
wa höjden; och folket fick mod till att 
arbeta. i 

7. DÅ mu Samballat, och Tobia, och 
de Araber, och de Ammoniter, och de 
Asdoditer hörde, att Jeruſalems mu— 
rar wordo iſtändſatte, och gapen bör— 
jade igentäppas, wordo de ganſka wrede. 

8. Och de ſammanſwursos fig alle ſins⸗ 
emellan, att de ffulle komma och ſtrida 
emot Jeruſalem, och göra en willa der— 
inne. 

9. Men wi baͤdo till wår Gud, och 
ſtällde wakt emot dem dag och natt, 
för deras ſkull. 

10. Och Juda ſade: Dragarnes kraft 
är alltför ſwag, och gruſet är för mye— 
tet; wi kunne icke bygga uppå muren. 

11. Men waͤra fiender tänkte: De 
ſkola icke meta det, eller fe det, förr 
än wi komma midt ibland dem och flå 
dem ihjäl, och göra en ända på ar— 
betet. 

12. DÅ nu de Judar, fom när dem 
bodde, kommo och fade oß det wäl tio 
gånger, ifrån alla orter, derifraͤn de 
gingo fram och åter" till oß, 

" egentl.: J gingen de., d. ä. de waͤra, 
waͤra från hufwudſtaden aflägſet boende 
landsmän plägade gå fram och åter. 

13. Dä ſtällde jag öfwerallt derne— 
re“ bakom muren wid ſkottgluggarne, 
der ſtällde jag folket efter ſlägter, med 
ſina ſwärd, ſpjut och baͤgar. 

eg. i fördjupningarne af rummet. 

14. Och jag beſaͤg det, och ſtod upp, 
och fade till ädlingarne och föreſtaͤn— 
darne och till det öfriga folket: Fruk— 
ter eder intet för dem; tänker uppaͤ 
HErren den ſtore och förſträcklige, och 
ſtrider för edra bröder, ſöner, döttrar, 
huſtrur och hus. 

15. DÅ nu waͤre fiender hörde, att 
wi hade faͤtt weta det, gjorde Gud 
deras råd om intet; och wi wände of 
aͤter alle till muren, hwar och en till 
ſitt arbete. 


16. Och det ſkedde ifrån denna da⸗ 
gen, att hälften af mina ſwenner ar— 
betade på werket, och den andra hälf— 


ten höllo ſpjut, ſtöldar, bågar och 
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panſar; och öfwerſtarne ſtodo bakom 
hela Juda hus. 

17. De ſom byggde på muren, och 
de fom buro bördor af dem fom på 
laſtade, med den ena handen gjorde 
de arbetet, och med den andra höllo 
de wapnen. 

18. Och de byggande hade hwar ſitt 
ſwärd gjordadt om ſina höfter, me⸗ 
dan de byggde; och den ſom blaͤſte 
med baſunen, war när mig. 

19. Och jag fade till ädlingarne och 
till föreſtaͤndarne och till det öfriga 
folket: Arbetet är ſtort och widſträckt, 
och wi äro förſtrödde på muren, långt 
ifrån hwarannan. j 

20. På hwilket rum I nu hören 
baſunens ljud, dit förſamler eder till 
of: wår Gud fkall ſtrida för of. 

21. SÅ arbetade wi nu på werket: 
och hälften af dem höllo ſpjuten, fraͤn 
det morgonroduan uppſteg till deß ſtjer— 
norna framkommo. 

22. Ockſaͤ fade jag på den tiden till 
folket: Omar och en" blifwe med fin 
dräng öfwer natten i Jeruſalem, att 
de må tjena of om natten till matt, 
och om dagen mid arbetet““. 

neml. af dem ſom annars med fina 
tjenare bodde i förſtäderna eller byarne 
deromkring. * omwexlande med fina 
husböuder. 

23. Och hwarken jag, eller mine brö— 
der, eller mine ſwenner, eller de män 
i wakten efter mig“, drogo waͤra klä— 
der af; hwar och en lät under wap⸗ 
nen badningen anſtaͤ r. 

ſtaͤthaͤllarens lifwakt. till att bada 
efter dagens ſwett och möda. +eg. för 
hwar och en war hans wapen wattnet, 

d. ä. i ſtället för wattnet el. badningen. 


De woro jemt under wapen och gaͤfwo 
ſig ej tid att bada. 


Cap. 5. 
Ocker förbjudes. Nehemias degennytta. 
ika Och ſig upphof ett ſtort rop af 
folket och deras huſtrur emot fina brö— 
der Judarne. å 
2. Och woro ſomlige fom fade: Waͤra 
ſöner och döttrar, wi äro allt för maͤn⸗ 
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ga; få låt of få” 

wi må lefwa. 
eller: wi maͤſte ffaffa oß (till hwad 
pris ſom helſt, om wi ock ftole ſälja 
wåra barn till trälar). 

3. Och ſomlige fade: Wi maͤſte pant⸗ 

ſätta waͤra äkrar, wingaͤrdar och hus, 


ſäd och äta, att 


tiden. 


4. Somlige fade: Wi hafwe lånat | 
penningar, till ſkatten åt konungen, på | 


waͤragäkrar och wingaͤrdar. 

5. Och dock är waͤr kropp ſaͤſom 
wära bröders kropp, och waͤra barn 
ſaͤſom deras barn; och fi, wi maͤſte un⸗ 
dergifwa wära ſöner och döttrar till 
trälar, och äro allaredan naͤgra af waͤra 
döttrar i träldom gifna, och ingen magt 
är i wära händer, och wåra aͤkrar och 
wingaͤrdar tillhöra andra. 

6. DÅ jag nu deras rop och desſa 
orden hörde, wardt jag ganffa wred. 


7. Och mitt hjerta wardt till råds 
i mig, att jag trätte med ädlingarne 


och föreſtaͤndarne, och fade till dem: 
Wiljen J drifwa ocker, den ene på den 
andre? Och jag hade tillhopa emot dem 
en ſtor förſamling. 

8. Och jag fade till dem: Wi haf— 
we igenköpt waͤra bröder Judarne, ſom 
till hedningarne ſaͤlde woro, efter wår 
förmåga; och J wiljen ockſaͤ ſälja edra 
bröder, få att de nu ſtkola ſäljas till 
of? DÅ tego de, och funno intet ſwar. 

9. Och jag ſade: Det är icke godt, 
fom J gören. Skullen J icke wan⸗ 
dra i Guds fruktan för hedningarnes, 
wåra fienders, förſmädelſes ſkull? 

10. Jag och mine bröder och mine 
tjenare hafwe ock lånat dem pennin— 
gar och ſäd. Lät of dock efterſtänka 
detta län! 


11. SÅ gifwer dem nu i denna dag 


tillbaka fina äkrar, wingaͤrdar, oljo— 
gårdar och hus, och hundradedelen“ 
på 5penningarne och på ſäden, winet 
och oljan, fom J på dem ockrat haf— 
wen. 

procenten, fom war en i månaden, eller 

12 procent om aͤret. 

12. DÅ fade de: Wi wilje gifwa 
det tillbaka, och af dem ingenting for⸗ 


| 


dra; få wilje wi göra fom du fager. 

Och jag kallade preſterna“, och tog en 

ed af dem, att de få göra ffulle. 
"att taga eden af de rika, högtidligen 
öfwer offer. 


13. Och jag ſkuddade mitt ſköte ut, 


märg ingå och fade: SÅ ffudde Gud hwar och en, 
att wi må ffaffa ſäd i denna dyra | 0 9 1570 


ſom icke blifwer wid detta ord, ifrån 
hans hus och ifraͤn hans förwärf, och 
jä warde han utſkuddad och blottad. 
Och hela förſamlingen fade Amen, och 
lofwade HErran. Och folket gjorde ef— 
ter detta ordet. 

14. Deßlikes, ifrån den tiden daͤ mig 
wardt befaldt att wara landshöfding 
i Juda land, nemligen ifraͤn tjugonde 
aͤret allt intill andra och trettionde 


äret konungs Artahſaſtha, det är i tolf 
aͤr, höll jag mig och mina bröder in— 


tet af höfdingekoſt“. 
"uppbar icke det af landet annars ut⸗ 
gående aͤrsanſlaget till landshöfdingens 
hushaͤll. 

15. Förty de förre landshöfdingar “, 
ſom före mig woro, hade betungat fol— 
ket, och tagit af dem bröd och win, 
jemte fyratio ſiklar ſilfwer““; äfwen 
deras tjenare rådde med wald öfwer 
folket; men jag gjorde icke ſaͤ, för Guds 
fruktan ſkull. 

de perſiſte ſtathaͤllare, fom warit fatta 
öfwer Judeen före Nehemia, frän den ti— 
den att den förſte inhemſke ſtaͤthaͤllaren, 

Serubbabel, war blifwen död. "dag: 

ligen. 

16. Jag grep ock fatt uti arbetet 
på denna muren, och köpte mig ingen 
aͤker; och alle mine tjenare woro der 


förſamlade till arbetet. 


17. Och af Judarne och föreſtän— 
darne woro hundrade och femtio män, 


jemte dem fom kommo till mig ifrån 


hedningarne omkring oß, (dagligen) wid 
mitt bord. 

18. Och det ſom ätgick för hwar dag, 
war en ore, fer utwalda faͤr, och fo— 
gel, ſom maͤſte tillagas aͤt mig“, och 
ju inom tio dagar allehanda win i öf⸗ 
werflöd; och det oaktadt üſkade jag 
icke höfdingekoſten, ty tungan war ſwaͤr 
nog ända på detta folket““, 

"på min egen bekoſtnad. “' med bygg: 

nadsarbete och allmänna 1 
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19. Betänk mig, min Gud, till godo 
allt det jag detta folket gjort hafwer. 


Cap. 6. 


Förſätliga anſlag emot Nehemia. Murens full⸗ 
ändning. 


4 Da nn Sanballat, Tobia, och 
Geſem den Araben, och de öfrige waͤre 
fiender förſporde, att jag murarna byggt 
hade, och att intet gap war mer der⸗ 
uppå; ändock jag på den tiden ännu 
icke hade upphängt dörrarne i portarne; 

2. Sände Sanballat och Geſem till 
mig, och läto ſäga mig: Kom, och låt 
oß komma tillſammans i byarne på 
ſlätten wid Ono"; och de tänkte till 
att göra mig ondt. 

* benjaminitiſk ſtad i närheten af Lyd—⸗ 

da, Esr. 2, 33. 

3. Men jag ſände baͤd till dem, och 
lät ſäga: Jag hafwer ett ſtort werk 
till att uträtta, jag kan icke komma 
neder; werket måtte förſummadt blif— 
wa, om jag tager handen derifraͤn, och 
far ned till eder. 

4. De ſände wäl fyra gaͤnger till 
mig på ſamma ſätt; och jag ſwarade 
dem allt på ſamma ſätt. 

5. DÅ ſände Sanballat i lika måtto 
för femte gaͤngen ſin tjenare till mig, 
med ett öppet bref i hans hand. 

6. Derutinnan war ſkrifwet: Det 
förljudes ibland hedningarna, och Gas— 
mu“ ſäger det, att du och Judarne 
wiljen affalla; derföre uppbygger du 
murarne, och du will wara deras ko— 
nung, ſaͤſom ryktet förmäler. 

det arabifka uttalet af Geſem. 

7. Du hafwer ockſaͤ beſtällt prophe— 
ter, ſom om dig ſkola utropa i Jeru— 
ſalem, och ſäga: Han är Juda ko— 
nung. Saͤdant kommer för konungen; 
ſaͤ kom nu, och lat oß raͤdſlaͤ med 
hwarannan. 

8. Men jag ſände till honom, och 
lät ſäga: Detta är icke ſkedt, ſäſom 
du ſäger, utan du hafwer diktat det 
af ditt hjerta. 


9. Ty de wille alle förſkrämma of, 


och mente: Deras händer ſkola ſläppa 
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arbetet, få att det icke warder utfördt. 
Men nu ſtärk mina händer”! 

„o Gud! (bad jag då wid mig ſjelf). 

10. Och jag fom” utt Semaja hus, 
Delaja ſons, Mehetabeels ſons; och 
han hade innelyckt fig, och fade: Laͤt 
oß komma tillſamman i Guds hus, 
inne i templet““, och tillſluta dörrarne 
af templet; förty de warda kommande 
till att dräpa dig, och de komma om 
natten, att de ſkola flå dig ihjäl. 

"på inbjudning. 'i det Heliga. 

11. Men jag ſade: Skulle en man, 
ſaͤdan ſom jag, fly? Skulle en ſaͤdan 
man, ſom jag är, gå uti templet, på 
det han ſkall blifwa wid lif? Jag will 
icke gå derin. 

12. Ty jag förmärkte, att Gud hade 
icke ſändt honom, utan han ſpaͤdde ſaͤ⸗ 
dant om mig, emedan Tobia och San⸗ 
ballat hade legt honom. 

13. Derföre war han legd, på det 
jag ſkulle taga ſkrämſel till mig, och 
göra på ſaͤdant ſätt, och ſynda; och de 
ſkulle få ett ondt rykte på mig, att de 
maͤtte kunna förlaſta mig. 

14. Tänk, min Gud, på Tobia och 
Sanballat, efter deras geningar, der- 
till ock paͤ den profetisſan Noadja 
och de öfriga propheter, fom mig af- 
ſkräcka wille. 

15. Och muren wardt färdig på 
femte och tjugonde dagen af den må 
naden Elul“, efter twaͤ och femtio da⸗ 
gar. September. 
16. Och då alle waͤre fiender det 
hörde, fruktade ſig alle hedningar, ſom 
omkring oß woro, och deras mod för— 
föll dem alldeles; förty de märkte, att 
detta werk mar få gjordt af mår Gud. 

17. Offå läto på den tiden ädlin⸗ 
gar af Juda många bref gå till To⸗ 
bia, och fådana från Tobia kommo 
till dem. 

18. Ty maͤnge i Juda woro ſam⸗ 
manſwurne med honom; förty han war 
Sechania ſwaͤger, Arah ſons, och 5 
ſon Johanan hade tagit till äkta Me⸗ 
ſullams dotter, Berechia ſons. 

19. Och de talade till hans bäſta 
för mig, och mina ord förde de ut 
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till att afſkräcka mig. 
Cap. 7. 


Nehemias omſorg om ſtaden och def befolkning. 
En mantalsliſta från Serubbabels tid igenfun⸗ 
nen (jemf. Esr. 2). 


18 Da nu muren war byggd, ine 
ſatte jag portdörrarne, och tillſattes 
portwaktare, ſaͤngare och leviter. 

2. Och jag böd min broder Hanani, 
och Hanania borgfogden öfwer Jeru— 
ſalem (ty han war en trofaſt man, 
och gudfruktig framför maͤnga); 

3. Och fade till dem: Man ffall 
icke upplåta portarne i Jeruſalem, till 
deß ſolen het warder; och medan fol— 
fet ännu är uppe, ſkall man flå por⸗ 
tarne till, och låten ſkjuta bommen fö⸗ 


re. Och ſtällen matter af Jeruſalems 


inwaͤnare, hwar och en på fin matt, 
och hwar och en för ſitt hus. 

4. Och ſtaden war wid till rum, 
och ſtor; men folket litet derinne, och 
huſen woro icke uppbyggde“. 

till ordentliga husrader, utan woro 
gleſt ſpridda bland ruinerna. 

5. Och min Gud gaf mig i hjertat, 
att jag förſamlade ädlingarne och fö— 
reſtaͤndarne och folket, till att införas 
i flägtförteckning. Och jag fann en 
ſlägtliſta öfwer dem, fom förſt woro 
uppkomne“, och jag fann deruti ſaͤ 
ſkrifwet: 

"ifrån faͤngenſkapen, med Serubbabel. 


6. Desſe äro de barn utaf landet“, 
fom drogo upp utur fin fångenffap i 


landsflykten, hwilka Nebucadnezar, ko⸗ 
nungen i Babel, hade bortfört, och 
igenkommo till Jeruſalem och Juda, 
hwar och en till ſin ſtad; 

landſkapet, Judeen. 

7. Hwilke kommo med Serubbabel: 
Jeſua, Nehemig, Aſarja“, Raamja , 
Nahamani +, Mordechai, Bilſan, Mi⸗ 
ipereth ++, Bigvai, Nehum , Baana. 
Detta är nu talet på männerna af 
Israels folk: 

Fel, Seraja. el. Reelaja. +F ej nämnd 

i liſtan Esr. 2. ++ el. Miſpar. fel. 

Rehum. 
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8. Paros barn: twaͤtuſende etthun⸗ 
drade twå och ſjuttio. 

9. Sephatja barn: trehundrade twaͤ 
och ſjuttio. ö 

10. Arah barn: 
och femtio”. : 

i liſtan Esr. 2 ftår talet 775. 

11. Pahath⸗Moabs barn, utaf Jeſua 
och Joabs barn, twaͤtuſende ättahun— 
drade och aderton“. 

"i den andra liſtan 2812. 

12. Elams barn: ettuſende twaͤhun⸗ 
drade fora och femtio. 

13. Satthu barn: aͤttahundrade fem 
och fyratio “. i Esra bok 945. 

14. Saccai barn: ſjuhundrade och 
ſextio. 

15. Binnui barn: ſexhundrade åtta 
och fyratio“. 

"i Esra bok: Bani barn 642. 

16. Bebai barn: ſexhundrade aͤtta 
och tjugu“. “hos Esra 623. 

17. Asgads barn: twaͤtuſende tre— 
hundrade twå och tjugu“. 

hos Esra blott 1222. 

18. Adonikams barn: ſexhundrade ſju 
och ſextio“. 

*hos Esra blott en mindre, neml. 666. 

19. Bigvai barn: twaͤtuſende ſju och 
ſextio * hos Esra: 2056. 

20. Adins barn: ſexhundrade fem 
och femtio”. vi Esra bok: 454. 

21. Aters barn af Hiſkia: åtta och 


22. Haſums barn: trehundrade aͤtta 
och tjugu“. „i Esra bok: 223. 
23. Bezai barn: trehundrade fyra och 


tjugu “. : 
”ho8 Esra blott en mindre, neml. 323. 
24. Hariphs” barn: etthundrade och 
tolf. vel. Jorah (hos Esra). 
25. Gibeons“ barn: fem och nittio. 
"el. Gibbars (hos Esra). 
26. De män af Bethlehem och Ne— 
topha etthundrade aͤtta och aͤttatio “ 
*hos Esra äro beggedera uppförda ſär— 
ſtilt, med 123 och 56, tillſammans allt— 
ſaͤ 179. 
27. De män af Anathoth: etthun⸗ 
drade åtta och tjugu. 90 


ſexhundrade twaͤ 
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28. De män af Beth-Asmaveth”: 
twå och fyratio. 


”ftad ej längt från Jeruſalem, C. 12, 29. 
I barn, 


29. De män af Kirjath Jearim, Ce⸗ 
phira och Beeroth: fjuhundrade tre och 
ratio. 
120 De män af Rama och Geba: 
ſexhundrade en och tjugu. 
31. De min af Michmas: etthun⸗ 
drade twaͤ och tjugu. 
32. De män af Bethel och Aj: ett⸗ 
hundrade tre och tjugu“. 
hos Esra: 223. 
33. De män af det andra Nebo: 
twaͤ och femtio”. 
"de barn af Magbis 156 (Esr. 2) äro 
här utelemnade. 


| 


34. Den andre” Elams barn: ettu- 


ſende twaͤhundrade fyra och femtio. 
Feller: det andra (i fall Elam fkulle 
wara ortsnam, hwilket dock ej hindrar, 
att ſlägt och ort funna hafwa hört till— 
ſamman och haft ſamma namn). 
35. Harims barn: trehundrade och 
Bugn 
36. Jericho barn: trehundrade fem 
och fyratio. 
37. Lod, Hadid och Ono barn: ſju⸗ 
hundrade en och tjugu “.“ 
"i Esraliſtan: 725. 
38. Senaa barn: tretuſende niohun— 
drade och trettio”. 
i andra texten: 3630. 


jua hus, niohundrade tre och fjuttio. 

40. Immers barn: ettuſende twaͤ och 
femtio. 

41. Pashurs barn: ettuſende tmwå 
hundrade ſju och fyratio. 

42. Harims barn: ettuſende och ſjut— 
ton. 

43. Leviterne: Jeſua barn, af Kad— 
miel, af Hodeva“ barn, fyra och ſſuttio. 

el. Hodavig. 

44. Saͤngarena: Aſaphs barn, ett— 
hundrade åtta och fyratio“. 

i den andra liſtan: 128. 

45. Dörrwaktarne: Sallums barn, 
Aters barn, Talmons barn, Akkubs 
barn, Hatita barn, Sobai barn, ett— 
hundrade aͤtta och trettio. 


46. De Nethinim: Ziha barn, Ha⸗ 
ſupha barn, Tabbaoths barn, 
47. Keros barn, Sia barn, Padons 


48. Lebana barn, Hagaba barn, Sal— 
mai barn, 8 

el. Samlai, enl. Esratexten, der ock 

näſt förut ſtaͤ: Akkubs barn, Hagabs barn 

(beggedera här förbigaͤngna). 

49. Hanans barn, Giddels barn, 
Gahars barn, 

50. Reaja barn, Rezins barn, Ne- 
koda barn, 

51. Gasſams barn, Usſa barn, Pa⸗ 
ſeah barn, . 

52. Beſai barn”, Meunims barn, 
Nephuſeſims barn. 

* häremellan i Esratexten: Aſna barn 

(här förbigaͤngna). 

53. Bakbuks barn, Hakupha barn, 


Harhurs barn, 


534. Bazliths barn, Mehida barn, 


Harſa barn, 
55. Barkos barn, Siſera barn, Tha⸗ 
mah barn, | 
56. Neziah barn, Hatipha barn. 
57. Salomos tjenares barn: Sotai 
barn, Sophereths barn, Perida“ barn. 
el. Peruda. 
58. Jaala barn, Darkons barn, 
dels barn, 


59. Sephatja barn, Hattils barn, 


Gid⸗ 


Pochereth-Hazzebaims barn, Amons“ 
39. Preſterne: Jedaja barn, af Je- 


barn. el. Ami. 
60. Alle de Nethinim, och Salomos 
tjenares barn woro trehundrade twaͤ 
och nittio. a 

61. Desſe drogo ockſaͤ med upp af 
Thel⸗Melah, Thel-Harſa: Cherub⸗Ad⸗ 
don“ och Immer; men de kunde icke 
utwiſa ſina fäders hus och ſin här— 
komſt, om de woro af Israel: 

el. Cherub-Addan, Esr. 2. 

62. Delaja barn, Tobia barn, MNe- 
koda barn, ſexhundrade twaͤ och fyra⸗ 
tio“. vi den andra texten: 652. 

63. Och af preſterna: Hobaja barn; 
Koz barn, Barſillai barn, hwilken hu⸗ 
ſtru tog af Barſillai den Gileaditens 


döttrar, och wardt efter deras namn 
nämnd. 
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64. Desſe ſökte deras ſlägtregiſter; 
och då det icke fanns, wordo de qwitte 
wid preſtadömet. 


65. Och Thirſatha“ fade till dem, 
att de icke ſkulle äta af det högheliga, 


intilldeß en Preſt uppkomme med Ljus 
och Fullkomlighet. 

ſtäthaͤllaren, Serubbabel. 

66. Hela menigheten ſaͤſom en man 
war twä och fyratio tuſende trehun— 
drade och ſextio“; 

ſamma ſlutſumma fom i Esra bok, men 
ſpecialſummorna gifwa här 31089, ſaͤle— 
des 1260 mera än der, hwilken jemte an⸗ 
nan olikhet i de öfwerhufwud likalydande 
liſtorna är få beſkaffad, att den ſwaͤrli⸗ 
gen kan förklaras genom affkrifningsfel, 
utan maͤſte hafwa en annan orſak, ſom 
det numera icke är möjligt att utröna. 

67. Förutan deras tjenare och tje— 
narinnor, de woro ſjutuſende trehun— 
drade ſju och trettio. Och de hade 
twähundrade fem och fyratio“ ſängare 
och ſängerſkor. 

den andra texten i rundt tal 200. 

68. Deras häſtar woro ſjuhundrade 
ſex och trettio; deras mulaͤsnor twaͤ⸗ 
hundrade fem och fyratio. 

69. Kameler fyrahundrade fem och 
trettio; åsnor ſextuſende ſjuhundrade 
och tjugu. 

70. Och ſomlige af öfwerſte fäderna 
gaͤfwo till werket: Thirſatha gaf till 
drätſeln i guld tuſende gyllen“, fem⸗ 
tio bäcken““, femhundrade och trettio 
preſtrockar +. 

1000 dariker = 1500 ducater. af 
ſilfwer. + Desſa gaͤfwor af ſtaͤthaͤllaren 

Serubbabel omnämnas ej i Esratexten, 


hwaraf det will ſynas, ſom om den der 


befintliga liſtan wore upprättad af De 
rubbabel ſjelf, fom ej anſaͤg det pasſande 
att omtala fin egen frikoſtighet. Den li⸗ 
ſta, fom Nehemia fann inemot 100 är 
ſenare, har då warit uppgjord af en an⸗ 
nan, och häri torde få ſökas förnämſta 
grunden till den anmärkta fkiljaktigheten, 


ſom icke nödwändigt är en felaktighet, 
enär en efter ankomſten en it | 
nſtälld underſökning kan hafwa gifwit N RO 7; 
elt i wisſa 00 afwikande Nute frän folkets öron woro wände till lagboken. 


det fom beräknades wid aftäͤget från Ba— | 


bylon. 


71. Och ſomlige af de öfwerſte fö | 
00 Ul begtſ | en hög träſtällning, fom man för det 


der gaͤfwo till drätſeln för werket i 


guld tjugutuſende gyllen“, och i ſilfwer 
twätuſende och twaͤhundrade pund ““. 

dariker. “ miner; fe t. Esr. 2, 69. 
72. Och hwad det öfriga folket gaf, 

war i guld tjugutuſende gyllen, och i 
ſilfwer twaͤtuſende pund, och ſju och 
ſextio preſtrockar “. 

"Uppgifterna i desſa 2 verſar afſe ett 
annat och ſenare ſammanfkott, än det i 
Esr. 2, 69, och bewiſar äfwen detta att 
den här upptagna liſtan är något Yngre. 
73. Och preſterne och leviterne, dörr— 

waktarne och ſaͤngarne, och de af fol— 
ket, och de Nethinim, och hela Israel 
ſatte fig uti fina ſtäder. Och då ſjunde 
maͤnaden nalkades, woro Israels barn 
i ſina ſtäder “. 

»Med denna anmärkning fker öfwer⸗ 
gaͤngen fraͤn Serubbabels tid (Esr. 3, 1) 
till Nehemias, alltſaͤ från höften 536 till 
höſten 445 (eller efter annan beräkning 
454), då i flutet af September muren 
af Jeruſalem war färdigbyggd. 


Cap. 8. 


Lagen föreläſes. Löfhyddohögtid firas. 

1. Och allt folket förſamlade fig ſä⸗ 
ſom en man på den breda platſen fram⸗ 
för wattuporten“. Och de ſade till 
Esra den fkriftlärde, att han ffulle 
hemta fram Moſe lagbok, fom HEr— 
ren Israel budit hade. »Cap. 3, 26. 

2. Och Esra preſten hemtade fram 
lagen inför menigheten, baͤde män och 
qwinnor, och för alla dem, ſom det 
förſtaͤ kunde“, på förſta dagen i ſjunde 
maͤnaden““. 

eg. hwar och en ſom hade förſtaͤnd till 

att höra (för äͤldren ftull). * månaden 

Thiſchri (October), på hwars 151de dag 

Löfhyddohögtiden inföll. 

3. Och han“ läſte deruti på den 
breda platſen, ſom är framför wattu— 
porten, allt ifraͤn morgonlysningen in— 
till middag, för män och qwinnor och 
för dem fom det förftå kunde; och hela 


„Esra, biträdd af preſter och leviter, 
. . 


4. Och Esra den ſkriftlärde ſtod paͤ 
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ärendet gjort hade: och bredwid honom 
ſtodo Matthithia, Sema, Anaja, Uria, 
Hilkia och Maaſeja, på hans högra 
ſida; och pä hans wenſtra Pedaja, 
Miſael, Malchia, Haſum, Hasbadana, 
Sacharja, Meſullam “. 

desſe alle preſter. 

5. Och Esra lät upp boken för hela 
folkets ögon; förty han ſtod högt öf⸗ 
wer allt folket; och daͤ han upplät 
henne, ſtod allt folket upp. 

6. Och Esra lofwade HErran den 
ſtore Guden: och allt folket ſwarade 
Amen, Amen, med uppräckta händer; 
och de bugade ſig, och tillbaͤdo HEr— 
ran med anſigtet ned på jorden. 


7. Och Jeſua, Bani, Serebia, Ja⸗ 
min, Akkub, Sabbethai, Hodija, Maa⸗ 


ſeja, Kelita, Aſaria, Joſabad, Hanan, 
Pelaja och de (andre) Leviter under— 


wiſte folket i lagen“; och folket ſtod 


på fin plats. 
b hufwudſakligen genom uppläſande, ty 
egentlig underwisning kunde de få myc 
fet mindre meddela, fom både preſter och 
leviter ſjelfwe behöfde en ſaͤdan, fe v. 13. 


8. Och de läſte uti Guds lagbok 


tydeligen och begripligen, få att man | 


förſtod då läſet wardt“. 

de läſte laͤngſamt och tydligt, få att 
folket kunde wäl fatta orden, gaͤfwo kan⸗ 
hända ock naͤgon förklaring af föraͤldrade 
ord och taleſätt, men att de fkulle, ſaͤſom 
ſomlige mena, hafwa öfwerſatt från he— 
breiffa på chaldeifka, emedan folket glömt 
fitt modersmaͤl i landsflyften, ſtrider emot 
v. 12 och Cap. 13, 24. Men wäl är det 
ſannt, att folket hade i exilen want ſi 
wid det chaldeiſka ſpraͤket, ſom mer 5 
mer utbildade ſig till gängſe folkſpraͤk i 
Paleſtina och utträngde hebreifkan, få att 
det framdeles gjordes behof af Chaldei— 
ffa öfwerſättningar och förklarande om— 
fkrifningar af den hebreiſka bibeltexten, 
hwilka parafraſer ännu äro i behaͤll un⸗ 
der namn af Targumim. 

9. Och Nehemia, hwilken är Thir— 
ſatha“, och Esra preſten den ſkrift— 
lärde, och Leviterne, ſom underwiſte 
folket, ſade till allt folket: Denna da⸗ 
gen är helig HErranom eder Gud; 
derföre warer icke ſorgſe, och gråter 
icke. Ty allt folket gret, då de hörde 
lagens ord. 

ſtäthällaren, Esr. 2, 63. 


10. Och han ſade till dem: Gaͤr bort, 
och äter det feta, och dricker det ſöta, 
och ſänder delar till dem, ſom intet 
för ſig tillredt hafwa; förty denna 
dagen är helig waͤrom HErra; der⸗ 
före bekymrer eder icke, ty fröjd i 
HErran är eder ſtarkhet. portioner. 

11. Och Leviterne ſtillade allt fol⸗ 


ket, och ſade: Warer tyſte, ty dagen 


är helig; bekymrens intet. 

12. Och allt folket gick bort till att 
äta och dricka, och till att ſända de⸗ 
lar, och till att göra ſig en ſtor glädje. 
Ty de hade förſtaͤtt orden, ſom man 
dem förkunnat hade“. 

de gladde fig deröfwer, att de kunnat 

förſta lagens ord i deß grundſpraͤk. 

13. Paͤ andra dagen förſamlade fig 
öfwerſte fäderna ibland allt folket, och 
preſterne och leviterne, till Esra den 
ſkriftlärde, att han ſkulle underwiſa 
dem i lagens ord. 

14. Och de funno ſkrifwet i lagen, 


att HErren genom Moſe budit hade, 


att Israels barn ſkulle bo i löfhyd⸗ 


I dor på högtiden i ſjunde månaden”; 


"3 Mof. 23, 39 ff. 

15. Och att de borde låta det warda 
kunnigt och utropadt i alla deras ſtä⸗ 
der, och i Jeruſalem, alltſaͤ: Gaͤr ut 
uppå berget, och hemter oljoqwiſtar, 
och qwiſtar af wilda oljoträd, och myr— 
tenqwiſtar, palmqwiſtar, och qwiſtar 
af lummiga träd, att man må göra 
löfhyddor, ſaͤſom ſkrifwet ſtaͤr. 

16. Och folket gick ut, och hemtade, 
och gjorde ſig löfhyddor, hwar uppaͤ 
ſitt tak, och i fina gårdar, och i gaͤr— 
darne till Guds hus, och på den breda 
platſen wid wattuporten“, och på den 
breda platſen wid Ephraims port“. 

v. 1. den på midten af ſtadens 

norra mur, äfwen kallad Benjamins port. 

17. Och hela förſamlingen af dem, 
fom ifrån faͤngenſkapen igenkomne wo⸗ 
ro, gjorde löfhyddor, och bodde i löf— 
hyddor, Ty Israels barn hade ifraͤn 
Joſua Nuns ſons tid allt intill denna 
dag intet få gjort”: och der war en 
ganſka ſtor glädje. | 

"ingen löfhyddohögtid firat med ſaͤdan 

lifaktighet och lagtrohet, icke ens den på 
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Salomos tid (1 Kon. 8), eller den på 
hemkomſtens förſta aͤr under Serubba⸗ 
bel (Esr. 3, 4). 

18. Och man läſte i Guds lagbok 
hwarje dag“, ifrån förſta dagen intill 
den ſiſta: och de höllo högtid i ſju 
dagar, och pa ättonde dagen ſlutför⸗ 
ſamling“, ſaͤſom det borde fig. 

5 Moſ. 31, 10-13. 3 Moſ. 23, 36. 


Cap. 9. 


Faſte⸗, bot⸗ och bönedag. Förbundets förnyande. 

1. Pa fjerde och tjugonde dagen i 
denna månaden” kommo Israels barn 
tillſamman med faſta, och med ſäckar, 
och mull uppå fig. 

"jamma månad, Thiſchri, twaͤ dagar 
efter Löfhyddohögtidens flut. 

2. Och Israels ſäd affkiljdes ifrån 
alla främmande barn”. Och de gingo 
fram, och bekände fina ſynder och fina 
fäders mißgerningar. 

Fett afftiljande, fom Esra 14 aͤr till⸗ 
förene förſökt att ſätta i werket genom 
ſtränga förfaranden emot de blandade äk— 
tenffapen (Esr. Cap. 9. 10), men med 
ſaͤ ringa framgång, att ſjelfwa den öf— 
werſtepreſterliga flägten föregick med onda 
exempel i detta hänſeende, och den mäk— 
tige Nehemia maͤſte uppbjuda all ſin kraft 
emot ett ofog, ſom hotade det aͤterſtällda 

judifka ſamhället med ny upplösning, i 

det deß afſwurnaſte fiender paͤ denna 

wägen fingo tillfälle att ffaffa fig anhang 
bland Judarne ſjelfwa, ſaͤſom Nehemia 

ſjelf nogſamt faͤtt erfara; ſe Cap. 6, 17 

19. 


3. Och de ſtodo upp på fin plats; 
och man läſte i HErrans deras Guds 
lagbok, en fjerdedel af dagen“, och 
äter en fjerdedel biktade de ſig, och 
tillbaͤdo HErran ſin Gud. 

tre timmar. 

4. Och på Leviternas upphöjning 
trädde upp Jeſua, Bani, Kadmiel, Se⸗ 
banja, Bunni, Serebia, Bani och Che⸗ 
nani, och ropade högt till HErran de— 
ras Gud. 

5. Och Leviterne Jeſua, Kadmiel, 
Bani, Haſabnia, Serebia, Hodija, Se⸗ 
banja, Pethahja fade": Står upp, och 
lofwer HErran eder Gud ifraͤn ewig— 


het till ewighet; och man lofwe ditt 
härliga namn, det upphöjdt är öfwer 
allt lof och pris. 

till ed. 

6. HErre, du är det allena: du haf⸗ 
wer gjort himmelen, himlarnes him⸗ 
lar och all deras här, jorden och allt 
det deruppaͤ är, hafwet och allt det 
deruti är; du uppehåller det allt, och 
himmelens här tillbeder för dig. 

7. Du är HeErren Gud, fom ut⸗ 
walde Abram, och förde honom ut ifraͤn 
Ur i Chaldeen, och nämnde honom 
Abraham. 

8. Och du fann hans hjerta trofaſt 
inför dig, och flöt med honom ett för— 
bund till att gifwa hans ſäd de Ca— 
naneers, Hetheers, Amoreers, Phere— 
ſeers, Jebuſeers och Girgaſeers land; 
och du hafwer haͤllit dina ord, ty du 
är rättfärdig. 

9. Och du ſaͤg till waͤra fäders 
elände i Egypten, och hörde deras rop 
wid röda hafwet; 

10. Och gjorde tecken och under paͤ 
Pharao, och på alla hans tjenare, och 
på allt folket i hans land; ty du för⸗ 
nam, att de woro ſtolte emot dem; 
och du gjorde dig ett namn, ſaͤſom det 
i denna dag för ögonen är. 

11. Och du klyfde hafwet för dem, 
jå att de gingo midt igenom hafwet 
på det torra; och deras förföljare ka— 
ſtade du i djupet, ſaͤſom ſtenar i mäg⸗ 
tiga watten. 

12. Och du förde dem om dagen uti 
en molnſtod, och i en eldſtod om nat— 
ten, till att lyſa dem på wägen den 
de drogo. 8 

13. Och du ſteg neder uppå berget 
Sinai, och talade med dem af him— 
melen, och gaf dem rättwiſe rätter, 
och ſanna lagar, goda ſtadgar och bud. 

14. Och din heliga ſabbath gjorde 
du dem kunnig, och bud och ſtadgar 
och lag böd du dem genom din tje- 
nare Moſe. 

15. Och bröd af himmelen gaf du 
dem för deras hunger, och lät dem 
utgå matten ur bergsklippan för deras 
törſt. Och du tillſade dem, att de 
ſkulle draga in att taga i beſittning 
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det land, deröfwer du din hand upp⸗ 
lyft hade“, att du dem det gifwa wille. 
fill ed. 
16. Men de, waͤre fäder, wordo ſtolte 
och halsſtyfwe, få att de icke tydde 
dina bud. 


17. Och de wägrade att hörſamma, 


och tänkte icke uppå dina under, fom 
du med dem gjort hade, utan wordo 
halsſtyfwe, och ſatte ſig en höfwits⸗ 
man“, att de ffulle wända tillbaka 
till ſin träldom, uti deras motſpän⸗ 
ſtighet; men du är en Gud paͤförlaͤ⸗ 
telſe rik, nådig och barmhertig, laͤng⸗ 
modig och af ſtor godhet, och du öf— 
wergaf dem icke. „4 Moſf. 14, 4. 

18. Ja ock, då de gjorde fig en gju— 
ten kalf, och ſade: Det är din Gud, 
fom dig utur Egypti land fört hafwer 
och de bedrefwo ſtor förſmädelſe. 

19. Likwäl, efter din ſtora barmher⸗ 
tighet, öfwergaf du dem icke i öknen: 


molnſtoden wet ide ifrån dem om da- 


gen, att ledſaga dem på wägen, ej hel— 
ler eldſtoden om natten, till att lyſa 
dem på wägen den de drogo. 

20. Och du gaf din gode ande, till 
att underwiſa dem”; och ditt manna 
förhöll du icke deras mun, och wat— 
ten gaf du dem i deras törſt. 

"4 Moſ. 11, 25, 26. 

21. J fyratio aͤr förſörjde du dem 
i öknen, få att dem intet fattades; de— 
ras fläder förfſletos icke, och deras föt— 
ter ſwullnade icke“. 

5 Moſ. 8, 43 29, 5. 

22. Och du gaf dem konungariken 
och folk, och fördelade dem här och der, 
få att de intogo Sihons land, konun— 
gens i Hesbon, och Ogs land, konun— 
gens i Baſan. i; 

23. Och du förökade deras barn få- 
ſom ſtjernorng på himmelen, och lät 
dem komma i landet, det du deras fä— 
der tillſagt hade, att de ſkulle draga 
derin och intaga det. 


24. Och barnen kommo derin, och. 


togo landet in, och du undertryckte för 
dem landets inbyggare, de Cananeer, 


och gaf dem i deras hand, och deras 


konungar, och folken i landet, få att de 
gjorde med dem efter fin wilja. 


25. Och de wunno faſta ſtäder, och 
ett fett land, och intogo hus fulla med 
allehanda goda ting, uthuggna brun⸗ 
nar, wingaͤrdar, oljogaͤrdar och träd, 
deraf man äter, i myckenhet; och de 
aͤto och wordo mätte och fete, och lefde 
i wälluſt af din ſtora godhet. 

26. Men de wordo motſpänſtige, och 
ſatte ſig upp emot dig, och kaſtade din 
lag bakom ſin rygg, och draͤpo dina 
propheter, ſom dem förmanade, för att 
omwända dem till dig; och de bedref— 
wo ſtor förſmädelſe. 

27. Derföre gaf du dem uti deras 
fienders hand, att de dem betwingade. 
Men i deras nöds tid ropade de till 


dig, och du hörde dem af himmelen, 
och genom din ſtora barmhertighet gaf 


du dem frälſare, ſom dem hulpo utur 
deras fienders hand“. 
"på Domarenas tid. 

28. När de nu kommo till ro, gjorde 
de återigen det ondt war för dig; då 
öfwergaf du dem uti deras fienders 
hand, att de ſkulle raͤda öfwer dem; 
ſaͤ ropade de då Återigen till dig, och 
du hörde dem af himmelen, och halp 
dem efter din barmhertighet maͤnga 
gaͤnger. 5 

29. Och du lät förmana dem, att 
du maͤtte omwända dem till din lag; 
men de woro ſtolte, och hörſammade 
ide dina bud, och ſyndade emot dina 
rätter (hwilka om en menniffa gör, 
lefwer hon derigenom “), och de ſpjer— 
nade emot““, och wordo halsſtyfwe, 
och lydde icke. 

3 Moſ. 18, 5. ordagr: gaͤfwo mot: 

ſpänſtig ftuldra. 

30. Och du hade fördrag med dem 
i många är, och förmanade dem ge— 
nom din anda förmedelſt dina prophe⸗ 
ter; men de aktade icke deruppaͤ. Daͤ 
gaf du dem uti folkens hand i landen. 


31. Men af din ſtora barmhertighet 
hafwer du icke platt gjort ända på 
dem, eller öfwergifwit dem; förty du 
är en nädig och barmhertig Gud. 

32. Och nu, waͤr Gud, du ſtore 
Sud, mägtige och förſkräcklige, du ſom 
håller förbund och barmhertighet, akta - 
icke ringa all den wedermöda, ſom oß 
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drabbat hafwer, på waͤra konungar, 
förſtar, preſter, propheter, fäder och 
allt ditt folk, ifrån konungarnes af AS- 
ſur dagar allt intill denna dag. 

33. Dock du är rättfärdig wid allt 
det öfwer oß kommet är; ty du haf⸗ 
wer gjort rätt, men wi hafwe warit 
ogudaktige. 

34. Och waͤre konungar, förſtar, pre— 
ſter och fäder hafwa icke gjort efter din 
lag, och intet aktat på ding bud och 
wittnesbörd, fom du hafwer laͤtit be— 
tyga dem. 

35. Och de hafwa ui ſitt konunga⸗ 
döme, och i ditt myckna goda, ſom du 
dem gifwit, och uti det wida och feta 
landet, font du dem i waͤld gifwit haf— 
wer, icke tjent dig; och de hafwa icke 
omwändt ſig ifraͤn ſitt onda wäſende. 

36. Si, wi äro i denna dag trälar, 
och i det land, ſom du waͤra fäder gaf 
till att äta deß frukt och deß goda, ſi, 
der äro wi trälar uti. 

37. Och ſin aͤrswäxt förökar det åt 
konungarne, ſom du öfwer oß ſatt haf— 
wer för wåra ſynders ffull; och de 
råda öfwer wåra kroppar och wår bo— 
ſkap efter fin wilja, och wi äro i 
ſtor nöd. 

38. Dock wid allt detta göre wi nu 
ett faſt förbund, och ſkrifwe, och låte 
waͤra förſtar, leviter och preſter be— 
ſegla det“. 

eg. och wid det beſeglade el. beſeglin— 

gen (ware) 2. 


Cap. 10. 


Det förnyade förbundets beſegling, 


4 Men de fom beſeglade det“, 
woro desſe: Nehemia Thirſatha, Ha— 
chalja ſon, och Zedekia; 

weg. woro wid beſeglingarne; el. öf⸗ 
wer de undertecknade (ſaͤſom Nehemia 

och Zedekia). 

2. Seraja, Aſarfa, Jeremia, 

Pashur, Amarja, Malchija, 
Hattus, Sebanja, Malluch, 
Harim, Meremoth, Obadja, 
Daniel, Ginnethon, Baruch, 
Meſullam, Abia, Mijamin, 


Su 


8. Maaſja, Bilgai, Semaja: de woro 
preſterne. 

9. Men leviterne woro: Jeſua A- 
ſanja ſon, Binnui af Henadads barn, 
Kadmiel, | 

10. Och deras bröder, Sebanja, Ho— 
dija, Kelita, Pelaja, Hanan, 

11. Micha, Rehob, Haſabia, 

12. Saccur, Serebia, Sebanja, 

13. Hodija, Bani, Beninu. 

14. Hufwuden i folket woro: Paros, 
Pahath-Moab, Elam, Satthu, Bani, 

15. Bunni, Asgad, Bebai, 

16. Adonia, Bigvai, Adin, 

17. Ater, Hiſkia, Asſur, 

18. Hodija, Haſum, Bezai, 

19. Hariph, Anathoth, Nobai, 

20. Magpias, Meſullam, Heſir, 

21. Meſeſabeel, Zadok, Jaddua, 

22. Pelatja, Hanan, Anaja, 

23. Hoſea, Hanania, Hasſub, 

24. Hallohes, Pilha, Sobek, 

25. Rehum, Haſabna, Maaſeja, 

26. Ahia, Hanan, Anan, 

27. Malluch, Harim, Baana. 

28. Och det öfriga folket, preſterne, 
leviterne, dörrwaktarne, ſaͤngarne, Ne— 
thinim, och alle de ſom hade ſöndrat 
fig ifrån folken i landen intill Guds 
lag, med fina huſtrur, ſöner och dött— 
rar, alla de fom det förftå kunde“. 

el. urfkilja wißte (i anſeende till aͤl— 
dren, ej för ſpäda). 

29. De ſlöto ſig till ſina bröder, de 
anſedde ibland fig”, och gingo in för— 
pligtelſe och ed derpaͤ, att de wille 
wandra i Guds lag, fom igenom Guds 
tjenare Moſe gifwen är, och wille haͤlla 
och göra alla HErrans mår Guds bud, 
rätter och ſtadgar; 

*hwilka & hela folkets wägnar under⸗ 
ſtrefwo och beſeglade förbundsurkunden. 

De undertecknande hafwa ſkrifwit fig med 

fina flägtnamn, ſaͤſom ſynes af Cap. 12, 

der den med Esra och Nehemig ſamti— 

diga generationen beſtämdt aͤtſtiljes från 
den med Serubbabel och Joſua ifraͤn 

Babel ankomna, hwars hufwudmän woro 

döda, daͤNehemia jemte den äldſte werlds— 

lige förſten Zedekia upptog deras namn 
genom ſönernas hand. 

30. Och att wi icke ſkulle gifwa waͤra 
döttrar ät folken i landet, ej heller åt 
wåra ſöner taga deras döttrar; 


410 


Uehemia Bok. 


10: 31. — 11: 4: 


31. Deßlikes, när folken i landet 
förde waror och allehanda ſpisning på 
ſabbathsdagen till ſalu, att wi dak icke 
wille taga det af dem på ſabbath och 
helgedag; och att wi det ſjunde aͤret 
wille efterlaͤta“, ſamt med allehanda 
tunga““; , 

dt de fattiga, till att upphemta den 

ſjelfſaͤdda fförden, 2 Moſ. 23, 11. pa 
friaͤret låta fkuldfordran hwila, gifwa 

trälar löſa ꝛc., 5 Moſ. 15. 

32. Och wi lade ett bud uppå of, 
att wi ärligen gifwa ſkulle en tredje— 
dels ſikel“ till tjenſten i wår Guds hus, 

hwartill den af Moſe förordnade half— 

wa ſikeln nedſattes för den ſtora fattig— 
domen hos folket wid denna tid 

33. Nemligen till ſkaͤdebröden och det 
dagliga ſpisoffret, och till brännoffret 
det dagliga och det på ſabbather, ny— 
månader och högtidsdagar, och till de 
heliga gaͤfwor“, och till ſyndoffer att 
Israel förſona, och till all förrättning 
i wär Guds hus. 

" tadoffer för hela folket. 

34. Och wi kaſtade lott emellan pre— 
ſterna, leviterna och folket, om wedof— 
fer, det man till waͤr Guds hus aͤr— 
ligen framföra ſkulle, efter wåra fä— 
dernehus, pa beſtämda tider, till att 
bränna på HErrans wår Guds al— 
tare, ſaͤſom i lagen ſkrifwet är”. 

53 Moſ. 6, 12. Den erforderliga we— 


den till den ſtändigt brinnande elden 


på brännoffersaltaret ſkulle lefwereras af 

folket, hus efter hus, och emottagas af 

preſter och leviter. 

35. Wi fkulle ock årligen frambära 
förſtlingen af wår åter, och förſtlin— 
gen af all frukt af alla träd, till HEr— 
rans hus; 

36. Och det förſtfödda af waͤra ſö— 
ner och af waͤr boſkap, ſaͤſom i lagen 
ſkrifwet ſtaͤr“, och de förſtfödda af 
wåra nötkreatur och af waͤra får, det 
ſkulle wi hafwa in uti Guds hus till 
preſterna, fom i wår Guds hus tjena". 

om löſen för menniffor och oren få 
nad, 2 Moſ. 13, 12. 13. ; 

37. Och förſtlingen af waͤra degar, 
och waͤra häfoffer, och frukt af alle— 
handa träd, win och olja”, det wille 
wi frambära till preſterna, uti förraͤds— 


kamrarne till waͤr Guds hus, och ti— 
onden af wår aͤker till leviterna, få att 
desſe, de leviter, måtte funna deraf fin 
tionde giftva ”", uti alla ſtäder, der wi 
åferbruf drifwe. 

4, Mof. 15, 20 1, ff enär 
leviterne hade att af fin tionde gifwa ti 
onde åt preſterne, fe näſta vers. 

38. Och preſten, Aarons fon”, ſkall 
wara med leviterna, när leviterne ti⸗ 
onde gifva, få att leviterne ſkola bära 
tionden af fin tionde upp till waͤr 
Guds hus, uti famrarne af förråds- 
huſet““. 

» öfwerſtepreſten, ſaͤſom högſte uppſigts⸗ 
hafwande, jemf. 13, 4. 4 Moſ. 18, 
26. 28. 

39. Ty uti de kamrarne ſkola Is⸗ 
raels barn och Levi barn laͤta komma 
häfoffret af ſäd, win och olja; derſam⸗ 
maſtädes äro helgedomens käril, och 
preſterne, fom der tjena, och dörrwak⸗ 
tarne, och ſaͤngarne “. Alltſaͤ wilje wi 
icke öfwergifwa waͤr Guds hus. 

*hwilka alla hade boningsrum der wid 


templet, få att de jemt kunde wara till⸗ 
ſtädes der och efterſe allt. 


Cap. 11. 


Regiſter öfwer ſtadens och landets innewaͤnare. 
(Jemför 1 Chrön. 9). 


1 Och öfwerſtarne för folket bodde 
i Jeruſalem; men det andra folket ka⸗ 
ſtade lott derom, att man ffulle låta 
komma en af tio, till att bo i Jeru⸗ 
ſalem den heliga ſtaden, och de nio de— 
larne i ſtäderna. 

2. Och folket wälſignade alla de män, 
fom friwillige wore till att bo i Je— 
ruſalem. 

3. Desſe“ äro hufwuden i landſka— 
pet“, de fom i Jeruſalem bodde; 
men i Juda ſtäder bodde hwar och en 
på fina ägor, i fina ſtäder, nemligen 
Israel, preſterne, leviterne, Nethinim 
och Salomos tjenare. 

"fom uppnämnas v. 4 ff. * Judeen, 
ſaͤſom perſiſt provins. 

4. Och i Jeruſalem bodde af Juda 
barn och af Benjamins barn; af Juda 
barn: Athaja“ Usſia ſon, Sacharja 


11: 5—22. 


ſons, Amarja ſons, Sephatja ſons, 

Mahalaleels ſons, af Perez barn; 
* flägten Athaja el. Uthai (1 Chr. 9, 4) 
med fin hufwudman. Att ſamma namn 
förekomma i liſtor från widt äatfkilda ti⸗ 
der, bewiſar att ättemännens perſonliga 
namn träda tillbaka för ätternas namn, 
fom kunde beſtaͤ oförändrade igenom aͤr— 
hundraden. ; 

5. Och Maaſeja“ Baruchs ſon, Chol 
Hoſe ſons, Haſaja ſons, Adaja ſons, 
Jojaribs ſons, Sacharja ſons, af de 
Siloniters ätt“. 

flägten Maaſeja el. Aſaja, af de Si 
loniter el. Selaniter, d. ä. afkomlingar 
af Juda fon Sela, 1 Chr. 9, 5. eg. 
en ſon af de Siloniter. 


6. Alle Perez barn, ſom i Jeruſa- 


lem bodde, woro fyrahundrade aͤtta och 
ſextio duglige män. 

7. Och desſe äro Benjamins barn: 
Sallu Meſullams fon”, Joeds ſons, 
Pedaja ſons, Kolaja ſons, Maaſeja 
ſons, Ithiels ſons, Jeſaia ſons; 

*Hodavia ſons, Hasſenua ſons (här att 

inſtjuta efter 1 Chr. 9, 7). 


8. Och efter honom Gabbai, Sallai, 


niohundrade aͤtta och tjugu; 

9. Och Joel Sichri fon war före— 
ſtaͤndare öfwer dem; och Juda Hasſe— 
nua fon war öfwer ſtaden den andre“. 

den näſtcommenderande under Joel, 
ſom war öfwercommendant. Denne Juda 
el. Hodavia hörde enligt 1 Chr. 9 till en 
äldre aren af ſlägten Sallu, fe härofwan 

v. 7. Ty Juda och Hodavia är ſamma 

namn, ſaͤſom ſynes af Esr. 2, 40 jem⸗ 

fördt med 3, 9, der en Levit få hette 
ſom den här nämnde Benjaminiten, ät- 
ten Hodavias hufwudman wid denna tid. 

10. Af preſterna: Jedaja, Jojaribs 
ſon“, Jachin, 

"eller blott Jojarib, 1 Chr. 9, 10; ty 
här menas preſtafdelningarne af desſa 
namn, och Jedaja war icke ſon af Joja— 
rib, ntan Jedaja, Jojarib och Jachin woro 
föreſtandare för preſtklasſer på Davids 
tid (1 Chr. 24), och ordet "fon" utmär⸗ 
ker här blott en aflägſen härſtamning, och 
bör tänkas inunder äfwen wid Jedaja och 
Jachin, likaſom wid Seraja v. 11. 

11. Seraja Hilkia ſon, Meſullams 
ſons, Zadoks ſons, Merajoths ſons, 
Ahitubs ſons, Förſte i Guds hud”; 

"fe till 1 Chr. 9, 11. 
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12. Och deras bröder, ſom i huſet 
ſkaffa hade“ aͤttahundrade twa och tju⸗ 
gu; och Adaja, Jerohams ſon, Pe— 
lalja ſons, Anzi ſons, Sacharja ſons““, 
Pashurs ſons, Malchija ſons; 

fkötte preſtembetet. * Desſe 3 leder 
äro i 1 Chr. 9 för korthetens ſkull ute 
lemnade. 

13. Och hans bröder, hufwudmän 
för fadershus, tuhundrade twä och fy⸗ 
ratio; och Amasſai Aſareels fon, Ah— 
ſai ſons“, Meſillemoths ſons, Immers 
ſons, 

el. Maſai Adiels fon Jahſera ſons 

(1 Chr.), ſom äro ſamma namn med 

nägot förändrad form men af lika be— 

tydelſe. 

14. Och deras bröder, wäldige män, 
etthundrade ätta och tjugu; och före— 
ſtaͤndare öfwer dem war Sabdiel, Ge⸗ 
dolims ſon. 

15. Och af leviterna: Semaja Has⸗ 
ſubs ſon, Asrikams ſons, Haſabia 


ſons, Bunni fond; 


16. Och Sabbethai och Joſabad, öf⸗ 
wer de yttre göromaͤlen wid Guds 
hus, utaf leviternas hufwudmän; 

17. Och Matthanja Micha ſon, Sab⸗ 
di“ ſons, Aſaphs ſons, den hufwudet 
war till att begynna tackſägelſe i bö— 
nen; och Bakbukkia““, den andre 
ibland fina bröder, och Abda Sam— 
mua ſon 1, Galals ſons, Jedithuns 
ſons. 

"el. Sichri. “el. Bakbakkar. + andre 
förſaͤngare wid gudstjenſten, näſt främſte 
ſängaren. ++ el Obadja Semaja fon (1 
Chr.), fom är ſamma namn, föga för 
ändradt. 

18. Alle leviterne i den heliga ſta— 
den woro tuhundrade fyra och aͤttatio. 

19. Och dörrwaktarne: Akkub, Tal⸗ 
mon och deras bröder, ſom wid por— 
tarne waktade, woro etthundrade twä 
och ſjuttio. 

20. Men det öfriga Israel, med pre— 
ſter och leviter, woro uti alla Juda 
ſtäder, hwar och en i fin arfwedel. 

21. Och de Nethinim bodde i Ophel; 
och Ziha och Giſpa woro öfwer de Ne— 
thinim. ? 

22. Och leviternas föreſtaͤndare i Je— 
ruſalem war Usſi Bani ſon, Haſabia 
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ſons, Matthanja ſons, Micha fond”, 
af Aſaphs barn, de ſaͤngare, för göro— 
mälen wid Guds hus; 

d. ä. han hörde till en yngre gren af 

ätten Matthanja, v. 17. 

23. Förty konungens bud war öf— 
wer dem, och en faſt lön anſlagen till 
ſaͤngarne, det beſtämda för hwar dag“, 

"få att de i följd af desſa beſtämda 
ſtörre löneförmaͤner kunde anwändas äf— 
wen till andra tempelſyßlor, än ſaͤngen, 

Se Cap. 12, 25 och 11, 17. 

24. Och Pethaja Meſeſabeels ſon, 
af Serah barn, Juda ſons, war ko— 
nungen tillhanda i allt ärende till folket'. 

ven kunglig ſtatsſecreterare för de ären” 
der, ſom ſärſkilt angingo provinſen Ju— 
deen. 

25. Och på fina gårdar i lands 
bygden bodde af Juda barn i Kirjath 
Arba och def döttrar, och i Dibon“ 
och deß döttrar, och i Kabzeel och deß 
döttrar; 

ſfkrifwes Dimona, Joſ. 15, 22. 

26. Och i Jeſua, Molada, Beth— 
Palet, 

27. Hazar⸗Sual, Beerſeba och deß 
döttrar; 

28. Och i Ziklag, och Mechona, och 
deß döttrar; 

29. Och i En⸗Rimmon“, Zorga, 
Jarmuth, 

"wid Judeens ſydgräns, egentl. twaͤ 

ſtäder, Ain och Rimmon, Jof. 15, 32, 

men få nära hwarandra, att de ock räk— 

nades ſom en. 

30. Sanoah, Adullam, och deras by— 
ar; i Lachis, och på deß mark; i Aſe— 
ka, och deß döttrar. Och de läto ſig 
neder allt ifraͤn Beerſeba intill Hin— 
noms dal. ä 

31. Men Benjamins barn bodde från 
Geba“ till Michmas, Aja, Bethel och 
deß döttrar, 

wid Juda nordgräns, Sach. 14, 10. 

32. Anathoth, Nob, Ananja, 

33. Hazor, Rama, Gitthaim, 

34. Hadid, Zeboim, Neballat, 

35. Lod, Ono och timmerdalen“. 

eg. timmermännens dal, ſtad eller by 

med en lika benämnd dal, 1 Chr. 4, 14. 

36. Och af leviterna kommo afdel- 
ningar af Juda till Benjamin. 


Cap. 12. 


Preſt⸗ och Levitförteckningar. Murens inwig⸗ 


ning. 


1 Desſe äro de preſter och levi⸗ 


ter“, fom drogo upp med Serubba⸗ 


bel, Sealthiels fon, och Jeſua: Se⸗ 
raja, Jeremia, Esra“, 
„de förnämſte. icke Esra, den ffrift 
färde, utan denſamme fom Aſarja, Cap. 

10, 2. : 
Amarja, Malluch, Hattus, 
Sechanja, Rehum, Meremoth, 
Iddo, Ginnethoi, Abia, 
„Mijamin, Maadja, Bilga, 
Semaja, Jojarib, Jedaja, 
Sallu, Amok, Hilkia, Jedaja: 
desſe woro hufwuden ibland preſterna 
och deras bröder i Jeſua“ tid. > 

den förſte öfwerſtepreſten i andra tem⸗ 

plet (fkrifwes ock Jehoſua el. Joſua). 

De funna ſaͤledes icke hafwa underfkrif⸗ 

wit förbundsurkunden Cap. 10, faſtän de⸗ 

ras namn der förekomma, emedan de då 
ffulle warit 100 år gamla och deröfwer, 
utan de aflidna fädernas namn paͤteck— 
nades af det vngre flägtet, fom namns 

gifwes här (v. 12 ff.), ſe till Cap. 10, 29. 

8. Men leviterne woro desſe: Je— 
jua, Binnui, Kadmiel, Serebia, Juda 
och Matthanja, fom war öfwer tack— 
embetet', han och hans bröder““. 

Cap. 11, 17. Eller: öfwer lofſaͤn⸗ 

gerna (föreſtod den levitifta chorfaͤngen). 

de nämnde och andra, C. 12, 24. 

9. Och Bakbukkia“ och Unni, deras 
bröder, woro dem gentöfwer på fina 
poſter““. 

Cap. 11, 17. “ ſaͤſom föreſaͤngare af 
andra ordningen och anförande motſtaͤ⸗ 
ende ſaͤngchörer. 

10. Och Jeſua födde Jojakim; Jo⸗ 
jakim födde Eljaſib; Eljaſib födde Jo⸗ 
jada; 

11. Jojada födde Jonathan“; Jo- 
nathan födde Jaddua ““. 

'kallad Johanan v. 22. “den ſiſte 
öfwerſtepreſten under Perſifka wäldets tid. 

Det war denne Jaddua, iom enligt Jo— 

ſephus (Antigu. 11, 8), ſkall hafwa gått 

Alexander den ſtore till mötes utanför 

Jeruſalem och afwäpnat hans wrede, daͤ 

konungen uti den äldrige. högtidsklädde 

öfwerſtepreſten igenkände ſamma fkepnad, 
fom i en dröm uppenbarat fig för ho— 


AR OUR VN 


1 28 


Nehemia 


Bok. 413 


nom i Macedonien och u muntrat ho⸗ 

nom till härfärden mot Aſten. ES 
„12. OM i Jojakims tid woro desſe 
öfwerſte fäder ibland preſterna“: nem⸗ 
ligen af Seraja war Meraja, af Ie- 
remia Hananja; 

likſom de v. 1—7 nämnde hade wa⸗ 
vit de förnämſte preſterna under Joja⸗ 
kims fader Joſuas tid. 

13. Af Esra Meſullam, af Amarja 
Johanan; 

14. Af Malluchi Jonathan, af Se⸗ 
banja Joſeph; vel. Sechanja, v. 3. 

15. Af Harim' Adna; af Mera⸗ 
joth““ Helkai; 
bel. Rehum, v. 3. el. Meremoth, 
v. 3. 

16. Af Adaja“ Sacharja, af Ginne— 
thon Meſullam; vel. Iddo, v. 4. 

17. Af Abia Sichri, af Minjamin', 
af Moadja “ Piltai; 

"en onämnd fon, fom daͤ n wäl hade 
jamma namn. el. Maadja, v. 5, el. 

Maaſja, C. 10, 8. 

18. Af Bilga Sammua, af Semaja 
Jonathan; 

19. Af Jojarib 
daja Usſi; 

20. Af Sallia" Kallai, af Amok 
Eber; vel. Sallu, v. 7. 

21. Af Hilkia Haſabia, af Jedaja 
Nethaneel. 

22. (Leviterne i Eljaſibs, Jojada, 
Johanans och Jaddua tid wordo upp⸗ 
tecknade, nemligen deras öfwerſte fä⸗ 
der, deßlikes ock preſterne, under Da⸗ 
rius den Perſerns“ regering, 

„Darius Nothus, konung i Perſien 423 

— 404 f. Chr., under hwars regering öf— 
werſtepreſten Eljaſib aflidit och dennes 
ſonſonsſon Jaddua blifwit född, få att 4 
hwarannan efterföljande öfwerſtepreſter 
werkligen omkring midten af denne Da— 
rii regering funna hafwa warit ſamlef⸗ 
wande fort förrän Jojada tillträdde öf— 
werſtepreſtembetet. 

23. Levi barns öfwerſte föder äro 
upptecknade i chrönikan , allt intill Jo⸗ 
hanans tid, Eljaſibs ſons““). 

förmodl. en chrönika öfwer Jeruſalem, 
ſom ſärfkilt affåg kyrkliga förhaͤllanden. 

d. ä. ſonſons; den föregående uppteck⸗ 

ningen alltſaͤ fortſatt till Johanan, fom 


Matthenai, e 


efter ſin fader Jojadas död war öfwerſte⸗ 

preſt under Artaxerxes II Mnemon, Da 

rii Nothi efterträdare, hwars regerings⸗ 
anträde Nehemia ſäkerligen upplefwat. 

Andra auſe desſa 2 verſar, hwilka i allt 

fall ſäſom afbrytande ſammanhanget böra 

ſättas inom parenthes, wara laͤngt efter 

Nehemias död inſkjutna, och med Darius 

Perſern ſtall då förftås Perſiens ſiſte ko— 

nung Darius Codomannus. 

24. Och leviternes hufwudmän wo⸗ 
ro“: Haſabia, Serebia, och Jeſua Kad⸗ 
miels ſon; och deras bröder woro in— 
för dem, till att lofwa och tacka, efter 
Davids den Guds mannens bud, den 


ena wakten' bredwid den andra. 


neml. på öfwerſtepreſten Jojakims tid, 

v. 12, och derutöfwer, v. 26. d. ä. af⸗ 

delningen, chören. 

25. Matthanja, Bakbukkia, Obadja, 
Meſullam, Talmon och Akkub höllo 
ſaͤſom dörrwaktare wakt wid portarnes 
förraͤdskamrar“. 

ſaͤdana wid portarne befintliga förraͤds— 
rum, hwaraf frän äldre tid ett exempel 

förekommer 1 Chr. 26, 15, 17. 

26. Desſe woro i Jojakims?“ tid, 
Jeſua ſons, Jozadoks ſons, och i Ne— 
hemia landshöfdingens, och preſtens 
Esra den ſkriftlärdes tid. 

den andre öfwerſtepreſten af dem fom 

följde på hwarandra, fon efter fader, un- 

der de 200 ären af Perſiſka wäldets be— 
ſtaͤnd, och woro desſe: Joſua under Cy- 
rus och Darius Hyſtaſpis, Jojakim un⸗ 

der Xerxes, Eljaſib under Artaxerxes I, 

Jojada under Darius Nothus, Johanan 

under Artaxerxes II, och Jadduag under 

Artaxerxes III och Darius Codomannus. 

27. Och wid murens inwigning i 
Jeruſalem ſökte man leviterna utur 
alla deras orter, att man ſkulle hemta 
dem till Jeruſalem, till att Hälla in— 
wigning, i glädje, med tackſägelſe och 
fång, med eymbaler, pſaltare och harpor. 

+ Här börjar Nehemia äter ſjelf tala, 

efter det längre afbrottet från Cap. 7,5, 

intill bokens flut, med undantag af det 

lilla ſtycket 12, 44—13, 3. 

28. Och ſig förſamlade ſaͤngarenas 
barn, både från ängden“ omkring Je⸗ 
ruſalem, och från de Netophatiters 
byar ””; 

"eg. kretſen, fom C. 3, 22. 1 Chr. 
10 
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29. Och ifrån Beth-Gilgal”, och 
från bygden af Geba och Asmaveth““; 
förty ſaͤngarena hade byggt fig byar 
rundt omkring Jeruſalem. 

+ det bekanta Gilgal emellan Jericho och 
Jordan. el. Beth⸗Asmaveth, C. 7, 28. 
30. Och preſterne och leviterne re— 

nade fig, och renade folket, portarne 
och muren”. 

"genom levitifk wattenſtänkning. 

31. Och jag lät Juda förſtar ſtiga 
upp på muren, och beſtällde två ſtora 
tackchorer och högtidstaͤg, en att gå till 
höger ” ofwan uppå muren hän åt dyng⸗ 
porten. de , a öder 

32. Och efter dem gick Hoſaja, och 
hälften af Juda förſtar, 

33. Nemligen Aſarja, Esra“, Me— 
ſullam, 

wen werldslig förſte, icke Esra den ſtrift— 
lärde, ſom war preſt, v. 36. 

34. Juda, Benjamin, Semaja och 
Jeremia; 

35. Och af preſternas ſöner med 
trumpeter: Sacharja Jonathans ſon, 
Semaja ſons, Matthanja fond, Mei 
chaja ſons, Saccurs ſons, Aſaphs ſons; 

36. Och hans bröder: Semaja, Aſa⸗ 
reel, Milalai, Gilalai, Maai, Netha— 
neel och Juda, Hanani, med Davids 
den Guds mannens ſträngaſpel, och 
Csra, den ſkriftlärde, före dem. 

37. Och wid brunnsporten, ſom gent— 
emot dem war, gingo de uppför trap— 
porna till Davids ſtad, muren uppåt 
förbi Davids hus", allt intill wattu— 
porten öſtantill““. 

Davids palats, det nya, wid öſtra kan— 

ten af Zion, fe till 2 Sam. 5, 11. * Här 
midtemot templets öſtra port ſtannade 
den procesſion, ſom tagit ſödra wägen 
om ſtaden. Följer nu den andra pro— 
cesſionen, ſom gick uorra wägen. 

38. Den andra tackchoren gick aͤt mot— 
ſatt haͤll, och jag efter honom, med den 
andra hälften af folket, utåt muren, öf— 
wer ugnstornet, allt intill den breda 
muren; 

39. Och öfwer Ephraims port och 
öfwer gamla porten, och öfwer fiffa- 
porten, och Hananeels torn, och Mea 
torn, och till färaporten, och de ſtad— 
nade wid fängelſeporten“. 


Mehemia Bok. 


12:29 —47. 
„wid ſydfidan af Salomos palats, 

Neh. 3, 25, få att båda chorerna till ſlut 

korſade hwarandra, i det den ſom gaͤtt 

ſödra wägen ſtannade öſter om templet, 
men den andra frän norr gick öfwer till 
öſtra kanten af Zion weſter om templet. 

Allt i denna beſkrifning blifwer Hart ge⸗ 

nom jemförelſe med Cap. 3. 

40. Derefter trädde de baͤda tackcho— 
rerna upp i guds hus, och jag, och 
hälften af öfwerſtarne med mig, 

41. Och preſterne: Cljakim, Maa⸗ 
ſeja, Minjamin, Michaja, Eljoenai, 
Sacharja, Hananja, med trumpeter; 

42. Och Maaſeja, Semaja, Elea⸗ 
ſar, Usſi, Johanan, Malchija, Elam 
och Eſer; och ſaͤngarena uppſtämde högt, 
och Jisrahja war föreſtaͤndaren. 

43. Och de offrade på denſamma 
dagen ſtora offer, och woro glade; ty 
Gud hade gjort dem en ſtor glädje, 
och äſwen qwinnor och barn fröjdade 
ſig, och Jeruſalems glädje hördes laͤngt 
bort. 

44. På denſamma tiden wordo mån 
förordnade öfwer förraͤdskamrarne för 
häfoffer, förſtling och tionde, att der— 
uti ſamla tillhopa af aͤkrarna wid frä 
derna de lagliga andelarne för preſter 
och leviter; ty Juda hade en glädje af 
preſterna och leviterna, de der ſtodo, 

45. Och waktade uppå fin Guds 
wakt, och reningens wakt“, ſaͤſom ock 
de ſaͤngare och dörrwaktare, efter Da— 
vids och hans ſon Salomos bud. 

„d. ä. togo i akt hwad iakttagas borde 

för Gud (wid gudstjenſten), och hwad 
iakttagas borde för reningen (den le— 
vitifka). 

46. Ty i Davids och Aſaphs tid 
wordo fordomdags ſtiftade öfwerſte ſaͤn— 
gare, ſamt lofſaͤnger och tackſägningar 
till Gud. 5 

47. Och hela Israel beſtämde paͤ 
Serubbabels tid och på Nehemia tid 
ſaͤngarenas och dörrwaktarnes andelar, 
för hwar dag fin del”; och de gaͤf— 
wo af det helgade aͤt leviterna, och le⸗ 
viterne gaͤfwo Aarons barn af det hel— 
gade““. 

hwilken dagliga aflöning, På Serub⸗ 

babels tid beſtämd, genom Rebemie ſtad⸗ 

fäſtades på nytt medelſt af Honom” ut- 
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werkad kunglig befallning, Cap. 11, 22. 

eg. de helgade ät leviterna, och levi⸗ 

terne helgade åt Aarons barn, d. ä. fol- 
fet gaf tionde åt leviterna, och leviterne 

gaͤfwo tionde ät preſterna, Cap. 10, 38. 

Cap. 13. v. 1. Paͤ denſamma ti⸗ 
den wardt läſt i Moſe bok för folkets 
öron, och wardt funnet deruti ſtrifwet, 
att de Ammoniter och de Moabiter 
ſkulle aldrig komma uti Guds förſam— 
ling”; 5 

2. Derföre att de icke mötte Isra— 
els barn med bröd och watten, utan 
legde Bileam emot dem, att han ſkulle 
förbanna dem; ändock mår Gud wände 
den förbannelſen uti wälſignelſe. 

3. Daͤ de nu hörde denna lagen, 
afſkilide de allt blandningsfolk ifraͤn 
Israel“. 

»Jemf. Cap. 9, 2. Det inſtjutna ſtye⸗ 
fet Cap. 12, 44— 13, 3 innehåller en fort 
recapitulation af hwad förut är berät⸗ 
tadt angaͤende Nehemias werkſamhet wid 
fin förſta närwaro i Jeruſalem. 


Cap. 13. 


Nehemia, wid ſin andra ankomſt till Jeruſalem, 
beifrar ſträngt de under hans franwaro inritade 
oordningar. 


Lä 

4. Men för detta hade Preſten“ 
Eljaſib, fom fatt war öfwer kammar⸗ 
byggningen! i mår Guds hus, be⸗ 
fryndat fig med TobiaT-. 

" pfwerftepreften. ”"magafinet, förråda 
huſet Cap. 10, 38. +jemf. v. 28 och 

Cap. 6, 18. 

5. Och han hade inrymt honom en 
ſtor kammare, der de tillförene hade 
lagt ſpisoffer, rökelſe, redſtap, och ti 
onde af ſäd, win och olja, leviternes, 
ſaͤngarnes och dörrwaktarnes laga in⸗ 
komſt, ſamt med preſternas offerandel. 

6. Men wid allt detta war jag icke 
i Jeruſalem. Ty uti andra och tret- 
tionde året Artahſaſtha, konungens i 
Babel“, kom jag till konungen““. Och 
i tidens förlopp + utbad jag mig or— 
lof af konungen. 

d. ä. i Perſien, hwarunder Babel hör⸗ 
de, jemf. Esr. 5, 13. „ tillbaka, ſedan 
jag i 12 ar warit ſtaͤthaͤllare i Judeen. 
Fobeſtämdt uttryck, men här ſnarare be⸗ 
tecknande en läng tid, få att den konung, 
af hwilken Nehemia begärt ledighet från 


fin tjenſtgöring wid perſiſta hofwet, kan 

hafwa warit Darius Nothus, under hwil— 

ken Nehemig med tillhjelp af propheten 

Malachi utfört fin reformatoriſka werk— 

ſamhet, wid ſlutet af site ſeklet, eller från 

410 f. Chr. (enligt Prideaux). 

7. Och jag drog aͤter till Jeruſa⸗ 
lem. Och då jag bemärkte det onda, 
ſom Eljaſib gjort hade för Tobia, i 
det han hade gjort honom en kammare 
i förgaͤrden till Guds hus; 

8. Saͤ mißhagade det mig högeli— 
gen; och jag kaſtade allt tyget af To⸗ 
bia hus ut om kammarbyggningen; 

9. Och jag böd, att man ſkulle rena 
kamrarne; och jag lät åter komma 
derin tygen af Guds hus, ſpisoffret 
och rökelſen. 

10. Och då jag förnam, att leviter— 
nas andelar icke woro dem gifna, för 
hwilken orſak leviterne och ſaͤngarne, 
ſom embetet ſköta ſkulle, woro bort— 
flydde, hwar till ſin aͤker; 

11. Då beſtraffade jag föreſtaͤndar— 
ne, och ſade: Hwi är Guds hus öf— 
wergifwet? Men jag förſamlade dem“, 
och ſatte dem på fin plats. 

* kyrkans tjenſtemän, v. 10. 

12. Och hela Juda lät komma fram 
tionde af ſäd, win och olja i förräds⸗ 
rummen. 

13. Och jag ſatte öfwer förraͤds— 
rummen Selemja preſten, och Zadok 
den ſkriftlärde, och af leviterna Peda⸗ 
ja, och dem tillhanda Hanan Saccurs 
fon, Matthanja ſous; ty de woro haͤllne 
för trogue män, och dem wardt aͤlagdt 
utffifta bland fina bröder. 

14. Tänk uppå mig, min Gud, för⸗ 
denſkull, och bortplåna icke mina wäl⸗ 
gerningar, dem jag gjort hafwer med 
min Guds hus och med deß iaktta— 
gelſer“. 

*ſtadgade bruk, ordningar. 

15. På ſamma tid fåg jag i Juda 
trampas i presſarne om ſabbathen, och 
införas kärfwar, laſtade på åsnor, få 
ock win, drufwor, fikon och allehanda 
bördor, dem man införde till Jeruſa— 
lem på ſabbathsdagen; och jag war— 
nade dem paͤ den dagen, daͤ de ſaͤlde 
ſpisningen. 

16. Så bodde ock Tyrier derinne, 
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fom förde fiſk och allehanda waror, 
och ſaͤlde det på jabbathen ät Juda 
barn och i Jeruſalem. f 

17. DÅ beſtraffade jag ädlingarne i 
Juda, och fade till dem: Hwad är det 
för en ond ting, ſom J gören, och 
bryten” ſabbathsdagen? 

eg. ohelgen. 

18. Gjorde icke waͤre fäder ſaͤ, och 
waͤr Gud lät komma all denna olye— 
kan öfwer oß och öſwer denna ſtaden? 


Och J gören ännu wreden öfwer Is 


rael ſtörre, brytande ſabbathen. 

19. Och då det ffymde” i Jeruſa⸗ 
lems portar före ſabbathen, dä befallte 
jag, att portdörrarne ſkulle tillſlutas, 


och böd, att man icke ffulle upplåta | 91 1 
) I pp att göra ſaͤdant ſtort ondt, och före 


dem förr än efter ſabbathen; och jag 
ſatte några af mina ſwenner wid por— 
tarne, att ingen börda ſkulle komma 
in på ſabbathsdagen. 

qwällades: på fredagsaftonen. 

20. DÅ blefwo de krämare och ſäl— 
jare af allehanda waror natten öfwer 
utanför Jeruſalem, en gång och twaͤ 
gaͤnger. 

21. Och jag warnade dem, och ſade 
till dem: Hwi blifwen J natten öf— 
wer utanför muren? Om I gören få 
mer, ffall jag lägga hand på eder. 
Ifrån den tiden kommo de icke om 
ſabbathen. 

22. Och jag ſade till leviterna, att 
de ſkulle rena ſig, och komma och wakta 
portarne, till att helga ſabbathsdagen. 
Min Gud, tank oc på mig för detta 
här, och ſkona mig efter din ſtora 
barmhertighet. 

23. Jag ſaͤg ock på den tiden Ju— 
dar, ſom hade hemfört Asdoditiſka, Am— 
monitiſka och Moabitiſka qwinnor. 

24. Och deras barn talade half As— 
dodifka, och förſtodo icke tala Judiſka, 


| 


utan efter det ena eller andra folkets 
tungomaͤl. a 

25 Och jag trätte med dem, och 
bannade dem, och flog några män af 
dem, och haͤrdrog dem, och tog en ed 
af dem wid Gud: J ſtolen icke gifwa 
edra döttrar åt deras ſöner, icke heller 
taga af deras döttrar Åt edra ſöner, 
eller åt eder ſjelfwa. 

26. Hafwer icke Salomo Israels fo- 
nung ſyndat dermed? Och war dock 
ibland de maͤnga folken ingen konung 
honom lik, och han war ſinom Gud 
fär, och Gud ſatte honom till konung 
öfwer hela Israel; likwäl kommo de 
utländſka qwinnor honom till att ſynda. 

27. Och ſkulle wi daͤ lyda eder, till 


bryta of emot wår Gud, genom att 
hemföra främmande qwinnor? 

28. Och en af Jojada ſöner, Elja⸗ 
ſibs ſons, öfwerſtepreſtens, hade be— 
ſryndat fig” med Sanballat den Ho— 
roniten; men jag fördref honom ifrån 
mig. 

ſaͤſom ſwärſon. Joſephus kallar ho⸗ 
nom Manasſe, en broder till Jaddua, 
ſom war ſonſon af Jojada, och laͤter ho— 
nom med Sanballat bygga det ſamari— 
tanffa templet på Garizim; men detta 
är ett ftort mißtag af Joſephus, fom raͤ⸗ 
kat förwexla Darius Nothus med Da⸗ 
rius Codomannus. 

29. Tänk uppå dem, min Gud, för 
de beſmittelſer af preſtadömet och af 
preſtadömets förbund och leviternas. 

30. Altfå renade jag dem ifrån allt 
utländſkt; och jag faſtſtällde hwad iakt⸗ 
tagas borde af preſterna och leviterna, 
hwar i ſin ſyßla; 

31. Och om wedoffret på beſtämda 
tider", och om förſtlingarne. Tänk 
på mig, min Gud, till det bäſta. 

" Cap. 10, 34. 


1:1—11. 


Cap. 1. 


Ahasveros förffjuter fin drottning Vaſthi. 


Der begaf ſig i Ahasveros dagar | 


(denſamme Ahasveros? war rådande, 
allt ifrån Indien till Ethiopien““, öf- 
wer hundrade ſju och tjugu landſkap +). 
„Kerxes, Darii Hyſtaſpis jon och efter⸗ 
trädare, konung i Perſien fran 485 f. Chr. 
*ſaͤſom det ock heter i det tal, fom Mar⸗ 
donius, en ſyſterſon till Darius Hyſta⸗ 
ſpis, höll till Xerxes wid den ſtora raͤd⸗ 
plägningen om bhärtäget mot Grekland, 
Herodot, 7, 9. Fit att efter Egyptens 
eröfring genom Cambyſes 7 provinſer 
kommit till de 120, ſom nämnas Dan. 
6, 1. Wid detta ſtora antal äro de un— 
der hwarje ſatrapi lydande praefecturer 
medräknade. 
2. J de ſamma dagar, då konung 
Ahasveros fatt på fin konungsliga ſtol 
i borgen Suſan ', »Neh. 1, 1. 


3. J tredje året af hans regering”, 
gjorde han ett gäſtabud ät alla ſina 
förſtar och tjenare, de wäldige i Per— 
ſien och Medien, de förnämſta och öf— 
werſta I fina länder; 

da enligt Herodot (7. 8) Xerxes, efter 

att i andra året af fin regering hafwa 

kufwat det affallna Egypten och der in⸗ 
fatt fin broder Achemenes till ſtaͤthaͤl— 
fare, Höll en ſtor ſammankomfſt i Suſa 
med ſitt rikes magnater, för att med dem 
öfwerlägga om det tillärnade fälttaͤget 
mot Grekland. Wigtiga ärender förhand— 
lades i Perſien wid dryckeslag, och ſtats— 
raͤd hölls af konungen i utomordentliga 


fall tillſammans med de meſt prunkande . 


gäſtabud (ſe Herod. 1, 133; 8, 67). 

4. Daͤ han lät ſe ſitt rikes härliga 
rikedom och det koſteliga praͤlet af ſitt 
majeſtät i maͤnga dagar, nemligen i 
hundrade och ättatio dagar. 

5. Och daͤ de dagar ute woro, gjorde 
konungen ett gäſtabud åt allt folket, 
fom i hufwudſtaden“ Suſan war, baͤde 
ſtora och ſmaͤ, i ſju dagar, uti gården 
till parken wid konungshuſet. 

eg. borgen, men här i bem. af huf— 
wudſtaden Suſa, ſom laͤg wid konunga— 


Eſthers Bok. 


Cbſhers Bot 


borgen. Xerxes gaf hela folfet en af: 
ſtedsmaͤltid, då han nu ſtod i begrepp 
att tåga till Europa och blifwa borta i 
flera år. 


6. Der hängde hwita tyger af bomull 
och purpurblaäa tyger, fattade med lin— 
ne- och purpurfnören, uti ſilfwerrin— 
gar på marmorſtoder; foffor ” af guld 
och ſilfwer ſtodo på ett golf“ af ala 
baſter och marmor och perlmor och 
ſköldpadd. 

bordſoffor att ligga på wid måltiden. 
* moſaikgolf. 

7. Och dryckerna bar man in uti 
gyldene kärl, och ju andra och andra 
kärl, och konungfligt win tillfylleſt, få 
ſom konungen det wäl förmådde". 

ordagr. efter konungens hand, d. ä. 
öppna hand, kungliga frikoſtighet, 1 Kon. 
10, 13. 

8. Och drickandet ſkedde efter den lag, 
att ingen ſkulle nödga“; ty konungen 
hade befallt alla föreſtaͤndarne i ſitt 
hus, att man ſkulle göra, ſaͤſom hwar 
och en wille“. 

*nödga gäſterna till drickande, ſaͤſom 
annars war brukligt wid dryckeslag hos 
Perſerna, ſom woro wäldiga dryckeskäm— 
par. lata gäſterna hafwa ſin frihet 
att dricka it mycket eller litet fom dem 
behagade. 

9. Och drottningen" Vaſthi gjorde 
ock ett gäſtabud för qwinnorna uti ko— 
nungshuſet, ſom konung Ahasveros till— 
hörde“. 

*förnämſta gemaͤlen, fom enſam hade 
rang af drottning, Meh. 2, 6. i den 
åt qwinnorna upplaͤtna delen af konunga— 
borgen, fruhuſet, harem. 

10. På ſjunde dagen, då konungen 
war luſtig till mods af winet, ſade han 
till Mehuman, Biſtha, Harbona, Big— 
tha, Abagtha, Sethar och Carcas, de 
ſju kamererare“, fom för konnng Ahas— 
veros tjente; 

eg. ſnöpingar, eunucher. 

11. Att de ſkulle Hämta drottning 
Vaſthi inför konungen, med drottning— 
krona, på det han ſtulle laͤta folket och 
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Bok. 1: 12—22. 


förftarne ; fe hennes ſtönhet; 


ty fager 
till utſeende war hon. 5 


12. drottring Vaſthi wille icke 5 1 
ee Ahasveros böd drottningen Vaſthi kom⸗ 


komma efter konungens ord genom hans 
kamererare. DÅ wardt konungen hö 
geligen förtörnad, och hans wrede wardt 
upptänd i honom. 

13. Och konungen ſade till de wi— 
ja, fom kunnige woro i häfderna '; 
ty få maͤſte konungens ärende hafwas 
inför alla kunniga i lag och rätt; 

weg. tiderna, d. ä. 


häfdwunnen ſed. 

twifwelsutan af de perſifka Magierna, 

det preſterliga och lärda ſtaͤndet, ſwa— 

rande mot Levi ſtam hos Judarne. 

14. Men de närmaſte intill honom 
woro Carſena, Sethar, Admatha, Thar— 


9 det ſom i tidens 
lopp wunnit kraft af lag; gammal häfd, 
Desſe rättslärde woro 


ningen kommer wäl ut till alla qwin⸗ 


nor, få att de ſkola förakta fina män 
för fina ögon, i det de ſäga: Konung 


ma inför ſig, men hon kom icke. 

18. Så ffola nu de förſtinnor i Per⸗ 
ſien och Medien ſäga ſammalunda till 
alla konungens förſtar, när de få detta 
drottningens förhållande höra; och få 
ifall det blifwa förakt och mrede" nog af. 

” träta, oſämja. a b 

19. Om fonungen få täckes, få låte 
han ett konungsligt påbud af fig ut- 
gå, och det warde ſkrifwet idland de 
Perſers och Meders lagar, få att det 


icke kan om intet warda“, att Vaſthi 


icke mer ſkall komma inför konung 


Ahasveros: och konungen gifwe hen— 


ſis, Meres, Marſena och Memuchan, 
de ſju förſtar af Perſien och Medien, 
ſom ſaͤgo konungens auſigte och ſuto 


främſt i riket': 


"de ſju riksraͤden, Esr., 7, 14. Desſe 


riksförſtar woro konungen närmaſt, och 
näft dem woro högſt i anſeende de v. 13 
aͤſyftade, af Herodot 3, 31 omtalte !kung⸗ 
liga domarena, fom fkipa rätt åt Per⸗ 
ferna, och äro utläggare af de häfdwunna 
fädernebruken, och till hwilka allt hän— 
ſkjutes“ De woro oafſättlige, men dock 
af den kungliga deſpotismen beroende i 
fina domſlut, ſaͤſom ſynes af hwad He— 
rodot berättar, att daͤ Cambyſes wille 


emot hwad han ſjelf wißte wara perſiſk 
ſed gifta fig med fin ſyſter och frågade | 


de högſte domareng, om det efter Per— 
ſernas lag wore tillaͤtet, få ſwarade de, 
att de fuano ingen lag, fom tillät ſaͤ— 
dant, men wäl hade de funnit en lag, 
ſom tillät Perſernas konung att göra 
hwad han will. — 


J närwarande fall | 


funno de högſte uttolkarne af häfdbwun⸗ 


nen landsſed raͤdligaſt att ſluta fig till 

riksförſtarnes mening. 

15. “ Hwad är efter lag att göra med 
drottning Vaſthi, derföre att hon icke 
haſwer efterkommit konung Ahasveros' 
tillſägelſe genom kamererarne“? 

16. DÅ fade Menuchan inför ko— 
nungen och förſtarne: Icke emot ko— 


nungen allena hafwer drottning Vaſthi 
ſörbrutit fig, utan emot alla förſtarne 
och alla folken i alla konung Ahasve- 


ros' länder. 


47. Förty detta förhållande af drott⸗ 


nes konungsliga wärdighet aͤt en an— 
nan, ſom bättre är än hon. 
"eg. icke kan gå förbi, d. ä icke aͤter⸗ 

kallas, Cap. 8, 8. Dan. 6, 8. 15. 

20. Och warde konungens förord— 
ning, fom han göra ffall, kungjord i 
hela riket, få ſtort det är, att alla qwin— 
nor må gifwa fina män ära, ibland 
både fmå och ftora. 

21. Detta täcktes konungen och för— 
ſtarne, och konungen gjorde efter Me— 
muchans ord". 

Det ſtämmer alldeles öfwerens med 
det ſom eljeſt är kändt om den karak— 
terslöſe och nyckfulle deſpoten Xerxes, att 
han i ruſigt öfwermod twärtemot orien— 
tens ſeder fordrar, att hans gemål fkall 
wiſa fig för de druckna gäſterng wid ett 
ſupgille, och daͤ hon ej will underkaſta 
ſig en ſaͤdan förödmjukelſe förfkjuter henne 
och utfärdar ett allmänt paͤbud i ſamma 
anda af öfwerſitteri. 

22. Och han utſände bref i alla ko— 
nungens länder, i hwart land efter 
deß ſkrift, och till hwart folk efter deß 
tungomaͤl, att hwar och en man ſkulle 
wara herre i ſitt hus, och tala efter 
ſitt folks tungomaͤl“. 

"göra ſitt ſpraͤk och fina hemſeder gäl- 

lande, hwilket, då huſtrur af främmande 

nation och ſpraͤk ſällan eller aldrig kunng 
hafwa förekommit bland menige man, 
hwilka paͤbudet äfwen gällde, ſwaͤrligen 
kan förſtaͤs på ſamma ſätt fom Neh. 

13, 24, utan maͤſte wara bildligt me- 

nadt, få att huſtrun ſkulle wara ſtyldig 


2:1—14. 
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att göra mannens feder och tänkeſätt till 
fina, huru grofwa och daͤraktiga de än 
måtte wara. 


Cap. 2. 


Eſther blifwer drottning. Mordechai upptäcker 
en ſammanſwärjning. 


4. Efſter desſa tilldragelſer, när ko— 
nungeus Ahasveros wrede hade ſaktat 
fig, kom hau Vaſthi ihåg, hwad hon 
gjort hade, och hwad om henne ber 
ſlutet war. 


2. DÅ fade konungens ſwenner, fom: 


honom betjente: Man ſöke upp aͤt ko⸗ 
nungen“ unga jungfrur, ſom äro fa— 
gra till utſeende. d 

för att låta Honom glömma Vaſthi. 

3. Och konungen beſtälle förordnade 
i alla länder i ſitt rike, att de för 
ſamla alla unga jungfrur, ſom fagra 
äro till utſeende, uppå borgen Suſan 
i fruhuſet, under Hegai hand konun— 
gens kamererares, fom waktar qwin— 
norna; och han gifwe dem deras till- 
prydningar “. 

koſtbara ſalfwor till ingnidning, v. 12. 

4. Och hwilken ungmö ſom behagar 
konungen, den blifwe drottning i Vaſthi 
ſtälle. Det talet behagade konungen, 
och han gjorde få. 

5. Men det war en Judiſk man i 
borgen“ Suſan, wid namn Mordechai, 
Jairs ſon, Simei ſons, Kis ſons den 
Benjaminitens, „d. ä. ſtaden. 

6. Den bortförd war ifraͤn Jeruſa— 
lem med de faͤngar, ſom wordo bort— 
förde med Jechonia Juda konung, hwil⸗ 
ten Nebucadnezar konungen i Babel 
bortförde “. | 

599 f. Ch., hwarifraͤn till Xerxes' re 
gerinsanträde 485 woro 114 är, hwil⸗ 
ken tidrymd ganfka wäl fylles af de upp: 
gifna flägtlederna mellan den med Jo⸗ 
jachin ſamtidige Kis och dennes ſonſons— 
ſon Mordechai. 

7. Och han war foſterfader åt Ha— 
dasſa, det är Eſther“, hans faderbro— 
ders dotter; förty hon hade hwarken 
fader eller moder. Och tärnan war 
ſkön till ſkapnad och fager till utſeen— 
de. Och då hennes fader och moder 


blefwo döde, hade Mordechai upptagit 
henne ſom ſin dotter. 

»Hadasſa, myrten, war hennes israeli— 
tiſta namn, ſom ſedan utbyttes mot det 
perſiſta Eſther, ſtjerng. 

8. DÅ nu konungens bud och beſlut 
wardt kunnigt, och da många tärnor 
wordo hämtade tillhopa till borgen Su— 
ſan, under Hegai hand, wardt Eſther 
ock tagen uti konungshuſet, under He— 
gai hand qwinnowaktarens. 

9. Och tärnan behagade honom, och 


| hon fann nåd för honom: och han ſkyn⸗ 


dade att giſwa henne ſina tillprydnin— 
gar och ſin behöriga ſpisning, och att 
gifwa henne ſju utſedda tärnor utaf 
konungshuſet': och han förflyttade henne 
med hennes tärnor till bäſta rummet 
i fruhuſet. till uppaßning. 

10. Och Eſther yppade intet om ſitt 
folk och ſin börd; ty Mordechai hade 
budit henne, att hon icke ffulle yppa 
det. 

11. Och Mordechai ſpatſerade hwar 
dag framför gaͤrden till fruhuſet, att 
han måtte få weta, om wäl ginge med 
Eſther, och hwad med henne ſke kunde. 

12. Då nu ordningen kom till hwarje 
ungmö, att hon ſkulle ingaͤ till konun⸗ 
gen Ahasveros, ſedan med henne för— 
farits efter lagen för qwinnorna i tolf 
maͤnader; förty deras tillredelſer“ maͤ— 
ſte få mycken tid hafwa, nemligen fer 
månader med myrrhaolja, och fer må 
nader med balſamer och hwad eljeſt 
hörde till qwinnornas tillprydning; 

weg. ingnidningar (med olja och bal— 
ſamer). 

13. SÅ gick då den ſamma ungmön 
in till konungen, och allt hwad hon 
jade, maͤſte man gifwa henne“, att 
komma med henne ifraͤn fruhuſet till 
konungshuſet; 

"af prydnader, eller äfwen af medfölje. 

14. Och när en om aftonen inkom, 
gick hon om morgonen tillbaka uti det 
andra fruhuſet under Sasgas hand, 
konungens kamererares, frillowakta— 
rens; och hon fick icke komma igen 
till konungen, med mindre konungen 
begärde henne, och han lät kalla henne 
wid namn, 

Ze 
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15. Då nu till Eſther, Abihails dot⸗ 
ter, faderbrodrens aͤt Mordechai, den 
henne för dotter tagit hade, ordningen 
kom att hon ſkulle ingå till konungen, 
begärde hon intet annat, än det He— 


gal konungens kamererare, qwinnowak⸗ 


taren, fade henne före: och Eſther fann 
ynneſt för alla fom henne fågo. 
16. Och Eſther wardt tagen till fo- 
nung Ahasveros uti hans konungahus 
i tionde månaden, det är månaden Te- 


beth“, i ſjunde året af hans rege 


ring“. 

* Januari. * ſedan han aͤterkommit 
från ſitt mißlyckade härtäg mot Grekland 
480 f. Chr. IE 
17. Och konungen fick Eſther kär 


framför alla qwinnor, och hon fann | 


Eſthers Bon. - 
t. Eſther få weta det; och Eſther fade 


yuneſt och nåd inför honom framför | 
alla jungfrur; och han ſatte drottning 


frona uppå hennes hufwud och gjorde 
henne till drottning i Vaſthi ſtälle. 

18. Och kouungen gjorde ett ſtort 
gäſtabud åt alla fina förſtar och tje— 
nare; det gäſtabudet war för Eſthers 
ſkull; och han kit länderna hafwa ro"; 
och gaf ut konungsliga ſkänker. 

för krigsuppbaͤd; enligt andra lindring 

från fkattebördor, men detta har dab icke 

räckt länge, ſe Cap. 10, 1. 

19. Och daͤ man annan gaͤng för— 
ſamlade jungfrur“, fatt Mordechai i 
konungens port!“ 

ſedan de förra blifwit hemförlofwade 

och förmälningen med Eſther uppfkjuten 

till konungens aͤterkomſt från Grekland. 

d. ä. han war anſtälld i tjenſt wid 

hofwet (den höga porten, ſaͤſom hofwet 

ännu kallas hos Turkarne). 

20. Och Eſther hade ännu icke yp— 
pat ſin börd och ſitt folk, allt ſaͤſom 
Mordechai henne budit hade; ty Eſt— 
her gjorde efter Mordechais tillſägelſe, 
likaſom då hon war i omwaͤrdnad hos 
honom. 

21. På denfamma tiden, då Mor- 
dechai fatt i konungens port, förgrym— 
mades Bigthan och Theres, twenne 
konungens kamererare af dem fom wid 
tröſkeln waktade, och foro efter att lägga 
haud på konungen Ahasveros. 

22. Och ſakeu wardt kunnig för 
Mordechai, och han lät drottningen 


2: 15. — 3: 6. 


det för konungeu på Mordechai wäg⸗ 
nar. 

23. Och ſaken wardt underſökt och 
få befunnen: och de woro båda hängda 
på trä; och det wardt upptecknadt i 
rikschrönikan för konungen. 


Cap. 3. 


Hamans grymma anflag mot Judarne. 


5 Efter desſa tilldragelſer gjorde 
konung Ahasveros Haman Medatha 
ſon, den Agagiten“, ſtor, och upphöjde 
honom, och ſatte hans ſtol öfwer alla 
förſtar, fom när honom woro. 

"ett perſiſkt jlägtnamn, ſom det tyckes, 

men af Joſephus förklaradt med (Ama— 

lekit.“ 

2. Och alle konungens tjenare, fom 
i konungens port? woro, böjde knän 
och kaſtade ſig neder för Haman; ty 
konung Ahasveros hade få budit om 
honom. Men Mordechai böjde icke 
knän, och kaſtade ſig icke neder för ho— 
nom“. 

d. ä. wid konungens hof. "emedan 
en ſaͤdan menniſkotillbedjan innebar nå 
got afgudifkt och för Mordechais religiöſa 
känſla widrigt, om än en dylik djup 
wördnadsbetygelſe war efter öſterländfk 
ſed ganfka wanlig. 

3. DÅ fade konungens tjenare, fom 
i konungens port woro, till Mordechai: 
Hwi öfwerträder du konungens bud? 

4. Och ſom de hwar dag ſade ho— 
nom ſaͤdant, och han ſkötte intet der— 
om, ſade de det för Haman, att de 
ſkulle få fe, om Mordechai wille blif— 
wa ſtaͤndande wid fina ord; ty han 
hade ſagt dem, att han war en Jude. 

Reg. om Mordechais ord fkulle beſtaͤc el. 

hålla ſtaͤnd, neml. både få att han blef 

wid fin föreſats och att ſaken fkulle wäl 
aflöpa till ſlut. 

5. Och då Haman fåg att Morde— 
chai icke böjde tnän och kaſtade fig ne— 
der för honom, daͤwardt Haman full 
af förgrymmelſe. 

6. Men det ſyntes honom för rin⸗ 
ga, att dära hand pa Mordechai alle— 
na, ſedan man hade ſagt honom om 


3: 7. — 41 2. 


Mordechai folk; utan Haman traktade 
efter att förgöra Mordechai folk, alla 
de Judar, ſom i hela Ahasveros' rike 
woro. 

7. Uti förſta månaden, det är i den 
månaden Niſan, i tolfte året" konungs 
Ahasveros, kaſtade man Pur“, det 
är lott, inför Haman, för hwar dag 
och för hwar maͤnad allt intill den 
tolfte maͤnaden, det är den maͤnaden 
Adar. 

* medregentſkapet inberäknadt, efter He— 
rod. 7, 4, ſaͤſom det maͤſte, när man an— 
tager Kerxes' regering, till endaſt 11 är; 
fe t. Dan. I, 25. Om Kerxes ſtulle haf⸗ 
wa regerat 21 är, få är det förunderligt, 
att de ſiſta 10 åren äro ett tomt blad i 
hiſtorien. * perſifkt ord, fom betyder 
lott“; hwaraf ſedan Högtiden Purim, d. 
d. lotterna, fick ſitt namn, Cap. 9, 26 
+ Man kaſtade lott för alla dagarne i 
året, för att utröna den dag, fom wore 
lyckoſam. Sidan widfſteplig hednaſed be— 
rättas ock om Nebucadnezar, Heſ. 21, 22. 
8. Och Haman fade till konung Ahas— 

veros: Der är ett folk, förſtrödt och 

deladt“ ibland alla folk i alla ditt ri 

kes länder, och deras lagar äro andra 

än alla folks, och efter konungens la— 

gar göra de icke; och det likar ſig icke 

för konungen, att låta dem få wara. 
el. afſöndradt. 

9, Om konungen få täckes, warde 
ſkrifwet att man förgör dem; få will 
jag uppwäga tiotuſen centner ſilfwer!“ 
i fkaffarenas händer, till att låta in— 
komma uti konungens ſkattkammare. 

10000 talenter = 80 millioner rdr; 
neml. af rofwet fraͤn Judarne. 

10. DÅ tog konungen fin ring? af 
handen, och gaf honom Haman Me— 
datha ſon den Agagiten, Judarnes fi— 
ende. ſignetring, v. 12. 


11. Och konungen ſade till Haman: 
Silfret ware dig fkänkt“, och folket 


dertill, att du må dermed göra hwad 


dig täckes. 
"Detta war juſt hwad den hycklaren 
Haman, ſom nogſamt kände konungens 
lättſinniga flöſeri mot ſina gunſtlingar, 
på förhand hade beräknat. 


12. Då wordo konungens ſkrifware 


kallade, på trettonde dagen i förſta må 
naden, och wardt ſkrifwet, allt ſaͤſom 
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Haman det befallte, till konungens ſa— 
traper, och till landshöfdingarne öfwer 
hwart landſkap, och till de öfwerſta i 
hwart folk, hwarje landſkap efter deß 
ſkrift, och hwarje folk efter deß tungo— 
mål; i konung Ahasveros' namn wardt 
det ſkrifwet, och med konungens ring 
beſegladt. 

13. Och bref wordo förſände genom 
ilbuden“ uti alla konungens länder, 
att man ſkulle ödelägga, dräpa och för— 
göra alla Judar, både unga och gam⸗ 
la, barn och qwinnor, allt på en dag, 
nemligen på trettonde dagen i tolfte 
månaden ““, det är den månaden A- 
dar, och att man ffulle plundra de— 
ras gods. 

"de af Darius Hyſtaſpis inrättade poſt⸗ 
ryttare el. kurirer, fom med flygande fart 
befordrade konungens ſkrifwelſer från den 
ena poſtſtationen till den andra, få att 
t. ex den 450 paraſanger el. 225 ſw. mil 
långa mågen från Sardes till Suſa, in⸗ 
delad i etthundraelfwa ſtationer med om— 
kring 4 paraſanger el. 2 fm. mil mellan 
hwardera, tillryggalades på fer till ſju 
dagar, hwartill en fotgängare ſom ginge 
fem paraſanger om dagen behöfde 90 
dagar, Herod. 5, 52. * den dag, fom 
Haman fått ut wid lottkaſtningen v. 7. 
14. En öppen afſtrift af ſkrifwelſen, 

att befallning utfärdas ſkulle i hwart 
och ett landſkap, wardt meddelad alla 
folken, att de ſkulle redo wara till den 
ſamma dagen. 

15. Ilbuden foro äſtad i ſporrſtreck, 
efter konungens ord. Och befallnin— 
gen wardt gifwen i borgen Suſan. 
Och konungen och Haman ſuto och druc— 
ko; men ſtaden Sufan ” wardt beſtört. 

»der många Judar bodde. 


Cap. 4. 


Mordechais och Judarnes ſorg. Eſther fattar 
mod att gå till konungen. 


1. Da Mordechai förnam allt det 
ſkedt war, ref han ſina kläder ſönder, 
och klädde fig i ſäck och aſka, och gick 
ut midt i ſtaden, och ropade högeligen 
och klageligen. 

2. Och han kom inför konungens 
port; ty inom konungens port tordes 
ingen komma, ſom klädd war i ſäck. 
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3. Och i hwart och ett landſkap, dit 
ſom konungens ord och bud räckte, war 
en ſtor jämmer ibland Judarne, och 
faſta och gråt och ſorg, och maͤnge 
höljde fig ſäck och i aſka. 

4. Och Eſthers tärnor och hennes 
kamererare kommo och fade henne det”. 
Då wardt drottningen högeligen för⸗ 
ſträckt; och hon ſäude fläder till Mor⸗ 
dechai, att han ſkulle draga dem ups 
på; men han tog dem icke emot. 

att Mordechai ſtod derute i ſorgdrägt. 

5. DÅ kallade Eſther Hathach, en af 
konungens kamererare, ſom han hos 
henne anſtällt hade, och gaf Honom 
bud till Mordechai, att hon mätte få 
weta, hwad det wore, och hwi han 
gjorde ſä. 

6. Da gif Hathach ut till Morde— 
chai paͤ den öppna platſen i ſtaden, 
utanför konungens port. 


7. Och Mordechai fade Honom allt 
det honom händt war, och uppgiften 


på det ſilfwer, fom Haman lofwat hade 
att wäga in uti konungens ſkattkam⸗ 


mare för Judarnes ſkull, att han måtte | 


förgöra dem. 
8. Han gaf honom ock afſkriften af 
paͤbudet, ſom war gifwet i Suſan om 


deras utrotande, att han ſkulle låta | 
Eſther det ſe, och berätta henne allt, 


och aͤlägga henne att ingaͤ till konun— 
gen, och bönufalla hos honom, och be— 
dja af honom (nåd) för heunes folk. 


Mordechai ord. 


lät honom ſäga Mordechai: 

11. Det weta alle kouungens tjenare, 
och folket i konungens länder, att hwil— 
ken ſom ingaͤr till konungen i den inre 


gården, ware fig man eller qwinna, 


den icke kallad är, den ſkall efter ena— 
handa lag dödad warda“, utan ſä är, 


att konungen räcker ut emot honom 
den gyllene ſpiran, att han må lef- 


I 


| 


wande blifwa; men jag är icke kallad 


att ingå till konungen, nu i trettio 
dagar. 


eg. lag en och ſamma (kika för alla 


12. DÅ desſa Eſthers ord wordo 
ſagda till Mordechai; 

13. Böd Mordechai ſäga Eſther igen: 
Tänk icke wid dig ſſelf, att du blif⸗ 
wer bergad i konungens hus framför 
alla Judar. 

14. Ty om du tiger ſtilla i denna 
tiden, få ffall en hjelp och undſättuing 
uppftå för Judarne från annat Håll, 
men du och din faders hus ffolen för- 
gaͤs. Och ho wet, om du icke för 
denna tidens ſkull är kommen till riket. 

15. Eſther lät ſwara Mordechai: 

16. SÅ gack nu bort, och förſamla 
alla Judar, ſom i Suſan förhanden 
äro, och faſter för mig, få att J icke 
äten eller dricken i tre dygn, hwarken 
dag eller natt; jag och mina tjenar— 
innor wilja ockſaͤ faſta, och få will 
jag gå in till konungen, om ock emot 
budet; blifwer jag borta, få är jag 
borta. 

17. Mordechai gick bort, och gjorde 
allt ſaͤſom Eſther honom budit hade. 


Cap. 5. 


Eſtber inbjuder konungen till måltid. 


X 
1. Pa tredje dagen klädde Eſther ſig 
i drottningsklädning, och trädde in uti 
den inre gaͤrden till konungens hus, 
midt emot konungshuſet: och konungen 
ſatt på fin konungsliga ſtol i konungs⸗ 


3 huſet, midt e örren i ' 
9. Och Hathady kom och fade Eſther jet, Eter e ee 


2. Och da konungen ſaͤg Eſther drott— 


8 ; | | ningen ftå i gården, fann hon nåd för 
10. DÅ fade Eſther till Hathach, och hans ögon; och konungen räckte ut den 


gyllene ſpiran i ſin hand emot Eſther; 
då närmade fig Eſther, och rörde wid 
ändan af ſpiran. 

3. Och konungen ſade till henne: 
Hwad will du, drottning Eſther, och 
hwad är din begäran? Wore det ock 
hälften af riket, få ſtall det gifwas dig. 

4. Eſther ſade: Om konungen täckes, 
få komme konungen och Haman i dag 
till en måltid, fom jag för honom till- 
redt hafwer. 

5. Kouungen fade: Skynder efter Ha- 
man, att man må göra ſaͤſom Eſther 


är för honom, att man ffall döda honom. ſagt hafwer. Och konungen och Ha— 
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man kommo till maͤltiden, ſom Eſther 
tillredt hade. 

6. DÅ fade konungen till Eſther, wid 
det att winet dracks: Hwad är det du 
beder om? Det fall gifwas dig. Och 
hwad är din begäran? Wore det ock 
hälften af riket, få ſkall det ffe. 

7. Eſther ſwarade och ſade: Min bön 
och begäran är: 

8. Hafwer jag funnit naͤd för ko⸗ 
nungen, och konungen täckes gifwa mig 
min bön, och göra min begäran, få 
komme konungen och Haman till den 
måltid, fom jag för dem tillveda will, 
och i morgon will jag göra fom ko— 
nungen ſagt hafwer. 

9. Och Haman gick ut den ſamma 
dagen, glad och wäl till mods; och daͤ 
han ſaͤg Mordechai wid konungens port, 
att han icke uppſtod, och icke ens rörde 
fig för honom, få wardt Haman full 
af förgrymmelſe öfwer Mordechai. 

10. Men Haman'betwang fig. Och 
daͤ han kom till ſitt hus, ſände han 
och lät hämta fina wänner och fin hu— 
ſtru Seres. 

11. Och Haman förtäljde för dem 
ſina rikedomars härlighet, och fina barns 
myckenhet, och allt, huru konungen hade 
gjort honom ſtor, och huru han hade 
upphöjt Honom öfwer konungeus för— 
ſtar och tjenare. 

12. Och Haman fade widare: Ockſaͤ 
hafwer drottningen Eſther lätit ingen 
komma med konungen till den maͤltid, 
ſom hon tillredt hade, utan mig; och 
äfwen till i morgon är jag bjuden till 
henne med konungen. 

13. Men med allt detta kan jag icke 
wara tillfreds, få länge jag fer den 
Juden Mordechai fitta för konungens 

ort. 

5 14. Då fade till honom hans huſtru 
Seres och alle hans wänner: Lät upp: 
reſa en galge”, femtio alnar hög, och 
ſäg i morgon till konungen, att man 
läter hänga Mordechai deruti!“; få 
kommer du med konungen glad till mål: 
tid. Det täcktes Haman wäl, och han 
lät uppreſa en galge. 

"eg. ett trä. weg. upphänga honom 

deruppaͤ (faſtnagla, korsfäſta). 


Cap. 6. 


Mordechai kommer till ära. 


K Uni deuſamma natten kunde ko— 
nungen icke ſofwa“ och han lät Hämta 
rikschrönikans minnesbok, och man lä 
ſte deruti för konungen. 

eg. flydde konungens ſömn— 

2. DÅ fanns der ſkrifwet, huru fom 
Mordechai hade gifwet tillkänna om 
Bigthan och Theres, de båda konun— 
gens kamererare af dem ſom wid trö— 
ſkeln waktade, att de foro efter att 
lägga hand på konung Ahasveros“. 

Cap. 2, 23. K 

3. Och konungen ſade: Hwad haf— 
wer man gjort Mordechai till ära och 
lön“ derföre? DÅ fade konungens ſwen— 
ner, ſom honom betjente: Honom är 
intet gjordt. 

eg. ſtorhet, upphöelſe. 

4. Och konungen ſade: Ho är der 
i gaͤrden?? (Men Haman war juſt 
kommen i gaͤrden till konungshuſet, den 
yttre, för att ſäga till konungen, att 
man maͤtte hänga Mordechai i galgen, 
ſom han honom tillredt hade). 

är der någon tillſtädes af konungens 
raͤd, den man kan tillfraͤga? Desſe plä— 
gade neml. tidigt på morgonen inſtälla 
ſig till tjenſtgöring. 

5. Och konungeus ſwenner ſade till 
honom: Si, Haman ſtaͤr ute på går: 
den. Konungen ſade: Laͤt honom kom— 
ma in. 

6. DÅ Haman kom in, fade konun— 
gen till honom: Hwad ſkall man göra 
den man, fom konungen gerna ara 
will? Men Haman tänkte i ſitt hjer— 
ta: Hwem ffulle konungen gerna wilja 
göra ära, utan mig? 

7. Och Haman ſade till konungen: 
Den man, ſom konungen gerna will ära, 

8. At honom ſkall man framhafwa 
en konungſlig klädnad, dermed konun— 
gen plägar kläda fig, och en häſt, på 
hwilken konungen plägar rida, och en 
konungſlig krona att ſättas på hans 
hufwud; 

9. Och man fkall gifwa den kläd— 
ningen och häften en af konungens för— 
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nämſte förſtar uti handen, att man 
ikläder den mannen, ſom konungen 
gerna ära will, och förer honom på 
häſten genom ſtadsgatan, och ropar 
framför honom: SÅ ſkall man göra 
den man, ſom konungen gerna ära will. 

10. Och konungen fade till Haman: 
Skynda dig, tag klädningen och häſten, 
ſaͤſom du ſagt hafwer, och gör alltſaͤ 
med den Juden Mordechai, ſom wid 
konungens port ſitter; låt intet fela af 
allt det du ſagt hafwer. 

11. Daͤ tog Haman klädningen och 
häften, och klädde på Mordechai, och 
förde honom på ſtadsgatan, och ropade 
framför honom: SÅ ſkall man göra 
den man, fom konungen gerna ära will. 

12. Och Mordechai kom igen till ko⸗ 
nungens port; men Haman ſkyndade 
hem, ſorgſen och med ſkyldt hufwud. 

13. Och Haman förtäljde för fin 
huſtru Seres och för alla ſina wän— 
ner allt det honom händt hade. DÅ 
fade till honom hans wife”, och hans 
huſtru Seres: Om Mordechai, för 
hwilken du hafwer begynt att falla, är 
af Juda ſäd, ſaͤ förmår du intet emot 
honom, utan du maͤſte falla för Honom. 

raͤdgifware, twifwelsutan Magier, i 

deras egenfkap af ſtjerntydare, hwilka 

hörde till de förnämas hofſtat, ſom war 
en efterbildning af konungens. 
14. Medan de ännu med honom ta— 
lade, ankommo konungens kamererare, 
och haſtade på Haman till att komma 
till måltiden, fom Eſther tillredt hade. 


Cap. 7. 


Haman ſtörtad och afrättad. 


il Och ſä kom konungen och Ha— 
man till maͤltiden hos drottning Eſther. 

2. Och konungen ſade till Eſther jem— 
wäl på andra dagen“, wid det winet 
dracks: Hwad är det du beder om, 
drottning Eſther? Det ſkall gifwas dig. 
Och hwad är din begäran? Wore det 
ock hälften af riket, få fall det ſke. 

likaſom på den förſta, Cap. 5, 6. 

3. DÅ ſwarade drottning Eſther och 
jade: Hafwer jag funnit nåd för dig, 


+ Härmed gaf Eſther ſig förſt tillkänna 
ſaͤſom Judinna. 

4. Ty wi äro ſaͤlde, jag och mitt 
folt, till att ödeläggas, dräpas och förs 
göras. Och om wi wore ſaͤlde till att 
wara trälar och trälinnor, få wille jag 
tiga; men nu är fienden icke i ſtaͤnd 
till att erſätta konungens ſkada “. 

„den fkada, fom tillffyndas honom ge: 
nom förluften af fa många nyttiga uns 
derſaͤter. 

5. DÅ talade konungen Ahaſvperos, 
och ſade till drottningen Eſther: Ho 
är den, och hwar är den, ſom fördri— 
ſtar ſig att ſaͤdant göra? 

6. Eſther fade: Den fienden och we⸗ 
derſakaren är denne onde Haman. Men 
Haman wardt förſkräckt inför konun⸗ 
gen och drottningen. 

7. Och konungen“ ſtod upp i fin 
förgrymmelſe ifraͤn windrickningen, och 
gick in uti parken wid palatſet; men 
Haman ſtadnade qwar, att bedja drott— 
ningen Eſther om ſitt lif; ty han fåg, 
att honom war ondt beſlutet af ko— 
nungen. 

"fom nu förſt erinrade fig det ut 
gaͤngna paͤbudet emot Judarne. 

8. Och då konungen kom tillbaka 
ifrån parken wid palatſet in uti mäl— 
tidsſalen, laͤg Haman lutad öfwer ſof— 
fan, der Eſther fatt uppå. DÅ fade 
konungen: Will han ocköfwerfalla drott— 
ningen här i huſet när mig? DÅ det 
ordet war gaͤnget utur konungens mun, 
förſtylde de Hamans anſigte “. 

"till tecken att han ſaͤſom förbrytare ej 
mer borde ſkaͤda dagens ljus. 

9. Och Harbona, en af kamererarne, 
inför konungen, fade: Si, uti Ha 
mans hus ſtär ock en galge, femtio 
alnar hög, ſom han gjort hafwer aͤt 
Mordechai, hwilken till konungens bä— 
ſta talat hafwer. Daͤ fade konungen: 
Laͤt hänga honom deruti. 

10. Alltſaͤ hängde man Haman i 
galgen, fom han ät Mordechai gjort 
hade. Sedan ſaktade fig konungens 
wrede. : 
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Judarna erhålla tillåtelje att förſwara ſig och hämnas 
på fina fiender. 


1. Pa den dagen gaf konungen A- 
hasveros aͤt drottningen Eſther Ha— 
mans Judarnes fiendes hus. Och Mor— 
dechai kom inför konungen; ty Cſther 
hade gifwit tillkänna, huru han war 
henne aͤkommen. 

2. Och konungen drog ſin ring af, 
ſom han af Haman tagit hade, och gaf 
den ät Mordechai. Och Eſther ſatte 
Mordechai öfwer Hamans hus. 

3. Och Eſther talade ytterligare in— 
för konungen, och föll honom till fota, 
och gret och bad honom, att han wille 
göra om intet Hamans den Agagitens 
ondſka, och hans anſlag, fom han emot 
Judarne uttänkt hade. 

4. Och konungen räckte den gyllene 
ſpiran till Eſther. DÅ itod Eſther upp, 
och trädde fram för konungen, 

5. Och fade: Om konungen täckes, 
och jag hafwer funnit naͤd för honom, 
och ſaken ſynes konungen rätt wara, 
och om jag täckes honom, få ſkrifwe 
man, att de bref må warda aͤterkalla— 
de, det paͤfundet af Haman Medatha 
fon den Agagiten, dem han ſkrifwit 
hafwer till att förgöra Judarne i alla 
konungens länder. 

6. Ty huru fan jag fe på det on⸗ 
da, fom drabbar mitt folk? Och Huru 
fan jag fe nppå min ſlägts undergång? 

7. Då fade konungen Ahasveros till 
drottningen Eſther och till Mordechai 
den Juden: Si, Hamans hus hafwer 
jag gifwit ät Eſther, och honom haf— 
wer man hängt i en galge, derföre 
att han bar fin hand på Judarne. 

8. Så ſkrifwer nu J ut för Ju⸗ 
darne ſaͤſom eder täckes, i konungens 
namn, och beſegler det med konungens 
ring; ty en ſkrifwelſe, fom i konun⸗ 
gens namn ſtrifwen är, och med ko⸗ 
nungens ring beſeglad, ftår icke till 
att Kerala 

„icke ens af konungen; hwadan ock ej 

heller den förra fkrifwelſen återkallades, 

men gjordes offadlig genom en ny, fom 
på omwägar kom till ſamma mål, fom 
en werklig äterkallelſe. 


9. DÅ wordo konungens ſkrifware 
kallade på den tiden i tredje måna- 
den, det är den månaden Sivan”, på 
tredje och tjugonde dagen i denſamma; 
och det wardt ſkrifwet, allt ſaͤſom Mor⸗ 
dechai böd, till Judarna och till ſatra— 
perna, landshöfdingarna och förſtarne 
i landſkapen, allt ifrån Indien till 
Ethiopien, hundrade ſju och tjugu land⸗ 
ſkap, hwart landſkap efter fin ffrift, 
och hwart folk efter ſitt tungomaͤl, och 
till Judarue efter deras ſtrift och 
tungomaͤl. Juni. 

10. Och man ſkref i konung Ahas⸗ 
veros' namn, och beſeglade det med 
konungens ring; och man ſände bref 
genom de ridande ilbuden på ſnäll⸗ 
ſpringande häſtar, och på mulaͤsnor, 
ſom fallne woro efter ſton: 

11. Att konungen tillſtadde Judarne 
i hwar och en ſtad, att förſamla ſig 
och ſta för ſitt lif, till att ödelägga, 
dräpa och förgöra all folks och lands 
magt, ſom dem angrepe, med deras 
barn och qwinnor, och att plundra 
deras gods; 

12. På en dag i alla konung Ahas⸗ 
veros' länder, nemligen på trettonde 
dagen i tolfte maͤnaden, det är den 
maͤnaden Adar. 

13. En öppen afffrift af ſkrifwelſen, 
att befallning utfärdas ſkulle i hwart 
och ett landſkap, wardt meddelad alla 
folken“, och att Judarne ſkulle redo 
wara på den dagen, till att hämnas 
på fina fiender. 

"fom C. 3, 14, men i motſatt fyftning. 

14. De ridande ilbuden på ſprin⸗ 
gare och mulaͤsnor, foro aͤſtad med fart 
och i ſporrſtreck, efter konungens ord. 
Och befallningen wardt gifwen i bor— 
gen Suſan. 

14. Men Mordechai gick ut ifrån 
konungen, i konungſlig klädnad af pur- 
purblaͤtt och hwitt tyg, och en ſtor 
guldkrona, och en mantel af finlinne“ 
och purpur. Och ſtaden Suſan jub- 
lade och war glad. 

bysſus, musſelin. 

16. För Judarne war uppgaͤnget ljus 
och fröjd, glädje och ära. 

17. Och i hwart ach ett landſkap, 
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och i hwar och en ſtad, dit fom ko— 
nungens ord och bud räckte, der wardt 
ibland Judarne glädje och fröjd, gå 
ſtabud och wällefnad. Och maͤnge utur 
folken i landet woro Judar; ty fruk— 
tau för Judarne föll öfwer dem. 


Cap. 9. 


Judarne hämna jig på fina fiender, och högtiden 
Purim inſtiftas. 

1. Uti tolfte månaden, det är den 
mä¶naden Adar på trettonde dagen i 
deuſamma, daͤ det war inue att fos 
nungens ord och bud werkſtällas ſkulle; 
juſt på den ſamma dagen, då Judar— 
nes fiender hoppades att få magt öf⸗ 
wer Judarne, och det få wände ſig, 
att Judarne fingo ſjelfwe magt öfwer 
ſina fiender; 

2. Då förſamlade fig Judarne i fina 
ſtäder, uti alla konung Ahasveros' län- 
der, att de ſkulle bära hand på dem, 
ſom ſökte deras wärſta; och ingen kunde 
tå emot dem, ty deras ſkräck war fal- 
len öfwer alla folk. 

3. Och alle förftar i landſkapen, och 
ſatraperne och landshöfdingarne, och ko— 
nungens ämbetsmän underſtödde Ju— 
darne; ty fruktan för Mordechai war 
öfwer dem fallen. 

4. Förty Mordechai war ſtor i ko— 
uungens hus, och hans rykte gick fram 
i alla landſkapen; ty den mannen Mor- 
dechai wardt ju ſtörre och ſtörre. 

5. Alltſä ſlogo Judarne ibland alla 
ſina fiender med ſwärdſlag, dräp och 
förgöring, och gjorde efter ſin wilja 
mot ſina hatare. 

6. Och i Suſan, hufwudſtaden, dräp— 
te Judarue och förgjorde femhundrade 
män; 

7. Och Parſandatha, Dalphon, A— 
ſpatha, 

8. Poratha, Adalja, Aridatha, 

9. Parmaſtha, Ariſai, Aridai och Va— 
jeſatha, 

10. De tio Hamans ſöner“, Me— 
datha ſons, Judarnes fiendes, draͤpo 
de; men wid bytet lade de icke ſin hand. 

"af hwilka den tiondes namn Vajeſa⸗ 

tha är detſamma ſom förekommer i Da— 

riusinſkriften, der ofwanför en af de ut 


9:1—13. 


huggna mansbilderna finnes ſtrifwet: 
lyam Wahyazdata, adurujiya; awatha 
athaha: adam Bardiya amiya, hya Ku- 
rusch putra; adam khschàyathiya amiya, 
det är: Denne (är) Vajesdates, han ljög; 
få fade han: Jag är Smerdis, den ſo— 
nen af Cyrus; jag är konung. — Denne 
Vajesdates, en af de maͤnga bedragare, 
mot hwilka Darius Hyſtaſpis hade att 
kämpa, war från ſjelfwa ſtamlandet Per⸗ 
fis, och man kan deraf ſluta till det in⸗ 
neboende förderfwet i det Perſifka riket, 
och förjtå huru en Xerxes, iom i ingen 
män liknade ſin utmärkte fader, kunde 
(åta förleda fig af en Haman fill mord: 
befallning emot en del af befolkningen i 
ſitt rike, och ſedan upphäfwa den genom 
en lika grym och orimlig motbefallning. 
Den förflappade och motſtaͤndslöſa folk⸗ 
andan i ett deſpotifkt ſtyrdt rike förkla⸗ 
rar lätt, huru få kunnat tillgaͤ, fom det 
berättas i Eſthers bok, hwilken af flera 
med orätt blifwit anſedd för ohiſtoriſt. 
Genom enkel framſtällning af förhaͤllan⸗ 
den, ſom läta hwarken Perſiens konung 
och folk eller de perſifke Judarne ſynas 
bättre än de woro, har denna bok, der 
icke en enda gaͤng namnet Gud eller 
HErren förekommer, rätt aͤfkaͤdligt wiſat 
den judifka få wäl ſom den hednifka 
werldens wäxande förfall och behof af 
Gud ᷣHErren och Aterlöſaren fom kom— 
ma ſtulle, hwilken ock ett halft aͤrtuſen 
ſednare werkligen uppträdde på Jude— 

högtiden Purim (Joh. 5, 1) och talade 

gudomliga ord i fkarpaſte motſats mot 

den urartade judendom, fom i denna 

ſjelfswaͤldiga högtid uppenbarar fig i all 

fin ſkamlöshet. . 

JJ. På ſamma dag kom antalet af 
de dräpue i hufwudſtaden Suſan för - 
konungen. 

12. Och konungen jade till drott— 
ningen Eſther: Judarue hafwa i huf— 
wudſtaden Suſan dräpit och förgjort 
femhundrade män och de tio Hamans 
ſöner, hwad ſkola de hafwa gjort i de 
andra konungens länder? Hwad beder 
du nu, att man dig gifwa ſkall? Och 
hwad begär du mer, att man göra ſkall? 

13. Eſther fade: Om konungen täe— 
kes, ſä låte han ock i morgon Judarne 
göra efter det bud, fom i dag warit 
hafwer; och de tio Hamans ſöner hänge 


man i en galge". 


deras döda kroppar, till ffymf. Detta 
drag af hämndlyſtnad paͤminner om Ame⸗ 
ſtris, för hwilken Xerxes ſjelf war få 


9: 14— 31. 


rädd, att han maͤſte tillåta henne oſtraf⸗ 

fadt begå en handling af 15 meſt 7577 

rörande grymhet, hwarom Herodot be⸗ 

rättar 9, 112. Det tages dock för af⸗ 
gjordt, att hon icke war Eſther, faſtän 
namnet har någon likhet. 

14. Och konungen befallte, att få ffe 
ſtulle: och befallningen wardt gifwen 
i Suſan, och de tio Hamans ſöner 
wordo hängde. 

15. Och Judarne förſamlade ſig i 
Suſan ockſaͤ på fjortonde dagen i den 
månaden Adar, och draͤpo i Suſan 
trehundrade män; men wid bytet lade 
de icke ſin hand. 

16. Och de öfrige Judar i konun⸗ 
gens länder förſamlade ſig, och ſtodo 
för ſitt lif, att de måtte få ro för fina 
fiender, och draͤpo af ſina hatare fem 
och ſjuttio tuſende; men wid bytet lade 
de icke ſin hand. 

17. Detta ſkedde på trettonde dagen 
i den månaden Adar; och på fjor⸗ 
tonde dagen i den ſamma maͤnaden 
hwilade de, och gjorde honom till en 
gäſtabuds och fröjds dag. 

18. Men de Judar i Suſan hade 

förſamlat fig både på trettonde och fjor— 
tonde dagen, och hwilade på femtonde 
dagen; och den gjorde man till en gä— 
ſtabuds och glädjes dag. 
19. Derföre göra de Judar, ſom bo 
på landsbygden och i ſmaͤſtäderna, den 
fjortonde dagen i den maͤnaden Adar 
till en gäſtabuds och glädjes och wäl— 
lefnads dag, och ſända hwarandra rät— 
ter“. veg. portioner. 

20. Och Mordechai ffref denna hi— 
ſtoria upp, och ſände bref till alla Ju— 
dar i alla konung Ahasveros' länder, 
baͤde nära och fjerran, 

21. Till att åligga dem, att de ſkulle 
hålla den fjortonde och femtonde dagen 
i den månaden Adar, hwart aͤr, 

22. Efter de dagar, i hwilka Ju⸗ 
darne till ro komne woro för fina fi— 
ender och efter den månaden, i hwil— 
ken deras bekymmer i glädje, och de— 
ras ſorg i goda dagar wänd wardt; 
att de ſkulle dem hålla ſäſom gäſta⸗ 
buds och glädjes dagar, och ſända 
rätter till hwarandra och fkänker till 
de fattiga. ; 
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23. Och Judarne togo wid det de 
begynt hade att göra, och det Morde— 
chai till dem ſkref: 

24. Huruledes Haman och Medatha 
ſon den Agagiten, alla Judars fiende, 
hade gjort ett anſlag emot Judarne 
till att förgöra dem, och kaſtat Pur, 
det är lott, till att förſtöra och för— 
göra dem; 

25. Och huru Eſther hade ingaͤtt till 
konungen, och han medelſt bref befallt, 
att hans onda anſlag, det han emot 
Judarne upptänkt hade ſkulle falla till- 
baka på hans hufwud; och Huru man, 
honom och hans ſöner hade hängt i 
galge. 

26. Derföre kallade de desſa dagar 
Purim, efter lottsnamnet. Derföre 
efter alla detta brefwets ord, och efter 
ſaͤſom de ſjelfwe ſett hade, och dem 
wederfaret war, 

27. Faſtſtällde Judarne och togo det 
uppå fig och fin ſäd och uppå alla 
dem fom flöte fig intill dem, att man 
det icke förbigå ſkulle, att haͤlla desſa 
bäda dagar efter deras föreſkrift och 
beſtämda tid, år ifrån år; 

28. Och desſa dagar ffulle wara 
ihaͤgkomue och haͤllne, barn efter barn 
i alla ſlägter, i alla landſkap och ſtä— 
der; och desſe dagar Purim ffulle 
icke förbigaͤngne warda ibland Judar— 
ne, och deras aͤminnelſe icke upphöra 
hos deras ſäd. ; 

29. Och drottningen Eſther en ſtref 
dotter, och Mordechai den Juden, ſkref— 
wo med all magt, till att ſtadfäſta detta 
andra brefwet' om Purim. 

"genom en ny ſtrifwelſe infkärpa den 
förſt utgångna uppmaningen. 

30. Och man ſände bref till alla 
Judar, uti de hundrade ſju och tjugu 
landſkapen i Ahasveros' rike, med wän⸗ 
liga och trofaſta ord; 

31. Till att ſtadfäſta desſa dagar 
Purim, på deras beſtämda tid, ſaͤſom 
Mordechai den Juden och drottningen 
Cſther dem förelagt hade, och ſäſom 
de för ſig ſjelfwa och ſin ſäd ſtadfä⸗ 
ſtat hade det ärendet om faſtan och 
ropet”. 
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det med den förutgående faſtan för⸗ werk, och den utförliga berättelſen om 


enade klagoropet (enl. Cap. 4, 1. 3.). 


I 


Mordechais ſtorhet“, till hwilken ko— 


32. Och Eſthers befallning ſtadfä- nungen. Honom upphöjde; fi, det är 
ſtade detta ärendet om Purim, och ſtrifwet uti de konungars chrönika af 


wardt ſkrifwen uti en bok. 


Cap. 10. 


Slutet. 


4 Och konung Ahasveros lade en 
ſkatt på landet och på Barne i haf— 
wet”. 

ſedan hans tillgångar blifwit uttömda 


genom det koſtſamma krigstäget mot 
Grekland. f 


2. Men allt hans waͤlds och magts 


| 


I 


Medien och Perſien. 

hwilken dock blef af fort waraktighet, 

enär Xerxes inom ett är härefter mörda⸗ 

des af Artabanus, lifwaktens anförare, 

och efterträddes af fin jon Artaxerxes I, 

fom i början af fin regering war ogyn⸗ 

ſamt ſtämd emot Judarne, Esr. 4, 7. 

2. Ty Mordechai den Juden war 
den andre näſt konungen Ahasveros, 
och ſtor ibland Judarne, och täck för 
alla ſina bröder, den der ſökte det godt 
war för ſitt folk, och talade det bäſta 
för all ſin ſäd. 
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